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Quax rem Liturgicam generatim speciant, atque adeo Operis consilium. 

non Orientali modo Ecclesiae, sed Occidentali etiam communia 

sunt, cum viri doctissimi fuse exposuerint, in hoc opere tractare 

non aggrediemur, verum ea sola quae ad Orientales proprie 

pertinent; quod ea ut plurimum iniacia sint, summe tamen 

necessaria ad intelligendam veteris Ecclesiae cum nova, Occi- 

dentalisque cum Orientali, non interruptam ab Apostolicis tem- 

poribus in fide, disciplinaque Eucharistiae celebrandae concorgiam. 

Itaque ad ea intelligenda, quae Orientalem sacrificii Evangelici 

formam constituunt, prius ea didicisse necesse est, quae totam 

illius oeconomiam continent, quae sunt et fuerunt semper 

omnibus Ecclesiis communia. | 

Egregiam sane in ea sacrae doctrinae parte explicanda Quinam res Litur- 

contulit operam vir non tam dignitate, quam doctrina, morum €'** erplicaverunt, 
que sanctitete conspicuus Cardinalis Joannes Bona, editis duobus 

Rerum Liturgicarum libris, eruditis et laboriosis, in quibus omnia 

prope quae hoc in genere optima sunt, accurate collegit, adeo 

ut illius diligentiam vix quidquam effugerit. Qui antea ut Ja- 

cobus Pamelius, idem argumentum tractaverant, etsi multa col- 

legere, quae maximam antiquitatibus Liturgicis lucem afferunt, 

longe tamen abfuerunt a certa illa veri cognitione, sine qua 

frustra in illis explicandis laboratur: maxime vero quia plerique 

Graecae Ecclesiae disciplinam pro cognita habuerunt, cum ipsis 

incognita plane foret, Syrorum, Aegyptiorum, aliorumque Orien- 

talium multo minus.  Pamelius enim (Graece parum sciebat: 

a 


Multos retardavit 


Critices defectus. 


Ut etiam disciplinae 
veteris ignoratio. 
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Genebrardus etsi linguarum Orientalium, Hebraicae in primis 
peritus, Officia sacra Orientalium nulla viderat: reliqui ne nomi- 
nari quidem merentur. 

Magno etiam, ne quid alicujus utilitatis hac in tractatione 
praestarent, illis. impedimento fuit Critices accuratioris defectus, 
cum ili duo, dum Liturgiam Apostolicam designare satagunt, 
falsis veterum Pontificiarum Epistolarum Dionysii, Clementis alio- 
rumque similium scriptorum testimoniis, omnia sua scripta one- 
raverint: cerliora aut ignoraverint, aut neglexerint. Sed neque is 
qui primus Graecis ritibus explicandis laudabilem prae reliquis im- 
pendit operam Jacobus Goarius ex Dominicana familia, eo errore 
caruit: qui quidem si cum Graecis negotium sit, innoxius est, nam 
scriptorum illorum autoritas apud eos viget. Verum adversus Pro- 
testantes non inutiliter modo, sed etiam periculose talibus sub- 
sidis pugnatum esi: ea enim argumenia facile refellebant, cum 
veleres Liturgias, quasi non aliunde stabiliri posset illarum di- 
gnitas ei aulorilas, inter supposilitia scripta rejici debere con- 
tenderent. 

Accessii etiam, quod cum plerique veterem disciplinam 
non ex communi saeculorum omnium traditione, eti conlinualis 


Ecclesiarum exemplis, metiri vellent, sed ex sui temporis mo- 


Nimia facilitas in 
damnanda Orientali 
disciplina. 


ribus el institutis, temere nimium quidquid a Latinae Ecclesiae 
consueludine vel minimum recedebat, damnare non veriti sunt, 
qua ratione facium, ut traditionis perpetua successio abrupta 
videretur, neque ullum adversus communes hostes superesset 
in aelerna illius autoritate praesidium. — Hinc natae sunt tot ad- 
versus Graecos accusationes, dum vix quidquam in. illorum 
sacris caeremoniis a censura inofficiosissima intactum reliquerunt, 
eliam illi qui concordiae conciliandae causa in Orientem mitte- 
bantur: quibus exacerbati animi, in odium inexpiabile, quod 
luctuoso tandem schismati occasionem dedit, eruperunt. 
Prodierunt deinde ex eorumdem hominum qui. veterem 
disciplinam ignorabant, judiciis, ratae quaedam sententiae, secun- 
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dum quas Officia Sacramentalia omnia, quae Orientales Chri- 
siani a majoribus tradita conservabant, damnata impietatis, refor- 
mata, aut abolita sunt: quae censura non Orientales solum 
Ecclesias quae supersunt, sed "ntiquas communis traditionis 
testes, simul involvit. 

Difficilis sane erat accurata rerum Liturgicarum  tracialio, Dificilis et invidiosa 
cum a restitutis in Europa humanioribus literis, haud mediocre [e re 
tempus effluxerit, antequam linguae Graecae cognitio, et reliqua 
ex velustis monumentis Ecclesiasticis subsidia, ad illustrandam 
Theologiam adhiberentur. Graecas et Hebraicas literas multi 
contemnebant, et si qui eas impensius colerent, a novitatis su- 
spicione non erani immunes: unde Reuchlinus et Erasmus per- 
petua apud ejusmodi homines invidia flagraverunt, neque Ro- 
manorum ipsorum Pontificum amplissima testimonia, praesertim 
erga Érasmum jam senem et Protestantium conviciis laceratum, a 
calumnia eum vindicare potuerunt. Is porro cum Chrysostomi Li- 
turgiam, qualis extabat in Codice qui illi ad manus fuit, Latine 
essel interpretatus, optime de Christiana Republica meruerat, 
cum sola tunc extaret Ambrosii Pelargi versio, inconcinna pror- 
sus et barbara. Tanta erat nihilominus ea aetate rerum Eccle- 
siasticarum, maxime Liturgicarum obscuritas, ut paucissimi inde 
profecerint. — Imo cum ex aliquot disputationibus quae Flo- 
rentiae cum Graecis habitae fuerant, et ex Bessarionis opusculo, 
non modo lux nulla Graecis Ritibus affülsisset, sed inductae 
majores tenebrae: quod ad Orthodoxae fidei de Eucharistia 
confirmationem erat opportunissimum, non inutile modo, sed 
perniciosum judicatum est. ^ Solus quantum adipisci legendo 
potuimus, plus vidit reliquis Georgius Cassander, qui in brevi, 
sed erudito scripto, quod Liturgica appellavit, ea solidioris doctri- 
nae semina inspersit, ex quibus fructus longe maximi colligi 
potuissent, si imitatores habuisset. 

Nihil tunc quod ad res Liturgicas spectaret editum fuerat, ^ Liturgiae quando 
nisi Graecorum Ecclesiastici libri complures, Venetiis plerumque, Pm edine. 

a * 





Joannes a Sancto 
Andrea Liturgias ali- 
quot edidit, 
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ut usui forent in quotidianis Officiis, quique omnes ferme in 
Graeciam asportabantur, vixque nostris Theologis noti erant, 
cum inter eos paucissimi Graece scirent, et quidem mediocri- 
ter, adeo ut styli illius sacris ritibus proprii sententiam non 
facile assequerentur: multo minus rubricarum et scriptorum qui 
caeremonias exposuerant. Orientalium Liturgiarum nulla, prae- 
ter Aethiopicam generalem, et duas alias edita fuerat, cum ver- 
sione salis inconcinna, et aliquot locis interpolata, ex qua de 
ritibus Aethiopum vix poterat pronunciari. Post annos aliquot 
Typis Regiis Lutetiae editae sunt Graece et Latine, Liturgiae 
S. Jacobi, S. Basilii, S. Joannis Chrysostomi, cum Missa Prae- 
sancltificatorum anno MDLX. qua editione nihil elegantius. Acces- 
serunt opuscula sanctorum Patrum, aut recentiorum Graecorum 
varia, quae ad fidem Eucharistiae confirmandam, et illustrandam 
magnam autoritatem habebant. Verum etsi non contemnendam 
operam in Praefationibus et notis impendisset Claudius Sancte- 
sius insignis ila aetate Theologus, ritibus nullam aut exiguam 
lucem attulit: quaestiones illas quarum origo ex quorumdam 
hominum adversus Graecos criminationibus, non aliunde quae- 
renda est, tractare Sanctesius, et qui eum seculi sunt videntur 
formidasse.  Cabasilae οἱ Marci Ephesii scripta ediderunt, circa 
agitatam in Concilio Florentino de verborum Christi ad conse- 
crationem' potestate quaestionem: sed eam ipsi attingere veriti, 
Bessarionis opus de Eucharistia conjunxerunt, quasi antidotum 
adversus Graecorum haeresin, neque ultra progressi sunt. Qui 
Parisiensem editionem eodem anno Antuerpiae minori forma, et 
Latine tantum renovaverunt, nihil addiderunt novi. 

Editioni Parisiensi operam contulerat Joannes a S. Andrea in- 
signis Ecclesiae Parisiensis Canonicus: is post annos viginti tres 
Liturgiam Marci Graecam edidit, ex apographo Guillelmi Sirleti 
Cardinalis doctissimi: nihil quoque praeter Latinam versionem ad- 
junxit: notas nullas quae aut ritus, aut. doctrinam explicarent, sed 
excerpta tantummodo ex Clementinarum Constitutionum libro 8. 
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Idem anno MDXCV. aliam Liturgiam edidit hoc titulo. 
Missa Apostolica seu divinum sacrificium S. Apostoli Petri, nec 
indicavit unde illam habuisset: subjunxit aliquot Willelmi Lindani 
notas, non jejunas modo et eruditionis vacuas, sed prorsus in- 
utiles. Quid enim referebat Missam talem, cum nostra conci- 
liandi laborem perdere, cum alteram istam opus esse privati 
alicujus esse constaret, qui ex Graeca et Latina illam arbitrio 
suo composuerat. 

Eodem prope tempore Andreas Masius vir Syriace doctis- 
simus ediderat cujusdam Liturgiae Syriaeae Basilio adscriptae 
Latinam versionem, cui praefationem addidit, in qua de illa 
sua, et Graeca ejusdem nominis conjecturas inseruit; quae mul- 
tis fraudi fuerunt, ut alibi explicavimus, neque enin de Syria- 
cis Liturgiis judicare recte poterat, qui unicam illam viderat. 

Tandem sub finem saeculi decimi sexti editae sunt Litur- 
giae Syriacae, titulo Missalis Chaldaici, Romae ad usum Maro- 
nitarum, sed valde interpolatae, neque Latine conversae: ut 
Armenorum vulgaris, sed cum versione. Paulo post Conimbri- 
cae Latine prodiii Missa Christianorum apud Indos, sed refor- 
mata multis in locis, autoritate Alexii Menesii Goensis Archiepi- 
scopi, quae est communis Nestorianorum Liturgia: tandem 
Augustae-Vindelicorum versio trium Copticarum. 

Omnes illae de quibus huc usque dictum est, Armenica 
excepta, in Bibliothecam Patrum translatae sunt. — Verum in illa 
collectione ita versatus est Margarinus Bigneus, ut in Graecis 
. Jacobi, Basilii, Chrysostomi et Marci, edita jam exemplaria typis 
describi curaverit: absque ulla cum Graecis codicibus compa- 
ratione, notis nullis, nulla multorum errorum quae in textum vel 
in versiones irrepserant, emendatione. Nec aliter in eo opere 
versatus est, quam fecisset diligens typographus, nisi quod de 
suo pluribus locis lectores admonuit, ut caute legerent ea ipsa 
verba, quae sanctissimi Ecclesiae Doctores ad altaria pronuncia- 
verant, nullo florentissimarum Ecclesiarum scandalo. - 


Masius edidit Litur- 


giam Basilii Syriacam. 


Syriacae Liturgiae, 


etc. 


Plures Liturgiae 


translatae in Bibl. Pa- 
trum. 


De illis variae Cri- 


ticorum sententiae. 


In ritibus explican- 
dis vix quidquam olim 
praestitum. 
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Qui circa Liturgias illas Criticen exercuerunt suam duplicis 
ordinis fuerunt. Nam Catholici complures, quasi periret illarum 
autorilas, si Apostolicis, aut aliis viris sanclitate conspicuis ab- 
judicarentur, titulos qualescumque forent, vindicandos susceperunt: 
el tamen in ipsis Liturgiis suspecta habuerunt non pauca, quasi 
a recenüioribus inducta essent: aut ita sunt interpretati, ut vix 
ipsi sibi, tanta est inter eos diversitas, satisfacerent, multo mi- 
nus Ecclesiae Catholicae adversariis, quorum maxime intererat, 
ut supposititiae et falsae haberentur: cum illos nimium premat 
illarum autoritas. ta omnes Graecas editores primi, Baronius, 
Bellarminus et plures alii defendere aggressi sunt, prorsus in- . 
feliciter, plerumque ex Pseudepigraphis, aut conjecturis incer- 
tissimis. Inde accidit ut inter ipsos Catholicos viri non inerudili, 
Liturgias illas omnes, aut suppositas esse, aut valde interpolatas, 
aut ab haereticis corruptas, aut tandem multis saeculis recentio- 
res esse, quam vulgo creditum fuerat, Protestantibus concesse- 
rin. Reliquas multo magis aspernati sunt: turpissimum existi- 
manies, agnoscere Basilii, ut exemplo utamur, Liturgiam Copticam, 
qui Graecam, ut noviter compositam rejicerent. Imo cum non- 
nullis diversitas Liturgiarum Basilii, Graecae, Copticae et Syriacae 
argumentum certissimum videretur, quo nullam illarum a Basilio 
scriplam esse constaret, omnes prope telerrimam de illis sen- 
tentiam tulerunt, ut inutiles plane ad confirmandam ex Orien- 
talium Ecclesiarum concordia Catholicam fidem efficerentur. 

In tot vero Graecarum Liturgiarum editionibus, ut eliam 
versionum illarum quae Orientalibus propriae erant, nihil omnino 
annorum plusquam centum decursu, a quoquam praestitum fuit, 
quo ritus sacri exponerentur — Nam quae Claudius Sancte- 
sius collegerat ex Chrysostomo, partes quasdam illustrabant, 
sed eas solas quae toti Ecclesiae communes, non magis ad 
Orientales quam ad Occidentales pertinebant. Rituum et totius 
disciplinae Eucharisticae talis erat obscuritas, ut verba ipsa non 
intelligerentur, quod ex primis versionibus manifestum est. Neque 
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magno adjumento fuit, Glossarium Meursii Graeco-Barbarum ad 
explicanda vocabula usus Ecclesiastici. 


Tandem prodiit anno 1647. opus insigne Jacobi Goarii Primus eos feliciter 


ex Ordine Dominicano viri doctissimi, quo Graecorum KEucho- 
logium illustravit, et Latine versum egregio commentario ex- 
plicavit, in quo Basilii, Chrysostomique Liturgias, omniaque ad 
ritus Eucharisticos spectantia, quae obscurissima erant, in magma 
luce collocavit, nihil adeo ut hoc in genere aetas nostra viderit 
praestantius. Nam vulgares quae in manibus Graecorum erant, 
tum veteres editiones, multosque antiquissimos codices inter se 
comparavit, quibus texius emacularetur: cumque non modo in 
antiquitate Ecclesiastica versatissimus foret, sed hodiernae etiam 
disciplinae, cum in Graecia Missionibus operam dedisset, notitiam 
haberet non mediocrem, omnes qui aliquid hac in parte ten- 
taverant longo intervallo superavit. — Ante annos quatuor Isaacus 
Habertus Pontificale Graecorum ediderat plenum erudilionis re- 
conditae, libereaeque a spinosae Theologiae salebris, inter quas 
vix agnosci potest Ecclesiasticae disciplinae traditio: atque illo 
in opere multa Liturgiis illustrandis utilia insperserat. Sed ulte- 
rius progressa est Goarii diligentia, adeo ut tot annorum decursu, 
nemo quidquam illius laboribus addiderit: omnes ex illis se pro- 
fecisse agnoverint. 

Atque haec circa Liturgias Graecas praeslila sunt a viris 
eruditis, praeler quae nihil prope in literas missum est, quo 
novarum rerum delectu, judiciove possit commendari. Nam 
Protestantes omnes Rivetum secuti sunt, infelicem si quis un- 
quam fuit veterum scriptorum. Criticum: et quod mirari salis 
nemo possit, multis Catholicis ejus censura non displicuit. Al- 
latius de Jacobi Liturgia commentarium publicavit, quem pro- 
bare nemo, nisi Rerum Liturgicarum imperitissimus queat, am- 
plamque praebet Protestantibus illam et reliquas impugnandi 
materiam. Reliqui ubi de Graecis Liturgiis locuti sunt, aut 
sliena potius judicia quam sua perscripserunt, aut conjecturis 


explicavit Goarius. 


Pler que alii non 


d eodem successu de 
illis scripserunt. 
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indulserunt, quarum nulla certis fundamentis nititur, pleraeque 
ne verisimilitudine quidem  sustentantur; ut ila de Liturgia 
Chrysostomi, quod is non sit ilius autor, sed Joannes alter 
ducentis annis posterior. 
Circa — Liturgias Orientalium porro Liturgiarum longe major neglectus fuit: 
Orientales nihil scri- . -" "HM *Y J 
ptum. compacliae sunt enim, ut diximus cum aliis in Bibliotheca Pa- 
irum, vix lectae a Theologis, aut adductae in testimonium ad 
fidem Eucharistiae adversus Protestantes vindicandam; naevos 
mulüplices quibus versiones obscurabantur, nemo animadvertit, 
el in uliima tandem amplissima Lugdunensi editione, quales ab 
initio prodierant, recusae sunt. Neque sane manum salutarem 
illis admovere facile erat: cum et rara forent exemplaria ad quas 
recenseri illas oportebat, obstaretque peregrinarum linguarum 
difficultas, eo gravior, quod stylus Ecclesiasticus vocibus et ver- 
bis multiplicibus abundat, quae frustra in Lexicis quaererentur, 
exiguumque foret in advenis Orientalibus subsidium. 
Protestantes pauci de Cum tamen adversus Catholicam de Eucharistia fidem de- 
T5 "iP" ^ demare Claudius Carentoniensis coepit, inquisitum est diligen- 
tius in Orientales Liturgias, de quibus, ex quo editae fuerant, 
Theologi nostri verbum non fecerant: multo minus Protestantes, 
qui quam parum opinionibus suis faverent, ex solis versionibus 
satis perspiciebant. Duo tamen ex illorum numero insignes in 
literis viri, Josephus Scaliger et Claudius Salmasius, illarum 
cum laude meminerant, et antiquitatem commendaverant. Pri- 
mus Codicem suum quo tres Aegyptiacae continebantur, ad 
Marcum Velserum miserat, is Romam ad Victorium Scialach 
Meronitam, qui eas Latine vertit. Eam versionem emendaverat 
locis in multis Scaliger, sed ita ut minutiora tantum peccata 
observaverit: quae majoris momenti erant praetermiserit, veleri 
stylo Ecclesiastico Graeco se illas interpretaturum — pollicitus, 
quod nunquam praestitit Neque ille interpretandi labor viro 
doctissimo tam facilis, quam existimabat fuisset: subactum enim 
in velustis Ecclesiasticis officiis esse oportebat illum, qui id in 
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se susciperet, quorum levem omnino noliiam, etiam doctissimi 
Protestantes habere deprehenduntur. Inutilis quoque labor ille 
futurus fuisset, cum extarent Graece illae Liturgiae, quales a 
nobis tandem repertae sunt in Codice Regio. Quod si rerum 
Ecclesiasticarum, aeque ac humaniorum literarum peritus fuisset 
Scaliger, agnovissel, eam quae Marci nomine edita fuerat 
Liturgiam, annis uno et viginti, antequam ad Marcum Velserum 
scriberet, ex tribus, quas Codex suus continebat, unam esse. 

Multis deinde annis elapsis Claudius Salmasius cum in 
exemplar aliud earumdem incidisset, mirifico commentario ex 
eadem, Catholicam de Transubstantiatione doctrinam impugnare 
aggressus esti, qua de re dicetur in notis ad illam Liturgiam. 
Versione quoque mendosissima sua, quae textui Coptico et Ára- 
bico aeque contraria erat, abusus est in Tractatu de Transub- 
stantiatione. Albertinus locum unum citavit ex Aethiopica Liturgia, 
quo insulsissime triumphat, quasi totius Christiani orbis consen- 
sus, cum Calvinistis eo: demonstraretur. 

Cum igitur Claudius illum Christianorum Orientalium con- 
sensum cum Ecclesia Catholica circa fidem  Transubstantiationis, 
el realis praesentiae confidentissime negasset, nec alia quam ex 
sordidis autoribus argumenta protulisset; de Liturgiis siluisset, 
in illis quaerendam Orientalium sententiam de Eucharistia visum 


Judicium Salmasii. 


In eas amplius in- 
quisitum occasione 
quaestionis de Per- 
petuo consensu. 


est polius, quam ex incertis atque secum saepe pugnantibus, . 


viatorum, aui scriptorum aliud agentium .testimoniis. 

Prodierat tunc primum volumen, quo brevis Tractatus de 
Perpetuo fidei consensu circa Eucharistiam vindicabatur adversus 
Claudium, qui primo operi, quod tribus majoribus voluminibus, 
et Responso generali occasionem dedit, opposuerat Refutationem 
priorem suam. Habebat ille colorem quemdam scribendi pro- 
prium, simplicem ut videbatur, et inaffectstum, quo tantum 
effecit, ut non modo insignis apud suos Theologi laudem tulerit, 
sed sordere statim coeperint laboriosa Albertini et aliorum ejus 


symmystarum volumina, imo: et multis Catholicis fucum fecerit. 
b 


Quam temere Clau- 
dius de illis. pronun- 
ciaverit. 
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Vix enim existimare quisquam potuisset hominem qui de Orien- 
talium fide asseveranter affirmabat, ignoratam illis huc usque 
fuisse realis praesentiae, multo magis Trausubstantiationis doctri- 
nam: Eucharistiae adorationem, omniaque fidei quam tenemus 
consentanea: qui miserebatur adversariorum ignorantiae, teme- 
ritatlemque eorum et malam fidem modeste deplorabat, ne pri- 
mam quidem illarum Ecclesiarum, de quibus loquebatur, notitiam 
habuisse. Αἱ id certo agnosci poterat, ex sola quam dabat 
sectarum enumeratione, in qua plures ex una faciebat, nomi- 
nabat alias, quae dudum perierunt, imperitiam denique summam 
suam illis in rebus perspicue demonstrabat. 
Multos tamen. fefel- Verum ea tunc fuit Theologiae ratio, ut pauci admodum 
n hominis proterviam agnoscere, multo minus confutare possent. 
Quae vernacule scripta sunt, leguntur ab omnibus, et quamvis 
judicare de illis operibus ad religionem spectantibus non omnes 
facile queant, vix tamen ullus quin de illis recte judicare 
possit, dubitat. Inde factum, ut omnes prope qui in Calvini- 
sica secta vivebant, Claudio non minus crediderint de Coptitis, 
Syris, Aethiopibus, Armenis falsissima quaeque affirmantl, quam' 
de aliis omnibus, quo in genere quanto quisque imperitior, 
aut illiteratior erat, tanto fuit ad omnia approbanda facilior. Imo 
quod saepe nimium experti sumus, non defuere inter Catholicos, 
qui frustra laborari in concilianda Orientalium doctrina cum 
nostra, temere existimarent: reliquos movebat non mediocriter 
adversarii confidentia. | 
Ex multorum codi- Ea demum occasione coepi ante multos annos Liturgiis 
cum collatione exa- JEEP ee . 9. ὁ . 
men Litugiaram in- COBROScendis incumbere, cumque cura viri amplissimi Joannis 
stitatum est. Baptistae Colbert magnus Codicum Orientalium numerus in 
Bibliothecam Regiam delatus esset, multos quoque ipse in suam 
ex Oriente contulisset, tunc de Orientalium fide et disciplina 
cognoscenda sperari coeptum est. Neque sane spes fefellit, 
cum ex sequentibus voluminibus, quae ad hanc de Perpetuilate 
fidei controversiam agitandam scripta sunt a nostris Theologis, 
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illa de Orientalium consensu quaestio tam perspicue explicata 
sit, non modo ex illorum qui praecipuis Ecclesiis praesidebant, 
Episcopis et Sacerdotibus cujuscumque sectae, sed eliam ex 
' Liturgiis, aliisque publicae autoritatis libris, ut confutatus Clau- 
dius nihil quod reponeret, habuerit. 

Cum librorum jam copia satis ampla suppeteret, quae- Orientalium prae- 

cumque ad Liturgias spectabant accuratius inspicere necesse fuit, ταν ένα e 
quia cum gravissimam merito judicemus esse illarum autoritatem, 
nihil speciosius opponere Protestantes poterant, quam illorum 
hominum judicia, qui de illis minus commode senserant, quae 
a multis eruditis inter Catholicos viris non modo rejecta non 
forent, sed approbata saepius et novis rationibus confirmata. 
Sed statim atque Liturgias attentius expendere coepimus, ob- 
servavimus eos qui illas non nisi in versionibus legerant, de 
ilis nullatenus debuisse judicare. De Graecis non loquimur, 
sed de Aegyptiacis, quarum summa antiquitas est, ususque ἃ 
mille et centum annis in Ecclesia Alexandrina perpetuus. Aethio- 
picam quoque ex illis expressam expendere necesse fuit: tum 
alias Syriacas, quae ab Orthodoxis sive Melchitis, Nestorianis 
el Jacobitis usurparentur. Romae editas in Missali Chaldaico, 
ex prima inspectione, reformatas multis in locis esse constabat: 
Malabaricam multo magis. Cum porro Nestorianae Missae Co- 
dices et Jacobitarum complures inspexissemus, tum demum 
intelligere licuit, quam gravi testimonio tot Ecclesiarum a multis 
saeculis separatarum privata huc usque fuisset Ecclesia Catholica, 
quae in diversis illis Officiis omnium gentium linguis, unam 
veterem frustraque a Reformatoribus novitatis accusatam Eucha- 
risiiae fidem perspicue loqueretur. 

Exinde consilium coepimus Liturgias Orientales, quaecum- ^ Esrum nova inter- 
que haberi poterant interpretandi, quo in labore difficultates prenato necessari 
maximas superare necesse fuit. In Syriacis minus molestiae 
devorandum videbatur: non mediocris tamen illa fuit, cum plu- 
res longe quam in Missali Chaldaico editae fuerant, Liturgiae 
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reperirentur in Manuscriptis Codicibus: neque editis convenirent 
nomina quae in aliis occurrebant, quibus accedebat constans 
el perpetua interpolationis nota. In quaerenda vocum multarum 
usus Ecclesiastici significatione, nihil ex amplissimis lexicis etiam 
ineditis, subsidii erat, ut neque in advenis Orientalibus, quos 
studiose, sed sine fructu  consulebamus. Rubricae in Codicibus 
rarae, aut nullae; virorum qui has literas Orientales excoluerunt 
etiam indigenarum, ut Abrahami Echellensis et Fausti Naironi, 
observationes incerlae aut falsae. Verum tamen haec omnia 
superata cum arbitraremur, ad novas versiones adjecimus animum. 
Praesertim | Copti- Erat adhuc magis laborandum in Copticis Liturgiis, quarum 
A dignitas et antiquitas etiam ab ipsis eruditis Protestantibus com- 
mendata fuerat. Nam Victorius Scialach Maronita, quo inter- 
prete illas Marcus Velserus Latine publicaverat, nulla Coptici 
textus habita ratione, solam versionem Arabicam expresserat, 
saepe parum feliciter. Novam ex QCoptico exemplari qui pro- 
miserat Athanasius Kircherus, nunquam dedit. Itaque de nova 
alia cogitandum fuit, praesertim quod voces Ecclesiastici usus, 
quae in Scala Aegyptiaca explicatae sunt, cum mullis aliis ejus- 
dem linguae, nullius ad ritus intelligendos utilitatis esse possent. 
Ut enim ab aetate majoribus audivimus, saepius Abrahamus 
Echellensis, qui interpretando adhibitus fuerat, unicum, eum- 
que satis mendosum codicem secutus cum esset, Arabicis solis 
intentus, sententiam perverlit, male legit eti pejus interpre- 
talus est. | 
Cur propriis lin- Itaque cum novam versionem aggressus fuissem, eamque 
E imus, illas no? commentario explicassem, viris eruditissimis, atque inter caeteros 
praecipuo, nec satis unquam laudato Jacobo Benigno Bossueto 
. Episcopo Meldensi, visum est, illarum Aegyptiacarum et reli- 
quarum editionem procurari: quod etiam lllustrissimi Joannis 
Baptistae Colberti judicium fuit. Is autem sua quamque lingua 
edi volebat, duobusque circiter antequam letaliter. decumberet 
mensibus, typos Syriacos, Arabicos et alios parari jusserat: sed 
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summi illius viri interitu, quo Musae omnes collacrumarunt, con- 
cidit operis perficiendi spes, et consilium editionis Liturgiarum 
Orientalium, suis linguis, abjiciendum fuit. Quia tamen viris 
doctissimis, maxime vero Illustrissimo Meldensi Episcopo qui 
varias observationes et ipsas Liturgias viderat, judicatum est, 
illas absque textibus, ut vulgo dicunt, Originalibus debere 
publicari, tandem ne periret labor Ecclesiae, ut sperabant, futu- 
rus utilis, judicium illorum seculi, editioni incubuimus. 


Rati sunt, ut satis notum est, qui literis Orientalibus — Accuratae versionis 


operam dederint, et quamvis multos illarum peritissimos homi- 
nes avorum. aut nostra aetas tulerit, plerique tamen Eccle- 
siasticos libros Arabice scriptos neglexerunt: unde praeter opuscula 
pauca Abrahami Echellensis et Fausti Naironi, in quibus multa 
desiderantur, nihil extet unde fides et disciplina Orientalium 
cognosci queat: Syriaci libri rariores sunt, paucisque visi. Aegy- 
ptiaca lingua, sive ut vulgo vocatur Coptica, ab eruditis aliquot 
commendata est, tanquam ad vetera Áegypli monumenta, cha- 
racteresque saxis οἱ obeliscis insculptos plurimum lucis afferre 
posset, cum illa tantum utilitas ex ea capiatur, quod antiquas 
voces nonnullas a Scriptoribus Graecis conservatas, ad veram 
suam originem referat. Lexica hujus linguae οἱ imperfeclis- 
sima sunt, et ex Ecclesiasticis libris contexta: ipsa lingua per 
se difficilis, cultores huc usque paucissimos habuit. Itaque 
textuum Copticorum editio, quamvis optanda fuisset, ut vene- 
randa illa Ecclesiarum monumenta essent in omnium manibus, 
el acui inde posset eruditorum diligentia, tamen ad paucos 
spectabat: sincera vero Liturgiarum versio, Orientalis disciplinae 
ex ipsis autoribus indigenis expositio, et alia quae hoc in opere 
necessaria sunt, ad omnes pertinent. De interpretatione judicare 
pauci admodum possunt: reliquos existimare oporlet, interpretem 
officio suo functum fuisse, donec hallucinationis, aut malae . 
fidei reus demonstretur: nec facile suspicari, eo quemquam 
siultitiae devenisse, ut fraudem in longo opere lectoribus facere 


In ista adhibita 
est cura, ut sincera 
foret. 
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interpretando — possit, quae ipse non intelligat. — Hallucinari 
eliam eruditissimi possunt, ut sane hallucinatus est multis in 
locis Maronita Aegyptiacarum Liturgiarum interpres, sed ea ratio 
fuit, quod Arabicis, quae prae oculis habebat, solis incumbens, 
Aegypliacam antiquissimam lectionem non consuluerit: multo 
minus Graecas Liturgias, quae obscuris vocibus, aut sententiis 
lucem afferunt, eamque non dubiam. 

Quamvis igitur non ea sit nostra temeritas, ut in Arabica 
aut Syríaca, aliisve linguis doctissimos nostrae superiorisque 
aetalis viros superasse, existimemus, id unum vere affirmare 
possumus, .plus nos laboris et diligentiae adhibuisse, eo successu, 
ut neque de vera interpretatione dubium alicujus momenti reli- 


. quum sit, neque bonam nostram fidem vocari in suspicionem 


Criticas ad textum 


notas  characterum 


Orientalium defectus 
omittere coegit. 


vereamur. . Codices consuluimus plures et meliores, quam 
quisquam alius: Coptico exemplari adhaesimus: et in locis ali- 
quot obscuris juvit nos maxime Codex Graeco-Arabicus, tum 
variae lectiones Arabicae versionis duplicis, illius scilicet quae 
Graeco textui adjuncta erat, et alterius quae Coptico. 
Poteramus si characteres Coptici, Arabici, aut Syriaci non 
defuissent satis utilibus notis versiones illustrare, quae quidem 
ad textus criticam speclavissent, ut fecere. prope omnes qui 
linguarum Orientalium aliquam facultatem habuerunt: sed haec 
omittere typorum defectu, necesse fuit. ^ Mulia tamen non ad 
eruditionis frivolam ostentationem, sed ad ipsarum Liturgiarum 
sententias accuratius perspiciendas, hoc in genere praestari pos- 
sunt, ad cognoscendam penitius stili Ecclesiastici, iam Graeci 
recentioris, quam Coptici et Arabici naturam, et consuetudinem, 
ex cujus ignoratione viri doctissimi in gravissimos saepe errores 
lapsi sunt, et alios fefellerunt. Illius quippe stili ea ratio est, 
ut frustra alibi quam in Christianorum libris quaeratur, quos 
amplissimorum Lexicorum autores vix novisse manifestum est, 
adeo ut plerumque vocabula, ut etiam τεχρικὰ omnia, non 
aliunde intelligi quam ex multiplici lectione soleant. Αἱ quantas 
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saepe unius vocis ignoralio errandi causas dederit, dici non 
potest: exempla aliquot afferemus. 

Eduardus Pocockius vir Arabice in primis doctus, in Prae- Viri doctissimi 
fatione ad varias lectiones versionis; Arabicae sacrae Scripturae, vum ignoravere. Po. 
quae in Londinensibus Polyglotüs edita est, locum adduxit ex ceckius. Tom. 6. 
Abulfaragii Historia Dynastiarum, quam postea Arabice et La- 
tine edidi. Cum is duplicem apud Syros extare versionem 
scripsisset, simplicem unam, factam tempore Hirami Tyrii, al- 
teram ex Graecis exemplaribus: Pocockius vocem obviam, quae . 
Tyrium significat ad aliam periodi partem retulit; et ad originem 
illius attendens, figuratam, verlt, atque ita appellavit versionem 
Syriacam ex Graeco factam, de qua distinctione nec Abulfaragio, 
nec aliis autoribus in mentem venerat. Ex illa tamen distinctione 
Waltonus, et alii innumeri duas illas versiones simplicem et 
figuratam excogilavere, quarum nulla apud Syros notitia est. 

Idem cum Abulfaragii historiam edidit, et de autore in 
Praefatione dissereret, conjecturas de eo varias ex diversis 
autoribus proposuit, ex quibus iamen sciri quidquam aliud vix 
potest, nisi quod Malatia sive Melitena oriundus fuisset, medi- 
cinam cum laude exercuisset, librisque editis illustrasset. In 
una voce haesil, quam ita vertit, ut honoris causa tributa 
Abulfaragio fuisse videretur, nempe quod fuisset /umen Orientis, 
in qua sane nec interpres, nec lector quidpiam aliud intelligat, 
quam laudis plenum titulum. Αἱ significabat illa dignitatem Ca- 
tholici, seu ut alii dicunt Papae Orientis, nempe illius qui in 
Ecclesia Syra Jacobitica secundum sub Patriarcha Antiocheno 
locum tenebat, ut Abulfaragius. lllo titulo semel constituto appa- 
rebat, quam ridicule a quodam contemtissimo autore Muhamedano, 
quem tamen Pocockius citavit, scriptum fuisset, illum a Christiana 
Religione ad: Muhamedanam impietatem defecisse. 

In Erpenii versione Latina historiae Saracenicae, cum  Erpenius in rebus 

Christianorum ubique 
mulia autor de Christianorum rebus intermisceat, omnia prope malus interpres. 
inlelliggi non possunt, ob stili Ecclesiastici ignorantiam. Quis 
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enim divinare queat haec verba, accepit Sartoniam, aut abolevit 
Sartoniam, significare hunc vel illum Patriarcham Simoniam exer- 
cuisse vel sustulisse? Matraninum quemdam Antiochiae occisum: 
cum ea vox duos Metropolitas significet? Diaconum loco Pre- 
Sbyleri: Sacrificum pro Sacerdote, et alia ejusmodi multa? qui- 
bus non leviora sunt peccata longe plurima in historia politica, 
quorum praecipua observavimus in ea quam nuper edidimus, 
Patriarcharum Alexandrinorum. 

Golius. Inter alia eloquentiae Arabicae specimina vir Arabice 
doctissimus Jacobus Golius, Homiliam edidit de Nativitate Christi 
scriptam ab Elia, qui in titulo Codicis manuscripti Catholicus 
appellatur. Eum ille Antiochenum Patriarcham fuisse dixit, qui 
error levis foret, nisi traheret secum multos alios spissiores. 
Nam Eliam istum, aliunde Nestorianum fuisse constat: inde 
igitur nonnulli Antiochenum ex ea haeresi Patriarcham somnia- 
verunt, qui nunquam fuit. Αἱ si quid vox illa peregrina signi- 
ficabat in stilo Ecclesiastico Golius intellexisset, — Nestorianae 
sectae supremum Antistitem agnovissel. Eodem errore Kircherus 
Hananiechua, qui titulo Catholici Patriarchae ornatur in inscri- 
ptione Syriaca lapidis Sinici, anno MDCXXV. in Provincia Xensi 
reperti, Alexandriae aut Antiochiae quaeri jussit," cum esset 
Nestorianae sectae Patriarcha. 

Errores multiplices Magna fuit et jure merito, laus Guidonis Fabricii Bo- 

bus er Syro deriani in literis Syriacis, quarum studia mirifice promovit, editis 
Grammatica et Lexico, tum emendatione et versione Novi Testa- 
menti Syriaci. Is tamen in exiguo libello Rituum Baptismalium 
Severi Antiocheni, quem absque ulla ratione, aut codicum auto- 
ritate Alexandrinum appellavit, toties lapsus est, ut versio ejus 
nihil saepe minus quam Syriacam orationem repraesentel, prae- 
sertim in illis quae caeremonialia sunt. Nam Pirma hostiam 
verlit, cum sit éncensum: Nrron seu elevalio vocis, quae in 
modum rubricae praemittitur, aut inserilur orationibus, vertit 
Trinitas, et ut sententiam efficiat, eam vocem vocandi casu vult 
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intelligi, quo nihil alienius. Ita etiam in Novi Testamenü Sy- 
riaci editione quam procuravit Joannes Albertus Widmanstadius, 
tabulae lectionum ex Evangeliis, Actis et Epistolis adjunciae sunt, 
Latine conversae, ex quibus ratio festorum cognosci polest. 
Mirum quomodo interpres quicumque sit, illas reddiderit. Oblatio, 
pro Missa sive Liturgia. Electio Episcopi, pro Ordinatione: Sur- 
reclio pro Statione. Die quinta secretorum, pro Feria V. my- 
steriorum sive in Coena Domini. Lotio secreta, pro lavatione pe- 
dum mystica, quam Rituales nostri vocant Mandatum, ut alia similia. 

Mirum igitur esse nemini debet jacuisse tamdiu istam 
Ecclesiasticarum literarum parlem, cui, quantum in nobis fuil, 
juvandae tot annos impendimus, cum summa difficullas studio- 
sorum conalus retardaret. — Habebunt autem in nostris versionibus 
non intricatas el obscuras Liturgiarum Copticarum, et aliarum 
expositiones, sed sinceras et certas, secundum optimos Codices, 
quorum mulli antiqui sunt, recentiores aliqui, sed publica autori- 
tate muniti, quales illi qui recensiti sunt ad Ritualem Patriarchae 
Gabrielis: — Voces omnes praesertim rituales explicantur, ita ut 
obscuriias vix ulla, sive in vocibus, sive in ritibus lectorem 
possit remorari. 

Commentarios et notas iia digessimus, ut quae alibi tra- De commentariis et 
clata sunt. praeteriremus, qualia sunt ea, quae communes Graecis no 
et Orientalibus Ecclesiis ritus spectant, qui erudite et diligenter 
a viro Clarissimo Jacobo Goario expositi sunt, ut etiam quae- 
cumque generatim ad Eucharistiae celebrandae Officium pertinent. 
Verum dedimus operam, ut quam plurima ad Liturgias Orien- 
tales spectantia, ex autoribus Orientalibus conquirerentur, ex 
eorumque autoritate lux caeremoniis et orationibus fieret, quod 
a nemine praestitum videbamus. Ad Coptitarum quidem sacra 
Officia explicanda maximo adjumento fuere Codices manuscripti 
varii, praesertim unus ex Bibliotheca Regia eleganter scriptus, 
adjunctis caeremoniis; tum Ritualis liber Gabrielis Patriarchae, 
el alii non pauci Theologi, aut Rituum expositores. 

Cc 
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Quas Liturgias haec His praesidiis adjuti, cum nihil deesse quod ad Liturgias 
Collectio continesi. potino saltem publicandas necessarium foret, videretur, operi 
| manum admovimus: quid vero praestare conati sumus, aperiemus. 
Liturgias primum tres Ecclesiae Jacobiticae Alexandrinae, scilicet 
Basilii, Gregorii Theologi, et Cyrilli nominibus insignitas, damus, 
qui uno volumine quidquid ad illam Ecclesiam spectabat Offi- 
ciorum Eucharisticorum, complecli visum est operae pretium. 
Versionem Victorii Scialach Maronitae, Augustae Vindelicorum 
editam: emendare ad primitivum exemplar propositum nostrum 
fuerat. Verum tot οἱ tanta mutanda occurrebant, ut nova in- 
terpretatione opus esse statim agnoverimus. lla vero non ad 
Arabicum exemplar facta est, ut illa Maronitae, sed ad OCopti- 
cum ipsum, multorum codicum comparatione emaculatum, et ad 
sinceram lectionem exactum. —Arabicam quoque versionem obser- 
vavimus, si quando aliqua occurreret in exemplaribus diversitas, 
et eam quae Graeco textui adjungitur in Codice Regio, multis 
locis non sine fructu consuluimus. Varias lectiones, cum cha- 
racteribus Orientalibus careremus, adjungere non licuit, earum 
tamen quando alicujus momenti visae sunt, mentionem fecimus. 

Liturgiae Alexen- Cum vero huc usque Graecus illarum Liturgiarum Codex 
drinae duae novae . . . . . . 
nunc primum edis, ΟΙΉΠΙΠΟ ignotus foret, imo ne conjeciando quidem, extare illum, 

aut similem aliquando extitisse, existimari cum aliqua verisimili- 
tudine posset, nacti illum ex Bibliotheca Regia, duas quae in 
eo solae erant Liturgias damus Graeca lingua, nam Arabicam 
versionem omittere coégit typorum Orientalium inopia. Latinam 
ilis versionem adjunximus simplici et Ecclesiastico stilo. —Deerat 
tertia Liturgia quam Coptitae Cyrillo adscribunt: cumque animad- 
verlissemus, exceplis illis quae praeparatoria sunt, eamdem esse 
quae olim Lutetiae nomine D. Marci edita fuerat, illam duabus 
alis adjunximus: emendata ubi necesse fuit, Latina versione. 
Cum porro Codicem Regium satis manifeste agnoscamus, manu 
alicujus descriptum esse, qui mediocriter Graece sciret, unde 
non paucis erralis deformatus est, quae emendare plerumque 
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facile fuit: nihil tamen in textu mutandum existimavimus, asteriscos 
apposuisse contenti: sententiamque similibus in locis expressimus 
secundum versionem Arabicam. 

Copticis Graecisque Liturgiis notas adjunximus, in quibus 
explicantur ea quae in commentario ad primam exposita non 
fuerant, aut quae singularem aliquam observationem merebantur, 
ei quantum licuit brevitati studuimus. — Atque haec sunt, quae 
prima hujus Collectionis parte continebuntur. 

Quia vero de Liturgiarum vetustate, dignitate et autoritate 
talia huc usque fuerunt Criticorum judicia, ut neque inter se 
facile conciliari possint, neque nisi longa rerum non vulgarium 
observatione constitui, quae sequi, quae repudiare oporteat; 
idcirco toti operi Dissertationem adjunximus, in qua quid de sacris 
illis monumentis maxime verum videretur, exposuimus. Sin- 
gularem adjecimus de Alexandrinis Liturgiis Dissertationem, in 
qua multa propónentur plane nova, et tamen ad Eucharisticam 
disciplinam illustrandam summe utilia, quae ex Codice Regio solo 
primum cognita sunt, sine quo vix ulla extaret Alexandrinae Li- 
turgiae memoria, quod eam Constantinopolitani Patriarchae pror- 
sus suppresserinti: ex Marci quae supererat sola, certi nihil, 
conjecturae tantum duci possent. De  Adoratione Eucharistiae 
multa probabilia a nostris hominibus dicta sunt adversus Protestan- 
les, qui ignorari illam ab Orientalibus, tam confidenter affirmaverunt, 
ut multos in suam sententiam traxerint, eo facilius, quod prae- 
ceptum de religioso Eucharistiae cultu nullum in Missalibus libris 
apparebat. Quantum vero Critici illi hallucinati fuerint, demon- 
Stral accurata caeremoniarum omnium descriptio a Gabriele Pa- 
iarcha, quam diversorum exemplarium, et autorum qui Ritus 
explicaverunt, testimonia confirmant. Multo tamen superior est 
autoritas Graeci codicis, qui eam perspicue praescribit. 

Commentarium et Notas ex libris Orientalibus collegimus, 
neque temere ullum citavimus aliena fide, imo quosdam negleximus, 


quod eorum autoritas non satis certa esse videretur. Tales sunt 
c* 
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aliqdi quorum testimoniis usus est Abrahamus Echellensis, in 
Notis ad Hebed Jesu, Eutychioque vindicato, et alibi: Faustus 
Naironus, et fortasse alii Joannem illi suum Maronem citant, 
praesertim ex Commentario ad Jacobi Syriacam Liturgiam, cujus 
autoris, et operis praeter Maronitas nullus meminit: et quae ab 
illis referuntur, reperimus in eo quem composuit Dionysius Bar- 
salibi Jacobita. Constitutiones Ecclesiae Maroniticae allegant, quas 
nemo vidit; verum similes quasdam quae ad Ecclesiam Jacobiticam 
pertinent: autores alios plane ignotos, quique in numerosissimis 
Bibliothecis non occurrunt. — Cum igitur nullis nisi certis autorita- 
libus, Liturgicam disciplinam, et fidem Eucharistiae stabilire con- 
silium sit, suspectas omillemus: salis enim magna est testium 
omni exceptione majorum copia, ut dubiis libenter careamus. 
Neque tamen accusamus Echellensis aut Neironi fidem, sed amor 
patriae, communisque apud suos traditio, fecit ut quos autores, 
tanquam suae Ecclesiae proprios laudari semper audierant, de illis 
non amplius inquirerent, securi praeterea de nostrorum hominum 
judiciis, quorum vix ullus novum aliquid ad res Liturgicas illu- 
strandas, ex libris ineditis produxit. 
De lucubrationibus Unus statim eximendus videbitur Richardus Simon, qui 
Richardi Simonis. — (iobrielis Philadelphiensis, Graece et Latine editis opusculis Notas 
uberiores adjecit, in quibus ex Coptitarum Liturgiis, et Nestorianis 
testimonia protulit, nec pauca circa Liturgias Orientales observavit 
erudite, quae nemo antea observaverat. In notis deinde ad 
Iünerarium Montis Libani, ab Hieronymo Dandino Societatis 
Jesu, susceptum et Italice scriptum, quod vernacule interpretatus 
est, multa de Liturgiis inseruit, Syriacis praecipue ineditis, qua- 
rum excerpta Faustus Naironus transmiserat. Cum tamen iniegras 
non vidisset, analysinque totius Officii Eucharistici dare aggressus 
essel, non ita feliciter in ea disquisitione versatus est, ut nec in 
multis aliis quae sectas Orientales attinent, conjecturisque nimio 
plus indulsit. — Autores porro Syros aut Arabes nullos habuit, 
quorum testimoniis uli posset: Joannis solum Maronis et aliorum 
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ea quae in Abrahami Echellensis lucubrationibus, aut ejus schedis 
Morino communicaltis reperit, quos libros non viderat. Itaque 
frustra jactatur, ut ab aliquot Protestantibus factum est, ejus autori- 
las, quae major esse non debet, quam sit illa autorum quos 
allegat: nullos autem viderat, neque talem  Arabicae linguae 
facultatem habebat, ut Arabicis libris uti posset. 

Minimum sane molestiae Protestantes hac in materia Catho- 
licis dederunt, cum ne ullus quidem de Orientalium Christianorum 
religione tolerabiliter scripserit. Remittunt tamen nos saepe ad 
Hotüngeri Topographias Ecclesiasticas, aliaque ejus scripta, quae 
non nisi excerpta sunt ex Ordinationum a Viro Clarissimo Joanne 
Morino Syriace et Latine editis ritualibus, quos saepe alter non 
intellexit, miras ex aliquot obscuris locis conjecturas elicere con- 
tentus. ΑΙ autores Orientales Christianos nullos viderat, praeter 
Eutychium Alexandrinum, et Isa filii Zaraa, quem Ibn-Sora 
appellavit, Dissertationes quasdam, ad rem Sacramentariam non 
allinentes; sed magnum fecisse sibi visus est, quod Muhamedanum 
quemdam Ebn-Edris verbose saepe describit, ut  Christianarum 
rerum praecipua capita nos doceat. ^ Omnes porro Exercitationes 
illae Historico- Theologicae, quarum in Academiis Septemtrionali- 
bus plures olim prodierunt, et maxime commendatae fuerunt ob 
argumenti raritatem, solidae eruditionis minimum habent, cum 
nihil aliud sint quam indigesta ex variis autoribus collectanea, et 
eorum praecipui semper sunt Praesidens, aut affinis aliquis hono- 
randus, quorum laudes saepe utramque paginam faciunt. —Hottin- 
gerus in coelum fertur; tum Catholicis fortissime  maledicitur, 
testimonia ex Orientalibus nulla: quod si quis tres quatuorve 
lineolas Arabicas aut Syriacas, tanquam emblema vermiculatum 
inseruit, iranslatas ex Elmacino,  Eutychio,  Abulfaragio aut 
similibus, huic ab omnibus applauditur. ta inter illos unus de 
Ecclesia Coptica Dissertationem instituit, in qua Brerewoodum 
sus deque versat, autoresque ab eo citatos reponit, "Thomae 
Biatiensis, et aliorum collectitias observationes, laudat, damnat, 


^ 
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interpretatur, saepe parum feliciter: alicujus Theologi Aegyptii, 


«Canonistae vel Rituum expositoris, Codicis Liturpgici, aut alte- 


Dissertatio de Àe- 
thiopica Ecclesia. 


rius cujuspiam libri Ecclesiastici, ne nomen quidem reperias. 
Alius de Aethiopica Ecclesia verbosam Diatribam dedit, 
quam qui memoria complectetur, nihil de Aethiopum religione 
magis sciet, quam, quisque imperitissimus. Neque id mirum, 
quando vir laboriosissimus Europaeorumque Aethiopice doctissi- 
mus Jobus Ludolfüs, cum majorem vitae partem in Aethiopicarum 
rerum studio consumsisset, unde justum commentarium texeret 
vix habuit, antequam Baltazaris Tellesii Historia Lusitanice scripta 
in manus ejus pervenisset. Mox volumina duo edidit, quibus 
etsi quidquid apud contemtissimos scriptores de Aethiopia reperi- 
tur, collegerit, novi tamen nihil quod ad historiam civilem aut 
Ecclesiasticam conferret, produxit. Nam religionem iis coloribus 
depinxit, ut qui de ea ex ejus commentariis judicaverit, ne 
obscura quidem illius lineamenta possit agnoscere.  Vindicas illos 
ab Eutychianismi accusatione, et recte quidem: sed unius naturae 
in Christo professionem, anathemata adversus Concilium Cal- 
chedonense, Leonemque Romanum Pontificem, tolerari posse 
judicat. — Judaicas superstitiones, polygamiam, sacrorum Ordinum 
profanationem, et multa similia, quae ipsi Patriarchae Jacobita- 
rum Alexandrini saepe damnaverunt, tolerabilia Ludolfus existi- 
mavit, et excusare aggressus est. n materia Sacramentorum 
nihil non molitur ut Lutheranos illos esse suadeat: duoque tan- 


tum illis attribuit, cum ex illorum libris eadem habere illos 


constet, quae Ecclesia Alexandrina: hoc est totidem quot in 
Graeca et Orientalibus Ecclesiis, non minus quam in Latina agno- 
scuntur. Αἱ Ludolfus id negat: quia, inquit, interrogatus a me 
Petrus Aethiops, an agnoscerent septem sigilla fidei, negavit. 
Nempe homo barbarus definitionem Sacramenti natam in Refor- 
matione intellexisset, quam ipsi ejus artifices vix intelligunt. Ita 
negavit Transubstantiationem credi apud Aethiopes, quod idem 
Petrus de ea edoctus ab ipso Ludolfo, parum ut non temere 
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arbitramur fideliter , respondit, hoc mysterium esse: et Catholicus 
nemo non idem agnoscat. Verum si ignorantia aliquando excusare 
potest, etsi eo nomine excusari nemo debet, qui quae ipse nesciat, 
cogente nullo, alios docere aggreditur, at inexcusabilis omnino 
est mala fides, quam ubique in Ludolfo deprehendimus. Quid 
non de Liturgiis commentus est, quarum originem, formam et 
dispositionem prorsus ignoravit, dum illas Homilias esse dixit, 
diversisque nominibus appellavit, ne Liturgiam aut Missam dicere 
cogeretur: sed Orationem Eucharisticam. Cumque veritate victus 
negare non possel agnosci ab Aethiopibus realem praesentiam, at 
ex illius Aethiopis testimonio, qui tamen ut ex ejus verbis agno- 
scitur, nihil simile dixerat, audacter affirmavit, illos Transubstan- 
tiationem non agnoscere. 

In Liturgiis illorum multa extant, quae aliter explicari non 
possunt quam secundum Catholicam de Eucharistia doctrinam : 
Invocatio scilicet Spiritus sancti, quam omnes repraesentant: sed 
praecipue eximia illa ante communionem Confessio, quam ab Ale- 
xandrina Ecclesia acceperunt. De ea ne verbum quidem fecit 
Ludolfus: et ejus tamen opus in varias linguas translatum, arma 
Protestantibus adversus nos subministrat, sed quae ut glacies 
futilis, una et simplici Rituum Alexandrinorum comparatione dis- 
siliun. Verum de his plura dicentur in notis ad Aethiopicam 
Liturgiam, ut etiam in Dissertatione de Ecclesia Aethiopica, quae 
dudum ad editionem parata est. 

Edidit vir eruditus Andreas Mullerus an. MDCLXXIL. Com- 
mentarium de Monumento Syro-Sinico quod anno MDCXXV. i 
Xensi Sinarum Provincia effossum fuit, insigne prorsus, quantum 
ad Ecclesiam Orientalem pertinet, mouumentum. De eo et Mul- 
leri commentariis, cum dicendi hic locus non sit, illudque expli- 
caverimus accuratius, in Dissertationibus de Ecclesiae Nestorianae 
propagatione, nihil dicemus, nisi quod ultima parte de Religione 
eorum, quod in Sinas Evangelii annunciandi causa profectos, lapis 
testatur, Mullerus disserere aggressus est. Nihil porro habet ex 


Andreae Mulleri 


in Dissertatio. 


pd 
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Autoribus Orientalibus praeter duo vel tria testimonia ex Kirchero 
muluata, quae ipse ex Abrahami Echellensis notis ad Hebed Jesu, 
in Chinam suam illustratam transtulerat: a se nihil profert, nisi 
denunciationem, qua se ex professo et mandato superiorum de 
fide Orientalium circa Eucharistiam acturum esse significat, mo- 
nens interea nullam extare in Scriptura Sinica, quae maximam 
lapidis partem occupat, Transubstantiationis mentionem, qua con- 
jectura nihil absurdius. — An Mullerus Programma illud suum 
unquam ediderit, scire huc usque non potuimus: at si ex illius 
observationibus, circa Geographiam et historiam, de ejus eru- 
ditione judicium fieri potest in rebus Theologicis Orientalium , 
illam longe infra mediocritatem constitisse certissimum est. Quid 
enim ab eo homine exspectes qui omnes etiam absurdissimas con- 
jecturas de illis qui in Monumento nominantur, suas fecerit, et 
impense laudaverit: quique ad paradoxa futilissima admirabundus, 
insciiam ipse suam prodiderit: aut quomodo tandem fidem nobis 


. Christianorum illorum exponet, de quibus an Orthodoxi fuerint, 


an Jacobitae, an Nestoriani, nihil se statuere posse non dissimulat. 

Atque illi ferme sunt inter Protestantes qui de Orientalium 
fide aliquid scripsere, cum ostentatione eruditionis illius peregrinae, 
qua sane caruerunt. Nam Jacobus Golius et Eduardus Pocockius 
qui Arabicis literis merito inclaruerunt, et in ilis utilem operam 
navaverunt, Christianas res non attigerunt. Ita Eduardus Pocockius 
cum Dionysii Barsalibi commentarios in Scripturam sacram haberet, 
neque ex illis quidquam protulit, neque quis esset autor intellexit, 
aut eum noliorem habuit, quam Abulfaragium. Alios cum magnis 
illis viris vix comparandos nominare necesse non est, cum nemo ex 
Protestantium eruditorum numero, de Orientalium fide et disciplina 
Eucharistica, etiam aliud agendo quidquam alicujus pretii scripserit. 

Haec erant quae de hoc opere praefari oportebat: reliqua 
ad Liturgiarum antiquitatem, — et autoritatem — singularemque 
Alexandrinarum notitiam spectantia, sequentibus Dissertationibus 
explicabuntur. 
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CAPUT PRIMUM. 


In quo probatur nullam antiquitus fuisse Eucharistiae consecrandae 
formam, quae Graecis Latinisqué Liturgiis foret dissimilis. 


Cus Liturgiae Orientales, quibus nova versione et Commentario Dissertationis scopus. 
illustrandis operam damus, maxima prae caeteris antiquitatis Eccle- . 


siasticae monumentis dignitate commendentur, ad eas intelligendas 
multa praefari oportebat. Nam Aegyptiacae, quae primum hac in 
Collectione locum obtinent, postquam Latine editae sunt, parum fide- 
liter interpretatae, ut Aethiopica quae ante multos annos prodierat: 
Basilii Syra ex Versione Masii: Graeca demum Marrero attributa, in 
Bibliothecam Patrum conjectae sunt, absque notis aut commentariis, 
unde quae illarum origo, quae antiquitas, quis usus, quae autoritas 
foret, explicaretur. Theologi nostri illarum testimoniis rarissime usi 
sunt: vexaverunt illas aliquando Protestantes, tanquam supposititias, 
el, quod dolendum est, ad eorum saepe sententiam accesserunt Ca- 
tholici. Nempe cum Graecas Jacobi, Basilii, Chrysostomique Liturgias 
novitalis interpolationisque suspicione Critici aspersissent, ex ina- 
nissimis conjecturis, tamen quod essent pauci in Graeca antiquitate 
satis versati, iisdem adquiescere, quam veritatem diligentius pervesti- 
gare maluerunt. Unde cum ex Graecis Orientales Liturgias manasse 
certissime constaret, illas eadam censura, qua Graecas, involverunt, 
nullus ut jam superesse locus;ad earum stabiliendam antiquitatem et 
autoritatem videretur. Itaque de primis illis, quae fontem et originem 
Orientalium omnium continent, praemittenda quaedam sunt, quamvis 
Tomus I. 


Censura Criticorum 
circa Liturgias parum 
aequa. 
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multa in eam rem a viris doctissimis scripta sint: sed praecipua tan- 
tum et necessaria tractabimus. 

Ac primo quidem observandum est, omnia prope Criticorum tam 
intra, quam extra Ecclesiam judicia, id habere vitii, quod Liturgias 
veleres Graecas, Sanctorum nominibus designatas, non aliter exami- 
nandas arbitrati sunt, quam reliqua scripta veterum, in quibus expen- 
dendis regula certa est, non posse illa iis autoribus tribui, quorum 
nomina prae se ferunt, si quid occurrat, aetati illorum non conve-. 
niens: quae regula si erga Liturgias veteres adhibeatur, falsissima est: 
cum id solummodo efíliciat, opus, quod uni perperam tribuitur, ad 
alium autorem referri oportere. Liturgiae vero, quemcumque titulum 
praeferant, non opus alicujus autoris esse censendae sunt, sed sacrae 
preces, conceptisque verbis expositae Sacramenti celebrandi formae, 
in quibus non quaeri oportet nomen autoris aut dignitatem, quanta- 
cumque sit, sed quae ex usu Ecclesiarum et consensu cum aliis ejus- 
modi formulis comparatur, autoritatem. Itaque eam Liturgiam, quam 
totius Ecclesiae Graecae Orthodoxae communi disciplina usurpatam 
esse constabit, veluti sacrorum legem, publicae: autoritatis monumen- 


, lum, vocem denique et lestimonium illius Ecclesiae haberi oportet, 


Forma Eucharistiae 
celebrandae traditio- 
ne non scripio trans- 
missa. 


sive sit Basilii, sive Chrysostomi, seu cujuscumque alterius: qua ra- 
tione non eam modo, quam ex sancti Doctoris nomine haberet, pri- 
vatam scilicet autoritatem, sed publicam Ecclesiae in qua usurpatur, 
habet. Id vero Criticis, praesertim Protestantibus, nunquam in men- 
lem venit, cum tamen eo in articulo totius quaestionis status versetur, 
reliqua vix ad rem pertineant, ut breviter demonstrare conabimur, 
exposita Liturgiarum omnium origine. 

Institutum esse Eucharistiae Sacramentum in ultima coena a 
Christo Domino, cum Evangelistae tres Paulusque testentur, nemo 
non agnoscit. Verba illius ad Apostolos, hoc facite in meam comme- 
moralionem, praeceptum celebrandae ex instituto Christi Eucharistiae 
continent: formam qua celebrari deberet, non exprimunt. Nemo tamen 
Christianus dubitavit, quin eamdem edocti fuerint a Domino Apostoli, 
ut alia omnia quae ad Religionem Christianam constituendam pertine- 
bant. Ab Apostolis acceperunt illam eorum discipuli, inter quos tamen 
nullus eam scripto tradidit. Id scilicet fatentur ultro Protestantes, for- 
mam Evangelicam et Apostolicam Eucharistiae celebrandae in scri- 
ptura non explicari, sed haberi illud tantum, quod fideles in unum 
convenirenL, afferreturque panis et vinum, super quae gratiae ageren- 
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tur, οἱ postea praesentibus distribuerentur, Et tamen in ore habere 
non desinunt, primaevum illud exemplar Coenae Evangelicae, ad quod 
suas expressas esse frusira gloriantur. Verum cum tot diversas pro- 
posuerint Coenae illius suae formas, quae inter se conciliari non 
possunt, illas ad purum verbum Dei, quod tamen ex illorum sen- 
tentia perspicuum omnibus est, expressas, temere omnino jactant. 
Fatentur quippe, non setis constare quo pane Christus usus fuerit, 
azymo an fermentato, atque adeo in quibusdam locis, ut Genevae, 
azymus ad Coenam diu adhibitus est: an aqua vino admista fuerit, 
nescire se pariter agnoscunt: multo magis quibus verbis ad bene- 
dicionem, seu consecrationem, Apostoli usi fuerint: unde Christi 
verba, Hoc est corpus meum, Hic est sanguis meus, plerique reti- 
nenda judicaverunt, alii non item: de quibus tamen Eucharisticae 
disciplinae capitibus velus Ecclesia nunquam dubitavit. 

Certam illa nempe et constantem habuit Eucheristiae conse- 
crandae formam, statim ab initio, cum ubique Christiani congregati 
eam celebrarent quotidie, quamvis scripto consignata non esset: unde 
primis Ecclesiae saeculis sacros illos ritus sola traditione viguisse, 
exira controversiam esse debet. Hierosolymis Apostoli, quod in sui 
memoriam Christus fieri praeceperat, faciebant; et inde per totum 
orbem dispersi, ut eadem sacra celebrarentur, instituerunt, eorumque 
formam praescipserunt, quae in omnibus Ecclesiis conservata est. 


Magdeb. Cent. 1. 


Certa tamen illa forma 
apud veteres Christia- 
nos fuit. 


lgitur ex sola traditione Apostolica, non ex scripta autoritate, forma - 


ila apud omnes Ecclesias recepta est, cum una et eadem ubique 
fuerit: neque enim, ut de ritibus quibusdam Judaicis, de disciplina 
Eucharistiae celebrandae controversia, primis illis, aut sequentibus 
saeculis ulla inter Christianos fuit. Quam igitur Apostolorum tra- 
ditio in Ecclesiis servata commendabat, eadem Apostolica et Evan- 
gelica celebrandorum mysteriorum forma esse existimabatur. Jam quae 


illa forma fuerit quacrendum est: num illa scilicet, quam Ecclesiae - 


Reformatores excogitaverunt post annos mille quingentos, an illa 
quae ubique observata fuit, dudum ante quam perscripta fuisset, in 
Occidente vel in Oriente, orationum et caeremoniarum ordinata dis- 
positio, quae Liturgia dicitur. 

Splendida sane illa appellatio Apostolicae et Evangelicae Coenae, 
in eam formam quae a Protestantibus usurpatur, cadere nequaquam 
potest, vel ea sola ratione, quod communis inter eos nulla huc usque 


fuerit; verum omnes ita dissimiles, ut nulla quantumvis commoda 
1 * 


Formae a Protestan- 
tibus Coenam Áposto- 
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non repraesentant. 


In Liturgiis antiquis 
Orientalibus et Occi- 
dentahbus nulla est 
insignis diversitas. 
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interpretatione possint inter se conciliari. Lutherana, Helvetica, Ge- 
nevensis, Anglicana, Scotica, ut alias praetereamus, elsi multoties 
refictae, omnino differunt, non modo in orationibus, aut caeremoniis 
quae integra fide et disciplina aliter se habere possunt, sed in prae- 
cipuis partibus. Notae sunt controversiae quae hoc in argumento 
illos exercuerunt. Anglicana sub Eduardo VI. instituta et non le- 
viter mutata, ineptias Calvino continere, sed tolerabiles judicata est: 
sub Elizabetha et Jacobo I. emendata, Scotis Papistica visa est, etl 
seditiose rejecta; tum a parricidis Parlamentariis suppressa, novam 
restituto Carolo IL formam accepit. Et sane communis Liturgiae lex 
inter eos esse nulla potest, qui de materia, de forma, de ritibus 
Apostolicae Liturgiae non consentiunt, fassi nescire se quo pane 
Christus usus fuerit, quo vino: quibus verbis Apostoli utrumque be- 
nedixerint: an verba Christi necessaria sint: quae varietas sacri ritus 
formam funditus evertit, 

Neque objicere nobis possunt discrimen illud quod inter Orien- 
talem et Occidentalem ritum, aut singularem aliquarum insignium 
Ecclesiarum, animadvertitur, cujus diversa prorsus ratio est: quippe 
oraliones et caeremoniae praeparatoriae aliter disponi possunt, abs- 
que ullo periculo: osculum ante praefationem in Oriente: in Occi- 
dente ante Communionem praescribitur; ita Symboli, et Orationis 
Dominicae recitatio: haec sunt indifferentia. "Verum nulla unquam 
vetus Liturgia visa est, in qua adhortatio, quam Praefationem vo- 
camus, non occurreret; tum preces Sacerdotum variis verbis expo- 
sitae, sed quae eamdem sententiam efficerent. Continent nempe 
laudes Dei et gratiarum actiones pro beneficiis ejus in humanum 
genus, quorum praecipuum, salus nostra fuit, per Incarnationem, mor- 
temque unigeniti filii ejus Jesu Christi Domini nostri. Sequitur com- 
memoratio ultimae Coenae, institutionisque Sacramenti: verborumque 
Christi repetitio: invocatio ad postulandum adventum sancti Spiritus 
in dona proposita, sive ante, sive paulo post pronunciata verba Do- 
minica: orationes de omnibus et pro omnibus: vivorum et mortuorum 
commemoratio. Haec omnia, praeter Praefationem et verba Christi, 
quae in Lutheranorum et Anglorum officiis servata sunt, reclaman- 
tibus aliis Protestantium sodalitiis, tanquam superstitiosa, sublata sunt. 
At omnes veteres Liturgiae inter se consentiunt, quae praecipua est 
antiquitatis et sinceritalis nota: cum Coenae celebrandae forma nulla, 
aut cum aliis in Reformatione natis, aut cum antiquissimis Graecis, 
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Latinisve . conveniat. Quod vero Liturgiae Orientales et Occiden- 
tales cum antiquissima et primaeva forma celebrandae Eucharistiae 
consentiant, jam est probandum: non quidem ut Pamelius et non- 
nulli alii fecerunt, autorum quorumcumque testimoniis, neque ex lIsi- 
dori collectaneis, sed raüonibus et autoritatibus, adversus quas ex- 
ceplio esse nulla possit. 

Formam itaque agendi juxta Christi praeceptum  commemora- Forma illarum enti- 
tionem mortis ejus, per Eucharistiae celebrationem, ab Apostolis 1"'usunafuit, absque 

2 . . . ulla de ritibus con- 
praescriptam, fatentur omnes. Unam illam fuisse quae ubique ob- «eversis. 
servaretur, aeque certum est, cum ne levi quidem conjectura ex 
monumentis Ecclesiasticis agnosci possit, extitisse ullam inter Chri- 
stianos, tribus primis Ecclesiae saeculis de aliqua rituum varietate 
controversiam , ut serius aliquando fuit de Azymo aut fermentato, 
inter Graecos et Latinos: de aqua admiscenda adversus Armenos, 
el si quae sunt ejusmodi. Formae illius designationem per. partes 
habemus; integram ejus explicationem, non item. Si quid porro 
antiquius est scriptis, quae Apostolorum nomina praeferunt, Liturgiis, 
id habetur in Clementis Constitutionibus, quae quamvis interpolatae 
sinL, at ex virorum doctissimorum judicio aetatem Concilii Nicaeni 
antecedunt, vel saltem contingunt. Ab illa Epocha nihil circa Litur- 
giarum celebrandarum disciplinam noviter institutum legitur. Sancti 
Patres in Homiliis ad populum partes aliquas officii illius sacri per- 
spicue designant, ut fidelibus notissimas. Tandem illa omnia leguntur 
in antiquissimis Liturgiis. 

De primo quidem dubium nullum esse potest, cum non ex Testimonium Justini 
Christianorum modo, sed ex Ethnicorum etiam libris certum sit Chri- Martyris, Plinio con- 
stianos statis, ut, Plinius loquitnr, diebus convenire solitos fuisse: ΟΝ Ep. 97. 
hymnos Christo tanquam Deo cecinisse, sacramentoque se obstrin- 
xisse, non in scelus aliquod, sed ne scelera ulla committerent: tum 
convenisse ad capiendum cibum, sed innoxium. n obscuris illis 
verbis viri superstitione sua obcaecati, agnosci potest rudis et in- 
fuscata calumniis imago antiquarum Synaxewn. Eas veris coloribus, 
sed leviter tamen, et quasi ducta prima inea, descripsit Justinus 
Martyr, et vix quidquam vetustius occurrit illius testimonio, quo Eu- 
charistici officii forma simplicissima designetur. Ei, inquit, qui praeest 
er fratribus offerlur panis, et poculum aquae el eini; quibus ille 
acceplis, laudem el gloriam unicersorum Patri per nomen Filü et 
Spiritus sancli. emillit, οἱ gratiarun actionem, pro eo quod nos 


* 
--- 
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hisce dignatus sit, prolive exequitur: atque ubi perfecit preces et 
gratiarum actionem, populus qui adest omnis, acclamat, dicens Amen... 
Poslquam cero praesidens gratias egit et populus acclamacit, qui 
apud nos Diaconi eocantur, distribuunt cuique praesentium panem et 
vinum, el aquam; eL ad absenles perferunt, et hoc alimentum a 
nobis appellatur Eucharistia. Quid autem per hanc vocem Christiani 
veleres intelligerent, licet ad Infideles scriberet, non ignorare nos 
sivit Martyr sanctissimus. Quemadmodum enim, inquit, per Verbum 
Dei, caro factus Jesus Chrislus Salcator noster, et corpus et san- 
guinem pro salute nosíra habuit; ila. et eun qui per orationem 
Verbi quod ab eo est, Eucharistia facta est, cibum, ex quo carnes 
nosirae, et sanguis per mulationem aluntur, ipsius incarnati Jesu et 
carnem et sanguinem esse edocli sumus. 


Ejus verba formam Haec Justini pauca verba Liturgiae veteris formam omnem 
desiguam ,ourgiaram continet, quamvis obscuriuscule. Nam in Synaxibus omnia sub oculis 
et autoritate gerebantur τοῦ προεστῶτος Praesidentis, Episcopi vide- 
licet aut. Presbyteri, sine quibus nullae fiebant: neque enim quisquam 
existimabit, quemcumque Christianum his sacris coetibus praefuisse. 
Qui, ut nonnulli conati sunt, Paradoxum istud probare satageret, fa- 

cile refelleretur. 


Scripturarum lectio. Cum sacramenti celebratio scripturarum Novi Testamenti publi- 
catione antiquior sit, legi illae non potuerunt primis post Christi 
mortem temporibus: nisi forle quaedam particulae ex veteri Testa- 
mento. Verum postea quotidiana disciplina introductum est, ut scri- 
pturae legerentur. Interea Episcopi ex illis quae lecta erant capitulis, 
occasione sumta, ad fideles verba faciebant, et quod aureo illo 886-- 
culo Apostolico non infrequens erat, qui divinitus inspirati erant, au- 
diebantur a reliquis. 


Psalmi et hymni. Psalmi et hymni ad Deum recitabantur vel canebantur, et ad 
ei ig ὅ. ο. 88. Christum tanquam Deum, quod Plinius ipse testatur. Illa autem 
αάμοι δὲ ὁσοι, xai 

ὠδαὶ ἀδελφῶν ἀπ᾽ Bppellatione cum possint intelligi Psalmi et Cantica veteris Testa- 
ἀρχῆς ὑπὸ πιστῶν menti quae ex antiquissima traditione in Ecclesiis recitantur, de aliis 
TU θοῦ χορὸν quoque interpretarilicet, de quibus Eusebius loquitur a fidelibus olim 
διινοῦσι ϑεολογοῦντες. COpOsilis, ἐπ quibus Verbum Dei Christum  Theologice laudabant. 

Unde eorum autoritate utitur ad confutandam Artemonis, qui Christum 

purum hominem esse dicebut, haeresin. Nihil porro cogil, ut per 


Hymnos illos intelligantur Cantica. diverso genere metrorum compo- 
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sita, quae vir doctissimus Henricus Valesius alligat Antoninorum tem- 
poribus proximis, cum, inquit, eiri docli sese ad religionem nostram 
applicuissent. Nam tales viros prius habuit Ecclesia, qui pangendis 
aliquot carminibus suffecissent, praesertim cum puritatis et elegan- 
liae minor quam pietatis et simplicitalis cura foret, et illi quorum 
meminit Eusebius ἀπ᾽ ἀρχῆς hoc est ab initio Christianae religionis, 
compositi faisse dicantur. Neque facile occurrit in vetustis monumen- 
tis Poésis illius Christianae vel leve vestigium, cum in Liturgiis cu- 
juscumque linguae summa semper observetur simplicitas, metrici 
hymui nulli reperiantur, qui diu postea introducti in precibus publicis 
et privalis, vix inter sacra mysteria locum habuerunt. ]taque per 
tales hymnos intelligi possunt variae preces a primis Christianis 
compositae, quales multae occurrunt in Sacramentalibus officiis, ad 
earum formam, οἱ iisdem fortasse verbis expositae. 

Sequitur oblatio panis et calicis vino et aqua misti, quam ut Oblatio panis et vini. 

simplicissimam initio fuisse verisimile omnino esl, ita decenter et 
cum reverentia factam fuisse, non est dubitandum. Sed dum Justinus, 
Praesidentem, ait, gratiarum actionem et laudem 1260 prolivius 
agere, prima forma agnoscitur orationis illius quam Praefationem vo- 
camus, quae in nulla Liturgia omittitur. Preces etiam, et gratiarum 
actiones, quibus populus acclamabat Armen, diversas illas orationes 
designant, quae postea pro locorum οἱ temporum diversitate varías 
formas acceperunt. 

Cum vero non omnia, sed praecipua tantum, ei quae Ethnicis De reliquis partibus 
significari polerant, Justinus attigerit, de reliquis non minus certa et anf certa testimo» 
perspicua sunt veterum testimonia: ut de osculo pacis, de recitata 
oratione Dominica, de communionis distributione his verbis, Corpus 
Chrisli. Amen; et de multis aliis, quorum passim sancti Patres me- 
minere. Átque ea sunt ex quibus veteres omnes Liturgiae constant, 
adeo ut nihil contineant, quod antiquitus inter sacra officia observa- 
tum non fuerit. Omnis igitur eorum disciplina commendatricem habet 
veterem et Apostolicis temporibus proximam Ecclesiam, cujus disci- 
plina per manus tradita non minus valet quam si scripta fuisset, 
quod primis illis saeculis non videtur factum, de sacris mysteriis, 
non magis quam de Symbolo. 


Varia etiam in Occi- 


VID --— DISSERTATIO 


CAPUT Il. 


Liturgias omnes celeres ex quo seriptae sunt, nihil continere quod 
ceteri et. Apostolicae Eucharistiam celebrandi formae non accurate 
respondeat, 


Quando sacra officia scripto consignari coeperint, ardua et ma- 


dente fuit Missarum ximis tenebris involuta quaestio est, quae licet seria admodum 


diversitas. 


videatur, ad Liturgiarum tamen Orientalium et Occidentalium autori- 
tatem tuendam non tantum pertinet, quantum multis autoribus Catho—- 
licis, aut Protestantibus existimatum est. In Latina Ecclesia prae- 
cipuum locum obtinet Canon Romanus, qui, quod a Gelasio Papa 
primum, deinde a Gregorio magno, in eam quam nunc habel formam 
reductus est, Gregorianus vulgo appellatur. Quamvis Ecclesia Romana 
reliquarum prima, ab Apostolorum principe fundata, summam habeat 
dignitatem et autoritatem, jus etiam singulare in Ecclesias Occidentis 
semper habuerit, nunquam tamen primis saeculis Canonis Euchari- 
stiae celebrandae sui, formam aliis Ecclesiis ita praescripsit, ut multis 
antiqua sua consuetudo, suique ritus non conservarentur. [taque ut 
a viro nunquam satis laudato Joanne Mabillonio observatum est, et 
variorum Missalium librorum comparatione demonstratum, vigebant 
prheterea Ritus Ambrosianus in Ecclesia Mediolanensi, Gallicanus 
in Gallia, Gothicus in Hispania et in Gallia Narbonensi, inter quos 
eliam erat aliqua orationum diversitas. Nulla inter Occidentales Ec- 
clesia Liturgiam suam ad Apostolos aut eorum discipulos tanquam 
autores retulit: satisque intellexisse videntur sanctissimi Anlistites, 
commendari, quantum opus erat, preces sacras ex usu constanti Ec- 
clesiarum, nec vanis titulis opus habere, quae totius Ecclesiae voces 
et verba erant, Neque objicienda nobis est Petri, quae dicitur, 
Graeca Liturgia, de qua nugati aeque sunt Catholici nonnulli, et 
Critici Protestantes, Hujus exemplar duplex est; unum versio Ro- 
mani Canonis, a Georgio Codino facta: alterum opus ignoti cujuspiam 
Graeculi qui ex Romana, et Chrysostomi Missa novam, cujus nulla 
in antiquitate memoria est, nullus unquam usus in Oriente fuit, pes- 
simo exemplo consarcinavit. Reliquae Occidentalium Liturgiae si Am- 
brosianam éexcipimus, aulorum nominibus non designantur: neque 
illa, quamvis ab Ambrosio ordinata esse potuerit, tamen ab eo pri- 
mum composita est, magis quam Romana a Gelasio aut Gregorio. 
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Orientales eamdem disciplinam habentes quae reliquis Chri- Orientales quamvis 
JP" . . . e]: . . eamdem disciplinam 
stianis communis erat, illam similiter in Oriente propagaverunt et,., eren, Liturgias se- 
posteris transmiserunt: neque tamen statim illam perscripsisse viden- ro videntur scripsisse. 
tur. Ut ita statuamus, facit insigne prae caeteris Basilii Magni testi- 
monium, qui multa quae ad nos sola traditione pervenerunt enume- 
rans, adjungit. Verba sacrae Invocalionis $n consecratione panis Basi. de Spiritusancto 
el. calicis, quis. sanctorum nobis scripto (radidit? lta enim Graeca ^^^ 
vertenda sunt, non ut a multis factum est, qui ἀνάδειξιν ostensionem 
seu elecationem Eucharistiae interpretantur, sed contra autoris men- 
tem.  Incocationem vocat Basilius Canonem Missae: quia mullis 
ἐπιχλήσεσι, seu Invocationibus- constat, inter quas praecipua est ce- 
lebris illa, et quam omnes Orientales Liturgiae repraesentant, Invo- 
catio Spiritus sancti in dona proposita, cujus meminerunt Irenaeus, 
Epiphanius et multi alii, ut suo loco dicetur. Unde si non certo, 
saltem verisimiliter omnino concluditur, ante Basilii tempora Litur- 
gias Graecas lileris non fuisse consignatas. Suadet id etiam Eccle- 
siasticae disciplinae ratio, quae mysteria tanto silentio tegi jubebat, 
ut non nisi initialis, et breviter quidem, imo obscuriuscule explica- 
rentur, quod multis veterum testimoniis manifestum est, praesertim 
in Sermonibus ad populum, ubi frequens est illa ἀποσιωπήσεως for- 
mula, Norunt iniiati, ut illa Epiphanii accipiens ro δὲ xoi τὸ δὲ 
hoc et hoc. Αἱ si quae ad hujus mysterii fidem pertinebant, non 
aliier quam viva voce, ut Symbolum, tradebantur initiandis, quanto 
minus scribi poterant aut debebant arcana sacrorum verba, quae 
ad solos Episcopos et Sacerdotes spectabant. Occurrit in primorum 
saeculorum historiis frequentissima traditionis sacrorum voluminum 
memoria, de qua tamdiu cum Donatistis certatum fuit ab Africanis 
Patribus. Erant illi sacrae scripturae codices, et nullus memoriae 
prodidit, inter illos Sacramentalem ullum traditum infidelibus fuisse, 
quibus haec Ecclesiarum spolia cariora longe futura fuissent, quam 
exemplaria scripturae sacrae, cujus qualemcumque cognitionem habe- 
bant. Qui enim per tormenta a Christianis tanto studio sciscitaban- 
tur, quid in Synaxibus ageretur, omnia ex libris Sacramentalibus 
scire potuissent, quorum in actis Martyrum, aut in Gestis contra 
᾿ Donatistas nullum extat vestigium. 
In Graeca Ecclesia nihil, ut videtur, antiquius scriptum est, Constitutiones Apo- 
quod quidem ad sacros Eucharistiae ritus precesque referatur, quam *'elicse id quod anti- 


it i 'ript 
ea forma quae ultimo Constitutionum Apostolicarum libro inserta est, en fepraesentant 


Tomus. 2 


Ms. Medic. 


Omnes Liturgiae par- 
tes in antiquissimis 
Patrum acriptis repe- 
riuntur, 


X DISSERTATIO 


et quam idcirco recentiores nonnulli seorsim editam, Liturgiam sancti 
Clementis appellaverunt. Verum duo maximi momenti circa illam 
observanda sunt. Primum est, quod etsi viris doctissimis merito ju- 
dicatum sit, Constitutiones illas ante Concilium Nicaenum fuisse col- 
lectas, non negant tamen, interpolatas illas multis in locis fuisse, nec 
ab haereticis modo, quod a veterum Patrum nonnullis observatum est, 
sed etiam a Librariis. lllud porro judicium, si in ullam collectionis 
partem cadere potest, in istam sane, qua Liturgiae ordo continetur, 
tam perspicue et minutalim expositus, ut ex posteriori disciplina, quae 
Ecclesiae pacem agenti, non persecutionibus agitatae conveniat, ad- 
dita esse multa manifestum sit. JConfirmat hanc conjecturam anti- 
quissima Constitutionum Syriaca versio, ex Codicibus qui Graecos, 
ut videiur, antiquitate et sinceritate superant; et ante mille annos 
facta est, cum in ea tota illa Liturgiae forma non compareat. Al- 
terum est quod etiamsi Graeci, praesertim in rebus. Ecclesiaslicis 
Criticen nullam habeant, partem hanc nunquam inter veteres Litur- 
gias retulerunt, ea procul dubio ratione ducti, quod licet formam 
legilimam quamdam sacri officii Eucharistici juxta Graecam disci- 
plinam repraesentet, in nulla Orientis Ecclesia usurpata fuisse repe- 
riatur. Alque inde certissimum argumentum deducitur, de aliarum 
Jacobi, Basilii et Chrysostomi Liturgiarum autoritate, quas passim 
Graeci laudaverunt et receperunt, quia scilicet publico usu  Ecclesia- 
rum commendabantur, quod Clementinae deerat. 

Post Nicaenum Concilium, quo jam tempore confirmata longo 
annorum decursu Eucharistiae celebrandae forma fuerat, agnoscimus 
in sanctorum Patrum scriptis, multas illius officii partes non obscure 
designatas. De orationibus praeparatoriis dicere supervacaneum esi, 
cum illae ad actionem sacram proprie non pertineant. "Verum quae- 
dam maximae velustatis notas habent, ut quae in Jacobi Liturgia 
occurrunt, quaeque in alias diversarum linguarum aut in ipsas Grae- 


cas translatae sunt: quarum forma una non fuit, cum Sacerdotis po- . 


tus, quam Ecclesiae preces forent. Illatio panis et calicis simplex 
olim fuit, quamvis pie et cum religione fieret, quod elementa mox 
in corpus et sanguinem Domini transmutanda, sanctitatis quamdam 
speciem habere viderentur. Αἱ in Ecclesiarum pace addita esse 
mulia quae ad decorem domus Dei augendum spectarent, ut negari 
non potest, ita superstitiose factum id fuisse, nemo nisi per sum- 
mam temeritatem calumniabitur. Lectio sacrarum scripturarum ex 
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utroque Testamento fieri solebat antiquitus et in omnibus officiis 
praescribitur et eam sequebatur vulgo Homilia ad populum, quales 
sunt Chrysostomi et Augustini permultae: tum diversae orationes re- 
citabantur a Sacerdote, populo respondente, Amen. Reliqua usque 
ad Praefationem, secundum varios ritus, alio atque alio modo se 
habebant, nullo fidei, aut violatae disciplinae detrimento. 


Praefationi secundum Graecos et Orientales omnes, osculum 
pacis praemitti solet, quod in Occidente, ut plurimum, dari solebat 
paulo ante Communionem. Illius ritus quem ipse Paulus multis Epi- 
stolis suis praecipit, meminerunt veteres prope omnes Graeci el La- 
tini, Tertullianus, Justinus, Cyrillus Hierosolymitanus, Chrysostomus Ter. 4e Orat. c. 14. 
el mulii alii ^ Adhortatio, quae initium Praefationis est, Sursum pn pi c. ^. Just. 
corda, et quae sequuntur, eorumdem frequentibus testimoniis confir- ^^; ν᾽ ὧν. d 
mantur Hymnus Cherubicus Sanctus, Sanctus, Sanctus, quo ter- 
minatur, eosdem testes habet, vetustissimaque omnium Ecclesiarum 
consensione ita confirmatur, ut nulla novitatis suspicione aspergi queat. 


Oratum esse inter sacra mysteria, pro omnibus, commemora- 
tonem sanctorum, tum vivorum et mortuorum factam, singulares 
pro pace et omnibus necessitatibus orationes facias fuisse, non mi- 
nus certum est ex antiqua traditione: quo ordine disponi debeant, non 
interest. 

. Ad sacram Actionem pervenitur, enarratis Dei erga humanum 
genus beneficiis, facta commemoratione summi redemlionis nostrae 
mysterii, et institutionis Eucharistiae per Jesum Christum, cujus verba 
recitantur, ea praesertim quibus, ut Tridentina Synodus loquitur, cor- 
pus suum ei sanguinem (radere se discipulis non obscure lestalus 
esi, sine quibus consecrari Eucharistiam nemo inter Christianos ve- 
teres unquam existimavit. Unde in omnibus cujuscumque ritus et lin- 
guae, eadem religiose pronuncianda praescribuntur, et in multis po- 
pulus Amen, ad fidei suae testimonium adjungere jubetur. 


In Orientalibus Liturgiis sequitur statim, ut plurimum, Invocatio 
Spiritus sancti, ad postulandum ejus illapsum in dona proposita, quam ᾿ 
orationem licet non habeant Occidentales Liturgiae, multas tamen 
orationes continent, quae ad eam referri possunt, cum fiant super 
dona jam consecrata. Illius Invocationis Graeci Patres frequentissime 
mentionem faciunt, adeo ut ipsa verba a nonnullis referantur, ut a 
Cyrilo Hierosolymitano, et antiquissimo Irenaeo. 

2 ?* 
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Orationem dominicam reciteri, vetustissima quoque disciplina est, 
ubique observata. 

De adoratione Eucharistiae, cum expressissima sint sanctorum 
Patrum testimonia, dubitari non potest, etiamsi ritus singulares, se— 
cundum quos fiebat, non habeamus. Nam quod elevatam statim 
fuisse Eucharistiam, post pronuntiata Christi verba, ut apud nos 
fieri ἃ multis saeculis solet, quidam ex Basilii verbis supra relatis 
probari contendunt, nullius momenti est. Elevant Orientales sacra 
mysteria sed paulo ante Communionem, cum dicitur Sancta Sanctis, 
non antea: verum tunc illam adorant, neque quidquam faciunt in quo 
velus Ecclesia non praeiverit. 


Denunciatio autem illa celebris Sancta sanctis, tam antiqua 
est el tot monumentis Ecclesiasticis consignata, ut de illius vetustate 
el autoritate dubium esse nullum possit. 


Communionis distributionem descripsit, et prope oculis subjecit 
Cyrillus Hierosolymitanus, nempe ita ut corpus Christi manibus fide- 
lium susciperetur, calix a Diacono praeberetur, quae disciplina ab 
aliis antiquissimis autoribus testimonium habet. — Accessisse ad primae- 
vam simplicitatem nonnulla, quae "ad imprimendam Christianorum ani- 
mis majorem illorum venerationem spectare videbantur, mirum esse 
non debet, cum ex fide quam de Eucharistia habebant, cultus ille re- 
ligiosus statim nasceretur. Quod vero infantibus, quod infirmis prae- 
beretur Eucharistia, etsi Liturgiae non praecipiunt, ut nec multa alia 
quae antiquitus observata fuisse certissimum est, tot exemplis et testi- 
moniis probatur, ut extra controversiam esse debeat. 


Ex iis quae huc usque dicta sunt, colligi verisimiliter posse 
videtur, quarto saeculo ineunte, aut scriptas non fuisse Eucharistiae 
celebrandae formas, aut, si scriptae fuerint, non integras, ut sunt 
Jacobi, Basilii et Chrysostomi cum omnibus precibus et caeremoniis, 
sed summatim tantum, fuisse descriptas, ita uti partes illas tantum 
quae praecipuae sunt, continerent. Verum probabilius omnino vide- 
' tur, secundum Basilii testimonium, a nemine sanctorum scripto tra- 
ditas. Sed cum haec disquisitio prolixioris operae sit, eam in dubio 
relinguemus, dabimusque, si lubet Protestantibus, id quod aliis argu- 
menlis probare aggressi sunt, sed parum feliciter, eas quas habe- 
mus Liturgias ab illis scriptas non esse, quorum titulos praeferunt: 
non erunt idcirco inter spuria et nullius autoritatis scripta rejicienda. 
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Nempe fateri coguntur quicumque levissimum antiquitatis Eccle— Omnes Liturgiae ve- 
siasticae gustum habent, Liturgias Jacobi, multo magis Basilii et eres Primitivae Apo- 
Chrysostomi, si praecipuas οἱ necessarias partes expendimus, nibil, nolite formam, ser- 
quod a primitiva illa forma quam designavimus abeat, continere, 
in qua, si Apostolicum et Evangelicum Coenae dominicae exemplar 
non agnoscunt, ut sane non possunt, quin formas omnes suas con- 
demnent: designent illud tandem, quod huc usque nemo illorum prae- 
stitit. Neque sane praestare id illos posse satis confirmat maxima 
officiorum Coenae diversitas, quamvis nulla prope pluries reficta non - 
fuerit. Fatentur ultro, non constare ex sacra scriptura, quo pane 
Christus usus fuerit, quo vino: quibus verbis gratias egerit, benedi- 
xerit, aut consecraverit: multo minus, quibus in celebratione mysteriorum 
usi fuerint Apostoli Verba Christi omittunt Calvinistae, neque aliter 
recitant quam reliquas ex Epistolae ad Corinthios lectione partes: 
contra alii, ut Ecclesia Anglicana, ea jubent recitari: atque vel eo Off. Commun. Angli- 
solo argumento necessitas illorum agnoscitur, quod in ea rubrica ^^" 
praecipitur ut si panis non sufficiat communicantium multitudini, no- 
vus afferatur, repetatque Sacerdos verba Canonis ab eo loco. Qui 
pridie quam paterelur. lud porro plane absurdum foret, si ipsa 
Christi verba nihil efficere judicarentur. - 

At nihil simile circa Liturgias Orientales et Occidentales obser- Ommes circa praeci- 
vari potest, cum omnes inter se ita conveniant, ut ab uno fonte, Pa er se conve 
Apostolorum scilicet exemplo et praeceptis ad omnes Ecclesias per- 
manasse cerlissime agnoscantur. Neque aliunde tanta in sanctissimis 
mysteriis celebrandis conformitas, quam ex communi et omnibus nota 
traditione nasci potuit, cum Jacobus, qui antiquissimus eorum est, 
quorum nominibus Liturgiae insignitae sunt, nihil praeceperil de vino 
aqua miscendo, de pronunciandis verbis Christi Domini, de invo- 
cando super dona proposita Spiritu sancto, de mittenda absentibus, 
aut aegrotantibus Eucharistia, ut nec de multis aliis, quae tamen 
ubique recepta fuisse et usu quotidiano Ecclesiarum frequentata ne- 
gari non polest. Nihil Princeps Apostolorum Petrus, aut Antiochiae, 
aut Romae scripsisse legitur, nihil Paulus, nihil alii; sed quo acce- 
perant a Domino idem tradebant novis Christianis. Multo minus Ba- 
silius et Chrysostomus novas offerendi sacrificii Eucharistici formas 
instituere poterant: ut neque a Gelasio primum aut a Gregorio magno 
Romana Missa, neque ab Ambrosio Ambrosiana, Gothica a Leandro, 

Gallicana vetus ἃ Gallicanis Episcopis factae sunt. Verum cum nota 


XIV DISSERTATIO 


esset omnibus vetus et Apostolica forma, quae paucis verbis con- 
stabat, eam omnes secuti sunt, nec ab ea recesserunt: orationes 
quae inter sacra dicebantur, cum multae essent, selegerunt, novas 


etiam addiderunt, tandemque ne perturbatio inter fideles nasceretur, 


Frustra ex diversitate 


Orationum  Liturgias 
impugnant Protestan- 
tes. 


quasdam perscripserunt, et haec origo fuit diversitatis Liturgiarum. 
Ea porro non talis est, ac illa quam in Protestantibus merito cul- 
pant Catholici, immanis non verborum modo, sed Terum maxime 
necessariarum discrepantia: omnes enim Liturgiae Latinae, Graecae, 
Orientales, novae, veteres in unam sententiam, cultusque similitu- 
dinem conspirant, ut postea fusius demonstrabitur. 

Quid enim tandem effecerunt superciliosi ili Critici, qui illas 
omnes exploserunt, tanquam suppositilias, recentes, et superstitiosas, 
nisi quod suam in rebus Ecclesiasticis infantiam prodiderunt? Nam 
dum particulas illorum officiorum ex diversis ritibus collectas, inter 
se comparant, ut insignior diversitas appareat, nihil egerunt, cum 
omnium sententia sit eadem.  Stupent ad orationes pro mortuis; at 
illas commendat tanquam antiquissima Ecclesiarum disciplina conse- 
cratas Augustinus. Αἱ ordo non idem est: mirum sane argumentum: 
cum etiam nunc in Romana Ecclesia, ubi omnes Canonem Grego- 
rianum sequuntur, Metropolitanae aut Ejpiscopales Ecclesiae multae, 
celeberrima Monasteria, Ordines Religiosi integri, singularem RBitum 
Missae celebrandae conservent. Sed haec fuit prima conjuratorum 
adversus Romanam Ecclesiam tessera, ut ab ejus disciplina longissime 
recederent: et quamvis tot primi Reformatores ex sacris familüs fu- 
gilivi, Sacerdotioque initiati scire debuissent, quid in ea ex veteri 
instituto foret, atque adeo omni erroris suspicione careret; quid 
contra peccatum fuisset, atque adeo emendandum, non erat talis tem- 
porum illorum conditio, ut discrimen illud agnosci facile posset. {8-- 
que si leviusculum aliquod discrimen animadvertebant inter veteres 
Liturgias et Missam Romanam, justum (Ὁ Ecclesia Catholica trium- 
phum agere sibi videbantur. Sic Mathias Flaccius Illyricus veterem 
Ordinem Missae jactabundus edidit, tanquam ad Romanae vulgaris 
contumeliam et destructionem; qui statim temeritatis et inscitiae poe- 
nas dedit, cum se ipse turpiter retexere, et exemplaria edita suppri- 


mere coactus fuerit, Nempe magna illa Ecclesiarum Reformatarum 


lumina tantum disciplinae Sacramentalis sciebant, quantum Missali 
vulgari continebatur, vix quidquam amplius. Neque negandum est, 
peritiorem illius disciplinae cognitionem Theologis nostris aeque de- 
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fuisse: ex ea quippe longe facilius et efficacius refelli Novatores po- 
tuissent, quam argumentis Theologicis, quae subtilibus responsionibus 
eludi possunt; ut etiam sanctorum Patrum testimonia. Αἱ disciplinae 
perpetuo observatae ratio talis est, ut falsas interpretationes non 
admittat: et caeremoniae precibus Eucharisticis conjunetae earum sen- 
tentiam ita determinant, nnllus ut relinquatur ambiguitati locus. 


CAPUT Ill. 


Ostenditur celeres Liturgias Graecas et Orientales cum Lalinis con- 
eenire et utrasque Apostolicae celebrandorum mysteriorum formae 
in praecipuis capilibus respondere. 


& quis ex varietate rituum vel orationum, quae inter diver- Ex diversitate rituum 

sas Romanae Ecclesiae Liturgias animadvertitur, dum veteres cum liturgiae vocari im 
Ju" . suspicionem non pos- 

recentioribus comparantur, aut ex ea, quae magis adhuc apparet, ,,,. 

inter Gothica, Mosarabica, Gallicana, aut Ambrosiana officia, cona- 

relur efficere, Occidentalem Ecclesiam Eucharistiae celebrandae cer- 

tam nullam rationem habuisse, facile refelleretur. Quippe statim de- 

monstraretur, orationes, si verbis differant, unius esse ejusdemque 

sententiae : in Canone, qui sacrae actionis pars est praecipua, maxi- 

mam esse non modo sententiarum, sed verborum conformitatem; 

filem eamdem; ritus qui absque tali fide locum habere non possunt; 

tandem quidquid suspicionis injici contra unitatem disciplinae posset, 

ex antiquissima Ecclesiarum, quae diversis ritibus usae olim fuerunt, 

concordia evanesceret. Nota scilicet erat omnibus Episcopis et Sa- 

cerdotibus regula sacrorum mysteriorum, et si quid contra eam pec- 

catum alicubi fuisset, non magis id tulissent, quam Cyprianus eorum 

novitatem, qui aquam vino non admiscebarit; aut Caecilianus teme- 

ritatem Lucillae, quae pacis osculum, privato osculo quod ossi cu- 

jusdam martyris dabat, commutare ausa erat, aut Hydroparastatas, 

vel si qui alii contra receptas consuetudines, ritusque sacros pecca- 

bant. Fecerunt tamen id Protestantes, et quo quisque imperitior 

antiquitatum Ecclesiasticarum fuit, tanto securius innoxiam illam ri- 

tuum varietatem calumniari aggressus est. Diximus de Missa ΠΙγ-- 


XV] DISSERTATIO 


rici, quam Lutherani ipsi tam parum favere sibi ullro agnoverunt, 
ut eam suppresserint. Reliquas si consuluissent, vel eas solas quas 
edidit Pamelius, abjecissent procul dubio conjecturas omnes suas de 
Canonis hodierni et antiqui discrepantia, et veterem cum hodierna 
Ecclesia committere desiissent. ) 
Temere de vetustis Scimus quosdam zelo, sed scientiae Ecclesiasticae vacuo, de 
Latinis Officiis judica" antiqnis illis officiis parum commode judicasse, et mutata non pauca 
verunt, alii non item. , . "P uc . . 
in novis editionibus. Fuit imo ante annos non ita multos vir sum- 
mae dignitatis, literarum literatorumque fautor eximius, sed nihil mi- 
nus quam Theologus, qui Missales Mosarabicos libros, quorum exem- 
plaria rara jam erant, rarissimos effecerit, dum omnes quos conqui- 
rere poterat flammis absumeret, ratus eos scatere erroribus, quia 
Romanam Missam verbo tenus in illis non reperiebat. .Sed talium 
hominum qualescumque fuerint judicia, neque cum veteris Ecclesiae, 
quae vetusta illa officia usurpavit, aut aliorum doctissimorum judi- 
ciis comparanda sunt, quales nuper fuerunt Cardinales Bona et Tho- 
masius, qui eadem ediderunt et commendaverunt, succum Christianae 
primorum saeculorum Theologiae, et pietatis in illis agnoscentes, Hoc 
tamen argumento rarius aut forte nunquam, nisi admodum perfun- 
clorie, usi sunt Protestantes; sive quod in Rituali Sacramentorum 
doctrina parum feliciter versati sunt, etiam doctissimi: sive quod 
illam esse opinionibus suis incommodam intellexerunt, In Graecis 
Liturgiis plus praesidii sibi fore nonnulli, cum existimarent, quod 
olim raro Catholici illarum testimoniis utebantur, eas tanquam Latinis 
plane contrarias aliquando laudaverunt: frequentius ut supposititias et 
futiles rejiciendas pertenderunt. Αἱ quod de Latinis diversi ritus 
mox dicebamus, Graecis omnibusque Orientalibus non minus con- 
venit, quod jam est demonstrandum. 
Forma Liturgiae ce- Formam quae superius descripta est, antiquissimam et ubique 
ierrandae Apostoli? servatam, veluti communem sacrorum legem, comparationis recte in- 
stituendae regulam haberi oporlet, non quasi excogitetam Jacobi, 
Basilii, Chrysostomi aut wliorum ingeniis, sed divinam principemque 
legem, a Christo per Apostolos et eorum discipulos promulgatam. 
Istud extra controversiam esse debet, quandoquidem ex sola Scri- 
ptura sacra formam Evangelicam οἱ Apostolicam designari non .posse, 
fatentur ipsi Protestantes: Ecclesia illam habere se ex traditione Àpo- 
stolica firmiter ubique et semper professa est. Habebant ergo pri- 
mae Ecclesiae ab Apostolis fundatae formam Apostolicam, scilicet 
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ab Apostolis traditam: at quae forma Apostolica esse agnoscitur, 
eamdem Evanfelicam quoque esse necesse est, cum traderent Apo- 
stoli, quod a Christo acceperant. Tot diversarum Coenae celebran- 
dae formularum nulla Apostolica aut Evangelica eo solo argumento 
dici potest, quod unius archetypi tot inter se dissimilia exempla esse 
non possint Αἱ in Liturgiis Graecis οἱ Latinis veteribus et recen- 
tioribus manifesta est inter se similitudo et cum primaeva illa forma 
quam Apostolicam fuisse, ante Protestantium defectionem nemo du- 
bitaverat; et ea per partes est explicanda. 

Convenientibus igitur Christianis praesidebant non quicumque, Ea per partes ex-. . 
sed quos προεστῶτας vocat Justinus Martyr; Episcopi scilicet vel poca 

1: . - acerdotes. 
Sacerdotes: adeo ut absque illis commemoratio legitima Jesu Christi 
secundum ejus inslitulionem non fieret: idem semper et ubique, tam 
in Oriente quam in Occidente observatum est. 

Vasa sacra, etiam dum persecutiones saevirent, ad sacrum mi- Vasa sacra. 
nisterium adhibita fuisse aurea et argentea, notissimum est ex Gestis 
purgationis Caeciliani, Prudentio et aliis. 

Altaria quoque ut Thronum Christi, in magna veneratione fuisse, Altaria. 
neque ab aliis quam a Donatistis aut Arianis, vel Ethnicis eversa 
et profanata fuisse, ex Optato, Athanasio, et aliis aeque certum. 

Eadem si rebus Ecclesiae florentissimis, variis precibus, reliquiis 
martyrum et signo crucis consecrata sunt: nihil in Latina vel Graeca 
Ecclesia commissum est contra veterem disciplinam, quae ubique in 
Graecia et Oriente non minus adhuc viget, quam in Romana Ecclesia. 

Vestes sacris ministeriis proprias gestare, dum Liturgia cele-— Vestes sacrac. 
braretur, antiquissimi etiam moris est, quem Ecclesia Anglicana ex | 
parte retinuit, totus Oriens religiosissime observat. 

Praeparatoriae preces multae sunt et diversae in antiquis Li- Praeparatoriae ora- 
lurgiis; sententia semper eadem, nec de illis controversia moverj "^*^ *'caeremoniae. 
ulla potest; cum ex illis nonnullae selectae sunt, quae singulis officiis 
conjungerentur. Nec alia ratio est eorum quae posteriori disciplina 
instituta sunl, circa panis et vini praeparationem. Quamvis enim sin- 
gulares ritus non habeamus antiquitus perscriptos, quos in omnibus 
Ecclesiis observatos deinde faisse legimus, ut munde et diligenter 
praepararentur, quae in corpus et sanguinem Christi transmutanda 
credebant, nemo unquam praeter furiosos illos fanaticos existimavit, 
simplicitatem Evangelicam in eo consistere, ut e taberna panis et 
vinum pelerentur, quod ne ad communem quidem cibum lautiores 
"Tomus 1. 9 





Lectio Scripturarum. 


Sermones. 


Cantus Psalmorum. 


Orationes pro omni- 
bus. 
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homines fieri vellent. An ab ea simplicitate Christus recessisse dicatur, 
quia ullimum Pascha institutionemque Eucharistiae celebraturus, qui 
ubi caput reclinaret non habebat, caenaculum grande stratum, apud 
hospitem quaesivit ? 


᾿ Lectio Scripturarum ut in Synaxibus Christianis facta fuit an- 
tiquitus, ila in omnibus Liturgiis praescribitur ex utroque Testa- 
mento. 


Sermones ab Episcopis aut Presbyteris habitos de iisdem Scri- 
pturarum locis fuisse, quamvis in Liturgiis non praescribatur, probant 
tot quae ad nos pervenerunt sanctorum Patrum Homiliae. Graecis 
et Orientalibus solenne est, ut aliquas illarum lingua vulgari prae- 
legant, cum pauci in tanta Ecclesiarum calamitate eam dicendi de 
rebus sacris facultatem habeant, quae in sacrarum scripturarum docto 
interprete requiritur. 


Psalmorum cantus antiquissimus est, et ubique conservatus. In- 
tegros aliquot Graeci et Orientales canere solent; id etiam in ve- 
tustis officiis Latinis praescribitur. Quod si in hodiernis Missis versicnli 
tantum aliquot recitantur, id non ex antiqua disciplina est, quae 
eliam in solennibus quibusdam diebus integre subsislit: ut in Missa 
Dominicae Palmarum et in officiis Hebdomadae sanctae, ubi Psalmi 
integri decantantur. 


Orationes de omnibus, et pro omnibus, ut Graeci el Orienta- 
les loquuntur, extant in Liturgis omnibus, et illarum vetustas non 
omnium modo codicum, sed sanctorum Patrum testimoniis confirmatur. 
Haec omnia προπαρασχευαστικὰ sunt, ad fidelium consolationem οἱ 
doctrinam, simulque decorem domus Dei, praeclare ab Apostolicis 
usque temporibus instituta, in quibus accusari nihil potest, nihil in 
Ecclesia Romana natum reperiri, quae tamen Protestantes penitus 
sustulerunt, paucis exceptis. Nam Psalmos retinuerunt, sed quos novo 
exemplo rhythmis plerumque inconcinnis deformaverunt: lectionem 
quoque Scripturarum: maxime vero sermones in quibus praecipuam 
religiosi cultus partem videntur constituisse, cum Liturgiae proprie 
dictae pars nunquam fuerint. Orationes quasdam adjungunt: sed Angli 
soli et Lutherani veteres illas Collectas servaverunt, plenas fidei et 


pietatis: quas Calvinistae aliis a se excogitatis commutaverunt, ver- 


bosis, ut plurimum novitatemque redolentibus: scilicet ut nihil com- 
mune haberent cum Romana Ecclesia, quae, ul ex vetustissimis 
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monumentis apparet, eas traditione acceptas huc usque conservavit; 
non melioribus substituit. 


Osculum pacis, et orationes aliquot antequam detur, repraesen- Osculum pacis. 

tant omnes Orientales Liturgiae; et illud secundum earum disciplinam 
Actioni sacrae praemitti solet: cum Romano ritu pax non nisi ante 
Communionem dari soleret, jam ab aetate Innocentii I. Sed quo loco 
detur osculum pacis, parum refert. Servatur illud etiamnum in Mis- 
sis solennibus: in Oriente semper datur: sustulerunt illud Prote- 
stantes, quamvis ab ipso Apostolo Paulo toties commendatum, qua 
ratione superstitionis illud accusare, nec in Orientalibus nec in Lati- 
nis possunt. 


Praefatio quae iniium JAnaphorae proprie dictae sive Canonis Praefatio. 
est, in omnibus cujuscumque ritus aut linguae Liturgiis extat; unde 
merito eam Anglicana Ecclesia retinuit. Eam aperte designat Justi- 
nus Martyr gratiarum scilicet. actionem perpetuam ad Deum, pro 
omnibus ejus erga humanum genus beneficiis, creationem, institutionem 
per legem et Prophetas, tandem Redemtionem per Jesum Christum, 
cujus salutaris dispensatio commemoratur; tandemque pervenitur ad 
institutionem Sacramenti Eucharistiae, quae ex Evangeliis, simulque 
illus sacra verba super oblata dona recitantur. Obvia sunt tesli- 
monia sanctorum Patrum qui hanc orationem designant; ut inter alios 
Cyprianus, Augustinus, Chrysostomus, omnes tandem, quorum ali- Rer. Liturg. 1.2. c. 10. 
quam multa refert Cardinalis Bona, et autores rerum Liturgicarum 
varii Sunt porro in Latinis Missalibus Praefationes multae, cum in 
Gallicano, Gelasiano, Gothico ,. Mosarabico, Ambrosiano, quin etiam 
Gregoriano, non modo in festis solennibus, sed in omnibus, et in 
singulis Dominicis singulares Praefaliones occurrant. lta quoque in 
Graecis et Orientalibus Liturgiis non una et eadam illarum disposi- 
tio es. Una quidem singulis propria est: ita ut Jacobi Liturgia 
suam habeat, suas Basilii Chrysostomique Liturgiae. At secundum 
Latinos, rilus Gallicanus, Romanus, Gothicus, Ambrosianus, et alii, 
plures Praefationes repraesentant. Sensus tamen semper idem est, 
in tot diversis Deo gratias agendi formulis, quae omnes hymno Án- 
gelico Sanctus, concluduntur. At illius Doxologiae quae extatin sa- 
cris literis, tanta est antiquitas, ul initia Ecclesiae antecedere videa- 
tur, cum reperiatur in vetustis Iudaicarum orationum libris, unde 
fortassis primi Christiani illam transtulerunt. 


9" . 


Orationes pro dono- 
rum oblatione. 


Invocatio Spiritus 
sancti. 


Orationes pro vivis 


,. et mortuis. - 


Oratio Dominica. 


Fractio Hostiac. 


Suncta sanctis. 
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Postea orationes fiunt pro donorum oblatione .et petenda eorum 
acceptatione el consecratione: el cum in quibusdam officiis Liturgicis 
aliquae pro vivis et mortuis, pro rebus ad vitam necessariis, et aliis, 
preces interserantur, fiat etiam sanctorum commemoratio; in plerisque 
stalim ad consecrationem Sacerdos progreditur, recitatis verbis Do- 
minicis, tam super panem, quam super calicem. —Seqitur commemo- 
ratio mortis et sepulturae, ascensionis et adventus ultimi Christi Do- 
mini: quarum orationum, ut praecedentium, in verbis diversis una 
sententia est. 

In ritu Orientali statim occurrit Invocatio Spiritus sancti, ut ad- 
veniens in dona proposita et jàm per verbum Christi sanctificata, 
ea efficiat corpus et sanguinem ejusdem Christi Domini: eoque sensu 
haec oratio intelligenda est, quo plures prope similes Gallicani, Go- 
thici, et Mosarabici ritus: ut nonnullae quoque Romani Canonis, 
secundum quas Invocationem suam intelligere se, Graeci in Floren- 
tina Synodo, et antea Cabasilas testati sunt. Illius quoque Orationis 
Patres, praesertim Graeci, multis locis meminerunt. 

Orationes pro vivis et mortuis, quamvis istas sustulerint Prote- 
stantes, veterum antiquissima autoritas commendat, et ante omnium 
Liturgiarum publice descriptas formas Cyprianus, Augustinusque ex 
Ecclesiae traditione id fieri docuerunt. 

De oratione Dominica, quae a Sacerdote ritu Occidentali, a po- 
pulo per totum Orientem dicitur, nulla singularis observatio est, cum 
nemo dubitet quin praecepto Christi, et omnium saeculorum exemplo, 
haec disciplina stabiliatur. 

Fractio hostiae imaginem refem corporis Christi confracti et 
suppliciis lacerati, ut veteres omnes agnoscunt: quomodo in primis 
Ecclesiae saeculis fieret, perspicue nobis non significant Ecclesiastica 
monumenta: nec enim arcana illa sacra, quae in ipso ministerio doce- 
bantur Sacerdotes, evulgari fas erat: sed quin summa cum religione 
fieret, dubitare non possumus. Ritus vero qualescumque sint, omnes 
ad realis praesentiae fidem ita sunt instituti, ut ubi talis fides nulla 
est, locum habere non possint, non magis quam unio duarum specie- 
rum, quae sublata est similiter a Reformatoribus. Nulla tamen Li- 
turgia est, in qua talis ritus non praescribatur, et quamvis diversis 
modis fiat, summam semper habet Eucharistiae reverentiam. 

Sancta sanctis denunciatio vetustissima est in Graecis Litur- 
giis, a quibus in Orientales omnes propagata est, quamvis apud 
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Latinos non usurpata; quam nemo huc usque superstitionis damnare 
ausus est. 

Communionem praecessit olim a primis saeculis Confessio de Confessio de veritate 
veritate corporis et sanguinis Christi, simplex primum et paucis verc corporis Christi. 
bis: Corpus Christi. Amen: cujus vetustissima memoria est in causa 
Novatiani apud Eusebium, et apud autores omnes Ecclesiasticos. Si 
quid Graeci, et Coptitae addiderunt, quo expressius testaremrtur, credere 
se id quod accipiebant esse Corpus Christi, laudandi sunt: neque 
Romanae Ecclesiae tribuendum, quae nihil habet simile. Neque ca- 
lumniae patent, diversi praebendae communionis ritus, etsi non ex 
primaeva antiquitate deducti, praesertim inter Christianos Orientales, 
cum in ea fundati sint, nempe in summa erga Sacramentum religione. 

Manu olim Eucharistia suscipiebatur, calix praebebatur: cochlear a 
multis saeculis in Oriente usurpari coepit, et intincta communio, quae 
in Occidente aliquando locum habuit: ut calamus aureus aut argen- 
teus usurpatus est. Haec omnia pie instituta sunt, longe ante quam 
auditum fuisset de Berengario et ejus similibus: et ab illis demum, 
qui cum Latina Ecclesia societatem a multis saeculis coluerunt nullam. . 

Quae vero non Liturgiis praescripta, sed moribus Ecclesiarum Ritus quidam obsoleti. 
constituta sunt, ut ad absentes olim Eucharistia deferretur, ut ad 
moribundos, ut daretur infantibus, calumniari si quis voluerit, ut fa- 
cere conali sunt primorum Reformalorum discipuli, non tam Roma- 
nam Ecclesiam quam veterem et Apostolicam impugnant, quae hanc 
disciplinam observavit, ut partim adhuc in Oriente servatur. Non 
defertur ad absentes Eucharistia, cum ratio cessaverit, simul cum 
persecutionibus, quae libertatem conveniendi Christianis non relin- 
quebant. Αἱ viget ad haec usque tempora consuetudo eam ad aegrotos 
deferendi, quae disciplina firmissimum doctrinae Orthodoxae argumen- 
tum continet, el omnes Protestantium rationes conturbat: cum 'eliam 
illi; qui realem quamdam susceptionem corporis et sanguinis Christi 
agnoscere se profitentur, eam in solo usu constituant, quia scilicet 
ex eorum opinione medium quo corpus et sanguis Christi accipiun- 
tur, fides est. Itaque recte secundum sectae suae praejudicia, piam 
illam et Nicaeno Concilio seniorem consuetudinem, Eucharistiam ad 
infirmos deferendi sustulerunt, quia panem et vinum tantummodo ad 
illos ferrent, non corpus et sanguinem Christi: verum id contra mo- 
res, οἱ fidem Ecclesiae, si non Apostolicae, saltem Apostolicis tem- 
poribus proximae. . 


XXII DISSERTATIO 


Ex illis igitur quae huc usque dicta sunt, certa capita quae ad 
perspiciendam Liturgiarum veram et legitimam formam, tum ad fe- 
rendum de Graecis Latinisque judicium maxime conferunt, videntur 
posse colligi. I. Veteris et Apostolicae Liturgiae formam frustra 
quaeri in sacra Scriptura, quod agnoscunt Protestantes, atque adeo 
quaerendum esse primaevum illud exemplar in Ecclesia: hoe est in 
communi Christianorum omnium consensu. Il. In unam eamdemque 
formam consentire Latinas, Graecas, et omnes Orientales Ecclesias. 
Ill. Ea in quibus rituum omnium Latinorum, Graecorum et Orien- 
talium consensus agnoscitur, parles essentiales Liturgiae esse, se- 
cundum quas de ea est judicandum, reliquae indifferentes haberi de- 
bent Illis ita constitutis, judicia Protestantium de Graecis Jacobi, 
Marci, Basilii e& Chrysostomi expendemus. 


CAPUT IV. 


Quid judicandum sit de antiquis Graecis Jacobi, Marci, Basilii et 
Chrysostomi | Liturgiis. 


De illis Liturgiis Pro- Jupicia. Protestantium de Graecis Liturgiis parum aequa esse 
restantes imperite ju- mirabitur nemo, qui sciet, quantum illae Reformationi, circa fidem 
dicaverunt. Eucharistiae, et illius celebrandae modum incommodent. In aliis enim 
antiquitatis Ecclesiasticae monumentis, praesertim vero scriptis sancto-- 
rum Patrum explicandis, dum sententias perspicuas commentariorum 
suorum tenebris involvunt, si subactos in eorum lectione Theologos 
parum commovent, at discipulis et Ministerii candidatis fucum fa- 
ciunt: imo et aliis qui plusculum eruditionis habere videntur, cum 
raro quae juvenes didicimus, senes retractare soleamus, et magistro- 
rum dictatis plerumque acquiescamus. Catholici cum de Liturgiis illis 
non satis belle exislimarent, eorumque autoritate vix uterentur, id 
enim solus prope fecit Georgius Cassander, audaciam Protestantibus 
addiderunt, praesertim, cum illas in Synodo Florentina a nostris ho- 
minibus impugnatas videbant, aut tam frivolis argumentis confirmatas, 
ut illorum jam taedeat et pigeat mediocriter eruditum quemvis Theo- 
logum. At si exquisitiorem Criticen in nostris merito desideramus, 
multo magis in Protestanlibus, eo praesertim quem omnes ferme re- 
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centiores exscripserunt, Andrea Rivelo. Is cum Graece sciret me- 
diocriter, esset in linguis Orientalibus plane hospes, codices manuscriptos 
nullos vidisset, tali supercilio censuram in veleres autores Ecclesia- 
Slicos exercuit, nemo ut de illis tam imperatorie sententiam dixerit, 
praesertim de Liturgiis. Cum vero ea tantum quae ad illarum an- 
tiquitalem, οἱ αὐϑεντίαν pertinent, tractare nobis propositum sit, quae 
ad omnes spectant summatim exponemus: plura de singulis alio loco 
dicturi. Nam de ea quae Jacobi titulum habet, agemus in Praefa- 
tione ad Syriacam: de aliis quoque suis locis. 


Omnia vero Riveti, Cavei et aliorum adversus Liturgiam Jacobi 
Graecam, quae sola ipsis nota erat, argumenta eo spectant, ut qualis 
est in Graecis codicibus, a Jacobo scripta esse non possit. In ea 
scilicet usurpari voces Ὁμοουσίου et Ororoxov, quae in Nicaeno et 
Ephesino Concilis promulgatae sunt: memoriam Ordinum Ecclesia- 
sticorum qui nondum erant fieri, ut Confessorum et Anachoretarum: 
Trisagium recitari, et similia. Inde conficiebat Rivelus, falsam esse, 
et suppositam Jacobi Liturgiam, nulloque loco habendam: quibus ra- 
tionibus eam quoque evertebat quae Marco tribuitur: Petri item, et 
Aethiopum Canonem, qui Mathaeo, ut ipse ait, tribuebatur. Pec- 
cavit multipliciter hoc in judicio suo Rivetus: cum, ut Baronius et 
Bellarminus jam observaverant, possit a Jacobo scripta fuisse Litur— 
gia, et ea recepisse ex communi usu omnium Ecclesiarum, quae se- 
quentibus saeculis introducta sunt. Nam ita, Gregorianam non esse 
Missam Romanam probaretur, eo ipso argumento, cum sanctorum, 
qui non nisi post annos a Gregorio multos vixerunt, nomina con- 
tineat. Neque veterem Gallicanam antiquiorem D. Martino existima- 
remus, quia Missam ad ejus festum celebrandam repraesentat: aut 
Mosarabicam Urbano IV. quia Officium festi Corporis Christi habet, 
velustioribus adjunctum a Cardinale Ximenio, cum ejus Missalis edi- 
lionem procuravit. 


Sed, ut verum fateamur, justam iriumphi materiam Ecclesiae 
adversariis homines nostri praebuerunt, cum bonam causam rationibus 
et autorilatibus parum idoniis defendere agressi sunt. Plerique enim, 
eliam quos aetas illa ferebat doctissimos, ita sunt in causa versati, 
ut ex Decretalibus Epistolis primorum Pontificum, ex Dionysii libris, 
el aliis non minus, contemnendis, Jacobi Liturgiam confirmare cona- 
rentur: voces Ὁμοουσίου el Θεοτόχου contenderent ante Nicaena 


Protestantium argu- 
menta. 


Male refutata a qui- 
busdam Catholicis. 


Nihil probant Riveti 
argumenta. 


Liturgiae Jacobi et 
Marci usurpatae erant 
in antiquissimis Ec- 
clesiis. 
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tempora.fuisse usurpatas; et quid non hoc in genere peccavit Alla- 
tius? Ecclesiam ita propugnare, prodere est. 

Probant Protestantium objectiones, Jacobi Liturgiam syllabatim, 
ut ad nos pervenit, ab eo scriptam non fuisse: sed supposititium 
alicujus hominis flagitiose otio suo abutentis foetum esse, non pro- 
bant. Verum si semel constiterit, quod certissimum est, eam ἰή 
Ecclesiis Palaestinis usurpatam in sacris mysteriis celebrandis fuisse, 
servatur illi sua dignitas et autoritas. ]d porro ex ipso Balsamonis 
tesimonio quod refert Rivetus, a se non intellectum, manifeste patet. 
Nam Marcus Alexandrinus qui eum consulebat, testabatur illam in 
partibus Syriae celebratam fuisse, ut Marci Liturgiam in Alexandrina 
Dioecesi Neque supposititias illas, aut confictas a nebulonibus, qui 
sementi dominicae zizania superseminaverint, dicit Balsamon: sed eas 
non recenseri in Canone Scripturarum, et rejiciendas, non ob eam 
causam quae Hiveto palmaris esi, quod multa superstitiosa conti- 
neant. Verum modestius agit, nec minu$ inepte, dum ea sola.ratione 
supprimendas illas judicat, quia omnes Ecclesiae ritum Constantino- 
politanae sequi debent: quae ratio cum Protestantium placitis com- 
mune nihil habet, quippe quibus non magis Basilii οἱ Chrysostomi 
Liturgiae sanae videntur, quam Jacobi et Marci. - 

At illas Graecas veteres usu amplissimarum Ecclesiarum con- 
secratas fuisse, si nescivit Rivetus, aut dissimulavit, certum tamen 
est: quo solo argumento nec confictas illas esse, nec supposititias 
demonstratur. Jacobi titulum accepit Hierosolymitana Liturgia, quod 
in ea Ecclesia ab Apostolo fundata celebraretur. Unde Cyrillus 
ejusdem Episcopus, particulas aliquot ex ea refert, in suis Cateche- 
Sibus. Hinc nata est suspicio homini confidentissimo, ut fraudis in 
componenda eadem Liturgia artificem, eam ex illis consarcinasse 
somniaverit; et Catecheses tamen falso Cyrillo tribui judicat, quae sunt 
ἀσύστατα. Itaque ex una aut altera periodo, obscure designata, cum 
inter eos qui rem noverant nota salis esset, facta est inlegra et 
satis longa Officii Eucharistici celebrandi forma. Reliqua quae po- 
liorem et mysticam aclionem continent designare Criticus . debuisset. 
Sed pendet animi, et num Catecheses ex Liturgia, aut ex ea Cate- 
cheses formatae sint, in medio relinquit: quas conjecturas, velut aegri 
sommia, si recilentur, refellere opus non est. Quomodo etiam si Li- 
iurgia Jacobi zizaniorum instar segeti dominicae superseminata est, 
tam accuratam habet cum aliis Graecis conformitatem? Cur in unam 
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Ea igitur est opus Graeci alicujus, qui quod multi Orientales fece- 
runt, ut se sinceros et perfectos Catholicos esse demonstrarent, Li- 
turgicos codices scripserunt, in quibus veteres suds formas Sacra- 
mentorum Romanis accommodavere, temere prorsus, et imperite; cum 
Ecclesia Romana antiquitus et etiam nunc Orientalibus suos ritus 
relinquat. Is vero Graecus Missam ex ingenio novam composuit, in 
quam multa ex Chrysostomi Graeca transtulit, tum Canonem Ro- 
mano in omnibus similem, si pauca excipiantur quae, non intellecta, 
pessime interpretatus est.  Luctentur contra talem larvam quantum 
volent Protestantes; sed agnoscant simul Critici sui supinitaetem, qui 
si eam legisset aut origines ejus notas habuisset, tolerabilia multa 
adversus propugnatores illius dicere potuissef, non ineptire adversus 
Ecclesiam, quae Liturgiam illam nunquam usurpavit. 

De Liturgia Aethio- Quae de Liturgia Mathaei scripsit, ita enim vocat Canonem, 
ptm ut vulgo appellatur, generalem Aethiopum, absurda magis οἱ insulsa 
sunt. Edita est illa Liturgia Aethiopice, ad calcem Novi Testamenti, 
quod Aethiopes ex patria profugi ob Galarum et Muhamedanorum 
incursionem anno 1548. Romae excudendum curaverunt. Prodiit La- 
tina illius versio, sub titulo Canonis generalis Aethiopum ibidem edita 
anno 1549. Neque in alterutra editione appellatur Liturgia Mathaei, 
aut ab idoneo scriptore ullo, qui illius meminerit. Sed nec eum ut 
gentis suae Apostolum agnoscit Ecclesiae Aethiopicae traditio, cum 
primam Evangelii lucem ab Eunucho Reginae Candacis sibi allatam 
Aethiopes existiment: et tandem a Frumentio, quem Athanasius ipsis 
Episcopum ordinavit. Praeter communem illam Liturgiam, quae Canon 
reliquarum est, alias habent, quarum quatuor editae sunt reliquae 
manuscriptae: et illarum nulla Mathaeo tribuitur. Quid igitur magnus 
ile veterum scriptorum censor? Meminit, inquit, Epactae et aurei 
numeri. Nempe Versionis autor haec adjecit, quae in Aethiopico non 
extant: et. quamvis in eo legerentur, nesciebatne Computum Aethio- 
picum a Josepho Scaligero editum, secundum quem festum Paschale 
"annunciabatur? Si quidquam igitur quod ex alicujus Ecclesiae con- 
suetudine Liturgiis inserium est, corruptelae et falsi nota esse debet, 
ne ullus quidem publici usus liber supererit, a tali censura immunis. 
Cum de Liturgiis Aethiopicis dicendi locus erit, plura ad demonstran- 

dam Riveti inscitiam in medium conferemus. 
De Bssilii et Chry- Erat sane abstrusior haec materia, et captum hominis, extra 


sostomi Liturgiis Ri- . . ες . 
veti imperiis, . locos communes suae Theologiae vix egressi superabat: at quis 
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omnes sententiam ita conspirant, ut in solis verbis discrimen agno- 
scatur? Nempe quia et illa, et aliae quas vetus Ecclesia usurpavit, 
factae erant ad principem illam sacrorum legem, in qua omnes Chri- 
Stiani Apostolicum exemplar agnoscebant, communi traditione confir- 
matum. lud vero non aliud est quam quod supra delineavimus, 
idemque cum apud omnes unum inveniatur, non est erratum, sed 
traditum. 

Neque sane aliter de eo judicaverunt veteres Christiani Syri, 
cum Jacobi Liturgiam sua lingua transtulerunt, sive formulae illae 
sacrorum Graece primo, sive lingua Hierosolymitana, quae magnam 
affinitatem habet, scriptae fuerint. Factum id fuisse ante schisma Ja- 
cóbitarum, hoc est ante Concilium Calchedonense, vel eo solo pro- 
batur, quod Orthodoxi Syri, non minus quam Jacobitae, eamdem 
Jacobi Liturgiam non servant modo inter recentiores multas alias, 
sed eam ut praecipuam sequuntur, veluti Canonem generalem, ut in 
Praefatione ad Syrorum Liturgias fusius exponetur. 

Quae de Marci Liturgia Rivetus scripsit, plena sunt summae 
futilitatis: cum non agnoverit Alexandrinam esse, quae a Coptitis 
conservata foret, et a Marco illius Ecclesiae fundatore titulum nacta 
apud Graecos, quem apud Coptitas non habet, cum Cyrillo tribuatur. 
At id illum Criticum docere debuisset Balsamon, cujus testimonio, 
quo abusus est, constat illam in Aegypti Provinciis usurpatam fuisse. 
Papae nomen in Diptychis occurrit, quo cum significari homo parum 
acutus existimavit Romanum Pontificem, imperitiae suae in rebus 
Ecclesiasticis specimen dedit, nullus enim, ait, tunc erat Papa. Sed 
is titulus Patriarchae Alexandrino tribuitur a multis retro saeculis, 
et de eo intelligendum docet ipse Liturgiae contextus, quem ne qui- 
dem oculis conjectis aspexisse necesse est, qui talia scripserit. Mi- 
ratur etiam quomodo Marcus Martyr appelletur, et quis sit iste Marcus 
enunliari sibi jubet. Is est secundum Ecclesiae Alexandrinae tabulas 
Petri discipulus Evangelista et Martyr, ut multis locis vocatur. Sed 
de eadem Liturgia suo loco dicetur. 


Syrorum de illis ju- 
icia. 


De Marci Liturgia 
absurdum Riveti ju- 
dicium. 


Porro quid sibi velit cum Petri Liturgia, non plane intelligimus. De Petri Liturgia. 


Neque enim si Turriano placuit illius αὐϑεντίαν defendere, nostra 

interest. Petri Liturgia, quam edidit Graece et Latine Joannes .a 

sancto Andrea Canonicus Ecclesiae Parisiensis, prius a Guillelmo 

Lindano editam, nec antiquorum autoritate, nec usu Ecclesiarum con- 

firmatur: de codicis ex quo descripta est antiquitate editores silent. 
ἄ 


Tomus 1. 
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ferat abnorme de Basili Chrysostomique Liturgiis judicium? Illius 
Graecam invidiose compárat cum ea quam sub eodem titulo ex 
Syriaca lingua conversam Andreas Masius edidit, cujus testimonium 
refert, ut ostendat istam Graecae, t&nquam simpliciorem et vetustio- 
rem, debere praeferri. Quantopere Masium, sua conjectura fefellerit, 
et alio loco diximus, et in Commentariis ad Liturgias Syriacas sin- 
gulariter exponemus. Inter multas quas habent Syri, Basilio adscri- 
ptam nullam agnoscunt, ut patet ex multis optimae notae codicibus. 
Is quem Masius interpretando secutus est, a quodam advena Sacer- 
dote acceptus, nullas, quas ipse protulerit, antiquitatis notas habebat. 
Igitur non frustra suspicari possumus idem de ista, quod de Petri 
Graeca Liturgia, opus fuisse Syri qui aliquam alterius tituli Basilio 
inscripserit, et fraudem Masio fecerit, viro doctissimo, sed in rebus 
Orientalium Ecclesiasticis non satis exercitato: similes quippe co- 
dices multos vidimus ab advenis Orientalibus falsis inscriptionibus 
ornatos. Praeterea non minus hallucinatus est Masius in compara- 
tione Graecae cum Syriaca Liturgiae, dum brevitatem istius anti- ' 
quitatis indicium esse judicavit Nam quam integram fuisse credidit, 
Liturgia Syriaca, ab osculo pacis incipit, atque adeo mediam tantum 
partem officii habet, quod in Graeca integrum est: quae omnia Ri- 
velo inaudita erant. 

Praeterea. cum Graecam Basilii, ut alteram Chrysostomi im- Argumentum ex va- 
pugnat ex varietate exemplarium, idem omnino committit, ac qui tee exemplarium 
Gregorianum Canonem, quo vulgo utimur, suppositum fuisse vellet, — ' 
quod in variis codicibus sanctorum nomina, Imperatorum, Regum, 
aut Episcoporum, qui serius vixerunt reperiantur. Utraque illa, quod 
extra dubium est, usurpatur in Graeca Ecclesia ab annis plus mille 
ducentis: atque inde originem habuerunt leves aliquot discrepantiae, 
in precibus praeparatoriis, aut in aliis orationibus. Quaedam exem- 
plaria caeremoniales rubricas habent, quae in aliis non reperiuntur: 
at alicujus momenti discrimen in illis partibus quae Canonem sacrae 
actionis constituunt, non reperitur. Quid enim si in parum. accurate 
Scriptum codicem Erasmus incidit, aut is qui primus eam Latine 
transtulit alio usus est? Non ex talibus exemplaribus petendae sunt 
Basilii et Chrysostomi Liturgiae, sed ex Graecarum, quae illis utun- 

. tur, Ecclesiarum tabulariis; cum etsi sanctorum illorum nomina 

praeferant, Ecclesiae quoque Graecae, quae illis ad altaria utitur 

sententiam et verba contineant. Αἱ quae varietates scripturae in co- 
A* 
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dicibus occurrunt, non alio loco habendae sunt, quam ut variae le- 
ctiones innoxiae, quales multas diligentissime collegit Jacobus Goarius, 
ex quibus ne levissima quidem suspicio corruptelae colligi potest: 
cum omnes prope ad ritus spectent, qui enucleatius in aliquibus, in 
alis brevius explicantur: in nonnullis omittuntur, quia aliunde peti 
debebant. At in ilis, quae tanquam superstitiosa condemnat, audax 
aeque ac imperitus Criticus, memoriis Sanctorum, et eorum invo- 
catione: commemoratione defunctorum, et aliis quae Reformatio 
sustulit, fateri debuisset, miram esse istarum Liturgiarum et inter se, 
et cum aliis concordiam. 

Graeci istas Liturgias Itaque si quidquam imperitissimo homini absurditatis excidere 

non composuerunt. : . . . 
poterat, illud est quo miram suam Rivetus censuram concludit: Graecos 
has Liturgias composuisse et falso attribuisse Crysostomo et Ba- 
silio. Nam Graecas Ecclesias illis ad mysteria celebranda a multis 
saeculis usas esse el porro uli, negari non potest: scripto igitur 
consignatae sunt, non privato alicujus, sed publico consilio, in quod 
fraus cadere nequaquam potest. Eam quae Basilii dicitur in Con- 
stautinopolitana Ecclesia celebrari statis diebus non minus quam 
Chrysostomi, qui ignorat, alios docere non potest. Af, inquit Rive- 
tus, Carolus Caleus Imperator in quadam Epistola ad Raeennatem 
Ecclesiam formulae ejus Missae menlionem faciens, quae in Conslian- 
linopolitana Ecclesia usurpata sil, eam Basilii non Chrysostomi 
fuisse aperte dicit, quod mirum esset, si Chrysostomus ejus Ecclesiae 
Archiepiscopus Liturgiam | composuisse. "Verum si vel communem 
Liturgiarum librum, multoties Venetiis editum consuluisset Rivetus, 
quod illi faciendum erat, qui illarum censorem se profitebatur, mi- 
rari desiisset, sed stuporem ipse suum agnovisset; et puduisset illum 
inscitiae Mornaei et Hospiniani, a quibus tam praeclaras observa- 
tiones se accepisse testatur. 

Fictae etsupposititiae Cum vero fictas illas ἃ Graecis, tam confidenter affirmat, do— 

non sunt. cendi eramus, a quibus tandem, quo saeculo, quo fine fraus illa facta 
fuisset. AÁrchitectos sane fraudis illius ne per obscurissimam quidam 
conjecturam designare quisquam potest: cum in eam celebrandorum 
mysteriorum formam Graecae omnes Ecclesiae consenserint, a multis 
saeculis. Acta aliqua, vel instrumenta fabricare homines ad fallendum 
parati possunt, quae suo tempore in lucem proferantur, et aliquibus 
fucum faciant, qui suo testimonio alios in errorem inducunt. In sa- 
cralissimo et tremendo, ut Graeci vocant, mysterio, quod quotidie 
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celebrabatur, et cujus orationes, ritus, ipsa verba memoriae fidelium 
insculpta erant, quisquam ne existimabit, introductam fuisse nemine 
reclamante, novam et erroribus scatentem sacri officii formam, quae 
statim ubique suscepta fuerit, et reliquas omnes, praesertim Aposto- 
licam illam, quam Protestantes somniant, aboleverit? Quando tandem, 
quo saeculo tanta mutatio facta est? Scire enim illud debent, qui 
de ea tam confidenter pronunciant. At unde id habebunt, cum nullus 
autor Ecclesiasticus, historia nulla, rei tam novae, tam inauditae 
mentionem fecerint. Credetur ne Riveto in rebus quae eruditissimorum 
virorum cognitionem fugerunt, cum ipse ne editos quidem libros de 
quibus nugatur, inspexerit? Quo fine etiam, et cui bono? An ut 
superseminarentur zizania in medio sementis dominicae, et Evange- 
lica illa Liturgia, de qua nunquam Protestantibus inter se convenit, 
suffocaretur? Verum cum ea ipsa toto caelo ab omnibus aliis differat, 
Graeci quidem nullo negotio partes Liturgiae suae ommes, Patrum, 
Conciliorum, et scriptorum omnium testimoniis ita communiunt, ut 
nihil suis in officiis Eucharisticis esse constet, quod longo Eccle- 
siarum usu, prius quam illa scriberentut, confirmatum non fuerit; 
quod de primitiva sua Coena Evangelica et Apostolica Protestantes 
praestare non possunt. Fraudem illam Concilio Ephesino, et Calche—- 
donensi antiquiorem esse oportuit; cum  Nestoriani et Jacobitae 
ab Ecclesia Catholica secedentes, eamdem Liturgiae formam serva- 
verint. 

Atque. haec sunt argumenta Riveti qui aliorum commentarios 
exhauserat, quae qualiacumque sint, ab omnibus exscribuntiur: imo 
quod mirari satis non possumus a quibusdam Catholicis, qui sane 
aliud agebant, dum frivolis ejusmodi ratiunculis manus dare, quam 
Liturgias ipsas accurate expendere maluerunt. Nam certum id et in- 
concussum esse debet, Graecas omnes, illa Petri excepta, a quocum- 
que scriptae sint, formam celebrandae Eucharistiae semper et ubique 
servatam, Patrum testimoniis confirmatam, ab antiquis haereticis ad 
suos coetus translatam, omnium denique Ecclesiarum consensu appro- 
batam continere. 
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CAPUT V. 


Quid cerisimilius statui possit de lempore quo scriptae sunl. Orien- 
ales Liturgiae. 


Variae sententiae de ()υλντῦκ obscuritatis sit in ea de qua nunc agendum est, quae- 
seri tas Vin Li. Süone explicanda, quae huc usque diximus setis ostendunt. Tres vero 
giae. de eo argumento opiniones sunt. Prima eorum qui Jacobi, Basilii 
et Chrysostomi Liturgies ab illis quibus attribuuntur scriptas esse 
contendunt, eaque communis est Graecorum omnium, et multorum 
Catholicorum sententia. Secunda illorum qui scriptas a sanctissimis 
ilis viris credi volunt, sed non omnino quales ad nos pervenerunt, 
cum non pauca posterioribus saeculis addita fuerint, et quamdam 
sint interpolationem passae: ita ferme Baronius, Bellarminus et alii 
sat multi. Tertia tandem :et omnium teterrima sententia est, falso 
illas esse viris sanctis adscriptas, easque esse supposititias, falsas, 
atque adeo nullius in Theologia autoritatis. Ita vulgo Protestantes 
omnes, quos quidam Catholici secuti sunt, non tamen ita ut agno- 
verint, dolo malo confictas illas esse, et tanquam zizania frumento 
dominico superseminata: illas tamen autoritate illa qua commendari 
Graeci eas volunt, spolieri facile passi videntur. 
Cardinalis Perronii Inter eos qui prudentius, et accuratius de illis judicarunt, Car- 
judiciuni. dinalis Perronius fuit, dum conjectando assecutus est, eam quae Ja- 
cobi dicitur, fuisse Hierosolymitange Ecclesiae propriam: quae Marci 
Alexandrinae: Basilii οἱ Chrysostomi Ecclesiarum Patriarchatus Con- 
santinopolitani. Ea ratione fraudis omnis suspicio prorsus evanescit, 
el frustra sunt impugnatorum Ecclesiasticae disciplinae calumniosae 
divinationes, nec illis incommodis laborat haec sententia quae in aliis 
maxima sunt. Ita non erit litigandum, quis hujus, vel illius Liturgiae 
autor fuerit, a quo literis consignata sit; an ea, quae saeculis au- 
torum quibus adscribuntur conveniant, repraesentet, an mutationes 
aliquot passa sit. Constet modo talem Liturgiam continere formam 
Eücharistiae consecrandae, quae ἃ multis saeculis usurpata in insi- 
gnibus Ecclesiis fuerit, salva est ejus dignitas et autoritas. Usus enim 
illarum Ecclesiarum qui huc usque viget, ut certus est, adeo ut ne 
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probabilibus quidem conjecturis vocari in controversiam possit, ita 
est antiquissimus. Nem Chrysostomo solo teste, nulla prope earum 
Litwrgiae partium, in quibus Actio sacra continetur, non observaba- 
tur in Constantinopolitana Ecclesia, cum illas in Homilis ad po- 
pulum írequenter insimuet, ut reliqui Ecclesiae doctores persaepe 
faciunt. . 

Quod vero tres primas opiniones spectat, de illis ita censue- εϑο de Jacobi Li- 
runt doctissimi Theologi. Jacobi Liturgiam quod attinet, etsi commumi arg'a verius videatur. 
Graecorum traditione, Procli, sexti Concilii et omnium tandem re- 
ceniiorum testimoniis confirmetur, scriptam esse a Jacobo, nihil ex 
119 efficimr: cum exigua sit in rebus Criticis primae antiquitatis 
ejusmodi testium autoritas. Omnes illi et quos magno numero citat 
Allatius, Proclun, de quo non satis exploratum est, exscripserunt: 
eos Graeci recentiores seculi sunt, eo magis, quod ex Dionysio et 
Clementinis Constitutionibus tolli, si quid difficultatis esset, existima- 
verunt. Neque similis traditio Syrorum, de scripta a Jacobo Liturgia, 
plus ponderis habet, sed quae ad hanc disputationis partem spectant 
referemus in Praefatione ad Liturgias Syriacas. Majoris omnino au- 
toritatis est superius relatum Basilii testimonium, quo perspicue con- 
stat nullum sanctorum eam formam quae consecrationem Eucharistiae 
contineret, scripto tradidisse. Erat tamen jam ἃ primis Ecclesiae 
saeculis promulgata sacrorum lex, in qua omnes acquiescebant, et 
idcirco statim atque scribi coepit, ubique accepta et probata est. 
Factum id fuisse Apostolicis temporibus a Jacobo vel Marco, nulla 
idonea ratione probari potest, nihilque circa Jacobi Liturgiam effi- 
- ciunt. Állatii argumenta, eo debiliora, quod sententiam oppositam, 
velut haeresi proximam insectatur, cum ea fuerit a Catholicis οἱ 
quidem doctissimis propugnata, neque ullatenus ad fidem pertineat. 
Potuit Jacobus Liturgiam scribere, inquit Allatius: scripsit ergo: 
Sed negant haerelici: mihi curae non esl, quid dicant haeretici. 
Nec haeriticus est, qui negat id quod probari certis autoritatibus 
non potest; neque si foret, quae cum aliqua verisimilitudine ab illo 
objicerentur, ita contemtim rejicienda erant, sed refellenda. Oppo- 
netur, quod Allatio Graeci omnes suffragantur: et id sane de re- 
cenüoribus verum est: de antiquis non item: cum nemo inter eos 
occurrat Proclo vetustior, de cujus opusculi veritate et antiquitate 
dabitatur. Honor sane habeatur Graecis scriptoribus, ut ex eorum 
testimoniis constet, Liturgiam istam et alias Traditione Apostoliea 


Àn scripta olim a Ja- 
cobo, fuerit postmo- 
dum interpolata. 
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ad eos pervenisse: ita enim refelluntur, quantum opus est, qui eas 
supposititias, fictas, et ab inimico homine profectas temere calu- 
mniantur. "Verum ad confirmandam scriptionis illarum antiquitatem 
nihil quidquam efficiunt. 

Moderatius est illorum judicium, qui etsi scriptas illas ab Apo- 
Stolicis temporibus esse judicant, mutationi tamen obnoxias fuisse non 
diffuentur. Sed id habet incommodi talis opinio, quod illarum inter- 
polationem quamdam admittat, quae si locum habet, nova calumnia- 


. rum seges Protestantibus offertur. Dicent enim, ut jam a multis dictum 


. Quid verisimilius vi- 


deatur, nempe scriptas 
esse Liturgias ante 
Ephesinam Synodum. 


est, quae ab Apostolo Jacobo tradita sunt, ab illis quae recentiores 
manus invexerunt, discerhi non posse: addita quoque fuisse non pauca, 
quae cum vetustissima sint, ipsi novitatis condemnant. Inde fit ut 
partes Liturgiarum prope nullae intactae ab inofficiosa et temeraria 
illa censura relinquantur, eo magis, quod aliquas, ut Invocationem 
sancti Spiritus, et nonnullas alias, inter additamenta numerent. Verum 
publicis Ecclesiarum officiis Sacramentalibus addita esse sequentibus 
saeculis, ea quae omnium communi consensu inter sacra recitabantur, 
interpolatio non est, sed ad usum cujusque temporis accommodatio, 
publica autoritate, non privato cujuscumque consilio, aut per fraudem 
facta. Negent Protestantes a Concilii Nicaeni tempore vocem Ouoov- . 
σίου inter Ecclesiasticas preces fuisse adhibitam, nube testium con- 
futabuntur. Desint notae illae certae, publici usus Ecclesiarum, Li- 
turgia nulla erit, quae publicam autoritatem habeat. 

Quandoquidem porro res in obscuro est, adeo ut, quando Li- 
turgiae scribi coeperint, designari certis argumentis non possit, dan- 
dum aliquid conjecturae est, sed ita, ut quantum fieri poterit, non . 
inanis illa sit, quales pleraeque Criticorum quos carpimus, sed certa 
quaedam fundamenta, quibus insistat, constituantur. Igitur Liturgias 
Graecas scriplas esse oportet ante Ephesinum Concilium, anno Jesu 
Christi CCCCXXXI. congregatum, in quo dammatus est Nestorius. 
Hujus conjecturae ratio est, quod Nestoriani, haereticorum qui in 
Oriente supersunt antiquissimi, cum Constantinopoli primum emersissent, 
sedem illam occupante Nestorio, Liturgiam servaverunt Constantino- 
politanae in multis similem: et notam illa originis suae habet, quae 
videtur prope certa. In Liturgia Graeca Chrysostomi Invocatio Spi- 
ritus sancti super dona proposita istis verbis concluditur μεταβαλὼν 
τῷ πνεύματί σον ἁγίῳ Transmutans Spiritu tuo sancto, quae 
in aliis Graecis, Syris, aut Aegyptiacis non reperiuntur, praeterquam 
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in Nestoriana. Nempe quia ritus Constantinopolitanos didicerant primi 
Nestorii sequaces, quos in Orientem, ubi plerique sedes fixerunt, 
transtulerunt. Itaque jam in codices relata erat tum Liturgia: et cum 
Joannes Chrysostomus ab anno CCCXCVII. usque ad CCCCIV. quo : 
secundo pulsus est, sedem tenuerit, potuit eo temporis intervallo 
preces sacramentales ordinare, atque id sufficiebat, ut ejus diceretur 
Liturgia, quae ab eo ordinata fuerat, 

Cum vero annis aliquot antea Cyrillus Hierosolymitanus Cate- JecobiLiturgia scri- 
cheses suas scripserit, in' quibus particulae quaedam sunt ex Jacobil;, e eee Crit 

erosolymitani. 

Liturgia desumtae, scripto quoque comprehensam eam fuisse, quae 
Ecclesiae Hierosolymitanae propria foret, verisimillimum est. Syria- 
cam enim ejusdem nominis, quae ex Graeca expressa est, dudum 
ante schisma Monophysitarum, qui postea Jacobitae appellati sunt, in ; 
scripta relatam fuisse, suadet communis, qui etiamnum superest, illius 
usus, tam apud Orthodoxos, quam apud Jacobilas. Illi quippe Sa- 
cramentales libros numquam ab haereticis acceperunt: cum isti contra 
suos omnes ab Ecclesia Catholica abstulerint: nullus veterem sacro- 
rum celebrandorum traditionem ita contemserit, ut novas eorum formas 
componere ausus füeri ^ Áccedit etiam, quod Liturgia illa Jacobi 
Syriaca, Orthodoxis Jacobitisque communis, pura est ab omni novi- 
tate vocum aut sententiarum, quas haeresis introduxit, et idem circa 
Nestorianam observatur, qui character primae vetustatis certus videtur. 
Nam in aliis Ecclesiasticis officiis, illis praesertim quae ad psalmo- 
diam pertinent, frequentissima est vocum et sententiarum ejus generis 
insitio, quae novitatis non dubium indicium est, ut in nolis ad Li- 
turgias observabimus. Sane si non certum et exploratum, at ita 
verisimile est, ut nihil contra dici cum aliqua ratione queat, Nesto- 
rianos illos veteres qui Romano Imperio pulsi Mesopotamiam, con- 
terminasque Persis provincias repleverunt, ut etiam Jacobitas, novos 
Sacramentales libros, Orthodoxorum libris tam similes componere vix 
potuisse, nisi scriptos prae oculis libros habuissent. Nec advocan- 
dam in hujus conjecturae subsidium existimamus Orientalium traditio- 
nem, cujus testes Barsalibi et alii autores, a quibus Jacobum, con- 
gregatis in Coenaculo Sion Apostolis et Discipulis, post illapsum Spiritus 
sancti, Liturgiam scripsisse proditum est. Si enim in Originibus Ec- 
clesiasticis non magni facienda est Graecorum autoritas, ubi critices 
aliquid requiritur: multo minus Syrorum, et Arabum, qui in hac do- 
clrinae parte Graecis omnino sunt inferiores. Nec utemur Joannis 
Tomus I. 9 
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Maronis autoritate, quem in Liturgiam Jacobi commentatum esse quinto 

saeculo saepius inculcavit, virisque doctissimis persuasit Abraham 

Echellensis, ex futili et aliis Orientalibus incognita Maronitarum opinione. 

Marci Liturgia ante Marci Liturgin, cum Ecclesiae Alexandrinae propria fuerit, quin 

Chchedonense Co^" ideirco a nomine Evangelistae appellata sit, dubitari non potest: et 

eodem circiter tempore scriptam fuisse verisimile est, saltem antequam 

per Dioscorum Ecclesia illa duas in partes divideretur, quae huc 

usque nullam habent inter se communionem. Itaque quod Syris, ita 

el Aegypliis usu venit, ut haeretici Sacramentalia officia foras expor- 

tarent, non ut Orthodoxi quidquam ab illis acciperent, quod neque 

sinebat haeresis odium, neque locum apud istos habere poterat: nam 

Ecclesia quondam florentissima , Eucharisticis orationibus, et reliquis 

ad Sacerdotii functionem legibus et institutis abunde instructa, quid- 

quam ab aliis doceri opus non habebat. Eadem post aliquot saecula 

apud partem Orthodoxam et-Jacobiticam observatur sacrorum forma, 

quamvis in diversa lingua, cum Jacobitae Coptica prope ubique sola, 

Orthodoxi Graeca uterentur. [Isti Liturgiam suam nomine D. Marci 

designaverunt, et unicam habuerunt: ea enim est de qua consultus 

fuit Balsamon a Marco Patriarcha Alexandrino, nam is erat Ortho- 

doxus.  Coptitae vero, seu Jacobitae, primam et praecipuam, quae 

reliquarum duarum (tres enim habent) Canon esse solet, Basilio at- 

tribuunt: alteras Gregorio Theologo, et Cyrillo Alexandrino. 

Cur Jacobitae Aégy- Hujus denominationis rationem aliquam vel devinando assequi 

pti suam Liturgism difficile est: una se offert quam ut conjecturam doctioribus expen- 
Basilio attribucrunt. . . . 

dendam proponemus. Cum quarto et quinto saeculo, si non prius, 

" Liturgiae eam quam huc usque habuerunt formam accepissent, Graecae 

Ecclesiae Patriarchatus Constantinopolitani duas susceperunt, alteram 

Basilii, alteram Chrysostomi, quem ritus ad usum Ecclesiae cui prae- 

sidebat ordinasse, non vana Graecorum traditio est. Nam illa Ecclesia 

huc usque nullas alias Liturgias usurpavit, et pro suprema, quam in 

Graecas obtinuit autoritate, reliquas abolevit. Aegre ferebant Ale- 

xandrini auctam fuisse majorem in modum dignitatem Constantinopo- 

litanae sedis, quae olim Heracleae subjecta, ne Metropoleos quidem 

honorem obtinebat. Itaque turbatum non semel ab illis est, cum ex 

antiqua sua praerogativa negarent se inconsultis, Episcopum Con- 

stantinopolitanis dari posse. In Joannem Chrysostomum nimia ambi- 

tione peccavit mullipliciter Theophilus Alexandrinus: neque Cyrillus 

ejus successor et ex fratre nepos memoriae viri sanctissimi satis 
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aequus visus fuit, Unde in Historia Severi Aschmoninensis de tota 
hac controversia ne verbum quidem occurrit, forte quod de ea lo- 
qui non posset sine Chrysostomi aut Theophili, Cyrillique, quem 
Jacobitae impense venerantur, contumelia. Itaque fieri potuit, ut cum 
duae Liturgiae Basilii et Chrysostomi in codices relatae fuissent. primam 
praetulerint, aut ejus sallem titulum suis Copticis Jacobitae prae- 
fixerint: neque enim Orthodoxi aliter quam D. Marci nomine Litur- 
giam suam appellaverunt. Ante saeculum nonum jam vulgatum apud 
Coptitas erat, ut prima Liturgia Basilio adscriberetur: nam Severus 
Episcopus, qui historiam Patriarcharum Alexandrinorum scripsit, vo— 
cat eum Liturgiae autorem: vivebat autem Severus saeculo decimo. 
At quandoquidem traditio Orientalium non satis antiqua, et minus firma 
est, quae ad Basilianae Liturgiae antiquitatem spectant, prosequemur 
ex Graecis Latinisque autoribus. 

Graecorum, ut diximus, constantissima traditio est, Basilium, ^ Graecorum traditio 
primum post Jacobum fratrem Domini, Liturgiam scripsisse. Proclum seripsise, ga 
teslem omnes laudant, neque de opusculi, quo illus testimonium con- 
tinetur, autoritate dubitant; quamvis a recentioribus Criticis vocetur 
in suspicionem. Αἱ dudum ante quam Proclus scriberet, Basilii Litur- 
giam in usu fuisse apud Graecas omnes Ecclesias, si Hierosolymi- 
tanam et Alexandrinam excipimus, certissimum est. Antiquius extaret 
de scripta a Basilio Liturgia testimonium in ipsius vita per Ámphi- 
lochium Episcopum Iconiensem ejus aequalem scripta, si legitima 
foret, et ejus autoritate Graecos usos non fuisse, mirari non sine 
ratione possumus. Neque enim critica tantum valent, ut quae Bel- 
larmino, Possevino, et multis aliis, argumenta suspectam illam fece- 
runt, apud eos aliquid possent. Imo cum Symeon Metaphrastes vitam 
illam suo more interpolatam collectioni suae inserujsset, nota illis 
esse debebat, neque magis suspecta, quam tot aliae. Verum diu 
.antequam suo operi Symeon manum admoveret, saeculo circiter di- 
midioque amplius, notissima Graecis esse debuit Basilii vita per Am- 
philochium scripta, cum jam ejus antiquam versionem citet Aeneas szues. T. 7. p. 7 79. 
Episcopus Parisiensis in Tractatu adversus Graecos, quem scripsit Hist. Eccl Par. 1 T. 
ante annum Jesu Christi DCCCLXX. qui ei supremus fuit. Utitur ^ ^: 57 
enim ejus testimonio, eamque dicit de Graeco in Latinum a quodam 
Graeco, vocabulo Eveimio, de verbo ad verbum translatam. Igitur 
Graecis nota erat duobus prope saeculis antequam a Symeone Me- 
taphraste recenseretur, si quidem decimo saeculo vixit, ut Allatius 

5 * 
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De Simeonibus. multis argumentis probavit Haec porro sunt quae in illa Amphilo- 
chii vita leguntur, et quae refert Aeneas Parisiensis, in haec verba. 
Post quoddam aulem tempus postulacit. Deum, ut. daret illi gratiam 
alque inlellectum propriis sermonibus offerre insanguineum sacrifi- 
cium illi, el. venire super eum sancli Spirilus adeentum. — Post dies 
eero ser, sicul in exiase factus adventu sancli Spiritus, septima die 
apprehendente, coepit minislrare Deo, per singulos dies. Et posl 
aliquod tempus, fide et oratione, coepil. propria manu scribere mini- 
sirationis mysleria: | Atque una nocle adceniens ei Dominus in οἷ-- 
sione cum Apostolis, propositionem panis faciens in sancto altari, 
excitavit Basilium, dicens ei, secundum suam postulationem. | Replea- 
tur os iuum laude, ul per proprios sermones offeras insanguineum 
sacrificium, qui non ferens cisionem, surrexil cum lremore, el ac- 
cedens ad allare coepit dicere scribens in charla sic, Repleatur 08 
meum laude, etc. scilicet reliquas Liturgiae preces. 

Rejicitur testimonium Agnoscimus sane in isa narratione Graecorum quAóuvÓor; nec 

ex vita Basilii. in vindicanda illius veritate opera abutemur: illud tantummodo ob- 
servabimus simplicem illius narrationis sensum esse, Basilium, antequam 
sacras Liturgiae preces ordinaret, Deum invocasse, eoque inspirante 
opus perfecisse. Reliqua neque sancti viri humilitati, neque discipli- 
nae conveniunt, praesertim cum in ipsa Liturgia preces occurrant 
illus temporibus antiquiores, ut sunt Praefatio, hymnus Cherubicus, 
recitatio verborum Christi, Invocatio Spiritus sancti, Oratio Dominica, 
Sancta sanclis, οἱ quaedam aliae sacri Officii partes. Neque operae 
pretium est viri doctissimi Jacobi Goarii exemplo, de concilianda 
Procli narratione, cum Amphilochiana satagere, cum ista mirabilibus 
illis ἐπειςοδίοις novitatem ipsa suam sufficienter prodat: altera sim- 
plex sit magisque verisimilis, quam idcirco solam Trullana Synodus 
adoptavit. —Ex ea enim satis confirmatur pia omnium Graecarum 
traditio, secundum quam preces Eucharisticae quae versabantur 
omnium manibus, et ad altaria toto passim Oriente usurpabantur, esse 
a Basilio juxta receptam consuetudinem ordinatas, usuque Ecclesia- 
rum probatas et confirmatas, existimant. 

Testimonium Petri Verum exiat antiquius multo de Liturgia Basilii jam scripta 
Diaconi de Basilii Li- testimonium Petri Diaconi, et aliorum Monachorum, qui in causa fidei 
vrgin. ex Oriente Romam missi fuerant, in libro de Incarnatione et Gratia 

Domini nostri Jesu Christi ad Fulgentium et alios Episcopos Africae, 
Christi, ut aiunt, confessione decoratos: nempe cum a Thrasamundo 
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relegali sunt in Sardiniam, unde anno DXIL. restituta Africanis Ec- 
clesiis ab Hilderico Hunerici filio pace, reversi sunt. Paulo post 
liber ille scriptus est, in cujus octavo capite haec leguntur. Hinc 
eliam beatus Basilius Caesariensis Episcopus, in Oratione sacri Al 
laris, quam pene universus frequentat Oriens, ínter caelera: Dona, 
inquit, Domine virtulem οὐ tutamentum: malos, quaesumus, bonos 
facito, bonos in bonitate conserta, omnia enim poles, nec esi qui 
coniradical tibi, cum enim .eolueris saleas, et nullus resistit colun- 
lati tuae.  Laudatus est is locus a plerisque Theologis, nobilioribus- 
que Criticis, observatumque simul est, ea verba neque in Graecis 
Codicibus extare, neque in Syriaca a Masio interpretata, nec in 
Coptica. Verumtamen praecipua sententiae pars, quaeque ad quae- 
sionem a Petro Diacono, et reliquis adversus Pelagianorum reliquias 
agitatam, maxime spectabat, in Graeco textu legitur, τοὺς ἀγαϑοὺς 
iy τῇ ἀγαϑότητι διατήρησον, τοὺς πονηροὺς ἀγαϑοὺς ποίησον, ἐν 
χρηστότητί σου. ut et in veteri versione Latina, Bonos in bonitate con—- 
serca : malos bonos fac, in bonitate tua. Ea sola particula viris doctissi- 
mis non observata, dimovere eos a praecipitata censura debuisset: omnes 
enim, etiam quorum diligentia merito commendatur, negaverunt ea verba, 
quae Petrus Diaconus allegavit, in Basiliana Liturgia reperiri. Inde sta— 
tim judicaverunt, non pervenisse illam ad nos, nisi valde interpolatam: 
neque enim inventi sunt qui ad Goarii sententiam accederent. Is quippe 
dum vitam Basilii vulgo Amphilochio adscriptam, ut legitimum auto- 
ris cujus nomen praefert opus, defendere pertendit, duplicem ab eo 
Liturgiam compositam fuisse suspicatus est, quae conjectura nullum TW. T. 9.p. 304. 684. 
in historia aut antiquis monumentis fundamentum habet, meritoque 
explosa est. At negari non potest, quin illa quae retulimus, ea ipsa 
sin& quae Petrus Diaconus citavit. Quod si reliqua non eodem loco 
reperiuntur, probabiles adduci rationes possunt, cur etiamsi ita sit, 
non idcirco tamen suspectum ejus testimonium esse debeat. Nam saepe 
observatur ab antiquis, quae allegant ita referri ut verba ipsa non 
eo ordine quo extant in libris unde depromta sunt, recitent. Oratio 
de qua agitur occurrit inter multas alias quae a M»zjoOr:, seu Me- 
mento incipiunt: alque ea ratione certum est quodammodo, prima 
testimonii verba: Dona Domine eirtulem et (ulamen, ex orationibus 
petita esse, ubi frequenter occurrunt, aut alia quae idem significant, 
non minus quam in omnibus cujuscumque linguae Officiis Sacramen- 
talibus. Ultima verba ex alio quoque loco petita verisimile est: 
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nam in orationibus continuatis, quae a Memento incipiunt, subsequi- 
tur acclamatio τοῦ Amen vel Kyrie eleison: clausula vero non est 
nisi in omnium memoriarum fine. Illius autem formulae non unae 
sunt; communior illa, Quia fuum est regnum, poteslas, eirtus et gloria 
Patris, Filii el Spiritus sancti: aut paulo aliter. Sunt tamen ali- 
quando diversis verbis expressae: ut quia fu es sanctus Deus noster. 
Quia tu es misericors et miserator Deus, el similes aliae. Facile 
igitur fuit, ut in Codicibus quos habebat Petrus Diaconus, haec clau- 
sula alicubi reperiretur, cum ex Scripturae verbis contexta sit, extel—. 
que in variis Latinis Missalibus, imo et in Romano. Quidquid sit, 
constat ex Petri testimonio sua jam aetate, hoc est sexto saeculo labente 
et septimo ineunte, totum prope Orientem usum .esse Besilii Liturgia, 
neque dubitatum, quin sacras preces quae erant in omnium manibus 
Orat. 20. ordinasset: atque est illa εὐχῶν διάταξις, de qua Gregorius Nazian- 
Zenus loquitur. Quaecumque vero ex orationum varietate, οἱ exem- 
plarium tam Graecorum, quam Copticorum et Syrorum dissimilitudine 
petuntur argumenia, ad elevandam istius Liturgiae autoritatem, suffi- 
cienter ex illis quae superius dicta sunt dispunguntur. Sufficit praecipuas 
preces easdem esse, et quamvis verbis differant, in unam convenire 
sententiam, ut non supposititia judicetur; at qui Graecam, Syriacam 
et Copticam attente legerit, agnoscet omnes ex uno limpidissimo 
fonte prodiisse. 


CAPUT VL 


De linguis quibus Lilurgiae ab initio et ad haec usque tempora 
" celebrari solitae sunt. 


Opinio de tribus D linguis quibus antiquitus celebrata Liturgia est, et quibus 
tergum usirpatis Li- ad nosiram huc usque aetatem apud Orientales celebratur, non quid 
fellitar. facere Ecclesia debuit, sed quid observaverit constanti et non inter- 

rupta disciplina, disquirendum est. Qui enim contra Reformatores 
primi Ecclesiae causam tuendam susceperunt, ita sunt in ea versati, 
ut in ilas se ambages, ex quibus expedire se omnino impossibile 
sit, incauti conjecerint. Plerique scilicet quia tribus linguis, Hebraica, 
Graeca et Latina titulus crucis inscriptus fuit, tres solum illas in 


Liturgia celebranda usurpatas fuisse statuerunt. Hebraica tamen lingua 
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celebratam antiquitus fuisse, probare nunquam potuerunt: nam si per 
eam intelligi voluerunt Hierosolymitanam, quae tempore Jesu Christi 
vulgaris erat in Palaestina, quia in novo "Testamento ita vocatur; 
ne minimum quidem gustum linguarum Orientalium illos habuisse opor- 
tebat, qui haec scriberent. Affinis est. sane Hebraicae Chaldaica 
illa Hierosolymitana, et ab ea ducit originem, ut Syriaca Mesopota- 
mena; sed non magis eaedem sunt, quam Latina, Italica et Hispanica, 
quamvis a prima per Barbariem contaminata suam traxerint originem. 
At pura Hebraica, quam, plebs- illiterata non intelligebat, primos 
Christi discipulos sacra sua celebrasse nemo velerum memoriae 
prodidit. Servatur quidem illius usus apud Judaeos: nam omnia illorum 
Officia pura et literali Hebraica lingua concepta sunt: cum tamen 
eorum quibus ab aliquot saeculis utuntur, antiquitas non plane per- 
specta sit, frustra inde praesidium quaereretur opinioni, quae nullum 
in originibus Ecclesiasticis fundamentum habet, neque cum Ecclesiae 
primitivae moribus potest conciliari. In ejus quippe synaxibus sacrae 
Scripturae legebantur, ut in Synagogis fieri solitum erat: sed etiamsi 
legebantur Hebraice: statim vulgari lingua, versiculatim exponeban- 
tur: et ea est origo Chaldaicarum Versionum, quae Targumin appel- 
lantur. At facium id fuisse inter primos Christienos, praeterquam 
quod probari nulla idonea ratione potest, si verum foret, ad eos 
pertinuisset tantummodo qui ex circumcisione erant: nihil ad reli- 
quos. [nter istos etiam, cum multi neque Hebraice, neque Chaldaice 
scirent, Scripturae Graece legebantur, ut eliam apud ipsos Judaeos 
Hellenistas, tum qui in Palaestina, tum qui in Aegypto et in Asia dispersi 
erant. Graeca etiam lingua certas orationes, quas Judaei quotidie reci- 
tare tenentur pronunciari potuisse, constat ex Responsis antiquissimis 
sapientum, quae in Mischna continentur. Unde quidquid sit de Scri— Tract. Berachot. 
pturarum lectione, de qua nunc agimus, preces multas solennes vul- 
gari lingua Hierosolymitana pronunciatas fuisse constat, vel unico, sed 
quod palmere est, argumento. Solenne est Judaeis ab excidio templi 
secundi Paschale quoddam officium, quo exilium suum solari, et veri 
Paschatis sui imaginem quamdam adumbrare solent; et id vocatur .4gadat 
happesach. n eo officio Paterfamilias orationem habet ad eos qui 
simul Pascha illud manducant, in qua antiqua Dei erga Israélitas be- 
neficia commemorat: omnia autem dicuntur Chaldaice, non Hebraice. 
Verisimile porro est in praecipuo, quod inter illos superest reli- 
gionis officio, servatam esse antiquam, quae stante templo vigebat 
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disciplinam. Neque obstat quod nonnullae benedictiones quas Pater- 
familias recitat super panem et vinum, Hebraice dicantur: breves 
enim sunt formulae, paucis verbis constantes, quas ex usu quoti- 
diano quisque intelligit. Itaque nec ex Judaeorum antiqua disciplina, 
nec ex Christiana, aut ejus certis monumentis efficitur, sacra myste- 
ria Hebraica lingua proprie dicta celebrata unquam fuisse: quod 
tamen non pauci scriptores, sed infimi subsellii, magno mercati fuisse 
viderentur; quasi inde magna hodiernae consuetudini autoritas accederet, 
cum Hebraicam linguam vulgo ignotam fuisse Christi tempore, extra 
dubium eit. His et similibus argumentis proditur Ecclesiae Catholi—- 
cae causa, non defenditur: quippe si Hebraica, quam intelligunt, lingua 
Hierosolymitana fuit, vulgaris illa tunc erat; οἱ frustra contra Refor- 
matores disputatur, si lingua vulgari sacra celebrata fuisse conceditur, 
quod tantopere fateri refugiunt illi Theologi. 
Liturgiae Graecae Sed circa Graecas Liturgias eamdem difficultatem experiri ne- 
lingua vulgari cele- cesse est: nam eas celebratas fuisse lingua vulgari, tam certum est, 
brabantur. quam cerium Graecos toto passim Oriente Graece locutos fuisse, 
non Hebraice vel Latine. Ubicumque igitur ea lingua vulgaris fuit, 
ibi ab initio rerum Christianarum sacra Graece celebrata sunt: nempe 
per totam Asiam, Graeciam, Aegyptum, et omnes tandem Imperii 
Macedonici provincias. 

Apud Syros Syriace. In Syria, ubi populi plerumque bilingues erant, non Graece 
modo, sed Syriace Liturgia celebrabatur, praesertim exira urbes: 

Conc.T.4. ». 279. 459. nam rusticana plebs Graece saepe nesciebat, el in antiquis Conciliis 

640. 668. 669. —— animadvertere licet Episcopos qui Syriace subscriberent et verba 
facerent, quia Graecae linguae imperiti erant. Hinc originem habue- 
runt Liturgiae Syriacae, quarum praecipua est antiquitas, cum fchi- 
smatum initia antecedant, sintque Orthodoxis, Jacobitisque communes: 
et eamdem in sacris linguam Nestoriani retinuerint. 

In Aegypto Aegy- Eadem ratione in Aegypto utraque lingua officia celebrabantur, 
ptiace. Graéca quae Alexandriae et in inferiori provincia communis usus 

erat, et Aegyptiaca, quae alibi passim vigebat, quod solo Antonii 
exemplo demonstratur. Graeci sermonis erat ignarus, quamvis libe- 
raliter educatus: et in Ecclesia cum audiisset: Vade, eende omnia 
quae habes, quasi sibi soli dicta, statim exsecutus est. Haec igitur 
verba Aegyptiace legebantur: atque eadem lingua Liturgia celebra- 
batur. Quod enim post schisma Monophysitarum servatum est per 
tolam Aegyptum, ut sacra efficia omnia Aegypliace celebrarentur, 
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non ab illis haereticis noviter inductum, ut sicut in Occidente Re- 
formatores, Latinae linguae usum vernaculis commutaverunt, ita illi, 
Graecam quae a multis non intelligebatur, reliquerint: nam, ut alibi 
observabimus, Graecam. Jacobitae aliquando usurpaverunt. Verum quod 
consuetudine receptum erat, tenebatur, neque quod linguae vulgaris 
esset, idcirco a sacris arceri debere existimabatur. 

Proximi Aegyptis Aethiopes, qui ab illis fidem acceperunt, misso In Aethiopia Aethio- 
ad eos per Athanasium Frumentio, quique post subactam a Muha- P'*: 
medanis Aegyptum, ad Jacobiticam haeresin transducti sunt per Me- 
tropolitas Alexandria missos, habent a multis saeculis Liturgiam 
Copticae valde similem, Aethiopica sua lingua, quae olin vulgaris 
fuit, nunc nonnisi a doctis intelligitur. 

Armeni suo quoque nativo sermone dudum sacra celebrant, tum Armeni Armenice. 
qui Orthodoxam fidem retinuerunt, tum Jacobitae, ut Moscovitae, seu 
Rutheni: Constantinopolitanae sedi subjecti Russico, et alii quidam 
de quibus pauca admodum scimus. Itaque commentum illud de tribus 
tantum linguis ad Eucharistiae celebrationem adhibendis, ne vulga- 
rium usus approbari videatur, futile prorsus et falsum est: cum ex - 
tribus illis prima locum in Liturgia nunquam habuerit: duae alterae 
vulgares per aliquot.saecula fuerint; reliquae de quibus diximus ad 
nullam trium referri possint, certus tamen sit illarum usus, olim et 
huc usque, a Romanis Pontificibus non improbatus. 

Protestantes, ad quos refellendos haec argumenta inconsiderate Protestantium argu- 
excogitata sunt, ex praejudicatis suis opinionibus abierunt in alia tia nde sumta ni- 
omnia: cumque receptam apud nos disciplinam de retinenda in sacris 
Latina lingua conculcassent, ex diversis Scripturae locis, et Orien- 
talium Ecclesiarum exemplo recte se fecisse probare conati sunt, 
quod lingua vulgari ubique officia sua celebrarent. Ea occasione cum 
multi diversa testimonia collegissent, prodiit ente annos aliquot opus 
posthumum Jacobi Usserii, quo sacras literas et officia Ecclesiastica 
linguis vernaculis legi et celebrari oportere probandum suscepit. Prae- 
cipuum argumentum duxit ab Orientalium Ecclesiarum exemplo; Syri 
enim, inquit, Syriace, ὦ Graeci Graece: Οὐρίας Coptice, Armeni 
Armenice, Aethiopes Aethiopice sacra faciunt. Ita sane; neque tan- 
tum operae ponendum fuerat, ad rei vulgaris et notissimae proba- 
tionem: neque illis exemplis Ecclesia Romana laeditur; cum ipsa 
quoque Latinam linguam, dum per Occidentem vulgatissima foret, ad 
psalmodiam et Sacramenta adhibuerit; nec fuit unquam inter Orien- 
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talem οἱ Occidentalem disciplinam hac in parte diversitas, ut per- 
spicue demonstrabimus. 1 
Yam omnes Tae lin- Graece Graeci, Syriace Syri Liturgias celebrant antiquitus: id 
Pie desermt ^ nemo inficiatur, nisi illi forte qui bellum illud de crucis titulo argu- 
mentum admirantur. Αἱ quod inde Usserius et alii collegere, sacra 
eorum Christianorum quos enumerant, exemplo, populari sermone 
celebranda esse, falsissimum est. Quippe Syri Orthodoxi, Jacobitae 
ei Nestoriani Syriacam linguam, cujus ab aliquot saeculis usus vul- 
garis nullus est, non magis intelligunt, quam plebs ruslicana nostra 
Latinam. Nestoriani singulari, et ignota reliquis Christianis Orienta- 
libus consuetudine, ex quo in Mesopotamia sub Regum Persiae pa- 
irocinio sedes fixerunt, Ecclesiasque multas occupaverunt, aut novas 
instituerunt, omissa Graeca lingua, solam Syriacam usurpare coepe- 
runt, eamque in Tarteria, Perside, Sinarum regione, et India Sa- 
cramentis celebrandis propriam οἱ unicam esse statuerunt. De Perside 
testantur libri veteres multi et inter alios, insigne Lectionarium Per- 
. Sicum Evangeliorum de circulo anni, in quo multa Syriace occurrunt: 
ium varia ex Historia Catholicorum seu Patriarcharum illius sectae 
exempla, quae alibi referemus. De "Tartaria quoque varia exstant 
ibidem testimonia, quae Abulfaragii, Marci Pauli Veneti, Villelmi de 
Rubruquis, et aliorum qui eas regiones lustraverunt, autoritate con- 
firmantur. De India Malabarica notissimum est ex sola Alexii Me- 
nesii Goensis Archiepiscopi visitationis illarum Ecclesiarum relatione, 
et Synodo Diamperensi. De Sinis unicum, sed omni exceptione 
majus testimonium dat lapis Sinicus anno MDCXXV. in Provincia 
Xensi effossus, Syriacis Sinicisque characteribus insculptus: quo sa- 
cram illic fuisse apud Nestorianos Syriacam linguam certissime pro- 
batur. Quis existimabit in remotissimis illis provinciis vulgarem fuisse 
linguam Syriacam? Ignota igitur lingua jam ante annos mille Nesto- 
riani, nullo Romanae disciplinae contagio afflati, Liturgiam cele- 


brabant. 
Syriacalingua dudum Serius in Syria patrii sermonis usus obsolevit, cum essent decimo 
plebi ignota. et undecimo saeculo, qui eodem adhuc uterentur et scriberent: quamvis 


illi non tam vulgo illiterato, quam doctis scriberent. Unde qui opera 
multa, et quidem meliori saeculo digna, edidit Gregorius Abulfara- 
gius, Nomocanonem, Grammaticam, et alia nonulla, ut pluribus prod- 
esse possent, cum Syriace primum scripsisset, Arabice est inler- 
pretatus. Sunt tamen anni prope sexcenli, ex quo lingua Syriaca 
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apud Syros ipsos non nisi studio, ut apud nos Latina, comparari 
solet: neque idcirco antiqua disciplina, Liturgiam Syriace celebrandi, 
mulata est. 

Eadem ratio Coptitarum Alexandrinorum fuit, inter quos Ae-  UtspudCeptites Ae- 
gyptiaca lingua, cum ante Muhamedana tempora vulgaris foret, ob- grpesca- 
livioni tradita est, et in libris tantum Ecclesiasticis conservata, si 
quosdam locos excipimus circa Ossiutam et in Thebaide, ubi, teste 
Makrizio, viguit inter Christianos illius usus familiaris, cum alibi ex- Im Descript. Aegypis. 
tincta esset. At Alexandriae et Cahirae, ut olim vernacula erat Graeca 
lingua, ita dudum Arabica locum ejus occupavit, et tamen Coptica 
tantum inter Jacobitas sacra Officia celebrantur, quam Sacerdotes 
ipsi, nisi multum operae ad eam comparandam posuerint, non intelli- 
gunt. Neque idcirco venit ulli Patriarcharum Alexandrinorum in 
mentem, ut in plebis illiteratae gratiam antiqua consuetudo tolleretur, 
et vulgari Arabica sacrum fieret. Illius utilitati consultum satis exi- 
stimatum est, si Epistolarum et Evangelii lectiones Arabice fierent, 
postquam Coptice pronunciatae erant: tum Sacerdotibus juvandis, ad- 
juncta est plerisque Liturgiarum codicibus interpretatio Arabica, ut 
eas meditari et intelligere possent, non ut versionibus illis inter pu- 
blica Officia locus esset. Quamvis enim a multis autoribus memo- 
riae proditum sit, Arabice apud Syrianos, hoc est Jacobitas Orien- 
tales, et quosdam Melchitas, Psalmodiam et Sacramenta celebrari, 
nibil tamen minus verum.  Adjunctae sunt quibusdam Liturgiis ver- 
siones Arabicae, ut in ea quae Cyrillo tribuitur, Missalis Chaldaici 
Romae editi; et in libro Ministri, seu Ministerii Diaconici, ibidem 
edito. Áttamen versionum illarum usus in publicis officiis nullus est, 
eum institutae sint ad juvandos Sacerdotes et Diaconos, linguae Sy- 
riacae minus peritos. Extant in variis codicibus manuscriptis Horo- 
logii, sive libri precum quotidianarum, versiones Árabicae, et earum 
una anno 1514. Fani fortunae edita est, sed haec ad privatae pie- 
tatis officia pertinent, non ad publica. 

Aethiopes velerem linguam, qua scripta est illorum Liturgia, ApudAethiopes Ae- 
nisi eam studendo comparaverint, non magis intelligunt, quam illi- "Pic. 
terati Syri vel Aegyptii Syriacam vel Copticam: nam ea, quae 
Amharica dicitur, loqui solent. Nec Armeni vulgo peritiores sunt 
antiqui sui sermonis, quo Officia scripta sunt: imo Graecos idiotas 
qui noverit, sciet eos literalis linguae, quae in Liturgiis et Psal- 
modia usurpatur, plane imperitos esse, unde Catecheses, Conciones, 
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el ejusmodi pii libri barbarico stilo scribi solent, neque enim aliter 
intelligerentur. 
Nulla in Oriente Ec- Ex illis igitur manifestum est Usserium reliquosque Protestantes, 


lesis vernaculo se^ tti de sacris verngculis longos et laboriosos commentarios ediderunt, 
mone sacra celebrat, 


nihil egisse, cum ne una quidem Ecclesia toto Oriente assignari possit, 
quae vulgari, et quam plebs vernaculam habeat, lingua, ad Liturgiam cele- 
brandam utatur. Accusant Romanam, quod Latinam solam admittat ; accu— 
sari eodem jure possunt Orientales omnes, qui obsolelis quoque, et quas 
eruditi soli sciant, linguis, sacra faciunt. Dolo malo, ut fidelibus mysteria 
non pateant, id apud nos fieri calumniantur Protestantes: at certe doli 
nullius suspicio olim esse potuit, cum Romae, tota Italia, Africa, multisque 
aliis in provinciis Latine omnes plerumque loquerentur. Cum post Barba- 
rorum incursus Latina lingua primum inquinata, tandem penitus ex- 
tincta est, non idcirco visum est orationes sacras, quae quotidie ad 
altaria recitabantur, vernaculis commutare: plebis institutioni provisum 
est, per homilias et catecheses in vulgarem stilum conversas: an- 
tiqua consuetudo servata est. Pari modo Coptitaé: Syri Orthodoxi, ' 
Nestorieni et Jacobitae, Graeci, Aethiopes linguam longo usu con- 
Secratam, quamvis a vulgari alia abolitam retinuerunt. 

Omnes antiquam lin- Sane si quod Protestantes, idem Orientales Christiani in animo 

gum reincer"nt — habuissent, scilicet sacra mysteria non posse illis precibus perfici, 
quae a populo non intelligerentur, veteres Sacramentales libros suos, 
ut illi fecerunt, abjecissent, et vernaculos substituissent. Itaque Ne- 
Storiani statim cum Seleuciae et Ctesiphontis Ecclesia occupata, illic 
sedem Antistitis supremi sui constituerunt, essetque in familiari usu 
el in ore vulgi lingua Persica, tres suas Liturgias Syriacas omi-. 
sissent, et Persicam illarum versionem substituissent. Id tamen nun- 
quam committendum arbitrati Sunt: verum scripturas, et earum secliones 
quae in Ecclesiis ad Liturgiam leguntur Persice interpretati, officia 
Syriaca antiqua sua servaverunt, et posteris tradiderunt. Ecclesias 
Suae sectae in Tarteria superiori, et in Turquestania multas funda- 
verunt, imo et novas Metropoles erexerunt: ita quoque in India et 
in Sinarum Imperio. Liturgiae tamen linguis Turquestanica, Indica, 
aut Sinica celebratae ne vestigium quidem occurrit: cum contra 
Syriacam ubique adhibitam fuisse multis argumentis constet. In Ae- 
gypto et Syria Arabica lingua a Muhamedanis illata, vulgaris est 
ab annis plusquam mille, nec alia plebs uti solet: at nihilominus 
nunquam Arabice Liturgiae celebrata est, cum, ut dictum fuit, ver- 
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siones Arabicae, quae Copticis exemplaribus adjungi solent, juvandis 
Sacerdotibus, non Officiis publice celebrandis destinatae sint. Melchitae 
seu Orthodoxi .Alexendrini, Graece in Aegypto sacra faciunt, nec 
ullus est ad altaria linguae Árabicae usus. Constantinopolitani, cum 
inter Turcas versentur, nunquam de Liturgia Turcice verlenda cogi- 
taverunt, sed veteri Graeca, quam plebs non intelligit, uti pergunt, 
ut ante mille trecentos annos observabatur. 

Igitur Orientalium Christianorum exempla, quibus Protestantes Eorum ezemplo di- 
Romanae Ecclesiae disciplinam impugnant, eam mirifice confirmare eapite Homane con- 
agnoscuntur, cum ratio sit prorsus eadem retentae linguae veteris, 
quae vulgaris olim fuerat, quam, etsi in desuetudinem abiissel, mu- 
tari vernaculis versionibus, nec Orientali, nec Occidentali Ecclesiae 
placuit, ob antiquitatis reverentiam, qua ratione multa Graece, etiam 
a populo dicenda, in Copticis Officiis conservata sunt. Nec in sacris 
solum, verum in praecipuis rebus ad Ecclesiam spectantibus lin- 
guarum exíinctarum usus perseveravit, quod singulari lege apud 
Coptitas tenetur, circa Ordinationes Episcoporum, praesertim Alexan- 
drini Patriarchae. Antiqua consuetudo est, ut postquam electus fuit, 
conficiatur instrumentum, quo Episcopi, Archimandritae Monachorum 
nomine, Presbyteri etDiaconi, testatum faciant talem, consensu com-- 
muni electum esse Archiepiscopum Alexandriae. Illud instrumentum 
. ribus linguis confici solet; Graeca, quam ab illis qui scribendo ad- 
fuerunt non intelligi, satis probant spissi et frequentes contra ortho- 
graphiam et grammaticam errores, etiam in melioribus hujus formulae 
exemplaribus; ut in Pontificali Seguieriano. Coptica aliud exemplum 
describi solet, quae non magis a plebe intelligitur quam Graeca: 
tandem Arabica, quae sola vulgaris est. Idem observatur in literis 
quae vocantur Συστατικαί, voce Graeca, «quibus acta Ordinationis 
Patriarchae continentur, ut in illis quae ad ᾿Ενϑρονισμὸν spectant, 
quod eliam erga Episcopos, cum ordinantur, observari solet. 

lidem Alexandrini Jacobitae multas prae caeteris Christianis Multas formulas Grae- 
particulas sacri officii conservaverunt, quae inter Copticas orationes *** CoPtitae in Litur- 
Graece dicuntur. “ἄνω τὰς καρδίας. "Ἔχομεν πρὸς τὸν κύριον et reliquas " reete 
praefationis formulas. Οἱ καϑήμενοι ἀναστῆτε. Els ἀνατολὰς 'βλέπετε. 

Qui sedelis surgite: Ad Orienlem aspicile, et omnia ferme quae a 
Diacono dicuntur ad populum. Sancíus ter, pleni sunt caeli, et terra, 
elc. Graece quoque dicit Populus: ita frequens illa orationis for- 
mula, Κατὰ τὸ ἔλεός σου κύριε, Secundum misericordiam tuam Do- 
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mine, et non secundum peccata nosíra : tendemque celebris illa de 
corporis et sanguinis Christi vera et reali in Sacramento praesentia, 
quam Graece quoque pronunciare ex antiquissima consuetudine so- 
lent. Imo in solenni acclamatione, qua probare se testantur ele— 
ctionem novi Patriarchae, Graece loquuntur, non Coptice, aut Arabice, 
clamando ἄξιος, Dignus est. 
In Monasterio sancti Norunt Historiae Christianae Aegyptiacae periti, quanta apud 
Hacari nibiLin sede" omnes, non Orthodoxos modo, sed Jacobitas ipsos fuerit Ordinis 
E" Monastici dignitas, propter admiranda illa sanctimoniae exempla, quibus 
eremum illustraverunt Paulus, Antonius, Macarius et tot alii Aucta 
est inter Jacobitas Monachorum veneratio, quod post Synodum Cal- 
chedonensem omnia ferme Monasteria Dioscoro adhaeserunt, et ad- 
versus doctrinam de duabus in Christo naturis acriter pugnaverunt. 
Illos praeterea prae reliquis venerantur, qui in Monasterio sancti 
Macarii in deserto Scetis, vitam religiosam professi sunt, quod non 
modo fidei suae, sed disciplinae pariter essent retinentissimi. Αἱ in 
celebri illo Monasterio, quod summam prae reliquis dignitatem habet, 
cum alibi et in ipsa Patriarchali Ecclesia vulgari Arabico sermone 
legantur Epistolae, Evangelia, et sectiones veteris Testamenti: nihil 
omnino vulgari lingua legitur, idque ex vetutissima consuetudine quae 
in legem transiit, cujus testes sunt Abulbircat et alii qui de Ritibus 
scripserunt. 

His probationibus Atque haec quae diximus de usu linguarum Orientalium in sa— 
omnia FrotestantiUm cris Officiis jta certa et explorata sunt, ut contradicere nemo, nisi 
argumenta refellun- uM . Jw. . mE 
tur. rerum Orientis Ecclesiasticarum imperitissimus, possit, et inutilitatem 

iot testimoniorum nihil ad rem spectantium, ab Usserio congestorum, 
salis demonstrant Neque nos movent tanta nomina, cum de rebus 
nolissimis agatur, quae,*si Usserii et aliorum Protestantium diligen- 
tiam fugerunt, sunt tamen verissimae. Ea porro omnia quae in ad- 
versaria conjecerat, ad Versiones sacrae Scripturae et Liturgias 
Spectantia, hominis sunt qui quaecumque occurrebant absque delectu 
colligebat. Nam quae de utroque argumento habet, praesertim de 
Versionibus, a nemine scribi poterant qui levissimam illarum notitiam 
habuisset, ut alibi fusius demonstrabimus. De Liturgiis ita loquitur, 
ut nullam vidisse satis intelligatur.  Deterius adhuc, qui Auctarium 
adjecit operi posthumo, cujus consilium fuit ut Catholicis fortissime 
malediceret, quod solum praestitit, sed novo et inusitato more. Ro- 
manenses, et Pontificios, et quid non, vocare nos solent: sed qui 
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Haerelicos absolute vocaverit, Orthodoxis oppositos, rari fuere. Qui- 
nam enim et cujates sunt Orthodoxi illi qui omnes Protestantium 
sectas complectuntur? Non sane Anglicana, in qua vivebat Ecclesia, 
quae etiam Usserium Calvinistam potius rigidum, quam doctrinae suae 
interpretem οἱ defensorem experta est. Sed haec sufficiunt: unum 
adjiciemus quo solo intelligetur quantum fidei eruditis illis habendum 
si Ecclesiam Romanam jugulasse sibi videntur, cum enumerant 
Orientales, qui sua lingua celebrant Sacramentalia officia. [18 sit: 
at in ipsa urbe Roma editum est Missale Aethiopicum, Syrum item 
et Armenum: edita sunt Evangelia Arabice, Psalterium: imo integra 
versio scripturae Arabica ante paucos annos. Psalmi Syriace et 
Arabice in Monte Libano. Si haec nescierunt, cur de rebus sibi 
incompertis scribunt? si dissimulaverunt, ubi est bona [ides? Qui 
linguas quibus sacra fiunt a multis saeculis plebi ignotas esse nescit, 
plus etiam quam inter nos Latina lingua, discipulorum inter cathedras 
plorare jubendus est. 


CAPUT VII. 


De Liturgiarum | Auloritate. 


S quidquam in iis quaestionibus quae fidem et disciplinam spe-  Liturgiarum magna 
ctant elucidandis, gravissimam autoritatem habet, testimonium omnium AER hder 
Ecclesiarum est, perscriptum antiquitus, et temporum successione 
continuatum et renovatum. Magnum hoc in genere pondus habent 
velusta Traditio, et consentientium de praecipuis fidei disciplinaeque 
capitibus sanctorum Patrum scripta, Decreta Conciliorum et reliqua 
Ecclesiastica monumenta. Sed inter illa maximam dignitatem obti- 
nent ea, quae totius quodammodo Ecclesiae vocem et testimonium 
exhibent, quia ubique cognita et probata sunt, et in illis non Episco- 
porum modo, sed plebis etiam suffragia continentur. Tales porro 
sunt Liturgiae, de quibus huc usque diximus, et quarum commendatio 
praecipua non tam a nominibus eorum quibus tribuuntur, quam a 
communi usu Ecclesiarum, quae a multis saeculis ad altaria iis utun- 

Ur, petenda est. Nihil non moliti sunt Protestantes, ut eas tanquam 
Supposititias rejicerent; quod scilicet saeculis quibus scriptae dicuntur, 
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multa non convenirent, neque autoribus quorum nomina praeferebant; 
quod argumentum quam imbelle esset, demonstravimus. Nemo tamen 
Criticorum illorum aut probavit, aut probare aggressus est, Graecas 
Liturgias Jacobi, Marci, Basilii et Chrysostomi ab antiquissimis tem-- 
poribus usurpatas non fuisse Hierosolymis, Alexandriae totaque Graecia 
et Asia, neque de illa quaestionis parie, quae momenti maximi est, 
videntur cogitasse. Omnes enim calculos Riveti, Usseriique aut ejus 
Diss. de sacris cera 4. € ἰοΥΒ evertebat, qui frigido diagrammate vernaculorum sacrorum 
culis. Chronologiam exposuit, ut scilicet ab Antichristo nato, hoc est circa 
Gregorii L saeculum superseminata fuerint ab homine inimico messi 
Dominicae, haec Liturgiarum zizania. Certum enim est, omnibusque 
testimoniis confirmatum, ducentis ut minimum annis .ante ridicula illa 
Antichristi γενέϑλια, receptam ubique inter Christianos fuisse illam 
celebrandae Eucharistiae formam, quam Graeci codices repraesentant, 
exigua prorsus, aut nulla inter veteres recentioresque differentia, quae 
ad partes officii sacri essentiales pertineat: neque vel levissimis in- 
dicis novam sacra faciendi formam usurpatam fuisse, quae cum 
Protestantium disciplina conveniat, probare quisquam potuit. Nesto- 
riani jam ante multos annos ab Ecclesia divulsi, similem Graeco ritum 
ad se transtulerant: et paulo post Jacobitae suum quoque, Graeco 
simillimum quotidie celebrabant. Igitur ex sola temporum observa- 
tione refellitur inanis illa fabula, nutriculis potius quam Theologis 
digna, quae tamen paucis confutanda est. 
. n ab Antichristo Natum esse in Occidente et quidem Romae insignem illum ad 
d tes m Ῥέοῖος deformitatem puerum Antichristum, omnes qui hanc egere fabulam 
gorio I. ortum habeant perlendunt, adeo ut stupidi illis videantur Graeci septimi et sequen- 
Liturgiae. tis saeculi, quod Antichristi signa Muhamedi accommodaverunt. 
Negotiosum sane nobis Calvinistae Antichristum suum repraesentant, 
qui non modo totum Occidenten, sed Orientem quoque paucis annis 
ita corruperit, ut Apostolicae et Evangelicae illius Coenae, de cujus 
forma nunquam convenire inter se potuerunt, ne vestigium quidem 
superfuerit Verum nato tantum et adhuc in cunis vagiente Anti- 
christo, jam dudum mutatam esse sacrorum omnium faciem oportuit, 
cum illam ipsam, quae huc. usque inter illos viget, Nestoriani et 
Jacobitae non modo servarent, sed ut a majoribus, communibusque 
doctoribus traditam et usurpatam, quotidiano usu frequentarent. Erant 
inter illos et Orthodoxos de fide continua certamina, et multorum de 
illis controversiis scripta ad nos pervenerunt. Proferant Protestan- 
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tes vel unum autoris idonei testimonium, quo Jacobitas vel Nestoria- 
nos accusatos fuisse constet, quod novam Eucharistici Officii formam 
introduxerint; quod inter preces sanctorum, et praecipue Beatae 
Virginis, nomina recitaverint; quod pro mortuis oraverint; quod verba 
Christi super oblata panis et vini dona religiose pronunciaverint; 
quod super eadem Spiritum sanctum invocaverint, quod aquam vino 
miscuerint Sunt enim haec zizania Riveliana, quae ab Antichristo 
nondum adulto, toto Oriente, non minus quam Occidente supersemi- 
naía esse necesse fuit, ut recto stet fabula talo. Graeci, sero tamen, 
de Azymis Latinos calumniari coeperunt, quod fecerunt etiam Melchitae 
qui Graecam Ecclesiam sequuntur. Jacobitae Aegyptii Syros accu- 
saverunt novitatis, quamvis in eadem Monophysitarum secta essent, 
quod paululum salis et olei oblatis inderent: omnes adversus Árme- 
nos acerrime invecti sunt, quod vinum absque aqua calici infunderent. 
Qui in minimis tam exacte veteri disciplinae adhaerebant, ut ab ea 
deflectere flagitium existimarent, nemo eos suspicabitur in maximis 
el in tola sacri officii dispositione, negligentes adeo fuisse, ut pro 
Apostolica illius celebrandi forma novam, superstitiosam, et, quod 
Rivetum et alios scribere non puduit, histrionicam substitui tranquille 
paterentur. Jacobitas accusavit Isaacus Catholicus Armeniae quod 
novas Lilurgias composuissent, quamvis earum ordo et sententiae 
receptis inter Orthodoxos conformes essent; et eadem ratione Bal- 
samon, Marci et Jacobi appellatas, supprimendas judicavit, quia vulgo 
receplis non erant omnino similes. Quid futurum fuisset, si illae 
cum antiquis commune nihil habuissent, non magis quam Officia ce- 
lebrandae Coenae apud Protestantes. — 

Itaque indubitatum est Graecas, de quibus supra diximus Li- Orientales Liturgiae 
turgias, jam quarto saeculo, in tota Orientali Ecclesia, ut aliarum ne dudum sntea in usu 
memoria quidem sit, ab omnibus Christianis, tanquam Apostolicam n 
οἱ Evangelicam celebrandae Eucharistiae formam continentes, fuisse 
receptas. Idem de Copticis et Syriacis statuendum est, quarum usus 
aeque certus: similima quoque est el maxime gemina orationum 
rituumque dispositio, ut ad unum et idem exemplar expressae agno- 
scantur. Eadem apud Graecos, Syros, et Coptitas de earum anti- 
quitate et autoribus traditio: cum ut ilii Jacobum primum autorem 
esse credunt, ita Syri ad eum primam et praecipuam suam referunt, 
Graeci Alexandrini suam ad Marcum, Ecclesiae suae fundatorem: 
quae opinio ilis temporibus nata et propagata, quibus Critices lumen 
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nullum erat, nihi] aliud significat, quam quod Apostolica traditione 
eas acceperint Id si verum non est, caruisse necesse foret Eccle- 
sias Orientales communi et ubique probata Sacramentorum celebran- 
dorum forma, quod ne cogitari quidem potest; aut aliam habuisse 
Apostolicae illi Protestantium similem, quae per eam cujus usus con- 
Stat non interruptus ad haec usque tempora, abolita fuerit: utrumque 
absurdissimum est, tamen ex Critica Riveti sequitur necessario. At 
Cricum rationibus et certis ex historia probationibus - confirmare 
oportebat, quae contra communem opinionem alios docere aggredie— 
batur; neque enim vanis declamatiunculis, et maledictis quidquam 
proficitur; sed qui ad ea confugiunt, produnt ipsi sese, dum faten- 
tur quodammodo: argumentis: se autoritaübusque destitui.  Clament 
igitur Rivetus et similes, supposititias esse Liturgias, quia non scri- 
ptae sunt totidem syllabis a Jacobo, Marco, Basilio et Chrysostomo; 
nihil efficient, modo constet publicus nec interruptus per multa saecula 
illarum usus, de quo ne cogitasse quidem videntur. 


Ex eo scilicet potius quam ex ütulis quos posteri illis addiderunt, 
aut etiam ex autorum dignitate, stabilitur illarum autoritas, circa 
doctrinam et disciplinam. Sunt enim non unius quantumvis magni 
Doctoris voces et verba, sed Ecclesiarum, quae cum unanimi con- 
sensu eam sacrorum formam, precesque probaverunt, legis illa vim 
obtinent, qua, si sacras literas excipimus, major esse nulla potest. 
Nec id noviter excogitatum est, cum precum Ecclesiae testimoniis 
Augustinus Pelagianos confutaverit, ut a Caelestino Pontifice, et aliis 
factum est. lta quidquid in Jacobi Graeca Liturgia legimus, testi- 
monium totius Ecclesiae Hierosolymitanae, et aliarum quae eadem 
utebantur, fuit, quod majus est quam si Apostoli ipsius opus fuisset, 
cum in Canone scripturarum, quamvis eum autorem haberet, recepta 
non sit, Similiter in Marci Graeca, aut. Aegyptiaca, totius Ecclesiae 
Alexandrinae fidem agnoscimus: ut in Syriacis Syrarum, in Graecis 
Graecarum Ecclesiarum. — Velim scire num Ecclesiae Orientales 
omnes recte de Trinitate sentiant: cum ubique Patrem, Filium, et Spi- 
ritum Sanctum, tanquam unius substantiae, invocari video, quin fidem 
in Concilio Nicaeno stabilitam profiteantur, dubitare non possum. 
lta cum Mariam Θεοτόχον videmus in precibus Liturgicis, aut aliis 
appellari, scimus illos qui ita loquuntur, a Nestoriana haeresi ab- 
horrere. 


DE LITURGIARUM ORIENTALIUM ORIGINE ET AUTORITATE. — LI 


Pari ratione, si quis lectis Albertini aut aliorum hujus aetatis Simplex earumlectio 

Calvinistarum, maxime Claudii, commentariis commotum se sentiat, ?"nie edil argu- 
quod eos affirmantes videat doctrinam realis praesentiae corporis menta refe 
Christi in Eucharistia, natam esse in Romanae Ecclesiae sinu, Grae- 
cisque et omnibus Ecclesiis Orientalibus esse ignotam, consulat libros 
Orientalium Ecclesiasticos, agnoscet malam hominum fidem, cum summa 
ignorantia et incredibili temeritate conjunctam. Quae enim major 
esse potuit, quam hominem, quem vix Graece scivisse quisque agno- 
Scit; qui Orientalium linguarum erat plane expers, rerum multo magis, 
ea confidentia, quae vix in doctissimis et hoc in studiorum genere 
Subaclis ferri posset, affirmasse ea, quae sola librorum qui sunt in 
omnium manibus, inspectione confutantur. Unde factum est, ut cum 
Albertinus, vir infinitae lectionis, omnia prope veterum scripta scru- 
tatus esset, in quibus de Eucharistia sermo est, et quaecumque ma- 
gis perspicua sunt ad metaphoricos sensus detorqueret, de multis 
quae in Liturgia passim occurrunt, verbum vix fecerit. Intelligebat 
quippe satis, orationes simplicissimas, et quae a plebe audiebantur, 
repudiare sententias illas abstrusas quas subtilis Theologus vix in- 
lelligat, et quas viri minus doctrina et eloquentia, quam sanctitate 
celebres, propriis verbis facile exposuissent, non illis quae aliud omni- 
no significant, si simpliciter accipiantur. Cum enim populus audiebat 
Sacerdotem, singulari oratione invocantem Spiritus Sancti illapsum 
super dona proposita, ut adveniens efficeret. panem quidem corpus 
Christi; vinum et aquam sanguinem Christi, ea transmutando virtute 
divina, nemo existimaverit circumstantes Christianos ea verba ita 
accepisse, ul. panem et vinum non magis crederent corpus esse et 
sanguinem Christi, quam ipsi essent. lta enim brevem illam, sed 
omnia siguificantem Liturgiae partem Corpus Christi, ad quae verba 
fideles respondebant, Amen, interpretatus est Albertinus. 

Concedamus ejus admiratoribus, esse in sanctorum Patrum sen- Simplex illarum stilas 
tentis obscura multa, quae luce indigeant, cum oratorie quaedam 7er Mierpentalio- 
dixerint, ad quorum similitudinem ea quae de corporis Christi vera ' 
et reali praesentia scripserunt, interpretari oporteat. "Tamen cum de 
sacris mysteriis ad fideles, aut ad recens baptisatos verba faciebant 
nunquam minus rhetoricabantur: sed demus ita esse. In Liturgicis 
precibus nullus rhetoricae aut amplificationi locus. Cum hortatur 
Diaconus, ut stent omnes in timore el tremore ante quam sacra actio 
incipiatur, et antequam invocetur Spiritus Sanctus, nonne ipsa verba 

1 * 


LII DISSERTATIO 


significant exspectari insigne aliquod divinae omnipotentiae miraculum: 
quod si non esset, non magis eo loco, quam in aliis quibuscumque 
Liturgiae partibus adhibenda foret similis hortetio, aut rejicienda ad 
Communionem, quo solo tempore, qui realitatem verbo tenus agno- 
Scunt, fieri per suscipientium fidem: id quod vetus Ecclesia docuit 
et Orientales omnes credunt effici superlabente in dona proposita Spi- 
ritu sancto, sicut ad Incarnationis mysterium, in Virginem supervenit. 
Communem Ecclesiae fidem contra Arianismi instauratores de Christi 
divinitate et Spiritu sancto ipsi οἱ Patri consubstantiali, omnes prope 
Liturgiarum paginae repraesentant, simulque scripturae testimonia eo- 
dem sensu referuntur, quo Ecclesia Catholica intelligi illa jubet. 
Beatae Mariae Virginis dignitatem, ejus et omnium Sanctorum invo- 
cationem, ut pro nobis apud Deum intercedant, preces pro mortuis, 
Crucis signum ubique ad benedictiones et consecrationes adhibitum: 
humani generis ruinam et corruptionem per Adami peccatum, divini 
auxilii necessitatem ad omne opus bonum, et omnia tandem fidei 

capita sacris illis precibus breviter, sed perspicue continentur. 
Continent vocem Ec- In illis igitur, non doctoris alicujus eximii, non Concilii, sed 
clesiae. totius Ecclesiae vox auditur, cum inter se cousentiunt, ut sane mirus 
"illarum in istis omnibus consensus est, non Latinarum modo et Grae- 
carum, sed Copticarum, Syriacarum, et reliquarum, si pauca exci- 
piuntur, in quibus Nestoriani et Jacobitae veneni sui quidpiam in- 
stillaverunt, qua de re dicetur postea. Nec inaniter aut oratorie 
dictum intelligi debet, vocem totius Ecclesiae precibus publicis, prae- 
sertim Eucharisticis contineri. Nihil enim inter sacra mysteria fidelibus 
proponebatur, quod non Antistitum judicio probatum esset, aut anti- 
quitus traditum: successuque temporis et longo usu autoritatem ab 
alis Ecclesiis accipiebat, quae cum reliquis communicabant, quod 
fieri non potuisse certissimum est, si in aliqua preces usurparentur, 
quae aut erroris suspicione, aut novitatis laborassent. Res exemplis 
manifestior fiet. Quaecumque communem Ecclesiae fidem spectant 
antequam per Nestorianos et Jacobitas scissa fuisset, ea leguntur in 
omnibus Liturgicis, aut alis Sacramentalibus officiis, etiam illorum 
haereticorum: quia scilicet. necessaria ad salutem dogmata fidelibus 
ita facilius inculcabantur. | Exorti sunt Nestoriani qui ab Ecclesia sece- 
dentes, sacramenta, et Liturgiam abstulerunt, et propriam sibi fecerunt. 
In ea vix quidquam ab illis insertum reperitur, quod ad erroris sui 
commendationem speclet, et, ut videtur, ne id facerent religione 
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tenebantur; cum in aliis precibus venena sua libere sparserint. Ja- 
cobitae postea intactam quoque Liturgiam servaverunt ab illis addi- 
tamentis, quae ad unius in Christo naturae professionem spectare 
videbantur, et quae sero tandem ultimae parti inseruerunt in Confes- 
sione, quae paulo ante Communionem solet fieri, et liberius in aliis 
Orationibus. Si causam quaerimus, nulla verisimilior occurrit, quam 
communis apud omnes religio, ne Officio Liturgico adjicerentur, quae 
primitus in illo non extabant, in sanctiori praesertim parte quae Canon, 
Actio, Anaphora appellatur. Nempe verba illa erant totius Eccle- 
Siae, potius quam eorum qui formas illas scripto comprehendissent. 

Maxima est hoc in genere Romani Canonis simplicitas, quae Ex illis veritas fidei 
summae antiquitatis non leve indicium est: nam neque illa quae Graeci P'9bs. 
el Orientales pie addiderunt de consubstantiali, de Θεοτόχῳ et aliis 
quibusdam habet, et est Orientalibus . brevior. Αἱ in multis Occi- 
dentalis Ritus Liturgiis, quae eumdem Canonem sequuntur, plurima 
eliam ad erudiendos fideles inserta sunt, in Orationibus quae Colle- 
ciae apud nos dici solent, et in Praefationibus, aut Benedictionibus, 
quae in antiquis codicibus Missae Gothicae, Gallicanae,, Ambrosianae, 
Mosarabicae, aut aliis leguntur. De dogmatibus Ecclesiasticis quae 
Trinitatem, aut Incarnationis mysterium spectant, pauca occurrunt, 
quia ex quo extinctae sunt haereses quae utrumque oppugnabant, vix 
illae in Occidente repullulaverunt. Unica solum extat quae etiamnum 
usurpatur in festo Trinitatis, quod olim non celebrabatur, nisi sub 
nomine Dominicae primae post Octavas Pentecostes. In ea Prae- 
fatione fides "Trinitatis enucleatius proponitur. De reliquis pauca 
reperiuntur, quia Nestoriana et Monophysitica haereses magis in 
Oriente quam in Occidente grassatae sunt. “ Verum cum in Africa 
Hispanis vicina et in Galliis Pelagiana multus infecisset, in illis 
quas designavimus orationibus occurrunt permulta, quae fideles do- 
ceant de imbecillitate sua, de necessitate gratiae ad omne opus bo- 
num, et doctrinae adversus Pelagianos et eorum reliquias, a Conciliis 
promulgatae capitibus summam contineant. 

Nihil porro ad autoritatem orationum Ecclesiae confirmandam, Coelestini etc. de ea 
simulque illustrandam omnium Ecclesiarum disciplinam accommodatius '* '**!monium. 
est verbis Caelestini I. Pontificis, quae idcirco referre operae pre-- Ceeles. Ep. ad Gaif. 
üum erit. Praeler beatissimae εἰ Apostolicae sedis ineiolabiles san- Episc. c. 11. 
cliones, quibus nos piissimi Palres peslifera novitalis elatione de- 
jecta, et bonae eoluntalis exordia, et incrementa probabilium studiorum, 
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el in eis usque in finem perseverantiam, ad Christi Graliam referre 
docuerunt, obsecrationum quoque Sacerdolalium Sacramenta respi- 
ciamus, quae ab Apostolis (radila in toto mundo, alque in omni 
Catholica Ecclesia uniformiter -celebrantur , οἱ legem credendi lex 
staluat  supplicandi. — Cum. enim. sancíarum | Ecclesiarum | praesules 
mandata sibimet legatione funganlur apud dieinam clementiam ἧει-- 
mani generis agunt. causam, et tola secum Ecclesia. congemiscente, 
postulant el. precantur, μὲ infidelibus donetur fides: ut idololatrae ab 
impielatis suae liberentur erroribus: ut Judaeis ablato cordis eela— 
mine ler veritatis appareat: «ut haeretici Catholicae fidei perce- 
plione resipiscanl : ut Schismalici spiritum redicivae caritatis accipiant : 
ul lapsis poenitentiae remedia conferantur: ul denique catechumenis, 
ad regeneralionis sacramenta perductis, caelestis misericordiae aula 
reseretur. Eadem ratione usus est Petrus Diaconus testimonio ex 
Basilii Liturgia desumpto, ut Remigius Lugdunensis. Quod igitur a 
sanctis Ecclesiae doctoribus factum est, dum sanam adversus Pelagii 
sectatores doctrinam, Liturgiis tanquam Ecclesiae totius voce con- 
firmaverunt; non minori jure fecerunt nostra aetate insigues "Theologi, 
cum Eucharistiae fidem earum autoritate adversus Protestantium no- 
vitales propugnaverunt. Cum enim de aliis doctrinae capitibus, non 
nisi per occasionem in sacris Officiis, aliquid dici possit, δὲ proprius 
quodammodo locus explicandae fidei de Eucharistia, in illis est. 
Sacrae Scripturae verba in quibus praecipue fundata est, ita 
simpliciter commemorantur, ut simplici et literali sensu intelligi eadem 
oporteat, a plebe praesertim, quae subtilium interpretationum minus 
capax, dum elementa panis et vini intelligit fieri corpus et sanguinem 
Christi, moxque ut consecrata sunt, non aliter appellari: cumque 
eadem communicantibus praebentur, audit a sacerdotibus hoc quod 
ils datur, non jam esse panem et vinum ut videntur, sed corpus et 
sanguinem, deque ea fide confessio pronunciatur, non potest aliam 
in animo opinionem habere, praeter eam quam verba ipsa praeferunt. 
Omnium quippe interpretationum, quibus literalem et simplicem Christi 
verborum significationem invertere Reformatores conati sunt, nulla in 
antiquitate praesidium habet, aut ulli veterum Patrum in mentem ve- 
nit Nemo inter eos quorum ad nos scripta pervenerunt monuisse 
animadvertitur in Homiliis aut Catechesibus populum, ne crederet ex 
simplici verborum significatione, id quod accipiebant vere esse cor- 
pus Christi, imo graviter inculcabant, ut ita crederet. Sensuum repu- 





DE LITURGIARUM ORIENTALIUM ORIGINE ET AUTORITATE. |. LV 


gnantia, humanae rationis oppositio, non ad probationem adhibebantur, 
sed tanquam objectiones refellebantur. Quantum vero similia verba 
simpliciter accepta valeant ad inserendam fidem realis praesentiae, 
vel eo solum satis efficitur, quod Protestantes haec omnia sustulerunt. 
Veteres dicebant dum sacramentum praeberetur: Corpus Christi: re- 
spondebatur, .4men, qua sola voce testabaniur Christiani credere se 
id quod suscipiebant esse corpus Christi, et primus, nisi fallimur, id 
negavit Albertinus. 

In Anglicana Eduerdi VI. Liturgia mutata haec formula non  Confirmawr id ex 
fuisset, nisi veritatis sibi conscii ejus artifices illam cum nova sug ComPerstione Litur- 
Theologia conciliari non posse intellexissent. Hanc igitur ejus loco re enantibus 
substituerunt: Corpus Domini nostri Jesu Chrisli quod pro le dalum 
esi, custodial corpus, el animam (uam, in cilam aelernam. ἘΠῚ ad 
calicem: Sanguis D. N. J. C. qui pro le effusus esl, custodias ani- 
mam (uam in vitam aelernam. Tta in prima editione anni 1547. 

In secunda haec verba prorsus omissa sunt, et eorum loco haec 
Substituta: Accipe et comede islud, in recordationem quod Christus 
pro le mortuus est, el nulri le ex eo in corde tuo per fidem, cum 
gratiarum aclione. Ad calicem: Bibe hoc ἐπ recordationem, quod 
Sanguis Chrisli pro te effusus est, et gratias age. In Liturgia quae 
deinceps reformata est, utraque forma conjungitur: et servata esl a 
Jacobi I. tempore ad hanc usque diem. In Liturgia tamen Scotica 
quam Carolus L proposuerat, et quae ipsi exitio fuit, secunda illa 
pars omissa est Hae vero toties refictae- formulae sacramenti ad- 
ministrandi tales sunt, ut eas pronunciare, audire, et Amen respon- 
dere aeque possint, qui realem quamdam, sed nunquam satis expli- 
catam praesentiam et receptionem corporis Christi credunt, ut puriores 
Anglicani, et qui eam rejiciunt. | ' 

Duo itaque in animo habuisse videntur emendatores illi doctrinae Agnoverunt simpli- 
et disciplinae; simplicem scilicet confessionem uno verbo comprehen- νας s serio ἢ- 
sam, cum panis consecratus communicantibus praeberetur, significasse aem referri. 
ilum esse corpus Christi: saltem significationem quae stalim in men- 
lem veniret, talem esse. "Tum agnovisse verba quae inter publicas 
solennesque preces recitantur, maximum ad fidem illorum qui iisdem 
utuntur demonstrandum pondus habere, unde tam anxie dederunt 
operam ut in sua Liturgia nihil omnino quod ad realis transmutationis 
doctrinam duceret, relinqueretur, tandemque nova formula opiniones 
novas suas confirmaverunt, ita ut per fidem suscipi corpus Christi, 
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non aliter, testatum apud eos esset, secundum articulum illum fidei 
Anglicanae, medium quo accipilur fides est. Ut igitur ex simili for- 
mula, quidquid multi Britanni Theologi dixerint, melius quam ex 
ipsorum scripis probatur in ea communione praesentiam realem nul- 
lam agnosci, ita ex Orientalibus Liturgiis perspectius demonstratur, 
Orientalem Ecclesiam in contraria prorsus sententia esse, et porro fuisse. 

In ea scilicet sacri Officii parte, quamvis nemo dubitaret, id 
quod sacerdos in disco elevatum ostendebat, esse corpus et sanguinem 
Christi, ne tamen successu temporum esset dubitationi locus, simplici 
et antiquae formae plenam expressamque confessionem Orientales 
addiderunt, quod fecerunt praesertim Aegyptii per illa verba Corpus 
sanclum el sanguis preciosus Emmanuelis Dei nosiri: quae verba, 
nullius Doctoris aut Patriarchae, aut privati cujuscumque esse cen- 
senda sunt, sed vox tolius Ecclesiae Alexandrinae, quae iisdem a 
mille ducentis annis utitur. Tantum autem abfuit ut explicatior illa 
confessio displiceret, ut non modo in omnes codices recepta sit, ve- 
rum eliam aucta, dum sacerdos, et communionem accipientes con- 
fitentur, credere se, id quod in disco vident esse corpus Christi, sed 
addunt illud esse ipsum quod accepit ex Maria Virgine, in quo passus 
est, resurrexit, et ad coelos ascendit, a quo divinitas ne momento 
quidem separata sit Etsi vero non iisdem verbis, at sententia eadem 
Graeci similem confessionem pronuntiant, paulo ante communionem, 
ut Syri et omnes tandem: Christumque quasi praesentem alloquuntur, 
et ad eum preces dirigunt. Nec minus perspicua sunt quae in Ora- 
üonibus gratiarum actionis occurrunt ejusdem fidei testimonia. 

Cum igitur illarum autoritate Catholici probant, eos de Eucha- 
ristiae sacramento credere, id quod in Ecclesia Romana creditur, non 
paucorum hominum, aut eorum qui preces Eucharisticas in ordinem 
redegerunt, sed totius Orientis Christiani testimoniis muniti sunt. 
Objiciunt Protestantes puerilem suam adversus Liturgias naeniam, 
quod falsis titulis commendentur, quod interpolatae sint, quod recen- 
tes. Αἱ quae tandem protervia est, rejicere veluti non satis antiquas, 
quarum nulla tam recens est, quae non multis saeculis vetustior sit omni- 
bus Coenae celebrandae formulis? Licuisse volunt hominibus privatis, 
contra leges omnes Ecclesiasticas, milleque et ducentorum amplius an- 
norum consuetudinem, illas fingere et refingere, ita ut maxime sit inter 
omnes diversitas, et Orientalibus Christianis non liquit preces aliquas, 
pias et de quarum sententia omnes Ecclesiae consentirent, officiis" 
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suis inserere, quae in unam ei ultra hominum memoriam antiquissi- 
mam formam conveniunt? Αἱ quodcumque tandem Protestantium sit 
de Liturgiis judicium, quin ex illis fides Orientalium Ecclesiarum certo 
eliciatur negari non potest, etiam si nesciatur a quibus scriptae sint. 
Verum ut Lutheranis, Helveticis, Anglicanis, Genevensibus Coenae 
celebrandae formis, non ex autorum nomine comparatur autoritas, ad 
probandam illorum qui illis utuntur, fidem, sed ex usu et approba- 
tione, ita de Orientalibus Liturgiis statuendum est; cum habeant prae- 
terea. commendatricem longinqui temporis antiquitatem, quam aliae 
non habent. 

Orationes porro illae, quam perspicue faveant Catholicae Ec- Orationes confirmant 

clesiae placitis, vel eo solo demonstratur, quod de illis ne verbum E«clesise Catholicae. 
quidem fecerint Protestantes, cum tamen in Graecis et in Copticis, 
Aethiopicisque Lilurgiis quae ante plures annos Latine editae sunt, 
legatur Confessio fidei, de qua mox diximus, ante sacramentorum 
susceptionem: atque :adeo ignorari non potuerint ab illis, qui ex 
quibusdam illarum locis pessime interpretatis, objectiunculas quaesi- 
verunt. Officium sive ἀχολουϑία τῆς ἁγίας μεταλήψεως, in Horo- 
logio Graecorum a ducentis annis multoties editum est, in quo plura 
eliam continentur, et de eo quoque magnum est silentium. Αἱ ingenio 
et subtilitate nemo satis valuit, ut quae perspicua sunt in alienam 
prorsus significationem avertantur. Nam si de antiqua formula Corpus 
Christi. Amen, ausus est negare Alberlünus, eam ad sacramentum, 
quod simul praebebatur, esse referendam, satis superque ex disci- 
plina refellitur, cum Aegyptii in Graeca sua, ut etiam in Coptica 
Liturgia, ea verba pronuntiantes, ostendant simul in disco sacro 
Eucharistiae particulam, imo in  Ordinationibus sacerdotalibus, et 
Episcopalibus, eam in manu ordinatorum collocant, dum Confessio 
" Syllabatim ab Ordinante suggeritur. 

Nempe quamvis talis Orationum perspicuitas sit, ut ab illis Significationem ver- 
pronunciari, qui realem transmutationem rejiciunt, nullatenus possint, borum probant ritus 
significationem tamen illarum determinat disciplinae ratio, ea quam djaneti, 
Liturgiae repraesentant. Neque in illa solum parte quae Communionem 
spectat, sed in omnibus aliis, talis illa est, ut adversus coactas in- 
lerpretationes omnes sola sufficiat. Praeparatio panis Eucharistici, 
vasorumque sacrorum, veneratio elementorum etiam antequam con- 
secrentur, quia mox transmutanda sunt in corpus et sanguinem Christi 
Domini: religiosa pronuntiatio ejus verborum, cum circumstantium 
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acclamatione, aut per .4men, aut per brevem fidei contestationem: 
attentio ad Invocationem spiritus Sancti: elevatio Eucharistiae, cum 
dicitur Sancla Sanctis: eaque, de qua mox diximus, Confessio: modus 
administrandee Eucharistiae: unio utriusque speciei: cura religiosa 
ne quid in terram decidat, aut effundatur, et alia omnia quae in notis 
ad Liturgies explicabuntur, absque fide realis praesentiae locum ha- 
bere non possunt. Neque alia causa fuit cur omnia haec Reforma- 
tores sustulerint. 

Sunt in Liturgia Anglicana vestigia quaedam veteris disciplinae, 
ut genuum flexio, quae praescribitur ad suscipiendam communionem, 
οἱ Orientalibus quoque omnibus communis est. Isti signum istud 
venerationis ita praescribunt, ut in dubio non reliquant, quin vera 
adoratio significetur. Αἱ in Rituali Anglicano monitum adjicitur, ne 
quisquam existimet, ullam elementis consecratis adorationem deferri, 
quia, inquiunt, eadem remanent in propria sua substantia. Evolvan- 
tur Rituales omnes libri Coptitarum Syrorumque, aut sliorum; nibil 
simile occurrit, imo procumbere jubentur communicantes usque ad 
terram, fascias capitum deponere, et Christum tanquam praesentem 
intueri. 

Antiquissima, et in Concilio Nicaeno memorata consuetudo fuit, 
ut moribundis daretur Eucharistia, ne quis sine necessario viatico 
ex vita decederet. Eam ob causam servabantur particulae, quod 
apud Graecos huc usque fieri solet, ut et toto Oriente. Ex illa di- 
sciplina certo elicitur, illos non minus quam primitivam Ecclesiam 
credidisse, ipsius sacerdotalis consecrationis virtute elementa panis et 
vini fieri, id quod prius non erant, neque in solo usu et manduca- 
tione recipi corpus Christi: illam etiam consuetudinem Reformatio 
sustulit. 

Deferebatur olim ad absentes Eucharistia: ex qua consuetudine 
eadem fides probatur: et id quoque in Reformatione omissum est, 
elsi suae aetatis testis Justinus Martyr, consuetudinis illius meminit. 
Ea si in Occidente dudum obsolevit, diversa prorsus causa fuit, cum 
reservetur ad viaticum morientium, quod Orientalibus in usu est a 
multis saeculis. Dabatur in manus fidelibus, ut domum deferrent, et 
quotidie, aut quando necessitas urgebat, communicarent: neque flere 
id poterat, nisi apud eos qui firmissime crederent, etiam extra Li- 
turgiam, Eucharistiam esse corpus Christi, et quod semel factum erat 
transmutationis miraculum, permanens esse, neque solum «cescenlibus 
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ἐπ Coena Domini: verum etiam particulas consecratas servantibus, 
esse corpus et sanguinem Christi. In primis Ritualibus sub Eduar- 
do VI. institutis, consuetudinis vetustae illius mentio interjicitur, sed 
ut aboleatur tanquam ad superstitionem degenerans. Obsoleverat qui- 
dem dudum in Occidentali, non minus quam in Orientali Ecclesia, 
sed utrobique ex magna erga sacramentum religione, praesertim cum 
in publica Christiani cultus libertate non videretur necessaria. At alia 
prorsus ratio Protestantium fuit, ex quorum doctrina, non supersti- 
tiosa modo, sed inanis et frivola fuisset reservatio, non corporis 
Christi, quod, ut ipsi loquuntur, ἐπ, cub, et sub pane esse negant, 
sed panis simplicis, quo qui vesceretur, nihil praeter panem accipe- 
ret, quia non eesceretur in Coena Domini. 

In Liturgiis Graecis, quae adjunctas disciplinae sacramentalis Elevatio Eucharistiae. 
regulas habent, vulgo rubricas, ut sunt omnes ferme quae ab annis 
octingentis aut amplius descriptae sunt, paulo ante communionem, dum 
inclamatur Sancta Sanctis, elevatur Eucharistia, et hic ritus vocatur 
«Ἁγία ὕψωσις, Sancta elevatio: omnes in genua procumbunt, ado- 
rantque sacramentum ; neque ad testandam fidem suam dicunt, cre- 
dere se corpus Christi. datum fuisse pro salute sua, et sanguinem 
ejus effusum: verum ad eum tanquam vere praesentem preces suas 
dirigunt, eam praeserlim quam latro in crucé pendens, fudit: Me- 
mento mei Domine dum veneris in regnum (uum: scilicet, ut expli- 
cant Orientales Theologi, quemadmodum latro in cruce, turpi scilicet 
et ignobili supplicio, omnibus malis oppressum Christum , Deum agno- 
vit, ita et Christiani in pane eum agnoscunt. Multae in Graecorum, 
Syrorum, el Coptitarum Officiis eo tempore dicuntur ad Christum 
preces, quae non nisi ad Deum dici possunt, atque adeo summum 
adorationis cultum continent: nulla similis in Protestantium formulis. 
Igitur ex elevatione et adoratione Eucharistiae, quae Ritualibus prae- 
scribitur, tum ex precibus, certo concludimus, Orientales omnes qui 
tales ritus et preces habent, fidem sine qua nihil simile admitti po- 
lest, habere; ut ex contraria prorsus Protestantium disciplina, ma- 
gnaque illorum ad omnia illa abolenda attentione concludimus, nihi] 
minus illos credere, quam quod Orientales credunt, cum Ecclesia 
Catholica. 

Erunt fortassis, qui circa ritus illos litem movebunt, quia sunt An ritus illi novita- 
codices antiqui in quibus non exstant: atque adeo veluti recentius is suspicione aspergi 
introducti, ex quo mutatio doctrinae invecta est, rejicientur a super- posent 
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ciliosis illis: Criticis. "Verum tametsi sacramentales libri veteres La- 
tini, Graeci οἱ cujuscumque linguae, -enucleatam rituum descriptionem 
non contineant, nam aliunde petebantur, non idcirco novitatis suspi- 
cione aspergendi sunt, quasi tunc primum instituta disciplina sit, quan- 
do Liturgiis inscribi coepta est. Multos habemus Codices Latinae 
Missae, Alcuini, Amalarii, Walafridi Strabonis, Micrologi et aliorum 
qui de ritibus Eucharisticis scripserunt saeculo recentiores, quorum 
nuls eos ritus repraesentat, quos autores illi accuratissime enume- 
rant. Vetustos Graecos observamus, qui solas orationes habent, de 
ritibus prope nihil: alios quiplura: recentiores qui ritus etiam brevis- . 
sime connotant. Idem quoque observatur circa Liturgias Orientales. 
Nulla inde circa rituum novitatem idonea conjectura duci potest: nam 
ut Latinos, multi data opera ante annos mille, minutatim in libris 
suis consignaveruni; ita Graecos Germanus Patriarcha , et complures 
ali: Syros Dionysius Barsalibi ante sexcentos annos: neque enim 
Joannem Maronem numeramus, cujus nomine viri quidam docti ex 
solo Maronitarum superioris saeculi testimonio abusi sunt: alii quoque 
Barsalibio antiquiores anonymi. Copticos designat multis in locis Se- 
verus Episcopus Áschmoninensis, et post illum alii multi, eosque Co- 
dicibus Liturgicis accommodavit Gabriel 8805 Alexandrinorum Jacobi- 
tarum Patriarcha. Nemo illorum ritus se novos instituere, aut antiquos 
reformare professus est, sed unusquisque eos qui in Ecclesia sua 
recepti erant, designavit: atque illorum antiquitatem, sola cum omnium 
Ecclesiarum disciplina conformitas satis demonstrat. 

Sed quando tandem, aut quibus autoritatibus probaverunt, etiam 


sed non probant Pro- qui maxima eruditionis fama inter Protestantes floruerunt, novitatem 


testantes. 


illorum rituum, qui perspicua orthodoxae circa Eucharistiam fidei do- | 
cumenta continent, Orientalium praesertim de quibus ne verbum qui- 
dem fecerunt. Neque enim Hospiniani, Molinaei, Plessaei, et alio- 
rum circa sacrorum rituum ab Ethnicis originem ineptias hoc erudito 
saeculo reponere quisquam ausit: et illa Romanam solam Ecclesiam 
spectant, non Graecam, vel Orientales, quae cum illa commune nihil 
habent, a multis saeculis. Nam si quidquam valeret odiosa haec 
comparatio, in rebus indifferentibus locum invenire posset, cum pia 
veterum Antistitum prudentia superstitiosas varias consuetudines, per 
ritus innoxios aboleverit: at haec ad sacramentum Eucharisliae non 
pertinent. Sunt ritus singulares nonnulli, quos soli Graeci usurpant, 
αἱ usus gladioli quem vocant ἁγίαν λόγχην, sacram lanceam, qua 
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panem Eucharisticum dividunt, dicendo simul, «nus militum lancea 
latus ejus aperuit: aquam calidam calici immittunt paulo ante com- 
munionem.  Haec.et similia Latini nostri, et ipsi Syri et Coptitae 
Jacobitae aliquando exagitaverunt, quia usu apud se recepta non 
erant, ut etiam quod pane ante aliquot dies praeparato uterentur, 
quod Latinis etiam objiciunt: et quod Liturgiam absque Diacono ce- 
lebrarent. Non eadem porro istorum rituum ralio est, et aliorum in 
quibus summa religionis continetur, ut adoratio Eucharistiae, et aiten- 
tissima minimarum particularum cura, ne decidant, ne mucescant, ne 
calix effundatur, et si quae sunt alia. Illa quamvis ad Liturgiae di- 
sciplinam referantur, raro tamen in Codicibus Liturgicis perscripta 
sunt; sed alibi, ut apud nos, maxime in Poenitentialibus et Canonum 
Collectionibus. Cum vero multa de illa disciplina dici a Protestantibus 
soleant, ut doctrinam Ecclesiae labefactent, paucis de illius autoritate 
tractandum est. Prius tamen explicanda est objectio quae cum ali- 
quo colore opponi posset superius expositae de Liturgiarum autori- 
tate doctrinae: non quod simile quidquam Protestantibus qui illas im— 
pugnaverunt, in mentem venerit, sed quia in illis capitibus quae ad 
religionem pertinent, bona fide agendum est. 

Dicent igitur, rationes quibus Liturgiarum autoritatem stabilire ^ Objectio quae fieri 
conati fuimus, eo vitio laborare, quod, ut in Scholis Dialecticis aiunt, Potest adversus supe- 
nihil probent, quia nimis probant. Si enim ad fidei explicationem, dien. 
aut confirmationem, tanta illarum est vis et autoritas, sequeretur 
inde magna in rebus Theologicis confusio. Ut enim ex Coptitarum 
Liturgiis nos Catholici verissimam et substantialem elementorum trans- 
mutationem probamus, ita ex illis ipsis Monophysitarum doctrinam 
admittere cogemur: et Nestorianam haeresin, si Liturgiarum Nesto- 
rianarum testimonio deferimus. Sed facilis responsio est. Liturgia- 
rum quarum dignitatem , Sanctorum Patrum exemplo maximi faciendam 
contendimus, autoritas in eo posita est quod Ecclesiae vocem reprae- 
sentánt, quae loquitur omnium gentium linguis, ut Auguslinus ait, 
quia in unitate est omnium gentium. Unitas porro illa fidei est cu- 
jus, ut antiquitus ab Apostolis traditae et ab eorum successoribus 
transmissae , depositum servaverunt singulares Ecclesiae, quarum voces 
audiendae sunt, cum ea loquuntur quae semper et ubique credita sunt. 
Tunc non tam illae audiuntur, quam Pastor bonus, qui audiri se te- 
Status est, ab illis qui ejus discipulos audierint: ovibus scilicet suis, 
quae non noverunt vocem alienorum. Ita cum non Orthodoxos modo, 
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sed Nestorianos el Jacobitas videmus perspicuis verbis in Liturgiis, 
publicisque et privatis precibus, fidem de Eucharistia suam ita con- 
testari, ut non nisi per coactas οἱ violentas interpretationes, verba 
in aliam sententiam trahi possint, praeter eam quae tenetur in Ec-— 
clesia Catholica, fidem ejus agnoscimus. Neque fides illa singularis 
illis est, sed omnium fidelium, cum semper ubique et ab omnibus 
servatam illam fuisse, velut antiquitus traditam , praeter alia multa, 
Orientalium Ecclesiarum ab ea dudum per haeresin aut schisma divul- 
sarum , consensus demonstret. Verum si, ut in Liturgia Nestorii, 
quidpiam quod ad haeresin illius insinuandam pertineat, animadverti- 
mus8: aut, ut in Aegypliacis, Monophysiticae interspersa semina, jam 
non Ecclesia loquitur, sed alieni, quorum vocem Christi oves non 
audiunt, scilicet quia de novitate doctrinae constat: tum quod. non 
ubique , sed inter solos Nestorianos et Jacobitas, haec audiantur et 
probentur, et ab aliis omnibus Christianis cum horrore rejiciuntur. 

Attamen ex illis utilitas quoque capi potest: quippe quod, ta- 
melsi adversus communem et perpetuam Ecclesiae universalis do— 
ctrinam nihil possunt, valent tamen magnopere ad cognoscendam eam, 
quam sectae illae profitentur. Nam cum Jacobitas videamus in Con- 
fessione fidei, quae fit ante communionem, etiam dum unam in Christo 
naturam profitentur, rejicere confusionem, commistionem et altera- 
tionem, illos ab Eutychis haeresi abesse certissimum est. Cum in 
illorum Diptychis inter sanctos quorum memoria fit, Dioscorum, Se- 
verum et similes nominatos animadvertimus, de Eutyche ne verbum 
quidem: frustra illos accusari quod eum sanctis adnumerent, certo 
intelligimus. Et quandoquidem apud ommes Jacobitas ubique idem ob- 
servamus, maximum illorum Liturgiae ad significandam illorum fidem 
pondus habent, et omnium testimoniorum loco esse possunt, quod de 
Nestorianis quoque est intelligendum. 

Jam de disciplina, quae pars Liturgiarum est, resumenda est 
oratio. | 
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CAPUT VIII. 


De disciplinae Liturgicae quae Hubricis aut Ritualibus libris con- 
linetlur autoritate. 


Qvo» de veteribus haereticis ab Irenaeo dictum est, simpli- 
citatem vocant prostrationem disciplinae cujus apud nos curam leno- 
cinium vocant, idem de Reformatoribus merito dici potest. Conculcata 
semel Ecclesiae autoritate, quod antiqua celebrandae  Eucharisliae 
forma omnes illorum rationes ita conturbaret, ut cum illis consistere 
non posset ullatenus, novas componere coacti sunt, ad exemplar, ut 
existimabant, Coenae Evangelicae et Apostolicae, de quo tamen nun- 
quam inter illos convenit. Lulherani cum pauca quaedam ex antiqui— 
tatis veneratione retinuissent, quamvis praecipua sustulissent, alii 
purioris, ut jactabant, reformationis autores, haec etiam ut supersti- 
tionem redolentia sustulerunt, simplicitatem affectantes, quae licet nihil 
praeter munditiem, et modestiam haberet, zelotis multis nimium visa 
est ad Papisticam Missam accedere. Illius vero temeritatis in com- 
mutanda penitus Eucharistica disciplina, cum primaria causa fuerit 
novae fidei introductio, quam initio Reformationis in primitiva et 
florenti Ecclesia non minus valuisse quam in hodierna pertendebant, 
contemta Patrum autoritate; at secundaria quodammodo fuit anti- 
quorum rituum ignorantia, quae calamitoso illo saeculo, et magma 
inter omnes Theologos, et in Reformatoribus summa fuit. Omnes enim 
ritus quos abolendos statuerunt, tanquam inventa Romanae Ecclesiae 
haberi voluerunt, ignari vix ullum esse qui a primis saeculis, et toto 
passim Oriente, receptus non fuisset. 

Intellexerunt sane ex ritibus ita elucescere veterem de reali 
transmutalione doctrinam, ut si servarentur, verendum fuissel ne ex 
ilis revivisceret antiqua fides, solo inveteratae consuetudinis testi- 
monio, quod cavisse videntur, qui reverentiae causa genuum flexio- 
nem ad communionis susceptionem retinentes, monuerunt simul ne 
de adoranda Eucharistia cogitaretur. Ea tamen admonitio purioris Re- 
formationis professoribus tanti visa non est, ut ea contenti fuerint, 
sed genuum flexionem, et alia prope omnia cultus religiosi signa 
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tollenda penitus judicaverunt, nec tamen omnibus saüsfecerunt. Agno- 
verunt igitur magnam riübus οἱ caeremoniis inesse vim ad ea signi- 
ficanda, quae circa fidem aliquid obscuritatis babere viderentur: multo 
magis cum non obscuris, aut ambiguis, sed perspicuis verbis δά-- 
junguntur, qualia sunt ea omnia quibus orationes Liturgicae constant. 
Nam cum ad populum, non ad Theologos solos proferuntur, statim 
incurrit animo simplex nec involuta sententia, quam Ecclesia Catho- 
lica solam semper agnovit, nec aliam Nesloriani, Jacobitae aut alii 
vetreres haeretici intellexerunt. Ubi vero iisdem verbis simpliciter 
acceplis ritus accedunt, per quos ambiguitas verborum, si qua foret, 
discuteretur, aliud intellexisse qui illis ritibus utebantur, fieri non 
potest: aut sallem ratione aliqua, ne simplices deciperentur, provi- 
dissent. Id enim necessario Protestantibus, qui levem aliquam disci- 
plinae veteris umbram retinuerunt, faciendum fuit, cum nuta caere- 
moniarum signa eam quam abjecerant fidem in memoriam revo- 
carent. 

Itaque cum de Orientalium Ecclesiarum, non minus quam Graece 
circa realis praesentiae et Transubstantiationis doctrinam concordia 
disputari coeptum est, quod serio factum anle nostra tempora vix 
fuit, famosus ille Claudius, qui arte et ingenio valebat, doctrina, 
cum primum scribere coepit, erat omnino mediocri, intelligens quanta 
vis consensus illius omnium Ecclesiarum esset, negavit impudenter 
probari quidpiam simile posse. Argumenta quibus παράδοξον illud 
suum confirmaret, nulla protulit: si unum excipimus, quo maxime 
triumphare sibi visus est, negligentiam scilicet Graecorum et Orien- 
talium, in celebranda aut servanda Eucharistia: ut omnium quae 
Transubstantiationis fidem sequuntur omissionem aut ignorationem. 
Quam falso haec affirmaverit ex solis ltinerariis, aut contemtissimis 
autoribus, alibi probatum est. Verum quandoquidem causam vicisse 
arbitrabatur, si talis esset, qualem ipse finxit, Orientalium disciplina, 
hoc est nulla, autoritatem sacrorum Rituum incaulus et invilus agno- 
vit. Nondum explicata satis erat illius controversiae pars, cum Clau- 
dius gloriae satur, a scribendo conquievit: atque adeo probationes 
ex Hitibus petitae, intactae huc usque permanserunt. Pauci ejus ad- 
miratores aut discipuli, quam disputationem imperfectam reliquerat, 
aligerunt, nempe cum argumenta ex Actis et Epistolis ex Oriente 
itransmissis et quae III?. volumine continentur petita, evertere conali 
sunt. Fredericus quidem Spanhemius Actorum illorum autoritatem im- 
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pugnavit, sed iis rationibus, quae ne quidem suae sectae hominibus 
satisfecerunt: nec meliora protulit Smitheus: nam ultimum impugna- 
torem nominare pudor esset, satis alioqui ignorantiae, stuporis, ca— 
lumniae et maledicentiae convictum. Αἱ nec illi, nec si qui fuerunt 
alii, rituum mentionem fecerunt. Itaque non tam illorum argumenta, 
quam Claudianae defensionis consectanea, et quae ex ipsorum sen- 
tentia probabiliter dici possunt, excutiemus. 

Cum Liturgias explodunt nt novas, et interpolatas, falsique ex 
titulis, quibus huc usque commendatae sunt convictas, ritus qui illarum 


magis eruditi videbuntur, ulterius progressi, negabunt eamdem esse 
Rituum qui Rubricis continentur, el Liturgiarum autorilatem, cum 
illae desint in antiquis Codicibus: in aliis magna circa illas lectionum 
varietas observetur. Haec sane amore veritatis a nobis proferuntur, 
ex Protestantium ratis sententiis, consectanea potius quam argu- 
menta, cum de rebus Liturgicis aut Ritualibus nullus inter eos tole- 
rabiliter scripserit: eas Claudius penitus ignoraverit. 


R 
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partem faciunt, rejiciendos quoque affirmare illos oportet. Si qui pertendunt. 


Quod de Liturgiis dictum fuit, earum scilicet parles praecipuas Ritus,etsiscripti non 


el sacramentales, quamvis initio scriptae non fuissent, traditione ta- 
men, usu, el consensu omnium Ecclesiarum ab ommi suppositionis 


esse 
men 


nota satis vindicari, id potiori jure de disciplinae regulis, quae in. 


rubricas digestae sunt, dici debet. Scriptae non erant, sed sacer- 
dotes et reliqui altarium ministri illas tenebant, et ex usu quotidiano 
notissimas habebant. In Liturgiarum Graecarum vel Latinarum con- 
textu de aqua vino miscenda nihil praescribitur: et tamen Cyprianus 
eos qui aliter facerent, ex communi Ecclesiarum disciplina coarguit, 
de qua haesitant Protestantes, quia nullum--de ea mistione praeceptum 
occurrit in sacris literis. Eucharistiam ad absentes ferri, et a fide- 
libus domum asportari docent infinita exempla, nihil tamen scriptum 
de ea consuetudine tunc erat. Eadem moribundis deferebatur ex an- 


nt, vigebant ta- 


tiqua lege, ut dicitur in Nicaeno Concilio: lex illa scripta non extat, Conc. Nic. Can. 13. 


observabatur tamen. Infantibus dabatur Eucharistia, in Baplismo et 
in Synaxibus: servabatur illa ad Missam Praesanctificatorum : domi 
eliam a fidelibus. Facta haec esse scimus et diu viguisse: nec tamen 
;in Rubricis quidquam simile legitur: ut neque de cura religiosa circa 
Eucharistiam, quae omnia nec omissa, nec noviter introducta esse, 
constat ex certis antiquorum testimoniis, quorum multa alibi relata 


sunt. Illud vero observatione dignum est, quod, cum Claudius, non Perpet. T. 4.1. 9. c. 5. 


Tomus L 
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sine commiseratione ignorantiae adversariorum suorum, negasset ullum 

disciplinae praesentis apud veteres esse vestigium, unde eam ex 

Transubstantiationis opinione natam οἱ propagatam esse concludebat, 

ignoraverit ipse in Theodori Cantuariensis, Bedae, Reginonis, Bur- 

chardi, Yvonis et aliorum collectaneis, esse quam plurima ejusdem 

disciplinae testimonia. De Graecis autoribus nihil dicimus, nam eos 

nec de tilulo quidem, Claudius noverat; Orientales multo minus. Et 

tamen quae erat hominis confidentia, quasi Latinos omnes libros, 

Graecos, Syriacos, Arabicos, Copticos, Athiopicos evolvisset, nihil 

in illis esse unde adoratio sacramenti, aut religiosa donorum con- 

secratorum cura probari posset, affirmavit. Reliqui hanc controversiae 

partem vix attigerunt: tantum abest, ut novi quidquam, quo Clau- 

diana affirmatio juvaretur, produxerint. Itaque si summo jure ageretur 

postulandum esset, solummodo ut παράδοξον illud argumentis saltem 

probabilibus confirmaretur, sed quia non contendendi, verum veritatis 

in clara luce collocandae studio, haec tractare agressi sumus, ulterius 
progrediemur. | 

Unde petenda sit di- Quae sit Graecorum, Latinorum et Orientalium disciplina Eucha- 

ae capio M ristica, non ex rumoribus, aut vana relatione hominum aliud agentium, 

neque satis fide dignorum, statuere oportet, cum illa ex publicae 

autoritatis libris petenda sit. Illam autem habent Rituales cujuscumque 

linguae, ex quibus intelligitur quid observandum Ecclesia quaeque 

praescripserit. Si quid contra peccatum esse animadvertitur, legem 

non facit, praesertim cum poenae adversus disciplinae transgressores, 

et quidem gravissimae statuantur. Jam a primis Ecclesiae saeculis 

horrori fuit sacrorum munerum profanatio, quod etiamsi vetustissimis 

testimoniis non probaretur, Athanasii, Optati, Palladii et Chrysostomi 

autoritate certum est. Neque valde laborandum ut ad summam usque 

vetustatem testes alii conquirantur, cum si quarto saeculo haec di- 

sSciplina viguisse intelligatur, antiquiorem fuisse necesse sit. Gravissi- 

mum enim crimen Donatistis, Arianis et Chrysostomi persecutoribus 

objiciebatur: quod nullum fuisset, nisi sacrorum leges, adversus quas 

ab ipsis peccatum erat, receptae ubique fuissent, non noviter intro- 

ductae. lllis vero temporibus corruptam jam fuisse Ecclesiam, nemo 

facile credet, quamvis sanctos illos Patres importunius sacrificii, et 

aliis ejusmodi vocibus abusos esse Calvinus dicere non dubitaverit. 

Hoc non agitur, sed illud tantummodo quaeritur, an eamdem, quae 

in antiquis illis autoribus consignala est, reverentiam circa sacra 
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mysteria Graeci et reliqui Orientales habeant, an eam a Latinis di- 
dicerint. 
Porro si quid certum omnisque retro antiquitatis testimonio muc- Cultusetcura Euche- 
nitum reperitur, est sane cultus ille Eucharistiae eximius, et cura jm l"&'iseantiquorum au- 
ΜΝ toritate stabilitur. 

ea conservanda et administranda. Sunt Codices Liturgiarum Grae- 

carum antiqui, in quibus omnes caeremoniae non continentur, quod 

solas orationes habeant, et id pariter observatur in Latinis aliquot 

Missalibus: tales etiam sunt nonnulli satis recentes. Qui ex illorum 

aetate novitatem sacrorum rituum determinari posse crederet, valde 
hallucinaretur. Nam ut in Ecclesia Latima exstiterunt autores satis 

multi, qui ritus accurale et particulatim exposuerunt, Alcuinus, Ama- 

larius, Rhabanus et anonymi complures, ita suos ritualis disciplinae 

expositores Graeci permultos habuerunt, quorum antiquissimus cen- 

setur, illorum judicio, Germanus Patriarcha Constantinopolitanus in 

Theoria sua Ecclesiastica. Illius antiquilas, si fortasse a nonnullis 

vocatur in dubium, eo tantum conjectura pertingit, ut non antiquioris 

qui hoc nomine fuit, sed alterius recentioris, opus fuerit: nemo enim 

illud tanquam suppositum rejecit: nec minus valet aut valere debet 

illius autoritas, quae apud Graecos praecipua est: cum plerisque Li- 

turgicis codicibus adjunctum reperiatur, quod in vetustissimis editio- 

nibus, ut Romana Demetrii Ducae Cretensis, factum est. Ex illo 

opere, ut aliis similibus, ritus illos qui in sacro ministerio usurpan- 

tur, constal esse antiquissimos, et ea tempora, quibus mutationem 

doctrinae inductam fuisse Protestantes pertendunt, longo intervallo 

superare. Illam vero disciplinam δι abrogatam fuisse communi 
Episcoporum consilio, aut abiisse in desuetudinem, ne quis cum ullo 

colore suspicetur, facit continua ejusdem apud Graecas Ecclesias 

observatio. Cum igitur in sacramentalibus libris reperimus eosdem 

rius, quos veleres inlerpretes exposuerunt, myslicamque illorum si- 
gnificationem explicaverunt, cur de eorum sinceritate dubitetur, causa 

nulla est. 

Similis prorsus est Orientalis disciplinae ratio. ^ Codices Sy- Apud Orientales. 

riacos aut Copticos non facile quisquam reperiat summae illius ve- 

tustatis, quae ad schismatum, aut ad Muhamedanarum rerum initia 

pertingat. Verum continuatam habemus sacramentalium precum et 

rituum conservationem , in alis qui ex primaevis illis descripti sunt, 

nulla insigni mutatione facta.  Citantur a 'Theologis, ab Historicis, 

a Canonum Collectoribus; habent quoque suos interpretes. In aliqui- 

9 * 
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bus Codicibus regulae caeremoniales exstant, in aliis breviter, fu- 
sius in aliis. Nihil aut parum intererat apud Coptitas Alexandrinos, 
quos inter non ex libro sacerdotes, sed memoriter Liturgiam reci- 
tabant. Sunt insignes aliquot Ecclesiae, ut Metropolitana Rotoma- 
gensis, in quibus nihil ex libro legitur, omnia ex memoria dicuntur 
et canuntur. Nullam ne idcirco disciplinam in illis Ecclesiis fuisse 
quisquam existimabit, quia multa ad eam spectantia scripta non sunt, 
sed traditionis successione conservata? Sunt tamen scripta in aliis 
libris, quaecumque ad ritus pertinent: ut ex Sacramentariis variarum 
Ecclesiarum manifestum est; etsi absint plerumque a Missalibus. Si- 
militer quamvis pauci Codices Syriaci rubricas seu regulas disciplinae 
repraesentent: at eorum bonam partem explicaverunt Jacobus Edes- 
senus, Joannes T'elalaeus et accurato commentario totam exposuit 
Dionysius Barsalibi, ante annos sexcentos: praeter anonymos multos, 
quorum tractatus in bibliothecis reperiuntur.  Suspectae igitur novi- 
tatis rubricae esse non debent, si ea contineant, quae a gravibus 
autoribus testata leguntur, maxime cum illi, non ut institutores novae 
alicujus disciplinae, sed ut antiquae testes ubique loquantur. lta in 
Copticis Liturgiis uberiores aliquando, et magis enucleatae rubricae 
occurrunt ; breviores nonnunquam: quidquid vero in illis continetur, 
fusius in Ritualibus, aut a Theologis explicatur, miro utrimque con- 
sensu. Tandem Gabriel Patriarcha ante trecentos circiter annos 
rubricas ad meliorem formam revocavit, et secundum eam in ac- 
curate scriptis codicibus reperiuntur, 

Jam animadvertere quisque polest, quam vana sit et frustranea 
Criticorum argumentatio, dum modo codices recentiores suspectos 
haberi volunt, quia omnem caeremoniarum apparatum accurate re- 
praesentant: modo de caeremoniis litem movent, quia in antiquis libris 
non describuntur: cum hoc discrimen nihil. ad rem pertineat, modo 
disciplinam quae rubricis continetur observatam esse constet, quod 
cerlissimum est. Ipsa quippe orationum verba eas non sine certis 
ritibus adhibilas esse demonstrant: alios vero, quam qui in libris 
sacramentalibus reperiuntur, usurpatos fuisse ne suspicari quidem licet. 
Sed abeunt a primaeva simplicitate, nam haec vulgaris recociorum 
Protestantium naenia est. Nempe licuit Christianis in Ecclesiae flo- 
rentis et regnantis pace, domos orationis splendidiores habere, va- 
sis uti preciosis, quod etiam in aestu persecutionum fieri solebat: 
Deo denique et ejus ministerio dicare, quod impiae superstitioni olim 
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serviebat. Pari quoque ratione licuit majorem in sacramentorum ce- 
lebratione pompam adhibere, diversisque caeremoniis iuculcare fidem, 
et reverentiam sanclissimi mysterii; neque enim illae quas Graeci et 
Orientales usurpant ad alium finem ordinatae sunt, aut ab iis homi- 
nibus excogiteri poterant, qui non plenam de vera corporis et san- 
guinis Christi in altaribus praesentia fidem habuissent, Unde cum 
Claudius in coniraria illos opinione fuisse probare aggressus est, eo 
quod ritus et sacrorum leges Romanis similes ignorarent: quando- 
quidem par est utrimque tam in Oriente quam in Occidente disciplina, 
eamdem quoque fidem esse et fuisse, verius et cerlius concludimus. 
Ille quae tanta confidentia affirmavit, probare aliis autoritatibus non 
potuit, quam obscurorum aliquot scriptorum testimoniis, maxime per- 
egrinantium, inter quos mediocrem Theologum non facile reperias, 
paucos imo Missionarios quibus ea laus merito tribui debeat. At si- 
milium testium contra libros qui publice in Ecclesiis ad altaria usur- 
pantur, autoritas nulla est, multo minus contra veteres Theologos, 
aut rituum expositores, a quibus disciplina confirmatur, Edant vel 
unam Liturgiam Protestantes, quae Apostolicam et Evangelicam suam, 
ut ipsi existimant, Coenae formam referat, verbum ultra non facie- 
mus. Id vero ab illis praestari non posse tam certum est, quam 
quod maxime. Cum enim diversas habeamus Graecas et varias Orien- 
tales plus quam sexaginta: alias quae diversam penitus sententiam 
aul disciplinam contineant, reperiri impossibile est. 

Omnes porro illae non ut vetera quaedam officia, quae sus- 
cepto Romano Canone omissa sunt, ut Missa Gallicana, Gothica, 
vetus Francica, in solis quidem codicibus Manuscriptis conservantur, 
sed illarum usus certus est, ut apud Graecos Liturgiarum Basilii et 
Chrysostomi, et illius quae Praesanctificatorum dicitur. Saltem ali- 
quando usus illarum fuit, et quidem per multa saecula, ut Jacobi in 
Dioecesi Hierosolymitana, Marci in Alexandrina, qui usus apud 
Orthodoxos Syros, non minus quam apud Jacobitas ejusdem linguae, 
el Coptitas huc usque perseverat. 


Omnes Orientales 


Ritus in usu sunt. 


Nulla autem est, aut fuit aut esse potest similium Liturgiarum Neque novae formae 
forma, quae caeremonias adjunctas non requirat, cum eliam novae Protestantium absque 


ilae, quamvis ab antiquis multum dissimiles, quas Protestantes ex 
imaginario illo exemplari Coenae Evangelicae et Apostolicae deli- 
neaverunt, aliquid habeant ejusmodi. lta in. Anglicana praescribitur 
quid Ministro faciendum sit, cum penis propositus communicantium 


ritibus nonnullis esse 
possunt. 
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multitudini non sufficit, nempe ut novus afferatur, resumalque: Mini- 
ster Canonis partem, in qua verba Christi continentur: qua de re 
parum solliciti fuere puriores, ut dici volunt, Evangelici, nec for- 
tassis immerito. Ubi enim consecratio elementorum nulla supponitur, 
ibi inutilis est sacrorum verborum pronuntiatio, vel repetitio; quippe 
si nihil efficiunt, repetenda non videntur, imo nec in Canone pro- 
nuntianda. Sunt aliae rubricae in illis Officiis, praesertim in Angli- 
canis, ut quae Eucharistici panis munditiem spectant, prohibitio- 
nem ne reliquiae quae data communione superfuerint, in communem 
usum asportentur, sed in ipsa mensa ubi Coena celebrata est, 
a sacerdotibus et Diaconis reverenter sumantur: sed illa prae- 
cipue quae genuum flexionem communicantibus imperat, monendo 
tamen, ne quisquam hanc honoris, ad recolenda grato animo Dei 
beneficia significationem, ad adorationem referat. Et moneri sane 
oportebat: quis enim procumbentes coram Eucharistia eam non ado- 
rare existimasset? Cum igitur in paucissimis illis ritibus qui primae 
Reformationis flammam effugerunt, necessaria fuerit alicujus, quae 
servabatur, disciplinae praescriptio, inter veteres Christianos, Grae- 
cos et Orientales omnes, qui cum magno caeremoniarum apparatu 
Liturgiam celebrant, aliquid circa illas fuisse determinatum, et in 
codicibus Ecclesiasticis praescriptum dubitare nemo potest: si dubitet, 
.unde dubia probare sua possit haud facile reperiet. 

Secundum disciplinam Igitur quae in Codicibus Graecis, Syriacis, Copticis et aliarum 

Drientalium de illo]ineuarum reperitur disciplina, frivolis rationibus quas Protestantes 

m fide judicium fieri ς . : 

debet. ad eam convellendam adhibuerunt, firmior est, et secundum illam de 
Orientalis Ecclesiae fide judicium fieri debet. Nulla sane illius disci- 
plinae pars est, quae Berengariana tempora, et falsas omnes Epochas 
mutationis fidei, quas Albertinus excogitavit, non anteverlat: prae- 
serlim in ilis ritibus qui majoris momenti sunt, Nam in aliis quae 
caeremonias solas spectant, si quae differentia est, parum refert: in 
reliquis perfecta est similitudo, orationum et rituum. Non accepisse 
vero quidquam hoc in genere Orientales ab Occidentalibus, cum multa 
demonstrant, tum illud maxime, quod nonnulla Latini severe nimium 
exagitasse deprehenduntur, ut communionem intinctam Humbertus, et 
ritus alios nonnullos, plerumque innoxios. Eos itaque a Latinis Graeci 
accipere non potuerunt: multo minus Nestoriani et Jacobitae, qui 
nullam cum Graecis, a Conciliorum Ephesini et Calchedonensis tem- 
pore communionem habuerunt, minime omnium a Latinis. 
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Verum qualiscumque tandem rituum Orientalium origo fuerit, Camrituumusnscerto 
quae singulariter in notis ad Liturgias expendetur, cum usus illorum pp fr pi vr 
certus sit, frustra impugnatur eorum antiquitas et sinceritas, quasi Bub 
primitus usurpati non fuerint: nisi idoneis probationibus designetur, 
quando vetustatem novitas aboleverit. Illud si a Protestantibus pro- 
bari posse audacter negamus, nihil nimium dicimus. 

Rituum porro, de quibus loquimur duplex genus est: sunt enim Eorum duplex genus. 
quidam omnibus Liturgiis ita communes, ut nulla illis careat; alii 
secundum Ecclesiarum diversas consuetudines, varie se habent. Primi 
generis sunt quaecumque ad praeparationem corporis et animae prae- 
scribuntur in variis Ritualibus, tum quae ad elementorum consecran- 
dorum curam, et decorem domus Dei Cum autem in aliquot di- 
Sciplinae Ecclesiasticae capitibus successu temporum quaedam innovata 
fuerint, mirum esse nemini debet, illam in variis codicibus ad eam 
quae vigebat, quando scripti fuerunt, accommodatam fuisse. [ta in 
Graecis prope omnibus praeceptum reperimus, ut sacerdos antequam 
ad celebrandam Liturgiam accedat, peccata sua confessus fuerit: 
quod sane in antiquissimis primorum saeculorum libris non occurreret, 
si illos haberemus. Neque enim ferebat vetus disciplina, ut sacer- 
dos peccati alicujus lethalis sibi conscius, ad altare accederet, quam- 
vis illud sacerdoti confessus fuisset, Verum ex quo mulata est inler 
Graecos poenitentialis disciplina, et eorum etiam peccatorum quae 
minus gravia sunt, confessio fieri coepit, illud quoque monitos sacer- 
dotes voluerunt, ut se confessione purgarent. Ita apud Coptitas, et 
omnes prope Christianos Orientales ab aliquot saeculis observatur: 
etsi in Codicibus Liturgicis nihil tale praescribatur, quia Graecae 
similem a multis saeculis poenitentialem disciplinam sequuntur, ut 
alibi fusius exponemus.  Discrimen igitur illud nullius momenti est: 
nam quod in quibusdam Codicibus rubrica non exprimit, habetur 
aliunde. 

Pari ratione occurrunt aliquando illa, quae spectant praepara- Ritusmere caeremo- 
tionem Oblatae: plerumque tamen haec omimittuntur, extantque in "i*le* 
libris singularibus: qualis est apud Syros Tractatus qui Dionysio 
Barsalibi tribuitur, vocaturque Caton Eucharistiae. lta quae atti- 
nent ad ornatum sacerdotalem, Diaconicumque, aut Pontificalem, si 
Episcopus Liturgiam celebret, vix occurrunt, praeter quam in Co- 
dicibus qui integrum continent caeremoniarum apparatum: ut depo- 

Sio Oblatae et calicis in Prothesi, aut secretario, antequam ad altare 





Quidam recentius 
introducti , nec apud 
omnes recepti. 
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inferantur, quod ubique fit magna cum reverentia, ritibusque Graeco 
simillimis. Qui vero elementa antequam consecrata sint, tanto honore 
prosequuntur, ex futura cui destinaia sunt dignitate, nemo facile eos 
Eucharistiam non adorare existimabit. Ea sane in parte quae práe— 
paratoria tantum est, Orientalibus ea laus debetur, quod Occidenta- 
lium diligentiam longe superant. Nefas enim apud illos haberetur, 
offerre ad altare panem, qui a sacerdotibus vel Diaconis in secretario, 
aut exira Ecclesiam a foeminis religiosis, aut Papadiis, sive sacer- 
dotum uxoribus, paratus non fuisset: aut vinum ex oenopolio petere. 
Multa pariter ad solum decorem spectantia, aliter a Graecis, aliter 
ab aliis observantur. Verum pronunciatio religiosa verborum Christi, 
acclamatio τοῦ Amen, ad eadem verba: Invocatio Spiritus sancti, fractio 
oblatae, unio speciei utriusque: elevatio Eucharistiae, cum inclamatur 
Sancta Sanctis: disciplina ad communionem distribuendam, in omnibus 
Ecclesiis absque ullo insigni discrimine solent observari. In illis 
porro ritibus. et caeremoniis, etiam illis quae ad solum religiosum 
apparatum referri possunt, nihil reperitur, quod opinionem realis 
elementorum transmutationis perspicue non designet, aut ab ea non : 
ducat originem: unde qui eam rejecerunt, neque similes ullos ritos 
excogitasse, neque antiquos retinuisse animadvertuntur. llam igi- 
tur disciplinam quae semper et ubique viguit, optimam et certissi- 
mam esse constat doctrinae interpretem, et ex ea firmissimum ad- 
versus nostrae fidei impugnatores argumentum haberi, non temere 
affirmamus. 

Sunt etiam ritus aliquot diversi cujusdam generis, ut apud Grae- 
cos divisio panis Eucharistici, unius vel plurium in diversas particulas, 
quae nominibus Beatae Mariae, et sanctorum designantur: ut im eru- 
ditis notis Goarii ad Euchologium accurate explicatur: qui ritus, 
quamvis cum aliqua nominum diversitate, in veteri Gothico, seu 
Mosarabico observatur. [118 Graeci a multis saeculis ferventis aquae 
guttas aliquot ante communionem calici infundunt, quod Syri, Copti- 
tae οἱ alii non faciunt. Cochleare ad communionem laicis dandam 
Graeci usurpant, autoritate οἱ exemplo, ut aiunt, Joannis Chryso- 
stomi; et illius usum frequentant Orientales omnes: unde illius anti- 
quitas satis probatur. Quid adversus hanc consuetudinem per se 
innoxiam, quasi de summa republica Christiana ageretur, Humbertus 
Sylvae-candidae conviciorum non effudit, non minus quam adversus 
cochlearis usum, et ritus quosdam alios indifferentes? At illi etiam 
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de quibus acriter disceptatum est, communem habent originem, exi- 
miam scilicet Eucharistiae reverentiam. 

Ex illis igitur monumentis, quae disciplinae Eucharistiae leges Religiosa circa Eu- 

continent, non ex qualibuscumque testimoniis, judicandum est de ea charistiam disciplina 
quam Orientales Christiani conservant. Si ab illa deflexisse repe- Probatur end 
Piuntur, peccaverunt procul dubio, non modo contra communia Ec- 
clesiis omnibus sacrorum jura, sed etiam contra proprios Ecclesiarum 
suarum canones. Unde inter multos et varios, qui poenitentiae mo- 
dum praescribunt, poenasque constituunt diversis criminibus, extant 
non pauci adversus eos, qui sive in exercendo ministerio, sive aliter, 
Eucharistiam parum religiose habuerunt, quo in genere negligentia 
non excusatur, sed punitur gravissime.  Probant severam illam di- 
sciplinam Canones Poenitentiales multi, quos referemus alibi, et 
quorum alii antiquissimi sunt absque autorum nomine: similes alios 
refert Dionysius Barsalibi, tum in libro Poenitentiali suo, tum in No- 
mocanone et in Opusculo quod Canon Eucharistiae appellatur: alios 
tandem adducunt Fergeallah Echmimensis, et Ebnassalus in suis Col- 
lectionibus, quarum certa est apud Orientales autoritas. In Historia 
Patriarcharum Alexandrinorum a Jacobitis scripta, occurrunt exempla 
aliquot profanationis mysteriorum, quae autores cum pio quodam hor- 
rore ita narrant, ut illam maximi sacrilegii instar habuisse, non ob- 
scure significent. Imo depositum affirmant Episcopum quemdam, quod 
“Δῶρον hoc est oblatam in altari positam, antequam consecraretur, 
comminutam conculcaverat. 

Superest ut quod fortasse a nonnullis objicietur, dissolvamus. Quid de autoribusqui 
Erunt enim quibus mirum videbitur, quod tot eruditorum Protestan- n a Perm em 
tium, eorum praesertim qui magna linguarum Orientalium peritia , 
coinmmendati sunt, imo et Catholicorum judicia contemnere videamur, 
quamvis inter istos nonnulli Maronitae docti fuerint, ut ex aliis Orien- 
talibus Provinciis, quos in rebus patriis audiri potius, quam eos qui 
ex Europa pedem non extulerunt, oportebat. Protestantes quod atti 
net quamvis viros in linguis Orientalibus doctissimos numerent, ne 
unum (tamen qui res Orientis Ecclesiasticas, aut Liturgicas attigerit, 
habuerunt Ad exemplar versionis Latinae Copticarum Liturgiarum, 
quaedam alleverat Josephus Scaliger, sed minuliora, et grammatica- 
lia: earum versionem quam pollicitus fuerat, ne tentavit quidem. 

Salmasius dum secundae paucas voculas vellicare aggressus est, in- 
Scitiae et malae fidei testimonium posteris reliquit. Aliorum censuras 
Tomus I. 10 
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aut observationes nullas vidimus, unde codices primipenios ab illis 
consultos, aut versatos conjici possit. Ludolfus Aethiopice doctissi- 
mus, in Aethiopum Liturgia nihil vidit, aut egregie dissimulavit. 
Omnes prope in locis communibus liberius vagati, nihil praeter con- 
jectanea, ut plurimum absurdissima, ex aliorum versionibus pro- 
tulerunt. 

Catholici cum haec studia non tantopere excoluerint, ad indigenas 
interpretes confugerunt, quorum prope semper fuit doctrina mediocris, 
qua tamen carere nemo polest, quin in versionibus sacrorum Officio- 
rum, ex peregrina lingua, non saepius hallucinetur. ta Victorius 
Scialach Copticarum Liturgiarum sententiam infinitis in locis non est 
assecutus: et cum ex Arabica versione, nón ex originali Coptico 
suam exprimeret, saepe male legit, pessimeque interpretatus est. 
Versio Aethiopicae Liturgiae unica propemodum est, quae fidelitate 
possit commendari, si pauca excipiantur, quae certo consilio mutata 
sunt. Syriaca quae Basilii nomen habet, quantum ex versione com- 
jectari licet, nacta est fidum et doctum interpretem Andream Masium. 
Guido Fabricius Boderianus, qui paucula quaedam Liturgiae Severi 
Antiocheni, non ut ipse: arbitratus est Alexandrini, fragmenta edidit, 
Syriace et Latine, ubique fere lapsus est. Missalis Maronitici Li- 
turgiae Romae editae, ut aliae longe plures ritus Jacobitici, Latine 
nunquam visae sunt: el quod Maronitae in hac editione vel alibi 
praestiterunt circa Liturgias; hominum fuit qui veteris disciplinae 
ignari, multa, ubi opus non erat, mutaverunt. fi quando de illis 
rarum aliquid videntur protulisse, falsum esse deprehenditur, cum ex 
praejudicatis suis opinionibus de perpetua suorum Ὀρϑοδοξίᾳ, multa 
Maronitis attribuerint, quae sunt Jacobitarum propria. Non igitur ex 
, lemeraria confidentia, sed ex deprehensa multis argumentis veritate, 
similes autoritates negleximus, nec illorum testimoniis pugnandum est, 
multo minus aliquot recentiorum, quos designare non refert. 

Unum tamen praetermittere non possumus Richardum Simonem 
virum multis libris editis famosissimum, qui cum in Notis uberioribus 
ad Gabrielem Philadelphiensem de Liturgiis Orientalibus nova quae- 
dam, nec vulgo cognita protulisset, laudem merito apud eruditos ob- 
tinuit. Αἱ ulterius progressus, de hoc argumento, deque Orientalium 
Christianorum rebus, scribere non cessavit, multaque inaudita nec 
satis explorata publicavit, quae ignari rerum illarum exscripserunt, 
et ejus saepe autoritate Catholicos impugnaverunt. Demonsiratum 
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est alibi hallucinatum fuisse in multis autorem illum, cum de fide 
Orientalium disputaret: deque Jacobitarum et Nestorianorum doctrinis 
divinasse potius, parum feliciter, quam illas accurate explicavisse. 
Qui enim λογομαχίαν meram Nestorianismum et Jacobitismum esse 
contendit, ut ipse non uno loco, illum nullos Orientalium Theologo- 
rum libros vidisse manifestum erat. De Liturgiis quas semper et 
ubique in ore habebat, et quarum longam analysin dedit, plura com- 
mentatus est, quae cum toía operis istius nostri doctrina saepe con- 
ciliari non possunt. [taque fleri poterit, ut Protestantes hominis inter 
literatos celeberrimi nomen nobis opponant, quod prae caeteris fecit 
Autor sordidissimus Monumentorum authenticorum. Αἱ neque Simonis, 
neque alterius cujuscumque autoritas ulla est in simili argumento, 
nisi quantum quisque probat. Quaecumque de Orientalium fide in 
aliis locis, et in hoc potissimum opere dicuntur a nobis, excerpta sunt ex 
ipsis Orientalium monumentis, quae alter nulla viderat, nec si vidisset uti 
poterat. Nam Liturgicos codices praeter unum Nestorianae Liturgiae, 
eumque recentissimum, nullos tractaverat: et ex Romana editione 
Missalis Chaldaici analysin suam texuerat. Copticis Codicibus non 
usus esi: el, quod praecipuum, Theologos, Canonici juris interpretes, 
historicos Orientales penitus ignoravit, cum Arabice nesciret: attamen de 
Arabicis Sacrae Scripturae Versionibus, quarum nisi in Polyglottis An- 
glicanis nullam viderat, judicium tulit non minus quam de Persicis 
el Copticis, cum linguae utriusque ne apicem quidem nosset. De 
Religione Muhamedana commentarium dedit, de quo vetus ille versus 
diei potest: Pergwla pictorum, eeri nihil, omnia ficla: ut viri doctis 
simi pridem judicaverunt. In Christianorum Orientalium rebus longe 
plura peccasse illum agnoscent, quicumque attente legent quae in 
hunc Commentarium contulimus, quod semel dictum sit. Nam ubi- 
que hominum qui idem ante nos argumentum tractaverunt conjecturas 
et observationes refellere, non visum est operae pretium. 
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L Azevrrn Christiani qui Monophysiticam sectam a Dioscori 
tempore profitentur, et qui vulgo Coptitae, vel Copti appellantur, tres 
Liturgies habent, quarum prima, ei quae reliquarum norma est, Ba- 
silii magni dicitur, secunda Gregorii Theologi, tertia Cyrilli Alexan- 
drini. —Quartam autores nonnulli adjungunt, Marco Evangelistae 
attributam: sed cum in Codicibus paucissimis compareat, et ab ipsis 
Aegyptiis Theologis interpolata dicatur ex ea Cyrilli, merito rejicitur. 

IL. Trium igitur illarum, quae solae legitimae censendae sunt, 
cum praeter illas nulla in sacris Officiis usurpetur, cum multa et 
varia passim exstent in Bibliothecis exemplaria, earum tamen ante 
initium elapsi proxime saeculi nemo meminit. — Habebat illarum exem- 
plar Josephus Scaliger, de quo cum ab eo, et amicis communibus 
monitus fuisset Marcus Velserus Duum-vir Augustanus, vir doctus 
el pius, impetravit ut ad se transmilteretur. Versionem insignis, et 
huc usque ignoti monumenti Ecclesiasticae disciplinae, ut, qua ratione 
fieri poterat, procuraret, Romam misit ipsum Codicem, quo per Ma- 
roniias in Latinam linguam transferretur. Quamvis enim aliquando 
spem fecisset Scaliger, Liturgias illas veteri stylo Ecclesiastico Graeco 
convertendi, aliis operibus occupatus, huic manum admovere vix po- 
terat: licet enim magnos in Arabismo progressus fecisset, tot erant 
tamen difficullates superandae, ut ne quidem sibi ipse satisfecisset. 
Nam praeter linguae barbarae, ad quam cognoscendam vix ulla 
tunc suppetebant literaria subsidia, Ritualis materia tantum obscuri- 
tatis offerebat, ut discuti vix posse videretur. Neque enim, quod a 
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multis temere et juveniliter factum est, despiciendus erat Scaliger, 
elsi Arabica omnia non intelligeret: mirandum potius quod solus ipse, 
leviter a Postello Grammaticis praeceptionibus imbutus, deinde a 
Stephano Huberto Aurelianensi Professore Regio, et Francisco Ra- 
phelengio Plantini genero adjutus parumper, in versione illorum Offi- 
ciorum Arabica acutius viderit, quam Maronita non indoctus, qui 
linguam illam vulgarem habebat. 

III. Velserus igitur accepta Latina interpretatione, eam Augustae Versio Latina ex Ara- 
Vindelicorum typis publicandam curavit anno MDCIV. nitido et ele- 'ic* interpretatione 

. . "EM . . . . facta, a M. Velsero 

ganti charactere. Eadem in Bibliotheca Patrum inter alia Liturgica ,yiican, 
edita est, absque ulla emendatione: nam Scaliger etsi quinquennio 
superstes fuerit, pauca tantum ad marginem editi exemplaris adno- 

lavit: a versione integra abslinuit. Habebat tale exemplum ipsius 

manu notatum Vir Doctissimus Raimundus Formentinus Archidiaconus 
Aurelianensis, quod ante plures annos mihi ostendit. ^ Notae erant 
brevissimae, et ex quibus reslitui ipsa versio non poterat, omnes 

porro aut emendabant nonnullarum vocim Arabicarum malam inter- 
pretationem, aut Graecas parum fideliter expressas, sive fuisset ex— 
Scriptorum culpa, sive Scaligerani codicis vitium. Sed nihil omnino 

ex sola Arabica versione praestari poterat, ab illis praesertim, qui 

neque exemplar Áegyptiacum consulebant, οἱ Graeco, quod archety- 

pum fuit, erant destituti. Quae porro ad illarum Liturgiarum historiam 
pertinent jam explicanda sunt. 

IV. Omnes, etiam antiquissimi illarum Codices, Scaligerano si- De Copticis Liturgia- 
miles sunt, tresque Anaphores, sive Liturgias, continent Basilii, Gre- "^ «dicibus. 
gorii et Cyrilli. Scriptae autem sunt lingua Aegyptiaca, sive Coptica, 
ea nempe, quae, cum Muhamedani Aegyptum subegerunt, erat in 
usu vulgari; Alexandriae quidem minus, ubi omnes Graecam lin- 
£uam satis noverant, sed in superiore parte provinciae, in pagis et 
agris, vix alia quam Aegyptiaca usurpabatur. Erat illa porro vetus 
et pairia, si verborum nominumque inflexionem spectemus, quae cum 
alis linguis commune nihil haberet: sed ex continuo cum hominibus 
qui Graece loquebantur commercio, magna Graecarum vocum admi- 
stione, novam quodammodo dudum ante Muhamedanos formam acce- 
perat. Haec tamen ita intelligenda sunt, ut neque cum Athanasio  — 

Kirchero, veterem esse illam Pharaonicam, obeliscis, arcis sepulcra- "unt Frodrom, 
libus, et aliis antiquis monumentis inscriptam, existimemus: neque 
cum Isaaco Vossio colluviem sermonis Arabici, et alterius quem ipsi Ezercit. ade. Simon. 
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Lyb-Aegyptium appellare placuit, ante annos quingentos natam: multo 
minus ficitiam, ut in ea libri fallaces conscriberentur, qualis est in 
Europa Zingarorum, seu eorum quos Bohemos vocamus, nebulonum 
lingua. Ea scilicet ipsa est qua locutum Antonium Coenohiticae vitae 
magistrum, hjstoria ejus docet, et qua Epistolas dictaverat, quas 
adhuc ante trecentos annos exlitisse Aegypliace scriptas in The- 
baidis Monasteriis, Abulbircat et alii testantur. Ea igitur lingua scri- 
ptae sunt tres, de quibus agimus, Liturgiae, ita tamen ut praeter 
voces sacras et Theologicas multas, quae in ipsa orationum serie 
passim occurrunt, formulae prope omnes quae in Officii decursu a 
Diacono, a populo, aut ab ipso Sacerdote, alta voce pronunciantur, 
Graecae sint, non Aegyptiacae. Tales sunt illae προσχῴμεν Θεῷ μετὰ 
φόβου. Κύριε ἐλέησον. “Ἅγιος. "dvo τὰς χαρδίας, et aliae diversae. 
Lingua Coptica in 'V. Quia vero uno aul altero post Árabum tyrannidem saeculo, 
sacris servatà post vernaculus Aegyptiacae linguae usus prorsus interii, Árabica in ejus 
Aribum imperium. — eum succedente, Religionis tamen οἱ sacramentorum reverentia fecit 
ut in libris servaretur, quidquid ad Officia divina perlinebat, οἱ cum 
Hist, Patr. Alez. Benjamin Jacobitarum Patriarcha duodecim annis in Monasteriis The- 
p. 156. baidos delituisset, ubi Graecae linguae usus erat prope nullus, inde 
Alexandriam reversus, autoritate Califarum quibus se el suos slatim 
subjecit, omnes Alexandriae Ecclesias obtinuisset: Coptitae, hoc est 
naüvi Aegyptii prope omnes, odio Calchedonensis fidei inexpiabili 
tenerentur, Orthodoxi Alexandriae et in inferiori Aegypto, ubi Graece - 
sacra celebrabantur, nec Patriarcham nec Episcopos, nec Ecclesias, 
vix paucos Sacerdotes habuissent per integrum ferme saeculum, so- 
lius Copticae linguae usus in sacris apud Aegypüos fuit. 
Versionum Arabica- VI. Ea vero cum, ut diximus, vernacula esse desiissel, vixque 
rur uinurgise 9ri£o eam Sacerdotes intelligerent, interpretatione Arabica opus fuit, non 
quidem ut publice tales versiones legerentur, nisi sectionum ex ve- 
teri novoque testamento, quae secundum dies occurrebant; sed ut 
privato studio Sacerdotes et Episcopi libros sacros intelligere, et 
officia rite celebrare facilius possent. Certa illa versionum Arabi- 
carum, quae tum in sacris libris, tum in codicibus Liturgicis, e re- 
gione Coptici textus ferme semper occurrunt, origo est antiqua 
prorsus, et non longe remota ab Arabum initis. Temere enim et 
contra multorum codicum fidem Isaacus Vossius affirmavit, in ve- 
tustis non reperiri versiones Arabicas. Nulla emim inde, sive absint, 
sive adjunctae sint, antiquitatis nota peti potest: antiquos quippe vi- 
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Mimus sine versione: sed non minus antiquos, qui illam repraesenta- 
rent. Id autem esse debile prorsus argumentum ad aetatem codicum 
designandam, sola disciplinae, quae huc usque non satis explicata 
fuit, ratio demonstrat. Ea porro talis est. In tota sacrae actionis 
gerie Sacerdos orationes omnes non ex libro recitat, sed memoriter 
dicit. Unde Canonibus variis statutum est, ut nemo ordinetur, qui 
Liturgias, Officium Baptismale, et quaedam alia memoriter non teneat. 
Omnia Coptice dicuntur, Psalmi, Orationes, 'fheodokia; nihil omnino 
Arabice, praeter Lectiones ex Epistolis Pauli, ex Catholico, sive Ca- 
tholicis Epistolis, et Evangelio: quae Lectiones non extant in Ána- 
phora, sed in singulari libro, unde peti solent: imo in Monasterio 
sancti Macarii nihil unquam Arabice legitur, ex veteri instituto; teste 
Abulbircat. 

VII. Cum igitur publicus versionum illarum usus nullus omnino Versiones novitatis 

sit, multi codices etiam recentissimi versionem non habent: et cum "dicia non sunt. 
Sacerdos non legeret, sed memoriter sacras orationes pronunciaret, 
nihil intererat, an Codicibus adesset interpretatio, an vero deesset. 
Unde fit, ut plerique etiam veteres et optimae notae ea forma sint, 
ut, nisi manu teneantur, usus esse nullius possunt. Atque haec de 
versionibus Arabicis certa sunt, quorum ignorantia fecit, ut ἃ non- 
nulis qui de Ritibus hac nostra aetate scripserunt, passim affirmatum 
sit Arabica lingua, tam apud Syros, quam apud Aegyptios Liturgiam 
celebrari. 

VIII Itaque cum dubitari non possit, quin Arabica Liturgiarum De Copticarum Li- 
versio secundaria quaedam, non primaeva editio sit; statim unde '"'&iarum antiquitate 
: δ JP quid senserit Kirche- 
ipsum Copticum exemplar profectum foret disquirendum occurrebat. τως, 

Id Maronitae neglexerunt, neque ipse Scaliger subdubitavit: eo enim 
loco tunc erant Orientalium literarum studia, ut qui de Aegyptiacis 
literis quidquam alios docere posset, ne quidem ullus reperiretur. Eas 
primus illustrare aggressus est Athanasius Kircherus, edita Gram- 
matica et Prodromo linguae Copticae, suppeditante libros aliquot Ni- 
colao Fabricio Peyrescio, qui quacumque ratione literariam Rempu- 
blicam juvare, quamdiu vixit, nunquam intermisit. Sed quamvis Romam - 
Kircherus eo procurante vocatus fuisset, ubi non deerat illi librorum 
Copticorum copia, et ipsas quae in Vaticana Bibliotheca exstant Li- 
turgias vidisset, aliquot testimoniis Prodromum suum exornasse con- 
lentus, eas nunquam attigit, ut quod ab eo exspectabatur, eas Ae- 
gyptiace, Graece, Arabice, et Latine publicaret. 


Salmasii de illis ju- 
dicium. 


Scaligeri de iisdem 
sententia antiquiores 
esse Graecis. 


Ep. 111. 
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. IX. Eodem ferme tempore Claudius Salmasius, cum aliquam 
in libris Coptico-Arabicis operam posuisset, vidit aliquid, et non- 
nulla in literis ad amicos scripsit, quae recti de ea lingua judicii 
argumentum esse possuni: sed cum praeter editum a Kirchero Glos- 
sarium vix quidquam vidisset, non eos progressus fecerat, ut ad Li- 
turgias interpretandas posset accedere. Quia tamen religioni Catho- 
licae perpetuum vir nihil minus quam "Theologus bellum indixerat, 
aliquam secundae, quae Gregorio adscribitur, particulam semel attigit, 
in Epistola ad Joannem Dallaeum, quae tamen non prodiit, nisi sub- 
lato e vivis Salmasio. lta vero in tribus admodum lineolis expli- 
candis versatus est, ut ubique, alibi etiam cum locus non esset, 
αἰγυπτιάζων, ne verbum quidem circa textum Copticum ejusdem 


orationis fecerit; sed Arabicae versioni adhaerens, eam pessime et 


infidelissime reddiderit, unde satis quid in toto opere praestare po- 
tuisset, intelligi potest. Nonnulla vir doctus in notis ad Gabrielis 
Philadelphiensis opera ex illis Liturgiis laudavit, sed ex sola Ara- 
bica versione. Ita igitur illarum versio, et quae de illarum historia 
et antiquitate dici debent, nova prorsus sunt et Criticis intacta, quo— 
rum feracissima tamen, si quae unquam, nostra haec aetas fuit. 

X. Josephus quidem Scaliger ex cujus Bibliotheca primum lu- 
cem viderunt, antiquissimas illas esse recte judicavit, sed ita ut, ex 
ejus sententia, Graecarum hodiernarum antiquitatem superarent. Verba 
ejus sunt ad Marcum Velserum. Ego mi Velsere, audeo dicere 
longe integriora el cetustiora illa Arabica esse, quam sunt ea quibus 
Graeci hodie utuntur: quod probandi si mihi necessitas imponatur, 
el libenter fecero, el cero cicero. Verum quid ex illa comparatione 
intelligi vellet Scaliger, haud facile perspicitur. Nam Arabica illa 
Arabum in Aegypto dominatione antiquiora non esse, imo mullis 
annis recentiora, dubitare non potest. Quippe Aegyptiacae linguae 
usum prius intercidisse necesse erat, quam Arabicae versioni locus 
esse posset. [taque illa recentior tribus circiter aetatibus esse de- 
buit, quam Copticum exemplar, ex quo certissime formata est: istud 
vero de Graecis expressum fuisse certum est, non minus. At hodierna 
Graeca, quibus Graeci utuntur, eadem omnino esse quae usurpabantur a 


, primis Ecclesiae saeculis, tam facile demonstratur, ut opponi nihil queat. 


Neque id opinor Scaliger voluit. Verum cum in illis quae typis excusae 
sunt Liturgiis, praesertim Basilii et Chrysostomi, quibus solis dudum Ec- 
clesia Graeca uti solet, adjuncta multa sint, sive in ipsa orationum 
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gerie, sive in illa parte, qua rituum observandorum forma continetur, 
ei quam caeremoniales libri nostri rubricas vocant, facile adductus 
est vir doctissimus, ut ex talibus notis Liturgiarum Graecarum no- 
vitatem constare existimaret. Hoc in judicio valde hallucinatus est, 
el tamen imitatores habuit Criticos prope omnes, qui ad ullima us- 
que tempora hanc quaestionem traciaverunt; elsi nihil absurdius fingi 
poterat, Neque enim ex notis illis, aliud colligitur, quam usus Ec- 
clesiarum, in quibus Liturgiae ad altaria usurpabantur, quo quidem 
usu magis haec sacra Officia, quam cujuscumque sancti doctoris no— 
mine commendantur. In illis veto partibus quae praecipuae sunt, et 
in quibus actionis sacrae forma consislt, mutatio aut interpolatio 
nulla prope animadvertitur, et antiquitas Graecae Liturgiae supra 
Orientales omnes ex eo solo argumento satis apparet, quod in Aegy- 
pacis de quibus agitur, formulae quaedam solennes, non modo a 
Sacerdote et Diacono, sed a plebe, non Arabice, non Aegyptiace, 
sed Graece dicuntur. | 

XI. Illa igitur observatio, velut omnium reliquarum, quae in 
hoc genere fieri possunt, caput et fons esse debet, non modo Ae- 
gypliacas illas, sed omnes tandem Orientales quae vel extant, vel 
quarum ex monumenlis literariis memoria est, translatas esse ex 
Graecis exemplaribus, atque adeo veteris disciplinae, sacrificii Eu- 
charistici, qualis in Orientali Ecclesia observatur, formam continere. 

XII. Inter antiquissimas est, si non omnes vetustate superat, 
Jacobi Syriaca Liturgia, quae Syriacarum omnium fundus, primae- 
vumque exemplar fuit. Illa porro tam perspicue Graecam refert, tot 
infusae peregrinitatis notas habet, ut de ejus origine Syri ipsi rerum 
suarum admiratores nimii, non aliter judicent. Quis tamen neget esse 
et quidem non contemnenda argumenta, quibus Syram vetustiorem 
esse Graeca probari queat? Neque enim cum Criticorum gente liti- 
gandum de Jacobo fratre Domini, an illius autor. esse potuerit, aut 
talis quaestio ila cum fidei capite conjungenda, ut qui id neget, Ca- 
lholicus esse non possit. Nam quod sapientissime observatum a Car- 
dinali Perronio, certum et inconcussum esse debet, Jacobi Liturgiam 
dictam esse, quae in Hierosolymitana Ecclesia, cujus ille primus 
Episcopus fuit, usurpabatur, ut Marci quae in Alexandrina. At ve- 
risimile est primos ex circumcisione Christianos, qui neque nobiles, 
neque eruditi plerumque fuerunt, ea lingua potius, quae communis 
οἱ vulgaris erat, Hierosolymitana scilicet dialecto, preces publicas 
Tomus L 
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et sacra Christiana celebrasse: Syra antem lingua, quam eidem Hiero- 
solymitanae dialecto conjuncta sit, nemo ignorat. Hinc tot Syrorum, 
imo Christianorum, qui vel Novum Testamentum Syriacum vel Gram- 
malicas ediderunt, fastidiosae παρεχβάσεις de eadem lingua Christo 
vernacula, de Matthaei Evangelio Hebraico, quas discutere non est 
hujus loci. Verum argumentis quae a verisimili peti possunt, ut 
illa quae tetigimus, repugnat color ipse Orationis, quae Hellenismum 
in multis ita refert, ut manifesto Graecam originem significet, quam- 
vis preces prope omnes verbis et sententiis utriusque "Testamenti 
contextae, non certum habeant ex idiotismis Orientalium linguarum, 
qui in Graecam migraverunt, peregrinae linguae indicium. Sed no- 
minum compositorum quibus illae linguae carent, verborumque ali- 
quando non recta interpretatio, Graecos fontes ita perspicue desi- 
gnat, ut alio preces omnes illae referri non possint. 
Veteres Liturgiae XIII. Nempe, quod alibi accuratius tractatum est, non primis 
Graecae primis sae- Ecclesiae saeculis sacrae orationes, Liturgicae praesertim, scripto 
culis scriptae non fue- . . . . T" 
runt. traditae, sed memoriae, non minus quam Oratio dominica et Sym- 
bolum, mandatae sunt. Et inter alia multa quae traditione, non lite- 

De Sp. sancto. c.27. pig ad nos pervenerunt, numerat D. Basilius eerba sacrae Invoca- 
lionis ἐπ consecralione panis el eini. Verum est, aliter accepta fuisse 
sancti Doctoris verba a Card. Bellarmino, sed οἱ ab aliis nostra 
aetate "Theologis, qui ea ad Eucharistiae ostensionem et adorationem 
irahunt, sed prorsus inutiliter. Nam ad Eucharistiae elevationem, 
quam ostensionis voce designari per infidas versiones decepti exi- 
stimaverunt, nulla sunt sacrae Ἐπιχλήσεως seu Invocationis verba: 
verum ab illa oratione quae sacram actionem terminat, et designat 
consummatam, consecrationem sive Ἱερουργίαν, apud veteres autores 
significari alibi est demonstratum. 

Copticae ex. Graecis XIV. Quandoquidem vero multis rationibus efficitur, etiam ipsas, 

derivatae. quarum antiquilas praecipua est, Orientales Liturgias manasse ex 
Graecis fontibus, idque non mimus de Syriacis Nestorianorum summe 
vetustis, quam de Jacobi Syra, quae Orthodoxis οἱ Monophysitis 
communis est, (quod satis demonstrat, ejusdem ante schismata usum 
apud Syros viguisse,) idem potiori jure de Copticis statui debet. 
Marcus Alexandriae Evangelium praedicavit, ut etiam per Aegyptum 
totam : Sacramentorum igitur celebrandorum formas praesertim Eucha- 
ristiae tradidit, sed quod illas scripto tradiderit, non constat. Quan- 
do haec officia in literas missa sunt, vulgaris erat Alexandriae Graeca 
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lingua, non minus quam toto Oriente. Quin multi illius plane expertes 
forent, dubitare non sinit solius Antonii exemplum. Illis ut consul- 
ium fuisse plusquam verisimile est, interpretatione scripturarum lingua 
vernacula, ita quoque circa sacri Officii celebrationem factum esse 
potuit, sed preces, praesertim Liturgicas, Coptice prius quam Graece 
scriptas fuisse, nulla, ne quidem levi, conjectura constat, aut ali- 
cujus momenti testimonio. Qui enim, ut Aegyptiaci autores nonnulli, 
Marcum non Graece aut Latine, sed Coptice Evangelium scripsisse 
contendunt, et recentissimi sunt, et autoritatis hoc in argumento le- 
vissimae. Neque tamen ab ullo quorum scripta viderimus, dictum est, 
Basilium aut Gregorium eadem lingua Liturgiam ordinasse: quod 
extremae absurditatis futurum fuisset, cum ad eos non pertineret 
Aegypliaca lingua: imo ne de Cyrillo quidem, qui, Aegyptius cum 
esset, id poterat, tale quidquam memoriae prodiderunt. Nam Marci, 
ui mox observatum est, Liturgiam Coptitae non agnoscunt, cum ali- 
quot Patriarcharum Decreta extent, quae praeter vulgares tres, Sca- 
ligerano et aliis codicibus comprehensas, alias ad sacrum ministerium 
adhiberi prohibeant, et unus aut alter, qui illius Liturgiae memine- 
runt, illam ex ea quae Cyrilli dicitur, interpolatam agnoscant. 

XV. Cum igitur non ex Aegyptiorum qui Arabice scripserunt Liturgia Graeca Marci 
lestimoniis cerli quidquam circa veram Liturgiarum originem haberi iram cognita M M 
possit, quod Graece nescirent: nihil a Graecis pariter hoc in genere cium. 
doceri possumus, quippe ne unius quidem, qui Copticos libros vide- 
rit, extat in literis memoria. Unus modo occurrit Theodorus Balsa- 
mon qui de ea Liturgia, quae Marci nomine designatur, consultus 
est a Marco Patriarcha Alexandrino, et simul de ea quae Jacobo 
tribuebatur. 4i περὶ τὰ μέρη τῆς ᾿Αλεξανδρείας, καὶ τῶν Ἱεροσο-- 
λύμων ἀναγινωσχόμεναι λειτουργίαι. καὶ λεγόμεναι συγγφαφῆναι 
παρὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων Ἰακώβου τοῦ ἀδελφοθέου, καὶ Μαρ- 
κου δεχταί εἰσε τῇ ἁγίᾳ xai χαϑολικῇ ἐκχλησίᾳ, ἢ oU; Quae in 
parlibus Alexandriae et Hierosolymorum leguntur Liturgiae, et σ0η-- 
scriplae dicuntur fuisse a sanctis Apostolis Jacobo fralre Domini 
el Marco, recipiendae sunt a. sancta et Catholica Ecclesia, necne? 
Mira sane Balsamonis responsio, quam cum paulo prolixior sit in 
pauciora verba contrahemus. Corinthiis, inquit, Apostolus mandat, 
ne sint in nobis schismata et unum dicamus omnes: quasi rituum et 
orationum innocens diversitas schismata aut doctrinas novas in re- 
ligionem inducat, qui puerilis error dudum a SS. PP. est confutatus, 
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οἱ omnium Ecclesiarum consuetudine satis refellitur. Neque minus . 
ridicula quae sequuntur: neque sacram Scripturam aut sacros Cano- 
nes de Liturgia a Marco scripta quidquam tradidisse. "Trullanum 
quidem Canonem ]L. ait testari a Jacobo scriptam Liturgiam, sed 
cum neque Apostolicus Canon LXXXV. aut LIX. Laodicenus, qui 
sacrorum librorum indicem dant, illarum Liturgiarum meminerint, non 
esse recipiendas. ᾿4λλὰ xoi ἡ χαϑολικὴ ἐχχλησία τοῦ ἁγιωτάτου 
χαὶ οἰχουμενικοῦ ϑρόνου τῆς Κωνσταντινουπόλεως, οὐδ᾽ ὅλως ταύ- 
vog ἐπιγινώσκει. Ψηφιζόμεϑα οὖν μὴ εἶναι δεχτὰς αὐτὰς xgv γὰρ 
ἐγένοντο, παντελοῦς ἀπραξίας χατεψηφίσϑησαν ὡς καὶ ἄλλα τὰ 
πολλά. Neque etiam Catholica sanclissimi οἱ Oecumenici  Throni 
Constantinopolis Ecclesia ullo modo illas Liturgias agnoscit. Pro- 
nunciamus igilur non esse has recipiendas. — Etsi enim ab iis factae 
sint, ab omni usu eacare jubentur, ul el multa alia. Mox repetita 
quam adduxerat ratione, et ducto exemplo ab eo quod circa Apo- 
stolicas Constitutiones, et Clementis Epistolas decernunt Canon VIII. 
Apostolorum et IL. Trullanus, ita concludit. Διά τοι τοῦτο καὶ ὀφεί-- 
Aovow πᾶσαι oi ἐχκλησίαι τοῦ Θεοῦ ἀχολουϑεῖν τῷ ἔθει τῆς νέας 
Ῥώμης, ἥτοι τῆς Κωνσταντινουπόλεως, καὶ ἱερουργεῖν κατὰ τὰς 
παραδόσεις τῶν μεγάλων διδασκάλων, καὶ φωστήφων τῆς εὐσεβείας 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, χαὶ τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 
Quapropter omnes Ecclesiae Dei sequi debent morem novae Romae 
nimirum Constantinopolis, et sacra celebrare juxia tradiliones ma— 
gnorum Doctorum, et luminarium pielatis, sancti Joannis Chrysostomi, 
et sancti Basilii. Quod quidem miro argumento probat ex Basilicis, 
. ubi lex scripta non est, ibi sequendum morem Romae, quod ad Jus 
civile spectat, non ad Ecclesiasticum: sed etiam de vera Roma di- 
ctum est, non de nova seu Constantinopoli. 
Quid de eo sentien- XVI. Qui Balsamonis commentarios in Canones legerint, aut 
dum. opera ilius reliqua, non ignorant quam anguslis limitibus doctrina 
ejus Ecclesiastica circumscripta fuerit, adeo ut quoties de rebus Ec- 
clesiastieis, ad Africanam aut Romanam Ecclesiam spectantibus lo- 
quitur, non ut homo Graecus, sed ut Scytha Barbarus loquatur, tanta 
in eo est eliam rerum vulgatissimarum imperitia. Quid enim magis 
facile fuit quam eum, qui Antiochenam Ecclesiam obtineret, essetque 
in media Syria, non ignorasse Ecclesias omnes Syras, quae lingua 
Syra in sacris uterentur, habere Jacobi Liturgiam, atque adeo illam 
saeculorum prope decem disciplina commendari. Nam Graeca editio 
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quae Syriacae fons et origo est, non ut in libris exstaret, in literas 
missa est, sed quod ea uterentur omnes prope Hierosolymitanae Dioe- 
ceseos Ecclesiae. Illam porro non visam a'*Balsamone verisimile 
omnino est, nam si vidisset, in ea agnovisset procul dubio vetustis- 
simam sacrarum precum formam, quae Basilii et Joannis Chrysostomi 
Liturgias aliquot saeculis antecederet. De ea quae Marci dicitur, 
non minus expeditum erat, scire eam in Alexandrina Dioecesi locum 
habuisse antiquitus, quod originis Apostolicae certissimum argumen- 
tum fuit. Sed abiit Balsamon in alia omnia, nempe probavit Jacobi 
et Marci Liturgias non esse in sacrarum Scripturarum Canone: ne- 
minem vero huc usque scimus adeo desipuisse, ut tale quid existi- 
maret. Nam si praescripta in aliquo libro qui Scripturae. autoritatem 
haberet, Eucharistiae celebrandae forma reperiretur, eam sequi ne—- 
cesse foret, neque variae fuissent, jam a primis Ecclesiae saeculis, 
sacrorum Officiorum formulae et orationes, quarum tamen discrimine 
nunquam unitas Ecclesiae, vel leviter turbata est. Falsa igitur et 
inanis illa ratio est, quae non modo Marci et Jacobi Liturgias, sed 
Basilii et Chrysostomi non minus evertit, si valeret. Quid enim, an 
ante Basilium et Chrysostomum Liturgia non erat? Quo eliam jure 
lezem ili sacrorum reliquis Ecclesiis, quae ad se non attinebant 
constituissent, cum de duabus illis quas solas Ecclesiae Constantino- 
politanae exemplo usurpari debere contendit, neque Canon ullus extet, 
neque perpetuus aliarum de illis ad altaria solis adhibendis, consen- 
sus reperiatur. Αἱ quamvis iniquus prae caeteris erga Latinos fuerit 
Balsamon, nunquam tamen eo usque provectus, ut eos absque divino 
sacrificio esse dixerit, quia Basilii vel Chrysostomi Lilurgiis non 
utebantur. 

XVII Nihil vero magis contra majorum exempla, aut Leges 
Ecclesiasticas, quam tyrannis illa Constantinopolitanorum Patriarcha- 


Constantinopolita- 
norum Patriarcharum 
ad abolendos aliarum 


rum, qua quidquid ubique disciplinae veteris fuit, in ritibus longo Ecclesiarum ritus jus 
multorum saeculorum usu confirmatis, abolitum voluerunt, ut sui ΓΘ-- nullum. 


ciperentur: quae quidem lex nulla unquam fuit, sed summum jus, 
vel summa potius recentiorum Patriarcharum . injuria. Eamdem vim 
sibi factam saepe Orientales ipsi questi sunt, si quando, ut saepius 
in Missionibus accidit, homines. in antiquitate Ecclesiastica parum ver- 
sati ritus illorum Latinis commutandos censuerunt, eadem dignitatis 
Romanae sedis ratione: quae si valeret aliquatenus, ad veteris, 
non ad novae Romae disciplinam imitandam compelleret. lllud igitur 
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solum docet nos in sua ad Marcum responsione Balsamon, extitisse 
suo saeculo Ecclesias, in quibus Jacobi, Marcique Liturgiae ad 
Sacramentum Eucharistiae celebrandum  adhiberentur, quod aliunde 
vix discere licebat, tanta fuit autorum, qui de Orientis rebus scripse- 
runt olim, imperitia aut indiligentia: nam a Graecis quam pauca 
hoc in genere exspectanda sint, docet hominis inter eos doctissimi 
Balsamonis exemplum. . 

XVIIL Quae vero ullerius scire intererat, ut Liturgiarum Copti- 
carum origines teneremus, ita obscura huc usque fuerunt, ut con- 


. jecturis tantum, non certis probationibus, ex autorum vel Manuscriptorum 


librorum testimonio petitis, quaestioni non ad solam eruditionem, sed 
ad fontes traditionis aperiendos necessariae, lux aliqua posset acce- 
dere. Nam quod Arabica Graecis vetustiora Scaliger existimavit, per- 
spicue falsum est, cum ex Copticis exemplaribus versio Arabica facta sit: 
illa vero tot voces Graecas, tot formulas eadem lingua conceptas habeant, 
ut vetustior eorum origo quaerenda sit, Cum vero huc usque tam multi 
in Critica praesertim Ecclesiastica se exercuerint, et quotidie exer- 
ceant, nemo quod sciam de Coptitarum Liturgiis ita judicavit, ut ejus 
judicio videatur adquiescendum. Graecam originem omnes agnoscunt, 
el id in promtu erat: sed communem ut reliquis sacramentalibus 
Officiis originem illas habere existimaverunt, ita ut praecipuae orationes, 
illae praesertim quae augustiorem sacri ministerii partem constituunt, 
quam Canonem appellamus, scilicet a Praefatione, et Surswn corda, 
usque ad communionem, minus varietatis haberent, atque ad primae- 
vum Apostolicae traditionis exemplar scriptae forent, in aliis majorem 
sibi qui Liturgias scripserant libertatem sumsissent. Neque absurda 
sane haec opinio censenda est, omnes enim preces el caeremoniae 
ad primaevum illud caput Apostolicae tradilionis referuntur, a quo 
Si vel leviter recedunt, nunquam ab Ecclesia probatae reperiuntur. 
XIX. Verum propius quaerenda erat origo Liturgiarum Áegy- 
ptiacarum, eratque quodammodo sub eruditorum oculis, et eam agno- 
scere facile quisque potuisset, nisi Critici omnia conturbassent. Dum 
enim de Graecis quae supersunt Liturgiis nimium praecipitanter judi- 
caverunt, neque vel unicam a tetra censura immunem reliquerunt, 
prostrata est apud omnes illarum autoritas, adeo ut nulla, quam 
inter spuria et suppositiia scripta non rejecerint, relicta sit. Nempe 
quam in expendendis antiquorum autorum operibus regulam commode 
et sapienter adhibere Theologi solent, ut ex notis temporum et aliis 
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non obscuris indiciis, doctrinae similitudine, morum, locorum, et alia- 
rum rerum comparatione statuatur, an cui attribuantur conveniant, de 
voOsíe aut αὐϑθεντίᾳ judicatur, eam ad Officia sacra temere omnino 
adhibuerunt, quorum alia omnino, ac privatorum scriptorum ratio est. 
Nam ex quorumdam nominum in Diptychis additione, ex vocibus 
quas posteriorum Conciliorum decreta sanxerunt, et aliis notis quae 
suppositionis et corruptelae argumenta Criticis firmissima judicata sunt, 
contrarium omnino efficitur. Hinc scilicet manifesto demonstratur  ; 
Liturgias illes in quotidiano Ecclesiarum ministerio usurpatas fuisse, 
quo major omnino, quam ex autoris cujuscumque dignitate illis com- 
paratur auioritas. Sed haec atque alia maximi momenti argumenta, 
quae Graecis vetustissimis Officiis et antiquitatem et publici quodam- 
modo monumenti vim et robur conciliant, non satis animadversa oc- 
casionem omnibus prope Criticis dederunt, omnes null prope ex- 
cepta, Liturgias inter supposititia, vel saltem νενοϑευμένα scripta re- 
jiciendi. 

XX. Inter illas quae tali censura confixae sunt, non postrema Quid de GraecaLitur- 
fuit ea quae Marci appellatur, Graece primum et Latine edita Lute- 8* Marci censuerint. 
tiae anno MDLXXXIIL a Joanne a S. Andrea Canonico Ecclesiae 
Parisiensis. Exemplum quo ad editionem usus est, habueret ab 
eruditissimo Cardinali Guillelmo Sirleto, qui illud describi curaverat, 
ex Uodice reperto in B. Mariae Ὁδηγητρίας quae vulgo dicitur de 
lo palire, antiquissimo in Calabria Monachorum S. Basilii Monasterio. 
Eumdem ipsum codicem bonae notae et integrum, cum Romae esse- 
mus anno MDCCI. vidimus, et percurrimus, in Domo Religiosorum 
ejusdem Ordinis, ad quam cum multis aliis venerandae antiquitatis 
codicibus translatum est e Calabria, atque ita ab interitu vindicatum. 
Nihil huic codici deesse, quantum observare potuimus, imo integer- 
rimum esse judicavimus, quamvis lacunis aliquot prima editio defor— 
mata sit, ex eorum qui descripserunt levi hallucinatione: nisi potius 
interpretis ipsius error fuerit, dum dimidiatas sententias, ut fieri solet 
in ejus generis libris, quia formularum notissimarum initia tantum 
scribebantur, lacunas esse existimavit. Nec temere Cardinalis Sir- 
letus, Hierurgiam illam esse, quam a Beato Marco (raditam Ale- 
candrina Ecclesia sereasset judicavit, cum illae ipsae tres quae Co- 
ptice et Arabice sunt in quotidiano usu apud Aegyptios, ab ea maximam 
partem expressae sint: et Graeca tam certis signis ad Aegyptiacam 
Ecclesiam referatur, ut ad alteram pertinere non potuerit. Audiamus 
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tamen (Criticos: falsa Liturgia illa est, planeque supposititia, quia 
multa habet quae Marci Evangelistae saeculo convenire non possunt. 
Ὁμοούσιον, Θεοτόχον, sanctorum, qui non nisi post annos complures 
vixerunt, nomina, Monachorum, Patriarcharum, et alios generis hujus 
titulos. ΑΙ haec omnia, si non ad D. Marci aetatem pertinere cen-- 
senda sunt, ad fundatam ejus praedicatione et martyrio Alexandrinam 
Ecclesiam referri manifestum erat, atque adeo traditionis ejusdem 
Ecclesiae quae una ex quatuor Patriarchalibus est, insigne monu- 
mentum agnoscere in ea debuissent homines perspicacissimi. Rive- 
tum nemo mirabitur cujus Crificus sacer vix pagellam unam habet 
intactam ab eruditorum sibilo, ut neque quosdam Septentrionalium 
Scholarum eruditos, qui cum vix editorum librorum notitiam, praeter- 
quam ex nundinarum catalogis haberent, et manuscriptos Codices nullos 
vidissent, de noviter publicatis vix post decennium audivissent, ex 
. Centuriis Magdeburgensibus, Rivetoque praesertim, Cooko aut similibus 
censores autorem Ecclesiasticorum se conslituunt, et ineptissimis ju- 
dicis animos juvenum, qui ab eorum admiratoribus eadem audiunt, 
facile praeoccupant. Unde qui Reformatorum audaciam longe prae- 
lergressus est Arianus Sandius, in casso illo suo Historiae Ecclesia- 
sficae nucleo, maximum quiddam reperisse se arbitratus est, dum 
Marci Apostoli Liturgiae autorem, non Evangelistam, sed praesti- 
giatorem, de quo Irenaeus et Epiphanius loquuntur, judicavit. Neque 
sane est cur ad haec monstra opinionum stupeant, in quas facili nego- 
cio devolvuntur, qui traditionem contemnunt. Sed Catholicos Theo- 
logos, non Sandium quidem, at Rivetum exscripsisse permirum videtur. 
Tota enim eorum χρίσις hivetiana est, cui ex propriis opinionibus, 
a diversis autoribus alia vix meliora passim addita videmus. 
Marci Liturgia pluri- XXL Omnium tamen quae extant, vix ulla plures antiquitatis 
tus eriquiitis 15 notas habet, quod ut olim conjecturis maxime probabilibus, ita nunc - 
cerlis argumentis demonstrari posse existimamus. Nam futilitas judi- 
ciorum illorum quae mox retulimus satis patet, cum codex Basilianus 
ex quo descripta est, seplingentorum saltem annorum vetustatem 
habeat, atque ex illis magnae Graeciae Bibliothecis Monasticis prod- 
ierit, in quibus optimorum librorum copia fuit: fingendi vero aut 
subjiciendi tanquam veros, tales codices,. nulla ratio. De supposi- 
tionis etiam fine dici quoque illud veteris illius Praetoris potest, cui 
bono, aut quo fraudis fructus pervenerit. Nullius novi dogmatis ve- 
sügium in illa occurrit: ritus qui in alis Ecclesiis non usurparetur, 
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nullus: imo paulo quam scriptus est codex, adeo ignota erat etiam 
inter Graecos ipsos Marci Liturgia, ut Balsamon eam vix cognoverit. 
Autores Orthodoxi Possevinus, Bellarminus, et tot Critici nuperi spu- 
riam, suppositamque Liturgiam illam Marci esse censuerunt: aut si 
illam commendare aliqui tentaverunt, ut Leo Allatius, eam quae S. 
Jacobi dicitur, iis rationibus pugnaverunt, quae tam frivolae depre- 
henduntur, ut de illis penitus siluisse praestitisse. Sirletus οἱ Perro- 
nius Cardinales rectius omnino statuerunt, ille quidem- venerandum 
esse antiquitatis monumentum: hic vero formam sacrorum rituum qui 
Alexandrinae Ecclesiae proprii fuerant, eadem Liturgia contineri acute 
vidil, quae conjectura qnantivis pretii, quasi nullius momenti foret, a 
maxima Criticorum parte neglecta est. Verissimam autem illam esse 
cerlis jam argumentis demonstrabimus. 

XXII. Huc usque scilicet nemo Graecam illam Marci Liturgiam Propria fuit Liturgia 

cum Aegyptiacis comparavit, quas tamen ab altera originem habuisse , reclesiae Alexandri- 
erat manifestum. Nam cum Arabicam versionem, quam solam Ma- τ 
ronita, quo interprete Velserus usus est, secutus sit, Graecis exem- 
plaribus vetustiorem judicavit Scaliger, erravit vehementer ; neque 
opinor Graecam editionem viderat, eisi ante aliquot annos editam. 
Atamen etiam absque illius subsidio, perspicere quisque poterat, 
rabicam versionem primarii exemplaris rationem habere non posse, 
cum ex Áegypliaco codice foret expressa. Is igitur erat componendus 
cum Graeco, qua ex comparatione statim agnitum fuisset, in illo- non 
textum, ut vocant, originalem, sed versionem contineri. De illo vero 
ne verbum quidem Scaliger fecit, nec Maronita interpres, quibus si 
vitio esse non debuit linguae Aegyptiacae ignorantia, at judicium 
ex versione saepe non bona, tam praeceps ferre minus debuerant. 
Quisquis enim etsi linguae ignarus, ex sola literarum, quae majorem 
partem Graecae sunt, inspectione rem pertentassel, ex magna Graeca- 
rum vocum copia Graecam originem intellexisset. Nam Aegyptiacas in 
Graecam nullas migravisse scimus, Graecas in Aegyptiacam linguam 
permultas. 

XXIII. Ea igitur prima ratio dudum nos in eam sententiam  Primaevum aliarum 
: Copticarum exemplar. 
induxerat, quae Liturgiam Marci nomine publicatam, aut trium Ae- 
gyptiacarum primaevum exemplar esse, aut earum saltem alicujus, exi- 

Stimaremus. Nam cum, ut alibi fusius explicatum est, Officium 
Liturgicum, quod Anaphora vulgo ab Orientalibus, voce Graeca ap- 
pellatur, contineat partes duas; unam quae a praeparatione altaris 
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incipit; desinitque in pacis osculo: alteram a pacis osculo usque ad finem, 
in Graeca Marci Liturgia prior "illa pars satis integra est. Quamvis enim 
non accurate omnino, neque iisdem verbis et orationibus, eam repraesentet 
simile officium, quod in Copticis omnibus exemplaribus, ei Liturgiae 
quae Basilii nomen habet, praemittitur; idem tamen, quantum ad sen- 
tentias, orationumque et rituum dispositionem esse, facile agnoscitur. 
Supererat pars secunda in qua major omnino Marci, et Basilii Li- 
turgiarum diversitas. Est quidem non in illis modo, sed in omnibus 
antiquis aliis cujuscumque linguae, idem ordo, orationes in eamdem 
sententiam convenientes, ritus similes, sed insignis ex verborum va- 
rietate diversitas. Eo igitur conjectura ducebat, ut de illis, idem ac 
de reliquis Orientalibus judicium ferretur, eas scilicet quamvis non ex 
certo aliquo codice Graeco expressae forent, ad simplicem quamdam 
et principem sacrificii offerendi legem, quae omnibus Ecclesiis com- 
munis foret, fuisse constitutas. Ut enim ita factum esse circa Litur- 
gias Syras multiplices, vix potest dubitari, ita de tribus Aegyptiacis 
ut judicaretur, proximum erat. Omnia quippe Sacramentorum officia, 
eliam in ritu magis diverso, qualis est Occidentalis, isque non unus, 
convenire certum est, in omnibus illis partibus, quae essentiales cen- 
seri debent. Inter Officia vero diversa observari orationum aliquam 
dissimilitudinem, eo facilius accidit, quod, ut ex Basilio notavimus, a 
SS. Patribus scriplo tradita non fuerant. Itaque in satis prolixa precum 
οἱ formularum serie, quaedam strictius, quaedam fusius exprimi, cum 
sententia semper esset eadem, mirum non erat. Ne tamen successu 
temporum tot Liturgiae scriberentur, quot Episcopis placuisset, cum 
in unam sententiam omnes Ecclesiae convenirent, in singulis, quae 
magis insignes essent, Palriarchalibus praesertim, sacrorum formulae 
constitutae sunt, a quibus recedere nonliceret, quae indubitata diver- 
sarum Liturgiarum origo est. Cumque usif consecratae aliquando fo- 
rent in Ecclesiis orationes nonnullae, quas aboleri sine plebis aliqua 
perturbatione Episcopi non posse judicabant, relictae sunt et scriptis 
consignatae, ut quibusdam diebus usurparentur. 

Omnes Liturgiae ex XXIV. Ex communi igitur illo sacrarum orationum thesauro de- 
primaeva communi promtae sunt omnes prope illae, quas in variis quacumque lingua 
MR emer τον scriptis Liturgiis reperimus; vix enim ulla est quae vel in Consti- 
runt tutionibus Apostolicis, vel in Basilii, Chrysostomi, aut antiquioribus . 

Jacobi et Marci Liturgiis non exstet, aut iisdem verbis amt eadem 
sallem sententia, Magnum toto Oriente Basilii nomen, magnum Chry- 
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sostomi: utriusque amplissima dignitas: major tamen omnino Eccle- 
'siarum quae talibus: orationibus utebantur, ad eas ubique commen- 
dendas autoritas, ut Hierosolymitanae quae Jacobum, Alexandrinae 
quae Marcum primos Episcopos habuerant. Absque ulla igitur falsi- 
tatis aut corruptelae nola, potuerunt Alexandrini Episcopi, postquam 
Liturgiae scribi coeperunt, communem formulam, ut est Graeca illa 
reperta in Codice S. Mariae Ὁδηγητρίας apud Calabros, quae usu 
Ecclesiae suae firmata erat, Marci Liturgiam appellare. 

XXV. Illius prima pars, ut mox dicebamus, commune Officium  MarciLiturgiae par- 
usque ad osculum pacis et Praefationem continet, ab illo quod in 65 duse; prima quae 
Basilii Coptica praescribitur, non multum dissimile. Quae enim in generaleotficium cot 
Graeco exemplari lacunae videntur, et idcirco asteriscis aliquando 
ab editore distincta sunt, nihil aliud significant, quam orationes aut 
formulas notissimas, quas scire deberent omnes memoriter, et illas 
idcirco integras apponere non videbatur necessarium; atque idem in 
codicibus quibuscumque praeter Graecos, Syriacis, Aegyptiacis, Ae- 
thiopicis, Arabicis, Armenicis observatur. Nihil in prima parte vide- 
mus, quod ad Basilianam Graecam magis, quam ad alias ullas acce- 
dat: sed omnia conveniunt cum ea Marci. 

XXVI. Secunda pars, scilicet quae incipit a pacis osculo usque Secunda pars Officium 
ad Liturgiae finem, non est eadem, neque convenit, nisi ea quam Proprium continet. 
diximus generali conformitate rituum et sententiarum, cum prima et 
praecipua Coptica, quae est Basilii. Ex ea igitur ratione illam, qualis 
Graece edita est, non esse Canonem, ut uno verbo vocare possu- 
mus, communem veteris Alexandrini ritus intelligimus, sed singularem, 
cui prima Officii pars in Codice manuscripto adjuncta fuerit, ut disci 
plina ferebat, quando ad synaxes Christiani Aegyptii ea utebantur. 
Fieri etiam facile potuit, ut ex magno illo Ecclesiarum numero, quae 
Alexandrino Patriarchae suberant, nonnullae eadem frequentius ute- 
rentur, quamvis major earum pars Basiliana, quae in Codicibus Ae- 
gypliacis prima est, uti soleret, saltem a capta a Muhamedanis Ae- 
gyplo. Ita enim rem se habere demonstrat Aethiopum, qui a Coptitarum 
Patriarchis omnia sacrorum instituta, simul cum haeresi Jacobitica 
acceperunt, disciplina. Canon enim Generalis Aethiopum, qui com- 
munem Liturgiae formam continet, Basilianae Liturgiae Copticae 
quaedam liberior versio est. 

XXVII Attamen Graeco exemplari cum Copticis collato, de- Pimilis omnino est illa 

. . pars Liturgiae Copti- 
prehendimus Graecam Marci, et Copticam Cyrilli, quae ordine tertia (4e cy.iyi, 
12* 
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est esse omnino similes, neque enim verborum et aliquot senten- 
Darum differentia levis tanti est, ut in Graecis fons et origo alterius 
non agnoscatur. Ita non caret fundamento, quod Abulbircat Liturgias 
numerans, et de illa Marci verba faciens, quam tamen in Ecclesia 
sua recipi negabat, adjecit quosdam existimare, eam a Cvrillina non 
esse diversam, sed ex ea interpolatam. Si Graeca exemplaria con- 
sulere potuisset, nulla ambiguitas supereraL Sed eorum qui Arabice 
scripserunt, qui leviter saltem , Graece sciverit existimamus fuisse 
neminem. Nam lingua vulgaris esse statim desierat, neque ubi ejus 
usus in sacris Officiis, praeler quam apud Orthodoxos subslierit, 
conjectando assequi possumus, quamvis alicubi superfuisse videatur. 


Craecse Aegyptiorum XXVIIL Illius conjecturae certissimum argumentum, quod etsi . 


"Jin ex Codi emnia alia deessent sufficeret, Codex Bibliothecae Regine singularis 
gio descriptio. 2. . . . . í : 
nobis subministravit, cujus etiam ope primarium exemplar Liturgiarum 
Aegyptiacarum agnoscimus. 8 Codex notatus n?. 3023. ex illorum 
numero est, quos Joannes Michael Wanslebius a viro summo, et 
cujus clarissima semper erit inter literatos memoria, Joanne Ba- 
ptísta Colberto, cum mandatis Christianissimi Regis in Orientem mis- 
sus, ad Regiae Bibliothecae augmentum comparavit. Lacer est, de- 
suntque initio duo aut tria folia; unum in contextu; in reliquis optimae 
notae est, scriptusque eleganti et perita manu. Continet autem Li- 
turgias duas: primam S. Basilii, cujus, ut ex fine discimus, titulus 
hic erat. 47 ϑεία λειτουργία τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν τοῦ ϑαυ-- 
ματουργοῦ βασιλείου. Divina Liturgia sancti Patris nostri Thau- 
maturgi Basilii: secundam sancti Gregorii. Istius titulus initio sim- 
plex: 47 Oto λειτουργία τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Τρηγορίου: 
in fine ὠρισμένη τῷ ἐν ἁγίοις πατρὶ ἡμῶν ϑεολόγῳ Τρηγορίῳ: ex 
qua epigraphe, 'Theologum esse intelligimus, οὐ haec Liturgia 
tribuitur in eo exemplari, ut in Copticis omnibus: quae traditio ab 
autoribus Aegyptiacis unanimi consensu accepta est. 

XXIX. Primam paginarum faciem occupat Graecus textus, 
charactere quem sexcentorum el amplius annorum periti esse judi- 
cant, forma quae a communi literarum Graecarum ductu paulum abit: 
nulla litera cum aliis connexa, sed vocum compendia frequentissima 
sunt, ila ut πατήρ, πνεῦμα, et multa alia compendiose scribantur. 
Sed ne illa compendia lectores morarentur, index vocum ita scri- 
ptarum ad finem adjunctus est, unde forsan conjici potest, tunc scri- 
ptum fuisse codicem, cum jam Graecae linguae scripturaeque peritia 
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vulgaris esse desivisset, aut illis in locis, ubi usus illius plane jam 
dudum deperditus foret. 

XXX. Alteram faciem columnatim disposita, tenet versio Graeci 
lextus Arabica, alia prorsus ab ea quam QCoptici Codices reprae- 
.entant: saepe non melior, et quam non sine magno labore inter- 
pretum factam fuisse manifestum est, ab hominibus Graeca mediocriter 
intelligentibus, sed ex usu quotidiano, precum quas Sacerdotes et 
' Episcopi memoriter tenebant, sententiam satis feliciter assecutis. Ex 
authentico igitur illo Graeco, versio Arabica quam Codex Regius 
habet: ex Coptica versione, facta est altera illa Arabica. Ea porro 
quamvis antiquissima sit, et ab annis plusquam sexcentis rari fuerint 
inter Aegyptios Christianos, qui vertere libros ex Coptica lingua 
possent, variat in multis secundum exemplarium diversitatem, nullo 
quidem sententiae detrimento, sed ex ubertate linguae Árabicae. Nam 
cum Codices plures consuluerimus, satis magna diversarum, non tam 
lectionum quam interpretationum copia colligi potest in Arabicis: at 
in Copticis alicujus momenti prope nulla: adeo ut ex illo solo ar- 
gumento quamvis firmiora complura suppetant, error eorum revin- 
catur, qui Arabica Graecis antiquiora, Scaligeri judicio nimium tri- 
buentes existimaverunt, cum illa ipsa Copticis exemplaribus quae ex 
Graecis expressa sunt, longe sint recentiora. 

XXXI Rem sane obscurissimam, et a nemine explicatam Co- Mp d] 
dex HBegius in magna luce collocat. Exhibet quippe veterem sacri- etae "ue Mubame" 
ficii formam, quae in Ecclesia Alexandrina usurpabatur, ante Ara- dana tempora in Ae- 
bum tyrannidem, cujus quidem formae partes aliquas Marci Liturgia 8YP'o observabatur. 
Graeca subministrabat, sed supererat ingens difficultas, — Ex historia 
scilicet. Alexandrinorum Jacobitarum scripta per Severum Episcopum 
Aschmoninensem, non minus quam ex Eutychio, qui Orthodoxorum 
seu Melchitarum Patriarcha fuit nono saeculo, intelligitur statim a 
Concilio Calchedonensi cum maximis turbis agitaretur Ecclesia Ale- 
xandrina, Graecos, hoc est qui vel aliunde advenissent, vel Alexan- 
drini cives forent, (nam in ea urbe obtinebat Graecae linguae usus.) 

Concilii definitioni praeter paucissimos adhaesisse: Coptitas sive na- 
livos Aegyptios, Dioscoro ejusque successoribus, atque unius naturae 
professioni ut renunciarent, nunquam adduci potuisse. Unde odia 
tam longe processerunt, ut statim atque Arabes urbis moenibus copias 
suas adimoverunt, Coptitae duce quodam, quem JMocaucas Arabici 
libri appellant, suo et Benjamini qui in Monasteriis latebat nomine, 
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Hist, Patr. Alez.p.156. infidelibus libenter se subjecerint Rediit Benjamin et ex Ducis Mu- 
et ses. hamedani praecepto non modo plenam securitatem, sed in Christia— 
nos omnes summam autoritatem obtinuit Graecus Patriarcha, et qui 
eum agnoscebant Graeci omnes, pulsi, ita ut per annos nonaginta 
septem Ecclesía Orthodoxa Episcopis caruerit: Sacerdotes Constan- 
tinopoli ordinabantur, aut Caesareae: publicae synaxes nullae erant. 
In Thebaide et Monasteriis usus Graecae linguae vix erat: et ab 
eo tempore in sacris omnibus libris, Liturgia scilicet, Psalmodia, 
Ordinationibus, Officio baptismali, imo in Diplomatibus Patriarchalibus 
omnia Aegyptiace scripta reperiuntur, Graece paucissima. Utramque 
linguam ante Muhamedanos usurpatam fuisse negari non potest: sed 
ab Imperii Muhamedanorum Aegyptii primo saeculo, neque Jacobi- 
tas Graeca lingua, neque Orthodoxos Coptica usos in Ecclesiis, in- 
venire facile est. 
Usus linguae Graecae XXXIL Certum tamen est duplicem illam quam Codex Regius 
Ciqubus in locisapud continet Liturgiam, Jacobitarum fuisse, non Orthodoxorum, si qui- 
ptitas servatus est, . 
dem ín prima, Basilii scilicet, leguntur in Confessione illa celeber- 
rima, quae pronunciatur ante perceptionem Eucharistiae, ista verba 
de carne Chrisli. Ἔλαβεν αὐτὴν ἐκ τῆς ἁγίας δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχκου 
καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας, καὶ ἐποίησεν αὐτὴν μίαν σὺν τῇ ϑεότητι αὐτοῦ, 
μὴ ἐν μίξει, μηδὲ ἐν φυρμῷ, μηδὲ ἐν ἀλλοιώσει. Accepit eam ex sancta 
Domina noslra Deipara et semper Virgine Maria, οἱ fecit eam unam 
cum divinitate sua non per mistionem , confusionem, aul allerationem. 
Verba Confessionis XXXIII. Possent quidem verba ista ad Orthodoxam sententiam 
Jacobitiam sectam explicari: unde si quis in Jacobitarum libris minus exercitatus est, 
signilicant , de conjectura nostra dubitabit, adeo pervasit omnium prope Theolo- 
gorum animos sinistra de Jacobitis fama, quasi Eutychianam haere- 
sin conservent, aut Eutychen venerentur. Αἱ istum condemmant, et 
anathema in eum pronunciant, ejusque haeresin, ut Apollinanistarum 
Hit. Patr. Alez.p.305. errori proximam, detestantur. Eapropter mistionem , confusionem et 
901. 305. 471. 581. — e teratiohem rejiciunt, idque non modo in multis, quae in libris il- 
lorum exstant, fidei Confessionibus, sed in ea quam Liturgiae ante 
communionem Graece, Coptice, et Arabice jubent pronunciari. Imo 
quod magis mirandum videtur, consubstantialem patri, fatentur esse 
Christum, secundum divinitatem; | consubstantialem nobis. secundum 
Leo Ep. ad Flasianum, humanitatem; quibus verbis, cum Leo Romanus Pontifex summam 
Orthodoxae de Incarnatione fidei concluserit, non idcirco tamen Or- 
thodoxi sunt, cum in duarum naturarum professione Nestorianam 
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haeresin contineri perperam existiment, et eo nomine Calchedonense 
Concilium ejusque definitiones rejiciant. Quia igilur postremam istius 
Confessionis particulam, quae licet Eucharistiae fidem respiciat, eam 
tamen quae de Incarnationis mysterio est, explicat conceptis verbis, 
ut ad Monophysitarum potius, quam ad Orthodoxorum sensum refe- 
rendam censeamus, duae potissimum causae sunt. Prima, quod ἐποί-- 
notv αὐτὴν μίαν, fecit carnem assumtam unam cum divinitate, ma- 
nifestam habet unius naturae enunciationem, neque alium sensum ad- 
mittit, cum ad significandam unionem, salva proprietate utriusque 
naturae, sive substantiae, aliis omnino verbis Calchedone congregati 
Patres usi fuerint, multaque alia Graecae linguae ubertas submini- 
stre. Secunda ratio ex Historiae Patriarcharum Alexandrinorum Ja- 
cobilis autoribus ducitur. Nam saeculo demum duodecimo additas 
dicunt partes illas ultimas Confessioni; nempe vocem veicificam: tum 
illa verba, fecit illam unam cum divinitate absque commislione, di- 
eisione, aut alteratione, et tamen Codex Regius ea aetate videtur 
antiquior. Sed quae ad hanc orationem spectant exponuntur accu- 
ratius in commentario ad Liturgias. 
XXXIV. Illud solum observabimus, ea quae circa additionem — Additio videtur anti- 

factam Confessioni dicendae ante communionem, referuntur ab Ηἰ-- q"ior quam Historici 

c. i. Je . . . e. M Alexandrini tradide- 
storicis Aegyptiis, contigisse in Monasterio sancti Macarii, ubi juxta πηι. 
antiquam, ut aiunt, consuetudinem, sed quae Benjamini aetatem su- 
perasse non videtur, novi Patriarchae post ἐνθρονισμὸν Alexandriae 
factum, solennem Liturgiam celebrare tenebantur. Ita docet historia, 
et confirmat Ebnassalus, autor magni inter Jacobitas nominis, qui 
de observandis circa Patriarcharum electionem et ordinationem, scri- 
psit diligentissime. Erant Monachi Macariani rituum suorum retinen- 
tissimi, ita ut cum ab aliquot saeculis mos invaluisset per totam 
Aegyplum, ut in synaxibus nonnulla Arabice legerentur, nempe se- 
ciones ex Evangeliis, Epistolis, et Veteri Testamento, postquam 
Coptice lectae fuerant: in Monasterio illo nihil unquam Arabice le- 
ctum in Ecclesia. Cum igitur nihil mutari, nihil addi disciplinae suae 
sinerent, fieri omnino potuit, ut quae alibi in usu erant, apud eos 
ignorarentur, atque ita nova ipsis forent, quae vetuslissima erant. 
Exemplum capi potest in rebus apud nos vulgatissimis. Sunt Reli- 
giosae familiae quae diversos in Missa celebranda a communi Ordine 
in Ecclesia Romana recepto ritus habent, ut inter alios Cartusiani 
οἱ Dominicani, non quod institutores quidquam mutaverint, sed quod 


- 


Quo tempore illam 


factam fuisse scribant. 
JFhist. Patr. Alex. 
p. 902. 526. 
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eorum discipuli eum retinuerint, quem 80 initio institutae familiae 
suae observatum videbant Sit in Hispania Toletanus aliquis Ar- 
chiepiscopus, aut etiam jubeat Romanus Pontifex, ut vel Toletanos 
veteres, quos Cardinalis Ximenius ab interitu et oblivione vindicavit, 
aut ipsum Romanum usurpare eos jubeat, tuebuntur se majorum 
exemplo, et antiquitate, quam si cum utroque allero ritu compare- 
iur, meram esse novitatem quisque agnoscit. Quanto magis igitur 
apud homines illiteratos, Graecorum librorum, et originum Eccle- 
siasticarum imperitissimos, accidere potuit, ut quae sibi ignota essent, 
si ab ea traditione, quam a Benjamino, qui primus sub Muhameda- 
norum tyrannide res Ecclesiasticas ordinavit, paulum deflecterent, ea 
rejicienda judicarent. 
XXXV. Quae referuntur ab Historicis sub Gabriele filio Ta- 
rich, qui ordinatus est an. J. C. MCXXXI. et sub Joanne, qui or- 
dinatus est an. MCXLVII. contigerunt. Jam igitur et vox ζωοποιὸς 
et altera formula: fecit illam unam cum divinitate sua, in usu erant, 
quod etiam confirmare potest Regii codicis autoritas, nam aut anti- 
quior est, aut ea circiter aelale scriptus. Addunt praeterea, receptam 
fuisse in codices omnes formulam Confessionis, ita conceptam: Mo- 
nachos tamen D. Macarii in sua consuetudine relictos fuisse. Codices 
vidimus istarum Liturgiarum multos, Regios quinque, Vaticanum, Flo- 
rentinum, Colbertinum, qui fuit antea V. C. Claudii Hardy, praeter 
eum quem habemus non valde antiquum, sed emendatum: in illis 
omnibus nulla circa Confessionem diversitas est: cumque ex vetu- 
stioribus descripti sint, per illos regredimur ad anteriora, et Graeco 
codici aequalia tempora, vel etiam superiora. Inde certo concludi 
posse existimamus, Graecam, quam Codex Hegius Arabice interpre- 
lalam continet, vetus et primaevum Liturgiae Alexandrinae exemplar 
esse, quod tamen a Monophysitis, sed eo solo quem designavimus 
loco interpolatum, pristinam in reliquis formam servaverit. Nam quia 
ipsis verbis sententia accommodari orthodoxa potest, si de umilate 
personae accipiatur, non idcirco illa velut antiquitus Liturgiae in- 
serta debet existimari. Nec laborandum est inaniter, ut illam Con- 
fessionis formulam, ut in Codice Graeco legitur, primitus scriptam 
fuisse probare satagamus. Non ferebat id antiquiorum temporum 
simplicitas, in quibus nihil aliud dici sólebat a Sacerdote, nisi Cor- 
pus Chrisli: et respondebatur Amen. llis tamen verbis tribus 
Christianos veteres, quidquid fusiori oratione alibi explicatur intel- 
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lexisse, demonstrat Ecclesiarum omnium Orientalium disciplina; se- 
cundum quam in ipso distribuendorum mysteriorum momento non 
modo eadem forma servatur, sed de omnibus prope fidei articulis 
exigitur confessio. Primo enim dici praecipiunt, Unus Pater sanctus, 
eic. quae ad Trinitatis fidem pertinent: et de veritate corporis et 

sanguinis Christi in Eucharistia talis est confessio, ut etiam quae ad 

Incarnationis mysterium spectant complectatur. 
XXXVI. Quae autem ratio fuerit novae istius disciplinae, ex Cormjectura de addi- 
historia quidem, aut actorum Ecclesiasticorum. monumentis non habe- "ne ἦα. 
mus, sed ex conjectura id certo consilio factum fuisse intelligimus. 
Nempe turbata et per annos plusquam ducentos agitata cum fuisset 
Ecclesia Alexandrina per Monophysitarum seditiones, quos cum Mar- 
cianus et quidam alii Imperatores Orthodoxi, legibus et autoritate 
compescere vix potuissent, (Anastasius enim, Leo et alii magnopere 
ilis faverant, et inter bella civilia incrementum res eorum accepe- 
rant,) illos Muhamedani supra Orthodoxos extulerunt. lta factum, ut 
ἃ Calchedonensis Concilii tempore vix Ecclesia Alexandrina quie- 
verit, mistique erant cum Orthodoxis Monophysitae, quorum etiam 
plures erant, diversaeque factiones. Ab illis igitur qui Cathedram 
Alexandrinam, ut Dioscori successores et discipuli occupaverunt per 
scelus et seditionem, sub Orthodoxis Imperatoribus; autoritate Ty- 
rannica sub Muhamedanis, institutum videtur, ut per fusius explicatam 
fidei Confessionem, quae fieret in ipsa Eucharistiae distributione, di— 
gnoscerentur Monophysitae genuini, non modo ab Orthodoxis, Cal- 
chedonensis Concilii Decreta amplectentibus, verum et a diversis 
aliis, quos nec ejusdem Concilii detestatio, nec unius naturae pro- 
fessio, a puriorum illorum Monophysitarum anathemate praestabat 
immunes. Tales erant Acephali, Barsanufiani, Juliani Halicarnassei 
sectatores, Semidalitae, et quidam alii, quorum historia Patriarchalis 
meminit, quique dudum extincti sunt, sed non nisi post Muhamedana 
lempora. | 

XXXVII. Per annos prope centum Orthodoxi non modo nullas Facta videtur ad dis- 

Ecclesias habuerunt Alexandriae, et in tota Aegypto; sed ne Epi- -*'nendos Jacobitas. 
Scopos quidem, tantummodo Sacerdotes, qui magno suo periculo ex 
Graecia ordinationem petebant. Adversus eos tanta fuit Haeretico- 
rum saevitia, ut Episcopo cuidam Melchitae sive Orthodoxo digitos 
amputari per Arabes fecerint, ut sacris ministeriis inutilis foret, quod 
ipsorum historici, velut obsequium Deo praestitum, in literas mittere 

Tomus I. 13 


De formula quae est 


in Liturgia Marci. 
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non erubuerunt. In tanta igitur calamitate contigit saepius, Ortho- 
doxos latenter ad Jacobitarum Ecclesias accessisse, satius ab illis 
Eucharistiam accipere, quam ea prorsus carere existimantes. Quid 
enim exspectari potuisset a Christianis servitute barbarica oppressis, 
ei qui per annos multos pastorem legitimum non viderant. Saepius 
id factum est, et fieri frequentissime etiamnum in Oriente, a viris fide 
dignissimis accepimus, ne dum Orthodoxam communionem quaerunt inu- 
tiliter, Sacramentis prorsus careant. Multo magis irrepere ad ea susci- 
pienda poterant Acephali nonnulli, qui etiam Episcopos omnino nullos: 
habebant, nec ordinationem Presbyterorum, ut Orthodoxi, petere ex 
Graecia poterant. liam igitur prolixiorem Confessionem ea quam 
exposuimus causa institutam arbitramur, eo magis quod illa ad In- 
carnationis fidem, potius quam ad Eucharistiae, pertineat, de qua 
haeresis nulla: nec levissima unquam ἃ Schismatum initiis, aut inter 
Jacobitas, aut cum aliis extitit controversia. Occurrunt in Graecis 
Euchologiis et Ritualibus orationes tempore communionis dicendae, 
in quibus ad profitendam realem corporis sanguinisque Christi prae- 
senliam nihil.desiderari potest, adeo ut in alterum sensum transduci 
simplicissima illarum verba nequeant. Non absimiles leguntur in 
Syriaco Jacobiticarum Liturgiarum codice: sed in utrisque ultima 
ila particula, quae unitatem naturae significat, non occurrit: illam 
habet sola Aethiopica Liturgia quae ex Coptica translata est, ita 
ul ejus versio quodammodo haberi possit. 

XXXVIII. Erunt fortassis, qui vetustioris, simpliciorisque formu- 
lae vestigium agnosci velint in Liturgia Marci, qualis e Codice Ca- 
labro edita est: ibi enim -ubi communionis distributio praescribitur, 
legimus Sacerdotem ὅταν μεταδίδει τὸν κλῆρον λέγει. Σῶμα ἅγιον, 
καὶ εἰς τὸ ποτήριον λέγει, Αἷμα τίμιον. Cum. communionem dat 
Clero, dicere. Corpus sanctum, οἱ ad calicem sanguis pretiosus, etc. 
Unde suspicio nascetur, illis qui in Rituali disciplina Orientali minus 
versati sunt, conclusam paucis his verbis Confessionem olim fuisse: 
nam eo ducit argumentum petitum a veteri disciplina. Illud porro 
neque affirmari certo, neque negari potest. Cum enim Marci Grae- 
cam Liturgiam, mulis argumentis constet vetustiorem esse Calche- 
donensi Concilio, Orthodoxisque olim propriam, caruisse illam verbis 
Confessioni adjectis, quae Monophysitarum errorem contineant, indu— 
bitatum est. Cum tamen, ut observavimus, Marci Liturgia integra non sit, 
quia quae ex communi officio petenda sunt, per initiales tantum voces 
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designantur; an postrema illa verba olim habuerit, sciri non potest. 
Non habuisse, longe verisimilius est: cum ex testimonio Marci Pa- 
triarchae Balsamonem consulentis, eam ab Orthodoxis usurpatam fuisse 
constet, qui unius naturae Confessionem admiltere non poterant. 
Nihil igitur ex diversitale hujus et aliarum Liturgiarum concludere 
lice. Porro si quaedam occurreret diversitas, quae ea quam dixi- 
mus ratione conciliari non posse videretur, major foret Regii, quam 
alterius Codicis autoritas. Nam Romae alterum vidimus, et Regio 
recentiorem agnovimus. 

XXXIX. Cum igitur ex dictis huc usque confici existimemus, Liturgiae ex Codice 
Graecas Liturgias duas Regii Codicis, non modo Alexandrinum ritum Regio veterem ritam 

. - . . Alexandrinumreprae- 
continere, sed eum quem Jacobiticae Ecclesiae secutae sunt, Copti- |... 
cique codicis exemplar primarium: illud etiam observandum est, quod 
ad earum originem perspiciendam est maxime necessarium. Nempe 
haberi in illis expressa, ut ita dicamus, lineamenta Alexandrini ritus 
veleris, sicut in Jacobitarum et Melchitarum Syriacis, veterem Hiero- 
solymitanae Liturgiae formam a Jacobi traditione manantem: in Ne- 
storianis, singularem Mesopotamenarum Ecclesiarum disciplinam, et in ul- 
tima, quae Nestorio tribuitur, certum indicium Constantinopolitanae, quae 
Joannis Chrysostomi titulo a posteriori aetate ornata est. Nam veteres 
haeretici, si eos excipimus, qui Christiani haberi vix poterant, non ut 
Reformatores quos ultima duo saecula protulerunt, omnem funditus 
disciplinam evertendam arbitrabantur, sed eam quae suo tempore 
vigebat studiosissime conservabant. lta factum, ut inter tot mala, 
quibus Ecclesia conflictata est, steterit integra Sacramentorum cele— 
brandorum forma, neque de ea immutanda, et ad purum, si superis 
placet, verbum Dei reformanda quisquam cogitaveri. Unde huc us- 
que eadem Jacobi Syra Liturgia, omnium quae eadem lingua exstant 
vetustissima, non modo a Melchitis seu Orthodoxis, sed a Jacobitis 
ad altaria celebratur. Neque dubitare quisquam potest, usurpatam 
aliquando ab Alexandrinis Orthodoxis fuisse eam quae Marci dicitur, 
cum id perspicue testetur Marcus Alexandrinus eorum Patriarcha ad 
Theodorum Balsamonem scribens, licet dubitabundus, quia scilicet 
lapsu temporis Graecanica Ecclesiae Constantinopolitanae disciplina 
Alexandriae recepta cum foret, patrii ritus in aliquibus tantum locis 
remanserant Cum porro certum sit, illam non nisi sero admodum 
apud omnes Graecas Ecclesias solam obtinuisse, et Alexandrinam 
tali dignitate sedem, quae secundum inter Patriarchales locum obti- 
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nerel, habuisse ut alias, ritus suos singulares, verisimile omnino sit; 
nihil supersit praeterea in literarum monumentis, quod ad eos, Graeca 
illa tam Codicis Regii, quam altera Calabri, magis accedat: confir- 
metur quoque mille circiter annorum antiquitate stabilitus ritus Coptice 
Officia celebrantium Ecclesiarum consuetudine non interrupta: Graecas 
passim orationum formulas multas habeat Graecae originis indices, 
quod in aliis linguis vix occurrit; nihil propius est, quam ut illam 
Liturgiam antiquum esse Codicem Sacramentalem Ecclesiae Alexan- 
drinae censeamus: nam reliquos omnes qui nobis noti sunt, ad eam 
non pertinuisse, tam certo constat quam quod maxime. 

Prima Graeca Copti- XL. llla igitur quae prima occurrit in Regio codice Li- 

caeesiomnino similis ρα, 51 eum wulgari Coptitarum, quae exstat eadem in omnibus 
exemplaribus comparetur, reperitur esse plane similis. Initia tamen 
aliquatenus differunt, quia Officium commune tribus Liturgiis Basilii, 
Gregorii, οἱ Cyrilli, habet adjunctas orationes diversas quae non 
simul dicuntur, sed assignatae sunt diversis festivitatibus. Deest ali- 
quid initio codicis Regii ex Basiliana; sed quantum uno vel altero 
folio comprehendi poterat, primaque oratio integra, est τοῦ χαταπε-- 
τάσματος. Sequuntur orationes pro pace, seu τὰ Εἰρηνιχά, quibus 
oratur pro variis rebus, et personis: tum aliquot ad osculum pacis, 
statimque "4ox5 τῆς προςχομιδῆς, seu Inilium oblationis, et ut in 
veteribus Ritualibus appellatur aliquando, lilationis, quia scilicet tunc 
infertur oblatio ad altare, incipitque Anaphora proprie dicta, quae 
Canoni nostro respondet. Unde ab ea parte omnium quae Copiice, 
Syriace, aut Aethiopice extant Liturgiarum ducuntur initia. Cum vero 
Graecam et Copticam per partes inter se comparare non possimus 
commode, idque in Commentario ad easdem proprio suo loco fieri 
debeat, ut quantum in nobis fuit praestare conati sumus, quaedam 
solummodo Graecae singularia et ex quibus de illius usu, et desti- 
natione conjectura capi possit, observabimus. 

Observata quaedam XLI. In Oratione pro pace memoria singularis fit Patriarchae 

ad illas Liturgias. — Alexandrini, cum hoc titulo.  Evx7z περὶ τοῦ lleno. Oratio pro 
Papa. Μνήσθητι χύριε τοῦ ἁγιωτάτου καὶ μακαριωτάτου ἀρχιε-- 
ρέως ἡμῶν ἄββα 44. πάπα χαὶ πατριάρχου τῆς μεγαλοπόλεως 
᾿Αλεξανδρείας. — Memento, Domine, sanctissimi el bealissimi Ponti- 
ficis nostri Abbae N. Papae et Patriarchae magnae urbis Alezan- 
driae. Ex hac porro memoriae agendae formula intelligitur, ritum 
codice expressum, esse Alexandrinae Ecclesiae proprium: nam in 
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alis Patriarchalibus Ecclesiis non ita appellaretur ejus Episcopus, 
quamvis Papae titulus dudum illi tributus fuerit, non ex insulsa illa 
ratione quam affert Eutychius, quasi Papa aeum significet, ipse vero 
cum ex dignitate sua sit Episcoporum pater, ab inferioris ordinis 
viris majori titulo deberet cohonestari. Nihil minus: sed qui eom- 
munis Episcopis erat, Romano Episcopo, et postmodum Alexandrino, 
ex quadam honoris praerogativa tributus est. Joannes a S. Andrea 
qui Graecam Marci Liturgiam publicavit, haec ad Romanum Ponti- 
ficem referenda arbitratus, incautis lectoribus fraudi fuit. 

XLII. Observabimus quoque in codice Regio solius Patriarchae 


Solius Patriarchae 


fieri memoriam, non Episcopi, ut in Graeca Marci, et in Coplticis memoria. 


plerisque. Hinc non temere conjicere possumus, descriptum illum 
fuisse ex aliquo qui ad ipsius Ecclesiae Patriarchalis usum destinatus 
foret, qua ratione major ejusdem censenda est autoritas. 


XLIII. In Diptychis, ubi Sanctorum nomina recitantur, vix ulla Nullorum sectae Jaco- 


Coptica exemplaria sunt, in quibus post praecipuos Ecclesiae docto- 
res non nominentur Dioscorus, Severus, et alii Monophysitarum heroés. 
Verum in codice Regio nihil simile: solius Marci memoria est, ut in edita 
cum ejus nomine Liturgia. ^ Vetustatis quae schismatum primordia 
antecesserit indicium hoc esse qui pertendet, non facile refelletur. 
XLIV. Quod in iisdem Diptychis, vel potius Catholica Oratione 
qua oratur pro omnibus, nominantur βασιλεῖς, et παλάτιον 5, etiam 
paris vetustatis nota videbitur, atque ita judicasse Salmasium ex 
Arabica versione sola quam viderat, docet ejus ad Joannem Dallaeum 
. Epistola, quae est inter editas 825, Librum Copticum et Arabicum 
cujus testimonio usus est, antiquissimum esse, et scriptum cum Im- 
peratores Christiani adhuc Aegyptum obtinerent, ea ratione judicavit, 
quia inter preces alias esset singularis una, pro Imperatoribus, et 
ilis qui essent in Palatio. Recte quidem si Graeco exemplari ad- 
haereamus, quod Officium continere, quale sub Imperatoribus Christia- 
nis celebrabatur, dubitari vix potest. Αἱ ex Arabica versione idem 
conficere, absurdum penitus fuit, cum illius linguae in Aegypto, ante 
quam a Muhamedanis occuparetur, usus foret nullus. Melius id 
ipsum ex Coptica agnosci proclive fuit: sed quamvis in ea lingua 
desudasse Salmasium ab ipso sciamus, cum saepe multas hoc in 
genere παρεχβάσεις faciat, in locis non suis, in ea tamen Epistola 
quae abnormem Confessionis illius celebris de Eucharistia exposi- 
lionem continet, de Aegyptiacis silet. Ex Regio codice Graeco quid— 


biticae sanctorum. 


De principum com- 
memoratione. 
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quam determinari vix potest circa Liturgiae ipsius aetatem: nam 
eisi βασιλέων meminerit et Palatii, haec ad Arabes tunc rerum 
dominos non minus referri, quam ad Christianos Imperatores possunt. 
Neque si, ut in Gregoriana tam Graeca, quam Coptica' reperitur 
oralio pro Hegibus Christum amantibus, aut ut in Graecis rubricis 
ὑπὲρ φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως, inde quidquam aliud concludi 
potest, nisi conservatas esse antiquas formulas, etiam sub Infidelibus 
dominis, pro quibus orandum esse, veteres Christiani uno consensu 
docuerunt. 

Magna eo loco Litur- XLV. Est magma hoc in genere Liturgiarum varietas: sunt enim 

g»rum vare^* — multo plures, quae orationem pro regibus et principibus praescribunt, 
nulla pietatis aut fidei facta mentione, ne scilicet pateret calu- 
mniandi locus. Occurrunt tamen aliae quae antiquo more servato ora- 
tiones habent, pro regibus fidelibus, inter quas non postremo loco 
censenda est Nestoriana, quae vix unquam usurpata fuisse videtur 
ilis in regionibus, quas Christiani cum imperio obtinerent. Ejecti 
enim ex Romanis provinciis, e Mesopotamia quam totam prope cor- 
ruperant, transierunt ad Persarum regnum, qui tunc patriae religionis 
tenacissimi, Christianos saepe gravissimis persecutionibus oppugnabant, 
quarum sub Sapore praesertim, Socrates, Sozomenus, et alii autores 
Historiae Ecclesiaslicae meminerunt, et de quibus Nestoriani multa 
in vitis Catholicorum. —Successerunt ultimis Persarum Regibus Mu- 
hamedani, sub quibus non multo melior conditio Nestorianorum fuit, 
nisi quod fidem abnegare non compellebantur. Habuerunt post unum 
aut allerum saeculum Ecclesias in India, apud Tartaros, et apud 
Sinas, quod ex variis autoribus fuse exponetur in Dissertatione de 
ejusdem sectae propagatione. Illis in regionibus imperium penes 
Idololatras, aut non meliores, barbaros erat, quales Turcae, Mogoli, 
el aliae gentes innumerae, quae communi Tartarorum appellatione ab 
autoribus Graecis, Latinis, Arabibus et Persis designantur. Ubique 
tamen in Liturgiis suis, quas sola Syriaca lingua celebrant, non orant 
nisi pro regibus fidelibus, hoc est Christianis. Atque haec exempla 
conjecturas quae ex ilis Diptychorum formulis ducuntur, prorsus 


evertunt. 
Diversae orationes in XLVI. In reliquis omnibus ejusdem Officii partibus constat omnino 
eadem Li'rgi&. 5108} Aegvptiacae Ecclesiae disciplina, ut in Commentario seorsim 


explicatum est. Sunt autem ad osculum pacis orationes diversae: 
una τῆς ϑείας λειτουργίας τοῦ ἀποστόλου xol ἀδελφοθέου Ἰαχώβου, 
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er divina Liturgia Jacobi Aposloli fratris Domini: alia cum nomine 
D. Basilii, quibus titulis, eas ex aliarum Ecclesiarum codicibus de- 
sumptas esse manifestum est, quod originem antiquam diversarum 
Liturgiarum , qualis superius exposita est, manifeste designat. Scili- 
cet cum primarum sedium Episcopi preces publicas ordinarent, etin 
scriptis codicibus ad certam formam redigerent (idque quarto et quinto 
saeculo factum videtur,) eas orationes selegerunt, quae aliis in Ec- 
clesiis, cum quibus erat perfecta sacrorum et fidei communio, a ma- 
joribus acceptae, et quotidiano usu consecratae servabantur. Atque 
ex communi quodam illo Ecclesiae Orientalis thesauro  eductae sunt 
preces propemodum omnes, quae in Liturgiis Copticis, Syriacis et 
aliarum omnium linguarum leguntur, adeo ut paucae omnino recen- 
tiores autores agnoscant, nisi quod saepe, praeserüm in Syriacis, 
paraphrases quasdam liberiores in quibus linguae suae divitias ube- 
rius profundunt, reperimus. Ut tandem omnia quae ad Graecas 
Alexandrinas Liturgias spectant complectamur, in prima quae est 
Basilii, annotatur oratio post Pater noster, quae Basilio tribuitur. 
"AAAo μετὰ τό, Πάτερ ἡμῶν εἰς τὸν βασίλειον, hoc est, ut versio 
Arabica exprimit, sancti Basilii. Sequuntur Orationes, fractionis, 
dicendae scilicet, cum ante communionem frangitur panis Euchari- 
slicus. Eas praecedit benedictio, quae cum a Sacerdote pronuncie- 
tur, super Clerum et populum, qui ut eam suscipiant genua flectunt 
et caput inclinant, dicitur Εὐχὴ τῆς κεφαλοχλισίας: Oratio capitis 
inclinationis. Subjicitur alia hoc titulo. 4440 παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἀπὸ 
τῶν προηγιασμένων τοῦ ἀποστόλου Μάρκου. Mirum 'plane in Offi- 
cio, quod ex cerlissimis indiciis Aegyptiacum esse constat, Áegy- 
pliacorum rituum tanquam diversorum extare memoriam. Qui sit certus 
verborum illorum sensus non facile percipitur: quae verisimiliora 
conjectando dici possunt, exponemus. 

XLVII. Duo statim sensus occurrunt: primus et simplicissimus — pe piurgia τῶν 
foret, quod haec Liturgia non ad usum Ecclesiae Alexandrinae, quamc- προηγιασμένων San- 
vis ejus ritum exprimat, sed ad alterius cujusdam descripta fuerit, ^ V*rci 
Exemplum familiare subjiciunt rituales libri nostri, in quibus videmus 
certis orationibus notam adjunctam, quod in Romana Ecclesia dican- 
tur; quod in Metropolitana, etsi sub earumdem autoritate spirituali 
sint Ecclesiae, quibus singulares illi libri destinantur. Neque inanis 
prorsus haec conjectura est; certior futura, si plures Coptitarum 
libros haberemus: aliquos, praesertim eorum, qui in Monasteriis, ubi 


Quando ritus ille 
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ritus antiquus maxime incorruptus erat, scripti fuissent. Αἱ nullos 
tales unquam vidimus. Nec minus aberrabit a verosimili, qui existimet 
codicem Graeco-Arabicum Regium descriptum fuisse pro Ecclesia 
Alexandrina, et Aegyptiorum nomine intelligi alias a Metropolitana 
Ecclesias. Id facilius probari posset: nam si alicujus Episcopalis Ec- 
clesiae aut privatae, aut Monasticae usui liber scriptus fuisset, in 
Diptychis, post nomen Patriarchae Alexandrini, occurreret memoria 
Episcopi Dioecesani, ut in omnibus ferme codicibus, etiam si qui ad 
Monasteria pertinuerint. Quamvis enim magna in Aegypto, et in 
Oriente fuerit semper Monastici Ordinis dignitas et autoritas, privi- 
legia quibus ab Episcoporum potestate eximuntur, vix ulla sunt, Sed 
hae conjecturae qualescumque sint, etsi non plane indubitatae suf- 
ficiunt, cum notae Alexandrini ritus in toto Officio tam certae sint, 
ut dubio locus non sit. 

XLVIIIL Reliqua ad istius Codicis, quem ut fontem aliorum 


Alexandrinus usurpa- omnium agnoscimus, illustrationem necessaria, per partes explicantur, in 


tus sit. 


De Consensu 1. 1. 
p. 168. 


primo ad Liturgias Commentario ; quando autem et quibus locis usur- 
patus in Ecclesiis fuerit, affirmare non: possumus. Diximus alibi, sta- 
tim atque Árabes Aegyptum armis obtinuerunt omnem ferme linguae 
Graecae in sacris usum apud Alexandrinos intercidisse, quod adeo 
certum est, ut praeter Regium codicem vix ullus similis huc usque 
repertus fuerit, imo vix autorem habemus qui vidisse testetur. In 
Alexandrina Ecclesia Jacobitica, a Benjamino ad haec usque tem- 
pora, perpetuus nec interruptus Copticae linguae, tam ad Liturgiam, 
quam ad reliqua Sacramenta, et psalmodiam usus permansit: Graecae 
ne quidem vestigium. Sed codicis Regii cum talis sit autoritas, cui 
refragari nemo queat, ex eo solo retentam esse in quibusdam Ec- 
clesiis Jacobiticis Graecam Liturgiam, certissimum videtur: et in ma- 
ritimis nonnullis, facilius quam in superiori Provincia Graeca lingua 
potuit conservari, etiam in sermone quotidiano. In sacris vero, cum 
Melchitae non aliam ad preces publicas et sacramenta adhiberent, 
major quodammodo fuit illius retinendae facilitas. Quae forent Ecclesiae 
quas Graecus Patriarcha obtineret, docet Notitia quam ex Nilo Doxa- 
patrio dedit Leo Allatius; aliam ex Arabico, sed parum accuratam 
Guillelmus Beveregius in Notis ad Canones. Cum igitur ubique ab 
Orthodoxis Graece sacra celebrarentur, potuit idem in nonnullis locis 
apud Jacobitas fieri, qua de re divinari multa possunt, pauca ratio- 
nibus et autoritatibus demonstrari. 
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XLIX. Regius Codex loci aut regionis nullam praefert notam : Regius Codex in Cy- 
et quod Nicosiae repertus fuerit a Vanslebio, qui coemendorum libro P'9 repertus. 
rum causa in Orientem missus fuerat, suadere viderelur, extitisse 
quasdam in Cypro Ecclesias, quae istis Liturgiis usae fuissent. Sed 
vis bujus argumenti debilior est, quam ut ratio illius haberi possit, 
nisi firmiores aliunde suppetant, quas huc usque nullas comperimus. 
Libri ubique reperiuntur omnis generis, et in Oriente uhi dudum li- 
terae florere desierunt, saepe reperiuntur apud alicujus sectae homi- 
nes, qui ad eam nullatenus pertineant, οἱ quos ipsi possessores ne-— 
sciunt, Sed fuisse in Cypro Ecclesias quae Alexandrino Patriarchae 
Jacobitae subessent, a nullo, quod sciamus, idoneo autore proditum 
esi. Quae olim Ecclesiis Cypriis privilegia Canones anliqui irroga- 
verant, eadem post schismata viguisse reperiuntur, servanturque illius 
primaevae libertatis testimonia, in Jacobitarum, Melchitarumque Col- 
lectionibus. In tota historiae Patriarcharum Alexandrinorum serie, 
juis quod erga Cyprios Episcopos usurpaverint, nullum occurrit 
exemplum: ut et nullius causae, in qua erga eos jus aliquando di- 
xerint Extant Notitiae Graecae et Arabicae Melchitarum: Jacobitarum 
aliae; nulla Cyprum Alexandrinae sedi subjicit. Monendum tamen, 
repertos esse ea in insula Maronitas: non Libaniticos illos dicimus 
qui non modo majores suos ab omni haeresis Monotheliticae suspi- 
cione vindicare satagunt, sed Catholicam fidem labantem solos in 
Antiocheno Patriarchatu propugnasse volunt, sed ita ut docliorem 
neminem ad sententiam suam pertraxerint. Germanissimi illi erant 
Monothelitae, quos tamen non Willelmus Tyrius, non alii commen- 
datissimi autores, Latini, Graeci, Syri et Arabes, sed ipsi Romani 
Pontifices, Maronitas appellaverunt. Erant ili in Cypro, extantque 
variae circa illos Constitutiones Alexandri IIL. et aliorum, praeter 
Nicosienses multas, postremae Conciliorum editioni insertas. Erant 
quoque Nestoriani, et eorum libros aliquot vidimus, in Insula ipsa 
non repertos, ut codex Liturgiarum Regius, sed scriptos ante. annos 
quadringentos.  Vastato toties Oriente per Arabum bella civilia, 
aut per Tartaros sub extremis Seljukidarum Sultanorum temporibus, 
lleri potuit ut multi Christiani eo commigrarent, atque inter eos non- 
nulli, qui Patriarchae Jacobitarum Alexandrino subjicerentur, et sedes 
ilic fixerint: nam ex Aegypto non difficilis eret in Insulam tra- 
jecius. Id si factum est, quod aeque facile fuit, quam Nestorianorum 
οἱ Maronitarum transfretatio, ad istos Jacobitas referenda est, haec 
Tomus L 14 
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Nicosiae reperta Liturgia. Id vero a nobis conjectando tantum di- 
citur, ut qui plures libros tractaverint argumenta ad eam conje- 
cturam everlendam, aut confirmandam possint conquirere. Nam alia 
interpretamenta nullo loco habenda sunt. 

De editione Confes- L. Superest ut moneamus, ex prima Coptitarum Liturgia, 

Plice et Ardpice o quae Basilii nomen praefert sumta esse, quae vir doctissimus Guil- 

mae edita. lelmus Bonjour Augustinianus anno MDCXCIX. Romae edidit hoc 
titulo. 1. Monumenta Coplica, seu Aegypliaca Bibliothecae Vaticanae 
brecis exercitatio. In ea Confessionem quae ante communionem 
dici solet Coptice, Arabice et Latine dedit. Hoc exemplum consu- 
lere poterunt linguarum periti, cum typorum defectu, et studiorum 
illorum neglectu, ne particulam quidem Liturgiarum sua lingua ex- 
hibere potuerimus. Versionem dudum, antequam altera ederetur, ab- 
solveramus, et inter utramque nulla est differentia: at in Oratione 
Absolutionis, quam vir dociissimus, communionis seu consocialionis 
vertit, non audiendus est, ut notae ad illam orationem nostrae de- 
monstrant. Quod Homaeos Paíres, quorum in eadem memoria fit, 
Romanos esse existimavit, unde veteris cum Ecclesia Romana com- 
munionis indicium agnoscere sibi visus est, abiit a vero longissime, 
cum, ut apud recentiores Graecos, ita apud Coptitas οἱ Arabes ῥωμαῖος 
et Roum, non Romanum hominem, aut Romam, sed Graecum, Grae- 
ciamque significent. Occurrunt quoque alia, de quibus suo loco mo- 
nuimus; quae vir doctrina non magis quam modestia commendandus 
non observaverat; neque enim id facile poterat, cum Romae non 
tanta extet Orientalium librorum copia, praesertim Christianorum, 
quantam collegisse licebat, si haec studia plane illic non jacerent. 
Sed in Vaticana Bibliotheca paucissimi sunt, et ex Copticis prae- 
cipui Codices versionis utriusque Testamenti, Liturgiae et Pontificalis 
liber, ex quo Athanasius Kircherus quaedam edidit Latine, sed non 
feliciter. Inde conjicere licuit, Liturgias illum, si ut pollicitus fuerat, 
Coptice et Latine edidisset, futurum ut novo interprete opus liabe- 
rent. Id sane praestare poterat Guillelmus Bonjour, qui ex paucis 
libris, proprio marte linguam Copticam edidicit, illiusque accuratam, 
el aliis quae vel Arabice vel Latine prodierant praestantiorem Gram- 
maticam composuit, quam Romae anno MDCCI. mihi legendam com- 
misit Clemens IX. Pontifex Maximus, et quam accuratissimam esse 
atque editione dignissimam, facta ad ipsum Pontificem relatione, et 
Scripto testatus sum. Nam ea quam Prodromo Coptico Kircherus . 
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subjunxit imperfectissima est: aliae ex Arabico interpretatae, magis 
adhuc obscurae sunt, non minus quam aliquot manuscriptae diverso- 
rum autorum, quae in Bibliothecis reperiuntur. Commune enim Orien- 
talibus vitium est, ut methodum qua praecepta Grammaticalia scri— 
benda sunt, prorsus ignorent. Reliqua quae ad Liturgias Alexan- 
drinas spectant, in Commentario ad primam Copticam, et in notis ad 
alias explicabuntur. Quia vero Liturgiae, quarum versionem novam 
damus, ea lingua scriptae sunt, de qua varia extant eruditorum ju- 
dicia, quorum nonnulla ad illarum autoritatem labefactandam trahi 
possent, idcirco operae pretium visum est, brevem de illa lingua 
Dissertationem subjungere. 
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Tres de lingua Co- 


ptica opiniones C frequentissima hujus linguae in hoc opere mentio sit, 


el ex ea conversae sint in Latinam, quas publicamus Liturgiae, de 
illa observationes quasdam adjicere visum est, eo magis, ut existi- 
mamus, utiles et necessarias, quod Lectores minus in Orientalium 
linguarum studio versati, quae et qualis illa sit scire vix possint, 
el ex quorumdam hominum judiciis, in quae facile trahi possunt, 
multa sequantur, quae monumentorum Ecclesiasticorum, in quibus 
illustrandis laboravimus, autoritatem labefactent. Tres enim mostra 
aetate exliterunt viri eruditione celebres, qui soli de ea lingua ju- 
dicium tulerunt, omnes diversissimum: cum 'primus aflfirmaverit, ve- 
terem illam Aegyptiacam Pharaonicam linguam esse, per quam aditus 
ad intima veteris Aegyptiorum sapientiae penetralia aperiretur, prae- 
sertim ad Obeliscorum inscriptiones explicandas, et reliqua hujus ge- 
neris mysteria. Alter formatam ex Liby-Aegyptiorum et. Arab- 
Aegyptiorum colluvie barbaram linguam, non nisi post subactam ab 
Arabibus Aegyptum innotuisse, et quidem serius, nempe post Sala- 
heddini et Yubiderum imperium. Tertius tandem fictitiam illam plane 
esse, qualis Zingarorum esse solet, nec multum antiquam esse per- 
tendit. 

Prima, esse veterem Primae opinionis autor fuit Athanasius Kircherus, qui cum Ro- 
Pharaonicam. mam venisset ex Germania, commendationeque viri Clarissimi, et ad 
omnis generis studia promovenda aitentissimi Nicolai Peyrescii, co- 
dices aliquot Copticos ab amicis accepisset, linguae veteris Áegy- 
ptiacae restitutionem pollicitus , Prodromum Aegyptiacum praemisit, 
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ano MDCXXXII. Romae editum, in quo magnifice illam, ut veterem 
et Pharaonicam commendavit. Alterum opus edidit anno MDCXLII. 
titulo Linguae Aegypliacae restitulae, quo continebantur Gramma- 
ticae aliquot imperfectissimae Arabice scriptae, cum interpretatione 
Latina, quam inteligere nemo potuit unquam; eo minus quod tot 
mendis scaleret textus Arabicus el Copticus, ut ex eo sententia 
effici nulla posset. In Glossario seu Scala, ut vocant, plura longe 
peccaverunt Typographi et Interpretes, adeo ut nullum inde ad 
Orientalium linguarum studiosos fructum intra tot annos pervenisse, 
mirari nemo debeat. In utroque de lingua Coptica judicium . autor 
interposuit, sed varium et multiplex: nam in Prodromo, linguae Co- 
pticae laudes fusius persecutus, eam vetuslissimam Aegyptiacam esse 
contendit, et Graecae originem ab ea peti jubet. In altero opere 
sententiam ilam suam ita moderatur, ut quid in animo habuerit 
non facile perspici queat: haec autem sunt illius verba. Utrum au- 
lem lingua Graeca quoque ab Aegypliaca processerit, merito .quis- 
piam dubitare posset. Affirmativam, in Prodromo cap. 4. asserueram; 
eerum quotidiana experiefflia inslruclior, landem comperi, linguam 
Aegyptiacam ex malribus unam αὐτογενῆς cum nulla alia affinitatem, 
quantum quidem ex idiolismo, conjugalione, et inclinatione nominum 
colligere licuit, habere. Neque movere nos debent cocabula ᾿Ελληνισμὸν 
redolentia, cocesque Graecanicae passim in Lexico occurrentes. Non . 
ilaque cerba mea in  Prodromo Copto hoc sensu intelligi velim, 
quasi assecerem linguam Graecam ad Aegyptiam ea se ratione ha- 
bere, ut Chaldaea e. g. lingua ad Hebraeam, aut Italica ad Lati- 
nam, siculi quidam opinali sunt. Non enim sentio Graecam αὖ 
Aegyplia originem suam immediate (raxisse, multo minus Graecam 
linguam  Aegypliam corruptam dicendam arbitror. lllud tamen tam 
perspicue significaverat, ut aliter verba ejus accipi non possent: 
et in Oedipo sui parum memor, idem saepe reposuit, ubi scilicet ad 
Theologiam illam Aegyptiacam exponendam, occurrebat aliquis ve- 
terem linguam allegandi locus. Verum cum tota illa quaestio majorem 
disquisitionem desideret, eamque singulari Dissertatione exposuerimus, 
non omnia quae a Kirchero dicta sunt, sed quae ad institutum no- 
sirum pertinent sola, breviter explicabimus. lllud vero ad Liturgias 
quae ex Aegypliaca lingua translatae sunt solum spectat, scire quae 
illa fuerit: nam si fictitia habenda est, ruit sacrorum illorum monu- 
mentorum autoritas: si antiqua et Pharaonica est, cum Graecis voci- 
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urbe Copto non dedu- 
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bus plena sit, nomen aliud quiddam eidem imponendum est: si mixta 
ex Liby-Aegyptiorum et Arabum Barbarorum sermone lingua censeri 
debet nata sub Yubidis principibus, hoc est undecimo et duodecimo 
saeculo, frustra commendatur Liturgiarum quae eadem lingua scriptae 
sunt antiquitas, quam illis saeculis superiorem contendimus. 

Primum igitur observandum est, frustra laborasse Kircherum in 
deducenda vocis origine ab urbe Coptos, quasi illa toti Aegypto, 
atque adeo ipsi linguae nomen dederit. Coptitae ab Arabibus solis 
vocantur Kibt, et in plurali aliter formato, .Akbat Aegyptii Christiani: 
el iia vulgo scribunt Muhamedani. Αἱ Christiani Arabice scribentes 
el loquentes, raro Aegyptios vocant ἰδέ, sive Coptitas, verum eo 
nomine Jacobitas, ad Melchitarum sive Orthodoxorum differentiam, 
solent designare. Si Coptice loquuntur aut scribunt ᾿αγγύπτιος, 
aut Νιγύπτιος, aub Πανρέφχημε vocant Aegypti incolas et indige- 
nas: Coplitas nunquam eos nominant, qua observatione nihil certius, 
cum eam confirment Glossarium ab ipso Kirchero editum, et alia 
inedita longe meliora. Inde patet vocem Coptitarum, seu Kibt, ut 
Arabice effertur, ἃ voce αἰγύπτιος Íofmatam esse, non ab urbe 
Copto. 

Mira .de illa urbe comminiscitur Kircherus, neque tamen ullam 
autorum qui de ea fuse scripserunt, notitiam videtur habuisse. Nota 
erat antiquis Geographis, Straboni, Ptolemaeo et aliis, atque ab ea 
Coptites Nomus appellabatur. Plinius eam nominat, aitque esse /n- 
dicarum Arabicarumque mercium Nilo provimum emporium. | Ad ea 
verba doctissimus editor, sed in Orientalibus literis non exercitatus. 
Aegyptus ipsa indigenis Kupli eocatur detrita, ut apparel, ex eetere 
appellatione Aegyptus, prima syllaba. Hinc linguae Copticae nomen. 
Αἱ Aegyptus vocatur ab indigenis Xzu«, non Kupti, et ab Arabibus 
Mesr, et lingua. vocatur Coptica, quia Coptitarum, seu Aegyptiorum, 
quos Arabes, ut diximus, Kibt vocant est propria. Nomen istud a 
Copto urbe formatum esse, quidquid Kircherus dixerit, sustineri non 
potest. Celebris erat illa urbs in Thebaide: longam de illius origi- 
nibus, et antiquitatibus narrationem texunt Arabes, ut inter alios Ma- 
krizius, Kazuinius et alii, sed fabulis inquinatissimam. ^ Celebrabatur 
praeserlim smaragdorum insigni fodina, Plinio non ignota, quam ac- 
curate describit Ahmed filius Ayaz in opere Geographico, tamen ab 
illa linguam Aegyptiacam nomen accepisse, nemo scriptorum Arabum 
memoriae prodidit Haec omnia quae ex probatissimis autoribus 
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didicimus, Kirchero ignota fuerunt, imo, quod ex Glossario a se 
publicato discere potuerat, alia omnino est orthographia. vocis Copftos, 
quando urbem significat, alia quando Coptitas, sive Aegyptios. Nam 
urbs per literam B. quae Latino et Graeco P. respondet, non scri- 
bitur, sed per d», pronunciaturque Keft, ut legitur in Glossariis editis 
et manuscriptis, et testatur Abulfeda, non minus quam reliqui Arabes 
Geographi, idque discrimen observatum est ab insigni Lexicographo 
Firuzabadio. Celebris erat urbs Coptos, sed multis aliis dignitate 
inferior, qua ratione, cur Aegypto toti nomen daret, causa nulla erat. 


Abulfeda Kasüini, Ya- 
cuthi, Geogr. Persica, 
elc. 


Neque quod illic lingua Aegypliaca conservata diutius viguerit, quis— In Camus. 


quam autor Christianus, aut Muhamedanus scriptum reliquit, cum istud 
de Osiuta Makrizius et Abulbircat testatum reliquerint. nane igitur 
habendum est deductum ab urbe Copto Copticae linguae etymon, 
quod nulla Muhamedanorum, aut Christianorum Arabice scribentium 
autoritate confirmatur. 

Ipsa lingua, quod Graecae parens et origo sit, absurdior longe 
conjectura est, quem ipse illius autor jactatam in Prodromo retra- 
etavit. Nam cum characteres Graecis, si aliquot excipiuntur, similes 
habeat: nomina, figurasque literarum a Graecis accepisse Coptitas 
manifestum est. Quod voces Graecas multas Glossaria et libri 
Coptice scripti repraesentent, non alia ratio est, quam quod in Copti- 
cam linguam ex Graeca migraverint voces quam plurimae, praesertim 
usus Ecclesiastici, cum alios libros nullos superesse a multis saeculis 
certissimum videatur. Nam quorum indicem in Aegyptiaca lingua 
restituta Kircherus inseruit, fictitios illos esse, multa suadent, si non 
demonstrant: cum in tot insignibus, librorumque Orientalium ditissimis 
Bibliothecis, similis nullus huc usque visus fuerit; Glossaria amplis- 
sima in quibus librorum unde excerpta sunt, tituli referuntur, istorum 
non meminerint. 

Est porro lingua Coptica sive Aegyptiaca, ex earum genere 
quae matrices vulgo appellantur, nullam enim cum Hebraica, et aliis quae 
ab ea deductae sunt, aut reliquis habet affinitatem. Singularis omnino 
est verborum et nominum inflexio; voces nativae, nec ab aliis lin- 
guis deductae, si Graecas excipimus, quarum ingens sane migravit in 
illam numerus. Factum id ex quotidiano cum Alexandrinis, apud 
quos Graeca lingua vulgaris erat commercio, tum ex leclione Scri- 
piurarum ex Graeco interpretatarum, sed in quibus tamen intelligen- 
dis saepe Coptitas laborasse argumento certissimo demonstrbtur. 


Lingua Coptica ἃ 
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Nam inter Glossaria, quae vulgo Scalas vocant, habentur nonnulla 
diversi generis, ab eo quod Kircherus edidit, nec illa viderat. In 
illis non duplex tantum, ut in isto et vulgatis columna est, quarum 
una voces Copticas, altera illarum Arabicam interpretationem conti- 
neat. Verum columna triplex est, atque in primo laterculo Graecae 
voces scribuntur: in secundo earum interpretatio Coptica: in tertio 
Arabica. Inde constat voces omnes quae in libris Ecclesiasticis 16-- 
guntur, Graecas, ad Grammatices Copticae formam inflexas, non nisi 
serius in linguam migravisse, cum olim proprias haberet omnes, quae 
in Officiis sacris aut Scripturae versionibus reperiuntur, illis duntaxat 
exceptis, quae cum religione Christiana natae et propagatae, in ve- 
teri lingua Aegyptiaca locum habere non poterant. 

[taque in Coptica lingua reperiuntur aut voces ipsae, quas 
Graecorum veterum libri nobis servaverunt, aut illarum non dubiae 
origines. Nonnullas dedit Kircherus, sed ut verum fateamur pau- 
cissimas, et plerumque falsas: certiores aliquot Salmasius. De voce 
celebri in sacra Scriptura, cognomine scilicet quo Josephum Patriar- 
cham Pharao honestavit, multa Kircherus, quasi y'ourojpavgx, quod. 
in Septuaginta Interpretum versione legitur, simplicem haberet in 
lingua Coptica significationem. Nempe in Glossariis ubi multae quae 
in sacris literis occurrunt voces referuntur, reperitur etiam ista; sed 
ut in Graecis libris, unde sumta fuit legitur, totidem syllabis: ex- 
positio autem illius ex ea quae olim usurpabatur lingua, qualis in 
libris habetur, nulla succurrit. Verum servat antiquissimi sermonis 
Aegyplii reliquias, neque dubitandum quin eadem sit, qua indigenae, 
qui Graece nesciebant, passim utebantur. 

Ad vetera monumenta, Obeliscorum, Pyramidum, Sphingum, 
et arcarum sepulcralium explicanda, inutilis plane censenda est, ne- 
que magis abnormi Theologiae veterum Aegyptiorum cognoscendae 
potest conducere. Periculum si dubitat quisque faciat in grandibus 
Aegyptiaci Oedipi tomis, in quibus quaecumque alicujus precii esse 
possunt, aliunde petita esse, statim deprehenditur. In hoc genere 
Coptici libri nulli sunt: in Arabicis quorum numerus infinitus est, 
fabularum ineptissimarum seges amplissima; at quod Historiae veteri 
lucem afferat, vix quidquam reperias. Urbs nulla est cujus condito- 
rem non nominent Misraimi filium, aut ex ejus stemmate: vetera 
aedificia, aut monumenta Josepho Patriarchae, Salomoni aut Álexan- 
dro autoribus tribuunt, Characteres quibus Obelisci aut ferales arcae . 
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inscribuntur, adeo Arabibus ignoti fuerunt, ut ne quidem litéras esse 
intellexisse videantur. Alii, qualés multi occurrunt in libris recen- 
toribus, et quibus incantatus fuisse videtur Kircherus, ex eorum 
genere sunt qui in figuris Talismanicis adhibentur, fictitii plerique et 
recentes, cum antiquissimi omnium sint, qui' gemmis aut laminis in— 
scribuntur, et illi ut plurimum non veterum Aegyptiorum, sed Basi- 
lidianorum sunt. In his Ἄάβραξας, idw, χνοῦβι, et alia ejus generis 
barbara nomina, superstitionem significant Aegypliaca veteri longe 
recentiorem.  Obeliscos an recte explicaverit Oedipus Aegyptiacus, 
nescire nos fatemur ingenue, quamvis admodum difficile quisquam in 
animum inducat, Constantiniani inscriptionem melius ab Kirchero in- 
terpretatam fuisse, quam ab Hermapione quodam, cujus versionem 
Graece historiae suae inseruit Ammianus Marcellinus. Verum si 
felicius Kirchero successit, magna prorsus ei laus debetur, non 
Copticae linguae aut Arabicis scriptoribus, in quibus praesidium nan- 
cisci nullum potuit, ut sane nullos appellat, praeter Barachiam quem- 
dam Abenefi, Judaeum, ut videtur, superstitiosum et indoctum, cujus 
apud nullum alicujus nominis autorem óccurrit memoria. 

Quod autem Isaac Vossius vir doctissimus, cum ab Orientalibus 
literis imparatus esset, de Coptica lingua judicium interposuit suum, 
perum famae suae consuluit. Nam quod ex Liby-Arabum, aut Liby- 
Aegyptiorum colluvione natam ait illam esse, ab alio scribi non po- 
tuit, quam qui Aegyptiacae et Arabicae aeque imperitus esset. In 
prima enim ne particula quidem, aut ulla vox Arabica potest de- 
prehendi; adeo ut cum in Prodromo Kircherus voces ex aliis linguis 
quaesivisset, quae Aegypliacae aliquam affinitatem praeferrent, Ara- 
bicas quatuor admodum reperit, quarum nulla Árabica est, sed omnes 
Graecae ab Arabibus usurpatae. Verborum et nominum inflexio apud 
Coptitas tantopere a Graeca diversa est, ut Theotisca vel quaevis 
alia, non magis differant. 

Liby-Aegyptii ili de quibus tam confidenter Vossius loquitur, 
nuli unquam fuerunt. Quippe stetim ab Aegypto subacta, Arabes 
'" Muhamedani usque in extremas provincias penetraverunt, neque Aegy- 
piis indigenis, vel urbecula remansit, quae armis occupata non fue- 
rit: multi ad Muhamedanam impietatem defecerunt, et inter Arabes 
censeri coeperunt. Soli Christiani linguam cum avita religione ser- 
vaverunt, magisque in Thebaide reimotioribusque urbibus, et in Mo- 
nasteriis sedes quaesiverunt. Illic non ab istis Liby-Aegyptiis Vossianis, 
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sed a Muhamedanis Arabibus varie exagitati, incendia, praedationes, 
caedes, omneque injuriarum genus passi sunt. Áb istis tamen lin- 
guam novam Coptitae discere non poluerunt, cum ipsi non minus 
notam et familiarem haberent Árabicam, qua vulgo utebantur, praeler 
quam, in sacris Officiis: *neque Liby-Arabes aut Liby-Aegyptii novam 
linguam propagare poterant, cum aliam a communi tunc Arabica non 
haberent. 

Si per illos Vossius Africanos illos Arabes intellexit, qui sae— 
culo Hegirae 2?. rebellionem adversus Califas nudaverunt, duce Me- 
hedi, et post constitutum in Africa imperium, mulatamque religionem, 
Aegyptum occupaverunt, novaeque Fatimidarum Dynastiae fundatores 
fuerunt, Arabes illos fuisse et Arabice locutos, nemo qui Historiae 
Orientalis mediocriter peritus fuit, ignoravit. Imo Arabes erant, ex 
penitissima Arabia, qui se Halis progeniem, caedisque ejus ultores 
professi, Abbassidas pepulerunt, illisque tanquam haereticis et tyran- 
nis anathema denunciarunt. In eadem haeresi Fatimidarum fuisse 
incolas urbis Keft sive Copti, testantur Abulfeda et alii Geographi. 
Nulla porro erat inter Muhamedanos ex Libya, sive Africa interiori, 
et Aegyptios linguae differentia. Quod vero existimavit Vossius, mu- 
tationem linguae factam esse circa Yubidarum initia, graviori absur- 
ditate laborat. Viguisse enim inter Christianos Aegyptios linguam 
Copticam quingentis aut sexcentis annis antea, cum primum Arabes 
in Aegyptum irruperunt, ex historia, libris Ecclesiasticis, omnibusque 
monumenlis certissime demonstratur; sed neque alia lingua locutum 
Antonium, sanctosque plures alios Anachoretas, qui Graece nescie- 
bant, aeque certum est; et ejus Epistolas ea lingua scriptas extare 
in Monssteriis Thebaidos, testis est Abulbircat. 

Quam vero introductioni Copticae linguae Epocham Vossius 
constituit, ea polius censenda est Epocha illius jam obsoletae et prepe 
deperditae. Quippe ab annis prope sexcentis Alexandriae, Kahirae 
quae sedes erat regni. et in tota inferiori Aegypto, usus illius vul- 
garis nullus «eret, unde factum, ut inter doctos solos, et in libris 
conservala fuerit. Non illos dicimus de futili Aegyptiorum Theolo- 
gia, aut Deorum suorum fabulis, apotelesmatibus, aliisque supersti- 
liosae vanitatis commentariis, quorum ne leve quidem indicium oc- 
currit: sed Scripturae sacrae utriusque Testamenü versiones, Litur- 
gias et Officia Sacramentorum omnium: tandem formulas actorum 
solennium, praeter quae nihil Coptice scriptum reperitur. Nemo autem 
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existimabit sacros illos Codices ea lingua scriptos fuisse, quae bar- 
barorum infidelium fuisset, noviterque introducta: quae etiam tam 
parum culta fuerit, ut eo ipso tempore, quo illam ab Aegyptiis 
Christianis receptam Vossius statuit, interpretibus opus esset ad eam 
intelligendam. Interpretatio autem non alia lingua facta est quam 
Arabica: at ea communis erat tam Arabibus, aut Arabice loquenti- 
bus qui in Aegypto erant , quam aliis ex Thebaide, quos Liby-Aegyptios 
Vossio appellari placuit. 


lisdem rationibus confutatur tertia opinio viri doctissimi conje- Lingua Coptica fictitia 
eturis nixa, quae Linguam Copticam fictitiam esse constituit, atque "0n est 


ab impostoribus, ad fallendam credulam posteritatem, ante paucos 
annos introductam. Nullum sane post renatas literas paradoxum in- 
«redibilius fuit, cum similis fraudis exemplum reperiri nullum possit. 
-Et cui bono tandem tantus, tamque ingratus labor, a quoquam sus- 
«iperetur? Literulam unam satis commodam Claudius Imperator Al- 
qphabeto Romano inseruit; quid tandem? In paucis inscriptionibus haesit, 
«um ille viveret, statimque evanuit: et existimabitur obscuros homi- 
mes, multa vocabulorum millia, regulas Grammaticas intricatissimas, 
gper otium formasse, ut posteris illuderent; eo successu, ut nemo huc 
wsque fraudis illius vel levissimam suspicionem habuerit. Quid deinde: 
sacrae Scripturae, Liturgia, Sacramentales preces, acta publica ele- 
«tionis Patriarcharum Alexandrinorum, eadem fictitia lingua scripta 
QÓuisse necesse est, et exiguo temporis intervallo, quod multis annis 
praestari vix potuisset, Episcopos, Christianam plebem, quacumque 
qpatet. Ecclesia Jacobitica Alexandrina, supponendum est simul, aut 
Kraudem non intellexisse, quod prorsus impossibile est, aut de ea 
parum sollicitos, omissis libris quorum in Ecclesia quotidianus usus 
«rat, alios suscepisse novos ab impostoribus, et secundum illos sacra 
Officia ipsamque Eucharistiam manifesto sacrilegio celebrasse. Mira- 


«ulo quoque seu potius monstro proximum, quod adversus imposturam . 


emo reclamaverit: omnibus tandem probata sit nova et hactenus 
Anaudita lingua, et statim ubique oblivioni ita tradita, ut ad ejus 
Antelligentiam Glossaria magno labore componenda fuerint. 


Paribus argumentis, et quae firmitatis plus haberent, poteril Aliae linguae deper- 
quisque contendere veterem linguam Persicam, Hetruscam, Punicam, ditse similibus argu- 


Pelmyrenam, ut quasdam alias, ludos fuisse hominum otio suo abu- 

lentium. Illis enim linguis, praeter inscriptiones et numismata aliquot, 

nihil scriptum ad nos pervenit. In antiquae Persepoleos ruinis saxa 
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inscripta literis incognitis occurrunt: Hetruscas inscriptiones multas 
conservant sepulera nobilissima in agro Perusino prope sanctum So- 
sthenem, ut insignes tabulae Eugubinae, statuaeque aeneae, elegans 
una in primis, in Cimeliarchio Magni Ducis Etruriae: Punica numi- 
smata multa norunt Ántiquarii: Palmyrenas inscriptiones literis ignotis 
exaratas publicaverunt Britanni; illas tamen, licet adjunctas Graecas 
alias habeant, quas ejusdem significationis esse verisimiliter credi 
potest, nullus explicavit. Pertendat aliquis ficta esse haec omnia, fa- 
cilius probaturus illud suum paradoxum erit, quam istud probari de 
linguae Copticae novitate potest. Nullos enim illis linguis libros 
habemus; ista permultos, quorum autoritas cum sacrorum jure, ma- . 
ximisque religionibus conjuncta est. 

Autoris verba. Sed autoris verba ipsa apponemus, ne quid illius sententiae 
affictum videatur. Considerandum etiam. amplius, an Coptica ipsa 
lingua quae nec in. usu uspiam lerrarum esl, ab annis sallem ul. in 
confesso est, amplius quingentis, nec in libris quidem existit nisi 
recentioribus, et admodum dubiae vetustatis, ac foede corruptis, 
quales sunl inlerpretaliones ceteris novique Testamenli in linguas 
peregrinas, el habel praeterea «eoces plerasque omnes ex Graeco 
Hebraeoqtde deductas: deliberandam, inquam, an ficta in otio cen- 
senda sit. Nam Aegypliacae celeris linguae saltem pauca quaedam, 
eaque certissima manent veestigia in Hebraicis celeris Teslamenti 
libris, in quibus οἱ Josephi Patriarchae cognomen, οἱ Regum sub— 
inde nomina, et nomina denique mensium in libro 2. Regum, 
Aegypliaca sunt. 

Aegyptiaca sive Co- Si fictae in otio censendae sunt linguae, quae nusquam terra- 

pica cumin usu olim eum in usu sunt, periclitabitur Latina lingua, quae a multis sae- 

Pee. a ese7?' eulis in solis libris, et in celebratione sacrorum conservatur: peri- 
clitabitur Hebraica, quae a Captivitate usque Babylonica vulgaris 
esse desiit, nec extra preces et sacra Judaeorum officia, usum ullum 
habet: ita quoque Syriaca, Aethiopica, Armenica quibus libri Eccle- 
siastici scripti sunt, cum dudum ab usu vulgari remotae sint, in 
eamdem classem redigentur. Copticam tamen in usu fuisse inler 
Aegyptios, negare nemo potest; cum vocabula prope omnia Aegy- 
ptiaca, quorum in libris memoria est, in eadem reperiantur. Dentur 
saltem aliqua' de quibus, quin Aegyptiaca sint, dubitari non possit, 
in alia lingua non reperientur: neque diversae alterius originis in- 
dicium aliquod producere quisquam potest. Voces dico vere Ae- 











DE LINGUA COPTICA. CXVII 


gyptiacas, non a Graecis ad suae linguae genium per adjunctas ter- 
minationes, τοῦ :c inflexas, quas tamen, ut radicales, autor accipi 
voluit, dum in etymologia aliquot nominum Regum Aegypti ve- 
terum lusit satis infeliciter. Nam cum omnia ferme in oic desinant, 
oj autem solem significet, quem summum Deum sub variis titulis 
Aegyptii colebant, perspicua illorum origo est: ille vero ἐς vult esse 
Hebraicum U"N, quod tamen litera finitur, quae Graecis inusitata 
semper fuit. 

Verum Copticam qualiscumque sit, linguam ante quingentos coptica qualis nunc 
annos in usu inter Christianos Aegyptios fuisse, probant multi histo- est in Aegypto viguit. 
riae Alexandrinae loci. Severus qui primus illi scribendae operam 
dedit, testatur adjutum se a quodam Diacono Abuhabib, ad transla- 
tionem vitae quorumdam Patriarcharum: at vivebat ille saeculo X. 
Vaza filius Reja, de quo alibi, per miraculum ad Christianam fidem 
conversus, in ea institui coepit a Sacerdote Ecclesiae sancti Mer- 
curii, qui Scripturas illi ex Coptico Arabice interpretabatur. Ante 
quingentos et amplius annos Yugab Patriarcha coram Muhamedano 
Praefecto Coptice loquens ad Episcopos, proditus est a quodam in- 
fideli, linguae illius perito. Marcus filius Elkonbari infinitam hominum 
multitudinem ad se traxit duodecimo saeculo, quia Scripturas ex 
Copticis libris exponebat. Acta et instrumenta talis aetatis, et ve- 
tustiora eliam reperiuntur scripta Coptice, praeter Liturgias, et Offi- 
cia Sacramentalia varia, quorum omnium antiquitas Epocham a viro 
doclissimo conslitutam aliquot annorum centuriis antevertit. Sed quod 
negavit, Copticam linguam usquam terrarum in usu fuisse, perspicue 
refellitur autoritate Makrizii insignis Geographi, qui de Osiouta lo- 
quens, vigere suo tempore illic usum linguae Copticae purioris, quam 
Sahidicam vocant, tesiatur, οἱ idem ab aliis non nugacibus scripto- 
ribus memoriae proditum est. Tandem ne plura testimonia referantur, 
quod in alio loco a nobis praestabitur, discimus ex Opusculo Gram- 
matico Athanasii Episcopi Kus in Thebaide, olim Scripturas in Ec- 
clesia Graece lectas fuisse, et postea Coptice a Sacerdotibus populo 
interpretatas: at cum Graecae linguae vulgaris usus penitus interci— 
disset, illas lectas fuisse Coptice: interpretationem plebi lingua Ara- 
bica factam. Haec et similia quae certis autorum testimoniis confir- 
mantur, si Vossio, et aliis qui ejus conjecturas secuti sunt, ignota 
fuere, non tamen minus vera sunt. Nam cum linguam QCopticam 
annis quingentis velustiorem esse negavere, nesciebant libros in 
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Nihil ex versionum 
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Bibliothecis extare, nec unos, qui Epocham illam suam multis amis 
anteverlerent. Talis est Codex insignis Quatuor Evangeliorum Co- 
plice scriptus, manu Michaelis Metropolitae Damiatensis, oblatus Marco 
filio Zaraae qui ordinatus est Alexandriae Patriarcha anno Martyrum 
DCCCLXXX. J. C. MCLXXIV. Itaque cum duo viri clarissimi con- 
jecturas suas publicabant, sexaginta annis circiter antiquior codex 
extabat, illa quam constituerant Epocha. Nemo autem existimabit 
Evangelia tanto labore scripta fuisse ea lingua, quae non esset 
Ecclesiae cui destinabatur propria, vulgoque in synaxibus usurpata. 

Ita nihil minus ip confesso est, quam mon fuisse usquam ter— 
rarum ab annis quingenlis in. usu Copticam linguam, cum diu postea 
vigeret in Osiutensi tractu, usurpata a Christianis in communi ser- 
mone: et usus continuus Ecclesiarum in Psalmodia, Liturgia, et ce- 
lebrandis Sacramentis, satis eam a suppositione vindicaret. Αἱ non 
exislit nisi in libris recenlioribus ac foede corruptis, quales sunt 
interprelaliones celeris novique Testamenti. Libros quorum exem- 
pleria annis quingentis et quinquaginta vetusliora supersint, recen- 
tiores esse, nemo dixerit: et majorem versionum quae illis continen- 
tur antiquitatem fuisse, non potest dubitari. Αἱ mirum prorsus, 
censores duos illos qui ne syllabam quidem linguae Copticae nove- 
rant, eas foede corruptas tam confidenter affirmare. Codices veteres 
cujuscumque linguae, Graeci etiam et Latini, primae vetustatis, et 
antiquitatis, pauci sunt, in quibus peccata librariorum plurima ob- 
servare non liceat: neque illis caret insignis ille Codex Vaticanus, 
ex quo Septuaginta interpretum Romana editio procurata est, non 
minus quam Alexandrinus, nuper in Britannia edi coeptus. Nihil 
mirum igitur si in Copticis aliisve Codicibus, lingua peregrina scri- 
ptis, naevi quidam sint. At si quis eosdem cum (Graecis aut He- 
braicis comparet diligenter, agnoscet plurimas magni momenti varias 
lectiones, quae vulgatam etiam lectionem confirment, contra Masore- 
tarum editionem in Hebraicis, et recentiores Graecos libros, permul- 
tis in locis. 

'Verum quid inde tandem adversus linguae ipsius, ut ita lo- 
quamur, existentiam concludi possit, non facile perspicitur. Sint foede 
corruptae versiones, quantumcumque Criticis illis placitum fuerit: du- 
biae fidei non sunt; cum ante septingentos annos, ex libris qui su- 
persunt, lectas illas publice in Ecclesiis esse constet, ex autorum 
indigenarum testimoniis, Factum id esse lingua per otium flagitiose 
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conficia, qui existimabit, is de Plautina Paenulo, aut Aristophanis 
Scytha barbaro potius videbitur, quam de disciplina Ecclesiastica 
cogitasse. Neque enim tot malis conflictata Ecclesia Alexandrina, 
ex quo gemit sub Muhamedanorum tyrannide, eo usque impietatis 
aut inscitiae dejecta est, ut ludos de sacra Scriptura, aut precibus 
Sacramentalibus faceret, aut fieri pateretur: quod fecisset tamen, si 
linguam fictitiam, et ab impiis nebulonibus per otium, (quod sane 
diuturnum et negociosum esse debuit) confictam, in sacra Officia ac- 
cepisset: aut barbaram Liby-Aegyptiorum quorumdam linguam. 

Non satis perpenderunt eruditi viri, quanta incommoda ex Quanta absurda se- 
eorum opinione nascerentur, quanta absurda et ἀσύστατα. Lingua bus ex illis opi- 
enim illa, quam alter per otium confictam: alter ex barbari sermonis 
colluvione natam existimat, aut nota erat Aegyptiis Christianis, aut 
incognita. Si nota, antiquior prorsus fuit, quam existimare nos ju- 
bent. Si incognita et nova, qua ratione in tot libros sacros irre- 
pserit, explicare nemo potest, cum simile exemplum in historia nullum 
extet. Quomodo doceri eam linguam poterant Aegyptii ante annos 
circiter quingentos, adeo ut brevi temporis intervallo Scripturae sa-  . Y 
crae libros omnes, et Officia sacra in eam verterent, quod a medio- 
criter peritis praestari impossibile fuit? At contra prorsus a quin- 
gentis et pluribus annis. Coptica lingua non nisi studio discitur, adeo 
ut tunc Glossariis, subsidiisque aliis Grammaticis Sacerdotes ipsi opus 
habuerint, ad intelligenda quae eadem lingua scripta erant. 

Vossii vero conjectura ineptissima est, quando quidem Liby-  Liby-Aegyptii Vos- 
Aegyptii et Liby-Arabes illi sui, qui jam nulli erant, cum Arabes *"^! "lli tunc erant 
totam Aegyptum, Africamque conterminam suis coloniis ita occupas- 
sent, ut indigenae ipsi linguam illorum didicissent; non aliter quam 
Arabice loquebantur. Αἱ ill lingua jam ab initio Muhamedani in 
Aegypto Imperii, vulgaris. erat toto regno, nec eam ἃ Barbaris di- 
scere opus erat. Ratio quam Vossius palmarem arbitratur, quod 
scilicet Copticae linguae nomen non ezlileril. antequam Arabes po- 
lirentur Aegypto. Ipsa qun eliam salis id teslatur lingua quae tota 
ex Graeco el Arabico con[lata esl sermone, quam inanis sit facile 
demonstratur. 

Non extitit ante Arabes Coptitarum nomen, quia illud mere Vossii ratio refellitur. 
Arabicum est ex Graeco corruptum, detrita Graeca terminatione 
ex 7Ζύπτιος, ut ex Ῥωμαῖος fecerunt Houm, ex Ἰουδαῖος Jehud, ex 
Francus Frang, ex Persa Fars, et multa similia: sed extabat lingua 








*N 


Nullum ex literarum 
similitudine argumen- 
tum adversus linguae 
antiquitatem duci po- 
test. 

Georg. Hiekes. Liüterat. 
Seplentrion. 


Neque ex Graeca et 


CXX DISSERTATIO 


ipsa, non minus quam Aegyptus, ut supra satis probatum est. Nulla 
porro lingua minus Arabicarum vocum habet, neque ullas prope- 
modum: praeter quam quod verborum et nominum inflexiones ab 
Arabismo immane quantum differant. Id facile agnoscet quisquis 
prima utriusque linguae elementa noverit. Si quis Hispanicam 
vulearem linguam ex Arabica conflatam esse diceret, ridiculus 
foret, quamvis plurimae voces Árabicae ex Maurorum dominatione, 
aut vicinitate, in illam migraverint, forte non minori numero quam 
in Coptica Graecae reperiantur. Facile quippe animadverteretur 
nominum verborumque inflexionem Hispanicam cum Arabica nihil 
habere commune. ]ta quoque de Graecis vocibus, quae in Copticam 
infusae sunt, statuendum est. Nam cum praeter Scripturae sacrae 
libros, et Ecclesiasticorum Officiorum nulli supersint, essetque prae- 
sertim in Aegypto inferiori, ut in Syria et toto Imperio Macedonico 
vulgaris Graecae linguae usus, plebs ferme ubique bilinguis esset: 
voces usitatas et notas omnibus primi librorum sacrorum interpretes 
ut plurimum retinuerunt. Αἱ quod Vossius et alii ignoraverunt, non 
carebat lingua Coptica vocibus ἰσοδυνάμοις, idemque ac Graecae 
significantibus, quod ex optimo et antiquo in primis Glossario de- 
monstratur, in quo Graecae voces illis in libris usurpatae per Aegy- 
ptiacas explicantur. Id multis exemplis confirmare facile foret, nisi 
typis illius linguae careremus. "Verum vulgare hoc vitium multis 
nostrae aetatis eruditis fuit, ut cum Codices Copticos inspicerent, 
incurrerentque statim in oculos eorum figurae Graeci Alphabeti, vo- 
cesque Graecae aliquot, statim judicium Vossiano simile pronunciarent. 

Praeterea si ex elementorum figura aliquod conjecturis suis 
praesidium comparari existimant, Septentrionalium linguarum exemplo 
facile refelluntur. Saxonica vetus illis literis scribitur quas ex La- 
tinis formatas agnoscere facile est. Gothica aliis qui ex Graecis 
plerumque figuris formati sunt.  Fictitios quoque Saxonicos illos cha- 
racteres judicavit, non minus quam Copticos, unus ex illis Criticis; 
ut vero a Viro hac in literatura doctissimo circa Saxonicas confuta- 
tus est, ita non rectius de Copticis judicasse quae huc usque dixi- 
mus, palam faciunt. Αἱ characteres habet Coptica lingua, qui Grae- 
cis prorsus inusitati fuerunt, nonnullos, quos ab Arabibus accipere 
non potuere, cum antequam isti Aegyptum subegissent illos usurpa- 
rent: ut suos singulares, Gothi, Saxones, et alii Septentrionales po- 
puli Graecis et Latinis adjecerunt, quorum origo non aliunde, quam 
ab ipsis indigenis petenda est. 

Vossius quidem ex Arabicae et Graecae linguae mistura Copti- 


Arabica, aut Hebraica CàIn. linguam  conflatam esse voluit: alter ex Hebraica, non magis 
confiata lingua Co- vere. Neque enim voces alias Hebraicas habent in sua lingua Cojti- 


ptica. 


tae, quam eas quibus Christianorum libri omnes referti sunt, ex utro- 
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que Testamento. Sed ea conjectura opus iste sibi esse sentiebat ut 
impiam fabulam explicarer hominum perditissimorum qui ut religionem 
Christianam quandoque everterent, genealogiarum veterum Regum 
Aegypti figmenta obtruserunt, quae quomodo ad religionis eversionem 
spectent, perspicere non est facile. .4menophis, Memphres, et alii 
quorum nomina ex lingua Hebraica interpretari conatur, quomodo ad Chron. vet. Test. p. 28. 
rem Christianam pertineant intelligi nequit. Αἱ etymologia illorum 
nominum neque cum Hebraica lingua, neque cum Aegyptiaca con- 

Stare potest, ut satis intelligunt illarum periti. Deinde quid haec 

ad linguam Copticam, cum in libris de quibus agitur, veterum illo- 

rum Regum ne nomen quidem occurrat, quando quidem, ut superius 
dictum est, antiquitatum Aegypti nulla, neque sallem qualis apud P. 38. 
Eratosthenem, et Africanum mentio fit. 

Quod addit in Regum Aegyptiorum Dynasliis nulla prorsus — De Regum et uliis 
Aegypliaca nomina reperias, omnia sunt ex Hebraeis, pauca ez "?minibus. 
Graecis pelita fontibus, sustineri non potest. Licet nonnulla istorum 
nominum, haud facile explicari ex lingua Coptica possint, fortasse 
quod a Graecis corrupta fuere, ut in omnibus fere nominibus Orien- 
talibus accidisse deprehenditur, sufficit tamen, ut nonnulla ex eadem 
lingua ad significationem a Graecis designatam revocari queant, ad 
subruendam tot conjecturarum substruclionem. Αἱ non pauca vetera 
ila nomina in Coptica lingua, secundum significationem a Graecis 
designatam perfecte explicantur. αρης unus antiquissimorum 1110-- 
rum regum ab Eratosthene nominatur, cujus nomen juxta eumdem 
significat Ὡλιόδωρος. Donum solis ua, donum Qr sol, in lingua Co- 
ptica significant: idemque videtur significare alterius nomen 7Mo- 
σχέρης, quod interpretantur 774:000roc, quia in isto altero expresserunt 
Graeci per x», literam aspiratam Aegyptiacam quae I| Hebraeorum 
respondet, et istam saepissime Graeci sacrae Scripturae Interpretes 
per x expresserunt. Χρύσης Χρύσου Vus: efferunt Eratosthenes et 
alii, quod Aegyptiace dicebatur Xvov/? Xvovgov jw. Χνοὺβ aurum 
adhuc Coptice significat. Si reliqua nomina accurate scripta haberentur, 
plerumque originem ex eodem idiomate demonstrare, non impossibile 
foret. At originationem Ámenophis ex Hebraicis fontibus deducere non 
aeque facile est. Conflala est, iquit Autor Chronologiae sacrae, ex 
his vocibus ac literis Dy, cum F)3i1 impius, t/N homo. Primae vocis 
litera prior y, adeo abhorret a Graecorum auribus et gutture, ut eam 
prope semper extulerint per ». ita primam secundae vocis per y: 
lerliam vero VPN sciunt omnes huic loco non convenire, cum 2 Graeci 
barbaris nominibus addiderint, pronunciationis facilioris causa, in Aegyp- 
liacis non minus quam in Persicis vocibus: adeo ut masculina illa 
terminatio non magis radicalis sit, quam (dog aut ov in Genitivo, 
aut aliae in aliis casibus. taque Gamchenophis scribi debuisset. 

* TomusL 16 





Etymologia quorum- 
dam nominum ex lin- 
gua Coptica. 


Conclusio. 


CXXII DISSERTATIO DE LINGUA COPTICA. 


Debemus tamen cogitare, non in solis paucorum Regum nomi- 
nibus ex Graeca scriptura ad posteros deductis, cujus summa secun- 
dum diversos autores varietas est, delitescere veteris Aegyptiacae 
linguae reliquias, sed in multis aliis, quorum insigne prae caeteris 
est Moysis nomen. Ita illum Pharaonis filia appellavit ut Scriptura 
lestatur, quia de aqua (uli eum. Hebraica verba magis accedunt 
ad nomen Hebraicum Mose ΠΩ: At Aegyptiis veteribus, et Copti- 
lis, μωοου aqua, σε accipere, capere. Pharaonis nomen commune 
omnibus Regibus fuit, quia πουρο. Regem significat. Reliquae voces 
in Scriptura sacra extant paucissimae, nec eas perfecte ab Hebraeis 
suo charactere repraesentatas fuisse verisimile omnino est, non magis 
quam Persicas. Αἱ in aliis Scriptoribus multae occurrunt veteres 
Aegyptiacae, quae cum in Coptica lingua eamdem, quam Graeci no- 
tant, significationem habeant, utramque linguam eamdem esse, hinc 
certo argumento demonstratur. Apud Herodotum πίρωμι homo. 
Osiris est οὐσίρι filius. X98) scientia. Χὲν planta: inde χενόσιρις 
planta Osiridis. 4uévrns Infernus. Χώμαιφϑα, χόσμος φιλήφαι-- 
στος. et alia non pauca, quae notavit vir doctissimus Claudius Sal- 
masius, qui rectius de lingua Coptica, quam alii judicaverunt. 

Ex illis igitur quae huc usque dicta sunt constare arbitramur, 
Copticam linguam, ex qua Liturgiae, quarum versionem novam damus, 
interpretatae sunt, neque veterem Pharaonicam linguam esse, neque 
ex Aegyptiorum, Árabumque Libycorum sermonis colluvione natam, 
multo minus fictiiam esse, sed Aegyptiacam origine, quae multas 
praesertim usus Ecclesiastici voces recepit, colorem tamen nativum 
suum ita servavit, ut quantum ad nominum verborumque inflexiones, 
cum linguis aliis omnibus commune nihil habeat. Usum etiam ejus- 
dem linguae apud Christianos Aegyptios viguisse passim, saltem a 
Muhamedanorum expeditione Aegyptiaca, praesertim inler Jacobitas, 
qui eadem lingua Liturgies suas tres, Officia Sacramentorum omnium, 
Psalmodiam ab annis mile et amplius celebrant, illamque ui sa- 
cram, etsi dudum populo ignotam, in sacris conservant, ut in actis 
et instrumentis Ecclesiaslicis solennibus. Itaque eadem ratione apud 
Coptitas se habet, atque Syra, Armenica et Aelhiopica, inter Sy- 
ros, Ármenos el Aethiopes, qui vulgari lingua utuntur in sermone 
familiari, ab ea longe diversa, quae in sacris Officiis solet usurpari. 
Illam igitur ut linguam sacram Aegyptiorum Christianorum censeri 
oportet, neque conjecturas virorum eruditorum contrarias tantum va— 
lituras existimamus, ut nova vel fictitia deinceps existimetur. 
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LITURGIA SANCTI BASILII. 
ORATIO PRAEPARATIONIS. 


Dow: qui nosti corda omnium, sancte et in sanctis requie-— 
scens, solus sine peccato, et potens ad remissionem peccatorum 
concedendam. Τὰ Domine scis indignitatem meam, meque minus 
praeparatum, nec sufficienter dispositum, ut accedam ad ministerium 
hoc tuum sanctum. Sed nec tanta mihi confidentia est, ut accedam, 
el aperiam os meum coram gloria tua sancta: sed secundum mul- 
titudinem clementiae tuae, ignosce mihi peccatori, et concede mihi 
ui inveniam gratiam et misericordiam in hac hora; el mitte mihi 
virtutem ex alio, ut incipiam et praeparer, perficiamque, sicut tibi 
placitum est, ministerium tuum sanctum, secundum beneplacitum vo- 
luntatis tuae, cum odoribus thuris. Ita, Domine, esto nobiscum, esto 
socius operis nostri; benedic nobis, tu es enim remissio peccatorum 
nostrorum, lux animarum nostrarum, vita, fortitudo, et fiducia nostra; 
tu es ipse cui sursum mittimus laudem, gloriam, et adorationem, 
Pater, Fili et Spiritus sancte, nunc οἱ semper et usque in saecula 
saeculorum omnium. Amen. 


Oratio postquam praeparatum fueril allare. 


Sacerdos. Τὰ Domine docuisti nos magnum hoc mysterium 
salutis: tu vocasti nos abjectos et indignos servos tuos, ut essemus 
ministri altaris tui sancti. Τὰ Domine, effice nos dignos per vir- 
tutem Spiritus tui Sancti, ut hoc ministerium perficiamus, ita ut non 
incidamus in judicium coram gloria tua magna, et offeramus tibi 
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sacrificium hoc benedictionis, gloriamque et magnificentiam per illud, 
in sancto tuo. Deus gratiae largitor, et salutis mandator, qui omnia 
in omnibus operaris, da nobis ut sacrificium nostrum coram te ac- 
ceptum sit, pro peccatis meis, et pro insipientiis plebis tuae, quia 
purum est, sicut donum Spiritus tui sancti, in Christo Jesu Domino 
nostro, per quem te decet gloria et honor, cum ipso, et Spiritu 
sancto vivificante, tibique consubstantiali, nunc et semper et in omnia 
saecula saeculorum. Amen. 


Oratio Graliarum actionis. 

Sacerdos. Gratias agamus bonorum autori misericordi, Deo 
Patri Domini, Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, quia ipse pro-. 
texit nos, adjuvit et servavit nos, suscepitque nos ad se, misertus 
est nostri, perduxitque nos ad hanc horam. Ipsum nunc precemur, 
ul custodiat nos hoc sancto die et omnibus diebus vitae nostrae, in 
omni pace, omnipotens Dominus Deus noster. 

Diaconus. Αα Orationem state. 

Sacerdos. Domine Deus omnipotens, Pater Domini Dei et Sal- 
valoris nostri Jesu Christi, gratias agimus tibi de omnibus, et propter 
omnia, et in omnibus, quia protexisti nos, adjuvisli nos, conservasti 
nos, suscepisti nos ad te, el misertus es nostri, auxilium dedisti 
nobis, et ad hanc horam nos perduxisti. 

Diaconus. Orate ut Deus misereatur nostri. 

Sacerdos. Ea propter petimus et obsecramus bonitatem tuam, 
o amator hominum, ut concedas nobis hunc diem sanctum, et omnes 
dies vitae nostrae in pace cum timore tuo transigere. Omnem in- 
vidiam, omnem tentationem, omnem operationem Satanae, et consi- 
lium hominum improborum, impetumque hostium tam occultorum quam 
manifestorum, depelle a nobis, ab omni populo tuo et ab hoc loco 
sancto: quae autem bona, quae placita sunt, nobis jube. Tu enim 
ipse es, qui dedisti nobis potestatem calcandi serpentes et scorpiones, 
omnemque virtutem inimici. Et ne nos inducas in tentationem, sed 
libera nos a malo, per gratiam et misericordiam, amoremque erga 
homines Filii tui unigeniti, Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi, per quem tibi debetur honor, gloria et imperium, cum ipso, 
et Spiritu sancto vivificante, tibique consubstantiali, nunc et semper, 
et in omnia saecula saeculorum. Amen. . 
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Oratio Oblationis 806 Propositionis panis el Calicis. — , 


Domine Jesu Christi, Fili unigenite, Verbum Dei Patris, eique A cod. Qui antiquitus 
consubstantiale, et coaeternum et Spiritui sancto; tu es panis vivus, factus esagnusabsque 
. e t ege . 3 . macula, pro vita 

qui descendisti de coelo, et praevenisli nos, impendistique animam ,,,,, 
tuam perfectam et absque vitio, pro vita mundi: rogamus obsecra- 
. . . Interea panem et cali- 
musque bonitatem tuam, o amator hominum, ostende faciem tuam ,,, πάπα ἀεοίγηαι 5α- 
super hunc panem, et super hunc calicem, quos super mensam hanc cerdos. 
tuam Sacerdotalem posuimus: benedic eos “2 sanctifica eos “7 et 7 sina: cruce. 
consecra eos : transfer eos, ita ut panis quidem hic fiat corpus 
tuum sanctum, et hoc mistum in hoc calice, sanguis tuus pretiosus, 
ul sint nobis omnibus praesidium, medicina, salus animarum, corpo- 
rum, spirituumque; quia tu es Deus noster, tibique debetur laus et 
potestas, cum Patre tuo bono, et Spiritu vivificante, tibique consub- 
stantiali, nunc et semper, et in omnia saecula saeculorum. Amen. 
Tunc operiet Sacerdos discum et calicem, ulrumque inlegu- 
mento suo, el omnia majori celo tegel; tum osculabitur altare, con— 
eersusque ad ipsius latus Australe, adorabit Deum οἱ  osculabitur 
altare. Tum circuitu peracto, descendet coram allari, pronunliabit- 
que Absolutionem super minisiros sedenles coram eo: Quod si adsit 
ipsi Sacerdos socius, ipse pronunliabit Absolutionem. 


Oratio Absolutionis ad Filium. 


Domine Jesu Christe Fili unigenite, et Verbum Dei Patris, qui 
dirupisti omnia vincula peccatorum nostrorum passione tua salutari 
et vivifica, qui inspiravisti in faciem discipulorum tuorum, Apostolo- 
rumque sanctorum, dicens eis: Accipite Spiritum sanctum, quorum 
remiseritis peccata remittuntur eis, et quorum retinueritis retenta 
sunt; tu etiamnum Domine per Apostolos tuos sanctos, eos elegisti 
qui Sacerdotio semper in Ecclesia tua sancta fungerentur, ut rela- 
xarent peccata super terram, ligarentque et solverent omnia iniqui- 
tatis vincula. Rogamus obsecramusque bonitatem tuam, o amator 
hominum, pro servis tuis patribus meis, fratribus meis, et infirmitate 
mea, qui capita sua coram gloria tua sancta inclinant; praesta nobis 
misericordiam tuam, et solve omnia vincula peccatorum nostrorum. 
Quod si adversum te peccaverimus prudenter vel imprudenter, vel 
cordis duritia, opere aut verbo, aut pusillanimitate, tu Domine qui 
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nosüi humanam imbecillitatem, tanquam bonus et hominum amator, 
Deus, concede nobis remissionem peccatorum nostrorum: benedic nos 
el purifica nos, absolveque nos et omnem populum tuum: imple nos 
ümore tuo, et dirige nos ad voluntatem tuam sanclam et bonam, 
quia tu es Deus noster, et tibi debetur gloria, honor et potestas, 
cum Patre tuo bono, et Spiritu tuo sancto, nunc, etc. Servi tui hodie 
in ministerio constituti, Sacerdos, Diaconus et Clerus, omnis populus 
et infirmitas mea, absoluti sint ex ore sanctae Trinitatis, Patris, Filii 
et Spiritus sancti, et ex ore unicae, solius, sanctae, Catholicae et 
Apostolicae Ecclesiae: ex ore duodecim Apostolorum, et ex ore 
contemplativi Evangelistae Marci Apostoli et Martyris, ut etiam Pa- 
triarchae sancti Severi, et Doctoris nostri sancti Dioscori, sancli Jo— 
annis Chrysostomi, sancti Cyrilli, sancti Basilii, et sancti Gregorii, 
necnon ex ore Trecentorum decem et octo Nicaeae congregatorum, 
et centum quinquaginta qui Constantinopoli, centum qui Ephesi: ut 
eliam ex ore venerandi Patris nostri Archiepiscopi Anba N. ejusque 
in ministerio Apostolico consortis, venerandique Patris Episcopi Anba 
N. et ex ore humilitatis meae, qui peccator sum, quia benedictum 
et gloria plenum est nomen sanctum tuum, Pater, Fili, et Spiritus 
sancte, nunc ei semper, eic. 


ORATIO THURIS. 


Osculabitur Sacerdos caput Sacerdolis | minislrantis, quod. si 
fuerit cum eo socius, osculabitur gradus altaris, ascendensque oscu— 
labitur altare οἱ accipiet. naeiculam thuris, οἱ adolebit incensum. 
Ordinem qui de incenso vespertino scriptus est obsereabunl, quin- 
quies adolendo et his peractis dicet Sacerdos orationem sequentem. 


Deus aeternus absque principio el fine, magnus in praeceptis 
tuis et potens in operibus tuis: qui es ubicumque, et in omnibus: 
esto nobiscum peccatoribus, Domine, in hac hora: consiste in medio 
omnium nostrum, purifica corda nostra, et sanctifica animas nostras: 
munda nos ab omnibus peccatis quae commisimus, voluntarie aut in- 
voluntarie. Concede nobis, ut offeramus coram te sacrificia rationa— 
bilia, sacrificia benedictionis, et incensum spirituale. Ingrediatur intra 
velum, in locum Sancii Sanctorum. Rogamus te, Deus noster. Me- 
mento Domine pacis unius tuae, et unicae sanctae Catholicae et 
Apostolicae Ecclesiae. Memento Domine Beati Patris nostri et ve- 
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nerandi Archiepiscopi Papae Anba N. et Patris nostri Episcopi Anba 
N. Memento Domine congregationum nostrarum et eis benedic: fac 
ut sint absque impedimento, et perturbatione, ut celebremus eas juxta 
sanctam et beatam voluntatem tuam, domos orationis, domos mun- 
dationis, domos sanctitatis, domos benedictionis. Concede ut illas 
possideamus, Domine, nos, et servi tui, qui nobis usque in aeternum 
successuri sunt. Exurge, Domine Deus, et dissipentur inimici tui, 
el fugiant a facie tua, omnes qui oderunt nomen tuum sanctum. Et 
populus tuus fruetur benedictionibus millies millenis et decies millies 
millenis, perficientque voluntatem tuam, per gratiam, clementiam, 
amoremque' erga homines Filii tui unigeniti Domini Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, per quem, etc. 


Circuibit allare cum incenso semel, osculabilur illud, descen- 
detque laevo pede: veersus orienlem slabit e regione altaris, ado— 
lebitque thus ler, eadem dicens, quae prius: (lum Palriarcham, si 
adsit, incensabil seorsim ab aliis: quod si abfueritl, dabit incen— 
sum Sacerdotibus, non aliis. Deinde prostrationem faciel: .cumque 
lecta fueril Epistola Pauli Coptice, dicel orationem sequentem 86-- 
creto. Si fuerit. cum eo Sacerdos socius, is eam recilabil. | Dia- 
conus leget Epistolam Coptice, et deinde Arabice, ut etiam Calholicon, 
sive lectionem er Epistolis Catholicis. | .Hic adoletur incensum ter 
circum altare a Sacerdote celebrante. 


Oratio posl Apostoli seu Paulinae Epistolae lectionem. 


Sacerdos. Domine scientiae et sapientiae largitor, qui ea reve- 
las quae profundis tenebris abscondita sunt; qui potestate magna 
rationem hominibus indidisti; qui bonitate tua vocasti Paulum, cum 
fuisset aliquando persecutor, ut esset vas electum, et in eo com- 
placuisti , ut fieret Apostolus, annunciator et praedicator Evangelii regni 
tui, Jesu Christe Deus noster. Te nunc etiam bone, et hominum amator 
deprecamur, ut des nobis et omni populo tuo mentem ab omni distra- 
ctione liberam, intellectumque purum, ut discamus et intelligamus, 
quanta sit utilitas doctrinae tuae sanctae, quae ad nos illius mini- 
sterio pervenit. Et quemadmodum similis tibi fuit, o autor vitae, - 
ita nos pariter dignos effice, ut in opere et fide similes illi simus, 
glorificemusque nomen tuum sanctum, gloriemurque in cruce tua omni 
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lempore. "Tuque es cui honorem, gloriam, potentiam et adorationem 
referimus, cum Patre tuo bono et Spiritu sancto, nunc el semper, eic. 

Tum unus Diaconorum leget Catholicon Coptice el Arabice, 
et postquam lectum fuerit Coptice, dicet Sacerdos celebrans hanc 
oralionem: quod si Palriarcha ipse sacra faciat, dicet eam Sa- 
cerdos. 


Oratio post Catholicon. 


Sacerdos. Domine Deus qui per sanctos Apostolos tuos ma- 
nifestasti nobis mysterium Evangelii gloriae Christi tui, et dedisli 
illis secundum magnitudinem doni infiniti gratiae tuae, praedicare toti 
mundo abundantiam investigabilis misericordiae tuae; rogamus te, 
Domine, fac nos dignos parte et sorte illorum. Concede nobis sem- 
per ut ambulemus in eorum vesligiis, ut agones eorum imitemur, οἱ 
communicemus cum eis, laboribus et sudoribus, quos pro pietate 
sustinueruut. Conserva Ecclesiam tuam sanctam, quam per eos fun- 
dasü, benedic agnis gregis tui, et multiplica hanc vineam quam plan- 
tavit dextera tua, in Christo Jesu Domino nostro: per quem, elc. 

Finita lectione Catholici Arabice, ascendet Sacerdos ad aliare 
et adolebit incensum semel, tum recitabitur Oralio sequens. 


Oratio Actuum Apostolorum. 


Sacerdos. Deus qui suscepisti sacrificium Abrahami, et pro 
Isaaco arietem ei praeparasti, ita suscipe a nobis, Domine, hujus 
thuris sacrificium, et pro eo mitte nobis divitem misericordiam tuam. 
Munda nos ab omni foedore peccati, et praesta nos dignos esse, ut 
coram bonitate tua o hominum amator, pure et perfecte ministremus 
omnibus diebus vitae nostrae: Memento Domine pacis, eíc. 

Perficit illam ex Oratione Thuris Pauli, nulla re detracia cel 
addita: qua expleta chorum solus cum incenso circuibit. — Finita 
Leclione Actorum Coptice et Arabice dicent ter, Sanctus: quo 
finito, Sacerdos dicet hanc orationem. 


Oratio Evangelii sancli. 


Domine et magister Jesu Christe Deus noster, qui dixisti divis 
apostolis tuis et discipulis tuis sanctis; Multi prophetae et justi cu- 
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pierunt videre quae vos videtis et non viderunt, et audire quae 
auditis, et non audierunt: beati autem oculi vestri qui vident et 
aures vestrae quae audiunt: da ut digni efficiamur audiendi et opere 
perficiendi Evangelia tua sancta, per orationes Sanctorum tuorum. 

Diaconus. Orate pro Evangelio sancto. 

Sacerdos. Memento etiam Domine, omnium qui praeceperunt 
nobis, ut eorum meminissemus in nostris ad te orationibus οἱ pre- 
cibus. O Domine quietem illis tribue quorum praecessit dormitio: 
infirmos sana, quia tu vita es omnium nostrum, salus omnium, spes 
omnium, medela omnium, resurrectioque omnium nostrum: el tu es 
ipse cui gloriam, honorem et adorationem referimus, cum Patre tuo 
bono et Spiritu sancto vivificante, tibique consubstantiali, nunc οἱ 
semper, etc. 

Tum dicel psalmum, el posl tertium cersum Sacerdos Ecange- 
lium. incensabit. — Ascendet αὐ allare, rursusque incensum offeret, 
semel signans naviculam signo crucis: deinde circuibil cum incenso 
Evangelium, tum altare semel: descendet ab altari, accipiet Evan- 
gelium α Diacono, converteturque ad Occidentem. Accedenl Sacer- 
dotes omnes, el illud osculabuntur : ipse postremus illud osculabitur, 
dabitque illud Diacono ministranti, quem eliam incensabil. Cumque 
Diaconus dicet State, conversus Sacerdos ad Orientem dicet, In 
nomine Dei. 2Mox incensum ler adolebil, ad Sanctuarium. | Dicet 
Diaconus Benedic Domine, ef dicet, Initium sancti Evangelii secun- 
dum Matthaeum, Marcum, Lucam, Joannem. Cumque interpres Ecan— 
gelii dicit, State cum timore Dei, convertitur Sacerdos ad Occidentem, 
incensal (ribus eicibus Evangelium. Tum: conversus ad Sanctuarium, 
illud incensat eliam (er, deinde Sacerdotes semel: stans in loco 
suo, recilans aliquid interea ex oratione Evangelii. Tum Diaconos 
semel incensal : nec desinit interim thuribulo adolere; coram EÉcan- 
gelio, ad finem usque lectionis ejus Coptice el in ultimo commate 
incensat ter, dat autem  Ecangelium legendum Diacono si probe 
illud legere sciat, sin minus, leget illud ipse Sacerdos, Quod si 
Diaconus legat. Evangelium ex Ambone, incensalio Evangelii primo 
el postremo fiet ad limen chori. Cumque dicet interpres, Domini et 
Dei nosiri, redibit ad Sanctuarium et incensum (ribus vicibus ado- 
lebit, dicetque sequentem orationem secreto, quando Evangelium le- 
gelur Arabice, facie ad Orientem conversa. Quod sj Sacerdos so- 
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cius, ad quem ejus perlinet recilatio, ibi adsil, dabit ei lhuribulum 
el spse eam recilabit. 


Oratio posl Ecangelium secreto dicenda. 


Longanimis, multae misericordiae et verax, suscipe orationes, 
deprecationes et supplicationes nostras, poenitenliamque et confessio— 
nem nostram super altare tuum sanctum, purum et coeleste, ut digni 
efficiamur auditores Evangeliorum tuorum sanctorum et praecepta et 
mandata tua observemus, et in iis centesimum, sexagesimum, et 
trigesimum fruclum proferamus, in Christo Jesu Domino nostro. Me- 
mento, Domine, infirmorum populi tui, respice eos cum misericordia 
et clementia, eosque sana. Memento, Domine, patrum, fratrumque 
nostrorum peregre absentium, reduc eos in domos suas salvos et 
incolumes. 

Tempore Nili exandalionis οἱ plueiae dicetur. 

Memento, Domine, aquarum fluminis et benedic illis, augens 
illas juxta mensuram suam. 

Tempore sementis dicelur a prima Paophi ad primam  Baini. 

Memento, Domine, seminum, plantarumque, ut crescant et mul- 
tiplicentur. 

Ab Epiphania ad primam ejusdem mensis. 

Memento, Domine, aéris coeli et fructuum terrae, eisque be- 
nedic. Memento Domine salutis loci hujus sancti tui, omniumque 
locorum et Monasteriorum, sanctorum patrum nostrorum Orthodoxo- 
rum. Memento Domine salutis hominum et animalium. — Memento 
Domine servi tui Regis terrae nostrae, atque illum in pace et di- 
gnitate conserva. Memento Domine patrum, fratrumque nostrorum, 
qui obdormierunt, quieveruntque in fide Orthodoxa. Memento Do- 
.mine sacrificiorun oblationumque, et iis retribue mercedem, qui has 
tibi oblationes obtulerunt, easque ad te suscipe. Memento Domine 
captivorum qui in servitutem abducti sunt, reducque captivilatem 
eorum. Memento Domine eorum qui calamitatibus, et angustis op- 
primuntur. Memento Domine Catechumenorum populi tui, miserere 
eorum, confirma eos in fide tua, et reliquias omnes cultus idolorum 
aufer ab eorum cordibus; legem tuam, timorem tuum, praecepta iua, 
veritates tuas et mandata tua statue in cordibus eorum: da illis fir- 
mam cognitionem verbi quo per catechesin instituti sunt; utque sta- 
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tuto tempore digni evadant lavacro regenerationis in remissionem 
peccatorum suorum, praepara eos habitaculum Spiritui sancto tuo 
per gratiam. 

Post lectionem Ecangelii afferet illud Diaconus ad Sacerdotem, 
qui illud osculabitur, ut. etiam Clerus et populus, et interea reci- 
tabit Sacerdos Orationem Veli secrelo, stans ad latus veli, capite 
inclinato. 


Oratio Veli. 


Deus qui tuo erga homines amore ineffabili Filium tuum unige- 
nitum in mundum misisti, ut ovem*errabundam ad te reduceret, ro- 
gamus te Domine, ne nos a te in aeternum repellas, dum offerimus 
tibi tremendum hoc et incruentum sacrificium: neque enim justitiae 
nostrae confidimus, sed misericordiae tuae, qua genus nostrum vivifi- 
casti. Rogamus et obsecramus bonitatem tuam, amator hominum, ut neque 
nobis, neque plebi tuae sit in judicium mysterium hoc, quod ad salutem 
nostram instituisti, sed in abstersionem peccatorum nostrorum et re- 
missionem negligentiarum nostrarum. Gloria et honor nomini tuo 
sancto, Patris et Filii et Spiritus sancti nunc et semper, etc. 

Interea cum absoleitur haec oratio, osculabitur Sacerdos gra- 
dus altaris, ascendet ad Sanctuarium, osculabilur allare et conver- 
sus ad Occidentem recitare incipiel tres majores oraliones. Dum 
Sacerdos dicii Pax omnibus, coneersus ad Sacerdotes fralres suos, 
capilis inclinatione salulat, et conversus ad Occidentem populum 
cruce signat. 


Oratio pro pace. e 


Sacerdos. terum Oremus Deum omnipotentem, patrem Domini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. Rogamus et obsecramus bo- 
nitatem tuam, amator hominum, memento Domine pacis, unicae illius Παυρακαλοῦμέν σε 
tuae, sanctae, Catholicae et Apostolicae Ecclesiae, quae a finibus ?4*?ee« ἀγαϑὲ 
ad fines usque terrae diffunditur, omni populo et terris benedic. ^ 
Pacem illam coelestem cordibus nostris immitte, sed et pacem istius 
vitae nobis benigne concede: Reges orthodoxos, exercitum, duces, /!^ «!iüsCod. Regem 
consiliarios, vulgus promiscuum, et vicinos nostros, ingressum et imd gem, Or- 
exitum nostrum omni pace exorna. Ὁ Rex pacis, da nobis pacem iines militares. 

| 17 * 
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iuam, qui omnia dedisti nobis. Posside nos, Deus Salvator noster, 
nam praeter te alium non novimus, et nomen tuum sanctum invo- 
camus. Vivant itaque animae nostrae per Spiritum tuum sanctum, 
neque mors peccati dominetur super nos servos tuos, nec super 
omnem populum tuum. Domine miserere. 

Pro Patriarcha οἱ Episcopis. 

Rursus precamur te, Domine omnipotens, Pater Domini Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, rogamus et obsecramus bonitatem tuam, 
o amator hominum. 

Si Palriarcha ipse celebret, dicet socius Sacerdotis. 

Memento, Domine, beati Patris nostri, et venerandi Archiepi- 
scopi Papae N. ejusque in ministerio Apostolico consortis venerandi 
Patris Episcopi N. custodi et conserva nobis illos annis multis, et 
wanquilis temporibus, ut opere impleant et perficiant sanctitatem 
Episcopatus, quae ipsis a te concredita est, secundum voluntatem 
tuam sanclam et beatam: verbumque veritalis recte dispensent, ple- 
bem tuam cum sanctitate et justitia regant, simul cum reliquis Epi- 
scopis Orthodoxis, Hegumenis, Presbyteris, et Diaconis, omnique 
plenitudine unicae tuae, unius, sanctae, Catholicae οἱ Apostolicae 
Ecclesiae. Da nobis et ipsis pacem et salutem in omni loco, pre- 
cesque omnes, quas fundunt pro nobis et omni populo tuo, ad te 
suscipe, ut eliam eas quae a nobis pro ipsis fiunt. 

Hic Sacerdos semel adolel incensum, dicens ea quae supra 
declarata sunl: quod si socium Sacerdotem habuerit, id ipsius vice 
faciet. 

Super altare tuum sanctum, spirituale, coeleste, ut etiam thuris 
odoramenta: universos eorum hostes visibiles et invisibiles, contere 
el deprime sub vestigiis eorum velociter: eos autem in pace et ju- 
slitia custodi in Ecclesia tua sancta. Domine miserere. 


Pro congregatione. 


Iterum etiam oramus te, Deus omnipotens, pater Domini Dei 
et Salvatoris nostri Jesu Christi, petimus et obsecramus bonitatem 
tuam, o amator hominum: Memento Domine congregaüonum nostra- 
rum et benedic illis. Da ut sint nobis absque turbatione et impedimento, 
ut eas celebremus secundum volüntatem tuam sanctam et beatam, 
domos orationis, domos benedictionis, domos sanctitatis: concede no- 
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bis in illis esse, Domine, et servis tuis qui post nos in saeculum 
usque futuri sunt. 


Oratio pro Ecclesia, quam hoc loco recitabit Sacerdos jejunii diebus. 


Cultum idolorum ab omni orbe procul remove: Satanam οἱ Haecoratio mon eztat 
omnem virtutem ejus pessimam contere, et dejice sub pedibus no- '" "*!^: codicibus. 
stris velociter: haereses οἱ autores earum compesce, ut rescindatur 
et abrumpatur omnis haeretica pravitas, Ecclesiae tuae sanctae inimica. 
Domine, sicut olim, ita et nunc eas deprime; aufer illas haereticis: v 
tenebras cordis sui, miseriamque ipsis suam perspicue demonstra: 
compesce invidiam eorum, consilia, machinationes, dolos, οἷ" detra- 
cliones, dextrasque quibus adversum nos abutuntur, imbelles omnino 
esse jubeto. Conventicula eorum reprime, divide consultationes eorum, 

o Deus, qui dissipasti consilium Achitophel. 

Adolebit incensum ad Orientem (ribus cicibus. 

Exurge, Domine Deus, dissipentur omnes inimici tui, et fugiant 
a facie tua omnes qui oderunt nomen sanctum tuum. 

Conversus ad Occidentem, Sucerdotes, Diaconos eL populum 
incensabit. D 

Et populus tuus millies millenis benedictionibus, et decem millies 
millibus cumulatus adimpleat omnes voluntates tuas. 

Tum conversus ad Orientem dicet. 

Per gratiam, clementiam et amorem erga homines filii tui uni- 
geniti, Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, etc. 

Populus dicet Symbolum fidei Orthodoxae. —Adolebit Sacerdos 
ler incensum αὐ Orientem, dabitque thuribulum illi qui deferre solet, 
tum. dicent Symbolum: quo tempore lacabit Sacerdos ler manus. suas, 
el antequam eas abslergat, convertetur ad populum, educetque manus 
er aqua coram eo, el a sordibus diligenter purgabit. 

Post recitationem Symboli dicet, Pax omnibus. 

Respondebitque populus, Et cum spiritu tuo. 

Tum conversus signabjt populum semel in modum crucis, et dicet 
hanc orationem. 


Oralio Osculi pacis ad Patrem. 


Sacerdos. Deus magne et aeterne, qui hominem absque vitio ^ '4emesuós Εὐχὴ 


condidisti et mortem quae Satanae invidia in mundum intraverat, per Pip τοῦ ἁγίου 
QGGI^€ . 
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adventum vivificantem filii tui unigeniti Jesu Christi Domini Dei et 
Salvatoris nostri desiruxisti, replevistique terram coelesti pace: tu 
quem celebrant Angelorum exercitus, dicendo; Gloria in excelsis Deo 
et pax super terram, et in hominibus bona voluntas, imple per benepla- 
citum tuum, Domine, corda nostra pace tua, et munda nos ab omni macula 
omnique simultate, omni fraude, omni malo, omnique injuriarum recor- 
datione mortifera. Fac Domine ut omnes digni simus amplectendi invicem 
in osculo sancto, et ita illius participes simus, ut non in judicio repellas nos, 
ab immortali et coelesti dono tuo, per Christum Jesum Dominum nostrum. 


Oratio alia Osculi pacis. 


Sacerdos. Superant omnem sermonis facultatem, et omnem vim 
menlis, divitiae munerum tuorum, Domine, quia abscondisti sapienti- 
bus et prudentibus, et nobis parvulis revelasti ea, quae cupierunt 
Prophetae et Reges videre, et non viderunt. Haec in nos pecca- 
tores gratiose contulisti, ut ea adminisiraremus, et per ea sanctifica— 
remur, cum filii tui dispensationem nobis exhibuisti, et sacrum ritum 
istius sacrificii incruenti: nec enim illud est sanguinis legalis, aut 


,QIBliae corporeae, sed agnus est spiritalis, gladiusque rationalis et 


Προςρέρειν κατὰ 
τρόπον. Στάϑητε. 


incorporeus, in hoc sacrificio, quod tibi offerimus. Rogamus et ob- 
secramus bonitatem tuam, 0o hominum amator, purifica labia nostra, 
et libera mentes nostras ab omni contagione materiali: milte nobis 
gratiam Spiritus tui sancti et dignos effice salutandi invicem in osculo 
sanclo, ut non incidentes in judicium, percipiamus donum tuum im- 
mortale et coeleste, per Jesum Christum Dominum nostrum. 


Oratio Pacis Jacobi Apostoli. 


Sacerdos. Deus, omnium Domine, dignos eífice hac salute, nos 
peccatores indignissimos, ut ab omni labe omnique hypocrisi purge- 
mur, amplectamurque invicem in osculo sancto et unum corpus, 
unusque spiritus efficiamur in vinculo caritatis et pacis Domini nostri 
Jesu Chris, cum quo benedictus es, et cum Spiritu tuo vivificante, 
tibique consubstantiali, nunc et semper et in omnia saecula saeculo- 
rum. Amen. . 


ANAPHORA SANCTI BASILII. 


Diaconus.  Accedite, adstate, o viri, cunf tremore, et ad Orien- 
tem aspicile. Altendamus. . 
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Populus. Misericordia, pax et sacrificium laudis. Εἰς ἀνατολὰς βλέπετε. 


Ter signum crucis hic fit, primum a Sacerdote super se ipsum ; I e»oxovv. 
9" f p p p Ἔλεος εἰρήνης, ϑυσία 


secundo super Diaconos minislrantes: terlio super populum. αἰνέσεως. 
Sacerdos. Dominus vobiscum. ὦ 1. Ὁ Κύριος μετὰ 
. 'C irit t . 9 ZTa Yt (v υμῶν. 
Papulus. Et cum spiritu tuo 2 Ke sed τοῦ 
Sacerdos. Sursum levate corda vestra. , πνεύματός cov. 
Populus. Habemus ad Dominum. * | 3. "4vo ἡμῶν τὰς 
: δίας. 
Sacerdos. Gratias agamus Deo. ? xag Has 


) 4. Ἔχομεν πρὸς τὸν 
Populus. Dignum et justum est. ^ Αύριον. 


Sacerdos. Dignum et justum, dignum et justum est, vere esi 5 Εὐχαρισεῶμεν τὸν 
dignum, conveniens, necessarium, dignum ei justum, Domine qui pod καὶ δίκαιον. 
existis, Domine Deus vere, qui es ante saecula, regnans usque in | 
aeternum, qui in excelsis habitas, οἱ humilia respicis, qui creasti 
coelum et terram, mare et omnia quae in eis sunt, Pater Domini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, qui cuncta visibilia et invisi- 
bilia per eum creasti, sedens super thronum gloriae tuae, quem ado- 
rant omnes potestates sanciae. 

Diaconus. Qui sedelis surgite. Οἱ καϑημένοι ἀνά- 

Sacerdos. Circa quem consistunt Angeli et Archangeli, Princi- ^ 
patus, Potestates, Throni, Dominationes, Virtutes. 

Diaconus. Ad Orientem aspicite. Εἰς ἀνατολὰς βλέπετε. 

Sacerdos. In circuiuu enim iuo stant Cherubim, oculis pleni;, 
et Seraphim sex alis instructi, hymnum gloriae concinunt indesinenter 
dicentes : . 

Populus. Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus. 

Sacerdos fer in modum crucis signabil, primo se ipsum, se- 
cundo ministros, lerlio populum: (um dicet. 

Sanctus, Sancius, Sanctus es vere, Domine Deus noster, qui 
formasti nos, fecisti nos, et posuisti nos in paradiso voluptatis. Cum 
aulem mandata tua circa lignum vitae violassemus per deceptionem 
serpenlis, a vita aelerna excidissemus, et a paradiso voluptatis 
ejecti fuissemus, non in finem usque deseruisti nos,. sed continuo 
nobis per prophetas tuos sanctos. promissa edidisti: in novissimis 
vero diebus, nobis sedentibus in tenebris et umbra mortis, Filium 
tuum unigenitum Dominum Deum et Salvatorem Jesum Christum 
manifestasti, qui incarnatus est de Spiritu sanclo et ex virgine sancta 
Maria, et homo factus est, qui viam salutis nos docuit, et supernam 
illam nativitatem per aquam et spiritum nobis donavit, fecitque nos 
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populum congregatum, mundavitque nos per Spiritum sanctum suum. 
Ipse cum dilexisset suos qui erant in mundo, tradidit se ipsum ad 
salutem pro nobis in mortem, quae super nos regnabat, qua pecca- 
lorum nostrorum causa constricti tenebamur: descendit ad inferos 
per crucem, surrexit a mortuis die tertia, ascendit ad coelos, se- 
ditque ad dexteram tuam, o pater, designavitque diem retributionis, 
in quo apparebit ad judicandum orbem in justitia el tribuendum 
unicuique juxia opera sua. 

Κατὰ τὸ ἔλεός σου Populus. Secundum misericordiam tuam, Domine, et non se- 
κύριε, καὶ μὴ κατὰ etmdum peccata nostra. 
τας ὁμαρτίας ἡμῶν. Sacerdos. lnstituit nobis mysterium hoc magnum pietatis et re- 

ligionis, cum statuisset tradere se morti pro mundi vila. 
Πιστεύομεν. ' Populus. Credimus in rei veritate ita esse. 

In Copt. Credo, Sacerdos. Accepit panem in manus suas sanctas, puras et im- 
maculatas, beatas et vivificantes, ei aspexit in coelum, ad te, o 
Deus, Patrem suum et omnium Dominum. 

Tunc accipiet oblationem super manus suas, auferetque celum 
desuper disco. 

Populus. Amen. 

Sacerdos levabit oculos dicens. Et gratias egit. d 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et benedixit eum. 4| 

Populus. Amen. 

Sacerdos digito ler oblationem suam signabil in. modum crucis. 

Et sanctificavit eum. | 

Populus. Amen. 

Sacerdos frangel oblationem in tres parles, quas ila ad se 
incicem adjungel, u£ quodammodo divisae non sint. Quae dum faciet, 
digitos intra discum delergil, ne quid ex oblatis adhaereat, el dicet. 

Et fregit eum, deditque sanctis discipulis et Apostolis suis, 
dicens: Accipite, manducate ex hoc omnes. Hoc est enim corpus 
meum quod pro vobis frangitur, et pro mullis datur in remissionem 
- . . peccatorum, hoc facite in mei memoriam. | 

Populus. Amen. 

Sacerdos tenens calicem manu sua, dicel. Similiter etiam ca- 
licem post coenam, aqua et vino miscuil. 

Sacerdos calicem ter cruce signabit, et dicel. Gratias egit. T 

Populus. Amen. 
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Sacerdos. Benedixit eum. | 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Sanctificavit eum. | 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Gusiavit, et dedit discipulis suis et Apostolis san- 
ctis dicens, Accipite bibite ex eo omnes. Hic est enim sanguis meus 
novi Testamenti qui effunditur pro vobis, et pro multis in remissionem 
peccatorum; hoc facite in mei memoriam. 

Sacerdos calicem in crucis formam movebit, ila tamen ut non 
agitet. 

Populus dicet. Amen, hoc ita est. 

Sacerdos. Quotiescumque manducabitis ex hoc pane, et bibetis 
ex hoc calice, mortem meam annunciabiüs et resurrectionem meam 
confitebimini, meique memores eritis donec veniam. 

Populus. Mortem tuam annunciamus Domine, et resurrectionem 
tuam confitemur. 

Sacerdos. Memoriam agimus passionis ejus sanctae, resurre- 
clionis ejus a mortuis, ascensionis in coelum, et sessionis ipsius ad 
dexteram tuam, o Pater: secundi etiam ipsius e coelo adventus ter- 
ribilis et gloria plenissimi, offerimusque tibi haec dona ex bonis 
tuis, pro omnibus, ex omnibus, et in omnibus. 

Diaconus. Adorate Deum cum timore et tremore. 


Sacerdos dicet Invocaltionem. 


Rogamus te, Christe Deus noster, nos peccatores indigni servi 
tui, et adoramus te per beneplacitum bonitatis tuae, ut adveniat Spi- 
ritus sanctus tuus super nos, el super haec dona proposita, et san- 
clificet ea, efficiatque ea Sancta Sanctorum tuorum. 

Habebit Sacerdos inlerea manus expansas οἱ sursum | sublatas, 
interpellans pro illapsu. 

Dicet populus. Amen. | 

Sacerdos eleeans eocem. Et panem quidem hunc, fer panem 
cruce signabit, faciat corpus sanctum, énclinabil caput. suum et manu 
corpus innuet, ipsius Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, 
quod datur in remissionem peccatorum, et vitam aeternam, ei qui 
illud percipiet. 

Populus. Àmen. 


Tomus I. . 18 


Tov ϑαάνατόν σου 
5 , 
κύριε καταγγέλλομεν. 


᾿Ἐπίκχλησις. 


Ita Copt. et Gr. 
xai ἀναδεῖξαι ἅγια 
ἁγίων. 
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Sacerdos calicem ter cruce signabil et. dicet. Et hunc calicem, 
sanguinem pretiosum novi Testamenti tui, Tunc corpus et sanguinem 
pretiosum designabit, ipsius Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi, qui datur in remissionem peccatorum et vitam aelernam illis 
qui illum percipient. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Fac, Domine, ut digni simus communicandi sanctis 
tuis, ad sanclificalionem corporum, animarum, spirituumque nostro- 
rum, ut simus corpus unum, spiritusque unus, sortemque et partem 
consequamur cum omnibus sanctis tuis qui ab initio tibi placuerunt. 
Memento, Domine, pacis unicae tuae, unius sanctae, Catholicae et 
Apostolicae Ecclesiae tuae. 

Diaconus.  Orete pro, etc. 

Sacerdos. Quàm acquisivisti tibi sanguine pretioso Christi tui, 
conserva eam in pace et omnes Episcopos orthodoxos, qui in ea 
sunt. Primum quidem memento, Domine, beati Patris nostri vene- 
randique Archiepiscopi Papae Anba N. 

Diaconus. Orate pro, etc. 

Sacerdos. Et qui cum eis verbum veritatis recte dispensave- 
runt, concede illos Ecclesiae tuae sanctae, ut pascant gregem tuum 
in pace. Memento, Domine, Hegumenorum, Presbyterorum Ortho- 
doxorum, et Diaconorum. 

Diaconus. Orate pro, elc. 

Sacerdos. Omniumque ministrorum et cunctorum qui virgini- 
tatem et puritatem colunt omnisque populi tui fidelis: Memento Do- 
mine, ut miserearis omnium nostrum. 

Diaconus. Miserere nostri Deus Pater omnipotens. 

Populus. Kyrie eleison fer. 

Sacerdos. Memento Domine salutis hujus loci tui sancti, omnis- 
que loci et monasterii patrum nostrorum orthodoxorum. 

Diaconus. Orate pro, etc. 

Sacerdos. Et habitantium in eo cum fide Dei. Dignare Do- 
mine aéri coeli, et fructibus terrae benedicere. 

Dicet in tempore exundationis Nili a duodecima Baini ad no- 
nam Paophi. 

Dignare Domine implere aquas fluminum hoc anno, et illis be- 
nedicere. 

Tempore sementis, nempe a decima Paophi ad eigesimam Tybi. 
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Memento Domine seminis herbarum, et viroris agri hoc anno, 
fec ut crescant, quantum fieri potest, per gratiam tuam.  Laetifica 
faciem terrae, ut appareat foecunditas ejus, et fructus ipsius multi- 
plicentur; praepara ei sementem οἱ messem: vitam nostram prout 
expedit guberna: benedic coronae anni per benignitatem tuam, pro- 
pter egenos populi tui, propter-viduas etorphanos, propter peregrinos 
et necessitatem patientes, et propter nos omnes qui in te confidimus 
et nomen sanctum tuum ardenter quaerimus; quia oculi omnium in 
te sperant, quod in tempore suo sis ipsis bonum largiturus. Age 
nobiscum juxta bonitatem tuam, tu qui das escam omni carni: imple 
corda nostra laetitia et suavitate, ut nobis semper in omnibus rebus 
Suppetant necessaria, et abundemus in omni opere bono. 

Diaconus. Orate pro. 

Sacerdos hic innuit super panem et cinum manibus suis, diceíque. 

Memento Domine eorum, qui haec dona tibi obtulerunt, et eorum 
pro quibus ea obtulerunt, et qui obtulerunt pro se et suo nomine, 
da iis omnibus mercedem e coelo. 

Circuibit Sacerdos socius altare cum thuribulo, et ab inferiori 
parie thus adolebit, lacabitque manus suas, et eas celo bombycino 
incolcet. 


Tum dicet Sacerdos celebrans. 


Nunc Domine ex praecepto Filii tui unigeniti communicamus 
memoriae Sanctorum tuorum, qui tibi placuerunt ab initio, patrumque 
nostrorum Sanctorum, Patriarcharum, Prophetarum, Apostolorum, Mar- 
tyrum, Praedicatorum, Evangelistarum, omniumque spirituum justorum, 
qui in fide vitam finierunt. Praecipue vero et maxime, sanctae et 
gloria plenae semper Virginis Genitricis Dei, Divae sanctae Mariae; 
sancti Joannis Baptistae Praecursoris et Martyris; sancti Stephani 
primi Diaconi et primi Martyris, videntisque Deum Evangelistae Marci 
sancti Apostoli et Martyris; Patriarchae sancli Severi, et Doctoris 
nostri Dioscori; sancti Joannis Chrysostomi, sancti Alhanasii Apo- 
Sstolici, sancti Cyrilli, sancti Basilii, sancti Gregorii, Patrisque nostri 
sancti Abbatis Antonii summae sanctitatis viri, justique Patris Pauli, 
Sanctorumque trium Macariorum, et sancti Patris nostri Joannis He- 
gumeni, Patris nostri Bischoi hominis perfecti, Patrumque Sanctorum 
Romaeorum, Maximi et Diomedis, quadraginta novem Martyrum, 

18* 
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el potentis sancti Patris Moysis, patrisque nostri Isidori, et Arsenii, 
patrisque nostri Joannis Nigri Presbyteri, patrisque nostri Danielis 
Hegumeni, patrisque nostri justi Junii et patris nostri Ephraem, Patris- 
que nostri Pacomii, patris vitae Coenobiticae, 'Theodorique ejus 
discipuli, Patrisque nostri Sanutii Archimandritae, et Abbatis Veisae 
ejus discipuli. Item patris nostri Abuneferi seu Onufrii Anachoretae, 
Patris nostri Simeonis Stylitae, patris nostri Samuelis Confessoris, 
Justique et Apollo ejus discipulorum, Patrisque nostri Barsomae Sa- 
pientis, Patris nostri Benifii Presbyteri, et Abbatis Joannis ejus di- 
scipuli, et Patris nostri Abbatis Barsomae nudi, et Patris nostri Ab- 
batis Fegii nudi, et sancti N. cujus hodie memoriam celebramus, 
omnisque chori Sanctorum tuorum, quorum precibus et supplicatio- 
nibus miserere nostrum omnium et libera nos propter nomen tuum 
sanctum quod invocatum esti super nos. 

Sacerdos. Memento etiam Domine omnium qui dormierunt οἱ 
quieverunt in Sacerdotio et omni ordine laicorum. Dignare Domine 
animas eorum omnium quiete donare in sinu sanctorum Abraham, 
Isaac et Jacob, induc eos in locum viridem super aquas refrigerii, 
in paradisum voluptatis, in locum unde fugiunt dolor cordis, tristi- 


tia, et suspiria in lumine Sanctorum tuorum. 


Oratio ante fractio- 
nem. 


- 


Diaconi dicent Diptycha et nomina defunctorum recitabunt. 

Sacerdos dicit post Diptychon. Eos Domine quorum animas 
suscepisti, jube in hoc loco quiescere et nos eliam hic peregrinos, 
in fide tua custodi, et pacem tuam nobis usque in finem benigne 
concede. 

Populus. Sicut erat, etc. 

Sacerdos. Et dirige nos in regnum tuum, ut sicut in hoc, ita 
etiam in omnibus laudetur, benedicatur et extollatur nomen tuum 
magnum, omnibus modis sanctum, excellens, venerandum, et bene- 
dictum, Jesu Christi etiam Filii tui dilecti et Spiritus Sancti. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 


Prooemium ante fractionem. 


Sacerdos. lterum gratias agimus tibi Deus omnipotens, paler 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, quod fecisti nos dignos 
consistendi in hoc loco sancto, levandique manus nostras et nomini 
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tuo sancto serviendi. Precamur eum,rursus, ut nos efficiat dignos 
communione et participatione mysteriorum ejus divinorum et immor- 
talium, corporis sancti et sanguinis pretiosi Christi ejus, omnipotens 
Dominus Deus noster. 

Populus. | Ámen. 

Cum dicet Sacerdos hanc benedictionem, celum sericeum dez- 
ra geslans οἱ ad Occidentem conversus, eo celo populo signum fa—- 
ciel, manum super disco lenens: quando «ero recitatur benedictio, 
Diaconi dicent deprecationem, Sacerdos cero faciem el oculos con- 
certet ad corpus quod in disco positum est, dicelque. 

Deus misereatur nostri et benedicat nobis, illuminet vultum 
suum super nos et misereatur nostri. 

Tum Sacerdos sumet corpus sanctum manu dextra, imponelque 
sinisérae, pone(que digilum super corpus in latere Despoltici seu ma- 
joris particulae eo loco ubi fraclum est, el dicet. 

Corpus sanctum. 

Tolleique digitum suum de super corpore, immilletque in cali 
cem el inlingel. exiremum pollicis sui sanguine prelioso: tum educet 
digitum e sanguine, el ilerum signabil sanguinem sanguine, in modum  * 
crucis gloriosae, et dicet. 

—. Et sanguis pretiosus Christi ipsius omnipotentis Domini Dei nostri. 

Tum educel digitum suum e calice sanguine pretioso Linctum, 
el signabil eo corpus una cruce, de super fractura e latere ma- 
joris particulae, et infra ex parle 'exleriori corporis, unam crucem 
formans super sanguinem, el duas super corpus. 

Diaconus dicet. Orate. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 


Oratio Fractionis ad Patrem. 


Sacerdos. Domine Deus noster, magne, aelerne, gloriae mi- Προοίμιον τῆς κλά- 
rabilis, qui observas testamentum tuum, et promissiones tuas, iis "^ 
qui te diligunt. ex toto corde suo; qui dedisti nobis salutem a pec- 
catis nostris per Filium tuum unigenitum Jesum Christum  Do- 
minum nostrum; qui es vita omnium, auxilium eorum qui ad te 
confugiunt; spes ad te clamantium; coram quo consistunt millies 
mile, et decies millies decem mille Angeli et Archangeli, Cherubim, 
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οἱ Seraphim, et omnis multitudo innumerabilis potestatum coelestium ; 
qui sanctificasti has oblationes propositas, per illapsum super eas 
Spiritus sancli tui: munda nos Domine a peccatis nostris occultis et 
manifestis, et ab omni cogitatione quae bonitati tuae non placeat. 
Deus hominum amator talem a nobis repelle: purifica corpora et ani- 
mas nostras, corda nostra et conscientias nostras, ut cum corde puro 
et anima lucida, inconfusa facie, caritate perfecta, el spe secura, 
audeamus cum fiducia, et absque timore orare ad te, Deus pater 
sancte ei coelestis et dicere. Pater noster. 


Oratio Fractionis alia Basilii. 


Non eztat in nostro Deus parens lucis, vitae principium, scientiae largitor, donorum 
Cod. hoc loco, sed post . . . : 
seq. creator, gratiose opifex, animarum nostrarum benefactor; thesaurus 
sapientiae, doctor sanctorum, fundator saeculorum, precum purarum 
susceplor, iis qui in eum toto corde confidunt donator munerum, quae 
desiderant Angeli prospicere: qui e profundo nos eduxit in lucem, 
qui dedit nobis vitam ex morle: qui concessit nobis libertatem, et 
manumissionem a servitute: qui tenebras erroris quae in nobis erant 
illustravit, per praesentiam in carne unigeniti Filii sui. Tu ergo 
etiamnum Domine illustra oculos cordis nostri, et perfectos nos effice 
animis, corporibus, spiritibusque nostris, ut corde sancto et labiis 
puris audeamus orare te, Deus pater sancile qui es in coelis, et di- 
camus. 


In alio Cod. Joannis Oratio Fraclionis alia Joannis Chrysostomi. 
Bostrensis, sive Baso- 
rensis. 


Dedisti nobis gratiam adoptionis, per lavacrum regenerationis 
el renovationis Spiritus sancti, nunc autem dignos effice, ut absque 
hypocrisi, corde puro, conscientia fiduciae plena, labiisque ab omni 
offensa liberis, oremus te pater, ut eas futilitates respuendo, quae 
gentium multiloquii et Judaici supercilii sunt, possimus offerre tibi 
preces orationemque, juxta institutionem saluberrimam Filii tui uni- 
genii, voce pura, qualis Christianos decet; et cum sanctitate animae, 
corporis et spiritus, audeamus absque timore clamare ad te, increa- 
tum, absque initio, ingenitum, nostrum et omnium Dominum, Deum 
patrem sanctum qui es in coelis, et dicamus. Pater noster qui es 
jn coelis, etc. 
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Oratio post Pater noster. 


Ita nempe rogamus te, o Pater sancte et bone, bonitatisque 

amator, ne nos inducas in tentationem, neque permittas ullam ini- 

quitatem in nos dominari, imo polius libera nos ab actionibus inuti- 

libus, earumque cogitationibus , earum molibus, aspectibus earum, illece- 

bris earum: tentationemque extingue et repelle a nobis. —Coérce pariter 

motus illarum qui in nobis excitantur, et remove a nobis causas quae 

nos ad peccandum impellunt: eripe nos per potestatem tuam sanctam 

per Christum Jesum Dominum nostrum. 
Diaconus dicet. Inclinate capita vestra Domino. "Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν 
Populus. Coram te Domine. τῷ ϑεῷ κλίνατε. 


Sacerdos dicet Orationem inclinationis αὐ Palrem. 


Superabundavit gratia bonorum opificis Filii tui unigeniti Domini E/zz τῆς κεφαλοκλι-- 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi.  Confitemur passionem ejus ^^* 
salutarem, mortem ejus annunciamus, credimusque ejus resurrectio— 
nem, mysterii complementum. Gratias agimus tibi, Domine Deus 
omnipotens, quia misericordia tua magna fuit erga nos cum praepa- 
raveris nobis ea quae Angeli vídere cupiunt. Petimus rogamusque 
te, amator hominum, ut nos omnes purifices et ad te colligas per 
communionem nostram mysteriorum divinorum tuorum, ut pleni efficia- 
mur Spiritu tuo sancto, confirmemurque in fide recta pleni item de- 
siderio caritatis tuae verae, et gloriam tuam omni tempore enarre- 
mus per Jesum Christum Dominum nostrum. Προσχῶμεν ϑεῷ 
Diaconus.  Attendamus Deo cum timore. μετὰ φόβου. 


Oratio absolutionis ad Patrem. 


Sacerdos. Domine Domine Deus omnipotens, qui sanas animas, 
corpora et spiritus nostros, tu es qui dixisti Petro patri nostro, per 
os Filii tui unigeniti Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, tu 
es Petrus et super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam, et por- 
tae inferi non praevalebunt adversus eam, et dabo tibi claves regmi 
coelorum: quod ligaveris super terram, erit ligatum in coelis, et quod 
solveris super terram, erit solutum in coelis. Sint etiamnum Domine, 


Eis πατὴρ ἅγιος, εἷς 
υἱὸς ἅγιος, ἕν πνεῦμα 
ἅγιον. 

Mur. 
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patres οἱ fratres mei absoluti ex ore meo, per Spiritum sanctum 
tuum, o bone et amator hominum. Deus qui tollis peccata mundi, 
praeveni eos suscipiens poenitentiam servorum tuorum ab ipsis, quae 
sit lumen ad cognitionem, et remissio peccatorum nostrorum, quia 
tu Deus miserator et misericors es, longanimis et multae misericor- 
diae, et justus. Si in te peccaverimus verbo aut opere, parce et 
remite nobis bone et amator hominum. Ο Domine absolve nos, et 
populus tuus absolutus sit. 


Hic Sacerdos meminil οἱ ΟΡ et mortuorum. 


Memento, Domine, pacis, unicae, sanctae, Catholicae et Apo- 
stolicae Ecclesiae: confirma in bono ad extremum usque vitae spi- 
ritum, et custodi in pace omnes Patres nostros Orthodoxos, Episco- 
pos, Hegumenos, Presbyteros, Diaconos, Subdiaconos, Lectores, 
Cantores, Exorcistas, Monachos, Virgines, Viduas, Orphanos, Conti- 
nentes, Laicos, Servos, Liberos, peregre absentes et populum hujus 
loci, tam viros quam mulieres, senes et juvenes, parvos et magnos, 
qui venerunt, quique non venerunt: qui dixerunt nobis, ut eorum 
meminissemus, el qui non dixerunt: quos novimus, et quos ignora- 
mus: qui odio nos, et qui amore prosequuntur. Vivos custodi per 
Angelum pacis, et mortuorum animas fac Domine quiescere in sinu 
Patrum nostrorum sanctorum Abraham, Isaac et Jacob, in paradiso 
voluptatis. Et omnes Christianos Orthodoxos, ab ortu solis usque 
ad occasum, et a dextra ad sinistram, singulos Domine conserva 
in pace: et infirmitatem meam solve ab omni peccato, omnique ma- 
ledicto, omni abnegatione et perjurio, omnique stultitia, tam haere- 
ticorum, quam Ethnicorum. — Concede nobis Domine intellectum, robur 
et intelligentiam, ut ad finem usque fugiamus ab omni re mala in 
oppositam, et da nobis ut faciamus omni tempore id quod tibi acce- 
ptum est. Scribe nomina nostra cuin omnibus choris Sanctorum 
tuorum, in regno coelorum per Jesum Christum Dominum nostrum. 

Diaconus. Cum timore Deo attendamus. 

Populus dicet. Unus Pater sanctus. 

Ubi Diaconus direrit. Cum timore, etc. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos attollit Despoticon manibus sublatis, el inclinat se, 
tum clamat alta eoce, Sancta Sanctis. | Omnesque e populo prostrati 
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erunt in lerram super facies suas: immillelque Sacerdos Despoticon 
in sunguinem, exírema sui parle, formabitque cum eo crucem unam 
in sanguine: lum educel, el eo signabitl corpue sanclum in disco, 
cruce una: Lum signabil eum semel sanguine prelioso $n modum cru- 
cis, et ita. perficiet tres signationes corporis super sanguinem, et 
ires ex sanguine super corpus.  Peractis eero signalionibus (ribus, 
miltel Despoticon in sanguinem, intra calicem dicens: 

Benedictus Dominus Jesus Christus Filius Dei et Spiritus sanctus. 
Amen. 

Tum accipiet Sacerdos lertiam parlem in. qua erat. Despoticon, 
dividetque in tres partes: quod si fuerint magnae, frangel eas in 
disco, el tres partes manui dextrae imponel, quam relinebit eleca- 
(am: laecam vero inira discum et dicet. 

Corpus sanctum et sanguis pretiosus, purus, verus, Jesu Christi 
Fili Dei nostri. Amen. Corpus et sanguis Emmanuelis Dei nostri, 
hoc est in rei veritate. Amen. Credo, credo, credo et confiteor, usque 
ad extremum vitae spiritum, hoc esse corpus vivificum Filii tui unige- 
nii Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi: accepit illud ex 
omnium nostrum Domina, Deipara, Diva et sancta Maria, et unum 
illud fecit cum divinitate sua, sine confusione, commistione, aut al- 
teratione. Confessus est confessionem bonam coram Pontio Pilato, 
οἱ tradidit se ipsum pro nobis super lignum crucis sanctae, sola sui 
ipsius voluntate, pro nobis ommibus. "Vere credo ipsius divinitatem 
separatam non fuisse, ab ipsius humanitate, ne unica quidem hora 
aut nictu oculi: tradidit illud pro nobis ad salutem, remissionem 
peccatorum et vitam aeternam ei qui illud percipiet. Credo hoc in 
rei veritate ita esse. 

Deinde Sacerdos tege corpus sanctum velo sericeo, alio 'ob- 
coleet manus suas, similiter Diaconus calicem bombycino  operiel, 
lum Sacerdos caput. inclinabit, οἱ dicet. 

Omnis honor, gloria et adoratio debetur Trinitati sanctae Patri, 
Filio et Spiritui sancto. 

Deinde Sacerdos osculabitur altare, capulque inclinabit fra— 
iribus suis Sacerdotibus, et populo dextrorsum et sinistrorsum, de— 
leget latus disci coram se, canentque ex psalmo, el dicel. Sacerdos 
secreto. 

Dignos fac Domine nos omnes ut corpus tuum sanclum perci- 
piamus, et sanguinem tuum preiiosum ad mundationem corporum, . 

Tomus L 19 
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animarum, spirituumque, et peccatorum nostrorum remissionem com-- 
parandam. 

Tum communicabit Sacerdos, corpusque el sanguinem pretiosum 
Sacerdoli socio dislribuet, tum ministris οἱ populo deinceps: tan- 
demque mulieribus ex altari cum disco descendens. 

Dicet Diaconus. Orate pro omnibus Christianis. 


Oralio gratiarum actionis posl. communionem. 


Sacerdos. Ora nostra repleta sunt gaudio, et lingua nostra exul- 
tatione, quia parlicipes facti sumus Sacramentorum tuorum immor- 
talium, Domine: quia quae oculus non vidit et auris non audivit, 
nec humanum cor comprehendit, illa ipsa praeparasti Deus, diligen- 
tibus nomen tuum sanctum et revelasti ea parvulis Ecclesiae tuae 
sanctae. ta Pater fuit beneplacitum ante te, quia tu misericors es, 
et mittimus tibi sursum gloriam, honorem, et adorationem Patri, Filio 
et Spiritui sancto, nunc et semper, etc. 


Oratio inclinationis posl. communtonem. 


Sacerdos. Servi tui, Domine, qui tibi ministrant, orant nomen 
tuum sanctum, simulque coram te se inclinant. Esto in ilis Domine, 
ambula inter eos, adjuva illos in omni opere bono, erige corda 
eorum ab omni perversa et terrena cogitatione. Da illis ut vivant 
el cogitent ea quae ad vitam pertinent, intelligantque quae tua sunt 
per Filium tuum unigenitum Jesum Christum Dominum nostrum, ad- 
quem nos et omnis populus tuus clamamus dicentes. Domine mise- 
rere nostri, o Salvator. 


Sacerdos dicet benedictionem. 


O Domine, esto nobis misericors, benedic nobis, ostende faciem 
tuam super os, et miserere nostri. Domine, salvum fac populum tuum, 
benedic haereditati tuae, et rege eos, et extolle illos usque in ae- 
lernum. Conserva illos in fide recta, gloria, et honore, omnibus 
diebus vitae suae, et constitue illos in caritate quae omnia superat, 
el pace quae omni intellectu superior est, per preces el orationes, 
quas faciet pro nobis Domina omnium nostrum, Mater Dei, Diva et 
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sancta Maria, et quatuor lucidi sancti Michael, Gabriel, Raphael et 
Suriel, et quatuor animalia incorporea, necnon viginti quatuor Pre- 
sbyteri, Cherubimque, Seraphim et coelestes ordines. Per orationes 
Patriarcharum et Prophetarum, Joannis Baptistae, et centum quadra- 
ginta quatuor millium, dominorumque patrum Apostolorum, trium 
Sanetorum puerorum, sancti Stephani, sancti Domini Georgii, sancti 
utriusque Theodori, et sancti patrumque amatoris Mercurii, sancli 
Patris Mennae et omnium chororum Martyrum, et Patris nostri Án- 
loni viri sanctissimi, sanctorumque patrum trium Macariorum , omnis- 
que chori cruce signatorum, Justorum piorum, sapientum Virginum, 
el Angeli diei istius benedicti. Veniat benedictio eorum, sancta gratia 
eorum, ei potentia eorum, donum eorum, caritas eorum, patientia 
eorum, auxilium eorum et benedictio diei Dominicae Salvatoris nostri 
boni sit cum omnibus nobis usque in aeternum. Amen. 

Cum absolverit. casorum. ablutionem, bibel aquam in sis resi- 
duam, dimittelque plebem benedictione recitata. 


Explicit Missa. Basilii. 








LITURGIA 
SANCTI GREGORII 


ORATIO VELI. 


"Sacerdos secreto. — É)omine Deus omnipotens, qui nosti cogi- 
tationes hominum, scrutator cordium et renum: qui me indignum 
vocasti ad hoc ministerium sanctum tuum: ne me rejicias, et ne 
avertas faciem tuam a me; sed dele omnia delicta mea: et ablue 
sordes corporis mei, et maculas animae meae.  Purifica me per- 
fecte, ne cum bonitatem tuam deprecabor, ut concedas veniam pec- 
catorum aliis, ego reprobus efficiar. Ita, Domine, non repellas me 
moestum et confusum: sed mitte super me Spiritum sanctum tuum ; 
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ei fac me dignum ut adsistam altari tuo sancto: neque id mihi pro— 
veniat in judicium, sed offeram tibi hoc .sacrificium, rationabile, ἰη-- 
cruentum cum conscienlia pura, in remissionem peccatorum et ini- 
quitatum mearum, veniam delictorum populi tui, requiem et refrigerium 
Patrum nostrorum, qui olim obdormierunt in fide Orthodoxa: ad ae- 
dificationem populi tui totius, et ad gloriam tuam, cum Filio ,tuo 
unigenito Domino, Deo et Salvatore nostro Jesu Christo, et Spiritu 
tuo vivificante, tibique consubstantiali, nunc, etc. 


,In Codd. MSS. Oratio osculi pacis. 
S. Gregorii. 
ἐν a, Severi Pa- Aeterne Fili qui in sempiternum subsistis, consubstantialis Patri, 


illique throno et creatione aequalis: qui sola bonitate ex nihilo fe— 
cisti hominem, et collocasti eum in paradiso voluptatis: qui cum 
cecidisset per deceptionem inimici, et praecepti tui transgressionem, 
voluisti eum renovare et in dignitatem suam pristinam restiluere. 
Non Angelos, non Archangelos, non Patriarchas, neque Prophetas 
voluisti autores esse nostrae salutis, sed tu absque immutatione car- 
nem assumpsisti, et homo factus es, similis nobis in omnibus 6Χ-- 
cepto peccato, factus es nobis mediator erga Patrem: parietem me- 
dium diruisti, et inimicitias priores delevisti: conciliasti terrenos cum 
coelestibus, et fecisti de duobus unum, per dispensationem in carne: 
ascendisti in coelum corporaliter, et implevisti omnia divinitate tua. 
Tu dixisti discipulis tuis sanctis et Apostolis, Pacem meam do vo- 

| bis, pacem meam relinquo vobis. Concede jam nobis illam, Domine; 
et munda nos ab omni macula, ah omni dolo, ab ommi malitia, ab 
omni fraudulentia, et injuriarum recordatione mortifera: et fac nos 
omnes dignos, Domine, ut salutemus invicem in osculo sancto, neque 
excidamus per judicium a donis tuis immortalibus, atque coelestibus ; 
per gratiam tuam et benignitatem Patris tui, et operationem Spiritus 
tui: tu es enim provisor et largitor omnium bonorum; tibique offe- 
rimus gloriam, et honorem, magnificentiam, et adorationem, cum 
Patre tuo bono, vivificante, tibique consubstantiali, nunc, etc. 


Alia Oratio ad Filium. 


Christe Deus noster, virtus tremenda et incomprehensibilis Dei 
Patris, qui sedes super thronum flammeum Cherubim, cui minisiranl 
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potestales igneae. Τὰ es ignis consumens per divinitatem tuam, 
propter splendorem tuum ineffabilem, et amorem tuum erga homines.. 
Non combussisti, nec repulisti fraudulentum traditorem, cum accessit 
ad te, sed osculatus es eum osculo amici, “αἱ traheres illum ad poe- 
nitentiam, et ad audaciae suae agnitionem. Dignos fac nos, Domine, 
in hac hora terribili, ut unanimes absque duplicitate cordis, caete- 
risque nequitiis, salutemus invicem in osculo sancto: et ne nos pro- 
jicias in judicium, si minus perfecte mundi simus, neque sicut pla- 
citum est bonilati tuae, a faece peccati, a nequitia, et mortifera 
injuriarum recordatione: sed tu per ineffabilem clementiam tuam, qui 
nosti imbecillitatem, et propensionem ad inferiora figmenti nostri, dele 
omnes maculas peccatorum nostrorum, ut non sit nobis in judicium, 
et condemnationem hoc mysterium divinitatis tuae. Τὰ enim potens 
es tollere peccata omnia, et auferre injustitias et iniquitates homi- 
num miserorum, tu qui purgas totum mundum: et te decet glorifi- 
catio, uno ore, et ab:uno quoque, veneratio, magnificentia et ado— 
ratio, cum Patre tuo bono et Spiritu sancto vivificante, tibique con- 
substantiali, nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

Sacerdos. Caritas Dei Patris, Gratia Filii unigeniti Domini Dei 
et Salvatoris nostri Jesu Christi; et communicatio et donum Spiritus 
sancli, sit cum omnibus vobis. 

Populus. Et cum Spiritu tuo. 

Sacerdos. Sursum corda vestra. 

Populus. Habemus ad Dominum. 

Sacerdos. (Gratias agamus Domino. 

Populus. Dignum et justum est. 

Sacerdos. Dignum et justum est. Ter. 

Vere dignum et justum est, ut te laudem, benedicam tibi, et 
serviam tibi, adoremque et glorificem te, qui es unus, solus, Deus 
verus, amator hominum, ineffabilis, invisibilis, incomprehensibilis, 
Sine principio, aeternus, sine tempore, incircumscriptus, ininvestiga- 
bilis, immutabilis, Creator omnium, Salvator omnium; qui remiltis 
peccata nostra, qui redimis ab interitu vitam nostram, qui coronas 
nos in misericordia et miserationibus. Τὰ es quem laudant Angeli, 
et adorant Archangeli; tu es cui benedicunt Principatus, ad quem 
clamant Dominationes; tu es cujus gloriam celebrant Potestates; tu 
es cui Throni sursum mittunt gloriam et honorem: millia millium 
assistunt coram te, et dena millia denum millium ministrant tibi. Tu 
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es quem benedicunt invisibiles, quem adorant visibiles, et omnes 
faciunt verbum tuum, Domine noster. 

Diaconus. Qui sedetis surgite. 

Sacerdos. Aeterne Domine, Deus verus de Deo vero, qui 
ostendisti nobis lumen Patris, qui largitus es nobis cognitionem ve- 
ritatis Spiritus sancti; qui manifestasti nobis mysterium hoc magnum 
vitae: qui constituisti chorum incorporeorum inter homines: qui de- 
disti eis qui sunt super terram, canticum Seraphim, suscipe voces 
nostras, cum vocibus eorum qui sunt invisibiles. ^Connumera nos 
inter Potestates coelestes, ut dicamus cum illis, abjicientes omnes 
cogitationes absurdas οἱ inutiles, clamemusque idem quod illi dicunt 
incessabili voce, atque ore indesinenti, benedicamus magnitudinem 
tuam. 

Diaconus. Ad Orientem aspicile. 

Sacerdos. 'Tu es enim cui assistunt Cherubim et Seraphim 
senis alis instructi: sex alae uni, et sex alae alteri: duabus alis ve— 
lant facies suas, duabus tegunt pedes suos, et duabus volant: cla- 
mantesque alter ad alterum, dicunt hymnum triumphalem salutis no- 
Sirae, et vocibus gloriosis laudant clamantes et dicentes. 

Diaconus.  Attendamus. 

Populus. Sanctus, Sanctus, Sanctus. 

Sacerdos. Sanctus, Sanctus Dominus, et Sanctus in rebus omni- 
bus, et praeclarum lumen substantiae tuae, sicut ineffabilis est po— 
lestas sapientiae tuae, nec verbis explicari potest pelagus amoris 
tui erga homines. Creasti me hominem per benignitatem tuam, neque 
indigebas mea servitute, sed ego indigebam dominatione tua: propter 
clementiam tuam magnam, fecisti me cum non essem: erexisti mihi 
coelos in tectum: firmasti mihi terram ut super eam ambularem: 
propter me conclusisti mare, propter me produxisti naturam anima- 
lium, et omnia subjecisti sub pedibus meis, nec passus es deesse 
mihi quidquam ex operibus magnificentiae tuae: qui me creasti, po- 
suisti manum tuam super me: descripsisti in me imaginem potestatis 
tuae: dedisti mihi donum rationis: aperuisti mihi paradisum volupta- 
tis: dedisti mihi scientiam cognitionis tuae: manifestasti mihi arborem 
vitae: ostendisti mihi spinam mortis, ne ex ea comederem: mihi inter- 
dixisi, ex ea sola ne ederem: comedi voluntarie; sponte neglexi 
mandatum tuum, contemsique praecepta tua; atque induxi mihi sen- 
tentiam mortis. 
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Populus. Kyrie eleison. Domine miserere. 

Sacerdos. Τὰ Domine convertisti mihi poenam in salutem; sic- 
ut pastor bonus errantem sollicite quaesivisti: tanquam pater verus 
laborasti mecum qui cecideram: alligasti me omnibus medicamentis 
vivificantibus: tu misisti ad me Prophetas: propter me infirmum, de- 
disti mihi legis auxilium: tu administrasti mihi salutem, at ego trans- 
gressus sum legem tuam, quae est lumen verum, quod accendisti 
errantibus et ignorantibus. 

Populus. Domine miserere. 

Sacerdos. 'Tu qui es sempiternus, venisti ad nos super ter- 
ram, descendisti in uterum Virginis, Deus incircumscriptus; non ra- 
pinam arbitratus es esse aequalem Deo, sed humiliasti teipsum, et 
accepisti formam servi, benedixistique naturam meam in te: perfecisti 
legem tuam pro me, ostendisti mihi rationem resurgendi post lapsum: 
liberasti eos qui apud inferos detinebantur: sustulisti maledictionem 
legis: destruxisti peccatum in carne: ostendisti mihi potentiam imperii 
tui: dedisti visum caecis: excitasti mortuos de sepulcris: resuscitasti 
naturam verbo: manifestasti mihi dispensationem clementiae tuae; to- 
lerasti injurias iniquorum: praebuisti tergum verberibus, et genas 
tuas percussoribus permisisti; propter me Domine, non avertisti vul- 
tum tuum ab ignominia sputorum. 

Populus. Domine miserere. 

Sacerdos.  Venisti ad occisionem tanquam agnus, usque ad 
crucem: demonstrasli sollicitudinem tuam erga me: occidisti peccatum 
meum per sepulturam iuam: elevasti primitias meas usque ad coelos: 
manifestasti mihi adventum tuum futurum, in quo venturus es judicare 
vivos et mortuos, ut reddas unicuique secundum opera sua. 

Populus. Secundum misericordiam tuam, Deus, etc. 

Sacerdos. Offero tibi, Domine, symbola liberationis meae: scribo 
opera mea secundum verba tua: Tu es qui dedisti mihi hoc mini- 
Slerium plenum mysterio: dedistique mihi participationem corporis tui 
in pane et vino. 

... Populus. Credimus. 

Sacerdos. Nam ea nocte in qua tradi voluisti, voluntate et 
potestate iua sola, accepisti panem in manus tuas sanctas, puras, 
immaculatas, beatas et vivificantes. 

Populus. Credimus ita esse. 


Πιστεύομεν. 
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Sacerdos. Et suspexisti in coelum ad Patrem tuum Deum, ac 
Dominum omnium, et gratias egisli. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et benedixisti illum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. ἘΠῚ sanctificasti illum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et fregisti illum, et dedisti illum tuis gloriosis di- 
Scipulis sanctis, et Apostolis puris dicens: Accipite, manducate ex eo 
omnes: Hoc est enim corpus meum quod frangitur pro vobis, et pro 
multis dabitur, in remissionem peccatorum: hoc facite in meam com- 
memoralionem. 

Populus. lta est in rei veritate. Amen. 

Sacerdos. Similiter postquam comederunt, accepisti calicem, et 
miscuisti eum ex fructu vitis et aqua; et gratias egisti. 

Populus. Amen. | 

Sacerdos. Et benedixisti illum. 

Populus. Amen. - 

Sacerdos. Et sanctificasti illum. 

Populus.  Ámen. 

Sacerdos. Et gustasti, et dedisti illum tuis gloriosis discipulis 
sanctis, et Apostolis puris dicens: Accipite, bibite ex eo omnes. 
Hic est enim sanguis meus novi Testamenti, qui effunditur pro vobis, 
el pro multis datur in remissionem peccatorum: hoc facite in meam 
commemorationem. 

Populus. lta quoque est in rei veritate. 

Sacerdos. Quotiescumque enim manducaveritis ex hoc pane, 
et biberitis ex hoc calice, annunciabilis mortem meam et confitebi- 
mini resurrectionem meam, et mei memoriam facietis, donec veniam. 

Populus. Mortem tuam, Domine, annunciamus et sanctam re- 
surrectionem tuam, et ascensionem confitemur; te laudamus, tibi 
gratias agimus, et te deprecamur, Domine Deus noster. 

Sacerdos. Et nunc etiam, Domine, memoriam agimus descen- 
sus tui ad terram, et mortis tuae vivificantis, et sepulturae tuae 
triduanae, et resurrectionis a mortuis, et ascensionis ad coelos, et 
sessionis tuae ad dexteram Patris tui, et adventus tui secundi de 
coelis tremendi et gloriosi: offerimusque tibi haec dona tua, ex iis 
quae tua sunt, pro omnibus, et propter omnia, et in omnibus. 
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Diaconus. Adorate Deum cum timore et tremore. 

Sacerdos. Τὰ Domine voce tua sola commuta, haec quae sunt 
proposita; tu coram nobis positus, perfice nobis hoc ministerium ple- 
num mysteriis: insere in nobis memoriam ministerii tui sancti: mitte 
super nos gratiam Spiritus tui sancti, qui sanctificet, et transferat 
haec dona proposita in corpus eti sanguinem salutis nostrae. Εἰ 
hunc quidem panem, facias corpus tuum sanctum, Domine Deus, et 
Salvator noster Jesu Christe, quod datur in remissionem peccatorum 
et vitam aeternam illis qui ex illo communicant. Et rursus, hunc 
calicem, sanguinem pretiosum Testamenti tui novi, Domine Deus, 
el Salvator noster Jesu Christe, datum in remissionem peccatorum 
el in vitam aeternam communicanlibus ex eo. 

Populus. | Amen. | 

Sacerdos. ltaque rogamus te Christe Deus noster, confirma 
fundamenta Ecclesiae: concordiam caritatis in nobis radicitus insere: 
augeatur puritas fidei: praepara nobis viam rectam pietatis: pastores 
corrobora: eorum greges confirma: da mores recte compositos Clero, 
Monachis continentiam, Virginibus puritatem, conjugatis concordiam, 
misericordiam illis qui in poenitentia sunt, benignitatem divitibus, mo- 
destiam iis qui in dignitate sunt, auxilium pauperibus: senes robora: 
juvenes erudi: infideles converte: cessent ab Ecclesia schismata: de- 
prime superbiam haereseon, et nos omnes ad concordiam pietatis 
adunare digneris. 

Populus. Domine miserere. 

Diaconus. Orate pro pace unius, Catholicae et Apostolicae Dei 
Ecclesiae. 

Sacerdos. Memento Domine pacis, unicae, sanctae, Catholicae 
et Apostolicae Ecclesiae tuae, quae est a finibus usque ad fines ter- 
rae, et eorum qui recte dispensant in ea verbum veritatis. 

Diaconus. Orate pro Pontifice nostro Papa Anba N. D. 
Archiepiscopo magnae urbis Alexandriae, et pro Orthodoxis Epi- 
scopis. . 
Sacerdos. Praesertim vero Patriarchae nostri Patris venera- 
bilis Anba N. et Patris nostri Episcopi Ánba N. et eorum qui hic 
adsunt, et qui requieverunt, Episcoporum, Hegumenorum, Sacerdotum, . 
Diaconorum, Subdiaconorum, Lectorum, Cantorum, Exorcistarum, 
Monachorum, Virginum, Viduàrum, Continentium, Orphanorum, Lai- 
corum, et omnium fidelium Ecclesiae tuae sanctae. 

Tomus [. 20 
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Diaconus. Orate pro Rege nostro Christum amante. 

Sacerdos. Memento Domine, eorum qui regnaverunt cum pie- 
lale, el eorum qui regnant. 

Diaconus. Memento Domine, fidelium fratrum nosirorum. 

Sacerdos. Memento Domine, fidelium fratrum nostrorum Or- 
thodoxorum, qui sunt in palatio, et omnis exercitus. 

Diaconus. Orate pro iis qui sunt in palatio fratribus nostris 
fidelibus, et Orthodoxis, et pro universo exercitu. 

Sacerdos. Memento Domine, eorum qui tibi obtulerunt haec 
dona, et eorum qui pro se obtulerunt, et eorum pro quibus oblata 
sunt: concede omnibus mercedem e coelo. 

Diaconus. Orate pro iis qui obtulerunt. 

Sacerdos. Memento Domine, habitantium in montibus et ca- 
vernis: et fratrum nostrorum qui sunt in captivitate: concede illis 
ui pacifice ad sua domicilia revertantur. 

Diaconus. Orate pro captivis. 

Populus. Domine miserere. 

Diaconus. Adorate agnum Verbum Dei. 

Sacerdos secreto. Memento, Domine, tenuitatis meae οἱ re- 
mitte mihi peccata mea, ul ubi abundavit iniquitas, ibi superabundet 
gralia tua: neque propter peccata mea propria, ei propter maculas 
cordis mei deprives populum tuum gratia Spiritus sancti tui. 

Populus. Miserere nostri, Deus Salvator noster. 

Sacerdos alta eoce. Quia, populus tuus et Ecclesia tua, te 
obsecrant et Patrem tuum tecum, dicentes, Miserere nostri, Deus 
Salvator noster. Concede populo tuo cor unum: da tranquillitatem 
mundo: temperiem bonam aéri: dignare, Domine, benedicere hoc 
anno ventos coeli et fruges terrae. Dignare, Domine, benedicere 
aquas fluminis, ascendere eas fac juxta mensuram suam, secundum 
gratiam tuam.  Laetifica faciem terrae, eic. Ex Liturgia Basilii. 

Infirmis sanitatem: indigentibus solatium: liberationem captivis 
concede: suscipe ad te orphanos: auxilium da viduis: eos qui an- 
gustiantur, bonis sustenta: eos qui ceciderunt erige: stantes confirma: 
defunctorum memento: eorum qui in confessione sunt, deprecationes 
suscipe: poenitentes numera cum fidelibus tuis, et fideles tuos cum 
martyribus iuis: et eos qui hic adsunt, similes effice Angelis tuis: 
nos quoque qui licet indigni ad ministerium tuum, per gratiam tuam 
vocati sumus, ad te suscipe. 
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Kyrie eleison alfa «oce. 

Sacerdos. Memento, Domine, salutis hujus loci sancti tui, et 
omnium locorum, et omnium monasteriorum Patrum nostrorum Or- 
thodoxorum, et omnium civitatum totius provinciae et regionis, et 
omnis pulcritudinis ejus; et nos omnes libera a fame, a peste, a 
lerrae motibus, submersione, naufragio et incendio; a captivitate 
barbarorum, a gladio extraneo, et ab insurrectione haereticorum. 

Dignare, Domine, recordari omnium Sanctorum qui tibi placue- 
runt ab initio, Patrum nostrorum sanctorum, Patriarcharum, Prophe- 
tarum, Apostolorum, Evangelistarum, Martyrum, Confessorum, et 
eorum qui Evangelium annunciaverunt Ecclesiae tuae, et omnium 
spirituum justorum qui consummati, defuncti sunt in fide. Praecipue 
vero sanctae, gloria plenae semper Virginis, Genitricis Dei sanctae 
Mariae, et sancii Joannis Praecursoris, Baptistae et Martyris, et 
sancti Stephani Protodiaconi et Protomartyris, et contemplativi, De— 
umque videntis Evangelistae Marci Apostoli sancti οἱ Martyris; et 
Patriarchae nostri sancti Severi; et Doctoris nostri Dioscori, sancti 
Cyrilli, sancti Basilii, sancti Gregorii, sancti Joannis Chrysostomi, 
sancti Athanasii Apostolici; et Dominorum nostrorum Patrum justo- 
rum, magni Abbatis Antonii, et pii sancti Abbatis Pauli, ei trium 
Macariorum, totiusque chori Sanctorum tuorum, quorum precibus et 
intercessionibus, miserere omnium nostrum, et nos omnes libera propter 
nomen tuum sanctum quod invocatum est super nos. 

Sacerdos secreto. Memento, Domine, patrum οἱ fratrum no- 
strorum qui pridem obdormierunt in fide Orthodoxa: da illis omnibus 
requiem, cum sanctis tuis, et cum iis quorum nomina commemorata sunt. 

Sacerdos posi Diplycha dicet. Memento, Domine, eorum quo- 
rum memoriam fecimus fidelium, et eorum quorum non meminimus 
Orthodoxorum, et nostri quoque cum illis, o bone amator, hominum 
Deus. 

Populus, Remitte, parce, condona nobis, Deus, offensas no- 
stras quas commisimus voluntarie aut. involuntarie, scienter vel igno- 
ranter: Domine, dimitte illas nobis. 

Sacerdos. Τὰ es enim Deus misericors qui non vis mortem 
peccatoris, sed ut convertatur et vivat. Converte nos, Domine, per 
salutem tuam, et fac nobiscum secundum bonitatem tuam; tu qui 
ellicis plura quam petimus aut intelligimus: ut in hoc, sicut et in 
omnibus, glorificetur, benedicatur, et extollatur nomen tuum magnum, 
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sanctissimum , gloriosum et benedictum, cum Patre tuo bono, et 
Spiritu sancto. 

Pax omnibus. 

Domine, Salvator noster, amstor hominum bone, qui vivificas 
animas nostras, qui tradidisti te ipsum pro nobis, in salutem pro 
peccatis nostris: qui in multitudine misericordiae tuae solvisti inimici- 
tias hominum: Unigenitus Deus, qui es in sinu Patris. 

Kyrie eleison. Benedic. Amen. 

Sacerdos. Qui benedixisti illo tempore, beüedic nunc. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Qui sanclüificasti illo tempore, sanctifica nunc. 

Populus. | Amen. 

Sacerdos. Qui divisisti illo tempore, divide nunc. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Qui dedisti tuis discipulis sanctis et Apostolis puris 
illo tempore, nunc, Domine, da nobis, et omni populo tuo omnipo- 
tens Domine Deus noster. 

Diaconus. Orate. 


Oratio fractionis ad Filium. 


Benedictus es, Christe Deus omnipotens, Salvator Ecclesiae tuae: 
Verbum intelligibile et homo visibilis, qui per incarnationem tuam 
incomprehensibilem, praeparasü nobis panem coelestem, corpus hoc 
tuum sanctum in mysterio, omnibus modis sanctum.  Miscuisti nobis 
calicem ex fructu vitis verae, quae est latus divinum tuum et im- 
maculatum, ex quo postquam tradidisti spiritum, manavit nobis san- 
guis et aqua, quae mundum universum purificaverunt. Acquire nos 
tibi, o bone, servos tuos: nos indignos fac tibi populum congrega- 
tum, regnum , sacerdotium et populum electum.  Purifica nos, Do- 
mine, sicut sanctificasti has oblationes propositas, et fecisti illas in- 
visibiles ex visibilibus, et mysteria tibi soli cognita, Domine Deus 
el Salvator noster Jesu Christe. Tu per clementiam tuam magnam 
fecisti nos dignos filiatione per baptismum sanctum, et docuisti nos 
formam orationis mysticae, ut' per eam invocaremus Patrem tuum. 
Tu nunc, Domine, fac nos dignos, ut conscientia munda et cogita- 
tione bona, quemadmodum decet filios, cum desiderio et fiducia , audea- 
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mus invocare Deum Patrem iuum sanctum qui est in coelis et dicamus. 
Pater nosler, eic. 


Oratio post Paler nosler. 


Etiam, Domine, qui dedisti nobis potestatem calcandi serpentes 
et scorpiones , et omnem virtutem inimici, contere capita ejus sub 
pedibus nostris velociter, et repelle a nobis omnes ejus cogitationes 
málas, conirarias nobis: tu es enim Rex omnium nostrum, Christe 
Deus noster: et tu es cui mittimus laudem, etc. 

Sacerdos dicit Orationem inclinationis. 

Diaconus. nclinate capita vestra Domino. 


Tu, Domine, inclinavisti coelos et descendisti, et incarnatus es 
propter salutem generis humani: tu sedes super Cherubim et Sera- 
phim, respicisque humiles. Τὰ nunc, Domine, cum levamus oculos 
cordium nostrorum ad te, Domine, qui remittis iniquitates nostras, 
qui redimis de interitu vitam nostram; adoramus misericordiam tuam 
inenarrabilem, rogamusque te, ui concedas nobis pacem tuam. Omnia 
nobis dedisti, acquire nos tibi, o Deus; neque enim alium novi- 
mus praeler te, el nomen tuum sanctum pronunciamus.  Converte 
nos, Deus, ad timorem tuum, et desiderium tui; et concede ut per- 
veniamus ad fruitionem bonorum tuorum. Et qui inclinaverunt capita 
sua sub manu tua, extolle eos in hujus vitae decursu: orna eos 


virtutibus, et praesta ut omnes digni simus regno tuo coelesti, per 


beneplacitum Dei Patris tui boni, cum quo iu es benedictus, et cum 
Spiritu sancto vivificanle, tibique consubstantiali, nunc, etc. 

Sacerdos dicel Orationem | Absolutionis ad Filium. — Domine 
Jesu Christe Fili unigenite, etc. μὲ in Liturgia sancti Basilii. 

Sacerdos dicit Confessionem. 

Corpus sanctum et sanguis pretiosus Jesu Christi Filii Dei nostri. 
Amen. 

Populus. Amen. 

Sanctum et pretiosum corpus et sanguis verus Jesu Christi Filii 
Dei nostri. Amen. 

Corpus et sanguis Emmanuelis Dei nostri, hoc est in rei veri- 
late. Amen. 

Credo, credo, credo et confiteor usque ad ultimum vitae spi- 
ritum, hoc esse corpus vivificum, quod accepisti, Christe Deus noster, 


^ 


“Σῶμα ἁγιον καὶ αἷμα 
τίμιον Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ υἱοῦ τοὺ ϑεοῦ 

ἡμῶν. "Aur. 

“Ἅγιον τίμιον σώμια 
καὶ αἷμα ἀληϑινὸν᾽ ]η- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. "Murv. 
Haec Coptice dicuntur. 
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ex Domina omnium nostrum, Deipara, pura, sancta Maria, fecisti 
que illul unum cum divinitate tua, absque confusione, commistione, 
aut alleratione: et confessus es confessionem bonam coram Pontio 
Pilato. Dedisti illud pro nobis super lignum sanctum crucis, volun- 
tate tua sola, pro nobis omnibus. Credo divinitatem tuam separa- 
tam non fuisse ab humanitate tua, ne momento quidem aut nictu 
oculi. Dedisti eam pro nobis ad salutem, remissionem peccatorum 
el vitam aeternam iis qui ex illo communicabunt. Credo hoc vere 
ila esse. 


Oralio graliarum actionis post. Communionem. 


Gratias agimus tibi, Christe Deus, verbum verum ex substan- 
tia pura Patris: quia talem in modum dilexisti nos, et tradidisti te 
ipsum ad immolationem pro salute nostra; et largitus es nobis vitam, 
per corpus tuum sanctum, et sanguinem tuum pretiosum, quorum 
participatione nos modo dignatus es. Ea propter gratias agimus tibi, 
amator creaturae (uae, et mittimus tibi sursum gloriam, honorem et 
adorationem, cum Patre tuo bono, et Spiritu sancto vivificante, ti- 
bique consubstantiali, nunc, etc. 


Oratio inclinationis post. Communionem. 


Qui est et fuit, (aeternus) qui venit atque iterum veniet, qui 
incarnatus et homo factus est, crucique affixus est propter nos: passus 
est propria voluntate in corpore, cum esset impassibilis tanquam 
Deus; involutus est et positus in sepulcro, surrexit a mortuis terlia 
die, et ascendit in coelum, sedetque ad dexteram majestatis Patris, 
el iterum venturus est judicare vivos et morluos: quem benedicunt 
Angeli et laudant Archangeli, cujus gloriam loquuntur Seraphim, quem 
adorant Cherubim, quem timent et tremunt omnes naturae, Filius, 
Verbum Dei Patris, Jesus Christus Dominus noster. Tu es cui in- 
clinat se populus tuus et haereditas tua, quam acquisivisli sanguine 
tuo pretioso. Aspice nos omnes, Domine, de coelo sancto tuo, οἱ 
ex habitaculo tuo praeparato: benedic servis tuis, per omnes bene- 
dictiones spirituales: custodi eos sub potenli manu tua: confirma eos 
in fide tua. Da illis et nobis puritatem animarum, corporum, spi- 
rituumque nostrorum , et concede nobis finem Christianum qui coram 
te acceptus sit: quia regnum tuum, Christe Deus noster, sanctitate 
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et gloria plenum est, quod nos omnes consequi speramus, per in- 
tercessionem Dominae omnium nostrum, sanctae genitricis Dei, sem- 
perque Virginis Mariae: et quatuor lucidorum Michaélis, Gabrielis, 
Raphaelis, et Surielis: et quatuor animalium incorporeorum: et vi- 
ginti quatuor Presbyterorum, Cherubim et Seraphim, et Ordinum 
coelestium: et per orationes Patriarcharum et Prophetarum: Joannis- 
Baptistae, et centum quadraginta quatuor millium; dominorum nostro-— 
rum Apostolorum, et primi Diaconorum Stephani: et D. Regis Georgii, 
tolius chori martyrum, et chori cruce signatorum, piorum, justorum, 
virginum prudentum, et puerorum. Benedictio Angeli diei istius: 
benedictio Genitricis Dei Sanctae Mariae patronae istius Ecclesiae, 
et hujus diei quo ejus memoria celebratur: benedictiones eorum sanctae, 
gratiae, virtules, dona, auxilia, patientia et caritas eorum, sint no- 
biscum usque in saeculum. Amen. 


Alia Oratio Gratiarum actionis. 


Gratias agimus tibi Pater noster sancte omnipotens, omnia praestans, 
creator omnium, qui dedisti nobis hunc cibum sanctum, immortalem, 
myslicum; qui aperuisli nobis viam vitae, qui ostendisti nobis semi- 
tam qua ascenderemus ad coelum, qui largitus es servis tuis mul- 
titudinem bonorum: tu, Domine bone amator hominum , conserva gratiam 
doni tui in nobis, ut non sit nobis ad condemnationem, sed sit re- 
quies, gloria, acquisitio vitae, confirmatio animae et puritas corpori, 
ut vivamus in te, et adimpleamus justitiam omni tempore: ut glori- 
ficetur nomen tuum in nobis, et tibi debetur honor, gloria, etc. 
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Sacerdos secreto. (reator rerum omnium visibilium et invi- 
sibilium, qui omnia per providentiam regis, tua enim sunt omnia, 
Domine, amator animarum: deprecor te, Domine omnipotens, ego 
imbellis, virtute carens, et inutilis prae omnibus ministris tuis, dum 
accedo ad sancta sanctorum tua, ad tractandum hoc mysterium sanctum. 
Da mihi, Domine, spiritum tuum sanctum, ignem materiae expertem, 
qui cogitatione comprehendi non potest; qui duritias omnes consu- 
mit, qui incendit inventiones malas, et occidit membra terrena et 
corporea, refraenatque motus animi, qui impellunt ad imaginationes 
plenas passione et dolore: Et sicut decet sacerdotes: effice me su- 
periorem omni cogitatione mortali, et da mihi verba pura, ut per- 
ficiam hanc oblationem propositam, quae est mysterium omnium my- 
Steriorum, in societate et communione Christi tui, cui tecum debetur 
gloria, et Spiritui sancto vivificanti, tibique consubstantiali nunc etc. 


Oratio pacis S. Cyrilli. 


Sacerdos. Autor vitae et rex saeculorum, Deus cui flectitur 
omne genu eorum quae in coelis sunt, super terram, et quae sub 
lerra: cui omnia subjiciuntur obsequio servitutis, et inclinantur sub 
sceptro Regni ejus, quem laudant exercitus angelici, ordines coe- 
lestes, et naturae intellectuales , incessabili voce loquentes divinita— 
tem ejus: qui ita voluisti, ut nos imbelles et terreni, ministraremus 
tibi, non propter puritatem manuum nostrarum, aut aliquod bonum 
opus nostrum super terram, sed quia placuit tibi communicare nobis 
servis tuis infimis et indignis, quiddam ex puritate tua. Suscipe nos 
ad te, o bone, et amator hominum, ut accedamus ad altare tuum 
sanctum, secundum magnam misericordiam tuam: et fac nos dignos 
pace coelesti quae decet divinitatem tuam: quaeque salute plena est, 
ut demus eam invicem in caritate perfecta, et osculemur nos mutuo, 
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in osculo sancto, neque per cogitationes abominabiles, despectui 
habeamus timorem tuum, aut mente dolosa et malitia proditoris: 
neque conscientiam habentes nequitiae consentientem, sed cum gaudio 
animarum nostrarum et laetitia cordis nostri, cum sit nobis signum 
magnum et perfectum dilectionis Unigeniti Filii tui. Ne repellas nos 
servos tuos propter maculas peccatorum nosirorum: tu enim qui 
creasti figmentum nostrum, scis quod nullus natus ex muliere sit, 
qui non peccet coram te. Fac nos omnes dignos, Domine, ut corde 
puro et anima plena gratiae tuae, stemus coram te, et olferamus 
tibi hoc sacrificium sanctum , rationale, spirituale, et incruentum, ad 
remissionem delictorum nostrorum, et veniam ignorantiarum populi 
tui: quia tu es Deus clemens et misericors, et ad te sursum mitti— 
mus gloriam, honorem, et adorationem, Pater, Fili, et Spiritus sancte 
nunc eti semper etc. 


Alia Oratio osculi pacis ad Patrem. 


Deus caritatis, largitor concordiae, qui consilium unicum ad 
profectum dedisti nobis, cum praecepto novo, per Unigenitum filium 
tuum, ut diliperemus alterutrum, sicut dilexisti nos indignos et er- 
rantes, dedistique filium tuum dilectum pro vita et salute nostra: 
rogamus te, Domine, tribue nobis famulis tuis omni tempore vitae 
nostrae super terram, nunc vero praesertim οἱ praecipue, animum 
immemorem malitiae prioris, conscientiam puram, et cogitationes 
sinceras, simulque cor diligens fratres, ut demus osculum spirituale, 
fugiamusque exemplum Judae proditoris, οἱ quemadmodum discipuli 
tui οἱ Apostoli sancti, salutemus invicem, et in sanctitate sanctifice- 
mur et mundemur, mediante Spiritu sancto tuo, per gratiam unige- 
nii filii tui etc. 


ANAPHORA S. CYRILLI. 


Sacerdos. Dominus vobiscum. 
Populus. Et cum Spiritu tuo. 
Sacerdos. Sursum corda. 
Populus. Habemus ad Dominum. 
Sacerdos. Gratias agamus Domino. 
Populus. Dignum et justum est. 
Tomus 1. 21 
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Sacerdos. Dignum et justum est, quia tu vere dignus es: ju- 
stum et sanctum, conveniens et necessarium, animabus, corporibus, 
spiriibusque nostris, aeterne Domine, Domine Deus Pater omnipo- 
tens, semper et in omni loco dominationis tuae, ut laudem te, psallam 
tibi, benedicam tibi, serviam tibi, adorem te, gratias agam tibi, ce- 
lebrem te et confitear tibi die ac nocte, labiis indesinentibus, corde 
nunquam silenti, et laude non interrupta. Tu creasti coelos et quae 
in coelis sunt, terram et omnia quae in ea sunt, maria, flumina, 
fontes, et paludes, et quaecumque in eis sunt. Tu creasti hominem 
ad imaginem et similitudinem tuam, et omnia creasti in sapientia tua, 
in lumine tuo vero, unigenito filio tuo, Domino, Deo, Salvatore 
et Rege nostro Jesu Christo: propter quod gratias agimus tibi et 
offerimus tibi, eique simul et Spiritui sancto, Trinitati sanctae, con- 
substantiali et indivisae, hoc sacrificium rationabile et hoc ministe- 
rium incruentum, quod offerunt tibi omnes populi ab ortu solis usque 
ad occasum; a septemtrione ad austrum, quia nomen tuum, Domine, 
magnum est in omnibus gentibus et in':omni loco offerunt incensum 
nomini tuo sancto, et sacrificium purum, simul cum hoc sacrificio et 
hac oblatione. 


Sacerdos accipit thuribulum οἱ adolet incensum. 


Domine miserere. Rogamus et obsecramus bonitatem tuam, 
amator hominum. Memento, Domine pacis, unius, unicae, sanctae, 
Catholicae, et Apostolicae Ecclesiae. 

Diaconus. Orate pro pace unius, sanctae, Catholicae et Apo- 
stolicae Ecclesiae, pro salute populorum, et securitate cujuscumque 
loci, et ut dimittantur nobis peccata nostra. 

Sacerdos. Quae est a finibus ad fines terrae etc. μὲ in Missa 
Basilii. | 

Domine miserere. Infirmos populi tui sana. 

Diaconus. Orate pro patribus et fratribus nostris. 

Sacerdos. Visita eos in misericordia. ΕἾ perficitur ex oratione 
incensi diluculo diei. Patres fratresque nostros peregre profectos. 

Diaconus. Orate pro patribus, fratribusque nosiris peregre 
profectis. 

Sacerdos. Et pro illis qui designaverunt ad quemcumque lo- 
cum proficisci eic. Perficitur ex eadem oratione incensi. Serenum 
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et salubrem praesta, Domine, aérem coeli, et fructibus terrae benedic. 

Diaconus. Orate pro aére coeli el fructibus. 

Sacerdos. Fac ut crescant juxta virtutem suam. Ut in Missa 
Basilii. 

Domine, miserere Hegis terrae famuli tui. 

Diaconus. Orate ut Christus Deus noster etc. 

Sacerdos. Conserva illum in pace et justitia, et potentia ut 
subjiciantur illi omnes barbari, et gentes quae bella volunt: da nobis 
bonorum affluentiam: loquere ad cor ejus, pro pace unicae tuae, Catho— 
licae et Apostolicae Ecclesiae: fac ut cogitet ea quae pacis sunt, 
erga nos et erga nomen iuum sanctum, ut vitam tranquillam et pla- 
cidam ducamus: atque in omni pietate et honestate confirmali inve- 
niamur apud te. 

Domine miserere, Patribus, fratribusque nostris, qui obdormie- 
runt, et quorum animas suscepisti, quietem praesta. Memenlo etiam 
omnium sanctorum qui a saeculo tibi placuerunt, Patrum nostrorum 
sanctorum, Patriarcharum, Prophetarum, Apostolorum, Evangelistarum, 
Martyrum, Confessorum, Praedicatorum, et omnium spirituum justo- 
rum qui in fide perfecti fuerunt. Praecipue autem sanctae glorio- 
sissimae, Deiparae, semper Virginis, purae et illibatae sanctae Ma- 
riae. etc. Er Missa Basil. et omnis chori sanctorum tuorum. - 

Sacerdos. Tono Jobi. Et nos, Domine, digni non sumus qui 
pro beatis illis supplicemus: sed quoniam illi stant coram solio Filii 
tui unigeniti, ipsi intercedant loco nostro pro paupertate et infirmitate 
nostra. Dimitte iniquitates nostras, propter deprecationes. eorum, et 
propter nomen tuum benedictum quod invocatum est super nos. 

Diaconus. Orate pro patribus etc. 

Sacerdos. Memento, Domine, Patrum nostrorum Orthodoxorum 
Archiepiscoporum, quorum obitus praecessit, eorum qui verbum veritatis 
recte dispensaverunt, et da nobis partem, et haereditatem cum eis. 
Rursus eorum memento quorum hodie memoriam facimus. 

Sacerdos post Diptycha. Et illorum, omniumque, Domine, quo- 
rum nomina recitamus, et quorum non recitamus: quos unusquisque 
nostrum in mente habet, et eorum quorum memoria non occurrit 
nobis, qui dormierunt, et quieverunt in fide Christi. Dignare, Domine, 
praestare, ut requiescant animae illorum omnes in sinu patrum no- 
strorum sanctorum Abraham, Isaac et Jacob etc. 

Domine miserere. 
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Sacerdos. Sacrificia, oblationesque in gratiarum actionem, eorum 
qui offerunt laudem et gloriam nomini tuo sancto. 

Diaconus. Orate pro illis qui de suo, sacrificia et oblationes 
fecerunt. 

Sacerdos. Suscipe ea super altare tuum spirituale, coeleste, 
cum odore thuris, ad majestatem tuam coelestem, per ministerium 
Angelorum, et Archangelorum tuorum sanctorum, sicut ad te suscepisti 
munera justi Abel, et sacrificium patris nostri Abrahami, et minuta duo 
viduae. [118 quoque vota servorum tuorum accepta habe: sive multum, 
sive parum sit; secreto aut manifeste; et illis qui voluerunt offerre, 
nec unde facerent habuerunt: ut etiam illis qui hodie haec tibi munera 
obtulerunt, da incorruptibilia pro corruptibilibus: coelestia pro terrenis: 
aeterna pro temporalibus: domos eorum et cellas penuarias reple bonis 
omnibus. Circumda eos, Domine, potestate Angelorum et Archange- 
lorum tuorum sanctorum: et sicut memores fuerunt nominis tui sancli 
super terram, memento illorum in regno tuo, et in hoc saeculo ne 
derelinquas eos. 

Domine miserere. 

Diaconus. Orate pro vita et incolumitate Patriarchae et Patris 
nostri venerabilis, Archiepiscopi Patris N. ut Christus Deus noster 
conservel vitam ejus ad multos annos, ac temporibus tranquillis. 

Sacerdos. Patriarcham nostrum venerabilem Patrem Anba N. 
custodiendo conserva nobis ad multos annos, et per tranquilla tem- 
pora, ut adimpleat perfecte officium sancti Pontificatus qui illi a te 
collatus est, secundum voluntatem tuam sanctam et beatam, recte 
dispensans verbum veritatis, et pascens populum tuum in sanctitate 
el justitia. Concede illi et nobis pacem et salutem ex quacumque 
parte: et preces ejus quas facit pro nobis et pro omni populo tuo, 
ut eas quae-pro illo a nobis fiunt, suscipe eas ad te super altare tuum 
rationabile, coeleste cum odore thuris. Inimicos quoque ejus omnes, 
visibiles et invisibiles, contere et dejice sub pedibus ejus velociter: 
ilum quoque conserva in pace et justitia, in Ecclesia tua sancta. 

Domine miserere. 

Diaconus. Orate pro patribus nostris Episcopis ubicumque sint, 
ut Christus Deus noster conservet vitam eorum, ad multos annos, 
per tempora tranquilla, et parcat nobis. 

Sacerdos. Memento, Domine, Episcoporum Orthodoxorum in 
quocumque loco sint: Sacerdotum, Diaconorum, Subdiaconorum, Lecto- 
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rum, Cantorum, Exorcistarum, Monachorum, Virginum, Viduarum, 
Orphanorum, continentiam exercentium, et laicorum: illorum qui ma- 
trimonio juncti sunt, et illis qui educant filios: qui dixerunt nobis 
mementote nostri, οἱ qui non dixerunt: quos novimus, et quos non 
novimus: inimicorum et amicorum nostrorum: Domine, eorum miserere. 

Domine miserere. Memento, Domine, reliquorum Orthodoxorum 
qui sunt ubique terrarum. 

Diaconus. Orate pro reliquis Orthodoxis qui sunt ubique ter- 
rarum: ut Christus Deus noster, sit illis propitius, et misereatur eo- 
rum, et parcat nobis. 

Sacerdos. Domine miserere. Memento, Domine, hujus loci, 
sancti tui et omnium habitationum Patrum nostrorum Orthodoxorum. 

Diaconus. Orate pro securitate hujus loci et omnium locorum, 
Patrum nostrorum Orthodoxorum, Eremitarum et JAnachoretarum, 
illorumque qui habitant in eis, et pro securitate totius mundi, ut 
Christus Deus noster conservet eos ab omni malo, et parcat nobis. 

Sacerdos. Omnes urbes, regiones, et provincias, δὲ omnes 
domos fidelium conserva, et nos omnes in fide Orthodoxa usque ad 
extremum spiritum: haec enim unica spes nostra est. 

. Domine miserere. Memento, Domine, circumstantium, qui nobiscum 
deprecaltionis participes sunt. 

Diaconus. Orate pro circumstantibus qui hic parlicipes sunt 
nobiscum deprecalionis: ut Christus Deus noster conservet eos, mi- 
sereaturque eorum, et parcat nobis. 

Sacerdos. Patres et fratres nostros, et reliquos ubicumque 
terrarum sint, conserva nobiscum, praesidio exercitus potestatum 
sanctarum: et libera nos a telis igneis Diaboli, et ab omnibus insi- 
diis diabolicis, et ab omni laqueo vanae gloriae. 

Domine miserere. 

Sacerdos. Memento, Domine, eorum omnium qui nobis prae- 
ceperunt, ut eorum memores essemus in orationibus et supplicatio- 
nibus ad te nostris. 

Diaconus. Orate pro omnibus qui nobis praeceperunt, ut eorum 
memores essemus in orationibus et supplicationibus nostris, ut Chri- 
stus Deus noster liberet eos ab omni malo. 

Sacerdos. Quas offerimus tibi, Christe Deus noster, praesertim 
hoc tempore, hujus oblationis sanctae: quorum memoriam semper 
agimus, et quos unusquisque nostrum in mente habet, et eorum com- 
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memoratio quae hodie agitur, sit ipsis tanquam murus firmus, supe- 
rans omnes daemoniorum insultus, ei consilia hominum improborum. 

Diaconus. Adorate Deum cum timore. 

Sacerdos. Memento, Domine, tenuitatis meae, et miseriae animae 
meae, et largire mihi, ut intelligam quantae dignitatis sit adstare me 
ad altare tuum sanctum. Aufer a me omnia desideria insipientiae, 
el juventutis: neque hoc mihi grave sit cum respondendum erit in 
die illo terribili. Libera me etiam ab omnibus operationibus pote- 
statis adversarii: neque me perdas propter iniquitates meas, neque 
irascaris mihi usque in aeternum, neque serves mihi mala med, sed 
ostende mihi bonitatem erga me tuam, et libera me indignum, secun- 
dum multitudinem misericordiae tuae super me. Tono Genesis. ut 
benedicam tibi semper omnibus diebus vitae meae. 

Domine miserere. Memento, Domine, consessus hujus sacerdo- 
talis sancti tui, et omnis Ordinis sacerdotalis Orthodoxi. 

Diaconus. Orate pro hac sancta congregatione sacerdotali, et 
pro omni Ordine sacerdotum Orthodoxorum, ut Christus Deus noster 
confirmet illos in fide Orthodoxa usque ad extremum spiritum. 

Sacerdos. Et omnis ordinis sacerdotalis Orthodoxorum et uni- 
versi populi qui stat coram te. Memento nostri, Domine, Domine, 
in misericordia et miserationibus, et dele iniquitates nostras, o bone, 
amator hominum Deus. Esto socius nobiscum, ul ministremus no- 
mini tuo sancto. 

Domine miserere. Benedic congregationibus nostris. 

Diaconus. Orate pro hac congregatione nostra et pro omni 
congregatione populorum Orthodoxorum, ut Christus Deus noster 
benedicat et perficiat illos in pace et remittat nobis peccata nostra. 

Sacerdos. Cultum idolorum prorsus ex mundo extermina: sa- 
tanam et omnes potestates ejus pessimas contere et deprime sub 
pedibus nostris velociter: scandala et eorum autores compesce, ut 
finiantur divisiones perniciosae haereseon: hostium Ecclesiae iuae 
sanctae, Domine, ut semper, ita etiam nunc destrue superbiam cor- 
dis: fac illis notam velociter imbecillitatem suam: reprime eorum 
invidiam, fraudes et machinationes, et calumnias quibus nos impu- 
gnant: easque redde omnes inutiles: dissipa consilia eorum, Deus, qui 
dissipasti consilium Achitophel. Exurge, Domine Deus, et dissipentur 
omnes inimici tui, et fugiant a facie tua omnes qui oderunt nomen 
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tuum sanctum, et populus tuus in benedictionibus millies millenis, et In Cod. Sca&ig. et ahis 
decies millies decies millenis, faciat voluntatem tuam. aliquot ad unamquam- 
. . . . que particulam inter- 

Diaconus. Qui sedelis, surgile. seritur Kyrie eleison. 

Sacerdos. Solve captivos: salva eos qui necessitatem patiun- 
iur: esurientes satia: conforta pusillanimes: lapsos erige: stantes 
confirma: errantes converle: perduc eos omnes ad viam salutis tuae: 
numera illos omnes cum populo tuo: libera nos a peccatis nostris: 
esto, Domine, nobis custos et protector in omnibus. 

Diaconus. Ad Orientem aspicite. 

Sacerdos. Τὰ es Deus excelsus super omnes principatus et 
potestates, dignitates et dominationes, et super omne nomen, quod 
nominari potest, non solum in hoc saeculo, sed etiam in futuro: tu es 
coram quo assistunt mille milleni et decies millies, decies mille milleni An- 
geli et Archangeli sancti, tibi ministrantes, Tibi assistunt coram, duo : 
animalia gloriosissima sex alis instructa, plena oculis, Seraphim et 
Cherubim: duabus alis tegunt facies suas, propter divinitatem tuam — Pc signat proposita 
invisibilem, nec mente comprehensibilem: duabus "tegunt pedes suos 
et duabus volant: 

Sacerdos alía €oce. Unusquisque eorum semper te sanctificat: 
sed et cum omnibus qui te sanctificant, suscipe quoque sanctificatio— 
nem nostram a nobis, Domine, ut cum illis te laudemus, dicentes. 

Populus. Sanctus, Sanctus, Sanctus. 

Sacerdos. "Vere pleni sunt coeli et terra gloria iua sancta, 
per Filium tuum unigenitum Dominum, Deum, Salvatorem et Regem 
nostrum omnium Jesum Christum.  Imple hoc sacrificium tuum, Do- 
mine, benedictione quae a te est per illapsum super illam spiritus 
tui Sancti. “δ Amen: et benedictione benedic. ᾧ ἢ Amen: et purifi- 
catione purifica, Amen. Haec dona tua veneranda proposita coram 
te, hunc panem et hunc calicem. — Quippe Filius tuus unigenitus Do- 
minus, Deus, Salvator et rex noster omnium Jesus Christus, ea nocte 
qua tradidit se ipsum, ut pateretur pro peccatis nostris, ante mor- 
tem, quam propria sua voluntate suscepit pro nobis omnibus. 

Populus. Credimus. 

Sacerdos. Accepit panem in manus suas sanctas, immaculatas, 
puras, beatas, et vivificantes, et suspexit in coelum, ad te Deum 
Patrem suum, et omnium Dominum, et gratias egit. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et benedixit illum. 


a Signat secundo. 
b Signat tertio. 


46 LITURGIA 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Et sanctificavit illum. 

Populus.  Ámen. 

Sacerdos. Et fregit illum, et dedit illum suis discipulis sanctis, 
el Apostolis puris dicens: Accipite, manducate ex eo vos omnes, 
Hoc est corpus meum quod pro vobis frangitur, et pro multis tra- 
detur in remissionem peccatorum; hoc facite in meam commemora- 
tionem. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Similiter et calicem post coenam, miscuit vino et 
aqua: et gratias egit. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et benedixit eum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. ἘΠῚ sanctificavit eum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et gustavit, deditque eum suis, praeclaris, sanctis 
discipulis, et Apostolis dicens: Accipite, bibite ex eo vos omnes: 
Hic est sanguis meus novi testamenti, qui pro vobis effunditur et 
pro multis dabitur in remissionem peccatorum: Hoc facite in meam 
commemorationem. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Quoliescumque enim manducabitis ex hoc pane, et 
bibelis ex hoc calice, annunciate morlem meam, et confitemini re- 
surrectionem meam, et memoriam mei agite, donec veniam. 

Populus. Mortem tuam annunciamus, Domine. 

Sacerdos. Nunc, Deus Pater omnipolens, annunciamus mor- 
tem unigeniti Filii tui Domini, Dei, Salvatoris, et regis nostri 
omnium Jesu Christi: et confitemur resurrectionem ejus sanctam, et 
ascensionem ejus sursum in coelos, sessionemque ejus ad dexteram 
tuam, o Pater, et. exspectamus adventum ejus secundum, quo ven- 
turus est ex coelis, terribilem et gloria plenum, in fine hujus sae- 
culi: in quo veniet ad judicandum orbem in aequitate: οἱ dabit uni- 
cuique secundum opera sua sive bonum, sive malum. 

Populus. Secundum misericordiam tuam, Domine, et non se- 
cundum peccata nosira. 

Sacerdos. Tu es coram cujus gloria haec sancta dona pro- 
ponimus, ex illis qu&e tua sunt, Pater sancte. 
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Diaconus. Adorate Deum cum timore. 


Sacerdos. Oramus et obsecramus bonitatem tuam amator ho— 
minum: ne confundas nos confusione aeterna, neque rejicias nos 
servos tuos, neque repellas nos a facie tua, neque dicas nobis ne- 
scio vos: sed da aquas capitibus nostris, et fontem lacrymarum 
oculis nostris, ut ploremus die ac nocte coram te delicta nostra; quia 
nos sumus populus tuus, et oves pascuae tuae. Dele iniquitates 
nostras, et remitte delicta nostra, quae commisimus voluntarie aut 
involuntarie, scienter vel ignoranter, occulta et manifesta quae pridem 
agnovimus, aut quae obliti; sumus, et quae novit nomen tuum san- 
ctum. Audi, Domine, deprecationem plebis tuae: respice ad suspiria 
servorum tuorum: neque propter peccata mea, aut immunditias cordis 
mei, deprives populum tuum adventu Spiritus tui sancti. 


Populus. Miserere nostri, Deus pater omnipotens. 


Sacerdos incolcil manus suas celo, eLsignum crucis facit eer 
sus populum, moz dicit alta eoce. 

Populus enim tuus, et Ecclesia iua obsecrant te dicentes: et 
mor respicil ad Orientem. 


Populus. Miserere nostri, Deus pater omnipotens. 
Sacerdos. Miserere nostri, Deus pater omnipotens. 
Diaconus. Adorate Deum patrem omnipotentem. 


Sacerdos dicit invocationem secreto. Et mitte deorsum ex ex- 
celso tuo sancto, et ex habitaculo tuo praeparato, et ex incircum- 
scripto sinu tuo, et ex solio regni gloriae tuae, Paraclitum spiritum 
tuum sanctum, subsistentem in persona tua, immutabilem, nec alte- 
rationi obnoxium, dominum, vivificantem, qui locutus est in lege, . 
Prophetis, et Apostolis; qui est ubique et omnia loca replet, neque 
loco continetur: qui libere, propria potestate operatur, secundum vo- 
luntatem tuam, puritatem in iis quos diligit: et non sicut minister: 
qui est simplex in natura sua, et in operatione sua multiplex: fons 
donorum divinorum: consubstantialis tibi, a te procedens, socius throni 
regni gloriae tuae, cum Filio tuo unigenito; Domino, Deo, Salva- 
tore et rege omnium nostrum Jesu Christo, super nos servos tuos, 
et super haec veneranda dona proposita coram te, super hunc pa- 


nem, et super hunc calicem, ut purificentur et transferantur. 
Tomus 1. 22 
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Diaconus. Attendamus. 

Populus. Amen. 

Sacerdos alia soce signans ter corpus. 

Et hunc panem quidem, faciat corpus Christi. 

Populus. Amen. 

Sacerdos, signans ter sanguinem. Et hunc calicem faciat quo- 
que sanguinem pretiosum testamenti novi. 

Populus. Amen. / 

Sacerdos. Ejusdem Domini, Dei, Salvatoris ei Regis omnium 
nostrum Jesu Christi. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Ut sint nobis omnibus, qui ea percepturi sumus, 
uülia ad obtinendam fidem sine disputatione, caritatem absque hypo- 
crisi, patientiam perfectam, spem firmam, fiduciam, protectionem, sa- 
nationem, gaudium, el renovationem animae, corporis et spiritus, ad 
gloriam nominis tui sancti, ad societatem beatam vitae aeternae, et 
incorruptibilis, et ad remissionem peccatorum. 

Populus. Sicut erat etc. 

Sacerdos. Ut in hoc sicut et in omnibus rebus glorificetur, be- 
nedicatur et extollatur nomen tuum magnum, sanclissimum, vene- 
randum et benedictum, cum Jesu Christo, Filio tuo dilecto, et Spi- 
ritu sancto. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum Spiritu tuo. 

Sacerdos. lterum gratias agamus Deo omnipotenti elc. 

Heliqua petenda sunt ex Liturgia Baeili. 


Oratio fractionis ad Patrem. 


Deus qui praeelegisti nos ad dignitatem filiorum, per Jesum 
Christum Dominum nostrum, per beneplacitum voluntatis tuae, ad 
gloriam et laudem gratiae tuae, quam largitus es nobis per dilectum 
tuum, per quem facta est nobis salus, et per cujus pretiosum san- 
guinem data est nobis remissio peccatorum: gratias agimus tibi, Do- 
mine, Deus Pater omnipotens, quod nos feceris dignos, nos pecca- 
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tores, standi coram te in hoc loco sancto, et perficiendi mysterium 
hoc sanctum et coeleste: ut quemadmodum fecisti nos dignos ista 
perficiendi, ita etiam digni efficiamur communione et perceptione 
illorum. Τὰ qui aperuisti oculos coecorum, aperi oculos cordium 
nostrorum, ut repellamus a nobis tenebras omnes malitiae et nequi- 
tiae, quae maculae similitudinem habeat: ut possimus attollere oculos 
nostros ad splendorem gloriae tuae sanctae. Atque sicut mundasti 
labia servi tui Isaiae Prophetae, quando Seraphim unus accepit for- 
cipe carbonem desuper altari, et accessit ad eum, dixitque illi: ecce 
tetigit hoc labia tua, et auferentur iniquitates tuae et mundabuntur 
omnia peccata tua, ita quoque fac erga imbelles peccatores, miseros 
servos tuos. Dignare sanctificare animas nostras, corpora nostra, 
labia et corda nostra: et da nobis carbonem illum verum, qui prae- 
Stat vitam animabus, corporibus et spiritibus nostris, qui est corpus 
sanctum et sanguis pretiosus Christi tui: non ad condemnationem, 
aut ita ut incidamus in judicium; neque ad confusionem, aut ad 
fletum propter delicta nostra, ut non indigne illis communicemus, 
et propter illa rei non fiamus: neque multitudo beneficiorum tuorum, 
Domine, causa sit nobis gravioris, et majoris judicii, si erga te in- 
grati sumus, bonorum auctor. Verum largire nobis spiritum sanctum 
tuum, ut cordibus puris, et conscientiis nitidis, facieque inconfusa, fide 
non ficta, caritate perfecta, et spe firma, audeamus cum fiducia 
orare, dicendo orationem sanctam quam dilectus filius tuus tradidit 
familiaribus suis, sanctis discipulis et Apostolis dicens illis. Quoties- 
cumque precari volueritis, orate in hunc modum et dicite. Pater 
noster qui es in coelis. 


Oratio posi Pater noster. 


Sacerdos. Rogamus te, Deus Pater omnipotens, ne nos in- 
ducas in tentationem, sed libera nos a malo: actiones diabolicas a 
nobis remove: insidias per consilia improborum hominum, omnes in- 
uliles effice. Protege nos semper dextera tua vivificante, tu qui es 
adjutor noster, et auxiliator moster, per Christum Jesum Dominum 
nostrum cui, etc. 

22* 
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Sacerdos. Deus qui ita nos dilexisti, dedistique nobis dignitatem 
fillorum, ut filii Dei vocaremur et essemus, haeredes quidem tui, 
Deus Pater, cohaeredes autem Christi tui; inclina aures tuas, et 
audi nos prostratos coram te: et purifica hominem nostrum interiorem, 
secundum sanctitatem Filii tui unigeniti, quem suscipere animo de- 
signamus: fugiantque a nobis fornicatio, οἱ omnis cogitatio immunda, 
propter Deum qui ex Virgine (natus est). Gloriatio, et malum an-. 
tiquum quod est superbia, propter eum qui humiliavit semetipsum 
pro nobis: timor, propter eum qui passus est in carne propter nos, 
et erexit victoriam crucis: vana gloria, propter eum qui verberatus 
et flagellatus est pro nobis, et non avertit faciem suam a confusione 
sputorum: invidia, homicidium, dissensio, et odium, propter agnum 
Dei qui abstulit peccatum mundi: ira, et injuriarum recordatio, propter 
eum qui affixit cruci chirographum peccatorum nostrorum.  Fugiant 
daemones et diabolus, propter eum qui principes malitiae disjecit, 
el potestates tenebrarum palam triumphavit. Omnes cogitationes 
malas et terrenas procul rejiciamus a nobis, propter eum qui ascen- 
dit ad coelos, ut ita purificemur, et percipiamus haec mysteria pura, 
et perfecte purificati simus in animabus, corporibus, et spiritibus 
nostris: adeo ut participes simus corporis, sicut et formae, et partis 
Christi tui etc. 


Alia Oratio gratiarum actionis. 


Quam benedictionem aut quam laudem, aut quam gratiarum 
actionem possumus retribuere tibi, o Deus amator hominum, quod 
cum essemus projecti per judicium mortis, demersique in profundo 
peccati, concessisti nobis libertatem, largitusque es nobis hunc cibum 
immortalem et coelestem: manifestastique nobis hoc mysterium, prorsus 
absconditum a saeculis et generationibus, uti appareat nunc princi- 
patibus et potestatibus coelestibus ex Ecclesia multiplex sapientia 
tua. Deus qui opera nostra gubernas per sapientiam, dignare, ut 
comprehendamus hanc clementiam summam tuam, et magnitudinem 
paternae erga nos curae tuae, benignitatisque tuae. Vere tu es cui 
debetur omnis gloria, majestas, honor et imperium, ante omnia sae- 
cula, Pater, Fili, et Spiritus sancte: nunc etc. 
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Respice, Domine, ad istos servos tuos qui inclinant capita sua 
coram gloria tua sancta: concede illis remissionem peccatorum suo- 
rum, benedic illos omnibus benedictionibus spiritualibus, et custodi 
eos dextera tua potenti. Confirma eos in dilectione tua; imprime 
timorem tuum cordibus eorum; aperi oculos animarum illorum, ut 
luceat super ipsos lumen divinitatis tuae: instrue illos donis Spiritus 
iui sancti: circumda eos armatura tua: custodi eos sub umbra boni- 
tatis tuae: libera eos ab operibus malis diaboli, et contere omnia 
opera ejus, sub pedibus illorum velociter. Da illis ut perficiant 
praecepta tua sancta: insere illis desiderium bonorum tuorum aeter- 
norum: deduc eos a pace in pacem: robora eos exercitibus Ange- 
lorum tuorum sanctorum: operibus manuum illorum benedic: dirige 
omnem semilam eorum, et rege vitam illorum: jube quae illis bona 
el convenientia sunt contingere; et ut quae illis concredita sunt bene 
vertant: nosque simul cum ipsis digni efficiamur gratia tua: et mit- 
tamus ad te sursum laudes regales quae majestati tuae debentur; et 
concede nobis ut inveniamus fiduciam coram te per intercessio- 
nem eic. 


Finis Liturgiae S. Cyrilli. 


No. 422. Arab. 


02 ORATIONES ET BENEDICTIONES. 


DE SEQUENTIBUS BENEDICTIONIBUS 


MONITU M. 


ILiturgiüs Copticis isías benedictiones adjicere operae pretium 
visum est, cum ad eas quodammodo pertineant, el argumenta per- 
spicua suppeditent fidei Coptitarum circa Eucharistiae sacramentum. 
Jllas descripsimus ex Rituali Gabrielis Alexandrini Patriarchae, 
cujus libri praecipua est apud eos auftoriias. Cum «ero historia 
Paítriarchalis ad illius usque tempora non perceniat, scimus lantum 
ex inscriplione Codicis qui servatur in. Bibliotheca Regia, Gabrie— 
lem. SS8v», numerari in. ordine Patriarcharum Coplilarum  Alezan- 
drinorum, οἱ Ritualem librum ordinatum el ejus autoritate confir- 
matum fuisse anno Marlyrum 1127. qui est J. C. 1411. non 427. 
ut mendose editum esl in Historia Alexandrina. Easdem benedictiones 
quibusdam exceptis ediderat. anno 1653. Leo Allatius in Symmiclis, 
ex eersione Alhanasii Kircheri, cel cujusdam potius advenae Orien- 
lalis qui sententiam autoris saepe non assecutus est, nec videlur 
codicem habuisse salis integrum. | Itaque novam «cersionem dare οἷ-- 
sum est ad Regium eremplar factam. In altero quem Kircherus 
seculus est, extabal subscriplio, qua notatur prodiisse Ritualem li— 
brum lempore Gabrielis nonagesimi quinti Patriarchae. Sed deceptus 
esl libri descriplor, aut interpres, si quid aliud significare voluit, 
nisi quod codex scriptus fuisset lempore istius Patriarchae, qui 
Gabriel eliam dictus est; et Mischanensis ad alterius differentiam 
vcocatur a Wanslebio, et ab autoribus Historiae Patriarchalis Bol- 
landianae: inter quem et. Gabrielem Ritualis reformatorem et pro- 
mulgatorem, sex alii numerantur. |. Nemo autem, nisi ἐπ Orientalis 
Ecclesiae historia plane hospes, offendelur istis orationibus, quasi 
nocilalem redoleant, cum easorum sacrorum veneratio antiquissima 
sil. in universa Ecclesia, quam religionem Orienlales relinuerunt. 
Hinc miracula multa narrant de Eucharistia in illis facla, et. illud 
praeseríim in cita Jacobi Patriarchae L. de calice ex quo, cum 


Hist. Patr. Alez. jussu. Muhamedani Praefecti qui Ecclesiam | casis | spoliacerat, ab 


p. 270. 


aurifice frangi coepisse, magna fluxit. sanguinis copia. Quae ad 
easdem benedictiones illustrandas pertinent in Notis dicentur. 


— — à απ... — — - 
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ORATIONES ET BENEDICTIONES 


AD CONSECRATIONEM OMNIUM. 
ALTARIS INSTRUMENTORUM. 


Dicet Episcopus. 


BDieus bone, sancte, in sanctis requiescens; cujus benignitate 
el praeceptis accepi Moyses de sanguine, et aspersit super omnia 
instrumenta ministerii, pelimus coram te prostrati, o amator hominum 
bone, ut digneris sanctificare haec instrumenta per Spiritum sanctum 
tuum et aspersionem sanguinis Christi tui, ut sint pura, et vasa 
ministerii sancti et veri, sacramentorum vitam conferentium, quae sunt 
corpus οἱ sanguis pretiosus Christi tui, quia sanctum est nomen tuum 
οἱ gloria plenum omni tempore, Pater, Fili, et Spiritus sancte nunc 
et semper, eic. 

Signal ca, tum dicil. Benedictus Dominus Jesus Christus Fi- 
lius Dei sancti, et Spiritus sanctus. Amen. 


Oratio consecrationis Disci et Velorum ejus. 
Dicet Episcopus. 

Dominator Dominus Deus, Dominus bonus, extendat brachia 
sua sancta, et sanclificet discum plenum bonis, quae praeparavit di- 
ligentibus nomen suum sanctum, recumbentibus in convivio annorum 
mile. Et nunc, Domine, amator hominum, extende manum tuam 
divinam super discum hunc benedictum, quem impleturi sunt partibus 
sive reliquiis corporis tui sancti, quod offerent super altare Sanctuarii 
sanctae civitatis N. Gloria tibi cum Patre tuo bono, et Spiritu sancto, 
nunc ei semper. 

Accipiet  Chrisma | et. discum signabit, dicelque. — Benedictus 
Dominus Jesus Christus Filius Dei, et Spiritus sanctus. Amen. 


Oratio pro Calice et Mappulis ejus. 
Dicet Episcopus. 


Dominator Domine Jesu Christe, verax, absque vitio, Deus 
simul et homo, cujus divinitas divisa non est ab ipsius humamitate, 
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qui sanguinem proprium effudisti tua. voluntate pro creatura tua, im- 
pone manum tuam divinam super hunc calicem, sanctifica et purifica 
eum, ut feratur in eo sanguis ille pretiosus, et sit remedium et re- 
missio iis omnibus qui ex eo vere bibent. Gloria tibi cum Patre 
tuo bono, et Spiritu sancto nunc et semper. 

Accipietl Chrisma quo wunget illum intus et foris, et dicet. 
Sanctitas, puritas, benedictio, et protectio iis omnibus qui bibent ex 
sanguine iuo, vero, et pretioso. Amen. 


Oratio pro Cochleari. 
Dicet. Episcopus. 


Deus qui servum tuum Isaiam dignum fecisti videndi Cherubim 
in cujus manu forceps erat, quo accepit carbonem ex altari el in 
os ejus illud injecit: nunc etiam Deus, Pater omnipotens, extende 
manum tuam super hoc cochlear, in quo suscipienda sunt membra 
corporis sancti, quod est corpus Filii tui unigeniti Domini, Dei, et 
Salvatoris nostri Jesu Christi. Benedic illud, sanctifica illud, da illi 
virtutem et gloriam forcipis, qui est in dextra Cherubim, quia tibi 
est potestas, gloria, et honor, cum Filio tuo unigenito Jesu Christo, 
Domino nostro, et Spiritu sancto, nunc et semper. 

Signabit illud et dicet. Fortitudo, gloria, honor, et sanctifica- 
lio Trinitati sanctae, in Ecclesia una sancta civitatis N. 


Oratio pro Mappa nigra quae est super altare. 
Dicet Episcopus. 


Dominator, Domine, Jesu Christe, princeps lucis, miserator, 
qui bona largiris sperantibus in te, qui coelos extendisti cum subti- 
litate, variosque colores in coelo et nubibus impressisti, quamvis re 
ipsa diversitas non sit. Nunc igitur, Domine, amator hominum, sit 
potentia tua divina in his instrumentis, mappis scilicet quibus invol- 
vuntur membra, seu reliquiae corporis tui sancti, ut mittas super 
eas virtutem linteorum quae involvebant corpus tuum sanctum, in 
sepulero, et supercoelestibus sint similes. Quia tibi est potestas, et 
honor, etc. 

Signabil eam myro, el dicet. Unus Pater sanctus, unus Fi- 
lius sanctus, unus Spiritus sanctus, ipsi fortitudo, gloria, el potestas 
Dei. Amen. 





ORATIONES ET BENEDICTIONES. 9o 


Consecratio tabulae ut altare fiat. 


Episcopus dicet facie ad Orientem conversa. 


Dominator, Domine, Deus omnipotens , qui creasti coelum et 
terram verbo et imperio tuo et eam replevisti Spiritu sancto tuo, 
creastique Angelos et Archangelos, Cherubim et Seraphim et omnem 
exercitum coelestem, maria et flumina et omnia quae in eis sunt. 
Petimus rogamusque a bonitate tua, o amator hominum, exaudi nos, 
extende manum tuam invisibilem, et benedic huic tabulae ligneae, 
ut fiat allare sanctum et mensa sancta, pro altari excelso et e la- 
pide constructo. Τὰ jussisti servo tuo Moysi, ut sanctificaret taber- 
naculum sanctum, et omnia quae in eo erant: et ipse benedixit illis, 
juxta mandatum tuum ad se. Et ego servus tuus coram te consistens, 
rogo te, ut exaudias me vilem, pauperem, et indignum qui te ro- 
gem, o amator hominum bone, propter Jesum Christum Dominum no- 
strum, et Spiritum sanctum: benedic isti mensae, ut in ea sanclifice- 
tur quidquid super ipsam positum fuerit, et omnia altaris instrumenta 
per gratiam et misericordiam etc. 

Tunc accipiet Chrisma sanctum οἱ ex eo signabit tabulam 
ἐπ. modum Crucis $n qualuor ipsius lateribus dicens. "Benedictus 
Dominus, Jesus Christus, Filius Dei sancti, et Spiritus sanctus, uni- 
cus el vivificus. Amen. 


Oratio singularis pro altari, cum manibus haerelicorum attrectatum 
fuerit. cujuscumque generis, aut muris cel allerius animalis ster— 
core fuerit inquinalum. | Primum aqua abluetur , tum recitabun- 
lur preces, adolebitque Episcopus incensum et dicel hanc orationem. 


Dominator omnium, quae sunt in rerum natura, omnium exi- 
stenlium institutor, conditorque omnium creaturarum, benedictionibus 
omnes homines cumulans omni tempore, propter Salvatorem nostrum, 
et bona tribuens humano generi: qui fundasti terram super stabili- 
tatem suam, qui facis mirabilia solus. Τὰ Domine in omni loco et 
in omni civitate et in omni regione dedisti eis Ecclesias, et consti- 
tuisti in illis altare et praecepisti ut. offerrentur nomini tuo sancto 
oblationes spirituales et sacrificia incruenta, ad salutem animarum hu- 
manarum. 

Dicet Diaconus. Orate. 

Tomus 1. 23 
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Dicet Episcopus facie ad Orienlem conversa. 


Tu nunc, Domine, per amorem tuum erga homines, mitte Spi- 
ritum sanctum tuum et purifica hoc altare ab omni perversa fide 
haereticorum, ab omnibus immunditiis corporeis, et omnibus actibus 
foedis et immundis, ut sit spes et salus fidei, iis qui accedent ad 
divinitatem tuam, renovatio animae corporis et spiritus, et remissio 
peccatorum, quia tu solus miserator et misericors es, longanimis et 
multae misericordiae et tibi debetur ommis gloria Patri, Filio et Spi- 
ritui sancto, nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 

Et quinquies mensam et ejus quatuor latera Cruce. signabit. 


Finis benedictionum juxta Rituale Anba Gabrielis 
Patriarchae Alexandrini. 
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AEITOYPIIA TOY 
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Εὐχὴ τοῦ καταπετάσματος. 
Ὁ ἱερεὺς λέγει ἐν ἑαυτῷ. 
Δοξαάζομέν σε δημιοῦργε καὶ 


βασιλεῦ τῶν ὅλων, καὶ προοχυ--. 


μνοῦμεν τὸ ἄῤῥητον xoi σεβά-- 
σμιόν σου ὄνομα. Ἐπίβλεψον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς καὶ ἐλέησον ἡμᾶς, καὶ ῥύσαι 
ἡμᾶς ἀπὸ πάντων πειρασμῶν, 
ὅτι παρά σου βοηϑεία xai ἀντί-- 
ληψις. Σῶσον τὸν λαόν σου, 
ὃν περιεποίησο διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ Χριστοῦ σου, δι᾽ οὗ καὶ 
us" οὗ σοι ἡ τιμή. 


LITURGIA S. BASILII 
ALEXANDRINA., 


Ex Codice Graeco- Arabico. 


Deest nonnihil. 


Oratio Veli. 
Sacerdos dicit secreto. 


Te glorificamus opifex et rex 
omnium, et adoramus ineffabile et 
venerandum nomen tuum. Respice 
super nos et miserere nobis, et li- 
bera nos ab omnibus tentationibus, 
quia a te est auxilium, et protectio: 
salvum fac populum tuum quem ad- 
quisivisti per sanguinem Christ tui, 
per quem et cum quo tibi debetur 
gloria, etc. 
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Oratio alia ez divina Liturgia Apostoli 
εἰ fratris Domini Jacobi. 

Deus qui propter multam et in- 
explicabilem tuam erga homines ca- 
ritatem, misisti unigenitum Filium 
tuum in mundum, ut ovem erra- 
bundam reduceret, ne repellas nos 
peccatores, qui offerimus tibi ti- 
mendum hoc et incruentum sacri- 
ficium. Non enim in justitiis nostris 
confidentes sumus, sed in miseri- 
cordia tua bona, per quam genus 
nostrum adquiris. Deprecamur et 
rogamus bonitatem tuam, procum- 
bimusque coram te, ut non fiat in 
condemnationem populo tuo hoc 
institutum nobis ad salutem myste- 
rium: sed sit in abolitionem pec- 
catorum, ad renovationem animarum 
οἱ corporum, et ad beneplacitum 
tuum Dei et Patris: et unigeniti filii 
tui: bonique et vivificantis et con- 
substantialis tibi Spiritus tui, nunc 
et semper, et in saecula saeculo- 
rum. Amen. 


Oratio pro | pace. 
Pax omnibus. 


Iterum precemur omnipotentem et 
misericordem Deum, Patrem Do- 
mini, Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi, per quem obsecramus et 
rogamus te, Domine, amator ho- 
minum bone. Memento, Domine 
pacis, sanctae, unius, Catholicae 
el Apostolicae tuae Ecclesiae. 


LITURGIA 5. BASILII 


Εὐχὴ dÀAlg τῆς Θείας λειτουργία; τοῦ amo- 
στόλου καὶ ἀδελφοϑέου ᾿]αχώβου. 


Ὁ ϑεὸς ὃ διὰ πολλὴν καὶ ἄφα-- 
τόν σου φιλανθρωπίαν ἐξαπόστει-- 
λας τὸν μονογενῆ σου υἱὸν εἰς 
τὸν χόσμον, ἵνα πεπλανημένον 
ἐπαναστρέψῃ πρόβατον, μὴ ἀπο- 
στραφῆς ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλούς, 
ἐγ χειροῦντας σοι τὴν φοβερὰν 
ταύτην χαὶ ἀναίμαχτον ϑυσίαν. 
Οὐ γὰρ émi ταῖς δικαιοσύναις 
ἡμῶν πεποιϑότες ἐσμέν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ ἐλέει σου τῷ ἀγαϑῷ, δὲ οὗ τὸ 
γένος ἡμῶν περιποιῇ. Ἱκετεύομεν 
τὴν σὴν ἀγαϑότητα ἢ χαὶ προςπί-- 
πτομέν σοι, ἵνα μὴ γένηται εἰς 
κατάχριμα τῷ λαῷ σου, τὸ οἶχο-- 
γομηϑὲν ἡμῖν τοῦτο πρὸς σωτη-- 
οἷαν μυστήριον, ἀλλ᾽ εἰς ἐξαλειψιν 
ἁμαρτιῶν, εἰς ἀνανέωσιν ψυχῶν 
χαὶ σωμάτων, εἰς εὐαρέστησιν 
σήν, τοῦ ϑεοῦ xai πατρός, καὶ 
τοῦ μονογενοῦς σοῦ υἱοῦ, καὶ 
ἀγαϑοῦ, καὶ ζωοποίου, καὶ ὁμοου-- 
σίου" cov πγνέυματος, νῦν χαὶ 
ἀεί, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ-- 
γων. um. 


Εὐχὴ περὶ τῆς εἰρήνης. 


Εἰρήνη πᾶσι. 


Καὶ πάλιν παραχαλέσωμεν τὸν 
παντοχράτορα, καὶ ἐλεήμονα ϑεόν, 
τὸν πατέρα τοῦ χυρίου δέ, καὶ 
ϑεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι’ οὗ δεόμεϑα καὶ πα-- 
φαχαλοῦμέν σε φιλάνθρωπε, ἄγα-- 
ϑὲ κύριε. Μνήσϑητι χύριε τῆς 
εἰρήνης, τῆς ἁγίας, μόνης, καϑο-- 
λικῆς, καὶ ἀποστολικῆς σου ἐχχλη-- 
σίας. 
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Προςεύχεσθϑε ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 
τῆς ἁγίας, μόνης, χλ΄. 

Τῆς ἀπὸ περάτων τῆς oixov- 
μέγης, μέχρι τῶν περάτων αὖ- 
τῆς, χαὶ πάντων τῶν λαῶν, καὶ 
πάντων τῶν ποιμνίων. Τὴν ἐξ 
οὐρανοῦ εἰρήνην , βράβευσον ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν καρδίαις" ἀλλὰ xa 
τοῦ βίου τούτου εἰρήνην ἡμῖν 
δωώρησαι. Τὸν βασιλέα, τὰ στρα-- 
τιωτικὰ τάγματα, τοὺς ἄρχοντας, 
βουλάς, δήμους, γείτονας ἡμῶν, 
εἰσόδους xoi ἐξόδους ἡμῶν, dv 
πασῇῃ εἰρήνῃ χαταχόσμησον. Bo- 
σιλεὺς τῆς εἰρήνης, τὴν σὴν εἰ-- 
ρήνην δὸ ὃς ἡμῖν, πάντα γὰρ ἀπέ-- 
δ ὠχας ἡμῖν, χτήσαι ἡμᾶς ὦ ὖ ϑεός' 
ἐκτός σου ἄλλυν ovx οἰδαμεν" τὸ 
ὄνομά σου ὀνομάζομεν. Ζωοποίη-- 
σον τὰς ἁπάντων ἡμῶν ψυχας, 
διὰ τοῦ ἁγίου σου πνεύματος" καὶ 
μὴ χατισχύσῃ ϑάνατος ἁμαρτίας 
καϑ' ἡμῶν τῶν δούλων σου, μηδὲ 
χατὰ παντὸς τοῦ λαοῦ σου. 


ἘΕὐχὴ περὶ τοῦ Παπα. 


Καὶ πάλιν παραχαλέσωμεν τὸν 
παντοχράτορα χαὶ ἐλεήμονα ϑεόν, 
τὸν πατέρα τοῦ χυρίου δέ, χαὶ 
ϑεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
«Χριστοῦ, δι᾿ οὗ δεόμεθα xoi παρα-- 
χαλοῦμέν σε φιλάνθρωπε, ἀγαϑὲ 
κύριε. Μνήσϑητι κύριε τοῦ ἁγιω-- 
τάτου " καὶ μαχαριώτατου ἄρχιε-- 
φέως ἡμῶν 4ββα 4. συντη-- 
ρήσων συντήρησον ἡμῖν αὐτὸν 
ἔτεσι πολλοῖς, καὶ χρόνοις εἰρηνι-- 
χοῖς, ἐχτελοῦντα αὐτὸν τὴν ὑπό 
σου ἐμπεπιστευμένην αὐτῷ ἁγίαν 
eo χιερωσύνην, κατὰ τὸ ἅγιον καὶ 
μαχάριόν σου ϑέλημα' ὀρϑοτο-- 
μοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, 
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Orate pro pace unius, sanctae 
Ecclesiae, etc. 


Quae est a finibus usque ad fines 
orbis, omniumque populorum, et 
omnium gregum. Pacem quae e 
coelo est inmitte cordibus omnium 
nostrum: sed et vitae hujus pacem 
nobis concede. Regem, militares or- 
dines, principes viros, consilia, ple- 
bes, vicinos nostros, ingressus et 
egressus nostros , omni pace exorna. 
Rex pacis, pacem tuam da nobis: 
omnia enim dedisti nobis. Posside 
nos, Deus: qui praeter te alium 
non novimus: nomen tuum appel- 
lamus. Vivifica omnium nostrum 
animas, per Spiritum tuum sanctum; 
neque praevaleat adversus nos ser- 
vos tuos mors peccati, neque ad- 
versus omnem populum tuum: 


Oratio pro Papa. 


Rursus etiam rogemus omnipo- 
tentem et misericordem Deum , Pa- 
trem Domini, Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, per quem obsecramus 
et rogamus, te amator hominum, 
bone Domine. Memento, Domine, 
sanctissimi el beatissimi Pontificis 
nostri Abba N. Papae et Patriarchae 
magnae urbis Alexandriae. Conser- 
vans, conserva eum nobis, per 
annos multos et tempora pacifica, 
perfecte fungentem eo qui illi a te 
commissus esi pontificatu sancto, 
secundum sanctam et beatam tuam 
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voluntatem, recte dispensantem ver- 
bum veritatis , pascentemque in san- 
ctitate, et justitia populum tuum: 
cum omnibus Orthodoxis Episco- 
pis, Presbyteris, Diaconis; cum 
omni plenitudine sanctae, solius, 
Catholicae et Apostolicae tuae Ec- 
clesiae: pacem et sanitatem ipsis 
et nobis benigne concedens, diebus 
omnibus. Preces etiam illorum quas 
faciunt pro nobis et pro omni po- 
pulo tuo, nosque pro ipsis, suscipe 
super coeleste et benedictum al- 
tare tuum, in odorem suavitatis. 
Omnem quidem inimicum ipsius vi- 
sibilem aut invisibilem, contere et 
subjice sub pedibus ejus velociter: 
ipsum vero in sancta Ecclesia tua 
in.pace el justitia conserva. 


Oratio pro congregatione. 

Rursus invocemus omnipotentem 
et misericordem Deum , patrem Do- 
mini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi per quem oramus......... 
Deest ut videtur folium. facientes 
voluntatem tuam sanctam, per gra- 
liam et miserationes et benignita- 
lem unigeniti Filii tui per quem et 
cum quo, elc. 

Populus dicil. Credo in unum 
Deum. ' 


Oratio osculi pacis S. Basil. 
Pax omnibus. 
Domine Deus qui creasti nos et 
adduxisti in vitam istam, qui de- 
monstrasti nobis vias ad salutem ; 
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καὶ ποιμαίνοντα τὸν λαόν σου 
ἐν ὁσιότητι χαὶ δικαιοσύνῃ σὺν 
πᾶσιν ὀρϑοδόξοις Ἐπισχόποις, 
Πρεσβυτέροις » Διαχόνοις, σὺν 
novi τῷ πληρώματι σῆς ἁγίας, 
χαὶ μόνης, χαϑολιχῆς, xoi ἄπο-- 
στολικῆς σου ἐκκλησίας" εἰρήνην, 
καὶ ὑγιείαν αὐτοῖς τε χαὶ ἡμῖν 
χαριζόμενος ἐκ πασῶν τῶν ἡμε-- 
ρῶν. Τὰς δὲ εὐχὸς αὐτῶν ἃς 
ποιοῦνται ὑπὲρ ἡμῶν, χαὲ ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ σου, χαὲ ἡμεῖς 
ὑπὲρ αὐτῶν ᾽ πρόςδ εδαν ἐπὲ τὸ 
οὐράνιον καὶ εὐλογημένον σου 
ϑυσιαστήριον εἰς ὁσμὴν ευὐωδί ας. 
Πάντα μὲν ἐ ἐχϑρὸν αὐτοῦ ὁρατὸν 
ἢ ἀόρατον σύντριψον καὶ χκαϑυπό- 
ταξον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ Eni 
τάχει" αὐτὸν δὲ ἐν τῇ ἁγίᾳ σου 
ἐκκλησίᾳ ἐν εἰρήνῃ xai δικαιο-- 
σύνῃ διαφύλαξον. 


Εὐχὴ περὶ τῆς ἐπισνυναγωγῆς. 


Καὶ πάλιν παραχαλέσωμεν, 
τόν παντοχράτορα καὶ ἐλεήμονα 
ϑεὸν, τὸν πατέρα χυρίου δὲ xoi 
ϑεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ δὶ οὗ OtousDa . . . .. .... 
τας τὸ ϑέλημα σου τὸ ἅγιον᾽ 
χάριτι καὶ ὀικτιρμοῖς καὶ φιλαν-- 
ϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, 
δι’ οὗ, xai usÓ" οὗ, xA. 


ὋὉ λαὸς λέγει. Πιστεύω εἰς ἕνα 
ϑεόν. 


Εὐχὴ ἀσπασμοῦ τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 

Κύριε ^ ϑεός ὁ χτίσας ἡμᾶς 
καὶ ἀγαγὼν εἰς τὴν ζωὴν ταύτην, 
ὃ ὑποδείξας ἡμῖν ὁδοὺς εἰς σω-- 
τηρίαν᾽ Ó χαρισάμενος ἡμῖν οὐ- 
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ραγίων “μυστηρίων ,ἀποχάλυψιν. 
Συ εἰ ὃ ϑέμενος ἡμᾶς εἰς τὴν 
διαχονίαν ταύτην , ὧν τῇ ὃ υνά-- 
μει τοῦ πνεύματός σου τοῦ ἁγίου. 
Εὐδό ὄχησον δὴ κύριε τοῦ γενέ- 
σθαι ἡμᾶς διακόνους τῆς χαιγῆς 
σου διαϑήκης, λειτουργοὺς τῶν 
ὁγίων σου μυστηρίων » ἵνα ἄξιοι 
γενώμεϑα τοῦ προςφέρειν σοι 
δῶρά τε καὶ ϑυσίας, ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν 
τοῦ λαοῦ σου ἀγνοημάτων. Καὶ 
δὸς ἡμῖν μετὰ παντὸς φόβου 
xal συνειδήσεως καϑαρᾶς προς-- 
χομέσαί σοι τὴν πνευματικὴν ταύ-- 
την καὶ ἀναίμακτον ϑυσίαν, ἣν 
προς ἐξάμενος εἰς τὸ ἅγιον χαὶ 
ὑπερουράνιον , καὶ νοερόν σου 
ϑυσιαστήριον εἰς ὁσμὴν εὐωδίας, 
ἀντικατάπεμψον ἡμῖν τὴν χάριν 
τοῦ &yi oU σου πνεύματος. Ναὶ 
ὦ ϑεὸς ἐτίβλεψον p ἡμᾶς, xci 
ἔπιδε &u τὴν λογικὴν λατρείαν 
ἡμῶν ταύτην, καὶ πρός eeu αὐ- 
τήν, ὡς προφεδέξω ἐς τῶν ἁγίων 
σου ἀποστόλων τὴν ἀληϑιγὴν ταύ-- 
τὴν λατρείαν" οὕτως καὶ ἐκ τῶν 
χειρῶν ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν 
πρόςδεξαι τὰ προχείμενα δῶρα 
ταῦτα ἐν τῇ χρηστότητί σου χύριε, 
καὶ δὸς γενέσθαι εὐπρόρδεστα, 
ἡγιασμένα ἐν πνεύματι ἁγίῳ, εἰς 
ἐξιλασμὸν τῶν ἡμετέρων πλημ-- 
μελημάτων, χαὶ τῶν τοῦ λαοῦ 
σου ἀγνοημάτων, καὶ εἰς ἀνάπαυσιν 
προχοιμηϑέντων ψυχῶν, ἵνα καὶ 
ἡμεῖς oí ταπεινοί, xai ἁμαρτωλοὶ 
xol aya voL. δοῦλοί σου καταξιω-- 
ϑέντες ἀμέμπτως λειτουργεῖν τῷ 
ἁγίῳ σὸυ ϑυσιαστηρίῳ , λάβω- 
μὲν τὸν μισϑὸν τῶν πιστῶν καὶ 


φρονίμων. οἰκονόμων, καὶ εὕρω-- 
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qui largitus es nobis coelestium 
mysteriorum revelationem: tu es qui 
constituisti nos ad hoc ministerium 
in potestate Spiritus tui sancti. Pla- 
ceal tibi, Domine, fieri nos mi- 
nistros novi tui Testamenti; ad- 
ministratores sanclorum tuorum my -- 
Steriorum , ut digni efficiamur offerre 
tibi dona et sacrificia pro peccatis 
nostris, et populi tui ignorantiis. 
Et da nobis ut cum omni timore 
el conscientia pura, offeramus tibi 
spirituale hoc, et incruentum sa- 
crificium: quod suscipiens super al- 
tare tuum sanctum, supercoeleste 
el spirituale, in odorem suavitatis, 
mitte invicem nobis gratiam sancti 
tui Spiritus. Ita, o Deus, aspice 
super nos, et intuere ralionalem 
hunc cultum nostrum, et suscipe 
illum, sicut suscepisti eumdem ab 
sancüis Apostolis tuis: cultum hunc 
verum. Ita et ex manibus nostris, 
(quamvis) peccatorum , suscipe pro- 
posita dona ista , per bonitatem tuam 
Domine ; et concede, ut accepta fiant, 
sanctificata per Spiritum sanctum, 
ad expiationem delictorum nostro- 
rum, ei populi tui ignorantiarum, 
el ad requiem animarum eorum qui 
obierunt, ut etiam nos humiles, pec- 
catores, et indigni servitui, digmi 
effecti inculpate ministrandi ad al- 
tare sanctum tuum , accipiamus mer- 
cedem fidelium , et prudentium oeco— 
nomorum, el inveniamus gratiam 
et misericordiam in 'die timenda 
retributionis tuae justae et bonae. 
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Nunc autem da nobis pacem in 
omnibus, et omni modo; et cari- 
tatem tuam concede nobis, Domine 
Deus noster, ad fraternum amo- 
rem neque simulatum, quo possi- 
mus ex puro corde nos invicem 
vehementer diligere. Dignare mun- 
dare nos ab omni inquinamento, ab 
omni dolo, omni malo, et versu- 
tia, el mortifera injuriarum recor- 
datione: nosque fac dignos omnes, 
Domine , salutandi invicem in osculo 
sancto, ut a condemnatione im- 
munes, participes simus immorta- 
lis et supercoelestis doni tui, per 
miserationes unigeniti Filii tui, per 
quem benedictus es, et glorificatus 
cum omnibus sanctis, eic. 


Oratio alia osculi pacis. 

Deus qui es magnus et aeter- 
nus: qui creasti hominem in incor- 
rupüone, et mortem quae per in- 
vidiam Diaboli intraveratin mundum, 
per vivificam praesentiam unigeniti 
Fili tui destruxisti: qui pace coe- 
litus demissa terram implevisti, pro- 
pter quam te Angelorum exercitus 
glorificaverunt dicentes, Gloria in 
excelsis Deo, et in terra pax, in 
hominibus bona voluntas; bona illa 
voluntate pacis tuae imple corda 
nostra. Dignare mundare nos ab 
omni inquinamento, ab omni malo 
et versutia, et mortifera injuriarum 
recordatione: Nosque fac dignos sa- 
lutandi invicem in osculo sancto, 
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μεν χάριεν. καὶ ἔλεος ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

τῇ φοβερᾷ τῆς ἀνταποδό ὁσεώς σου 
τῇς ὃδ καίας, καὶ ἀγαϑῆς. Καὶ τὰ 
γῦν, δὸς ἡμῖν τῆν ,δἰρήνην διὰ 
παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ᾽ καὶ τὴν 
σὴν ἀγάπην, δϑώρησαι ἡμῖν κύριε 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, εἰς φιλαδελφίαν 
ἀνυπόχριτον, ἐκ χαϑαρᾶς χαρ-- 
δίας ἀλλήλους ἀγαπήσασϑαι ἐκχτε-- 
γῶς. «Χάρισαι παντὸς ἀποχαάϑα-- 
φον μολύσματος, παντὸς δόλου, 
χαὶ πάσης χακίας, καὶ πανουρ-- 
γίας, καὶ τῆς ϑανατηφόρου μνη-- 
σιχαχίᾳς, καὶ καταξίωσον ἡμᾶς 
πᾶντας δέσποτα, ἀσπάσασϑαι ἀλ- 
λήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ, εἰς τὸ 
μετασ χεῖν ἀχαταχρίτως τῆς αϑα-- 
γάτου καὶ ἐπουρανίου σου δωρεᾶς, 
διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ μονογενοῦς 
σου υἱοῦ us9" οὗ εὐλογητὸς εἶ, xal 
δεδοξασμένος σὺν πάντων ἁγίων. 


Εὐχὴ ἄλλη τοῦ ἀσπασμοῦ. 


Ὃ ϑεὸς ὃ μέγας, ὃ αἰώνιος, 
ὁ χτίσας ἐν ἀφϑαρσίᾳ τὸν ἂν-- 
ϑρωπον καὶ τὸν εἰξελϑόντα φϑόνω 
τοῦ διαβόλου ϑάνατον εἰς τὸν 
κόσμον διὰ τῆς ζωοποιοῦ παρου-- 
σίας τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ χα-- 
ϑελών, xoi τῆς οὐρανόϑεν εἰρήνης 
ἐμπλήσας τὴν γήν, pj ai τῶν dy— 
γέλων ἐδόξασαν σε στρατιαὶ λέ-- 
γουσαι δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῶ, 
καὶ ἐπὲ γῆς εἰρήνη,. ἐν ἀνϑρώποις 
εὐδοχία" εὖδ οκίᾳ τῆς σῆς εἰρήνης 
ἔμπλησον τὰς χαρδί iac ἡμῶν. Xa— 
ρισαι παντὸς ἀποχάϑαρον. μολύ- 
σματος, παντὸς δόλου, χαὶ πάσης 
κακίας, καὶ τῆς ϑανατηφόρου μνη-- 
σιχκαχίας, χαὶ χαταξίωσον ἡμᾶς 
ἀσπάσασϑαι ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
ἁγίῳ εἰς τὸ μετασχεῖν ἀκαταχρίτως 
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τῆς ἀϑανάτου καὶ ἐπουρανίου aov 
δωρειᾶς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
κυῤίω ἡμῶν, δι᾽ οὗ xai μεϑ'᾽ 
οὗ σοι δόξα καὶ τιμή, xà. 


Εὐχὴ ἄλλη τοῦ donaoyov. 


Πᾶσαν ὑπερεκχύπτει τοῦ λόγου 
δύναμιν, καὶ νοῦ φαντασίαν, ἡ 
τῶν σῶν δωρεῶν, ὦ δέσποτα 
φιλοτιμία. Ἢ ydo ἀπὸ σοφῶν 
xai συνετῶν ἀπέχρυψας, αὐτὰ τοῖς 
νηπίοις ἡμῖν ἀπεκάλυψας. — Kol 
οἱ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἐπιϑυ- 
μήσαντες ἰδεῖν οὐχ ἑωράκασιν 
αὐτά, διαχονεῖν καὶ τούτοις ἁγιά-- 
ζεσθαι, τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἡμῖν 
ἐδωφρήσω. Τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ παρέστησας ἡμῖν τὴν oixo— 
vouixy χαὶ τῆς ϑυσίας ταύτης 
τὴν μυσταγωγίαν, χαϑ᾽ Gy οὐ 
γνομιχὸν αἷμα, οὐ σαρκὸς δικαίωμα, 
ἀλλὰ πνευματιχὸν μέν ἐστι τὸ 
πρόβατον, ἡ μάχαιρα δὲ λογική 
τε χαὶ ἀσώματος. Ταύτην οὖν 
σοι προχομέζοντες τὴν ϑυσίαν, 
αἰτοῦμέν σε φιλάνϑρωπε, χκαϑά-- 
ρισον ἡμῶν τὰ χείλη, καὶ πάσης 
ὑλικῆς ἐπιμιξίας τὸν νοῦν ἡμῶν 
ἐλευϑέρωσον. ᾿Αντιχκατάπεμψον 
ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου σου 
πνεύματος, καὶ καταξίωσον ἡμᾶς 
ἀσπάσασϑαι ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
ἁγίῳ, εἰς τὸ μετασχεῖν ἀχαταχρί-- 
τως τῆς ἀϑανάτου καὶ ἐπουρανίου 
σοὺ δωρεᾶς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὗ" χλ', 

Καὶ γίνεται ὃ ἀσπασμός. 

Ὁ Διάκων λέγει. Σ,τῶμεν καλῶς. 

Ὁ ἹΙερεὺς ἐκφωνήσει. Ὁ κύριος 
μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Ὁ “ὩἝὯαὸς λέγε. Καὶ μετὰ τοῦ 
πγεὐματός σου. 

Tomus I. 
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αἱ condemnationis immunes, par- 
ticipes simus immortalis et coele- 
stis doni tui, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, per quem, et cum 
quo tibi gloria et honor, etc. 
Alia Oratio osculi pacis. 

Omnem superat vim rationis, et 
intellectus imaginationem, donorum 
tuorum Domine , magnificentia : quae 
enim a sapientibus et prudentibus | 
abscondideras, ea parvulis nobis 
revelasti. Prophetae etiam et Re- 
ges cupientes ea videre, non vi- 
derunt, quae administrare, et per 
ea sanclificari dedisti nobis pecca- 
toribus. Unigeniti Filii tui dispen- 
sationem nobis exhibuisti, et hujus 
sacrificii mystagogiam, in qua non 
legalis sanguis, non carnis justi- 
ficatio, sed agnus spiritualis est: 
gladius quoque spiritualis et in- 
corporeus. Hoc igilur sacrificium 
tibi offerentes, petimus a te ama- 
tor hominum, purifica nostra la- 
bia, et ab omni mistione materiali 
mentem nostram libera. Mitte nobis 
invicem gratiam sancti tui Spiritus, 
et nos dignos fac, salutandi invicem 
in osculo sancto, ut condemnationis 
immunes, participes simus immorta- 
lis et coelestis doni tui, in Christo 
Jesu Domino nostro, per quem. 


Datur osculum pacis. 


Diaconus dicit. Stemus decenter. 
Sacerdos alta eoce. Dominus 
sit cum vobis omnibus. 


Populus. Et cum spiritu tuo. 
24 
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Sacerdos. Sursum habeamus 
corda. 


Populus. Habemus ad Dominum. 

Sacerdos. Gratias agamus Do- 
mino. 

Populus. Dignum et justum est. 

Sacerdos. Dignum et justum: 
dignum et justum: vere dignum 
est et justum. 

Initium oblationis. 

Domine qui es, Deus veritatis, 
existens ante saecula et regnans 
in saecula: qui in excelsis habitas 
in saeculum et humilia respicis: 
qui fecisti coelum, et terram, et 
mare, atque omnia quae in eis 
sunt: Pater Domini Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi, per quem 
omnia fecisti visibilia et invisi- 
bilia: qui sedes super thronum 
sanctae gloriae regni tui: qui ab 
omni sancta potestate adoraris. 


Diaconus. Qui sedetis surgite. 


Sacerdos. Cui adsistunt. Angeli 
el Archangeli, Principatus et Po- 
testates, Throni, Dominationes et 
Virtutes. 


Diaconus dicit. 
adspicite. 

Qui circum te consistunt, Che- 
rubim multi oculi, Seraphim sex 
alis. instructi, semper laudantes, 
clamantes et dicentes. 


Ád Orientem 


Diaconus. Attendamus. 


Populus. Sanctus, Sanctus, San- 
ctus Dominus Sabaoth. 
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Ὁ Ἱπρεὺς λέγει. dvo) σχῶμεν 
τὰς χαρδίας. 

Ὁ 4aog λέγει. 
τὸν χύριον. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. 
μὲν τῷ κυρίω. 

Ὁ “αὺς λέγει. “ἄξιον xoi δίχαιον. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. “Ἄξιον καὶ δί-- 
χαιο», ἄξιον καὶ δίχαιον, ἀληθῶς 
ἄξιόν ἐστιν χαὶ δίκαιον. 


Ἔχομεν πρὸς 


Εὐχαριστήσω-- 


"Moz τῆς προςκομιδῆς. 


Ὁ ὧν δέσποτα κύριε, ὁ ϑεὸς τῆς 
ἀληϑείας, ὁ ὁ ὑπάρ χων πρὸ τῶν αἱἰώ-- 
κων, καὶ βασιλεύων εἰς τοὺς αἰώναςο" 
ὃ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν εἰς τὸν αἰώ-- 
γα, χαὶ τὰ ταπεινὰ ἐρορών. Ὃ ποι-- 
ἥσας οὐρανὸν xoi τὴν γὴν καὶ τὴν 
ϑαάλασσαν, xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 
Ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου δὲ καὶ ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι᾽ L οὗ τὰ πάντα ἐποίησας τά τε 
ὅρατα καὶ τὰ ἀόρατα. Ὁ χαϑή-- 
μένος ἐπὶ ϑρόνου τῆς ἃ yia δ ὀξῆς 
τῆς βασιλείας σου ὃ παρὰ πάσης 
ἁγίας δυνάμεως προςχυνούμενος. 

Ὁ ΔΜιακὼν λέγει. Οἱ χαϑήμενον 
ἀναστῆτε. 

Ὁ Ἱερεύς. Ὧι παραστήκουσιν 
ἄγγελοι χαὶ ἀρ χάγγελοι , ἀρ oxai 
καὶ ἐξουσίαι » ϑοόνοι, χυριότητες 
xoi ὃ υνάμεις. 

Ὁ Διάκονος λέγει. 
βλέπετε. 


Fig ἀνατολὰς 


Οἱ παρίστανται χύχλῳ σου, τὰ 
πολυόμματα “Χερουβίμ, χαὶ τὰ 
ἑξαπτέφυγα Σεραφίμ, διὰ i παντὸς 
ὑμνοῦντα χαὶ βοῶντα καὶ λέγοντα. 

'O Διάκονος λέγει. ΠΠροσχωώμεν. 

Ὁ “αὸς λέγει. “Ἅγιος, ἅγιος. 
ἅγιος κύριος σαβαωϑ. 
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dos, ἅγιος, ἅγιος εἶ ἀληϑῶς, 
κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν" ὃς ἔπλασας 
ἡμᾶς, καὶ ἔϑου ἡμᾶς ἐν τῷ πα-- 
οαδείσῳ τῆς τρυφῆς" παραβάν-- 
vag δὲ τὴν ἐντολήν σου διὰ τῆς 
ἀπάτης τοῦ ὄφεως, χαὲ ἐχπεσόν-- 
τας ἡμᾶς ἐκ τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
καὶ ἐδορισϑέντας ἐκ τοῦ παρα-- 
δείσου τῆς τρυφῆς οὐχ ἀπέῤῥιψας 
ἡμᾶς εἰς τέλος, ἀλλὰ διὰ παντὸς 
ἐπεσχέψω ἡμᾶς διὰ τῶν ἁγίων 
σου προφητῶν, καὶ ἐπ᾿ ἐσχάτου 
τῶν ἡμερῶν τούτων, ἐπέφανες 
ἡμῖν τοῖς ἐν σχότει xci σχιᾷ 9α-- 
νάτου χκαϑημένοις, διὰ τοῦ μο- 
νογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ xci 
ϑεοῦ, καὶ “σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ, ὃς. ἐχ πνεύματος ἁγίου, 
χαὶ éx τῆς ἁγίας δεσποίνης ἡμῶν 
ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας 
σαρχωθεὶς χαὶ ἐνανθρωπῆσας, 
ὑπέδ εἰξεν fj μῖν ὁδοὺς σωτηρίας, 
χαρισάμενος ἡμῖν τὴν ἄνωθεν 
ἄνα γέννησιν ἐξ v0. ατος καὶ πνεύ-- 
ματος, xai ἐποίησεν ἡμᾶς ἑαυτῷ 
λαὸν περιούσιον' ἡγίασεν ἡμᾶς 
τῷ πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ. Ὃς 
ἤγάπησε τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ 
χόσμῳ, ἔδωχεν ἑαυτὸν ἀντίλυτρον 
τῷ βασιλεύοντι ἡμῶν ϑανάτῳ. ἐν 
ᾧ χατει χόμεϑα πεπρασμένοι ὑπὸ 
τὴν ἁμαρτίαν, xoi χατελϑὼν διὰ 
τοῦ σταυροῦ εἰς τὸν ὧδ᾽ ην, ἀνέστη 
ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ" καὶ 
ἀνελϑὼν εἰς οὐρανούς, ἐχάϑισεν 
ἐν δεξίᾳ σου τοῦ πατρός, ὁρίσας 
ἡμέραν ἀνταποδόσεως, χκαϑ᾽ ἣν 
ἐπιφανεὶς κρῖναι τὴν οἰκουμένην 
ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἀποδοῦναι 
ἑχάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 


Ὁ 4aog λέγει. Κατὰ τὸ ἔλεός 
σου ζΧύριε καὶ μή, κλ΄. 


θό 


Sanctus, Sancius, Sanctus es 
vere, Domine Deus noster, qui 
plasmasti nos, et fecisti nos, οἱ 
posuisti nos in paradiso voluptatis. 
Cum vero transgressi essemus prae- 
ceptum tuum, per deceplionem ser- 
pentis, et excidissemus vita aeter- 
na, expulsique essemus ex para- 
diso voluptatis, non abjecisti nos 
usque in finem, sed contiuenter 
praecepisti nobis per sanctos tuos 
prophetas, et in fine dierum isio- 
rum illuxisti nobis per unigenitum 
Filium tuum Dominum Deum et 
Salvatorem nostrum Jesum Chri- 
stum: qui ex Spiritu sancto et ex 
sancta Domina nostra Deipara et 
semper Virgine Maria, carnem 
assumens et homo factus, demon- 
stravit nobis vias salutis, conce- 
dens nobis supernam regenera- 
lionem ex aqua et spiritu, et fecil 
nos sibi populum adquisitum: san- 
clificavit nos Spirilu tuo sancto. 
Qui dilexit suos qui erant in 
mundo, deditque seipsum redem- 
ptionem regnanti super nos morti, 
in qua detinebamur venumdati sub 
peccato: cumque descendisset per 
crucem in infernum, resurrexit 
ex mortuis tertia die ; et cum ascen—- 
disset in coelum, sedit ad dexie- 
ram tuam Patris, definiens diem 
retributionis, in quo manifestatus 
judicabit orbem in justitia, et red- 
det unicuique secundum opus suum. 

Populus. Secundum misericor- 
diam tuam Deus, et non, etc. 
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Sacerdos. Reliquit nobis hoc 
magnum pietatis mysterium. Cum 
enim traditurus foret se ipsum in 
morlem pro mundi vita. 

Populus. Credimus. 

Accepit panem in sanctas, im- 
maculatas, et beatas suas manus, 
cumque  adspexisset in excelsa 
coelorum ad te patrem suum, Deum 
nostrum et Deum universorum: Et 
cum gratias egisset. 

Populus. Amen. 

Benedixit. 

Populus. Amen. 

Sanctificavit. 

Populus. Amen. 

Fregit, dedit sanctis suis disci 
pulis et Apostolis dicens: Acci- 
pite, manducate: Hoc est corpus 
meum quod pro vobis et multis 
frangitur et datur in remissionem 
peccatorum. Hoc facite in meam 
commemorationem. 

Similiter et calicem postquam 
coenassent, cum miscuisset ex vino 
οἱ aqua, gratias egit. 

Populus. Amen. 

Benedixit. 

Populus. Amen. 

Sanctificavit. 

Populus. Amen. 

Gusiavit, et postea dedit san- 
clis suis discipulis et Apostolis 
dicens, Accipite, bibite ex eo omnes. 
Hic est sanguis meus Novi Testa- 
menti qui pro vobis et multis 
effunditur in remissionem pecca- 
torum: Hoc facite in meam com- 
memorationem. Quotiescumque enim 
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Ὁ ἽΠερε vc. Κατέλιπεν δὲ ἡμῖν 
τοῦτο τὸ μέγα τῆς εὐσεβείας μυ- 
στήριον. Μέλλων ydo παραδ οὔ- 
γαι ἑαυτὸν εἰς ϑάγατον, ὑπὲρ τῆς 
τοῦ χόσμου ζωῆς. 

Ὁ .1ao0g λέγει. Πιστεύομεν. 

Ἔλαβεν ἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίων 
καὶ ἀμώμων καὶ μακαρίων. αὐτοῦ 
χειρῶν" ἀναβλέψας εἰς τὰ ὕψη 
τῶν οὐρανῶν πρύς σε τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα Jor ἡμῶν , καὶ ϑεὸν 
ὅλων: E) χαριστήσας. 

Ὁ .4aog. ᾿4μήν. 

Εὐλογήσας. 

Ὁ 4aóg. ᾿Δ4μῆν. 

᾿ἡγιάσας. 

Ὁ 4aog. um. 

KAdooc , μετέδωχε τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ μαϑηταῖς , xol ἀποστόλ οις, 
εἰπών" λάβετε, φάγετε, τοῦτό μου 
ἐστὶν τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
καὶ πολλῶν χλώμενον χαὶ διαδι-- 
δόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ava- 
uno. 

Ὁμοίως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι ». χεράσας ἐξ οἴνου 
xal ὕδατος, εὐχαριστήσας. 

/O 4aog. ᾿4μην. 

Εὐλογήσας. 

Ὁ -aog. ᾿Δμήν. 

““γιάσας. — 

Ὁ “ας. ᾿Δμῆήν. 

Γευσάμενος , πάλιν ἔδωχε τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ μαϑηταῖς καὶ ἀπο-- 
στόλοις εἰπών" λάβετε » πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες" τοῦτό μου ἐστὶν 
τὸ αἷμα τὸ τῆς καινῆς διαϑήκης 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ πολλῶν ἐχ-- 
χυνόμενον, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀγά-- 
uvgow* Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσϑίετε 
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τὸν ἄρτον τοῦτον, πίνητε δὲ xoi 
τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ἐμὸν ϑά- 
γατον χαταγγέλλετε, καὶ τὴν ἐμὴν 
ἀνάστασιν xo ἀνάληψιν ὁμολο-- 
γεῖτε, ἄχρις οὗ ἂν ἔλθω. 


Ὁ “αὺς λέγει. “μήν , ἀμήν, 
ἀμήν. Τὸν ϑάνατόν σου χύριε. 

Ὁ Ἱερεὺς «λέγει. Μεμνημένγοι 
τοίνυν καὶ ἡμεῖς τῶν ἁγίων αὖ- 
τοῦ παϑημάτων, χαὶ τῆς ἐχ νεκρῶν 
ἀναστάσεως, χαὶ τῆς εἰς ὀὐρανοὺς 
ἀνόδου," καὶ τῆς ἐκ δεξιῶν σου 
. τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς καϑέδρας, 
χαὶ τῆς ἐνδ ὄξου καὶ φοβερᾶς πάλιν 
ἐλεύσεως, τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν δώρων 
σοι προςφέφομεν, κατὰ πᾶντα, καὶ 
διὰ πάντα, xol ἐν πᾶσιν. 

Ὁ “Ὠαὸς λέγει. ΣῈ αἱνοῦμέν, ae 
εὐλογοῦμεν. 

Ὁ Διάκονος λέγει. 
μετὰ φόβου. 

Ὁ “Ιερεὺς λέγει ἐν ἑαυτῷς Καὶ 
δ εόμεϑα χαὶ παραχαλοῦμέν σε 
φιλάνθρωπε, ἀγαϑὲ ; κύριε, ἡμεῖς 
οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ ἀνάξιοι δοῦλοί 
σου, xai προοκυνοῦμέν σε evo: oxi 
τῆς σῆς ἀγαϑύότητος , ἐλϑεῖν τὸ 
πνεῦμα σου τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τοὺς δούλους σου, χαὶ ἐπὶ τὰ 
προχείμενά σου δῶρα ταῦτα, καὶ 
ἁγιάσαι καὶ ἀναδεῖξαι ἅγια ἁγίων. 
᾿Προσχώμεν. 
Ὁ “αὸς λέγει. ᾿41μήν. 


Ὁ Ἱερεὺς ἔχφωνη, joe... Καὶ ποιήσῃ 
τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον, νεται εἰς 
τὸ ἅγιον σῶμα, αὐτοῦ τοῦ κυρίου 
δὲ xci ϑεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ «Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
καὶ εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ 
αὐτοῦ μεταλαμβανουσιγ. 


Κλίνατε ϑεῷ 


Ὁ Διάκονος λέγει. 
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manducaveritis panem hunc et ca- 
licem hunc bibetis, mortem meam 
annunciabitis et resurrectionem; 
ascensionemque meam  confitebi- 
mini, donec veniam. 

Populus. Amen. Amen. Amen. 
Mortem tuam Domine, etc. 

Sacerdos. Memores igitur et 
nos sanctarum ipsius passionum 
el resurrectionis ἃ mortuis, atque 
ad coelos adscensionis, sessionisque 
ad dextram tuam Dei et Patris, 
gloriosique et timendi secundi ad- 
ventus, tua ex tuis donis tibi offe—- 
rimus, pro omnibus, propler omnia, 
et in omnibus. 

Populus. Te laudamus: tibi be- 
nedicimus. 

Diaconus. Inclinamini Deo cum 
timore. 


Sacerdos dicit secreto. Roga- 
mus el deprecamur te amator ho— 
minum bone, Domine, nos peccatores 
et indigni servi tui, et adoramus te 
cum beneplacito bonitatis iuae: ut 
veniat Spiritus tuus sanctus super 
nos servos tuos, el super propo- 
sita haec dona tua, sanctificetque 
et efficiat ea sancta sanctorum. 


Diaconus. Attendamus. 
Populus. Amen. 


Sacerdos alla *€oce. ἘΠῚ faciat 
panem quidem istum, fieri corpus 
sanctum ipsius Domini Dei et Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi in re- 
missionem peccatorum, et vitam 
aeternam, ex illo participantibus. 
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Populus. Amen. 

Sacerdos. Et calicem hunc, pre- 
tiosum sanguinem Novi Testamenti, 
ipsius Domini Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, in remissionem 
peccatorum et vitam aeternam, ex 
illo participantibus. 

Populus. Amen. Kyrie eleison. 
ter. 

Et nos fac dignos Domine, com- 
municandi mysteriis tuis sanctis, 
ad sanclificationem animae, cor- 
poris, et spiritus, ut efficiamur unum 
corpus ei unus spiritus; et inve- 
niamus parlem, consequamurque 
haereditatem cum omnibus san- 
ctis qui a saeculo tibi placuerunt. 

Memento, Domine, sanctae, uni- 
cae, Catholicae tuae Ecclesiae, et 
pacatam fac eam, quam adquisi- 
visti pretioso sanguine Chrisli tui. 

In primis memento, Domine, 
sancti Patris nostri Archiepiscopi 
Abba N. Papae et Patriarchae 
magnae urbis Alexandriae, quem 
dignare sanctis tuis Ecclesiis prae- 
stare in pace salvum, gloriosum, 
sanum, longaevum, recte dispen- 
santem verbum veritatis, et pa- 
scentem gregem tuum in pace. 

Memento, Domine, Orthodoxo- 
rum Presbyterorum, omnisque Or- 
dinis Diaconici, et Ministerii, omni- 
umque virginitatem servantium, el 
omnis fidelissimi populi tui. 

Memento nostri Domine, ut omni- 
um nostrum miserearis simul et 
semel. 


S. BASILII 


Ὁ 4aóg λέγει. ᾿«μῆν. 
Ὁ “Ἱερεὺς λέγει. To. δὲ ποτήριον 


τοῦτο, τὸ τίμιον αἷμα τὸ τῆς 
καινῆς διαϑήχης αὐτοῦ τοῦ κυρίου 
δὲ χαὶ θεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν ἅμαρ-- 
τιῶν, χαὶ εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον 
τοῖς ἐξ αὐτοῦ μεταλαμβαγουσιν. 

Ὁ .aog λέγει. μήν. Kv 
ἐλέησον. γ΄. 

Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς δέσποτα 
μεταλαβεῖν τῶν ἁγίων σου μυ- 
στηφίων εἰς ἁγιασμὸν ψυχῆς, καὶ 
σώματος χαὶ πνεύματος , ἵνα Je 
νγώμεϑα i ey σῶμα xc ἕν πγεῦμα, 
καὶ εὕρωμεν μέρος xoi κλῆρον 
ἔ xav μετὰ πάντων τῶν ἁγίων τῶν 
ἀπ᾿ αἰῶνος εὐαρεστησάντων σοι. 


“Μνήσϑητι , Κύριε τῆς ἁγίας, 
μόνης, αϑολικῆς σου ἐχκλησίας, 
καὶ εἰρήνευσον αὐτήν, ἣν περιε-- 
ποιήσω ἐν τῷ τιμίω αἵματι τοῦ 
«Χριστοῦ σου. 

Ἐν πρώτοις μνήσϑητι κύριε 
τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν ao χι- 
ἐπισχόπου .4ββα 4. πάπα xai 
πατριάρ χου τῆς με γαλοπόλεως 
᾿4λεξανδ οείας, ὃν χαρίσαι ταῖς 
ἁγίαις σου ἐχκλησίαις , & εἰρήνῃ 
σῶον, ἔντιμον , wi, μακχρυημε-- 
φεύοντα, 00 ϑοτομοῦντα τὸν λόγον 
τῆς ἀληϑείας, καὶ ποιμαίνοντα τὸ 
ποίμγνιόν σου ἐν εἰρήνγ. 

Μνήσθητι κύριε τῶν ὀρϑοδό- 
ξων πρεσβυτέρων, χαὶ πάσης δια-- 
κονίας, καὶ ὑπηρεσίας, χαὶ πάντων 
τῶν ἐν παρϑενίᾳ, καὶ παντὸς τοῦ 
πιστοτάτου λαοῦ σου. 


Μνήσϑητι ἡμῶν κύριε, τοῦ 
ἐλεῆσαι ἡμᾶς πᾶντας ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἐφάπαξ. 











ALEXANDRIN A. 


Ὁ 4aog λέγε. Ἐλέησον ἡμῶν 
ὁ ϑεός, ὃ πατήρ, ὁ παγντοχράτωρ. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Ἐλέησον ἡμῶν 
ὃ ϑεός, ὁ παντοχράτωρ. y. 

Ὁ 4a0g λέγει. Κύριε ἐλέησον. y 

Ὁ Ἱερεὺς λέγε. Μνήσθητι κύ- 
Que καὶ σωτηρίας τῆς πόλεως ἡμῶν 
ταύτης, καὶ τῶν ἐν πίστει ϑεοῦ 
κατοικούντων ἐν αὐτῇ. 


μνήσθητε κύριε τοῦ ἀερός, 
χαὶ τῶν καρπῶν τῆς γῆς. 

Μνήσθητι χύριε τῶν ὑετῶν 
χαὶ τῶν σποφίμων τῆς γῆς. 

ΜΜνήσϑητι κύριε τῆς συμμέτρου 
ἀναβάσεως τῶν ποταμίων ὑδάτων. 

Εὔφφανον πάλιν xol ἀνακαί-- 
γισον τὸ πρόρωπον τῆς γῆς" τοὺς 
αὔλακας αὐτῆς μέϑυσον" πλήϑυ- 
γον τὰ γεννήματα αὐτῆς. Παρά-- 
στησον ἡμῖν αὐτὸ εἰς “σπέρμα, 
χαὶ εἰς ϑερισμόν, χαὶ νῦν εὐλο-- 
γῶν εὐλόγησον. Τὴν ζωὴν ἡμῶν 
οἰκονόμησυν. Εὐλόγησον τὸν 
στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρη- 
στότητός σου, διὰ τοὺς πτω χοὺς 
τοῦ λαοῦ σου, διὰ τὴν χῆραν 
χαὶ τὸν ὄφφανον, διὰ τὸν ξένον, 
χαὶ τὸν προςήλυτον, xoi Óv ἡμᾶς 
πάντας τοὺς ἐλπίζοντας ἐπί σοι, 
χαὶ ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου 
τὸ ἅγιον" οἱ γὰρ ὀφϑαλμοὶ πάν-- 
τῶν εἷς σε ἐλσιίζουσι, χαὲ σὺ διε-- 
δὼς τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαι-- 
ole. “Ποίησον usa" ἡμῶν κατὰ 
τὴν ἀγαϑότητα gov, ὁ διδοὺς 
τροφὴν πάσῃ σαρχί. Πλήφωσον 
χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδί ίας 
ἡμῶν, ἵνα ἐν παντὲ πάντοτε πᾶσαν 
αὐτάρκειαν ἔχοντες περιστεύσωμεν 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑόν, τὸ ποιεῖν 
τὸ ϑέλημά σου τὸ ἅγιον. 
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Populus. Miserere nostri Deus 
Pater omnipotens. 

Sacerdos. Miserere nostri Deus 
Pater omnipotens. fer. 

Populus. Kyrie eleison. fer. 

Sacerdos. Memento etiam Do- 
mine salutis urbis nostrae hujus, 
ei eorum qui cum fide Dei ha- 
bitant in ea. 

Memento, Domine, aéris et fru- 


.cluum terrae. 


Memento, Domine, pluviarum, 
el sementum terrae. 

Memento, Domine, exundationis 
aquarum fluvialium juxta mensuram. 

Laetifica etiam et renova faciem 
terrae: sulcos ejus inebria, multi- 
plica genimina ejus. Praesta nobis 
illam, qualis esse debet ad se- 
mentem et ad messem: benedicen- 
doque nunc benedic. Vitam no- 
stram guberna. Benedic coronae 
anni benignitatis tuae, propter pau- 
peres populi tui, propter viduam 
et orphanum, propter: peregrinum 
el advenam, et propter nos omnes 
speranles in te, et invocantes no- 
men tuum sanctum: oculi enim 
omnium in te sperant, et tu das 
escam illorum in tempore oppor- 
tuno. Fac nobiscum secundum bo- 
nitatem tuam qui das escam omni 
carni. Imple gaudio et laetitia corda 
nostra, ut in omnibus semper omnem 
sufficientiam — habentes, — abunde- 
mus in omne opus bonum, ad 
faciendam voluntatem tuam san- 
ctam, 


TO 


Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Memento, Domine, 
eorum qui pretiosa haec dona tibi 
offerunt, οἵ eorum a quibus, pro- 
pter quos et per quos ea intule- 
runt, nercedemque coelestem illis 
omnibus tribue: quando quidem 
Domine, praeceptum est unigeniti 
Filii tui, memoriae sanctorum nos 
communicare. Etiam meminisse di- 
gnare Domine, eorum qui a sae- 
culo tibi placuerunt, sanctorum 
Patrum, Patriarcharum, Αροϑίο-- 
lorum, Prophetarum, Praedicato- 
rum, Evangelistarum, Martyrum, 
Confessorum, et omnis spiritus justi, 
qui in fide Christi consummatus est. 

Praecipue vero sanctissimae, glo— 
riosissimae, immaculatae, benedi- 
ctionibus cumulatae, Dominae nostrae 
Deiparae, et semper Virginis Mariae. 

Sancti gloriosi, Prophetae, Prae- 
cursoris, Baptistae, et Martyris 
Joannis. 

Sancti Stephani primi Diaconorum 
et primi Martyrum. 

Et sancti beatique Patris nostri 
Marci Apostoli et Evangelistae: 
el sancti Patris nostri Thauma- 
turgi Basilii. 


Sancti N. cujus memoriam ho- 
dierna die celebramus, et omnis 
chori sanctorum tuorum, quorum 
precibus et intercessionibus, etiam 
nostri miserere, et salva nos propter 
nomen tuum sanctum quod invo- 
catum est super nos. 


LITURGIA S. BASILII 


Ὁ .4aóg λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Ἵερεὺς λέγει. Μνήσϑητι χύ-- 
ριξε τῶν τὰ τίμια δῶρά σοι ταῖτα 
προρφεφρόντων, καὶ ὑπὲρ ὧν, χαὶ 
δι’ dw, καὶ ἐφ᾽ οἷς αὐτὰ προςεχό-- 
μέσαν, χαὶ μισϑὸν οὐράνιον πα-- 
ράσχου πᾶσιν αὐτοῖς. ἐπειδὴ 
δέσποτα ngócoy uua ἐστιν τοῦ μο- 
γογενοῦς σου υἱοῦ, τῆς μνήμης 
τῶν ἁγίων σου κοινωνεῖν ἡμᾶς. 
Ἔτι μνησθῆναι χαταξίωσον κύριε, 
xa τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος εὐαρεστάντων 
σοι ἁγίων πατέρων, πατριαρχῶν, 
ἀποστόλων, προφητῶν, χηρύχων, 
εὐαγγελιστῶν, μαρτύρων, Ouo— 
λογητῶν, καὶ παντὸς πγεύματος 
διχαίου ἐν πίστει Χριστοῦ τετε-- 
λειωμέγνου. 


ἐξαιρέτως τῆς παναγίας υὕπερεν-- 
δόξου, & χράντου, ὑπερευλογημές- 
γῆς, δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου, 
καὶ ἀειπαρϑέγου Μαρίας. 


Τοῦ ἀγίου ἐνδόξου προφήτου, 
προδρόμου, βαπτιστοῦ xci μαρ-- 
τυρος Ἰωάννου. 

Τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ πρω-- 
τοδιαχόνου καὶ πρωτομάρτυρος. 

Καὶ τοῦ ἁγίου μακαρίου πα-- 
τρὸς ἡμῶν Μάρκου τοῦ ἀποστό-- 
λον καὶ εὐαγγελιστοῦ" xai τοῦ 
ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ϑαυμα-- 
τούργου Βασιλείου. 

Tov ἁγίου 4. οὗ καὶ τὴν μνή-- 
μὴν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἐπι-- 
τελοῦμεν, καὶ παντὸς χοροῦ τῶν 
ἁγίων σου, dv ταῖς εὐχαῖς καὶ 
πρεσβείαις καὶ ἡμᾶς ἐλέησον, καὶ 
σῶσον διὰ τὸ ὄνομα σου τὸ 
ἅγιον τὸ ἐπικληϑὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς. — 














ALEXANDRINA. 


Ὁ διάκονος λέγει τὰ δίπτυχα. 

Ὁ ἹἹερεὺς λέγει ἐν ἑαυτῷ. 

Ὁμοίως δὲ μνήσϑητι χύριε καὶ 
πάντων τῶν ἱερωσύνῃ προανα- 
παυσαμένων, χαὶ τῶν λαιχῶν 
ταγμάτων πάντων τὰς ψυχὰς 
ἀναπαύσας χαταξίωσον, ἔν χολ-- 
ποις τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν 
"4foadu καὶ Ἰσαάκ, καὶ Ἰαχωβ. 
Ἔχτρεψον, σύναψον εἰς τόπον 
χλόης, éni ὕδατος ἀναπαύσεως ἐν 
παραδείσῳ τρυφῆς, ἔνϑα ἀπέδρα 
ὀδύνη, καὶ λύπη καὶ στεναγμὸς 
ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων σου. 


Καὶ μετὰ τὰ δίπευχα ἱερεὺς λέγει. 


Ἐχείνους μὲν κύριε τὰς ψυχὰς 
ἐκεῖ λαβὼν ἀνάπαυσον, καὶ βα-- 
σιλείας οὐρανῶν καταξίωσον. 
Ἡμᾶς δὲ τοὺς ἐνταῦϑα παροι-- 
χοῦντας διατήρησον ἐν πίστει σου, 
χαὶ ὁδήγησον ἡμᾶς ἐν τῇ βασι-- 
λείᾳ σου χαριζόμενος ἡμῖν τὴν 
σὴν εἰρήνην, διὰ παντός, ἵνα 
σου χαὶ ἐν τούτῳ χαϑὼς χαὶ ἐν 
παντὲ δοξάσϑη καὶ ὑψώθη, καὶ 
ὑμνήϑη xal εὐλογήϑη, καὶ ἁἀγιά- 
σϑη, τὸ παναγιον καὶ ἔντιμον, 
καὶ εὐλογημένον ὄνομα σου, σὺν 
“Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ ἁγίῳ πνεύματι. 

Ὁ «“αὸς λέγει. Ὥςπερ ἦν. 

Ὁ Διάκονος λέγε. ΑΚατέλϑθετε 
οἱ διάχογοι. 


Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 
ITooo(uiov τῆς κλάσεως. 
Καὶ πάλιν εὐχαριστήσωμεν τῷ 
παντοχράτορε ϑεῷ, τῷ πατρὲ xv— 
, ἢ M e € “ ev 
olov δὲ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῖ, ὅτι νῦν κατηξίωσεν 
ἡμᾶς στῆναι ἐν τῷ ἁγίῳ τόπῳ, 
Tomus I. 
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Diaconus legit. Diptgcha. 
- Sacerdos secreto. 

Similiter memento Domine et 
omnium ex Ordine sacerdotali qui 
pridem quieverunt, et eorum qui 
erant in statu saeculari. Praesta, 
omnium animas requiescere in 81-- 
nibus sanctorum Patrum nostrorum 
Abraham, [saac, et Jacob. Induc 
el congrega eos in locum herbi- 
dum, super aquam requietis, in pa- 
radiso voluptatis, unde fugit dolor, 
tristitia et gemitus, in splendore 
sanctorum tuorum. 

Et post Diptycha Sacerdos dicit. 

Illis quidem Domine quorum ani- 
mas accepisti, illic quietem tribue, 
eosque in regnum coelorum trans- 
ferre dignare. Nos vero hic peregre 
habitantes, conserva in fide tua, 
el deduc nos ad regnum tuum, 
concedens nobis tuam pacem omni 
tempore, ut in hoc sicut et in 
omnibus, glorificetur,  exaltetur, 
laudetur, benedicatur, et sanctifi- 
celur, sanctissimum, gloriosum, et 
benedictum nomen tuum, cum Christo 
Jesu et sancto Spiritu. 

Populus. Sicut erat. 

Diaconus dicit. Descendite Dia- 
coni. 


Sacerdos. Pax omnibus. 


Prooemium fractionis. 


Iterum gratias agamus omnipo- 
tenti Deo Patri Domini Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, qui 
eliam nunc nobis per gratiam suam 
praestitit, ut staremus in sancto loco 

29 - 
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isto, manusque levaremus, et mi- 
nistraremus nomini sancto ejus. 
Illum igitur oremus, ut nos dignos 
efficiat communione el perceptione 
sanctorum ejus mysteriorum, imma- 
culati corporis, et pretiosi sangui- 
Ais Christi ejus, omnipotens Do- 
minus et Deus noster. 

Diaconus. Orate. 

Sacerdos. Pax omnibus. 


Oratio ad fractionem S. Basilà. 

Deus noster, Deus salvos fa- 
ciendi, tu doce nos gratias agere 
digne pro beneficiis tuis, quae prae- 
stitisti, et praestas nobis semper. 
Tu es Deus noster qui suscipis 
ista dona: munda nos ab omni in- 
quinamento carnis et spiritus, etl 
doce perficere sanctitatem in timore 
tuo, ut in puro testimonio con- 
scientiae nostrae suscipientes par- 
tem sanctificatorum tuorum, uniamur 
sancto corpori, et sanguini Christi 
tui, ea digne suscipientes. Tenea- 
mus Christum habitantem in cor- 
dibus nostris, et efficiamur templum 
sancti tui Spiritus. Ita Deus no- 
ster, neminem ex nobis reum facias 
iremendorum tuorum istorum my- 
sSleriorum: neque infirma anima, 
aut corpore (simus) quod ex illis 
indigne parlicipaverimus. Sed da 
nobis ad extremum usque vitae 
spiritum digne suscipere spem san- 
clificationum tuarum, ad Viaticum 
vitae aeternae ad defensionem ac- 
ceptabilem coram timendo tribunali 


LITURGIA S. BASILII. 


χαὶ ἐπᾶραι χεῖρας καὶ λειτουργῆ- 
σαι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ὀνόματι. 4tv- 
τὸν οὖν παραχαλέσωμεν , ὅπως 
χαταξιώσῃ ἡμᾶς τῆς ποινωνίας 
καὶ μεταλήψεως τῶν ἁγίων αὖ-- 
τοῦ μυστηρίων, τοῦ ἀχράντου 
σώματος, χαὶ τοῦ τιμίου αἵματος 
τοῦ «Χριστοῦ αὐτοῦ , ὁ παντο- 
χράτωρ χύριος καὶ ϑεὸς ἡμῶν. 
Ὁ Διάκονος λέγει. Προςεύξασϑε. 
Ὁ ἹΙερεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 


Ἑὐχὴ τῆς κλάσεως τοῦ ἁγέον Βασιλείου. 


Ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ὃ ϑεὸς τοῦ σώ-- 
Cuv, σὺ ἡμᾶς δίδαξον, εὐχαριστεῖν 
ἀξίως τῶν εὐεργεσιῶν σου, ὧν 
ἐποίησας, καὶ ποιεῖς ἀεὶ μεϑ᾽ ἡμῶν" 
Σὺ d ὃ ϑεὸς ἡμῶν, ὃ προςδεξα-- 
μένος τὰ δῶρα ταῦτα. Καϑαρι-- 
σον ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 
σαρχὸς καὶ πνεύματος, καὶ δίδαξον 
ἐπιτελεῖν ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ σου, 
iva ἐν χαϑαρῶ τῷ μαρτυρίω τῆς 
συνειδήσεως ἡμῶν. ὑποδεχόμενοι 
τὴν μερίδα τῶν ἁγιασμάτων σου, 
ἑνωθῶμεν τῷ ἀγίῳ σώματι, καὶ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου, ὑπο- 
δεξάμενοι ταῦτα ἀξίως. Σ᾽ χῶμεν 
τὸν Χριστὸν χατοιχοῦντα ἐν ταῖς 
χαρδιὲ lot ἡμῶν xoi γενώμεϑα ναὸς 
τοῦ ἁγίου σου πνεύματος. Ναὶ ὃ 
ϑεὸς ἡμῶν" καὶ μηδένα ἡμῶν ἔνο-- 
Xov ποιήσῃς τῶν φριχτῶν σου τού- 
των μυστηρίων" μηδὲ ὲ ἀσϑενεῖ 
ψυχῇ καὶ σώματι, ἐκ τοῦ ἀναξίως 
αὐτῶν μεταλαμβάνειν. Ad δὸς 
ἡμῖν μέχρις τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἀνα-- 
πνοῆς ἀξίως ὑπο )έχεσϑαι τὴν ἐλ- 
nido τῶν ἁγιασμάτων. σου, εἰς ἐφό- 
διον ζωῆς αἰωνίου, εἰς ἀπολογίαν 
εὐπρόςδ EXTOV τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ 
βήματος τοῦ Χριστοῦ σου, ὕπως 
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ἂν xat ἡμεῖς μετὰ πάντων ἁγίων, 
τῶν᾽ ἀπ᾿ αἰῶνος σοι εὐαρεστησάν-- 
των, γενώμεϑα μέτο Xo τῶν αἰω-- 


viov σου ἀγαϑῶν, ὧν ἡτοίμασας 


τοῖς d roni σε κύριε" xol κατα-- 
ξίωσον ἡμᾶς δέ ἔσποτα, μετὰ παῤ- 
ῥησίας, ἀκαταχρίτως τολμᾷν ἐπι-- 
καλεῖσθαί σε τὸν ἐπουράνιον ϑεὸν 
πατέρα, xai λέγειν. 


Εὐχὴ ἄλλη τῆς κλάσεως. 


- Δέσποτα, κύριε, παντόχρατορ 
ὃ ϑεός, ὃ μέγας, ὃ αἰώνιος καὶ 
ϑαυμαστὸς ἐν δόξῃ" ὃ φυλάσσων 
τὴν διαϑήκην σου καὶ τὸ ἔλεός 
σου τοῖς ἀγαπῶσί σε. Ὁ δοὺς 
ἡμῖν λύτρωσιν ἁμαρτιῶν διὰ τοῦ 
μονογενοῦς σου υἱοῦ κυρίου δὲ 
χαὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 1η- 
σοῦ “Χριστοῦ. ἫἩ ζωὴ τῶν ἀπαν-- 
των, 7) Borde τῶν πρός σε χα-- 
ταφευγόγτων, καὶ ἐλπὶς τῶν ἐπι- 
χαλουμένων σε ᾧ παραστήκουσι 
χίλιαι χιλιάδ ἐς, χαὶ μύριαι uv- 
ριάδὲς ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἀρ-- 
χα γγέλων, χερουβὶμ καὶ σεραφίμ, 
καὶ πᾶσα τῶν οὐρανίων δυνα- 
μέων πληϑύς. Ὁ ἁγιάσας τὰ 
προκείμενα ϑῶρα ταῦτα διὰ τῆς 
ἐπιφοιτήσεως τοῦ παγναγίου σου 
πνεύματος. Καϑάρισον ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν χρυφίων καὶ φανερῶν ἡμῶν 
ἁμαρτημάτων" καὶ πᾶν ὃ uy oru 
ἀπάρεσχον τῇ ἀγαϑότητί σου, μά-- 
xoay ἀπόστησον ἀφ᾽ ἡμῶν. “Ἅγία-- 
σον ἡμῶν τὰς ψυ χάς , τὰ σώματα, 
καὶ τὰ πνεύματα, τὰς συνειδήσεις, 
ὅπως ἐν χαϑαρᾷ καρδίᾳ, ψυχῇ 
πεφωτισμένῃ, τολμῶμεν μετὰ παῤ-- 
ῥησίας, ἅτερ φόβου ἐπικαλεῖσθαΐ 
σε τὸν ἐπουράνιον ϑεόν, πατέρα 
ἅγιον καὶ λέγειν. 
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Christi tui, ut et nos cum omnibus 
sanctis qui a saeculo tibi placuerunt, 
fiamus participes aeternorum tuorum 
bonorum quae praeparasti diligen- 
tibus te Domine. Et fac nos dignos 
Domine ut cum fiducia, damnationis 
immunes, audeamus invocare te coe- 
lestem Deum Patrem, et dicere, etc. 


Oratio alia ad fractionem. 

Dominator Domine, Pater omni- 
potens, Deus magnus et mirabilis 
in gloria: qui custodis testamentum 
tuum et misericordiam tuam dili- 
gentibus te: qui dedisti nobis re- 
missionem peccatorum per unige— 
nitum Filium tuum, Dominum Deum 
et Salvatorem nostrum Jesum Chri- 
stum. Vita omnium, auxilium eo- 
rum qui ad te confugiunt, el spes 
invocantium te; cui adsistunt mil- 
lies millia, et decies millies dena 
milia sanctorum Angelorum et 
Archangelorum, Cherubim atque 
Seraphim et omnis coelestium vir- 
tutum multitudo. Qui sanctificasti 
proposita dona ista per illapsum 
sanctissimi tui Spiritus: munda nos 
ab occultis et manifestis peccatis 
nostris, et omnem cogitationem 
displicentem bonitati tuae, longe 
repelle a nobis.  Sanctifica ani- 
mas nostras, corpora, spiritus et 
conscientias, ut corde puro, et 
anima illuminata, audeamus cum 
fiducia, absque timore invocare te 
coelestem Deum, Patrem sanctum 


et dicere, elc. 
25* 
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Alia Oratio ad fractionem. 

Qui adoptionis gratiam nobis 
largitus es per lavacrum regenera- 
tionis et renovationis Spiritus sancti, 
nunc etiam praesta ut absque si- 
mulatione, vel hypocrisi, corde 
puro, et conscientia fiduciae plena, 
labiisque non titubantibus invoce- 
mus te, Abba Pater: utque Ethni- 
ci multiloquii, simulque Judaicae 
stultitiae futilitatem abjicientes, hu- 
mili voce quae Christianos deceat, 
orationis supplicationem tibi offerre, 
juxta salutarem unigeniti Filii tui 
institutionem valeamus: atque in 
sanclificatione animae, corporis et 
spiritus, increatum, sine principio 
el sine fine, audeamus inclamare 
omnium Dominum, coelestem Deum, 
Patrem sanctum, et dicere, etc. 


Populus dicit Orationem domi- 
nicam: el ea dicla Sacerdos dicit. 


Ita Pater bone et boni amator, 
ne nos inducas in tentationem, neque 
dominetur nobis ommis iniquitas; 
sed libera nos ab indecentibus ope- 
ribus, cogitationibus, motibus, aspe- 
clibus et tactibus, et tentatorem re 
infecta depelle: comprime etiam in- 
sitos nobis naturales motus, et 
perniciosos ad peccandum impetus 
omnino a nobis reprime: per Do- 
minum Deum et Salvatorem no- 
strum Jesum Christum, per quem 
el cum quo, etc. 

Diaconus. Inclinate capita vestra. 
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Εὐχὴ ἄλλη τῆς χλάσεως. 


Τῆς υἱοϑεσίας τὴν χάριν ἡμῖν 
παρασ χόμενος διὰ λούτρου παλιγ-- 
γενεσίας καὶ ἀναχαινώσεως πνεῦύ-- 
ματος ἁγίου" καὶ τὰ νῦν ἀξίωσον 
ἡμᾶς ἀνυποχρίτως, καϑαρᾷ καρδίᾳ, 
συνειδότι πεπαῤῥησιασμένῳ, καὶ 
χείλεσιν ἀδιαπτώτοις ἐπικαλεῖσϑαί 
σε ἀββά, ὃ πατήρ, ἵνα τῆς ἐθνιζχῆς 
βαττολογίας καὶ ἰουδαϊκῆς ἀπονοίας 
τὸ μάταιον ἀποθέμενοι, ταπειγῇ, 
καὶ χριστιανοῖς εὐπρεπῶς, ἐν φωνῇ 
τῆς προςευχῆς ἀναφέρειν σοι τὴν 
ἱκετηρίαν, κατὰ τὴν σωτηριώδη 
τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ νομο-- 
ϑεσίαν ἰσχύσωμεν" xai ἁγιασμῷ | 
ψυχῆς, σώὠματόςτε, καὶ πνεύματος, 
τὸν ἄχτιστόν τε χαὶ ἄναρχον, xci 
ἀτελεύτητον τολμῶμεν ἀφόβως ἐπι-- 
βοᾶσϑαι τὸν πάντων δεσπότην 
ὀιουράνιον ϑεὸν πατέρα ἅγιον, 
καὶ λέγειν. 


Ὁ “ας λέγει τὸ Πάτερ ἡμῶν" 
καὶ μετὰ τὸ Πατερ ἡμῶν ὁ ἱερεὺς 
λέγει. 

“Ναὶ πάτερ ἀγαϑὲ καὶ φιλαγαϑέ, 


μὴ εἰρενέγχῃς ἡμᾶς εἰς τὸν πειρα-- 


σμόν, μηδὲ χαταχυριευσάτω ἡμῶν 
πᾶσα ἀνομέα" ἀλλὰ δύσαι ἡμᾶς ἀπὸ 


τῶν ἀπρεπὼν ἔργων, καὶ δια- 
γοημάτων, κιγήσεών τε χαὶ θλεμ- 
μάτων, καὶ dd. Καὶ τὸν μὲν 
πειραστὴν ἄπραχτον ἀπο ἰωξον" 
ἐπιτίμησον δέ, χαὶ τοῖς ἐμφύτοις 
καὶ σωματικοῖς ἐν ἡμῖν κινήμασι" 
καὶ τὰς πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν ὁρμάς, 
χατολικάς τε ὁλικῶς ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἄνα χαίτισον, διὰ τοῦ κυρίου δὲ καὶ 
ϑεοῦ, xci “σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ δι’ οὗ χαὶ μεϑ᾽ οὗ. xA. 

Ὁ Διάκονος. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν. 
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Εὐχὴ τῆς κεφαλοκλισίας. 


Ὁ ϑεὸς οὕτως ἀγαπήσας ἡμᾶς, 
χαὶ χαρισάμενος ἡμῖν τὸ τῆς vio- 
ϑισίας ἀξίωμα » iva τέχνα ϑεοῦ 
χληϑῶμεν καὶ ἐσμέν, κληρόνομοι 
μέν σου τοῦ πατρὸς, συγκληρόνο-- 
μοι δὲ τοῦ Χριστοῦ gov. Κλῖνον 
χύριε τὸ οὖς σου, χαὶ ἐπάχουσον 
ἡμῶν τῶν ἐπικλινάντων σοι τὰς 
ἑαυτῶν χεφαλᾶς, καὶ | ἄγνισον ἡμῶν 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χαϑὼς ἁγνός 
ἐστιν ὃ μονογενής σου υἱός , ὃν 
μέλλομεν ὑποδέξασϑαι. Καὶ φευ-- 
yero μὲν πορνεία, καὶ ἀκάϑαρτος 
λογισμός , διὰ τὸν ἐκ παρϑέγου 
γεννηθέντα ϑεόν. Τύφος δὲ καὶ 
ἄρ Xaov χαχὸν ὑπερηφάνεια , τὸν 
δι ἡμᾶς ἑαυτὸν ταπεινώσαντα. 
δειλία. τὸν παϑόντα σαρχί, καὶ 
τὸ τοῦσταυροῦ στήσαντα τρόπαιον. 
Κενοδοξία, τὸν απισϑέντα, καὶ 
μαστι χϑώτα, καὶ ἱ μὴ Ἰἀποστρέψαντα 
τὸ πρύφωπον αὐτοῦ ἀπὸ αἰσχύνης 
ἐμπτυσμάτων. Φϑόνος χαὶ φόνος, 
xai διχοστασία, καὶ μῖσος, τὸν 
ἀμνὸν. τοῦ ϑεοῦ, τὸν αἴροντα τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" ὀργὴ καὶ 
μνησικακία , τὸν προφηλώσαντα τῷ 
σταυρῷ τὸ τῶν ὀφλημάτων χειρό- 
γραφον᾽ ϑαίμονες καὶ διάβολος τὸν 
τὰς πονηρᾶς ἄρ χὰς ϑοιαμβεύσαντα , 
xoi τὰς τοῦ σχότους ἐξουσίας ἃ ἀπεκ-- 
δυσάμενον. “Ἅπαν τὸ γεῶδες φρό- 
vip, τὸν ἀναληφϑέντα εἰς οὐρα-- 
voUc* ἵνα οὕτω καϑαρῶς τοῦ χαϑα- 
φωτάτου μυστηρίου μετασχώμεν, 
καὶ ἁγιασϑώμεν͵ 0ÀotéAu ψυχῇ, 
σώματι καὶ πνεύματι, σύσσωμοι, 
xol συμμέτοχοι καὶ σύμμορφοι γε-- 
yOLLEVOL τοῦ Χριστοῦ σου᾽ καὶ πλη-- 
ρωϑήτω τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεως, 
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Oratio inclkinationis capitis. 

Deus qui tantopere dilexisti nos, 
ut concederes nobis adoptionis 
dignitatem, ut filii Dei vocaremur 
el essemus: haeredes quidem tui, 
Patris, cohaeredes autem Christi 
tui. Inclina Domine aurem tuam 
el audi nos inclinantes tibi capita 
nostra; eti munda nostrum interio- 
rem hominem, sicut purus est uni- 
genitus Filius tuus quem suscepturi 
sumus. Fugiat fornicatio et im- 
munda cogitatio, per eum qui ex 
Virgine natus est Deum: vanitas 
el antiquum malum superbia, eum 
qui pro nobis humiliavit semetipsum: 
timiditas, eum qui passus est carne, 
el crucis trophaeum erexit: vana 
gloriatio, eum qui alapis et fla- 
gellis caesus est, nec avertit fa- 
ciem suam ab opprobrio sputorum: 
livor, homicidium, dissidium et 
odium, agnum Dei qui tulit pecca- 
tum mundi: ira et injuriarum me- 
moria, eum qui affixit cruci chiro- 
graphum debitorum: daemones et 
diabolus, eum qui malignas pote- 
States triumphavit, et tenebrarum 
principatus spoliavit. Omnis terrena 
cogitatio, eum qui ad coelos as- 
sumptus esi: ut ita caste, puris- 
simi mysterii participes fiamus, 
sanctilicemurque in integrum, in 
anima, corpore, οἱ spiritu; con- 
corporei, comparticipes, et uni- 
formes elfecti Christi tuo: implea- 
turque os nostrum laude, et labia 
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nostra exultatione, ut laudemus 
gloriam tuam, patris et unigeniti 
Filii tui aeterni, per quem, etc. 


Alia oratio sancti Basilii post 
Pater noster. 


Quoniam tuum est regnum, tua 
est polentia et gloria Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti nunc, etc. 


Diaconus. lnclinate capita ve- 
sira Deo. 

Oratio inclinationis capitis. 

Dominator Domine, Pater mise- 
ricordiarum, et Deus totius conso- 
lationis, inclinantibus tibi capita sua 
benedic, eosque sanctifica, custodi, 
robora et virtute confirma. Ab omni 
opere malo averte illos, et omni 
operi bono adjunge illos, praesta- 
que ut condemnationis immunes per— 
cipiant immaculata ista et vivifica 
mysteria ad remissionem peccato- 
rum, ad Spiritus sancti communi- 
cationem, per gratiam misericordias 
et benignitatem, etc. 

Alia apud Aegyptios ex Litur— 
gia Praesanclificatorum | Apostoli 
Marci post perceplionem sancto- 
rum mysleriorum. 


Perfecta sunt beneficentiae tuae - 


munera, quae sunt timenda et su- 
perbenedicta mysteria unigeniti Filii 
tui, Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi. Salutares ejus passio- 
nes confessi sumus, mortem ejus 


vivificam praedicavimus: sanctam 
ejus tertia die resurrectionem cre- 
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χαὶ τὰ χείλη ἡμῶν “ἀγαλλιάσεως, 
ὅπως ὑμνήσωμεν τὴν δόξαν σου 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ προόντος" δι᾿ οὗ xal uc" 
οὗ. κλ΄. 
᾿Αλλο μετὰ τὸ Πάτερ ἡμῶν, εἰς 


τὸν ἅγιον Βασίλειον. 

Ὅτι σου ἐστὶν ἡ ῆ βασιλεία καὶ 7 
δυ vyapuc χαὶ 3 δοξ 05r τοῦ πατρὸς xa 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
νῦν. xà. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Τὰς χεφραλὰς 
ὑμῶν τῶ O&) κλίνατε. 

Εὐχὴ τῆς κεφαλοκχλισίας. 


Δέσποτα κύριε, ὦ πατὲρ τῶν 
οἰκτιρμῶν xai ϑεὸς πάσης παρα-- 
κλήσεως, τοὺς ὑποκεκληκότας σοι 
τὰς ἑαυτῶν κεφαλὰς εὐλόγησον , 
ἁγίασον, φφούρησον , 0 JyUga0v, 
ἐνδυνάμωσον " ἀπὸ παντὸς ἔργου 
πονηροῦ ἀπόστησον, παντὶ δὲ ἔργῳ 
ἀγαθῷ σύναψον , καὶ καταξίωσον 
ἀκατακχρίτως μετασχεῖν τῶν ἃ ἰχράνγ-- 
των τούτων καὶ i ξωοποιῶν μυστη-- 
οἰων, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς 
πγεύματος ἁγίου κοινωνίαν, χάριτι 
xol οἰχτιρμοῖς xai φιλανϑρωπίᾳ 
κλ΄. 

"AO παρ «ἰγυπτίοις ἀπὸ τῶν 
προηγιασμένων τοῦ ἀποστολου Map 


xov μετὰ τὴν μετάληψιν τῶν aylo» 
μυστηρίων. 


Τιλειωϑέντα τῆς εὐεργεσίας τὰ 
χαρίσματα, ἅτινα ἐστιν φοβερὰ xai 
ὑπερευλογημένα μυστήρια τοῦ μο- 
γογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ 
ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ. Τὰ σωτηριώδη αὐτοῦ παϑη-- 


ματα ὡμολογήσαμεν τὸν ζωοποιὰν 


αὐτοῦ ϑάνατον ἐκηφύδαμεν" τὴν 
ἁγίαν τριήμερον αὐτοῦ ἐκ νεχρῶν 
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ἀνάστασιν ἐπιστεύσαμεν. Τὸ uv- 
στήριον τετέλεσται. Ev χαριστοῦμέν 
σοι χύριε, ὁ ὃ ϑεός, ὁ ὁ πατήρ, ὁ παντο- 
χράτωρ , ὅτι τὸ ἔλεός σου μέγα ἐφ᾿ 
ἡμᾶς, xoi κατηρτίσω ἡμῖν εἰς ὰ 
ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι. 
Ἱκχετεύομεν xoi παραχαλοῦμεν τὴν 
σὴν ἀγαϑότητα, φιλάνϑρωπε, ἵνα 
ἀἁγνίσῃς ἡμᾶς πάντας τοὺς προςπί-- 
πτοντᾶς σοι, καὶ ἑνώσῃς σαυτῷ διὰ 
τῆς μεταλήψεως τῶν ϑείων σου μυ- 
στηρίων * γενώμεϑα πεπληρωμένοι 
τοῦ ἁγίου σου πνεύματος, καὶ ἐστη-- 
ριγμένοι ἐν τῇ σῇ εὐϑείᾳ πίστει. 
Πληϑησώμεϑα ἐν ἐπιποϑήσει τῆς 
σῆς ἀγαπήσεως ἀληϑοῦς, xai δοξο-- 
λογοῦντές σε πάντοτε, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ " τῷ xvolo ἡμῶν δὲ οὗ καὶ 
μεϑ' oj. χλ΄. 

Ὁ Διάκονος λέγει. 
ϑεῷ μετὰ φόβου. 

Ὁ Ἱἱερεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Δέσποτα κύριε ; ὁ ϑεός, ὁ πατήρ, 
ὁ παντοκράτωρ ; ó ἰώμενος ἡμῶν 
τὰς ψυχάς, xai τὰ σώματα, καὶ τὰ 
πνεύματα. Σὺ ὃ ἐντειλάμενος Πέ- 
ToU τῷ κορυφαίῳ τῶν ἁγίων σου 
μαϑητῶν καὶ ἀποστόλων, ἐκ τοῦ 
στόματος τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, 
τοῦ χυρίου δὲ xai ϑεοῦ xai σωτῆ-- 
ρος ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ “λέγοντος 
αὐτῷ, σὺ εἶ nérgoc, καὶ ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω μου τὴν ἐκ-- 
κλησίαν, καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατι-- 
σχύσουσιν αὐτῆς" καὶ δώσω σοι τὰς 
κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν" 
καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς , χαὶ ὃ 

ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυ-- 

μένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἐσόμεϑα 
τοίνυν καὶ ἡμεῖς οἱ δοῦλοί σου πα-- 
τέρες μου χαὶ ἀδελφοί, ἱερεῖς καὶ 


Προσχῶώμεν 


Lir 


didimus. Mysterium completum est: 
gralias agimus libi, Domine Deus 
Pater omnipotens, quoniam mise- 
ricordia tua magna est super nos, 
el ea perfecisli nobis, in quae 46-- 
siderant Angeli prospicere. Sup- 
plicamus et rogamus bonitatem tuam 
amator hominum, ut purifices nos 
omnes qui prosternimur coram te, 
uniasque libi ipsi per participatio— 
nem divinorum tuorum mysterio- 
rum, efficiamurque repleti sancto 
tuo Spiritu, et firmiter stabiliti in 
tua recta fide. Repleamur desi- 
derio dilectionis tuae verae, et glo- 
rificantes te ubique in Christo Jesu 
Domino nostro, per quem et cum 
quo, eic. 


Diaconus. Attendamus Deo cum 
timore. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Dominator, Domine Deus Pater 
omnipotens qui sanas animas no- 
siras, corpora et spiritus. Τὰ es 
qui praecepisti Petro principi San- 
ctorum tuorum discipulorum et Àpo- 
stolorum, ex ore unigeniti Filii tui 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi dicentis ei, Tu es Petrus, 
ei super hanc Petram aedificabo 
Ecclesiam meam, et portae inferi 
non praevalebunt adversus eam: et 
dabo tibi claves regni coelorum: 
et quodcumque ligaveris super ter—- 
ram erit ligatum in coelis: et quod- 
cumque solveris super terram erit 
solutum in coelis. Simus igitur omnes 
servi tui, patres mei et fratres, 
Sacerdotes et Levitae, omnisque 
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populus tuus fidelis, prostratus co- 
ram sancta gloria tua in hac hora 
sancta , ferens simul pretiosam tuam 
crucem, simus omnes soluti etliberi 
ex ore mei peccaloris, per san- 
clum tuum Spiritum bonum et be- 
nignum. Deus, per Filium tuum 
qui tulit peccatum mundi, incipe 
susceptionem poenitentiae servorum 
tuorum ab ipsis, ad lucem agni- 
tionis, ad propitiationem peccato- 
rum: quia non vis mortem pecca- 
toris, sed ut convertatur et vivat: 
tu es enim Dominus: Dominus mi- 
serator et misericors, patiens mul- 
tae misericordiae et verax , auferens 
injustitias, iniquitatres, et peccata. 
Quod si quidquam peccaverimus, 
tibi verbo aut opere, remitte, di- 
mitte et parce nobis, tanquam bo- 
nus et benignus Deus. δὶ enim 
iniquitates observaveris Domine, 
Domine quis sustinebit? quia apud 
te propitiaio est: quia tu es pro- 
pitiatio peccatorum nostrorum, il- 
luminatio et salvator animarum no- 
strarum. Deus, nos omnes libera, 
et omnem populum tuum libera ab 
omni peccato, abnegatione omni 
et blasphemia, ab omni maledictione 
et exsecratione, magia, veneficio, 
idololatria perjura, perjurio; ab ana- 
themate, et dirarum imprecatione, 
a discidio formato, a sagitta vo- 
lante, a lamento justorum et ini- 
quorum, ab omni occursu haere- 
ticorum, et Ethnicorum. Concede 
nobis Domine mentem, prudentiam, 
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λευίται, xai πᾶς ὃ λαός σου ὃ πι- 
gos, ὁ προςπίπτων ἐνώπιον τῆς 
ἁγίας σου δόξης ἐν τῇ ἁγίᾳ ὥρᾳ 
ταύτῃ. καὶ βαστάζων τὸν τίμιον 
σου σταυρόν. ἔσμεν πᾶντες λελυμέ- 
γοι xai ἐλεύϑεροι ἐ ἐκ τοῦ ἐμοῦ σώ-- 
ματος τοῦ ἁμαρτωλοῦ, διὰ τοῦ 
παγαγίου σον πνεύματος; τοῦ ἀγα-- 
90, xoi φιλανθρώπου. Θεέ. διὰ 
τὸν υἱόν. σουτὴν τοῦ ὑχόσμου ἀμαρ-- 
τίαν ἀράμενον. ἄρξαι τῆς ὑποδο-- 
χῆς τῆς μετανοίας τῶν ὃ ούλων σου, 
ἐξ αὐτῶν. εἰς «φῶς τῆς ἐπιγνώσεως, 
εἰς ἱλασμὸν ἁμαρτιῶν" ὅτι οὐ βού-- 
λει τὸν ϑάγατον τοῦ “ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τοῦ ἐπιστρέψαι xoi ζῆν αὐτόν" 

σὺ γὰρ εἶ κύριος , κύριος ὃ ϑεὸς 
οἰκτίρμων xu ἐλεήμων» μακρόϑυ- 
μος καὶ πολυέλεος , xol ἀληϑινός, 
ἀφαιρῶν ἀνομίας » καὶ L4 ἐκίας; xol 
ἁμαρτίας. Καὶ & τί σοι ἡμάρτομεν, 
εἶτε ἐν λόγῳ. ἢ ἢ ἐν ἔργῳ, ὃ ἄνες. ἄφες. 
συγχώρησον ἡμῖν, ὡς ἀγαθὸς χαὶ 
φιλάνϑρωπος ϑεός. Ἐὰν γὰρ ἄνο- 
μέας παρατηρήσῃς κύριε , κύριε τὶς 
ὑποστήσεται; ὅτι παρά. got o δἱλασμός 
ἐστιν , ὅτι σὺ ) εἶ ἱλασμὸς τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν. ὁ “φωτισμὸς καὶ σωτὴρ 
τῶν ψυ χῶν ἡμῶν. Ὁ ϑεὸς πάντας 
ἡμᾶς ἐλευθέρωσον. χαὶ ἅπαντα τὸν 
λαόν σου ἐλευϑέρωσον ; ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας, ἀπαρνήσεως πάσης καὶ 
βλασφημίας, ἀπὸ πάσης ἄρας χαὶ 
χατάρας, μαγείας, φαρμακείας, εἰ-- 
δωλολατρείας ἐπιόρκου, καὶ ἐπιορ-- 
κίας" ἀπὸ ἀναϑέματος καὶ χαταϑέ- 
ματος, ἀπὸ χωρισμοῦ γενομένου, 
ἀπὸ βέλους πετομένου , ἀπὸ στε- 
ναγμοῦ διχαίων τε καὶ ἀδίκων, 
ἀπὸ πάσης ἀπαντήσεως αἱρετικῶν 
χαὶ ἐθνικῶν. Χαρισαιἡμῖν δέσποτα 
γοῦν καὶ σύνεσιν καὶ δύναμεν τοῦ 
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φυγεῖν ἕως τέλος ἀπὸ παντὸς ἐρ-- 
yov πονηροῦ τοῦ ἀντιχειμένου, καὶ 
'δὸς ἡμῖν τὸ ποιεῖν τὴν σὴν εὐαρέ- 
στησιν. Τράψον τὰ ὀνόματα ἡμῶν 
μετὰ παντὸς χόρου τῶν " ἁγίων σου 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν » ἐν 
“Χριστῷ TOU τῷ χυρίῳ ἡμῶν δ 
οὗ xol us" οὗ, xA. 


Ὁ Ἱερεὺς ὑψοῖ τὸ σπουδικὸν καὶ 
ἐχφωνήσει. 

Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 

Ὁ «Ταὺς λέγει. Κύριε ἐλέησον. y 

Εἷς πατὴρ ἅγιος" εἷς υἱὸς ἅγιος, 
ἕν πνεῦμα ἅγιον. “μήν. 

Ὁ “ερεὺς λέγει. Ὁ κύριος μετὰ 
πάντων ὑμῶν. 


Ὁ .4a0g λέγει. 
e σου. 

Ὁ “ερεὺς λέγει. Εὐλογητὸς χύ- 
Quoc εἰς τοὺς αἰῶνας. “μήν. 

Ὁ .4aóg λέγει. ᾿Ἵμήν. 

Ὁ Ἱϊρεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ “αὸς λέγει. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 


Καὶ μετὰ τοῦ 


Ὃ “Ἰερεὺς λέγεε τὴν Ὃ μολογέαν. 


Σώμα ἅγιον χαὶ αἷμα τίμιον, 
ἀληϑινὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ. “μήν. 

Ὁ aoc λέγει. Aun. 

“ἅγιον, τίμεον σῶμα xai αἷμα 
ἀληϑινὸν Ἰησοῦ “Χριστοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ. tujv. 

Ὁ aoc λέγει. un. 

Σῶμα καὶ αἷμα ᾿Εμμανουὴλ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν, τοῦτό ἐστιν ἀληϑώς. 
Aun. 

Ὁ .4a0g λέγει. ᾿4μῆν. 

Πιστεύω, πιστεύω, πιστεύω καὶ 
ὁμολογῶ ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς, 


ὅτι αὐτή ἐστιν ἡ σὰρξ ζωοποιός. 


Tomus I. 
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el virtutem ad fugiendum usque in 
finem ab ommi opere malo adver- 
sarii, et da nobis ut faciamus sem- 
per quod tibi placitum est. Scribe 
nomina nostra cum omni choro San- 
ctorum tuorum in regno coelorum, 
in Christo Jesu Domino nostro, per 
quem et cum quo, elc. 

Sacerdos eleeat Xnovóixov: hoc 
esí majorem Hostiae partem, et eoce 
elevata clamat. | Sancta sanctis. 

Populus. Kyrie eleison. fer. 

Unus Pater sanctus: unus Filius 
sanctus , unus Spiritus sanctus. Amen. 

Sacerdos. Dominus cum omni- 
bus vobis. 

Populus. Εἰ cum spiritu tuo. 


Sacerdos. Benedictus Dominus 
in saecula. Amen. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 


Sacerdos dicit Confessionem. 


Corpus sanctum, et sanguis pre- 
tiosus Jesu Christi filii Dei. Amen. 


Populus. Amen. 

Sanctum, pretiosum corpus, et 
sanguis verus Jesu Christi filii Dei. 
Amen. 

Populus. | Amen. 

Corpus et sanguis Emmanuelis 
Dei nostri, hoc est vere. Amen. 


Populus. Amen. 

Credo, credo, credo, et con- 
fiteor usque ad ultimum spiritum, 
quod sit ipsa caro vivifica unige- 
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niti Filii tui, Domini Dei et Sal- 
valoris nostri Jesu Christi. Accepit 
ipsam ex sancta Domina nostra, 
Deipara et semper Virgine Maria: 
et fecit illam unam cum divinitate 
sua, non mistione, confusione, aut 
alteratione. Confessus quoque est 
sub Pontio Pilato praeclaram con- 
fessionem : tradiditque pro nobis 
omnibus, ipsam carnem, super li- 
gnum crucis sanctae, voluntate sua. 
Vere credo, quod ejus divinitas 
nunquam omnino separata est ab 
ejus humanitate, non momento, aut 
nictu oculi. Tradidit ipsam ad libe- 
ralionem; et ad remissionem pec- 
catorum, et vitam aeternam illis 
qui ex ea participant. Credo eam 
ipsam vere esse. 

Populus. Amen. 

Diaconus. ἴῃ pace et caritate, 
elc. 

Sacerdos elecata coce. Per quem 
el cum quo te decet omnis gloria, 
houor et adoratio, Patri et Spiri- 
tui sancto nunc, etc. 

Sacerdos dicil psalmum | Lv. 
et oralionem ad communionem diei 
convenientem. 

Diaconus. Congregamini et in- 
trate Diaconi, cum modestia. 

Oratio gratiarum actionis, post 
perceplionem sanctorum myslerio- 
rum. 

Diaconus. Ad orationem state. 


Sacerdos. Pax omnibus. 
Populus. Et cum spiritu tuo. 


toU μονογενοῦς σου υἱοῦ, τοῦ χυ-- 
ρίου δὲ xoi. ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἔλαβεν αὐτὴν ἐκ 
τῆς ἁγίας δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου 
χαὶ ὶ ἀειπαρϑένου "Μαρίας : xai énotn- 
σεν αὐτὴν μίαν σὺν τῇ ϑεότητε 
αὐτοῦ, μ μὴ ἐν μέξει, μηδὲ ἐ ἐν φυρμῷ, 
μηδὲ é ἐν ἀλλοιώσει. Καὶ ἐ ἐμαρτύρησε 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν 
ὁμολογίαν" καὶ παρέδωχεν αὐτὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν πάντων, ἐπὶ τοῦ ξύλου 
τοῦ σταυροῦ τοῦ ἁγίου, ἐν τῷ ϑελή-- 
ματι αὐτοῦ. ᾿4ληϑώῶς πιστεύω ὅτε 
ϑεότης αὐτοῦ οὐδ᾽ οὐ μηδέποτε χω- 
φισϑεῖσα ἐξ ἀνϑρωπότητος αὐτοῦ, 
ἐν ἀτόμῳ, οὐδὲ ? ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ. 
“Μετέδωκεν αὐτὴν εἰς “λύτρωσιν, 
χαὶ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν χαὶ εἰς 
ζωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτῆς 
μεταλαμβάνουσι. Πιστεύω ὅτε 
αὐτή ἐστιν ἀληϑῶς. Aun. 

Ὁ 4aog λέγει. Aun. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Ey εἰρήνῃ xoi 
ἀγάπῃ. 

Ὁ “Ἱερεὺς ἐκφωνήσει. fi οὗ καὶ 
μεϑ᾽ οὗ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ 
xai προοχύνησις τῷ πατρὶ καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι νῦν, κλ΄. 

Ὁ .4aog λέγει ψαλμὸν ν΄. καὶ τὸ 
κοινωνικὸν τῇ ἡμέρᾳ. 


Ὁ Διάκονος λέγε. Συνάχϑητε 
xai εἰρέλϑετε οἱ διάκονοι μετ᾽ εὐ- 
λαβείας. 

Εὐχὴ εὐχαριστίας μετὰ τὴν ueva— 
ληψιν τῶν aylov μυστηρίων. 


Ὁ διάκονος λέγει. Ἐπὶ προςευχῇ 
στάϑητε. 

Ὁ Ἱπερεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ 4aog λέγε. Καὶ τῷ πνεύ- 
ματί σου. 
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Ὁ Διάκονος λέγει. Προςεύξασϑε 
ὑπὲρ τῆς, κλ΄. 

Ὁ .4aog λέγει. 

Ὃ Ἰερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην. 

᾿Επλήσϑὴ χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, 
καὶ ἡ “γλώσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως, 
ἐπὶ τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων σου 
μυστηρίων ᾿ χύριε. Mi ,ogOaAuós 
οὐχ εἶδε, χαὶ οὖς οὐχ ἤκουσε, καὶ 
ἐτὲ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέβη, 
ἡτοίμασας ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσι τὸ 
ὑνομά σου τὸ ἅγιον, xci ἀπεκάλυψας 
αὐτὰ τοῖς νηπίοις τὰς ἁγίας σου 
ἐχχλησίας. Noi ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως 
ἐγένετο εὐδοχία ἔμπροσθέν σου. 
Εὐλογητὸς εἶ ὁ ϑεός, ὃ πατὴρ τοῦ 
κυρίου, δὲ καὶ ϑεοῦ, xat σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῖ Ov οὗ, κλ΄. 


Κύριε ἐλέησον. 


Ὁ Διάχονος λέγει. Τὰς κεφαλᾶς. 


Εὐχὴ τῆς κεφαλοκλισίας. 


Δέσποτα κύριε ὁ ϑεός, ὁ ὁ πατὴρ 
ὃ παντοχράτωρ , ὁ ποιῶν ἔλεος εἰς 
χιλιάδας, τοῖς ἐπικαλουμένοις σε ἐν 
ἀληϑείᾳ, ἔπιδε οὐρανόϑεν εὐμενεῖ 
προφρώπω , χαὶ γαληνῶ ὦ ὄμματι ἐπὶ 
τοὺς δούλους σου" σοὶ γὰρ ἔχλιναν 
τοὺς ἑαυτῶν CU χένας τῶν καρδιῶν, 
ἀπεχδ ε χόμενοι τὸ παρά σου μέγα 
χαὶ πλούσιον ἔλεος, τὸ παρά σου 
ἐλέους καὶ εὐλογίας λαβεῖν. Εὐλό-- 
γησον αὐτοὺς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πγευ-- 
ματιχῇ ; ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῷ πνεύ-- 
pei σου τῷ ἁγίῳ. Ἄγγελον εἰρη-- 
νικὸν τῇ ἑχάστῃ ἡμῶν ζωῇ παρα-- 
κατάστησον, φρουροῦντα, ὃ ἰατη-- 
οοῦντα, ὃ ιαφυλάσσοντα; φωτίζον-- 
τα, ὁδηγοῦντα ἡ ἡμᾶς εἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαϑόν. Aa ἐλεῶν ἐλέησον, καὶ 
οἰκτείρων σῶσον, οἰχτείρησον, καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεός σου. Τὴν δὲ 
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Diaconus. Orate pro, etc. 


Populus. Kyrie eleison: 


Sacerdos dicit. hanc Orationem. 


Impletum est gaudio os nostrum 
et lingua nostra exultatione, ob 
perceptionem sanctorum tuorum my- 
sleriorum, Domine. (Quae oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec 
in cor hominis ascenderunt, ea prae- 
parasti Deus diligentibus nomen san- 
ctum tuum, et revelasti ea parvulis 
Ecclesiae sanctae tuae. Ita Pater, 
quia sic fuit beneplacitum ante te. 
Benedictus es o Deus, Pater Do- 
mini, Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. 

Diaconus. Inclinate capita vestra. 

Oratio inclinationis capitis. 

Dominator Domine Deus Pater 
omnipotens, qui facis misericor- 
diam in millia, invocantibus te in 
veritate, respice de coelo facie 
benigna, et oculo sereno super 
servos tuos: tibi enim inclinave- 
runt colla cordium sua, exspectan- 
tes a te magnam et divitem mi- 
sericordiam, et a te misericordiam 
el benedictionem consequi. Bene- 
dic eos omni benedictione spiri- 
luali: sanctifica eos in Spiritu tuo 
sancto. Angelum pacificum unius- 
cujusque nostrum vitae praefice, 
custodientem, servantem, prote- 
gentem, illuminantem, dirigentem 
nos ad omne opus bonum. Mise- 
rans miserere, ei clementer salva 
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et miserere: in aeternum esl mi- 
sericordia tua. Sanctam etiam hanc 
diem, omnesque dies vitae nostrae, 
da nobis Domine Deus , absque pec- 
cato transigere, cum omni gaudio, 
sanitate, pace, salute, beneficiis, 
sanctimoniaque omni, et tuo ti- 
more perficere, per gratiam, mi- 
serationes et benignitatem Christi 
Jesu, cum quo benedictus es et 
glorificatus cum Spiritu sancto. 


Oralio dicenda per dies qua- 
dragesimales sancti jejunii. 

Dominator Domine omnipotens 
qui creaturam omnem in sapientia 
condidisti: qui per ineffabilem tuam 
providentiam, et multiplicem bo- 
nitatem adduxisti nos ad venera- 
biles dies istos, in purgationem 
animarum et corporum, passionum 
coercitionem , et spem resurrectio- 
nis: Qui per quadraginta dies ta- 
bulas divinis characteribus inscri- 
pias dedisti servo tuo Moysi; con- 
cede etiam nobis, o bone, certamen 
praeclarum, cursum jejunii perfi- 
cere: fidem indivisam servare: ca- 
pita draconuminvisibilium conterere, 
vicloresque.peccali renunciari, et 
damnationis immunes pervenire ad 
adorandam sacram resurrectionem: 
quoniam sanctum est nomen tuum 
Patris, et Filii et Spiritus sancti 
nunc eic. 

Oratio dimissionis, ad manuum 
imposilionem. 

Adesto Domine servis tuis, lau- 
dantibus et invocantibus te, et de- 
duc eos auxilium praestans, in omni 
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ἁγίαν ἡμέραν ταύτην καὶ πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν, δὸς 
ἡμῖν χύριε ὁ ϑεὸς ἀναμαρτήτως 
διελϑεῖν μετὰ πάσης χαρᾶς, ὑγίειας, 
εἰρήνης ; σωτηρίας, εὐεργεσίας, n παν-- 
τὸς ἁγιασμοῦ, καὶ τοῦ σου φόβου 
ἐπιτελέσαι, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς, 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Xi ριστοῖ' 
Ἰησοῦ, us9' οὗ εὐλογητὸς εἶ, xoi 
δεδοξασμένος σὺν πνεύματι ἁγίῳ. 


Εὐχὴ τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν 
τῶν αγίων νηστειῶν. 


Δέσποτα κύριε παντόχρατορ, ὃ » ὁ 
πᾶσαν κτίσιν ἐν σοφίᾳ δημιουρ- 
γήσας" ὃ διὰ τὴν ἄφατόν σου πρό- 
γοιαν, καὶ | πολλὴν ἀγαϑύότητα ἐ αγα-- 
γὼν ἡμᾶς εἰς τὰς πανσέπτους ἡμέ- 
ρας ταύτας , πρὸς χκαϑαρισμὸν 
ψυχῶν xoi σωμάτων, πρὸς ἐγκρά-- 
τειαν παϑῶν, πρὸς ἐλπίδα ἀνα-- 
στάσεως. Ὁ διὰ τῶν τεσσαράκοντα 
ἡμερῶν πλάκας χειρίσας, τὰ ϑεο-- 
χάρακτα γράμματα τῷ ϑεράποντί 
σου Μωσῇ » παράσχου χαὶ ἡμῖν 
ἀγαϑὲ τὸν ἀγῶνα τὸν καλόν, τὸν 
δρόμον τῆς νηστείας ἐκτελέσαι" τὴν 
πίστιν ἀδιαίρετον τηρῆσαι" τὰς κε-- 
φαλᾶὰς τῶν ἀοράτων δρακόντων 
συνϑθλάσαε, γικήτας τε τῆς diuo 
τίας ἀγαφανγῆσαι , xai ἀκαταχρίτως 
φϑαάσαι καὶ προρχυνῆσαι τὴν ἁγίαν 
ἀνάστασιν. Ὅτι ἅγιον ὑπὰρ χει 
τὸ ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
γῦν, κλ΄. 

Εὐχὴ τῆς ἀπολύσεως, εἰς τὴν yet- 


ροϑεσίαν. 


Τοῖς δούλοις σου xis τοῖς 


᾿ὑμνοῦσί τε καὶ προοκαλουμέρνοις σε 


yévov, καὶ διόδευσον βοηϑῶν αὖ- 
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τοῖς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ. 4tya- 
στῆσον. τὰς ἑαυτῶν χαρδίας ἀπὸ 
τῶν τῆς γῆς ἀτόπων λογισμῶν. 
Δώρησαι αὐτοῖς τοῦ ζῆν αὐτούς, 
xoi φρονεῖν τὰ τῶν ζώντων, καὶ 
συνιέναι τὰ σα. Ὁ εὐλογῶν τοὺς 
εὐλογοῦντάς σε χύριε, καὶ ἁγιάζων 
τοὺς ἐπί σοι πεποιϑύτας , σῶσον 
τὸν λαὸν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν 
χληρονομέαν σου᾽ τὸ πλήρωμα τῆς 
ἐχκλησίας σου φύλαξον. ᾿Ἁγίασον 
τοὺς ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέότειαν 
τοῦ οἴχου σου Σὺ αὐτοὺς ἀντιδό-- 
ἔασον τῇ ϑεϊκῇ σου δυνάμει, xal 
μὴ ἐγχαταλίπῃς ἡμᾶς ὃ ϑεὸς τοὺς 
ἐλσιΐζοντας ἐπέ σοι. 
Τοὺς νοσοῦντας ϑεράπευσον. 


Τοὺς ἀποδ ἡμήσαντας εἰρήνευσυν. 


Τοὺς ἀέρας ἐ ἔγκφασον. 

Καὶ τοὺς χαρποὺς τῆς γῆς £U— 
λόγησον. Εἰρήνην τῷ χόσμῳ σου 
δωρησαι, ταῖς ἐχκλησίας σου, τοῖς 
ἱἐρεῦσι, τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, τῷ 
στρατῶ, καὶ παντὶ τῷ λαῷ σου. 

Τοὺς προκοιμηϑέντας ἀνάπαυ- 
σον" τῶν προρενεγχάντων τὰ δῶ γῶρα 
xoi δι’ ὧν προρήγαγον, μνημόγευ-- 
gov. 

Τοὺς ἐν πάσῃ ϑλίψει xoi ἀνάγχῃ 
ὄντας, σῶσον. 

Καὶ ἡμῖν τὴν χάριν σου ἐξαπό-- 
στειλον. Ἐν τριαδ ux πίστει ἕως 
ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπγοῆς ἡμᾶς τε-- 
λείωσον" ὅτι πᾶσα δόσις ἀγαϑή, 
χαὶ πᾶν δώρημα τέλειον, ἄνωϑέν 
ἐστι, κατάβαινον ἐ éx σου τοῦ πατρὸς 
τῶν φώτων. Καί σοι τὴν δόξαν, 
καὶ τὴν εὖ ὑχαριστίαν καὶ τὴν προς- 
χύνησιν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρί, 
χαὶ τῷ μονογενεῖ σου υἱῷ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ σου πνεύματι, νῦν, κλ΄. 


Ὁ Διάκονος λέγει. Ἣ χάρις τοῦ 
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opere bono. Erige corda eorum a 
terrenis omnibus absurdis cogita- 
tionibus. Da illis vivere et sapere 
quae vivos decent, et tua intel- 
lectu percipere. Qui benedicis be- 
nedicentes te Domine, et sanctifi- 
cas eos qui in te confidunt, salva 
populum tuum, et benedic haere- 
ditati tuae; et custodi Ecclesiae tuae 
plenitudinem. Sanctifica diligentes 
decorem domus tuae. Tu eis glo- 
riam retribue per divinam poten- 
tiam tuam, et ne derelinquas nos 
Deus sperantes in te. 

Aegrotos sana. 

Peregrinantibus pacem tribue. 

Aéres tempera. | 

Et fructibus terrae benedic. Da 
pacem mundo tuo, Ecclesiis tuis, 
Sacerdotibus , Regibus nostris, exer- 
citui et omni populo tuo. 


Defunctis requiem praesta: eo- 
rumque qui dona obtulerunt, et 
pro quibus oblulerunt, memor esto. 


Eos qui in quacumque tribula- 
tione et angustia sunt, salva. 

Et nobis gratiam tuam mitte. 
In Trinitatis fide, nos usque ad ul- 
timum vitae nosirae spirilum, per— 
fice, quoniam omne datum bonum, 
et omne donum perfectum desur- 
sum est, descendens a te Patre 
luminum. Et tibi gloriam, gratia- 
rum actionem et adorationem mit- 
timus, Patri et unigenito Filio tuo, 
et Spiritui sancto tuo nunc, etc. 

Diaconus. Gratia Domini Dei 
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et Salvatoris nostri Jesu Christi 
cum omnibus vobis. Ite in pace. 


Populus. Kyrieeleison. bis. Do- 
mine benedic. Amen. 

Sacerdos dicit benedictionem di- 
missionis. 

Diaconus. lterum, ite in pace. 

Diaconi dicunt. lterum salva- 
tus. Domine benedic. Amen. 

Sacerdos dicit orationem dimis- 
sionis Diaconorum. 


Postquam perfecimus sacram Li- 
turgiam, sicut jussi sumus Domine, 
el perceptione sanctorum immacu- 
latorum, immortalium, coelestium 
et tremendorum mysteriorum digni 
facti sumus, imus de virtute in 
virtutem nos peccatores et indigni 
servi tui, digni facti ministrandi 
altari sancto tuo, qui tibi obtuli- 
mus incruentum sacrificium, im- 
maculatum corpus et pretiosum san- 
guinem magni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi : ad gloriam tuam, 
Patris sine principio, ipsiusque uni- 
geniti Filii tui, et Spiritus sancti, 
boni, vivificantis et consubstantia- 
lis tibi... Oramus ut ad dexteram 
tuam consistere mereamur in die 
tua timenda et justa, per inter- 
cessiones et supplicationes glorio- 
sissimae dominae nostrae Deiparae 
semperque Virginis Mariae, et 
omnium sanclorum tuorum, quon- 
iam benedictus es nunc, etc. 


Erplicit in pace divina Lilur- 


LITURGIA S. BASILII 


κυρίου δὲ χαὶ ϑεοῦ, χαὶ “σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Xi ριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμών. Πορεύεσϑε ἐ ἐν εἰρήνῃ. 

Ὁ «“Ἕαὸς λέγει. Κύριε ἐλέησον. β'. 
Κύριε εὐλόγησον. ᾿4μήν. 

Ὁ ἹἹερεὺς λέγει τὴν εὐλογίαν τῆς 
ἀπολύσεως. 

Ὁ Διάκονος λέγε. Καὶ πάλιν 
πορεύεσϑε ἐν εἰρήνῃ. 

Οἱ Ζιάχονοι λέγο υσιν. Καὶ πάλιν 
σωϑείς. Κύριε εὐλόγησον. “Ἵμήν. 

Ὁ “ερεὺς λέγει. Εὐχὴ τῆς ἀπο-- 
λύσεως τῶν “᾿ιακόνων. 


Τελέσαντες τὴν ἱερὰν λείτουρ-- 
γίαν χαϑὼς προρετα ίχϑημεν κύριε, 
καὶ τῆς μεταλήψεως τῶν ἀγίων, 
& ἐχράντων , xai ἐπουρανίων φρι- 
χτῶν μυστηρίων καταξιωϑέντες, ἐκ 
δυνάμεως εἰς δύναμιν πορευόμεϑα, 
ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ xai ἀνάξιοι 
δοῦλοί σου, οἱ χαταξιωϑέντες λει-- 
τουργεῖν τῷ ἀγίῳ σου ϑυσιαστη- 
olo, καὶ προρφενεγχόντες. σοι τὴν 
cya MOX voy ϑυσίαν, τὸ à χφαντον 
σώμα, καὶ τὸ τίμιον αἷμα τοῦ με- 
γάλου ϑεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς δόξαν σου τοῦ 
ἀνάρχου πατρός, xai αὐτοῦ τοῦ 
μογογενοῦς σου υἱοῦ, καὶ τοῦ πνεύ-- 
ματος ἁγίου, καὶ ἀγαθοῦ καὶ ζωο-- 
ποιοῦ xai σοι ὁμοουσίου. irov- ᾿ 
μεϑα τυχεῖν χαὶ τῆς ἐκ δεξιῶν σου 
παραστάσεως; ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου τῇ 
φοβερῷ καὶ δικαίᾳ, διὰ τῶν πρε- 
σβειῶν καὶ ἱκεσιῶν, τῆς ὑπερενδό- 
Sov δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου xa 
ἀειπαρϑέγου Μαρίας, χαὶ πάντων 
τῶν ἁγίων σου, ὅτι εὐλογητὸς εἶ 
γῦν, κλ΄. 


- Ἐτελειώθη ἐν εἰρήνῃ ἡ ϑεία λει-- 
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τουργία τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 
τοῦ ϑαυματουργοῦ Βασιλείου. 


4έον εἰδέναι à ὃτι τό, Ἐπλήϑη χα-- 
φᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, οὐ λέγει ὁ 
ἱερεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ & τῇ μεγάλῃ, ἀλλ᾽ 
ἐρεῖ ἀντὶ τοῦ Ἐπλήϑη. 


Ev χαριστοῦμέν σοι δέσποτα φι-- 
λάνϑρωπε εὐέργετα τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν, ὁ καὶ ὡς ἐν τῇ παρούσῃ σή- 
μερον ἡμέρᾳ, καταξιώσας ἡμᾶς τῶν 
ἐπουρανίων σου χαὶ ἀϑανάτων μυ- 


στηρίων ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, ἕως 
εἰς τέλος. 


H OEIA AEITOYPI'TA 
TOY EN AT IOIS ILATPOS HMON 
IPHI O P1OY. 


Ὁ ἐπισχεψάμενος ἡμᾶς ἐν ἐλέει 
χαὶ οἰκτιρμοῖς δέσποτα χύριε Ἰησοῦ 
Χριστέ, καὶ χαρισάμενος ἡμῖν παῤρ-- 
ῥησίαν, τοῖς ταπεινοῖς καὶ ἁμαρτω-- 
λοῖς, zai ἀναξίοις δούλοις σου, πα-- 
ραστῆναι τῶ ἀγίῳ σου ϑυσιαστη-- 
gi, καὶ προςφέρειν σοι τὴν qo- 
βερὰν xoi ἀναίμαχτον ϑυσίαν, 
ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, 
xai τῶν τοῦ λαοῦ σου ἀγνοημάτων, 
slg ἄνεσιν χαὶ ἀνάπαυσιν τῶν 
προχοιμηϑέντων πατέρων ἡμῶν 
καὶ ἀδελφῶν, καὶ στηριγμὸν παν-- 
τὸς τοῦ λαοῦ σου. Ἐπίβλεψον εἰς 
ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον δοῦλόν σου, xoi 
ἐξάλειψόν μου τὰ παραπτώματα, 
διὰ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν" καὶ 


8ὅ 


gia sancli Patris noslri Thauma- 


turgi Dasilit. 


Sciendum est quod Impletum 
est gaudio os nostrum, mon dicit 
Sacerdos feria quinta majori, sed 
illius Orationis loco dicit. 

Gratias agimus tibi Domine ho- 
minum amator, benefactor anima- 
rum nostrarum, qui die huic ho- 
dierno simili dignos fecisti nos, 
coelestium et immortalium myste- 
riorum, quae oculus non vidit 
usque ad finem. 


DIVINA LITURGIA 
SANCTI PATRIS NOSTRI 


GREGORIT. 


Qui visitasti nos in misericor- 
dia et miseralionibus, Dominator 
Domine Jesu Christe, et conces- 
sisi fiduciam nobis abjectis, pec- 
catoribus et indignis servis tuis, 
adstandi sancto altari tuo, et offe- 
rendi tibi timendum et incruentum 
sacrificium, pro peccatis nostris 
el populi tui ignorantiis: ut sit ad 
remissionem ei requiem eorum qui 
pridem dormierunt, patrum et fra- 
trum nostrorum, et ad confirma- 
tionem omnis populi tui. Respice 
super me inutilem servum tuum, 
et dele offensas meas, per beni- 
gnitatem tuam: el munda labia mea 
el cor ab omni sorde carnis et 
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spiritus; remove quoque a me 
omnem cogitationem turpem οἱ 
imprudentem, et fac me dignum 
per virtutem sancti tui Spiritus, 
hoc ministerio. Suscipe etiam me 
per bonitatem tuam, dum accedo 
ad altare sancitum tuum, et di- 
gnare ut accepta fiant dona quae 
tibi mox offerenda sunt, per ma- 
nus nosiras, compatiens infirmita- 
tibus nostris: et ne rejicias me a 
facie tua, neque abomineris in- 
dignitatem meam: verum miserere 
mei Deus secundum magnam mi- 
sericordiam tuam, et secundum 
multitudinem miserationum tuarum, 
dele iniquitatem meam: ut a da- 
mnatione immunis, accedens coram 
gloria tua, dignus efficiar prote- 
ctione tua, et illuminatione sancti 
tui Spiritus: neque ut servus pec- 
cali, reprobus efficiar: sed ut ser- 
vus qui invenit gratiam, miseri- 
cordiam, et remissionem peccatorum, 
et nunc et in futuro saeculo. Ita 
Dominator omnipotens, Domine qui 
potes omnia, exaudi deprecationem 
meam. Tu enim es qui omnia ope- 
raris in omnibus: omnesque a te 
tuum in omnibus auxilium requi- 
rimus, et defensionem, . quia be- 
nignus es erga homines et glori- 
ficatus, Jesu Deus noster, cum 
Patre tuo initii experte, et sancto 
tuo Spiritu, nunc et semper. 

Oratio post praeparationem san— 
cli altaris. 

Dominator Domine Jesu Christe 
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καϑαάρισόν μου τὰ χείλη καὶ τὴν 
καρδίαν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρ-- 
κός τε καὶ πνεύματος" καὶ ἀπόστη-- 
σον ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντα λογισμὸν αἱ-- 
σχρόν τε καὶ ασύνετογν᾽ καὶ ἁγίασόν 
μετῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου πνεύ- 
ματος εἰς τὴν λειτουυγίαν ταύτην, 
καὶ προόςδεξαί μὲ διὰ τὴν σὴν ἀγα-- 
ϑύότητα, προςεγχίζοντα τῷ ἁγίῳ 
σου ϑυσιαστηρίῳ᾽ xai εὐδόχησον 
κύριε δεκτὰ γενέσϑαι τὰ μέλλοντα 
προςαγόμενα σοι δώρα, διὰ τῶν 
ἡμετέρων χειρών, συγκαταβαίνων 
ταῖς ἐμαῖς ἀσϑενείαις" xol μὴ ἀποβ-- 
ῥίψῃς με ἀπὸ τοῦ προςώπου GOV" μὴ 
βδελύξῃς με, τὴν ἐμὴν ἀναξιότητα, 
ἀλλ᾽ ἐλέησόν us ὃ ϑεὸς χατὰ τὸ 
μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆ-- 
Joc τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον 
τὸ ἀνόμημα μου, ἵνα ἀχαταχρίτως 
προςελϑὼν χατενώπιον τῆς δόξης 
σου, χαταξιώϑω τῆς σχέπης σου, 
καὶ τῆς ἐλλάμψεως τοῦ παναγίου 
σου πνεύματος" χαὶ μὴ ὡς δοῦλος 
ἁμαρτίας ἀποδόχιμος γένωμαι, 
ἀλλ᾽ ὡς δοῦλος, ὃς εὕρω" χάριν xci 
ἔλεος χαὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἐν τῷ 
νῦν καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Ναὶ 
δέσποτα παντόχρατορ, παντοδύ-- 
γαμε χύριε, ἐπάχουσον τῆς δεήσεώς 
μου. Σὺ γὰρ εἶ ὃ τὰ πάντα ἐγερ-- 
γῶν ἐν πᾶσι" καὶ τὴν παρά σου 
πάντες ἐπιζητοῦμεν énb πᾶσι βοή-- 
ϑειᾶν τε xai ἀντίληψιν" ὅτι φι-- 
λάνϑρωπος εἶ, xai δεδοξασμένος 
ὑπάρχεις Ἰησοῦ ὃ ϑεὸς ἡμῶν, σὺν 
τῷ ἀνάρχῳ σου πατρί, καὶ τῷ 
ἀγίῳ σου πνεύματι, νῦν καὶ aat. 


Εὐχὴ μετὰ τὴν ἑτοιμασίαν τοῦ 
αγίου ϑυσιαστηρίου. 


4έσποτα κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὃ 
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ϑεὸς ἡμῶν, ὃ διὰ τῆς σωτηριώδους 
παρουσίας σου καὶ τῆς ἐλλάμψεως 
τοῦ παναγίου σου πνεύματος κα-- 
ταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς xal 
ἁμαρτώλους καὶ ἀναξίους δούλους 
σου παραστῆναι τῷ ἀγίῳ σου ϑυ-- 
σιαστηρίῳ, καὶ προςφέρειν καὶ λει-- 
τουργεῖν, τοῖς ἀχράντοις μυστη-- 
ρίοις τῆς καινῆς σου διαϑήκης. 
«Αὐτὸς ζωοποιέ, καὶ ἀγαϑῶν χο- 
ρηγέ, ποίησον usÓ" ἡμῶν σημεῖον 
εἰς’ ἀγαθόν, καὶ ἀξίωσον ἡμᾶς ἐν 
καϑαρῷ συνειδότι λατῳεῦσαί σοι 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν, 
xai ἐν ἁγιασμῷ ταύτην σοι τὴν 
Delay προςενέγκειν λειτουργίαν, εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ἀπολαυ-- 
σιν τῆς μελλούσης μαχαριότητος. 
Ἰμνήσϑητι ἀγαϑέ, εὐέργετα, βασι-- 
λεῦ τῶν αἰώνων, καὶ τῆς κτίσεως 
ἁπάσης δημιουργέ, τῶν προςενιγ-- 
κάντων, καὶ διε ὧν προςήγαγομ" 
καὶ ἡμᾶς ἀχαταχρίτους διαφύλαξον 
ἐν τῇ ἱερουργίᾳ τῶν ϑείων σου 
μυστηρίων" ὅτι ἠυλόγηται, καὶ 
ἡγίασται, καὶ δεδόξασται, τὸ nay- 
τιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ἅγιον ὄνο-- 
μά σου, μετὰ τοῦ πατρὸς xai τοῦ 
ἁγίου πνεύματος νῦν, καί. 


Εὐχὴ τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
^ Δέσποτα κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὃ 
ϑεὸς ἡμῶν, ὁ τοῖς ἁγίοις σου μα-- 
ϑηταῖς xai ἱεροῖς σου ἀποστόλοις 
εἰπων, OtL πολλοὶ προφῆται xoi 
δίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, 
καὶ οὐκ εἶδον" καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀχού-- 
ὅτε, χαὶ οὐχ ἤχουσαν" ὑμῶν γὰρ 
μαχάριοι oí οφϑαλμοὶ ὅτι βλέσπουσε, 
καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι ἀχούει. Καὶ 
Tomus L 


87 


Deus noster, qui per salutarem 
adventum tuum et illuminationem 
sanctissimi Spiritus iui dignos fe- 
cisti nos abjectos, peccatores et 
indignos servos tuos adstandi sancto 
altari tuo, et offerendi, admini- 
strandique mysteria immaculata novi 
tui Testamenti. Ipse qui vitam 
praestas, et bona suppeditas, fac 
nobiscum signum in bonum et 
praesta nobis, ut in pura con- 
scientia cultum  exhibeamus tibi 
omnibus diebus vitae nostrae οἱ 
cum sanctitate divinum hoc tibi 
offeramus ministerium, in remis- 
sionem peccatorum et in fruitionem 
futurae beatitudinis. Memento bone, 
benefice, rex saeculorum et crea- 
turae omnis opifex, eorum qui 
obtulerunt, et pro quibus obtule- 
runt: nosque indemnalos conserva 
in consecratione divinorum myste- 
riorum: quoniam benedictum est, 
ganctificatum et glorificatum, glo- 
riosissimum, et magnificum san- 
clum nomen tuum, simulque Patris 
et sancti Spiritus, nunc, elc. . 


Oratio sancti. Evangel&. 
Pax omnibus. 


Dominator Domine Jesu Christe 
Deus noster, qui sanctis tuis disci- 
pulis et sacris Apostolis tuis di- 
xisti, quoniam multi Prophetae et 
justi cupierunt videre quae vidi- 
stis, et non viderunt: et audire 
quae auditis et non audierunt: ve- 
Siri autem beati sunt oculi, quia 
vident, et aures vestrae, quia au- 
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diunt. Digni quoque efficiamur, nunc 
audire et facere sancta tua Evan- 
gelia, per obsecrationes sanctorum 
tuorum. 

Memento igitur etiam nunc Do- 
mine, omnium eorum qui nobis 
indignis praeceperunt, uti eorum 
memoriam haberemus inter suppli- 
cationes et obsecraliones, quas 
tibi offerimus, Domine Deus noster. 
Qui pridem obierunt, illis requiem 
praesta: aegrotos sana; iu enim 
es vita omnium nostrum, salus, 
spes, medela et resurrectio pro- 
pria omnium nostrum, et tibi glo- 
riam, honorem et adorationem 
sursum mittimus, cum omnipotente 
et omnia vidente genitore tuo, et 
sanctissimo, vitaeque autore prin- 
cipe, tibique consubstantiali tuo 
Spiritu, nunc et semper, etc. 
| Oratio Veli. | 

Nullus dignus est eorum qui 
iligati sunt carnalibus desideriis et 
voluptatibus accedere aut ministe- 
rium exhibere tibi, Rex gloriae. 
Nam ministrare tibi, magnum est 
et timendum, ipsisque coelestibus 
potestatibus impervium. Attamen 
per inexplicabilem et immensam 
benignitatem tuam erga homines, 
absque conversione aut mutatione, 
factus es homo, Pontifexque nobis 
designatus es, Liturgicique hujus 
et. incruenti sacrificii celebrationem 
tradidisti nobis, tanquam omnium 
dominus. Tu enim dominaris in 
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χαταξιωϑείημεν ἄρτι τοῦ ἀχοῦσαε 
καὶ ποιῆσαι τὰ ἅγιά σου εὐαγγέλια, 
ταῖς λιταῖς τῶν ἱερῶν σου. 


Μμινημόνευσον οὖν δέσποτα καὶ 
νῦν , πάντων τῶν ἐντειλαμένων 
ἡμῖν ἀναξίοις, τοῦ μνημονεύειν αὖ-- 
τῶν εἰς τὰς ὃ trac ἡμετέρας, xoi 
τὰς αἰτήσεις, ὃ ἃς ἀναβιβάξομέν σοι 
κύριε Ó ϑεὸς ἡ ἡμών. Τοὺς προτετε- 
λευτηκότας, ἀνάπαυσον αὐτούς" κά- 
μνοντας, ἔῤῥωσον αὐτούς" σὺ γὰρ 
εἶ ζωὴ ἡμῶν πάντων, καὶ σωτηρία 
ἡμῶν πάντων᾽ καὶ ἐλπὶς ἡμῶν πάν-- 
των, xai ἴασις ἡμῶν πάντων, καὶ 
ἀνάστασις οἰχεία πάντων ἡμῶν᾽ xol 
σοι τὴν δόξαν, τιμήν, καὶ προςχύ-- 
γησιν ἀναπέμπομεν, σὺν TQ παν-- 
τοχρατορί σου, καὶ παντεπόπτῃ 
τέχοντι χαὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωαρ-- 
χικῷ καὶ ὁμοουσίω σου πνεύματι 
νῦν xai ἀεί. 


9 κ᾿ « [] 
Evy5g τοῦ καταπετασματος. 


Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων 
ταῖς σαρκικαῖς ἐπιϑυμίαις καὶ ἠδο-- 
ναῖς, προςέρχεσϑαι, ἢ προςεγγί-- 
Cav, ἢ λειτουργεῖν σοι βασιλεῦ τῆς 
δόξης. Τὸ γὰρ δ ακογεῖν σοι, μέγα 
καὶ φοβερόν, καὶ αὑταῖς ταῖς ἐπου- 
ρανίαις ὃ υγάμεσιν ἀπρόξιτον. AA 
ὅμως διὰ τὴν ἄφατον καὶ ἄμετρόν 
σου φιλανϑρωπίαν, ἀτρέπτως, καὶ 
ἀναλλοίως γέγονας ἄνθρωπος, καὶ 
ἀρχιερεὺς ἡμῖν à ἐχρημάτισας, χαὲ 
τῆς λειτουργικῆς ταύτης καὶ ἀναν- 
wid ϑυσίας τὴν ἱερουργίαν πα- 

ρέδωκα ς ἡμῖν ; εἷς δεσπότης τῶν 
ἁπάντων. Σὺ γὰρ (&)* δεσπόζεις 
τῶν ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων καὶ 
τῶν καταχϑονίων" ὁ ἐπὲ ϑρόνου 
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«Χερουβικοῦ ἐποχούμενος" ὁ τῶν 
Σεραφὶμ κύριος, xoi βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραήλ" ὁ μόνος ἅγιος, καὶ ἐν ἁγίοις 
ἀναπαυόμενος. Σὲ τοίνυν δ υρωπῶ 
τὸν μόνον ἀγαθόν, καὶ εὐήκοον 
ϑεόν, ἐτίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν ἁμαρ-- 
τωλόν, καὶ ἀχρεῖον δοῦλόν σου" 
xoi ἱχάνωσόν με τῇ δυνάμει τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, ἐνδεδυμένον τὴν 
τῆς ἱερατείας χάριν, παραστῆναι 
τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ τραπέζῃ, καὶ 
ἱερουργῆσαι τὸ ἄχραντον σου σῶμα, 
καὶ τὸ τίμιόν σου αἷμα. Σοὲ γὰρ 
προςέρχομαι κλίνας τὸν ἐμαυτοῦ 
αὐχένα᾽ καὶ δέομαί σου, μὴ ἀπο-- 
στρέψῃς τὸ πρόςωπον Gov ἀπ᾽ ἐμοῦ" 
μηδὲ ἀπο οχιμάσῃς us ἐκ παίδων 
σου ἀλλ᾽ ἀξίωσόν μὲ -προρενεχϑής- 
ναί σοι τὰ δῶρα ταῦτα, ὑπ᾽ ἐμοῦ 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου 
σου. Σὺ γὰρ εἶ ἁγιάξων καὶ ἁγια-- 
ξόμενος" προφφέρων τε καὶ προςφε- 
μενος ὃ δεχόμενος καὶ δεκτός" 
ó διδοὺς καὶ διαδιδόμενος᾽ καί σοι 
δόξαν ἀναπέμπομεν, μετὰ τοῦ πα-- 
τρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Εὐχὴ ἄλλη καταπετάσματος παρ᾽ «Αἰγυπτίοις. 
Κύριε 0 ϑεὸς ἡμῶν ὅ παντοχρά-- 
τωρ, ὁ ἐπιστάμενος τὸν νοῦν τῶν 
ἀνθρώπων, ὁ ἐταζων καρδίας, καὶ 
νεφρούς" ὁ ἐμὲ τὸν ἀνάξιον καλέ- 
σας πρὸς τὴν σὴν λειτουργίαν ταύ- 
την" μὴ ) βδελύξῃς με, μηδὲ τὸ πρός- 
ωπὸν σου ἀποστρέψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ᾽ ἀλλ᾽ 
ἐξαλειψόν μου πάντα τὰ παραπτώ- 
ματα, καὶ ἀπόπλυνόν μου τὸν ῥδύ-- 
πον τοῦ σώματος, καὶ τὸν σπῖλον 
τῆς ψυχῆς ; xci ὅλον ju5 ἁγίασον, 
ἵνα μὴ ἱκετεύων σε δοῦναι à ἄφεσιν 
ἄλλοις ἁμαρτιῶν, αὐτὸς ἀδόκιμος 
γένωμαι. Ναὶ χύριε μὴ ἀποστρα-- 
φείῃς μὲ τεταπεινωμένον καὶ κα-- 
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coelestibus, terrenis et infernis: qui 
super thronum Cherubicum vehe- 
ris; Dominus Seraphim, et Rex 
Israél: solus sanctus, et in sanctis 
requiescens. Τὸ igitur deprecor 
solum bonum Deum, facilemque 
ad audiendum: respice super me 
peccatorem et inutilem servum 
tuum, et idoneum me fac qui vir- 
tute Spiritus sancti gratiam Sacer- 
dotii indutus sum, adstandi sanctae 
tuae huic mensae, et consecrandi 
immaculatum corpus tuum, pre- 
tiosumque sanguinem tuum. Ad te 
enim accedo inclinans cervicem 
meam, precorque ile, ne avertas 
faciem tuam a me, neque me re- 
jicias ex numero puerorum tuo- 
rum: sed dignum me fac, ut offe- 
rantur tibi dona ista a me pecca- 
tore οἵ indigno servo tuo. Tu 
enim es qui sanctificas et sancli- 
ficaris: qui offers et offerris: qui 
suscipis el susciperis: qui das et 
daris, et tibi gloriam referimus 
cum Patre et sancto Spiritu. 


Oratio alia eeli apud Aegyptios. 


Domine Deus noster omnipotens 
qui cognoscis mentem hominum, 
scrutans corda et renes: qui me 
indignum vocasti ad hoc tuum sa- 
crum ministerium; ne rejicias me, 
neque avertas faciem tuam a me: 
sed dele omnia mea peccata, et 
ablue sordes omnes corporis mei 
et maculas anihae, totumque me 
ganctifica, ne dum deprecor te, ut 
concedas aliis remissionem pecca- 
torum, ipse reprobus efficiar. Quaeso 
Domine ne repellas me humiliatum 

21* 
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οἱ confusum, sed mille mihi gra- 
tiam sancti tui Spiritus, et fac me 
dignum adstandi sancto altari tuo 
inculpate, et offerendi tibi ratio- 
nale et incruentum sacrificium istud, 
cum conscientia pura, ad remissio- 
nem peccatorum, et offensarum 
mearum, et ad veniam consequen- 
dam ignorantiarum populi tui, ad 
requiem et refrigerium defunctorum 
patrum et fratrum nostrorum, et 
ad confirmationem totius populi tui, 
et ad gloriam tuam, Patris et Fi- 
li et Spiritus sancti, nunc, etc. 


Oratio pacis. 
Pax omnibus. 


Tu qui es, et ab aeterno prae- 
existis, et permanes in saecula, 
Patri coneternus et consubstantialis, 
ejusdem throni, et creationis socius. 
Qui per solam bonitatem ex nihilo 
ad existendum adduxisti hominem, 
et eum constituisti in paradiso vo- 
luptatis. Eumdem vero cum de- 
ceptione Inimici, et transgressione 
mandati tui cecidisset, renovare 
volens, et ad pristinam restituere 
dignitatem, non Angelum, non 
Archangelum, non Patriarcham, non 
Prophetam elegisti, cui salutem 
nostram commilteres, sed ipse non 
mutatus, caro factus, hominem 
assumpsisli, οἱ secundum omnia 
similis nobis factus es, solo ex- 
cepto peccato: mediator factus in- 
ler nos et Patrem, et medium pa- 
rielem maceriae, diuturnamque ini- 
miciam cum sustulisses, terrena 
coelestibus conjunxisti; et utraque 
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τησχυμμένον, ἀλλ' ἐξαπόστειλόν 
pot τὴν χάριν τοῦ ἁγίου σου πνεύ- 
ματος, χαὶ ἀξίωσόν μὲ παραστῆναι 
ἐπὶ τὸ ἅγιόν σου ϑυσιαστήριον 
ἀχαταχρίτως, xai προςφέρειν σοι 
λογικὴν καὶ ἀναίμακτον προςφορὰν 
ταύτην, μετὰ συνειδήσεως χαϑαρᾶς, 
εἰς συγχώρησιν τῶν ἑμὼν ἁμαρτη»- 
μάτων, καὶ τῶν παραπτωμάτων" 
χαὶ εἰς ἄφεσιν τῶν τοῦ λαοῦ σοῦ 
ἀγνοημάτων εἰς ἀνάπαυσιν καὶ ἀνα- 
ψυχὴν τῶν προχεχοιμημένων πα- 
τέρων ἡμῶν καὶ ἀδελφών, καὶ εἰς 
στηριγμὸν π παντὸς τοῦ λαοῦ σου, 
εἰς δὸ Bay σὴν τοῦ πατρὸς καὶ τοῖ 
υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος νῦν. 


Εὐχὴ τοῦ ἀσπασμοῦ. 
, “- 
Eigrvn πᾶσιν. 


Ὁ ὦν, καὶ προών, καὶ διαμένων 
εἷς τοὺς αἰῶνας" ὁ τῷ πατρὶ συναΐ- 
ὃ oc καὶ ὁμοούσιος, καὶ ὶ σύνθρονος 
καὶ συνδημιουργός. Ὁ διὰ μόνην 
ἀγαθότητα ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παράγων τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
ϑέμενος αὐτὸν ἐν παραδείσῳ τρυ-- 
φῆς. "nac δὲ τοῦ ἐχϑροῦ καὶ 
παραχοῇ τῆς σῆς ἐντολῆς παραπε- 
σόντα ; ἀναχαιγίσαι | βουλόμενος xa 
πρὸς τὸ ἄρχαιον ἀγαγαγεῖν ἀξίω-- 
μα," οὐχ ἄγγελος οὐκ ἀρ xd ἔγγελος, 
οὐ πατριάρχης οὐ προφήτης τὴν 
ἡμῶν eye χείρησας σωτηρίαν ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἀτρέπτως σὰρξ γενόμενος, 
χαὶ ἐνηνθρώπησας ; κατὰ πᾶντα 
ὁμοιώϑης ἡμῖν ; ἐχτὸς μόνης τῆς 
ἁμαρτίας᾽ μεσίτης ἡμῶν γενόμενος, 
καὶ τοῦ πατρός, καὶ τὸ μεσότοιχον 
τοῦ φραγμοῦ, καὶ τὴν χρονίαν 
ἔ ἔχϑραν καϑελών, τὰ ἐπίγεια τοῖς 
ἐπουρανίοις συνήψας, καὶ τὰ ἀμφό- 
Tta εἷς ἕν συνήγαγες καὶ τὴν ἔν-- 
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σαρχον ἐπλήρωσας olxovoutoy. Kol 
μέλλων σωματικῶς ἐλαύνειν εἰς τοὺς 
οὐρανούς, ϑεικῶς τὰ πάντα πληρῶν, 
τοῖς ἁγίοις σου μαϑηταῖς, καὶ ἀπο-- 
στόλοις ἔλεγες" εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν" 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. 
Ταύτην xal νῦν εἰρήνην ἡμῖν δώ- 
ρησαι δέσποτα" χάρισαι παντὸς 
ἀποχάϑαρον μολύσματος, παντὸς 
δόλου xai πάσης κακίας, καὶ παν-- 
ουργίας, καὶ τῆς ϑανατηφόρου 
μνησικαχίας, καὶ καταξίωσον ἡμᾶς 
ἀσπάσασϑαι ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
ἁγίῳ, εἰς τὸ μετασχεῖν ἀκατακρί-- 
τως τῆς ἀϑανάτου xol ἐπουρανίου 
σου δωρεᾶς χάριτι τῆς εὐδοχίας 
τοῦ πατρός, xol ἐνεργείᾳ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. Σὺ γὰρ εἶ ὃ χορηγὸς 
καὶ δοτὴρ πάντων τῶν ἀγαϑῶν, 
καί σοι τὴν δόξαν, τὴν αἀἴδιον δο-- 
ξολογίαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ σου πατρί, καὶ τῷ ἁγίῳ 
σου πνεύματι γῦν, καὶ cel. 


ἘΕὐχὴ ἀλλὴ τοῦ ἀσπασμιοῦ. 

Χριστὲ ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ἡ φοβερὰ 
xai ἀπερινόητος δύναμις τοῦ ϑεοῦ 
xal πατρός" ὃ τοῦ φλογίνου ϑρόνου 
τῶν χερουβὶμ ὑπερκαϑήμενος xoi 
ὑπὸ πυρινῶν δυνάμεων δορυφο-- 
ρούμενος, καὶ πῦρ κατανάλισχον 
ὑσιάρχων ὡς ϑεός" xal διὰ τὴν σὴν 
ἄφατον συγχατάβασιν xol φιλαν-- 
ϑροωπίαν μὴ φλέξας τῷ προςεγγι-- 
σμῷ τὸν δολερὸν προδότην, ἀλλὰ 
φιλικὸν αὐτὸν ἀσπασάμενος. ἕλκων 
αὐτὸν εἰς μετάνοιαν xol ἐπίγνωσιν 
τοῦ ἰδίου τολμήματος. Καταξίω-- 
σον ἡμᾶς δέσποτα ἐπὶ τῆς φρικτῆς 
ταύτης ρας, ἐν ὁμονοίᾳ xal δίχα 
παντὸς ἐν δύο ϑυμοῦ, καὶ λειψάνου 
κακίας ἀπολαβεῖν ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ 
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in unum conjunxisli, dispensatio- 
nemque in carne complevisti. Cum- 
que jam corporaliter in coelos 
adscensurus esses, divinitus omnia 
perficiens, sanctis suis discipulis 
et Apostolis dixisti, pacem relin- 
quo vobis; pacem meam do vobis. 
Eam ipsam pacem nunc nobis Do- 
mine benigne concede: benigne 
etiam munda nos ab omni inqui- 
namento, omni dolo, et malitia, 
et versutia lethalique injuriarum 
recordatione; et praesta nobis ut 
salutemus invicem in osculo sancto, 
ut absque condemnationis periculo 
participes simus immortalis et 
coelestis doni tui, per gratiam tuam 
el beneplacitum Patris, et opera- 
tionem sancti Spiritus. Tu enim 
es largitor et dator omnium bo- 
norum, et tibi gloriam aeternam- 
que laudationem referimus, cum 
Patre tuo principii experte, et 
sancto tuo Spiritu, nunc et semper. 
Oratio alia osculi Pacis. 

Christe Deus noster timenda et 
non comprehensibilis potestas Dei 
et Patris: qui super flammeum thro- 
num Cherubim sedes, qui a pote- 
statibus igneis obsequio coleris, qui 
es ignis consumens ut Deus: et 
per ineffabilem benignitatem tuam 
et amorem hominum, non combus- 
sisti in accessu ad te dolosum tra- 
ditorem, sed amice eum osculatus 
es trahens ilum ad poenitentiam, 
οἱ audaciae suae agnitionem. Di- 
gnare Domine ut hac tremenda hora 
in concordia, absque ulla animi 
duplicitate, et reliquiis malitiae, am- 
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plectamur invicem in osculo sancto: 
neque condemnes nos, si non per- 
fecte, et sicut placitum est tuae 
bonitati, mundi sumus ab omni 
faece peccati, et nequitiae, morti- 
feraeque injuriarum recordationis. 
Sed ipse ineffabili tua et inenar- 
rabili commiseratione, cognoscens 
figmentum nostrum debile, et ad 
inferiora proclive, dele omnem ma- 
culam offensarum nostrarum, ut 
non in judicium, aut in conde- 
mnalionem nobis fiat divinum hoc 
myslerium. Τὰ enim es potens 
dimittere quodcumque peccatum, et 
superare iniquitates, et injustitias 
miserorum hominum, cum sis pur- 
gatio tolius mundi; et tibi debetur 
ab unoquoque concinenter glorifi- 
catio, honor, et adoratio, cum 
immaculato tuo Patre, et Spiritu 
luo vivificante, nunc et semper elc. 
Et datur osculum pacis. 
Diaconus. Stemus decenter. 
Populus. Misericordiam Pacis. 
Sacerdos dicet alta voce. 
Charitas Dei Patris et gratia 
unigeniti Filii Domni Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi: et com- 
municatio donumque sancti Spiritus 
Sit cum vobis omnibus. 


Populus. Et cum spiritu tuo. 


Sacerdos. Sursum corda habe- 
amus. 
Populus. Habemus ad Dominum. 


Sacerdos. Gratias agamus Do- 
mino. 


Populus. Dignum et justum est. 
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φιλήματι. Καὶ μὴ χαταχρίνῃς 
ἡμᾶς ὑπὲρ μὴ ὁλοτελῶς, καὶ καϑὼς 
ἀρέσαι τῇ σῇ ἀγαϑύτητι, χαϑαρεύω- 
μεν ἀπὸ πάσης τρυγὸς ἁμαρτίας 
καὶ πονηρίας καὶ τῆς θανατηφόρου 
μνησικακίας" ἀλλ᾽ αὐτὸς τῇ σῇ ἀφα- 
τῳ, καὶ ἀγεχδ "ye εὐσπλαγχνίᾳ 
εἰδὼ ὡς τὸ πλάσμα ἡμῶν τὸ ἀσϑενές; 
καὶ κάτω βρίϑον. ἐξάλειψον πᾶσαν 
κηλίδ α παραπτωμάτων ἡμῶν. ἵνα 
μὴ εἰς κρίμα, ἢ εἰς κατάκριμα ἡμῖν 
γένηται τὸ ϑεῖον τοῦτο μυστήριον. 
Σὺ γὰρ εἶ ὁ ὃ υνάμενος πᾶσαν ἀφί-- 
εἰν ἁμαρτίαν, καὶ ὑπερβαίγειν ἀδε-- 
κίας καὶ ἀνομίας τῶν ταλαιπώρων 
ἀνθρώπων. καϑαρισμὸς τοῦ κό-- 
σμου παντὸς ὕπαρ χων. καὶ σοι 
πρέπει ἡ παρὰ παντὸς συμφώνως 
δοξολογία, τιμὴ καὶ προςχύνησις, 
ἅμα τῷ ἀχράντῳ σου πατρί, xoi τῷ 
ζωοποιῷ σου πνεύματι νῦν, XÀ. 


Καὶ γίνεται ἀσπασμος. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Στώμεν καλῶς. 

Ὁ .daog λέγει. Ἔλεος εἰρήνης. 

Ὁ Ἱερεὺς ἐκφωνήσει. 

Ha ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ πατρός, καὶ ἡ 
χάρις : τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ, κυρίου 
δὲ xoi Oo), xai σωτῆρος μῶν 
Ἰησοῦ «Χριστοῦ; καὶ ἡ κοινωνία, 

ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου πγεύματος; εἴη 
μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Ὁ «Ταὸς λέγε. Καὶ μετὰ τοῦ 
πνευματὸς GOV. 

Ὁ ἹἹερεὺς λέγει. 
τὰς καρδίας. 

Ὁ .4a0g λέγει. 


ἄγω σχώμεν 


Ἔχομεν πρὸς τὸν 


κύριον. 
Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Εὐχαριστήσω- 
μὲν τῷ κυρίῳ. 


Ὁ .daog λέγει. Ἄξιον καὶ δί-- 


XOCGtOV. 
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Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Ἄξιον xci δέω 
καιον, ἄξιον χαὲ δίχαιον. 


Mex τῆς προκομιϑῆς. 


ληϑῶς γὰρ ἄξιόν ἐστιν, καὶ - 


δίχαιόν σὲ αἰνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ 
προςκπυνεῖν, σὲ ! δοξάζειν τὸν μόνον 
ἀληϑινὸν ϑεόν, τὸν φιλάνϑρωπον, 
τὸν “ἄφραστον, τὸν ἀόρατον, τὸν 
d ἐχώφητον, τὸν ἄναρχον . τὸν alo 
γιον, τὸν ἄχρονον, τὸν ἀμέτρητον, 
τὸν ἄτρεπτον. τὸν ἀπερινοητον" τὸν 
ποιητὴν τῶν ὅλων, τὸν λυτρώτην 
τῶν ἁπάντων" τὸν εὐιλατεύοντα 
πάσαις ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν" τὸν 
ἰώμενον πᾶσας νόσους ἡμῶν" τὸν 
λυτφούμενον ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωὴν 
ἡμῶν" τὸν στεφανοῦντα ἡμᾶς, ἐν 
ἐλέει. χαὶ οἰκτιρμοῖς. 
ἄγγελοι σὲ προρκυνοῦσιν ἀρχάγ-- 
γελοι" σὲ ἀρχαὶ ὑμνοῦσι" σὲ χυριό-- 
τῆτες ἀναχφάξ ουσι" τὴν σὴν δόξαν 
ἐξουσίαι ἀναγορεύουσι" σοὶ ϑρόνοι 
τὴν εὐφημίαν ἀναπέμπουσι" χίλιαι 
χιλιαδ ἐς σοι παραστήχουσι, χαὶ 
μύριαι μυριάδες σοι τὴν λει-- 
τουργίαν προράγουσι" Σὲ ὑμνεῖ τὰ 
ἀόρατα" σὲ προρκυνεῖ τὰ φαινό- 
μενα, πάντα ποιοῦντα τὸν λόγον 
σου δέσποτα. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Οἱ καϑήμενοι 
ἀνάστητε. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Ὁ ὧν ϑεὲ κύριε 
ἀληϑινὲ ἐ ἐχ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ᾽ ὁ τοῦ 
πατρὸς ἡμῖν ὑποδείξας τὸ ) φέγγος" 
ὃ τοῦ ἁγίου πνεύματος τὴν ἀληϑῆ 
γνῶσιν ἡμῖν χαρισάμενος" ὁ τὸ 
μέγα τοῦτο τῆς ξωῆς ἀναδ εἰξας τὸ 
μυστήριον" ὁ τὴν τῶν ἀσωμάτων 
τοῖς ἀνϑρώποις χοροστασίαν πῆ»- 
ξάμιενος. Ὁ τὴν τῶν σεραφὲμ τοῖς 
ἐπὲ γῆς παραδοὺς ὑμνωδίαν, δέξαι 
μετὰ τῶν ἀοράτων καὶ τὴν ἡμετέ- 


Σὲ αἱνοῦσιν 


Sacerdos. Dignum οἱ justum est, 

dignum et justum. 
Initium | Oblationis. 

Vere enim dignum est et ju- 
stum, te laudare, te hymnis cele- 
brare, tibi te benedicere, te adorare, 
te glorificare, solum verum Deum, 
humani generis amatorem, ineffa- 
bilem, invisibilem, incirceumscriptum, 
sine principio, aeternum, sine tem- 
pore, immensurabilem, immutabi- 
lem, nec cogitatione comprehen- 
sibillem: factorem — universorum, 
liberatorem omnium: qui propiliaris 
omnibus iniquitatibus nostris, qui 
sanas omnes infirmitates nostras, 
qui redimis de corruptione vitam 
nostram, qui coronas nos in mi— 
Sericordia et miserationibus. Τὸ 
laudant Angeli, te adorant Archan- 
geli, te hymnis celebrant Princi- 
patus, te Dominationes inclamant: 
gloriam tuam Potestates praedicant, 
tibi Throni adclamationes mittunt; 
mille millena tibi adsistunt, et decies 
mille millena tibi ministerium offe—- 
runt. Te celebrant invisibilia, te 
adorant ea quae videntur, facien- 
tia verbum tuum Domine. 

Diaconus dicit. Qui sedetis sur- 
gite. 

Sacerdos. Tu qui es, o Deus, 
Domine vere ex Deo vero, qui 
Patris lumen nobis demonstrasti, 
qui nobis sancti Spiritus cognitio- 
nem veram concessisti: qui ma- 
gnum hoc vitae mysterium ostendisti: 
qui hominibus instituisti choros in- 
corporeorum, dum seraphicumnobis, 
qui in terra sumus, hymnum ira- 
didisti,* suscipe cum invisibilium 
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voce, eliam nostram.  Conjunge 
nos potestatibus coelestibus. [20-- 
quamur eliam et nos cum ipsis, 
abjecta omnium absurdarum cogi- 
tationum imaginatione, et .clame- 
mus quae ipsi incessabilibus vocibus 
proclamant, et indesinenter magni- 
tudinem tuam oribus celebremus. 

Diaconus dicit. Ad Orientem 
aspicite. 

Sacerdos. 'Te enim circumsi- 
stunt Seraphim, sex alae uni, et 
sex alae alteri: duabus quidem alis 
velant facies suas, duabus pedes 
suos, et duabus volantes, clamant 
aller ad alterum. 


Alta «coce. "Triumphalem hy- 
mpum salutarium nostrorum voce 
clara, et nitida celebrant, canunt, 
clamant, laudant, clamantes et di- 
centes. 

Diaconus. Altendamus. 

Populus. Sanctus, Sanctus, San- 
ctus Dominus Sabaoth, plenum est 
coelum, etc. 

Sacerdos. Sanctus, Sanctus es 
Domine et omnino sanctus. Exi- 
mium est substantiae tuae lumen, 
inexplicabilis est tuae sapientiae 
potentia. Nullus sermo dimetietur 
benignitatis tuae erga homines pe- 
lagus. Fecisti me hominem, tan- 
quam erga humanum genus benignus, 
non quod servitio meo indigeres, 
cum ego potius tuo opus haberem 
dominio. Me cum non essem, 
misericordia tua produxisti, coelum 
mihi quasi tectum constituisl: ter- 
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ραν φωνήν. Σύναψον ἡμᾶς ταῖς 
ἐτουρανίαις δυνάμεσιν. Εἴπωμεν 
καὶ ἡμεῖς μετ᾽ αὐτῶν πᾶσαν ἄτο- 
πον ἔννοιαν περιστείλαντες βοήσω- 
μὲν ὥςπερ ἐκεῖναι, ταῖς ἀσιγήτοις 
ἀναχράζει φωναῖς, ἀχαταπαύστοις 
στόμασι τὸ σὸν μεγαλεῖον ὑμνή-- 
σωμεν. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Εἰς ἀνατολὰς 
βλέπετε. 

Ὁ ἹἹερεὺς λέγει. Σοὲ γὰρ παρα-- 
στήχει xUXAQ τὰ σεραφίμ ἕξ πτέ- 
ρυγες τῷ évl* καὶ ταῖς μὲν δυσὶ 
πτέρυξι χαταχαλύπτουσι τὰ πρός-- 
ὦπα ἑαυτῶν" ταῖς δὲ δυσὲ τοὺς 
πόδας ἑαυτῶν" καὶ ταῖς μὲν δυσὶ 
πετόμενα, καὶ ἐχέχραγον ἕτερον 
πρὸς ἕτερον. 

. Ἐχφωνήσει. Τὸν ἐπινίχιον ὕμνον 
τῶν σωτηριώῶν ἡμῶν, μετὰ φωνῆς 
ἐνδόξου, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, ὕμγο- 
λογοῦντα, ζἄδοντα, βοώντα, δοξο-- 
λογοῦντα, κεχραγότα xoi λέγοντα. 


Ὁ Διάκονος λέγει. Hoooxoyutv. 

Ὁ .faóg λέγει. “ἅγιος, ἄγιος, 
ἅγιος κύριος σαβαώϑ', πλήρης ὃ 
οὐρανός, κλ΄. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. “Ἅγιος, ἅγιος 
εἶ κύριε χαὶ πανάγιος. Ἐξαίρετόν 
σου τῆς οὐσίας τὸ φέγγος" ἄφρα-- 
στὸς σου τῆς σοφίας ἡ δύναμις. 
Οὐδεὶς λόγος ἐκμετρήσει τῆς σῆς 
φιλανϑρωπίας τὸ πέλαγος. ᾿Εποίη- 
σᾶς με ἄνθρωπον, ὡς φιλάνϑρω- 
πος. OUX αὐτὸς τῆς ἐμῆς ἐπιδεὴς 
δουλείας, ἐγὼ δὲ μᾶλλον τῆς σῆς 
χρήζων δεσποτείας. Οὐχ ὄντα με 
δι᾿ εὐσπλαγχνίαν παρήγαγες " οὐ-- 
ρανόν μοι πρὸς Opoqor ἔστησας" 
γῆν μοι πρὸς βάσιν κατέτηξας" 0v 
éué ϑάλασσαν ἐχαλίνωσας" δι᾽ ἐμὲ 
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τὴν φύσιν τῶν ζώων ἀνέδειξας" 
πάντα ὑπέταξας ὑπὸ τῶν ποδῶν 
μου" οὐδ᾽ ἕν τῶν τῆς σῆς φιλανγ-- 
ϑρωπίας ἐν ἐμοὶ πραγμάτων πα- 
ρέλειπας. 


Ὁ “ἊἝαὸς λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ ἹἹερεὺς λέγει. Σὺ ὄιλασάς ΜΕ, 
xai ἔθηχας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου" 
τῆς σῆς ἐξουσίας ἐν ἐμοὲ τὴν εἰχόνα 
ὑπέγφαψας" τοῦ λόγου τὸ δῶρον 
ἐνέθηκας" εἰς τρυφὴν μοι τὸν πα-- 
ράδεισον ἤνοιξας" τῆς σῆς γνώσεως 
τὴν διδασχαλίαν παρέδωκας" ἔδει-- 
ξας με τὸ δένδρον τῆς ζωῆς " μοι 
ξύλον ὑπέδειξας" τοῦ ϑανάτου τὸ 
κέντρον ἐγνώρισας" ἑνός μοι φύτου 
τὴν ἀπόλαυσιν ἀπηγόρευσας" ἐξ 
αὐτοῦ μόνου οὖν εἶπάς μοι μὴ 
φαγεῖν" ἔφαγον, νόμον ἠϑέτησα" 
γνώμῃ τῆς ἐντολῆς παρημέλησα" 
ἐγὼ δὲ τοῦ ϑανατουτὴν ἀπόφασιν 


€, 


ἥρπασα. 

Ὁ “ἊἝαὸς λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγε. EU μοι ὦ δέ- 
σποτα τὴν τιμωρίαν μετέβαλες" ὡς 
ποιμὴν ἀγαθὸς εἰς πλανώμενον 
ἔδραμες" ὡς πατὴρ ἀληϑινὸς ἐμοὲ 
τῷ πεπτωχότι συνήλγησας" πᾶσι 
τοῖς πρὸς ζωὴν φαρμᾶάχοις κατέ- 
δησας. Αὐτός μοι προφήτας ἀπέ- 
στειλας᾽ δι᾿ ἐμὲ τὸν νοσοῦντα, νό-- 
pov εἰς βοήϑειαν ἔδωχας. Αὐτὸς 
μοι * τὰς πρὸς ὑγχιείαν ὦ παρανο-- 
μηϑεῖσας, διηκόνησας" φῶς τοῖς 
πλανωμένοις ἀνέτειλας" τοῖς ἀγνο-- 
οὔῦσι, ὁ ἀεὶ παρὼν ἐτεδήμησας" 
ἐπὶ τὴν παρϑενικὴν ἦλθες νηδύν. 
Ὁ ἀχώρητος ϑεὸς ὦν, οὐχ ἀρπα-- 
γμὸν ἡγήσω τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν ἐχένωσας μορφὴν δούλου 
λαβων᾽ τὴν ἐμὴν iv σοι φύσιν 

Tomus 1, 
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ram ul in ea ambulerem stabili- 
visti: propter me mare fraenasti ; 
propter me naturam animalium crea— 
Sli; omnia subjecisti sub pedibus 
meis, neque benignitatis erga me 
tuae quidquam omisisti. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Tu formasti me et 
posuisti super me manum tuam, 
potestatis tuae in me imaginem 
descripsisi: rationis donum indi- 
disti: Paradisum mihi ad oblecta- 
mentum meum aperuisti: cogitatio 
nis tuae doctrinam tradidisti: arborem 
mihi, lignum vitae ostendisti, et mortis 
stimulum significasti, unius plantae 
fruitionem mihi prohibuisti, ex ea 
sola dixisti ne comederem: comedi, 
legem insuper habui, et ex animi 
sententia praeceptum neglexi; ego 
autem sentenliam mortis rapui. 


Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Tu mihi Domine poe- 
nam transtulisti: tu velut Pastor 
bonus, ad errantem cucurristi; tan- 
quam pater verus, mihi, cum ce- 
cidissem, condoluisti, omnibusque 
ad vitam remediis confovisti. Ipse 
ad me Prophetas misisti; propter 
me aegrotantem, legem ad auxi- 
lium dedisti: ipse mihi ad sanan- 
dum ea in quibus praevaricatus 
eram, quae opus erant adminisira- 
sti: errantibus lumen exortus es: 
ignorantibus tu semper praesens 
advenisti, et in virginalem uterum 
venisti. Incircumscriptus Deus exi- 
Sstens, non rapinam arbitratus es 
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esse aequalem Deo, sed temeti- 
psum exinanivisti formam servi ac- 
cipiens: meam in te naturam bene- 
dixisti: mei causa legem implevisti: 
quomedo a lapsu meo surgerem, 
suggessisti. ἢΠΒ quos infernus 
detinebat, remissionem dedisti, le- 
gisque maledictionem abstulisti. In 
carne peccatum destruxisti; pote- 
statis tuae autoritatem mihi demon- 
strasti: caecis visum  restituisli: 
mortuos ex sepulchris excitasti: 
verbo solo naturam suscitasti: cle- 
mentiae tuae dispensationem mihi 
ostendisti: malignorum violentiam 
sustinuisti: dorsum taum ad flagella 
dedisti; maxillas quoque alapis, nec 
avertisti propter me faciem tuam 
ab ignominia sputorum. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Tanquam ovis ad im- 
molationem venisti, usque ad cru- 
cem mei curam ostendisti; tuo se- 
pulchro meum peccatum interemisli : 
in coelum primitias meas elevasti: 
adventus tui praesentiam mihi si- 
gnificasti, in quo venturus es ju- 
dicare vivos et mortuos , et reddere 
unicuique secundum opera ejus. 

Populus. Secundum misericor- 
diam tuam Domine, eic. 

Sacerdos. lstius 1neae libertatis 
offero tibi symbola, et verbis tuis 
res effectas adscribo. Tu mihi my- 
sticam hanc tradidisti carnis tuae, 
in pane et vino participationem. 

Populus. Credimus. 

Sacerdos. Ea enim nocte qua 
ipse tradidisti te ipsum ex propria 
potestate. 
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ἠυλόγησας" ὑπὲρ ἐμοῦ τὸν νόμον 
ἐπλήρωσας, τοῦ πτώματός μου τὴν 
ἀνάστασιν ὑπηγόρευσας. Ἔδωχας 
τοῖς ὑπὸ τοῦ δου χρατουμένοις 
τὴν ἄφεσιν" τοῦ νόμου τήν ἀρὰν 
ἀπεσόβησας" ἐν σαρκὶ τὴν ἁμαρτίαν 
κατήργησας" τῆς σῆς ἐξουσίας μοι 
τὴν δυναστείαν ἐγνώρισας" τυφλοῖς 
τὸ βλύτειν ἀπέδωκας" νεκροὺς ἐκ 
τάφων ἀνέστησας" ῥήματι τὴν qu- 
σιν ἀνώωρϑωσας᾿" τῆς σῆς εὐσπλαγ-- 
χνίας μοι τὴν οἰκονομίαν ὑπέδειξαο᾽ 
τῶν πονηρῶν τὴν βίαν ὑπένεγχας" 
τὸν νῶτόν σου δέδωκας εἰς μαστι-- 
yog" τὰς δὲ σιαγόνας σου ὑπέϑηκας 
εἰς ῥαπίσματα" οὐχ ἀπέστρεψας δὲ᾿ 
ἐμὲ τὸ πρόςωπον σου ἀπὸ αἰσχύνης 
ἐμπτυσμάτων. 


Ὁ «“ἊὯαὸς λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Jepev G λέγει. Qc πρόβατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἦλϑες, μέ ἴχρι σταυροῦ 
τὴν ἐμὴν χηδ ἐμονίαν ὑπέδ εἰξας" 
τῷ σῷ τάφῳ τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν 
ἐνέκρωσας" εἰς οὐρανὸν τὴν ἐμὴν 
dta χὴν ἀνεβίβασας" τῆς σῆς αφί-- 
ξεώς μοι τὴν παρουσίαν ἐμήνυσας, 
ἐν f μέλλεις ἔρχεσθαι κρῖναι ζών-- 
τας καὶ νεκρούς ; xal ἀποδοῦναι 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Ὁ “αὸς λέγε. Κατὰ τὸ ἔλεός 
σου χύριε, 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Ταύτης μου τῆς 
ἐλευϑερίας προρφέρω σοι τὰ σύμ- 
βολα »τοῖς ῥήμασί σου ἐπιγράφω τὰ 
πράγματα. XV μοι τὴν μυστικὴν 
ταύτην παρέδυ uxo τῆς σῆς σαρκός, 
ἔν ἄρτῳ καὶ οἴνῳ τὴν μεέϑεξιν. 

Ὁ .4a0g λέγει. Πιστεύομεν. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγε. Τῇ γὰρ νυχεὶ 
jj παρεδίδης " αὐτὸς σεαυτόν, τῆς 
σεαυτοῦ ἐξουσίας. 
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O 4aóg λέγει. Πιστεύομεν. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. “Ἱαβὼν ἄρτον 
ἐν ταῖς ἁγίαις χαὶ ἀχράντοις xci 
ἀμωμήτοις σου χερσίν, ἔνευσας G ἄνω 
πρὸς ἰδιὸν σου πατέρα ϑεὸν ἡμιῶν 
καὶ θεὸν τῶν ὅλων" ἡυχαρίστη-- 
σας t ἠυλόγησας t ἡγίασας t ἔκλα-- 
σας, μετέδωχας τοῖς ἁγίοις σου μα-- 
ϑηταῖς xoi ἀποστόλοις εἶπας. fa- 
βετε φάγετϑ τοῦτο μου ἐστὶν τὸ 
σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ πολλῶν 
κλώμενον, xai διαδόμενον εἰς ἄφε-- 
σιν ἁμαρτιῶν" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. ὩὭροαύτως μετὰ 
τὸ δειπγῆσαι, λαβὼν ποτήριον, καὶ 
ἐχέρασας αὐτὸ ἐκ γεννήματος ἀμ-- 
πέλου, καὶ ἐξ ὕδατος Qv χαρίστη- 
σας 1 ἠυλόγησας T ἡγίασας t μετέ- 
δωχας τοῖς ἁγίοις σου μαϑηταῖς χαὶ 
ἀποστόλοις, εἶπας" Πίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες" τοῦτό μου ἐστὶν τὸ αἷμα, 
τὸ τῆς καινῆς διαϑήκης, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν χαὶ πολλῶν ἐκ χυνό, μενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάχις yde 
ἐσθίετε τὸν ἄρτον τοῦτον, givere 
δὲ xai τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ἐμὸν 
ϑάνατον χαταγγέλλετε,: χαὶ τὴν ἐμὴν 


ἀνάστασιν ὁμολογεῖτε ἄχρις οὗ ἂν 
ἔλθω. 


Ὁ 4aog λέγει. 
ϑανατὸόν σου. 

Ὁ Ἱμερεὺς λέγει. Acre ovy δέ- 
σποτα μεμνημένοι τῆς ἐπὶ γῆς συγ- 
χαταβάσεως, χαὶ τοῦ ζωοποιοῦ 
ϑανάτου, καὶ τῆς τριημέρου σου 
ταφῆς, καὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστα-- 
σεις, χαὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδ ου, 
καὶ τῆς ἐκ δεξιῶν τοῦ πατρὸς κα-- 
ϑέδ φας, καὶ τῆς μελλούσης ἀπ᾽ οὐ- 
ραγνιῦν δευτέρας καὶ φοβερᾶς, καὶ 
ἐνδόξου σου παρουσίας. Ἐκφωνήσει. 


“μήν. Y. Τὸν 
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Populus. Credimus. 

Sacerdos. Accipiens panem in 
sanctas immaculatas, et intami- 
natas manus tuas innuisti sursum 
ad proprium tuum Patrem, Deum 
nostrum et Deum omnium.  Gra- 
tias egisti -- benedixisti “Ὁ sancti- 
ficasti -- fregisti, dedisti sanctis 
tuis discipulis, οἱ Apostolis, dixi- 
stique: accipite, edite, hoc est cor- 
pus meum quod pro vobis et pro 
multis frangitur, et datur in re- 
missionem peccatorum, hoc facite 
in meam commemorationem. Si- 
militer postquam coenatum est, ac- 
cepisti calicem, et miscuisti illum 
ex genimine vilis et aqua, gratias 
egisti 1 benedixisti ᾧ sanctificasti, 
1 dedisti sanctis tuis discipulis, et 
Apostolis et dixisti: bibite ex eo 
omnes: Hic est sanguis meus novi 
Testament, qui pro vobis et pro 
multis effunditur in remissionem 
peccatorum: hoc facite in meam 
commemorationem. Quotiescumque 
enim manducabitis panem hunc, et 
calicem istum bibetis, mortem meam 
annunciabitis, οἱ resurrectionem 
ascensionemque meam confitebimini 
donec veniam. 

Populus. Amen. (er. Mortem 
iuam, elc. 

Sacerdos. Igitur Domine me- 
mores tuae super terram descen- 
sionis, et mortis vivificae, tuaeque 
triduanae sepulturae, et ex mor- 
tuis resurrectionis, et in coelos 
ascensionis, sessionisque ad dexte— 
ram Patris, venturique e coelis, 
secundi terribilis, et gloriosi ad- 
ventus tui. lta eoce. Tua ex 
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iuis donis tibi offerentes, secundum 
omnia, per omnia, et in omnibus. 


Populus. Τὸ laudamus, tibi be- 
nedicimus. 

Diaconus. Inclinate capita Deo 
cum timore. 

Sacerdos inclinatus dicit secrelo. 

Ipse igitur Domine tua voce, 
haec proposita transmula: ipse 
praesens, mysticam hanc liturgiam 
perfice: ipse nobis tuae adoratio- 
nis el cultus memoriam conserva. 
Ipse Spiritum tuum sanctum mitte, 
ut adveniens sancta, bona, et glo- 
riosa sua praesentia, sanctificet et 
transmutet proposita pretiosa, et 
sancta dona ista, in ipsum corpus et 
sanguinem nostrae liberationis. 


Populus. Attendamus. 

Diaconus. Amen. 

Sacerdos alta eoce. Et faciat, 
panem quidem istum fieri sanctum 
corpus tuum Domini Dei et Sal- 
valoris, supremique regis omnium 
nostrum Jesu Christi, in remissio- 
nem peccatorum et ad vitam aeter- 
nam communicantibus ex illo. 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Calicem autem istum, 
pretiosum tuum sanguinem Novi 
Testamenti tui, Domini, Dei Sal- 
vatoris, et supremi Regis omnium 
nostrum Jesu Christi, in remissio- 
nem peccatorum, οἱ ad vitam 
aelernam communicantibus ex illo. 


Populus. Amen. 
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Ta σὰ éx τῶν σῶν δώρων σοι 
προςφέροντες, κατὰ πάντα, xal διὰ 
πᾶντα καὶ ἐν πᾶσιν. 


Ὁ “αὺς λέγει. Σὲ αἱνοῦμεν, σὲ 
εὐλογοῦμεν. 

Ὁ διάκονος λέγε. Κλίνατε ϑεῶ 
μετὰ φόβου. 


Ὁ Ἱερεὺς λέγει ἐν ἑαυτῷ κλίνας. 

Αὐτὸς οὖν δέσποτα τῇ σῇ φωνῇ 
τὰ προχείμενα μεταποίησον᾽ αὐτὸς 
παρών, τὴν μυστικὴν ταύτην λει»- 
τουργίαν κατάφτισον" αὐτὸς ἡμῖν 
τῆς σῆς λατρείας τὴν μνήμην διά- 
σωσον. Αὐτὸς τὸ πνεῦμά σου τὸ 
πανάγιον κατάπεμψον, iva ἐ énupoi- 
τησαν τῇ ἁγίᾳ καὶ ἀγαϑῇ καὶ ἐν- 
δόξῳ αὐτοῦ παφουσίᾳ ἁ ἱγιάσῃ χαὶ 
μεταποιήσῃ τὰ προκείμενα, τί, μια 
xai ἅγια δῶρα ταῦτα, εἰς αὐτὸ τὸ 
σώμα καὶ τὸ αἷμα τῆς ἡμετέρας 
ἀπολυτρώσεως. 

Ὁ “αὺὸς λέγει. Προσχώμεν. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Aur. 

Ὁ Jegevs ἐκφωνήσει. Καὶ nouj- 
σει τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον" γένηται 
εἰς τὸ ἅγιον σῶμα σου, τοῦ χυρίου 
δὲ xai ϑεοῦ xai σωτῆρος, καὶ παμι- 
βασιλέως ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν τὴν 
αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτοῦ μεταλαμβά-- 
γουυσιν. 

Ὁ “αὸς λέγει. dum. 

Ὁ Ἵερεὺς λέγει. Τὸ δὲ é ποτήριον 
τοῦτο, TO τἰμιόν σου αἷμα , τὸ τῆς 
χαιγῆς διαϑήκης σου, τοῦ χυρίου 
δέ, καὶ ϑεοῦ xoi σωτῆρος xoi nau- 
βασιλέως ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν τὴν 
αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτοῦ μεταλαμβά- 
γουσιν. 

Ὁ “αὸς λέγει. ᾿4μην. 
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O 'Iegevg λέγει xal ὁ λαὸς ἀπο-- 
κρίνεται τὸ Κύριε ἐλέησον. 

Σὲ δυρωποῦμεν Χριστὲ ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν. 

Τῆς ἐχκλησίας σου κύριε τὴν 
κρηπῖδα καταπηξον. 

Τῆς ἀγάπης ἡμῖν τὴν ὁμόνοιαν 
ῥίζωσον. 

Τῆς πίστεως τὴν ἀλήϑειαν αὖὔ-- 
ἔησον. 

Τῆς σῆς εὐσεβείας ἡμῖν τὴν ὁδὸν 
εὐθυτόμησον. 

Τοὺς ποιμένας ὀχύρωσον. 

Τοὺς ποιμαινομένους ἀσφά-- 
λισαι. 

Δὸς τῷ χλήρῳ τὴν εὐχοσμίαν. 

Τοῖς μοναχοῖς τὴν ἐγκράτειαν. 

Τοῖς ἐν παρϑενίᾳ τὸ σωφρονεῖν. 


Τοῖς ἐν σεμψῷ γάμῳ τὴν εὐ- 
ζώιαν. 
Τοῖς ἐν μεταγοίᾳ τὸ ἔλεος. 


Τοῖς πλουτοῦσι τὴν ἀγαϑύότητα. 

Τοῖς πενομέγοις τὴν ἐπικουρίαν. 

Τοῖς πτωχοῖς τὴν βοήϑειαν. 

Τοὺς πρεσβύτας περίξωσον. 

Τοὺς νέους σωφρόνισον. 

Τοὺς ἀπίστους ἐπίστρεψον. 

παῦσον τῆς ἐκκλησίας τὰ σχί-- 
σματα. 

Τῶν αἱρέσεων κατάλυσον τὰ 
φρυάγματα. 

Πάντας ἡμᾶς πρὸς τὴν τῆς σῆς 
εὐσεβείας ὁμόνοιαν σύναψον. 

Ὁ ^ac λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Ἱϊερεὺς λέγει. Μνήσϑητι κύ- 
ριε τῆς εἰρήνης τῆς ἁγίας, μόνης, 
καϑολικῆς, χαὶ ἀποστολικῆς σου 
ἐχχλησίας, τῆς ἀπὸ περάτων, ἕως 
περάτων τῆς οἰχουμένης, καὶ τῶν 
ἐν αὐτῇ ὀρθοδόξων ἐπισκόπων, 
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Sacerdos dicit sequentia et ρο-- 
pulus respondet. Kyrie eleison. 

Te obsecramus Christe Deus 
noster. 

Ecclesiae tuae Domine funda- 
mentum confirma. 

Caritatis nobis concordiam ra- 
dicitus insere. 

Fidei veritatem auge. 


Pii tui cultus viam rectam nobis 
dirige. 

Pastores robora. 

Eos qui pascuntur, securos prae- 
sta. 
Da Clero morum honestatem, 

Monachis temperantiam, 

Illis qui virginitatem servant, 
temperantiam, 

Illis qui sunt in honorabili con- 
jugio, bonam vitam, 

lllis qui in poenitentia sunt, mi- 
sericordiam, : 

Divitibus bonitatem, 

Indigentibus adjutorium, 

Pauperibus auxilium. 

Senes robore accinge. 

Juvenes temperantes effice. 

Infideles converte. 

Comprime Ecclesiae schismata. 


Haereseon fremitus destrue. 


Nos omnes ad pii cultus tui 
concordiam conjunge. 


Populus. Kyrie eleison. 


Sacerdos. Memento Domine pa- 
cis sanctae, unius, Catholicae, et 
Apostolicae tuae Ecclesiae, quae 
est a finibus usque ad fines orbis 
οἱ eorum qui in illa sunt Ortho- 
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doxorum Episcoporum, qui recte 
dispensant verbum veritalis. 


Elecans vocem. 


Praecipue sanclissimi et beatis- 
sini Pontificis nostri Abba N. 
Papae et Patriarchae magnae ci- 
vitatis Alexandriae, et pro illis 
qui superstites sunt Episcopis, Pre- 
sbyleris, Diaconis, XAnagnoslis, 
Psaltis, Exorcistis, monasticam vi- 
tam et perpetuam virginitatem pro- 
fitentibus, continentibus, viduis, or- 
phanis, laicis, et pro omni pleni- 
tudine fidelium sanctae Dei Eccle- 
siac. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Memento Domine eo- 
rum qui pie regnant. 

Memento Domine eorum qui 
sunt in palatio, fratrum nostrorum 
fidelium et orthodoxorum, et to— 
tius exercitus. 

Memento Domine eorum qui 
offerunt sancta haec dona, et pro 
quibus et per quos obtulerunt, 
mercedemque coelestem  retribue 
ilis omnibus. 

Memento Domine eorum qui 
sunt in montibus, speluncis, et ca- 
vernis terrae. 

Et eorum qui in captivitate sunt, 
fratrum nostrorum, illisque paci- 
ficum reditum ad propria concede. 

Diaconus. Orate pro captivis. 


Populus. Kyrie eleison. 

Tunc inclinat. Sacerdos caput, 
dicens secreto. 

Memento Domine etiam mise- 
rae meae et infelicis animae, et 
humiliationis meae, et remitte mihi 
omnia delicta mea et ubi abun- 


πων, πρεσβυτέρων ; 
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τῶν ὀρϑοτομησάντων τὸν λόγον 
τῆς ἀληϑείας. 
᾿Εχφωνήσει. 

Ἐξαιρέτως τοῦ ἁγιωτάτου καὶ 
μακαριωτάτου ἀρ χιερέως ἡμῶν 
"fa 4'. πάπα x πατριάρχου 
τῆς με γαλοπόλεως ““λεξανδ θείας. 
Καὶ ὑπὲρ τῶν περιόντων ἐπισχό- 
διαχόνων, 
ἀναγνωστῶν, ψαλτῶν, ἐξορκιστῶν, 
μοναξόντων, ἀειπαρϑένων, 2 ἔγχρα-- 
τῶν, χηρῶν, ὀρφανῶν, λαϊκῶν, καὶ 
ὑπὲρ παντὸς τοῦ πληρώματος , τῆς 
ἀγίας τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίας τῶν 
πιστῶν. 

Ὁ «Ταὸς λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ “Ἱερεὺς λέγει. Μινήσϑητι xÜ- 
Que τῶν ᾿εὐσεβῶς βασιλευσάντων. 

μνήσθητι κύριε τῶν ἐν τῷ πα-- 
λατίῳ, ἡμῶν ἀδελφῶν πιστῶν, καὶ 
ὀρϑοδόξων, xai παντὸς τοῦ στρα- 
τοπέδου. 

“νήσϑητι χύριε τῶν προςφε- 
φόντων τὰ ἅγια 9o dioe ταῦτα; xai 
ὑπὲρ ὧν, καὶ δι᾽ ὧν προρεκόμισαν, 
καὶ μισϑὸν οὐράνιον παρασχοῦ 
πᾶσιν αὐτοῖς. 

Μνήσϑητι κύριε καὶ τῶν ἐν 
ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς 
τῆς γῆς. 

Καὶ τῶν ἐν αἰχμαλωσίαις ὄντων 
ἀδελρῶν ἡμῶν καὶ εἰρηνικὰς ἀπο-- 
χαταστάσεις εἰς τὰ ἴδια χάρισαι. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Προςεύξασϑε 
ὑπὲρ τῶν αἱ ἰχμαλώτων. 

Ὁ «Ταὸς λέγει. Κύριε ἐλέησον. 


Τότε κλίνει “ερεὺς τὴν ἑαυτοῦ 
κεφαλὴν λέγων xa ἑαυτὸν ἐν ξαυτῷ. 


Μνήσϑητι χύριε καὶ τῆς ἐμῆς 
ἀϑλίας καὶ ταλαιπώρου ψυχῆς, τα- 
πεινώσεώς μου, καὶ συγχώρησόν 
μοι πάντα τὰ ἐμὰ πλημμελήματα 
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xai ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
περίσσευσόν σου τὴν χάριν, καὶ 
μὴ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας, καὶ τὴν 
βεβήλωσιν τῆς καρδίας μου, ὕστε-- 
ρήσῃς τὸν λαόν σου τῆς χάριτος 
τοῦ ἁγίου σου πνεύματος. — 
“Ὑψώσει τὴν κειραλὴν καὶ ἐκφωνήσει. 


Ὁ γὰρ λαός σου, καὶ ἡ ἐχκλησία 
σου ixtttUtL σε, xal διά σου xol 
σύν σοι τὸν πατέρα, λέγουσα. 

Ὁ “αὺὸς λέγει. Ἐλέησον ἡμᾶς ὃ 
ϑεὸς ὃ σωτὴρ ἡμῶν. y. 

Ὁ “ερεὺς λέγει. Ἐλέησον ἡμᾶς ὃ 
ϑεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν. y. 

Ὁ «Ταὺς λέγει. Κύριε ἐλέησον». y 

Ὁ “ερεὺς λέγει. Μινήσϑητι χύ-- 
gie τοῦ ἀέρος καὶ τῶν καρπῶν τῆς 
γῆς. 

Μμνήσϑητι κύριε τῆς συμμέτρου 
ἀναβάσεως τῶν ποταμείων ὑδά-- 
TOV. 

Μνήσϑητι κύριε τῶν ὑετῶν καὶ 
τῶν σπορίμων τῆς γῆς." 

Εὔφρανον πάλιν καὶ ἀνακαΐίγι-- 
σον τὸ πρόςωπον tij γῆς. 

Τοὺς αὔλακας αὐτῆς μέϑυσον, 
πλήϑυνον τὰ γεννήματα αὐτῆς" 
παράστησον ἡμῖν αὐτὰ εἰς σπέρμα; 
καὶ εἰς ϑερισμόν, καὶ νῦν εὐλογῶν 
εὐλόγησον. Τὴν ζωὴν ἡμῶν oixo— 
γόμησον. Εὐλόγησσν τὸν στέφα-- 
vov τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός 
σου, διὰ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ 
σου, διὰ τὴν χήραν, καὶ τὸν ὀρφα- 
γόν, διὰ τὸν δέγον, xai ὶ τὸν προςή- 
λυτον, καὶ δι᾿ ἡμᾶς πάντας τοὺς 
ἐλπίξοντας ἐπί σοι, καὶ ὶ ἐπικαλουμέ- 
γνοὺς τὸ ὄνομα σου τὸ ἅγιον. Οἱ 
γὰρ ὀφϑαλμοὶ πάντων εἷς σε ἐλπί-- 
ζουσι , xai σὺ διδὼς τὴν τροφὴν 
αὐτῶν ἐν εὐχαιρίᾳφ. Ποίησον μεϑ' 


€ e A A , , , € 
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davit peccatum ,  abundantiorem 
praesta gratiam tuam: neque pro- 
pter peccata mea et immunditiam 
cordis mei defraudes populum tuum 
gratia tui sancli Spiritus. 


Attollit caput et dicit alla voce. 


Populus enim tuus et Ecclesia 
tua deprecatur te, et per te atque 
tecum Patrem dicens. 

Populus. Miserere nobis Deus 
Salvator noster. fer. 

Sacerdos. Miserere nobis Deus 
Salvator noster. fer. 

Populus. Kyrie eleison. fer. 

Sacerdos. Memento — Domine 
aéris et frucluum terrae. 


Memento Domine convenientis 
ascensionis aquarum fluvialium. 


Memento Domine imbrium, et 
salorum terrae. 

Laetifica etiam et renova fa- 
ciem terrae. | 

Sulcos ejus inebria, multiplica 
genimina ejus: praebe nobis illa 
ad semen et ad messem, ei nunc 


benedicens benedicito. Vitam no- 


stram rege: benedic coronae anni 
benignitatis tuae, propter pauperes 
populi tui, propter viduam et or- 
phanum, propter hospitem el ad- 
venam, ei propter nos omnes 8pe- 
rantes in te, el invocanles nomen 
tuum sanctum. Oculi enim omnium 
in te sperant et tu das escam 
illorum in tempore opportuno. Fac 
nobiscum secundum bonitatem tuam, 
qui das escam omni carni. Imple 
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gaudio et laetitia corda nostra, ut 
in omnibus semper omnem suffi- 
cientiam habentes, abundemus in 
omne opus bonum, ad faciendam 
voluntatem tuam sanctam. 


Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos dicit et populus re- 
spondet 

Kyrie eleison. 

Concede populo tuo concor- 
diam, 

Mundo praeclarum statum, 

Aéri terfiperiem, 

Aegrotantibus salutem, 

Indigentibus refrigerium, 

Illis qui in exiliis sun& quietem, 

Orphanis auxilium, 

Viduis protectionem. 

Angustiatis subministra quantum 
opus est, ut bene sint. 

Stantes confirma. 

Eos qui ceciderunt erige. 

Securos praesta eos qui stant. 

Mortuorum reminiscere. 

Eorum qui in confessione sunt, 
intercessiones suscipe. 

Eos qui peccaverunt, el ege- 
runt poenitentiam, adnumera cum 
fidelibus tuis. 

Fideles adnumera cum marty- 
ribus tuis. 

Eos qui in hoc loco praesentes 
sunt imitatores Angelorum con- 
stitue. 

Et nos gratia tua, ad tuum vo- 
calos ministerium indignos licet, 
suscipe. 

Populus. Kyrie eleison. 

Memento Domine et urbis no- 
strae hujus et habitantium in ea 
in orthodoxa fide, omnis quoque 
urbis et regionis, cum omni po- 
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διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκί. Πλη- 
φωσον χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης τὰς 
χαρδί Loc ἡμῶν, ἵνα ἐν πᾶσι, πάντοτε 
πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες, περισ-- 
σεύσωμεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑόν, 
τοῦ ποιεῖν τὸ ϑέλημα σου τὸ ἅγιον. 
Ὁ “Ταὺς λέγει. Κύριε ἐλέησον. 


Ὁ Ἱερεὺς λέγει, καὶ ὃ λαὸς ἀπο-- 
κρίνεται. 


Κύριε ἐλέησον. 

Χάρισαι τῷ λαῷ gov τὴν óuo- 
youxy. 

To xoouo τὴν εὐστάϑειαν. 

Τῷ ἀέρι τὴν εὐκρασίαν. 

Τοῖς νοσοῦσι τὴν σωτηρίαν». 

Τοῖς δεομένοις τὴν ἀγάψυξιν. 

Τοῖς ἐν ἐξορίαις τὴν ἄνεσιν. 

Τοῖς ὀρφανοῖς τὴν βοήϑειαν. 

Ταῖς χηραῖς τὴν ἀντίληψιν. 

Τοῖς ϑλιβομένοις ἐπάρχησον εἰς 
ἀγαϑόν. 

Τοὺς ἐστῶτας 0 ῥχύρωσον. 

Τοὺς πεπτωχότας ἔγει gov. 

Τοὺς ἐστηκότας ἀσφάλισαι. 

Τῶν χεχοιμημένων μνήσϑησι. 

Τῶν ἐν ὁμολογίᾳ, τὰς πρεσβείας 
πρόςδεξαι. 

Τοὺς ἡμαρτηχότας χαὶ μετα-- 
γοήσαντας, συναρίϑμησον μετὰ 
τῶν πιστῶν σου. 

Τοὺς πιστοὺς συναρίϑμησον 
μετὰ μαρτύρων σου. 

, Mus, TOUS παρόντας ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ τῶν ἀγγέλων κατά-- 
στησον. 

Καὶ ἡμᾶς τῇ σῇ χάριτι πρὸς 
τὴν σὴν “χεχλημένους διαχονίαν 
ἀναξίους ὄντας ὑπόδεξαι. 

Ὁ “αὸς λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Μμνήσϑητι κύ-- 
eu καὶ τῆς πόλεως ἡμῶν ταύτης, 
καὶ τῶν ἐν ὀρϑοδ ó5o πίστει oi- 
κούντων ἐν αὐτῇ, καὶ πάσης πό- 


ALEXANDRIN A. 


λεως xci χωρας σὺν παντὲ τῷ 
χόσμῳ αὐτῶν. Koi ῥῦσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ λιμοῦ καὶ λοιμοῦ, σεισμοῦ καὶ 
χαταποντισμοῦ πυρός, χαὶ ἀπὸ αἰ-- 
χμαλωσίας βαρβάρων, καὶ ἀπὸ τῶν 
ἀλλοτρίων μαχαιρῶν, καὶ ἐπανα-- 
στάσεως ἐχϑρῶν τε καὶ αἱρετικῶν. 

Ὁ .4aüg λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Μνήσθητι xv- 
gie τῶν προλαβόντων ὁσίων πατέ- 
ρων ἡμῶν ὀρθοδόξων ἐπισχόπων, 
" καὶ πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι 
εὐαρεστησάντων, ἁγίων πατέρων, 
πατριαρχῶν, ἀποστόλων , προφη-- 
τῶν, κηρύχων, εὐαγγελιστῶν »μαρ-- 
τύρων, ομολογητῶν, χαὶ παντὸς 
πνεύματος δικαίου, ἐν πίστει Χρε-- 
στοῦ τετελειωμένου. 


᾿Εχφωνήσει. 


Ἐξαιρέτως τῆς παναγίας ὕπερεν-- 
δόξου, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης 
δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου xoi αει-- 
παρϑένου Μαρίας. 


Τοῦ ἁγίου ἐνδόξου προφήτου, 
προδρόμου, βαπτιστοῦ, καὶ μαρτυ-- 
ρος Ἰωάννου. 

Τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ πρω- 
τοδιαχόνου, xoi πρωτομαάρτυρος. 

Καὶ τοῦ ἁγίου xoi μαχαρίου 
πατρὸς ἡμῶν Μίάρχου, τοῦ ἀπο- 
στόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ. 

Καὶ τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς 197- 
γορίου. 

Καὶ ὧν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ τὴν 
ὑπόμνησιν ποιούμεϑα, καὶ παντὸς 
χοροῦ τῶν ἁγίων σου, ὧν ταῖς εὐ-- 
χαῖς καὶ πρεσβείαις, καὶ ἡμᾶς ἐλέη-- 
σον, xai σῶσον διὰ τὸ ὕνομαά σου 
τὸ ἅγιον, τὸ ἐπικληϑὲν àp' ἡμᾶς. 

O Διάκονος λέγει τὰ Δίπτυχα. 

Tomus L 
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pulo ejus: et libera nos a fame 
el peste, a terrae motu, a sub- 


mersione, ab igne, a captivitate 
barbarorum, a gladiis alienis, ab 
insultu hostium et haereticorum. 


Populus. Kyrie eleison: 

Sacerdos. Memento Domine eo- 
rum qui dudum obierunt sanctorum 
Patrum nostrorum; Orthodoxorum 
Episcoporum, et omnium qui a 
saeculo tibi placuerunt sanctorum 
Patrum, Patriarcharum, Apostolo- 
rum, Prophetarum, Praedicatorum, 
Evangelistarum, Martyrum, Con- 
fessorum, omnisque spiritus justi, 
in fide Christi consummati. 


Alta voce. 


Praecipue sanctissimae, glorio- 
sissimae, immaculatae, et bene- 
dictionibus cumulatae, dominae no—- 
strae Deiparae et semper Virginis 
Mariae. 

Sancti gloriosi, Prophetae, prae- 
cursoris, Baptistae, eti martyris 
Joannis. 

S. Stephani primi Diaconi et 
primi Martyris. 

Et sancti et beati Patris nostri 
Marci, Apostoli et Evangelistae. 


Et sancti Patris nostri Gregorii. 


Eorumque quorum hodie me- 
moriam facimus, et omnis chori 
Sanctorum tuorum, quorum pre- 
cibus el intercessionibus miserere 
nostri, et salva nos, propter no- 
men tuum sanctum, quod invocatum 
est super nos. 

Diaconus recitat. Diptycha. 
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Sacerdos dicil secreto. 

Memento Domine eorum qui 
pridem obdormierunt, in orthodoxa 
fide, patrum et fratrum nostrorum et 
fac animas eorum quiescere, cum 
sancüs et justis. Deduc eos et 
congrega in locum herbidum, su- 
per aquam refectionis, in para- 
diso voluptatis, et cum illis quo- 
rum nomina recitavimus. 

Tunc commemoralionem — facit 
eicorun οὐ mortuorum, el post 
diptycha Sacerdos dicit. 

Memento Domine eorum quo- 
rum meminimus, et quorum non 
meminimus fidelium et orthodoxo- 
rum, cum quibus et nobis cum 
ipsis, tanquam bonus et benignus 
erga homines Deus. 

Populus. Remitte, parce, con- 
dona. 

Sacerdos. Tu enim es Deus 
noster, misericors, nolens mor- 
tem peccatoris, sed potius ut con- 
vertatur et vivat. Deus visita nos 
in salutari tuo, fac nobiscum se- 
cundum mansuetudinem tuam, qui 
facis longe plura quam petimus, 
aut cogitamus, ut in hoc sicut et 
in omnibus, glorificetur et exal- 
tetur, laudetur et benedicatur, et 
sanctificetur sanctum, honorandum 
el benedictum nomen tuum, cum 
immaculato tuo Patre et sancto 
Spiritu. 

Populus. Sicut erat, 
erit. 

Diaconus. Descendite Diaconi. 


esl, et 


' Sacerdos, Pax omnibus. 


LITURGIA S. GREGORII 


Ὁ Ἱερεὺς λέγει ἐν ἑαυτῷ. 

ΜΜνήσϑητι χύριε τῶν προκεχοι-- 
μημένων ἐν τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει 
πατέρων ἡμῶν καὶ ἀδελφῶν, xai 
ἀνάπαυσον τὰς ψυχὰς αὐτῶν μετὰ 
ὁσίων, μετὰ δικαίων. "Ex9 , 
σύναψον εἰς τόπον χλόης, ἐπὶ ὕδα- 
τος ἀναπαύσεως. ἐν παραδείσῳ 
τρυφῆς, καὶ μετὰ τούτων, ὧν εἴς- 
nouey τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 

Tore μνημονεύει ζώντων. καὶ νε- 
n, xal μετὰ δίπευχα 0 Ἱερεὺς 
λ yu. 


“Μνήσϑητι κύριε ὧν ἐμνησϑη-- 
μεν, καὶ ὧν οὐκ ἐμνήσθημεν, πι-- 
στῶν καὶ ὀρϑοδόξων, us" ὧν καὶ 
ἡμῖν σὺν αὐτοῖς ὡς ἀγαϑός, καὶ 
φιλάγϑρωπος ϑεός. 


Ὁ -4a0g λέγει. 
χώρησον. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Σὺ γὰρ εἶ ὃ 
ϑεὸς ἡμῶν, ἐλεήμων, ὃ μὴ βουλό-- 
μέεμος τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτω-- 
λοῦ, ὡς τοῦ ἐπιστρέψαι καὶ ξῆν 
αὐτόν. Ὁ ϑεὸς ἐπίσχεψον ἡμᾶς 
ἐν τῷ σωτηρίῳ σου" ποίησον us9^ 
ἡμῶν χατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, ὃ 
ποιῶν ὑπὲρ éx περισσοῦ ὧν αἰτού-- 
μεϑα, ἢ νοοῦμεν" ἵνα σου xci ἐν 
τούτῳ xai χαὶ ἐν παντὶ ὃ οξά-- 
σϑῃ καὶ ὑψωθῇ καὶ ὑμνηϑῇ, καὶ 
εὐλογηϑῇ καὶ ἁγιάσϑῃ τὸ πανάγιον 
χαὶ ἔντιμον, καὶ εὐλογημένον σου 
ὄνομα, ἅμα τῷ c χράντῳ σου πα-- 
toi καὶ ἁγίῳ πνεύματι. 


(Qc ἦν, καὶ ἐστι, 


"vts, ἄφες, συγ-- 


Ὁ aoc λέγει. 
καὶ ἔσται. 


Ὁ Διάκονος λέγει. Κατέλϑετε oi 
ιάχογοι. 


Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 
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Ὁ .4a0c λέγει. 
ματὶ σου. 


ΠΠροοέμιον τῆς xAaaews. 


Καὶ τῷ nvev- 


Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Ἰησοῦ Χριστέ, , 
τὸ σωτήριον ὕνομα, ὃ τὰ ϑεῖα καὶ 
ἄχραντα καὶ ἐπουράνια ταῦτα μυ-- 
στήρια δ ατυπώσας" ὃ τοὺς μὲν ἱε- 
ρεῖς ἐν τάξει ὑπηρετῶν στήσας" διὰ i 
δὲ τῆς ἀοράτου σου δυνάμεως αὐτὰ 
μεταστοιχειώσας. Ὁ τοῖς χαϑαροῖς 
τῇ καρδίᾳ ἐ ἐπιφαινόμενος » καὶ τοῖς 
γνησίως. προριοῦσι διὰ σεαυτοῦ" 
παρέχοντος. 

Ὁ τότε εὐλογήσας. καὶ νῦν εὑ-- 
λόγησον. 


Ὁ τότε ἁγιάσας, καὶ νῦν ἁγίασον. 


Ὁ τότε χλᾶάσας, χαὶ νῦν διάα-- 
ϑρεψον. 

Ὁ τότε διαδοὺς τοῖς ἑαυτοῦ μα-- 
ϑηταῖς καὶ ἀποστόλοις" καὶ νῦν δέ- 
σποτα διαδὸς ἡμῖν, xai παντὶ τῷ 
λαῷ σου quà&vO gunt. , παντόχρα-- 
TOQ, κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Προςεύξασϑε. 

Ὁ «“Ὠαὸς λέγει.. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ .4aóg λέγε. Καὶ τῷ nvev- 
ματί σου. 


Εὐχὴ τῆς κλάσεως. 


Ὁ ὦν, ὁ ἦν, ὁ ἐλϑών, καὶ ὶ πάλιν 
ἐρχόμενος" δ ἐν δεδίᾳ τοῦ πατρὸς 
χαϑήμενος" ὁ ἄρτος, ὃ καταβὰς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ᾽ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ 
κόσμῳ" ὁ μέγας ἀρχιερεύς, Ó ἀρχη-- 
γὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν" τὸ φῶς 
ἀληϑινὸν τὸ πρὸ πάντων αἰώνων. 
Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ τοῦ 
ἰδίου σου πατρός" ὃ εὐδοκήσας xoi 
καταξίωσας κατελϑεῖν ἐχ τῶν ὕψω- 


! 
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Populus. Et cum spiritu tuo. 


Prooemium fractionis. 


Sacerdos. Jesu Christe, nomen 
salutare, qui divina, immaculata, et 
coelestia haec mysteria designasti : 
qui Sacerdotes quidem in ordine 
ministrorum constituisti, per invi- 
sibilem autem tuam potentiam ea 
transformasti: qui mundis corde 
exhiberis et illis qui sincere acce- 
dunt, per te ipsum ea praebes. 

Qui tunc benedixisti, etiam naeuc 
benedic. 

Qui tunc sanclificasti, 
nunc sanctifica. 

Qui tunc fregisti, etiam nunc 
frange. 

Qui tunc dedisti discipulis et 
Apostolis tuis, etiam nunc Domine, 
da nobis et omni populo tuo, be- 
nigne, omnipolens, Domine Deus 
noster. 

Diaconus. Orete. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 


etiam 


Oratio fractionis. 


Qui es, qui eras, qui venisti et 
iterum venturus es, qui ad dex- 
teram Patris sedes: panis qui de 
coelo descendisti et das vitam 
mundo: Pontifex magnus, autor 
et princeps salutis nostrae. Lux 
vera existens ante omnia saecula: 
qui es splendor gloriae et cha- 
racier substantiae Patris proprii 
tui: qui per beneplacitum tuum 

29 * 
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dignatus es descendere de excel- 
sis coeli, ex sinu luminis inacces- 
sibilis, et veri, invisibilisque solius 
Patris. Quique incarnatus de Spi- 
ritu sancto, et ex gloriosissima, 
immaculata, sancta, domina nostra, 
Deipara et semper Virgine Maria, 
perfecte homo factus es: non per 
iransmutationem, humanitatem mu- 
tans, sed uniens tibi eam secun- 
dum hypostasin, modo inexplica- 
bili, et inintelligibili, sed absque 
mutatione et confusione, animam 
habentem rationalem et intellectu 
prdeditam. lta ex ea processisti, 
Deus homo factus, consubstantialis 
Patri secundum divinitatem, et con- 
substantialis nobis secundum hu- 
manitatem. Non duas personas, 
aut duas formas habens, neque in 
duabus naturis agnitus: sed unus 
Deus, unus Dominus: una sub- 
stantia, unum regnum, una domi- 
natio, una operatio, una hyposta— 
sis, una voluntas, una natura Dei 
Verbi: incarnata et adorata. Cru- 
cifixus autem sub Pontio Pilato, 
confessusque praeclaram confes- 
sionem: passus et sepultus resur- 
rexisti tertia die, οἱ ascendens 
in coelum, consedisti ad dexteram 
magnitudinis Patris, conculcasti 
mortem, infernum spoliasti, con- 
fringens portas aereas, el vectes 
ferreos rupisti, captivum Adamum 
revocasti ex corruptione, nosque 
liberasti a diaboli servitute. 


Idcirco rogamus et imploramus 
te benigne, bone, praestare nobis 
dignare, ut puro corde audeamus 
absque timore, invocare omnium 
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μάτων τοῦ οὐρανοῦ, ἐκ χόλπων 
τοῦ ἀπροςίτου φωτός, xai ἀληϑι- 
γοῦ xol ἀοράτου μόνου πατρός. 
Σαρχωϑεὶς δὲ ἐκ πνεύματος ἁγίου, 
καὶ ἐκ τῆς πανενδόξου, ἀχράντου, 
ἁγίας δεσποίνης ὑμῶν ϑεοτόχου, 
καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας, καὶ τε- 
λέως ἐνανθρωπήσας" xol xara με-- 
τάστασιν, τὴν ἀνϑρωπότητα ἀναλ-- 
λοιώσας" ἑνώσας ἑαυτῷ χαϑ᾽ ὑσιό-- 
στασιν, ἀφράστως καὶ ἀπερινοήτως, 
ἀτρέπτως δὲ καὶ ἀσυγχύτως, ψυ-- 
χὴν ἔχουσαν λογικήν τε καὶ νοερᾶν, 
οὕτως προῆλϑες ἐξ αὐτῆς ϑεαν-- 
ϑρωπωϑείς" ὁμοούσιος πατρὶ κατὰ 
τὴν ϑεότητα, καὶ ὁμοούσιος ἡμῖν 
κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Οὐ δύο. 
πρόφρωπα οὖν, οὐδὲ δύο μορφὰς 
ἤγουν, οὐδὲ ἐν δυσὶ φύσεσι γνω-- 
ριζώμενος, ἀλλ᾽ εἷς Doc, εἷς κύριος, 
μία οὐσία, μία βασιλεία. μέα δε-- 
anota, μία ἐνέργεια, μία ὑπόστα- 
σις. μία ϑέλησις, ula φύσις τοῦ 
ϑεοῦ λόγου σεσαρχωμέγη, καὶ προς- 
κυνουμένη. Σταυρωϑεὶς δὲ ὑπὸ 
Ποντίου Πιλάτου, καὶ ὁμολογήσας 
τὴν καλὴν ὁμολογίαν " παϑὼν καὶ 
ταφεὶς χαὶ ἀναστὰς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
καὶ ἀνελϑὼν εἰς οὐρανούς" καὶ κα-- 
ϑίσας ἐν τῇ δεξίᾳ τῆς μεγαλωσύ-- 
νης τοῦ πατρός, πατήσας τὸν 9α-- 
γνατον. καὶ τὸν ἄδην σχυλεύσας, 
συντρίψας πύλας χαλκᾶς, καὶ μό-- 
ΐλους σιδηροὺς συνθϑλαάσας, καὶ τὸν 
αἰχμάλωτον ᾿4δὰμ αἀναχαλεσάμε-- 
γος ἐκ φϑορᾶς, χαὶ ἡμᾶς ἐλευϑερώ- 
σας ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου δουλείας. 


Δι ὃ δεόμεϑα xai παρακαλού-- 
μέν σε, φιλάνϑρωπε, ἀγαϑέ, κατα-- 
ξίωσον ἡμᾶς ἐν χαϑαρᾷ καρδίᾳ 
τολμᾷν ἀφόβως ἐπιβοᾶσϑαι τὸν 
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πάντων δεσπότην ἐπουράνιον ϑεὸν; 
πατέρα ἅγιον καὶ λέγειν. 


^O Εὐχὴ ἄλλη τῆς κλάσεως. 


Σὺ γὰρ εἶ ὃ λόγος τοῦ πατρός, 
ὃ προαιώνιος ϑεός, ὁ μέγας ἄρχιε- 
ρεύς , ὃ ini σωτηρίας τοῦ γένους 
τῶν ἀνϑρώπων σαρκωϑεὶς καὶ 
ἐνανθρωπήσας, xoi προςκαλεσάμε-- 
vog ἑαυτῷ ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν 
γέγος ἐκλεκτόν, βασίλειον i ἱεράτευ-- 
μα, £Qvos ἃ ἅγιον , λαὸν εἰς περιποίῃ- 
σιν. Διὶ ὃ δεόμεϑα, καὶ παραχα-- 
λοῦμέν σε, φιλάνϑρωπε , ἀγαϑέ, 
χύριε, μὴ εἰς ἔλεγχον καὶ ὄνει-- 
δος, μὴ εἰς χρίμα ; μηδὲ εἰς χατά-- 
κριμα τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν 
γενηϑήτω 5 ϑυσία αὐτή" ὑπὲρ 
γὰρ" τῶν ἀσϑενειῶν ἡμῶν προς-- 
ηνέγχαμεν" ἀλλ᾽ ὥςπερ τὰ πανά- 
γιά σου τίμια δῶρα ταῦτα πάσης 
ἁγιωσύνης ἐμπλῆσαι κατηξίωσας, 
διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἡπαναγίου 
σου πνεύματος Er αὐτῶν, οὕτως 
xai ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, δούλων 
σου, ἁγιάσαι χαταξίωσον τὰς ψυ-- 
χᾶς, τὰ σώματα, τὰ πνεύματα, τὰς 
συνειδήσεις, ὅπως πεφωτισμένῃ ψυ-- 
χῇ, ἀνεπαισχύντῳ προφώπιῳ » καρ- 
δίᾳ χαϑαρᾷ, συνειδήσει ἀγυποκρί-- 
τῳ, ἡγιασμένοις χείλεσιν, ἀγάπῃ 
τελείᾳ , ἐλπίδι ἀσφαλεῖ: τολμῶμεν 
μετὰ παῤῥησίας, ἄνευ φόβου, λέ- 
yur τὴν ἁγίαν προφευχήν, ἣν με-- 
τέδωχας τοῖς ἰδίοις, τοῖς ἁγίοις σου 
μαϑηταῖς χαὶ ἱεροῖς ἀποστόλοις, 
ὅταν προςεύχησϑε, οὕτως προςεύ-- 
χεσϑε ὑμεῖς. Πάτερ ἡμῶν. 


Ὁ 4aóg λέγει. ““γιασϑήτω. 


Dominum coelestem Deum, Pa- 
irem sanctum et dicere, etc. 


Oratio alia fractionis. 


Tu enim es Verbum Patris, 
ante saecula Deus, magnus Pon- 
tifex, qui pro salute generis hu- 
mani incarnatus, et homo factus 
es, advocasti ad te ex omnibus 
gentibus genus electum, regale 
sacerdotium, gentem sanctam, po- 
pulum in adquisitionem. — Idcirco 
rogamus et imploramus te, be- 
nigne, bone Domine, ne in re- 
prehensionem, et confusionem, non 
in judicium et condemnationem 
peccatorum nostrorum, fiat hoc 
sacrificium, quod pro infirmitatibus 
nostris obtulimus, sed quemadmo- 
dum sanctissima tua haec οἱ pre- 
tiosa munera omni sanctitate re— 
plere dignatus es, per illapsum 
sanclissimi tui Spiritus super illa, 
ita οἱ nostrum peccatorum, ser- 
vorum tuorum sanctificare dignare 
animas, corpora, spiritus, οἱ con- 
scientias, ut anima illuminata, facie 
non confusa, corde puro, con- 
scientia hypocrisis vacua, labiis 
sanctificatis, caritate perfecta, fide 
secura, audeamus cum fiducia abs- 


'que timore, dicere sanctam ora- 


tionem quam tradidisti sanctis tuis 
discipulis, et sacris Apostolis, di- 
cendo, quando orabitis in hunc 
modum orate. Pater noster, etc. 
Populus. Sanctificetur, eic. 
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Oralio alia fractionis. 

Benedictus es Christe Deus 
omnipotens liberator Ecclesiae tuae: 
o Verbum quod cogitalione asse- 
quuntur, et homo quem intuentur. 
Qui per incomprehensibilem in- 
carnationem tuam, praeparasti nobis 
panem coelestem, hoc corpus tuum 
quod constituisti in Sacramento, 
sanclissimum in omnibus. Miscuisti 
nobis calicem ex vite vera, di- 
vino scilicet atque immaculato la- 
tere tuo. Qui postquam tradidisses 
spiritum ex eodem latere effudisti 
sanguinem οἱ aquam, in quibus 
sanctificatio esset universo mundo. 
Posside nos bone Domine, in- 
dignos servos tuos: fac nos po- 
pulum acquisitionis, regale Sacer- 
dotium , gentem sanctam. Sanctifica 
etiam nos Deus, sicut sanctificasti 
proposita haec sancta munera, et 
fecisti ea invisibilia ex visibilibus, 
mysteria quae solus intelligis, Do- 
mine Deus et Salvator noster Jesu 
Christe. Tu igitur Domine per 
mulam tuam misericordiam prae- 
Stare nobis dignatus es, ut per 
Baptismum efficeremur filii et hae- 
redes. Docuisti nos formam ora- 
lionis mysticam, qua oraremus im- 
maculatum Patrem tuum. Tu ergo 
etiam nunc Dominator Domine 
dignos effice nos, ut cum con- 
scientia sanctificata, οἱ mente 
bona qualis filios decet, cum de- 
siderio, et fiducia bona audeamus 
invocare, qui in coelis est sanctum 
Deum Patrem tuum et dicere. 


Populus. Pater noster. ef postea 
quam recitata est oratio dominica 
Sacerdos dicit. 
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Εὐχὴ ἄλλη τῆς κλάσεως. 


Εὐλογητὸς εἰ Χριστὲ ὃ ϑεός, 
ὁ παντοχράτωρ, ὁ λυτρώτης τῆς 
ἑαυτοῦ ἐχκλησίας" ὠ λόγε, (oy * 
προνοοῦσιν αὐτόν, καὶ ἄνθρωπε 
ὃν προϑεωροῦσιν αὐτόν. Ὁ διὰ 
τῆς ἀκαταλήπτου αὐτοῦ σαρχώσεως, 
ἑτοίμασας ἡμῖν ἄρτον ἐπουράνιον, 
τοῦτο τὸ σῶμά σου, ὃν ἔϑου ἐν 
μυστήριον " καὶ πανάγιον ἐν τοῖς 
ἅπασιν. Ἐχέρασας ἡμῖν ποτήριον 
ἐδ ἀμπέλου ἀληϑείας, ἐκ ϑείας καὶ 
ἀχράντου σου πλευρᾶς. Ὁ καὶ μετὰ 
δεδωχέναι τὸ πνεῦμα ἐχχέων ἐξ 
αὐτῆς αἷμα xol ὕδωρ, οἷς ἁγιασμὸς 
τῷ χόσμῳ παντί. Κτῆσαι ἡμᾶς 
ἀγαϑὲ κύριε τοὺς αναξίους ὃ οὔλους 
σου" ποίησον ἡμᾶς λαὸν περιούσιον, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον. 
«“γίασον xoi ἡμᾶς ὁ ϑεός, ὥςπερ 
ἡγίασας τὰ προκείμενα καὶ ἅγια 
δῶρα ταῦτα, καὶ ἐποίησας αὐτὰ 
ἀόρατα ἐκ τῶν ὁρατῶν, μυστήρια 
ὧν * προνοοῦσιν, αὐτά σοι κύριε 
ὁ ϑιός, o σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι-- 
στός. Σὺ οὖν κύριε διὰ τῆς πολλῆς 
σου εὐσπλαγχνίας κατηξίωσας ἡμᾶς 
διὰ τοῦ βαπτίσματος γένεσθαι εἰς 
υἱοὺς καὶ κληρονόμους. Ἐδίδαξας 
ἡμᾶς τὸν τύπον τῆς προςευχῆς ὃς 
ἐστὶν ἐμμυστήριος, τοῦ προςεύχε-- 
σϑαι ἐν αὐτῇ τὸν ἄχραντόν σου 
πατέρα. Σὺ οὖν καὶ yUy δέσποτα 
κύριε χαταξίωσον ἡμᾶς ἐν ἁγία-- 
σμένῃ συνειδήσει , xai λογισμῷ 
ἀγαϑῷ ὃν" πρέπει ..... πόϑῳ καὶ 
παῤῥησίᾳ ἀγαϑῇ τολμᾷν ἐπικαλεῖ-- 
σϑαι τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἅγιον 
ϑεόν, πατέρα σου καὶ λέγειν. 


Ὁ “αὐς λέγει. Πάτες͵ ἡμῶν. Καὶ 
μετὰ τὸ Πάτερ ἡμῶν. 
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Ναὶ κύριε, κύριε ὁ δεδωχὼς ἡμῖν 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων καὶ σχορπιῶν, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, σύντριψον 
χαὶ χαϑυπόταξον τὰς κεφαλὰς τῶν 
ἐχϑρὼῶν ἡμῶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἐν 
τάχει, καὶ πᾶσαν τὴν κακότεχνον 
αὐτῶν ἐπίνοιαν, τὴν xoÓ' ἡμῶν 
διασχέδασον, ὅτι σὺ εἶ βασιλεὺς 
ἡμετέρων " πάντων Χριστὲ ὃ ϑεός" 
xai σοι τὴν δόξαν xai τὴν εὐχα-- 
ριστείαν καὶ τὴν προςχκύνησιν aya 
πέμπομεν, xa9' ἑχάστην ἡμέραν, 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρί, καὶ τῷ 
ἁγίῳ πγεύματι, νῦν. 
Ὁ Διάκονος λέγει. 
ὑμών. 


Τὰς κεφαλὰς 


ἘΕὐχὴ τῆς κεφαλοκλισίας. 


Ὁ κλίνας οὐρανοὺς καὶ χατελ-- 
ϑὼν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς σωτηρίαν τοῦ 
γένους τῶν αγνϑρώπων ,9 τῆς 
χάριτος πᾶσαν ἐξαπλώσας τὴν &U— 
ϑηνίαν᾽ ὁ «ποιῶν πάντα ὑπὲρ ἐχ 
περισσοῦ, ὧν αἰτούμεϑα, ἢ 7 γοοῦ- 
μεν" φιλάνθϑρωπε, ἀγαϑέ, ἐ ἐχτεινόν 
σου τὴν χεῖρα τὴν ἀόρατον , τὴν 
εὐλογημέγην, τὴν μεστὴν ἐλέους 
καὶ οἰχτιρμῶν, καὶ εὐλογῶν εὐλό-- 
γησον τοὺς δούλους σου, καὶ κα-- 
ϑάρισον αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς μο-- 
λυσμοῦ σαρχὸς χαὲ πνεύματος" καὶ 
ποίησον ἡμᾶς μετόχους καὶ συσσώ- 
μους γένεσϑαι τῇ σῇ χάριτι ; ὅπως 
ἐν ἁγιότητι καὶ ὃ ἱκαιοσύνῃ σοι τὴν 
ἱκεσίαν προςάγοντες ", καί σοι πρέ- 
πει πᾶσα δόξα, μεγαλοσύνη, κρά-- 
τος τε καὶ ὶ ἐξουσία, ἅμα τῷ ἀχράντῳ 
σου πατρί, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύμα-- 


e 


τι, νῦν. 
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Ita Domine: Domine qui de- 
disti nobis potestatem calcandi ser—- 
pentes et scorpios, omnemque po- 
testalem inimici, contere et subjice 
capita inimicorum nostrorum sub 
pedibus nostris velociter, omnem- 
que dolosam eorum adversus nos 
cogitationem dissipa, quoniam tu 
es Rex omnium nostrum, Christe 
Deus; tibique gloriam, et gratia- 
rum actionem et adorationem quo- 
tidie offerimus, simulque Patri tuo 
qui sine principio est, et sancto 
Spiritui, nunc, eic. 


Diaconus. Inclinate capita ve- 
sira, elc. 


Oratio inclinationis capitis. 

Qui inclinans coelos descendisti 
in terram, ad salutem humani ge- 
neris, qui gratiae tuae omnem 
abundantiam explicasti: qui omnia 
facis abundantius quam petimus 
δὲ cogitamus: benigne, bone, ex- 
tende manum tuam invisibilem, be- 
nedictam, plenam misericordiae et 
miserationum, et benedicens be- 
nedic servis tuis, eosque munda 
ab omni inquinamento carnis et 
Spiritus: et fac nos participes esse 
el concorporeos iuae graiiae, ut 
in sanctitate et justitia tibi suppli- 
cationem offeramus: et te decet 
omnis gloria, magnitudo, potestas 
οἱ imperium, cum immaculato tuo 
Patre et sancto Spiritus, nunc, etc. 
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Oratio aha similiter dicenda. 
Αἰϊομάθ Domine Jesu Christe 
Deus noster ex sancio habitaculo 
tuo, et ex throno gloriae regni 
tui, et veni ad sanctificandum nos, 
qui inclinamur coram te. Qui sur- 
sum sedes cum Patre, et hic no- 
biscum invisibiliter ades: dignare- 
que potenti manu tua, participes 
facere nos immaculali corporis tui 
el pretiosi sanguinis, et per nos 
omnem populum. Tu enim es qui 
frangis et frangeris, quamvis in- 
fractus, et libi gloriam referimus 
cum Patre et sancto Spiritu, nunc, 
eic. 
Diaconus. Attendamus Deo cum 
timore. | 


Oratio libertatis, seu. absolutionis. 
Pax omnibus. 


Agnus Dei, qui tollis peccatum 
mundi, qui sanguinem tuum ma- 
culae omnis expertem profudisti 
ad vitam mundi, et in redemptio- 
nem  permutationemque omnium 
tradidisti te ipsum, liberans a morte 
in qua detinebamur,  venundati 
sub peccato. Qui facis voluntatem 
timentium te, οἱ orationem eorum 
exaudis salvasque ipsos: qui justum 
Job exaudivisti cum mane sur- 
gens, offerret sacrificia pro li- 
beris propriis dicens, ne forte 
cogitaverint filii mei mala in corde 
suo coram Deo: exaudi me quo- 
que miserabilem peccatorem, et 
inutilem servum tuum dum de- 
precor pro famulis tuis, patribus 
meis οἱ fratribus, et pro me quo- 
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Εὐχὴ ἄλλη ὁμοίως. 


Πρόσχες κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ c 
ϑεὸς ἡμῶν ἐξ ἁγίου τοῦ κατοι-- 
κητηρίου σου, καὶ ἀπὸ ϑρόνου τῆς 
βασιλείας σου, χαὶ ἔλϑε εἰς τὸ 
ἁγιάσαι ἡμᾶς τοὺς ἐπικλίναντάας 
σου. Ὁ ἄνω τῷ πατρὲ συγχκαϑήμε-- 
γος, καὶ ὧδε ἡμῖν ἀοράτως συνών" 
καὶ καταξίωσον τῇ χραταίᾳ σου 
χειρί, μεταδοῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχραγ-- 
του σώματός σου, χαὶ Ót ἡμῶν 
παντὲ τῷ λαῷ. Σὺ γὰρ εἶ ὃ κλῶν 
καὶ κλώμενος, χαὶ ἄχλαστος" καί 
σοι τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν 
τῷ πατρί, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, 
γῦν. 

Ὁ Διάκονος λέγει. 
ϑεῷ μετὰ φόβου. 


Εὐχὴ τῆς ἐλευϑερίας. 


Προσχῶμεν 


Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κοσμου" τὸ παγά- 
σπιλον αὐτοῦ αἷμα διαχύσας ἐπὲ 
τὴν τοῦ χύσμου ζωήν, καὶ εἰς Av- 
τρον χαὶ ἀντάλλαγμα πάντων, 
ἑαυτὸν παρέδωχας, ἐκ ϑαγάτου λυ-- 
τρωσάμενος ἐν ᾧ κατειχόμεϑθα, πε-- 
πραμένοι ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Ὁ 
τῶν φοβουμένων αὐτὸν ποιῶν τὸ 
ϑέλημα, καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν 
εἰραχούων, χαὶ σώζων αὐτούς. Ὁ 
τοῦ δικαίου Ἰὼβ εἰοακούσας cyi— 
στάμενος τὸ πρωΐ καὶ vno" παι-- 
δίων φίλτρων ϑυσίας προοραγαγὼν 
εἰπών. μήπως ἐνενόησαν υἱοί μου 
πονηρὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἔναντι 
ϑεοῦ. Καὶ ἐμοῦ τοῦ ἐλεεινοῖ' xoi 
ἁμαρτωλοῦ, καὶ ἀχρείου σου δού- 
Aov, ἱκετεύω ὑπὲρ τῶν σῶν οἰχετῶν, 
πατέ μου καὶ ἀδελφῶν, καὶ 
ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἀϑλιότητος. Εὐμενεῖ 
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προρύπῳ xe | γαληνῷ o ὄμματι, ἔπιδε 
ἐφ᾽ ἡμὰς ἐν ταύτῃ τῇ ὥρᾳ" καὶ 
παρὲς οὖν᾽ ἡμῖν πᾶσαν ἀϑετηρίαν, 
χαὶ πᾶσαν παράβασιν, xoi παρα- 
χοὴν νόμου καὶ τῶν σῶν ἐντολῶν" 
ἔτι δὲ καὶ πᾶσαν συνείδησιν, καὶ 
πᾶσαν ἐνθύμησιν, καὶ πάσαις" 
πράξεσι, καὶ πάσαις κινήσεσι γε- 
γωνυίαις &y ἑαυταῖς, ἡμερικῶς τε 
καὶ νυχτερικῶς ἐπιδῆσαι καὶ χατα- 
κρατῆσαι χατὰ τῆς ψυχῆς. Καὶ 
ἀϑώοσον αὐτοὺς ἀπὸ ) πάσης συνει-- 
δήσεως πονηρῶν, xai πάσης exco 
που πράξεως, καὶ παντὸς λογισμοῦ 
πεπυρωμένου ..... "ἐστὶν βεβηλὰ 
παρὰ τὴν τῆς ψυχῆς χαϑαρότητα. 
Χάρισαι αὐτῶν τὴν τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐπίγνωσιν, καὶ τελείως ἀπέχεσθαι 
cm avrov. Δώρησαι αὐτοῖς μετα-- 
γοίας ἀγνότητος, " καὶ τὴν elc σε ἐπι- 
στροφήν᾽ σὺ γὰφ δέσποτα κύριε 
ἐπτώχευσας ἑκουσίως ἐν τῷ σε σαρ- 
χωϑθῆναι, διὰ τὴν τοῦ γένους ἡμῶν 
σωτηρίαν" καὶ διέῤῥηξας τὸ χαϑ᾽ 
ἡμῶν χειρόγραφον, διὰ τὴν énl 
τοῦ σταυροῦ τῶν ϑείων σου πα-- 
λάμων ἐφάπλωσιν. Φεῖσαι πάντων 
δέσποτα φιλόψυχε, ὅτι τὰ σύμ-- 
παντὰ δοῦλα σά, χαὶ παρά σου 
ἡμέτερα ἀφετήρια, καὶ οὐδὲ ἐν τῶν 
ἐπιτηδευμάτων τῶν χειρῶν ἡμῶνγ᾽ 
δι’ ὃ ὃ τὴν σὴν βασιλείαν δοξαάξο- 
μὲν καὶ ἀγυμνοῦμεν σε Χριστὲ ὃ 
ϑεὸς ἡμῶν ἅτινα »..«λου... 
Qv... ϑορων. 

Πάσαις ἡμέραις ἕως, αἱρετικῶν 
καὶ ἐθνικῶν. 

Ἔμπλησον ἡμᾶς τοῦ σοῦ φόβου, 
καὶ χατεύϑυνον εἰς τὸ ἀγαϑόν σου 
ϑέλημα" σὺ γὰρ εἶ ὁ ϑεὸς Tuv, 
καὶ πρέπει σοι δόξα, τιμὴ καὶ προς-- 
χύγνησις. 

Tomus IL 


111 


que misero. Benigno vultu et oculo 
sereno respice super nos hac hora, 
el dimitte nobis omnem iniquitatem 
omnemque transgressionem, et in- 
obedientiam contra legem et prae- 
cepta tua: omnem quoque reatum 
conscientiae, omnem cogitationem, 
omnes acliones et motus qui in 
nobis excitantur die ac nocte, ut 
animam alligent et captivam [6-- 
neant. Fac eos immunes ab omni 
conscientia rerum malarum, et 
omni actione infructuosa, omnique 
cogitatione sordida eorum quae 
profana sint et animae puritati 
contraria. Concede ipsis peccato- 
rum agnitionem, utque perfecte ab 
illis abstineant. Da illis poeniten- 
üae castitatem, et ad te conver- 
sionem: tu enim dominator Do- 
mine pauper factus es voluntarie, 
dum carnem assumsisti, ad gene-- 
ris nostri salutem, et conscidisti 
chirographum quod erat adversum 
nos, per divinarum manuum tuarum 
in cruce expansionem. Parce omni- 
bus Domine amator animarum, quia 
omnia tibi serviunt, et a te sunt 
praemia liberationis nostrae, non 
quidquam vero opus manuum no- 
strarum. Idcirco regnum tuum glo- 
rificamus, laudamus te Christe Deus 


nosler. 
4 4 4 4Φ $ 


Omnibus diebus usque ad hae- 
relicorum et Ethnicorum. 


Imple nos timore tuo, et dirige 
nos ad bonam voluntatem tuam: 
tu enim es Deus noster, et te decet 
gloria, honor et adoratio. 

80 
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Sacerdos. Corpus et sanguis. 

Diaconus. Cum timore Deo at- 
tendamus. 

Sacerdos eleeat ΖΔεσποτεικόν : 
seu parlem  Hostiae majorem et 
alta eoce dicit. Sancta. sanclis. 

Populus. Kyrie eleison. 

Unus Pater sanctus; unus Fi- 
lius sanctus, unus Spiritus sanctus. 
Amen. 

Sacerdos. Dominus cum omni- 
bus vobis. 

Populus. Et cum Spiritu tuo. 


Sacerdos. Benedictus Dominus 
in saecula. Amen. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum Spiritu tuo. 


Sacerdos. Corpus Sanctum et 
sanguis pretiosus, verus, Jesu 
Christi Filii Dei. Amen. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Sanctum corpus, et 
sanguis pretiosus, "verus, Jesu 
Christi Filii Dei. Amen. 

Populus. Amen. 


Sacerdos. Corpus et sanguis 
Emmanuel Dei nostri, hoc est 
vere. Ámen. 

Populus. Amen. 


Credo, credo, credo, et confi- 
teor usque ad ultimum spiritum 
quod haec ipsa est caro vivifica, 
quam accepisti Christe Deus no- 
ster ex sancta domina nostra Dei- 
para, et semper Virgine Maria: 
quamque fecisti unam cum divini- 
tate tua, non per mistionem, con- 
fusionem, aut alterationem: et te- 
Status es sub Pontio Pilato prae- 
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'O ἹΙερεὺς λέγει. Σώμα xoi αἷμα. 

Ὁ δΔιακῶν λέγει. Μετὰ φόβου 
ϑεοῦ προσχώμεν. 

Ὁ ἹἹερεὺς ὑψοῖ “Ζεσποτικὸν καὶ 
ἐχφωνήσεε Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 


Ὁ 4faos λέγει. Κύριε ἐλέησον. 
Εἷς πατὴρ ἅγιος, εἷς υἱὸς ἅγιος, 
ὃν πνεῦμα ὅγιον. uv. 


Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Ὁ χύριος μετὰ 
πάντων ὑμῶν. 


Ὁ «“ἊἝαὸς λέγε. Καὶ μετὰ τοῦ 
πνεύματός σου. 
Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Εὐλογητὸς xU- 


eos εἰς τοὺς αἰῶνας. “μήν. 

Ὁ .4a0g λέγει. “Ἵμῆν. 

Ὁ “ἱερεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ «ὨἝαὺὸς λέγει. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Σῶμα ἅγιον καὶ 
αἷμα τίμιον, ἀληθινὸν Ἰησοῦ Xoi- 
στοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. “Αμήν. 

Ὁ “αὺς λέγει. "univ. 

Ὁ “ερεὺς λέγει. Luo ἅγιον xal 
aluo τίμιον, ἀληϑινόν, Ἰησοῦ Xer- 
στοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. urr. 

Ὁ 4aog λέγει. dum. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει. Σώμα xat ὶ αἷμα 
Ἐμμανουὴλ τοῦ ϑεοῦ ἡμών, τοῦτό 
ἐστιν ἀληϑώς, Mun. 

O “αὸς λέγει. Aur. 

Πιστεύω, πιστεύω, πιστεύω χαὶ 
ὁμολογῶ ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς, 
ὅτι αὕτη ἐστιν ἡ σὰρξ ἡ ζωοποιὸς, 
ἣν ἔλαβες “Χριστὲ ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐκ 
τῆς ἁγίας δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτό-. 
χοῦ, xai | ἀειπαρϑέγου Μαρίας" καὶ 
ἐτοίησας αὐτὴν μίαν σὺν τῇ ἢ ϑεότητί 
σου, μὴ ἐν μέξει, μηδὲ ἐν φυρμῷ, 
μηδὲ ἐν ἀλλοιώσει" καὶ ἐμαρτύρη- 
σας διὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν xa- 
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λὴν ὁμολογίαν, καὶ παρέδωκεν " 
αὐτὴν ὑπὲρ ἡμῶν πάντων .... ἔφων 
ἐπὶ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ τοῦ 
ἁγίου, ἐν τῷ ϑελήματί σου. 

A ληϑῶς: πιστεύω, ὅτε ϑεότης σου 
οὐδ᾽ οὐ μηδέποτε χωρισϑεῖσα ἐξ 
ἀνθρωπότητος σου, ἐν ἀτόμῳ, οὐδ ὲ 
ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ. ΜΜετέδωκας αὖ- 
τὴν εἰς λύτρωσιν , χαὶ εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν τὴν oia 
γιον, τοῖς ἐξ αὐτῆς μεταλαμβάνουσι. 

Πιστεύω ὅτι αὕτη ἐστὶν ἀλη- 
ϑώς. "tur. 

Ὁ 24aóg λέγει. um. 

0 Διάκονος λέγει. Ἐν εἰρήνῃ xol 
ἀγάπῃ. 

Ὁ Ἱερεὺς ἐκφωνήσει. ᾿Αχατάληπτε 
ϑεέ, Aoye ἀχώρητε , αἴδιε, δέχου 
mag ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, ἐξ 
ἀναξίων χειλέων, t ὕμνον, μετὰ τῶν 
ἄνω δυνάμεων" σοὶ γὰρ πρέπει 
πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προρκύνησις 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρί » καὶ τῷ 
ζωοποιῷ σου πνεύματι εἰς πάντας 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿4μήν. 


Ὁ “αὸς λέγει ψαλμὸν Qv. 

Ὁ Διάκονος λέγει. Συνάχϑητε καὶ 
εἰρέλϑετε οἱ διάκονοι uev. εὐλαβείας. 
Ἐὐχὴ εὐχαριστίας uera τὴν μετάληψιν τῶν 

ἀγέων μυστηρίων. 

Ὁ διάκονος λέγει. Eni προρευ» 
χῆς σταάϑητε. 

Ὁ “ερεὺς λέγει. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ «“αὺς λέγει. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 

Ὁ διάκονος λέγει. ᾿Προρεύξασϑε 
ὑπὲρ τῆς ἀξίας μεταλήψεως. 

Ὁ .4a0g λέγει. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ “μρεὺς λέγδι τὴν εὐχὴν ταύτην. 

Εὐχαριστοῦμέν᾽ σοι, λόγε ϑεοῦ 
ἀληϑινγέ, ὃ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ἀνάρ- 
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claram confessionem ; et quam tra— 
didisti pro nobis omnibus, super 
lignum crucis sanctae, voluntate 
tua. 

Vere credo, quod divinitas tua 
nunquam separata fuit ab humani- 
tate tua, in instanti, aul in nictu 
oculi  Tradidisti eam in redem- 
ptionem, et in remissionem pecca- 
torum, et in vitam aeternam, illis 

| ex ea communicant. 

Credo quod haec re vera sit. 
Amen. 

Populus. Amen. 

Diaconus. In pace et caritate. 


Sacerdos alía eoce. Incompre- 
hensibilis Deus, Verbum incircum- 
scriptum, aeternum, suscipe a no— 
bis peccatoribus ex indignis labiis 
hymnum, cum supernis potestatibus : 
te enim decet omnis gloria, honor 
οἱ adoratio cum experte princi- 
pii Patre tuo, et vivificante tuo 
Spiritu, in omnia saecula saecu- 
lorum. Àmen. - 

Populus dicit. Psalmum CL. 

. Diaconus. Congregamini et in- 

trate Diaconi cum reverentia. 

Oratio gratiarum actionis, post communio 
sem sanclorum mysteriorum. 


Diaconus. Ad Orationem state. 


Sacerdos. Pax omnibus. 
Populus. Et cum spiritu tuo. 


Diaconus. Orate pro digna com- 
munione. 
Populus. Kyrie eleison. 
Sacerdos dicit hanc orationem. 
Gratias agimus tibi, Verbum 
Dei verum, qui es ex substantia 
30* 
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Patris principium non habentis, 
quoniam tantopere dilexisti nos, 
el dedisti te ipsum pro nobis im- 
molatus. Concede nobis per im- 
maculatum corpus tuum, οἱ pre- 
tiosum tuum sanguinem redemtio- 
nem, sicut benigne praestitisti nobis 
nunc ut ex ipsis Eucharistiam ac- 
ciperemus. Idcirco confitemur tibi 
nunc benigne et bone, ettibi glo- 
riam, honorem οἱ adorationem 
continue offerimus, cum experte 
principii Patre tuo, et sancto tuo. 
Spiritu, nunc, etc. 

Diaconus. Capita vestra Do- 
mino inclinate. 


Qui es, qui eras, et venisti in 
mundum ad eum illuminandum , qui 
carnem assumens, homo factus es, 
et crucifixus es pro nobis, pas- 
susque voluntarie in carne, man- 
sisti impassibilis ut Deus: sepul- 
tusque, tertia die resurrexisti, ascen- 
densque in coelum, sedisti ad 
dexteram magnitudinis gloriae Pa- 
tris: divinum, sanctum, consub- 
stantialem aequalis potestatis et 
gloriae, et coaeternum Spiritum 
misisti super sanctos tuos disci- 
pulos et Apostolos, aique per eum 
illos illuminasti et per eos orbem 
universum; Christe vere Deus 
noster. 

. Gabriel et Raphael. 

Et Angelorum quadriformium, 
animalium incorporeorum; et Án- 
gelorum, viginti quatuor Seniorum; 
sanctique gloriosi Prophetae prae- 
cursoris, Baptistae οἱ Martyris 
Joannis. 
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Xov πατρός , ὅτε οὕτως ἠγάπησας 
ἡμᾶς καὶ ἔδωχας σεαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, * ἐσφαγιάσϑης. Κεχάρισας 
ἡμῖν, διὰ τοῦ ἀχράντου σου σω- 
ματος, χαὶ τοῦ τιμίου σου αἵματος, 
τὴν ἀπολύτρωσιν , ὡς χατηξίωσας 
ἡμᾶς γῦν φιλάνϑρωπε tva λάβωμεν 
ἐξ αὐτῶν εὐχαριστια. " Διὸ ἐξομο-- 
λογοῦμέν σοι νῦν φιλάνϑρωπε, 
ἀγαϑέ, καί σοι τὴν δόξαν, καὶ τὴν 
τιμήν, καὶ τὴν προρχύνησιν διη- 
γεχῶς ἀναπέ μπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
σου πατρὲ καὶ τῷ ἁγίῳ σου πνεύ-- 
ματι, νῦν. 

Ὁ “Διάκονος λέγει. Τὰς κεφαλᾶς 
ὑμῶν τῷ χυρίῳ κλίνατε. 


ἘΕὐχὴ τῆς κεφαλοκλισία;. 


Ὁ àv, ὃ ἦν, ὃ ἐλθὼν εἰς τὸν 
χόσμον τοῦ φωτίσαι αὐτόν" ὁ σαρ-- 
xc s, ἐνανθρωπήσας, χαὶ σταυ-- 
φωϑεὶς δι ἡμᾶς, χαὶ παϑὼν ἑ ἕχου-- 
σίως σαρχί ᾿ xci μείνας. ἀπαϑής, 
ὡς ϑεός" καὶ ταφείς, καὶ ἀναστάς 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ἀνελθὼν εἰς 
οὐρανούς » καὶ καϑίσας ἐν δεξίᾳ 
τῆς μεγαλοσύνης τῆς ὃ δόξης τοῦ 
πατρός, τὸ τε θεῖον, καὶ ἅγιον, καὶ 
ὁμοούσιον, xci ὁμοδύναμον, xci 
ὁμόδοξον. καὶ συναΐδ toy πνεῦμα 
καταπέμψας ἐτὶ τοὺς ἁγίους σου 
μαϑητᾶς , xai ἀποστόλους, καὶ διὰ 
τούτου φωτίσας μὲν αὐτούς, δι 
αὐτῶν δὲ ὲ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
“Χριστέ, ὁ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν. 
..... χαὶ Γαβριὴλ καὶ Ῥαφαήλ. 
Καὶ τῶν ἀγγέλων τεεραμόρφων 
ζώων ἀσωματων" χαὶ τῶν ἀγγέ- 
λωμ.. εἴκοσι. τεσσάρων πρεσβυτέ- 
ρων. Τοῦ ἁγίου ἐνδόξου, προφή-- 
του, προδρόμου, βαπείστου. καὶ 
μάρτυρος Ἰωάννου. 
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Τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ πρω-- 
τοδιαχόνου καὶ πρωτομάρτυρος. 

Τῶν ϑείων, ἱερῶν, ἐνδόξων ἀπο- 
στόλων, ἀϑλοφόρων προφητῶν, 
καὶ καλλενίκων μαρτύρων. 


Καὶ τοῦ ayiov καὶ μακαρίου 
πατρὸς ἡμῶν ΜΜάρχου τοῦ ἀπο-- 
4 ? “ 4 , 
στόλου x&L εὐαγγελιστοῦ, καὶ παν- 

των τῶν χόρων τῶν ἁγίων σου. 
Kai σῶσον, xai ἐλέησον, καὶ 


3. ἢ , , e 
εὐλογῆσον παντὰ χριστιαγνον. Καί 


1 , A! ? 4 
σοι τὴν δόξαν καὶ τιμήν, καὶ προς- 
χύνησιν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ 
xol τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν καὶ del. 


Ἔν εἰρήνῃ τοῦ ϑεοῦ ἐτελειώϑη ἡ 
ϑεία λειτουργία, 7) ὠρισμένη τῷ ἐν 
ἁγίοις πατρὶ ἡμῶν ϑεολόγῳ Γρηγορίῳ. 


11ὅ 


Sancti Stephani primi Diaconi 
οἱ primi Martyris. 

Divinorum gloriosorum sancto- 
rum Apostolorum; Prophetarum 
qui certamina sustinuerunt, et Mar- 
tyrum praeclaris victoriis insignium. 

Et sancti et beati patris nostri 
Marci Apostoli et Evangelistae, 
chororumque omnium Sanctorum 
tuorum. 

Et salva, miserere, benedicque 
omnemcumque Christianum: tibique 
gloriam et honorem et adorationem 
offerimus, cum Patre tuo qui est . 
absque principio, et sancto Spiritu, 
nunc ei semper. 

In pace Dei completa est di- 
eina. Liturgia, ordinata a sancto 
Paire nosíro Theologo Gregorio. 
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PRAEFATIO. 


KEN optimo codice Bibliothecae Regiae, ex quo superiores Litur— 
gias duas descripsimus, communem scilicet quae Basilii nomine 
insignilur, el. secundam Gregorii theologi, deerat tertia quae ta- 
men inter Coplilas, seu Jacobilas Aegyptios conservatur, et quam 
er palria (radilione Cyrillo Alexandrino attribuunt. At illam esse 
quae anno 1583. Luleliae edita est a eiro clarissimo Joanne a S. 
Andrea, insignis Ecclesiae Parisiensis Canonico, aul illi admodum simi— 
lem, mullis et satis solidis argumenlis potest. demonstrari. Nam au- 
tor Aegyplius Abulbircat, et alii qui de Cyrilli Liturgia Coptica 
mentionem fecerunt, eam aliquando D. Marci &omine appellatam 
fvisse scribunt; qua ratione conslat Lrernarius Liturgiarum Alezan- 
drinae Ecclesiae numerus, qui multorum Jacobitarum teslimoniis con— 
firmatur, alque inter alios Christoduli illorum Patriarchae, qui un- 
decimo cicebat saeculo. Cum cero non plane certa ex titulis solis 
ralio colligatur, apud eos praeserlim qui Crilicae omnis experles 
sunl, εἰ Alexandrinis omnibus Liturgiis οὗ sedis fundatorem, Marci 
s&omen concenire, quodam modo possit, majoris prorsus momenli 
esl, quod ex (ribus quae Coptilis in usu sunt, nulla magis Graecae 
D. Marci, quam Cyrillina respondeat. Itaque cum Graecum — illius 
textum  manuscriptus coder Hegius non repraesentarel, nec unde 
haberi posset salis sciretur, Marci Graecam qualis  Luteliae olim 
edita est subjicere operae prelium cisum est, celu eam ipsam quae 
α Coptitis Cyrillo tribuitur. 

Codicem ex quo ἀπόγραφον suum a Cardinale Sirleto habuit 
olim, Joannes a S. Andrea, Romae anno 1701. iraciaeimus in Bi- 
bliotheca Basilianorun Monachorum Graecorum, isque oplimus, in- 
legerrimus, eL annorum circiter sercentorum nobis visus esl. — Fuit 
aulem ex Monasterio Cryptae-Ferratae Romam delatus, cum prius 
pertinuisse ad. Ecclesiam D. Mariae ᾿Οδηγητρίας in Calabria: atque 
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inde cerium veidetur, officium illud Alexandrinis Orthodocis fuisse 
proprium, cum duae allerae Lilurgiae Basilii el Gregorii ad Jaco- 
bilas certissime pertineant: ut ex sola Confessione quae ante com— 
munionem praemillilur , animadeertlere quisque potest: nam Mo- 
nophysitarum de una Chrisli nalura fidem erpressis cerbis continet. 
In ista ne verbulum quidem occurrit αὖ Orthodoxa doctrina alie- 
num. Talis procul dubio esse debebat Liturgiae quae apud Graecos 
in. Calabriae Monasleriis conslitutos atque adeo Orlhodozxos usurpa— 
batur forma, $n rebus ad fidem speclantibus, etsi circa ritus el 
oraliones, essel inler eam, οἱ usitalas ἐπ Ecclesia Constantinopoli- 
lana. Liturgias, discrimen non mediocre, sed innoxium. Illud nihilo— 
minus (anl cisum est. Constantinopolitanis, α decimo circiler sae— 
culo Patriarchis, ut Alexandrinam | Liturgiam prorsus. aboleverinl, 
pessimo el a celeris Ecclesiae moribus alienissimo exemplo. llaque 
ísía quam Codex Cryplae-Ferratae repraesentat Liturgia, $psa est 
quae apud Orthodoxos in usu fuit, sub titulo D. Marci, quia sci- 
licet. proprium Alezandrinae Ecclesiae, cujus primus Episcopus fuit, 
rium conlinebat; neque aliam vcidentur tunc habuisse: cum Jaco- 
bilae (res haberent, cujus differentiae causa afferri nulla potest: 
obscurissimae enim sunl illius disciplinae origines. 

Unum et idem officium Liturgicum fuisse inler | Christianos 
Patriarchatus Alexandrini, ante scissam per Dioscori seclatores Ec- 
clesiam, indubitatum est: neque usque ad captam per Muhameda- 
nos Aegyplum, mutationis ullius occurrit vel lecissimum | indicium. 
Istud duntaxat discrimen inler Jacobitas et Orthodoxos circa disci- 
plinam animadcertitur, quod primi Coptica solum seu natica Ae- 
gypliaca lingua  Liturgiam celebrant ὦ multis saeculis: isti — sola 
Graeca. Haec porro cería, si quae unquam, conjectura eideba- 
lur, cum nullius Graeci codicis Jacobitarum | Liturgici memoria 
ertaret, adeo μὲ ea sola ralione quod Alexandrina Liturgia, 
Graece scripla essel, demonsirari eideretlur eam αὐ | Orthodoxos 
pertinere. Hanc tamen cerisimilem οἱ eariis argumentis: firmatam 
conjecluram unicus Bibliothecae Regiae codex everlit. Ex eo enim 
intelleximus | Jacobitas, elsi non  eulgo, alicubi tamen | Liturgiam 
Graece celebrasse, secundum eam oralionum el rituum formam quae 
in Codice Hegio continetur. Neque esl quod sllam recentiorem esse 
suspicemur; cum praeler anliquilatem quae est undecimi aul. duo- 
decimi saeculi, et fortasse superior, cerlum sil ea aetate, et ante- 
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cedentibus aliquol saeculis, Coplitas tantam linguae Graecae facul-- 
talem non habuisse, ul islas Lilurgias composuisse poluerint: cum 
eliam eulgalissimas formulas quae passim occurrunt in officiis, eos 
cir inlellerisse perspicuum si. Iia ultimam istam ton. minus quam 
priores duas, Alerandrinae Ecclesiae propriam fuisse non est du— 
bitandum: islam imo antiquiorem el puriorem ezislimare oportet, 
non modo quod maevis ills quos Monophysitarum haeresis induzil, 
infuscala non est, cerum eliam quod illa ipsa eideatur esse de qua 
Theodorus Balsamon absurde prorsus et inique judicaeit. Illud sal- 
lem ejus Lestimonio inlelligimus, usum illius aliquem in partibus Ae- 
gypli, eo quo scribebat tempore viquisse, quod aliunde non salis 
conslal, nisi quod neminem slyli exercendi gralia (ales Liturgias 
scripsisse, non verisimile modo, sed certissimum videatur. 

Habet illa non modo partem officii Eucharistici, quae Ana- 
phora proprie dicitur, el quae Canoni Romano aliquo modo re- 
spondel, quia scilicet sacram Aclionem conlinel, a Praefatione usque 
ad communionem, el oraliones graliarum aclionis: sed etiam alleram 
quae preces el ritus ab initio Léturgiae usque αὐ Praefationem 
repraesentat. Ita enim dispositae. sunt. Orientales omnes Liturgiae, 
ul cum Canon Homanus, praeler unam aul alleram orationem idem 
semper esse soleat: quae Praefalionem antecedunt, secundum dierum 
festorumque diversitatem carie se habeant: in Oriente prima officii 
pars, si lectiones ex Veteri Testamenlo, Evangeliis, Actis Aposto— 
lorum, οὐ Epistolis excipimus, perpeluo sit eadem; altera in singu— 
lis Liturgiis sit. diversa, ut alibi fusius exposuimus. 

In Codice Regio Graeco-Arabico quamvis initio quaedam folia 
desiderentur, apparet tamen inlegra prioris officii illius forma, quae 
uL in. Copticis Codicibus, Basilio (tribuitur, el quam inde petere de— 
bebant Sacerdotes, cum duabus aliis Gregorii et Cyrilli, sive Marci, 
ad celebrandum sacrificium ulebantur. In secunda, ut in tertia Co- 
plicis, nihil simile, sed singulares lantum | quaedam orationes ad 
osculum pacis, e£ ad Evangelii lectionem: al in Graeca Marci, tota 
prior pars, quae usque ad Praefalionem extenditur, perscripla est. 
Dicersitatis hujus statim occurrit ratio calde quidem speciosa et 
probabilis, quod haec Liturgia Marci, quam solam, ub significare 
Balsamon videlur, Graeci agnoscebanl, sola quoque apud Alexzan- 
drinos Graeci ritus, usurpabalur: unde ul orationes nonaoaoxcva- 
στιχαί, sive praeparatoriae adjungerentur, necesse eral. Sed obstat 
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huic conjecturae quod non modo circa finem, sed multis el prae- 
cipuis istius Marci Liturgiae locis, initia tantum diversarum  ora- 
tionum occurrunt, cerlissimo indicio, quod aliunde pelendae forent, 
alque adeo ex priori aliqua, el. quae aliarum formam complecte- 
relur, Liturgia. 

Donec igitur Codices inlegriores reperiantur, nihil propius est 
quam ul islam D. Marci eamdem esse. judicemus cum ea quae 
Cyrillo α Coptitis tribuitur, ul suadere potest cerliorum testimonio— 
rum defeclu, non magni alioqui aestimanda in remotissimis origi— 
fibus Ecclesiasticis Abulbircati autoritas. Neque sane absque exemplo 
esl, plures fuisse in eadem Ecclesia  Liturgias: cum nulla sit Ec- 
! clesia cujuscumque linguae, quae unicam habeat : Graeca enim Or- 
thodoxa Basilii et Chrysostomi Liturgiis ulilur , ut antiquitus Hie- 
rosolymitana, ea quae Jacobi nomen praeferl: Syri Orthodozxi praeter 
primariam, Jacobi 'quoque diclam, non paucas alias usurpant: Ja-— 
cobitae longe plures: Nesloriani (res: Aethiopes duodecim. 

Versionem Joannis a S. Andrea relinuimus quantum fieri po- 
luit, eam tamen pluribus locis emendaeimus, ubi plane necesse fuit: 
tum in lextu Graeco nonnulla correvimus. | Ut etiam quorum cura 
el labore haec Liturgia primum in lucem prodierit, renocelur me- 
moria, Cardinalis Sirleti ad Joannem a 5. Andrea, el istius ad 
illum Epistolas ad finem adjiciendas curaeimus. 


Tomus I1. 8 1 


DIVINA LITURGIA, 
SEU MISSA, 


SANCTI APOSTOLI 


et Evangelistae Marci, Disci- 
puli sancti Petri. 


Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. ἘΠῚ spiritui tuo. 

Diaconus. Orate. 

Populus. Kyrie eleison. Kyrie 
eleison. Kyrie eleison. 


Sacerdos sic orat. 


Gratias agimus tibi, et plus quam - 


gratias agimus, Domine Deus noster, 
Pater, et Dei Domini, et Servato- 
ris nostri Jesu Christi propter omnia, 
el per omnia, et in omnibus: quia 
protexisti , adjuvisli, fovisti, et de- 
: duxisti nos anteactae nostrae vi- 
tae tempore, et adduxisti nos ad 
hanc usque horam, dignatus denuo 
sistere coram te in loco sancto tuo: 
remissionem petens peccatorum no- 
strorum, et propitiationem omni 
populo tuo. Certe precamur et ob- 
secramus te, humani generis ama- 
tor, bone, da nobis ut sanctum 
hunc diem, totumque vitae nostrae 
lempus sine peccato iransigamus, 
cum omni gaudio, sanitate, salute, 
et omni sanctificatione, et timore 
tuo. Omnem aulem invidiam, omnem 
metum, omnem tentationem, omnem 
Satanicam operationem, omnes im- 
proborum hominum insidias repelle 
a nobis, o Deus, et a sancta tua 
Catholica et Apostolica Ecclesia. 
Tu nobis ea largire, quae hone- 
sta οἱ ulilia sunt; si quid pecca- 
vimus in verbo, vel opere, vel 
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H OEIA AEITOYPITA 
τοῦ ἁγίου ᾿Δποστόλου καὶ εὐαγ- 
γελιστοῦ Mogxov, μαϑητοῦ τοῦ 
ἀγίου Πέτρου. 


Ὁ egets. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ .aog. Καὶ τῷ πνευματὶ σου. 

Ὁ Διάκονος. Προςεύξασϑε. 

Ὁ .4aoc. Κύριε ἐλέησον. Κύριε 
ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ δὲ “Περεὺς εὔχεται. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι καὶ ὕπερευ- 
χαριστοῦμεν κύριε ὁ ϑεὸς ἡμών, : 
ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου χαὶ ϑεοῦ καὶ 
σωτῆφος ἡμῶν Ἰησοῦ Xot στοῦ, κατὰ 
πάντα, χαὶ διὰ πάντων, xai ἐν πᾶ- 
σιν, ὅτι ἐσκέτασας, ἐβοήϑησας, d αν-- 
τελάβου, καὶ παφήγαγες ἡμᾶς τὸν 
παρελϑόντα͵ χρόνον τῆς ζωῆς ἡ ἡμῶν, 
καὶ ἤγαγες ἡμᾶς ἕως τῆς ὥρας ταύ- 
της , ἀξιώσας πάλιν παραστῆναι 
ἐνώπιόν gov ἐν τόπῳ Cyio σου 
ἄφεσιν αἰτοῦντες τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, καὶ ἱλασμὸν παντὶ τῷ λαῷ 
σου. Καὶ δεόμεϑα, καὶ παραχαλοῦ-- 
μὲν σὲ φιλάνϑρωπε, ἀγαϑέ, δὸς 
ἡμῖν τὴν ἁγίαν ἡμέραν ταύτην, καὶ 
ἅπαντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν 
ἐπιτελέσαι ἀναμαρτήτως, μετὰ πά-- 
σης χαρᾶς, ὑγιείας, σωτηρίας, xoi 
παντὸς ἁγιασμοῦ, καὶ τοῦ σοῦ φό- 
βου. Πάντα δὲ φϑόνον, 7ttvtá φό- 
ffov, πάντα πειρασμόν. πᾶσαν σα-- 
ταγνικὴν ἐνέργειαν, πᾶσαν πονηρῶν 
ἀνϑρωώπων ἐπιβουλὴν ἐχδίωξον ἀφ᾽ 
ἡμῶν ὃ ϑεός, καὶ ἀπὸ τῆς ἁγίας σου 
χαϑολικῆς χαὶ ἀποστολικῆς ἐζχλη-- 
σίας. Τὰ χαλὰ χαὶ τὰ συμφέροντα 
ἡμῖν ἐπιχορήγησογ᾽ εἴτι σοι ἡμαρ-- 





DIVI MARCI. 


121 


TOL£V ἐν λόγῳ, ἢ ἢ ἔργω, 3 κατὰ διά-- cogitatione, tu tanquam bonus, et 
γοιαν, σὺ ὡς aya 0s xoi | φιλάνϑρω- humani generis amator non ani- 
πος παριδεῖν χαταξίωσον, καὶ μὴ *madvertere digneris, neque dese- 


ἐγκαταλίπης ἡ ἡμᾶς ὁ ϑεὸς ἐλπίξ οντας 
ἐπὶ σοι ᾿ μηδὲ ὲ εἰρενέγκχης ἡμᾶς εἰς 
πειρασμὸν , ἀλλὰ ὀῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ, xai ἐκ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, χάριτι xoi οἱχτιρμῷ καὶ 
φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ, Ἐκφώνως. 4h οὗ χαὶ ue οὗ 
coi ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος , ἐν τῷ 
παναγίῳ, xai d ἐγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ 
σου πνεύματι; 3 γὺν xai ἀεὶ xol εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ ^taoc. Aur. 

Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ «“ἝὯαος. Καὶ τᾷ πνεύματί σου. 

Ὁ Διάκονος. Προρεύξασϑε ὑπὲρ 
τοῦ βασιλέως. 

Ὁ “Ἔαύς. Κύριε ἐλέησον. Κύριε 
ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. 


Ὃ δὲ “Ἰερεὺς ἐπεύχεται. 


Δέσποτα χύριε ὃ ϑεός, ὃ πατὴρ 
τοῦ χυρίου, χαὶ ϑεοῦ, καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δεόμεϑα καὶ 
παρακαλοῦμέν σε, τὸν βασιλέα 
ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ανδρίᾳ καὶ Qu 
καιοσύνῃ ὃ αφύλαξον. Καϑυσιότα- 
ξον αὐτῷ ὁ ϑεὸς πάντα ἐχϑρὸν καὶ 
πολέμιον᾽ ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ ϑυ- 
ραιοῦ, καὶ ἀνάστηϑι εἰς τὴν βοήϑει- 
αν αὐτοῦ. Δὸς αὐτῷ ὃ ϑεὸς vixos, 
εἰρηνικὰ φρονεῖν ἡμᾶς, χαὶ πρὸς τὸ 
ὄνομά σου τὸ ἅγιον, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ἔν τῇ 7αληνότητι, τῶν ἡμερῶν cv— 
τοῦ ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον. δια-- 
γοιμεν, ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ χαὶ σε- 
μνότητι, χάριτι xai οἰκτιρμοῖς καὶ 
φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ. Ἔκφωνως. 4h οὗ, xai μεϑ' 
οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, σὺν 
" τῷ παγαγίῳ, καὶ ἀγαϑῷ, καὶ ζωο- 


ras nos, o Deus, sperantes in te, 
neque inducas nos in tentationem, 
sed libera nos a malo, et ab omni- 
bus operibus ejus: gratia et com- 
miseratione, et benignitate unige- 
niti Filii tui, Elata coce, Per quem, 
el cum quo tibi gloria et imperium 
in sanctissimo, et bono, et vivi- 
fico Spiritu tuo, nunc et semper, 
οὐ in saecula saeculorum. 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax omnibus. 
Populus. Et spiritui tuo. 
Diaconus. Orate pro Rege. 


Populus. Kyrie eleison. Kyrie 
eleison. Kyrie eleison. 


Sacerdos autem orat. 


Dominator, Domine, Deus, Pa- 
ter Domini, et Dei et Servatoris 
nostri Jesu Christi, precamur et 
obsecramus te, ut Regem nostrum 
in pace ac fortitudine, justitiaque 
conserves. Subjicito ei, o Deus, 
omnem inimicum et adversarium: 
apprehende arma et scutum, et 
exurge in adjutorium ejus. Da ei, 
o Deus, victorias, ut animum ad 
ea intendat, quae nobis pacifica 
sunt, et ad nomen sanctum tuum: 
ut οἱ nos in tranquillitate dierum 
ejus quietam et tranquillam vitam 
degamus, in omni pietate et ho- 
nestate, gratia el commiserationi- 
bus, et benignitete unigeniti Filii 
tui. Elata eoce, Per quem et cum 
quo tibi gloria et imperium, cum 
sanctissimo et bono, et vivifico 
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Spiritu, nunc et semper, et in sae- 
cula saeculorum. 
Populus. Amen. 
Sacerdos. Pax omnibus. 
Populus. Et spiritui tuo. 


Diaconus. Orate pro Papa et 
Episcopo. 
Populus. Kyrie eleison. Kyrie 


eleison. Kyrie eleison. 


Sacerdos. 


Dominator Domine, Deus omni- 
potens, Pater Domini, et Dei, οἱ 
Servatoris nostri Jesu Christi, pre- 
camur el obsecramus te, humani 
generis amator, bone, ut sanctis- 
simum et beatissimum Pontificem 
nostrum Papam N. et Reverendis- 
simum Episcopum N. conserves. 
Conserva nobis eos annis multis 
pacifice, perfungentes sancto sa- 
cerdotio a te ipsis concredito, se- 
cundum sanctam et beatam volun- 
latem tuam, verbum veritatis recte 
dispensantes, cum omnibus Ortho- 
doxis Episcopis, Presbyteris, Dia- 
conis,  Subdiaconis,  Lectoribus, 
Cantoribus, et laicis, cum omni 
plenitudine sanctae et solius uni- 
versalis Ecclesiae, pacem et sa- 
nitatem et salutem eislargiens. Pre- 
ces autem eorum, quas pro nobis 
offerunt, et nos pro ipsis, admitte, 
Domine, ad sanctum et coeleste, 
rationaleque altare tuum. Omnem 
autem adversarium sanctae tuae Ec- 
clesiae pedibus eorum cito subjice. 
Gratia et miserationibus et beni- 
gnitate unigeniti Fili tui, JElata 
voce, Per quem et cum quo tibi 
gloria ei imperium, cum  sanctis- 
simo, et bono et vivifico Spiritu, 
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ποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ o 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ aoc. dum. 

Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ «“Ιαός. Koi τῷ πνεὐματί σου. 

Ὁ Διάκονος. Προςεύξασϑε ὑπὲρ 
τοῦ Πάπα καὶ ἐπισκόπου. 

Ὁ «“Μαός. Κύριε ἐλέησον. Κύριε 
ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. 

*O *Iepeve- 

Δέσποτα κύριε ὁ ϑεός, ὃ παντο-- 
κράτωρ ᾿ ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου xol 
ϑεοῦ xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι-- 
στοῦ, δεόμεϑα καὶ παρακαλοῦμέν 
σε φιλάνϑρωπε, ἀγαϑέ ἢ τὸν ἁγιώ- 
τατον καὶ μαχαριώτατον ἀρχιερέα 
ἡμῶν πάπαν 4΄. xai τὸν ὁσιώτα-- 
τον ἐπίσχοπον 4'. συντηρῶν. Σὺυ»-- 
τήρησον ἡμῖν αὐτούς ἔτεσι πολλοῖς 
εἰρηνικῶς, ἐχτελοῦντας τὴν ὑπό σου 
ἐμπεπιστευμέγην dyiay ἀρχιερω-- 
σύνην , κατὰ τὸ ἅγιον καὶ μακά-- 
ριόν σου ϑέλημα, ὀρϑοτομοῦντας 
τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, σὺν πᾶσιν 
ὀρϑοδόξοις ἐπισχόποις, πρεσβυτέ-- 
ροις, διακόνοις, ὑποδιαχόνοις, ἀνα-- 
γνώσταις, ψάλταις τε καὶ λαικοῖς, 
σὺν παντὲ τῷ πληρώματι τῆς ἁγίας 
καὶ μόνης καϑολικῆς ἐκχλησίας, εἶ-- 
φήνην καὶ ὑγιείαν καὶ σωτηρίαν αὐ- 
τοῖς χαριζόμενος. Tos δὲ εὐχὰς αὐ-- 
τῶν, ἃς ποιοῦσιν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ 
ἡμεῖς ὑπὲρ αὐτῶν, πρόςδεξαι χύριε, 
εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ἐπουράνιον, χαὶ λο- 
γικόν. σου ϑυσιαστήριον. Πάντα δὲ 
ἐχϑρὸν τῆς ἁγίας σου ἐχχλ ησίας κα-- 
ϑυπόταξον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν 
ἐν τάχει, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς xot 
φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μον ἐνοῦς σου 
υἱοῦ. ᾿Εχφώνως. δι οὗ, καὶ ui 
οὗ, σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν 
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τῷ παναγίῳ, χαὶ ἀγαϑῷ,. καὶ ζωο- 
ποιῷ πγεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ xol 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ -aóg. “μήν. 

Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ «“αός. Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ Διάκονος. Ἐπὶ προρευχὴν 
στάϑητε. 

Ὁ .4aog. Κύριε ἐλέησον. τρίς. 
Ὃ δὲ “Πεοεὺς ἐπεύχεται εὐχὴν τῆς εἰςόδου καὶ 
εἰς τὸ ϑυμίαμα. 

Ζέσποτα κύριε Ó ϑεὸς ἡμῶν, ὃ τὴν 
δωδεκάφωτον λαμπάδα τῶν δώ- 


δεχα ἀποστόλων ἐχλεξάμενος, καὶ. 


ἐξαποστείλας αὐτούς, ἐν ὅλῳ τῷ 
χόσμῳ χηρύξαι, καὶ διδάξαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας σου, xol 
ϑεραπεύειν νόσον, καὶ πᾶσαν μα-- 
λαχίαν ἐν τῷ λαῷ, xai ἐμφυσήσας 
εἰς τὰ πρόφωπα αὐτῶν, καὶ εἰπὼν 
αὐτοῖς, λάβετε πνεῦμα ὅγιον , τὸ 
παράκλητον" ἄντινων ἀφίετε τὰς 
ἁμαρτίας ἀφίενται αὐτοῖς, ἄντινων 
κρατεῖτε, κεχράτηνται" οὕτως xci 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς -περιστηκότας δού-- 
λους σου, ἐν τῇ εἰοόδῳ τῆς ἱερουρ- 
γίας, τὰς * τοῖς ἐπισκόποις » πρε- 
σβυτέροις, διακόνοις , ἀναγνώσταις, 
ψάλταις τὲ χαὶ λαικοῖς σὺν παντὶ 
(UT πληφώματι τῆς ἁγίας χκαϑολι-- 
κῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας" ῥῦ- 
σαι ἡμᾶς κύριε ἀπὸ ἀρᾶς χαὶ χα-- 
ϑάρας, καὶ ἀπὸ ἀναϑέματος, καὶ 
δισμοῦ, καὶ ἀφορισμοῦ, καὶ ἐκ τῆς 
μερίδος τοῦ αντικειμένου" καὶ χα-- 
ϑάρισον ἡμῶν τὰ χείλη καὶ τὴν 
καρδίαν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ, καὶ 
ἀπὸ πάσης ῥαδιουργίας" ἵνα ἐν χα- 
ϑαρᾷ χαρδίᾳ καὶ καϑαρῷ συνειδότι 
προςφέρωμέν σοι τὸ ϑυμίαμα τοῦ-- 
το, εἷς ὀσμὴν εὐωδί(ας, καὶ εἰς ἄφε-- 
σιν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ παντὸς 
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nunc et semper et in saecula sae- 
culorum. 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax omnibus. 
Populus. Et spiritui tuo. 
Diaconus. Ad orationem state. 


Populus. Kyrie eleison. fer. 


Sacerdos subjungit orationem Introitus, 
et αὐ incensum. 

Domine Christe Deus noster, qui 
δωδεχάφωτον, hoc est, duodena 
luce lucentem lampadem. duodecim 
Apostolorum elegisti, et eos in uni- 
versum mundum misisti, ut prae- 
dicarent et docerent Evangelium 
regni tui, et curarent omnem mor- 
bum et infirmitatem in populo et 
insufflasti in facies eorum, et di- 
xisti eis, Accipite Spiritum sanctum 
paracletum : quorum remiseritis pec- 
cala, remittuntur eis: quorum re- 
tinueritis, retenta sunt: ita et * in 
nos insuffla circumassistentes ser- 
vos tuos in introitu sacri ministerii, 
Episcopos , Presbyteros , Diaconos, 
Lectores, Cantores , et Laicos, cum 
omni plenitudine sanctae Catholi- 
cae οἱ Apostolicae Ecclesiae. Li- 
bera nos, Domine, ab execratione, 
et maledictione, et ab anathemate, 
οἱ vinculo, et excommunicatione, 
el a parte adversarii, et purga la- 
bia nostra et cor nostrum ab omni 
inquinamento, et ab omni nequi- 
tia: Ut in corde puro et pura con- 
scientia tibi hoc incensum offeramus, 
in odorem suavitalis, et in remis- 
sionem peccatorum nostrorum, et 
tolius populi tui. Gratia, et com- 
miserationibus, et benignitate uni- 


124 


geniti Filii tui, elata coce, per 
quem et cum quo tibi gloria et 
imperium cum sanctissimo et bono, 
el vivifico Spiritu, nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. 


Populus. | Amen. 

Diaconus.  Recti. 

Et psallunt Unigenitus Filius et 
Verbum. 

Fitque iníroitus Evangelii, et 
dicit Diaconus. Ad orationem. 


Sacerdos. Pax omnibus. 
Populus. Et spiritui tuo. 
Diaconus. Ad orationem. 
Populus. Kyrie eleison. 


Sacerdos dicit orationem trisagü., 


Dominator Domine, Jesu Christe, 
Verbum coaeternum principio ca- 
rentis Patris, qui nobis similis per 
omnia factus es, excepto peccato, 
ad generis nostri salutem, qui san- 
ctos tuos discipulos et Apostolos 
misisti, ut praedicarent et docerent 
Evangelium regni tui, et mederen- 
tur omni morbo, et omni infirmi- 
tati in populo tuo: ipse nunc quoque, 
Domine, emitte lucem tuam et ve- 
ritatem tuam, οἱ illumina oculos 
mentis, ut intelligamus sermones 
tuos divinos: fac ut idonei eorum 
auditores simus: et non solum au- 
ditores, verum etiam factores verbi 
fiamus: ut fructificemus, et bonos 
fructus producamus, a tricenis ad 
centenos, ut regni coelorum digni 
habeamur. elata eoce, Et cito an- 
licipent nos misericordiae tuae, Do- 
mine. elata voce, Τὰ enim esEvan- 
gelismus, seu boni Annunciatio, 


LITURGIA 


τοῦ λαοῦ σου, χάριτι καὶ οἶχτιρ- 
pois , καὶ φιλανϑφωπίᾳ τοῦ μογο- 
γενοῦς 1 υἱοῦ. Ἐχφώνως. 4 οὗ, καὶ 
uc οὗ, σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 
σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ καὶ 
ζωοποιῷ πνεύματι , vov καὶ ἀεὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ “αός. Aunv. 

Ὁ Διάκονος. Ὀρϑοὶί. 

Καὶ Ψαλλουσιν τὸ [Μονογενὴς 
viog xoi λόγος. 

Καὶ γίνεται ἡ εἴφοδος τοῦ εὐαγ-- 
γελίου, καὶ λέγει ὃ Διάκονος. "Eni 
πφορευχήν. 

Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ 4aóg. Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ Διάκονος. Ἐπὶ προςευχῆρ. 

Ὁ “ἽἊἝαύός. Κύριε ἐλέησον. 


Ὃ “Ἱερεὺς εὔχεται εὐχὴν τοῦ τριξςαγέου. 


Δίσποτα κύριε. Ἰησοῦ «Χριστέ, 
ὁ συναίδ 106 λόγος τοῦ ἀνάρχου 
πατρός, ὁ. xa ἡμᾶς γενόμενος 
χατὰ πάντα χωρίς «ἁμαρτίας ἐπὲ 
σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν" ὃ ἐξαπο-- 
στείλας τοὺς ἁγίους σου μαϑητὰς 
καὶ ἀποστόλους κηρύξαι xai διδά--: 
ξαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
σου, xoi ϑεραπεύειν πᾶσαν vocoy, 
xoi πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ σου, 
αὐτὸς xai νῦν δέσποτα ἐξαπόστεν-- 
λον τὸ φῶς σου xai τὴν ἀλήϑειάν 
σου" xoi χαταύγασον τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς τῆς διανοίας, εἰς χατανόησιν 
τῶν ϑείων σου λογίων" xoi ἱκάνω- 
σον ἡμᾶς ἀχροάτας αὐτῶν yevé- 
σϑαι:" καὶ μὴ μόνον ἀκροάτας, ἀλλὰ 
καὶ ποιητὰς λόγου , γενόμενοι εἰς 
τὸ καρποφορῆσαι, καὶ ποιῆσαι χαρ- 
ποὺς ἀγαϑούς . ἀνὰ τριάκοντα καὶ 
ἐν ἕκατον, ὅπως χαταξιωϑώμεν τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ἐκφώνως, 
Καὶ ταχὺ προχαταλαβέτωσαν ἡμᾶς 
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oi οἰκτιρμοὶ σου κύριε. ᾿Ἐκφώνως. 
Σὺ ydo εἶ εὐαγγελισμός, σωτήρ ; 
xai φύλαξ, τῶν ψυχῶν ; καὶ τῶν 
σωμάτων. ἡμῶν, κύριε ὃ ϑεός, καὶ 
σοι τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν, 
xai τὸν τριφςάγιον ὕμνον ἀναπέμ-- 
πομεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, γῦν καὶ ἀεὶ xol εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ aog. Aun. 

“Ἅγιος ὃ ϑεός, ἅγιος ἰσχυρός, 
ὅγιος ἀϑανατος. 

Καὶ μετὰ τριφάγιον, σφραγίξζει τὸ 
ὁ Ἱερεὺς τὸν λαόν, λέγων. Εἰρήνη 
πᾶσιν. 

Ὁ .4aog. Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Εἶτα, τὸ πρόσχωμεν. ὁ ἀπόστολος, 
ὁ πρόλυγος τοῦ ἀλληλούια. Οἱ δια-- 
xovoL κατὰ ῥητὸν λέγουσι. Κύριε 
εὐλόγησον. 

O 'I ἐρεὺς λέγει. Ὁ “πύριος εὐλο-- 
γήσῃ καὶ συν ιακογήσῃ ὑμῖν, τῇ 
αὐτοῦ χάριτι, νῦν xai ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Ἱερεὺς πρὸ τοῦ εὐαγγελίου; 
βάλλει ϑυμίαμα, λέγων οὕτως. 


Θυμίαμα προςφέρομεν ἐνώπιον 
τῆς ἁγίας δόξης σου, ὃ ϑεός, προς- 
δεξάμενος εἰς τὸ ἅγιον; καὶ ὑπερου- 
φάνιον, καὶ γοερὸν σου ϑυσιαστη-- 
eov. "yvixotdnsupoy ἡμῖν τὴν 
χάριν τοῦ ἁγίου σου πνεύματος, 
ὅτι εὐλογημένος ὑπάρχεις. καὶ σὺ 
τὴν δόξαν σου ἀνάπεμψον. 

Ὁ Διάκονος ὅτε μέλλει εἰπεῖν τὸ 
εὐαγγέλιον, λέγει. Κύριε εὐλόγησον. 

Ὁ Ἱερεύς. Ὁ κύριος εὐλογήσῃ, 
καὶ yw von , καὶ ἀκροατὰς ἡμᾶς 
ποιήσῃ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ D εὐαγγελίου. 
ὁ Qv εὐλογητὸς ϑεός, νῦν , Χαὶ ael, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 
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servator, et custos animarum et cor- 
porum nostrorum, Domine Deus, et 
tibi gloriam et gratiarum actionem, 
ettrisagium hymnum offerimus, Patri, 
et Filio, et Spiritui sancto, nunc 
et semper, et in saecula saeculo- 
rum. 


Populus. Amen. 

Sanctus Deus, Sanctus fortis, 
Sanctus immortalis. 

Trísagio completo populum cruce 
signat Sacerdos dicens. Pax omni- 
bus. 

Populus. Et spiritui tuo. 

Sequilur Πρόσχωμεν, hoc est 
Alttenti simus. Apostolus. Prologus 
Alleluya. Diaconi ex praescripto 
dicunt. Domine benedicito. 

Sacerdos dicit. Dominus bene- 
dicat, et vobiscum ministret, ipsius 
gratia, nunc et semper, et in sae- 
cula saeculorum. 

Sacerdos, prius quam Evange- 
lium recitetur , incensum offert di- 
cens. 

Incensum offerimus coram sancta 
gloria tua, quod assumas in san- 
ctum οἱ supercoeleste, et intelle- 
ctuale tuum altare. Vicissim nobis 
mille gratiam sancli tui Spiritus, 
quia benedictus es: tu quoque glo- 
riam iuam mitte. 

Diaconus Evangelium recitatu- 
rus dicit. Domine benedicito. 


Sacerdos. Dominus benedicat, 
el fortificet, et auditores nos fa- 
ciat sancti tui Evangelii, qui est 
benedictus Deus, nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. Amen. 
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Diaconus. State recti. Audiamus 
sanctum Evangelium. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et spiritui tuo; 

Hinc recitat. Ecangelium Dia- 
conus. Mox Συνάπτην seu Collectae 
orationem subjungit Sacerdos. 

Aegrotos, Domine, populi tui 
visitans in misericordia et misera- 
tionibus, sana; Peregre profectos, 
vel profecturos fratres nostros, eo 
quo tendunt, singulos deducito. Bo- 
nas pluvias mittilo, in loca iis opus 
habentia et egentia. Fluviales aquas 
ad earum mensuram, tua gralia sur- 
sum elevato. Fructus terrae augeto 
in semen el in messem. Regnum 
servi tui, quem in terra regnare 
justum censuisti, in pace et forli- 
tudine, et justitia, et tranquillitate 
conservato. Humilem et miserabi- 
lem, et Christi amantem civitatem 
istam libera, Deus, a diebus ma- 
lis, ἃ fame, peste, et gentium in- 
cursione, ut et Ninivi civitati pe- 
percisti: quia misericors et mise— 
ratores , quique iniquitatum hominum 
non recordaris. Tu per Prophetam 
tuum Esaiam dixisti: Protegam ci- 
vitatem istam, ut salvem eam, propter 
me et propter David servum meum. 
Quare precamur et obsecramus te, 
humani generis amator bone, pro- 
lege civitatem istam propter Mar- 
tyrem tuum et Evangelistam Mar- 
cum qui nobis viam salutis de- 
monsiravit, gralia, et miserationi- 
bus, et benignitate unigeniti tui 
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Ὁ Διάκονος. Στάϑητε, ἀχούσω-- 
μὲν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. 

Ὁ Ἵερευς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ «Μαός. Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Καὶ λέγει τὸ εὐαγγέλιον. 0 Δια-- 
κονος, τὴν συνάπτην, ὃ Ἱερεὺς ἐπεύ-- 
χεται. 


Τοὺς νοσοῦντας κύριε, τοῦ λαοῦ 
σου ἐπισχεψάμενος ἐν ἐλέει xol 
οἰκτιρμοῖς, ἴασαι. Τοὺς ἀποδημή- 
σαντας ἡμῶν ἀδελφούς, ἢ μέλλον-- 
τας ἀποδημεῖν, ἐν τῷ τόπῳ κα- 
τευόδωσον ἕκαστον εἰς τὸν καιρόν. 
Τοὺς ἀγαϑοὺς ὑετοὺς χατάπεμψον 
ἐπὶ τοὺς χρήζοντας, καὶ ἐπιδεομέ-- 
yovs τόπους. Τὰ ποτάμια vO. ota 
ἀνάγαγε ἐπὶ τὸ μέτρον αὐτῶν, κατὰ 
τὴν σὴν χάριν. Τοὺς χαρποὺς 
τῆς γῆς αὔξησον εἰς σπέρμα, xoi 
εἰς ϑερισμόν. Τὴν βασιλείαν τοῦ 
δοίλου σου, ὃν ἐδικαίωσας βασι-- 
λεύειν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν εἰρήνῃ, καὶ 
ἀνδροίᾳ, xol δικαιοσύνῃ, καὶ γαλη-- 
γότητι διαφύλαξον. Τὴν ταπει-- 
γήν, καὶ ἐλεεινήν, καὶ φιλόχφιστον 
πόλιν ταύτην, ῥῦσαι. αὐτήν, ὁϑιεός, 
ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, ἀπὸ λιμοῦ, 
λοιμοῦ, χαὶ ἐπιστάσεως ἐθνῶν, ὡς 
καὶ Nivevi τῆς πόλεως ἐφείσω" ὅτι 
ἐλεήμευν καὶ οἰκτίρμων εἶ, καὶ ἀμγνη- 
σίχακος ἐπὶ κακίας ἀνϑρώπων. Σὺ 
διὰ τοῦ προφήτου σου Ἡσαΐου εἶ-- 
πας, ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
ταύτης, τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι ἐμέ, 
xai διὰ Δαβὶδ τὸν παῖδά μου. Δι᾿ 
ὃ δεόμεθα χαὶ παυαχαλοῦμέν σε 
φιλάνϑρωπε, ἀγαϑέ, ὑπεράσπισαι 
τὴς πόλεως ταύτης, διὰ τὸν μάρ-- 
τυρα xai εὐαγγελιστὴν Μαρχον, 
τὸν ὑποδείξαντα ἡμῖν ὁδὸν τῆς 
σωτηρίας, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μογογενοῦς 
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σου υἱοῦ. Ἐχφώνως. δι οὗ καὶ 
μεϑ' οὗ, σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, 
σὺν τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαϑῴῷ, καὶ 
ζωοποιῷ σοὺ πνεύματι. 

Ὁ Διάκονος. ᾿4ρξαι. 

Καὶ λέγουσι τὸν στίχον. ὁ Διάκο-- 
γος λέγει. Τὰς τρεῖς. 


*O “Περεὺς ἐπεύχεται. 


4έσποτα κύριε, ὁ ϑεὸς, ὃ παν-- 
τοχράτωρ , ὃ πατὴρ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δεόμεϑα xai 
παρακαλοῦμεν σε᾽ τὴν ἐξ οὐρανοῦ 
εἰρήνην βράβευσον ταῖς ἁπάντων 
ἡμῶν χαρδί ἰαις" ἀλλὰ xai τοῦ βίου 
τούτου τὴν εἰρήνην ἡμῖν ϑωώρησαι. 
Τὸν α ἱγιώτατον χαὶ μαχαριώτατον 
ἡμῶν Παπαν τὸν 4, καὶ τὸν ὁσιω-- 
τατον ἡμῶν ἐπίσχοπον τὸν 4. 
συντηρῶν, συντήρησον ἡμῖν αὐ- 
τοὺς ἔτεσι πολλοῖς, εἰρηνικῶς ἐκχ-- 
τελοῦντας τὴν ὑπό σου ἐμπεπιστευ-- 
μένην ἁγίαν ἀρχιερωσύνην, κατὰ 
τὸ ἅγιον καὶ μακάριόν σου ϑέλημα, 
ὀφϑοτομοῦντας τὸν λόγον τῆς ἄλη- 
ϑείας, σὺν πᾶσιν ὀρϑοδόξοις ἐπι-- 
σχόποις ᾽ πρεσβυτέροις, διαχόγοις, 
ὑπο αχόνοις, ἀναγνώσταις, ψαλ-- 
ταις, σὺν παντὶ τῶ πληρώματι 
τῆς ἁγίας, καϑολικῆς χαὶ ἀποστο-- 
λικῆς ἐχπλησίας. Τὰς ἐπισυναγω-- 
γὰς ἡμῶν κύριε εὐλόγησον" δὸς 
αὐτὰς ἀχωλύ ὕτως καὶ  ἀνεμποδὶ ίστως 
γενέσθαι χατὰ τὸ ἅγιόν σου ϑέ- 
λημα. Οἴχους εὐχῶν, οἴχους λοι 
γιῶν ἡμῖν τε χαὶ τοῖς μεϑ' ἡμᾶ 
δούλοις σου εἰς τὸν αἰῶνα ϑώρησαι. 
Ἐδιγέρϑητι κύριε καὶ διασχορπι-- 
σϑήτωσαν οἱ ἐχϑροί σου" φυγέτω-- 
σαν πάντες οἱ μισοῦντες τὸ ὄνομά 
σου τὸ ἅγιον. Τὸν δὲ λαόν σου 
τὸν πιστὸν χαὶ ὀρϑόδοξον εὐλόγη-- 
σον" ποίησον αὐτὸν εἰς χιλιάδας 
Tomus L. 


121 


Filii. Elata coce, per quem et cum 
quo tibi gloria et imperium, cum 
sanclissimo, et bono, et vivifico 
tuo Spiritu. 

Diaconus. Incipe. 

Hinc dicunt versum. | Diaconus 
dicit τὰς τρεῖς, hoc esl tres. 


Sacerdos hanc subjungit oralionem. 


Dominator Domine, Deus omni- 
potens, Pater Domini nostri Jesu 
Christi, precamur et obsecramus 
ie: ut pacem quae de coelo est, 
cordibus nostris infundas, quin et 
vitae hujus pacem nobis dones. San- 
clissimum οἱ beatissimum Papam 
nostrum N. et reverendissimum Epi- 
scopumnostrum N. conservans, con- 
servato nobis eos multis annis, paci- 
fice fungentes sancto, quod ipsis 
concredidisti Pontificatu secundum 
sanciam et beatam voluntatem tuam, 
recte dispensantes verbum verita- 
tis, cum omnibus Orthodoxis Epi- 
scopis, Presbyteris, Diaconis, Sub- 
diaconis, Lectoribus, Cantoribus, 
cum omni plenitudine sanctae Ca- 
tholicae et Apostolicae Ecclesiae. 
Congregationibus nostris, Domine, 
benedicito: da ut eas libere, ci— 
traque impedimentum celebremus 
pro sancta iua voluntate. Aedes 
precibus, aedes eulogiis, seu be- 
nedictionibus accommoda, et nobis 
el successoribus nostris servis tuis 
in saeculum largire. 


Exurge, Domine, et dissipentur 
inimici iui, fugiant omnes, qui 
oderunt nomen sanctum tuum. Po- 
pulo autem tuo fideli et orthodoxo 
benedic, multiplica eos in millia et 
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decies millia: nec praevaleat mors 
peccati contra nos, neque contra 
omnem populum iuum: gratia et 
miseralionibus, et benignitate uni- 
geniti Filii tui. — .Elata eoce, per 
quem, et cum quo, tibi gloria et 
imperium cum sanctissimo, et bono, 
et vivifico Spiritu tuo. | 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et spiritui tuo. 

Diaconus. Videte, ne quis Ca- 
techumenorum. 

Hinc psallant Cherubim | my- 
slice. | 

Sacerdos incensum offert. ad 
Εἰςόδιον, seu majorem introitum 
et sic orat. 

Domine Deus noster, qui nullis 
rebus eges, suscipe incensum hoc, 
quod tibi ab indigna manu offer- 
tur, tuaque benedictione nos omnes 
dignare. Τὰ enim es sanctificatio 
nostra, tibique gloriam sursum mit- 
limus. ᾿ 

Et sancía ingrediuntur ad al- 
fare, et Sacerdos sic orat. 


Sancte, summe, tremende, qui 
in sanctis requiescis, Domine, ipse 
nos sanctifica, nosque dignare tre- 
mendo tuo sacerdotio, nosque siste 
venerando altari tuo, cum omni 
conscientia bona, cordaque nostra 
purgato ab omni inquinamento, re- 
probum omnem sensum ἃ nobis 
expelle. Sanctifica mentem et ani- 
mam, et da nobis sanctorum Pa- 
trum nostrorum cultum observare 
cum timore tuo, propitiantibus vul- 
tum tuum omni tempore. Tu enim 
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xai μυριάδας" xai μὴ χατισχύσῃ 
ϑάνατος ἁμαρτίας χαϑ᾽ ἡμῶν, μὴ 
δὲ χατὰ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, χά- 
e χαὶ οἰκτιρμοῖς χαὶ φειλανϑρω- 
πίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ. Ἐκ-- 
φώνως. 9v οὗ xoi μεϑ' οὗ σοὶ ἡ 
δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ παγα-- 
γίῳ χαὶ ἀγαϑῷ καὶ ζωοποιῷ σου 
πνεύματι. 
Ὁ ao. um. 
Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ .4a0g. Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Ὁ Διάκονος. Βλέπετε μήτις τῶν 
χατηχουμέγων. 
“Καὶ ψαλλουσιν οἱ χερουβὶμ μυστι-- 
κως. 
Ὁ Ἱερεὺς βαλλει ϑυμίαμα εἰς τὸ 
Εἰςόδιον καὶ εὔχεται. 


Κύριε ὁ ὁ ϑεὸς ἡμῶν ὁ πάντων 
ἀπροςδεή erc, δέξαι τὸ ) ϑυμίαμα τοῦτο, 
ἐξ ἀναξίου χειρὸς προςφερόμενον, 
xai τῆς παρά σου εὐλογίας πᾶν-- 
τας ἡμᾶς ἀξίωσον. Σὺ γὰρ εἶ ὃ 


ἁγιασμὸς ἡμῶν, καί σοι τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν. 


Καὶ εἰςέρχονται τὰ ἅγια εἰς τὸ 
ϑυσιαστήριον, καὶ ὁ legtvg εὔχεται 
οὕτως. 


“ἅγιε, ὕψιστε; φοβερέ, ὃ ὃ ἐν ἁγίοις 
ἀναπαυόμενος, χύριε, αὐτὸς ἡμᾶς 
ἁγίασον, καὶ ἀξίωσον τῆς φοβερᾶς 
σου ἱερωσύνης, xai προφαγαγε ἡμᾶς 
τῶ τιμέῳ σου ϑυσιαστηρίῳ, μετὰ 
πάσης συνειδήσεως ἀγαθῆς" καὶ χα- 
ϑάρισον ἡμῶν τὰς καρδίας ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ" πᾶσαν αἴσϑησιν 
πονηρὰν ἐχδίωξον ἃ C ἡμῶν. 4γία- 
σον τὸν γοῦν xai τὴν ψυχήν, καὶ 
δὸς ἡμῖν τὴν τῶν ἁγίων πατέρων 
ἡμῶν ἐπιτελεῖν λατρείαν, μετὰ φό- 
βου σου, ἐξιλασχόμενοι τὸ πρόςρω- 
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πόν σου διὰ παντός. Σὺυ yde εἶ 
ὁ εὐλογῶν, καὶ ἁγιάξων τὰ σύμ-- 
παντα, καὶ σοι τὴν δόξαν xoci τὴν 
εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν. 

Ὁ Διάκονος. ᾿ΔΑσπάσασϑε ἀλλῆ-- 
λους. 

Ὁ Ἱερεὺς εὔχεται τὸν ἀσπασμόν. 

Δέσποτα κύριε παντόχρατορ , 
οὐρανόϑεν ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν ἐχ--: 
κλησίαν σου, καὶ ἐπ πάντα τὸν λαόν 
σου, καὶ πᾶν τὸ ποίμγνιόν σου, xai 
σῶσον πάντας ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους 
δούλους σου, τὰ ϑρφέμματα τῆς σῆς 
ἀγέλης" καὶ δώρησαι ἡ ἡμῖν τὴν σὴν 
εἰρήνην, καὶ τὴν σὴν ἀγάπην, καὶ 
τὴν σὴν βοήϑειαν, καὶ κατάπεμψον 
ἡμῖν τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου σου 

εὐματος, ὅπως ἐν χαϑαρᾷ χαρδί iq, 
χαὶ συνειδήσει ἀγαϑῇ T ἀσπασώμε- 
2a ἀλλήλους ἐ ἐν φιλήματι ἁγίῳ, μὴ 
ἐν ὑποχρίσει, μὴ τὴν τοῦ ἀλλοτρίου 
χεχτημένοι προαίρεσιν , * αλλὰ 
ἄμωμον, καὶ ἄσπιλον ἐν ἑνὲ πνεύ- 
ματι, ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης 
καὶ τῆς ἀγάπης, ἕν σῶμα καὶ ὃν 
πνεῦμα, ἐν μιᾷ πίστει, χαϑὼς καὶ 
ἐχλήϑημεν, ἐν μεᾷ ἐλπίδι τῆς κλή- 
σεως ἡμῶν, ὅπως χαταντήσωμεν 
οἱ πᾶντες εἰς τὴν ϑείαν xai αἀπέ-- 
θαντον στοργήν, ἐν “Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ χυρίῳ ἡμῶν, μεϑ᾽ οὗ εὐλογη-- 
τὸς εἶ. 

Εἶτα ὁ legevg βάλλει ϑυμίαμα, 
λέγων. 

Θυμίαμα προςφέρεται τῷ Ovo- 
uei σου, ἀναληφϑήτω δὴ δεόμε- 
Üo ex τῶν πενιχρῶν χειρῶν ἡμῶν 
τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς τὸ ὑπερουφά- 
γιὸν σου ϑυσταστήριον, εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας, εἰς ἱλασμὸν παντὸς τοῦ 
λαοῦ σου. Ὅτι σοι πρέπει πᾶσα 
δόξα, τιμή, “προρκύνησις, xci εὐ-- 
χαριστία, τῷ πατρί, καὶ τῷ υἱῷ 
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es qui benedicis, οἱ sanctificas uni- 
versa, et tibi gloriam et gratiarum 
actionem sursum mittimus. 


Diaconus. Salutate invicem. 


Sacerdos dicit orationem osculi pacis. 

Dominator Domine omnipotens, 
aspice de coelo ad Ecclesiam tuam, 
et ad omnem populum tuum, et totum 
gregem tuum, servaque nos omnes 
indignos servos tuos, oves gregis 
tui: nobisque tuam largire pacem, et 
tuam caritatem, et tuum auxilium, 
et mitte nobis donum sanctissimi 
tui Spiritus, ut in corde puro pura- 
que conscientia salutemus nos in- 
vicem in osculo sancto, non in 
dolo, non in hypocrisi, non alieno 
adhaerentes instituto, sed innocens 
οἱ immaculatus in uno spiritu, in 
vinculo pacis et caritatis, unum 
corpus et unus spiritus in una fide, 
quemadmodum etiam vocati sumus 
in una spe vocalionis nostrae, ut 
Occurramus omnes in divinum et 
infinitum amorem in Christo Jesu 
Domino nostro, cum quo bene- 
dictus es. 

Tunc Sacerdos incensum offert 
dicens. 

Incensum offertur nomini tuo. 
Ascendat, quaesumus, e pauper- 
culis manibus nostris, qui pecca- 
tores sumus, ad supercoeleste al- 
tare tuum, in odorem suavitatis, 
in propitiationem totius populi tui. 
Quia te decet omnis gloria, honor, 
adoratio, et gratiarum actio, Pa- 
trem, et Filium, et Spiritum san- 
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ctym, et nunc, οἱ semper, et in 
saecula saeculorum. Amen. 

Et post osculum pacis, Diaco- 
nus elata coce. Ad oblationem 
modeste state. 

Sacerdos Cruce signans discos 
el calices, elata voce dicit. 

Credo in Deum, etc. 

Diaconus. Ad orationem state. 


Sacerdos. Pax ommibus. 

Diaconus. Orate pro offerenti- 
bus. 

Sacerdos dicil orationem pro- 
posilionis. 

Dominator Domine, Jesu Christe, 
Verbum coaequale imperio cum 
Patre absque principio, et Spiritu 
sancto, magne Pontifex, panis qui 
de coelo descendisti, et eduxisli 
de corruptione vitam nostram, qui 
dedisti teipsum agnum immacula- 
tum pro mundi vita, rogamus et 
obsecramus te, hominum amator 
Domine, ostende faciem tuam su- 
per hunc panem, et super hos cali- 
ces, quos sanctissima mensa suscipit 
astantibus ad ministerium Angelis, 
circumstantibus Archangelorum cho- 
ris, per sacrum Sacerdotale mini- 
sterium in tuam gloriam et renova- 
tionem animarum nostrarum, gratia, 
et miserationibus, et humanitate 
unigeniti Filii tui, per quem et cum 
quo tibi gloria et imperium. 

Populoque dicente. Et incarna- 
tus est de Spiritu sancto. 


Crucem facit; eodemque sub- 
jungente. Crucifixus etiam pro nobis. 


Denuo cruce signat. Et in Spi- 
ritum sanctum. 


Itidem et finito symbolo Sacer- 
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xoi τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ χαὶὲ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ' 

Καὶ μετὰ τὸ ἀσπασμόν, ἐκφώνως 
ὁ Διάκονος. Προςφέρειν κατὰ τρό- 
ποὺς στάϑητε. 

Ὁ “Ιερεὺς σφραγίξ ων τοὺς δίσκους, 
καὶ τὰ ποτήρια, ἐκφωνως. 

Πιστεύω εἰς ἕνα ϑιόν. 


Ὁ “ιάκονο. Ἐπὶ προςευχὴν 
στάϑητε. 
Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 


Ὁ Διάκονος. Προςεύξασϑε ὑπὲρ 
τῶν προςφερόντων. 

Ὁ Ἱϊερεὺς λέγει εὐχὴν τῆς προϑέ-- 
σεως. 

Δέσποτα Ἰησοῦ «Χριστέ, χύριε, 
ὃ σύναρχος λόγος τοῦ ἀνάρχου πα-- 
τρός, xci τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὁ 
μέγας ἀρχιερεύς ,Ó ἄρτος ὁ ex τοῦ 
οὐρανοῦ χαταβᾶς ; καὶ ἄναγα γὼν 
ἐχ φϑορὰς τὴν ζωὴν ἡμῶν, ὁ δοὺς 
ἑαυτὸν ἀμγὸν ἄμωμον ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς, δεόμεϑα καὶ παραχα-- 
λοῦμέν σὲ χύριε φιλάνϑρωπε, ἐπί-- 
φανον τὸ πρόφςωπὸν σου ἐπὶ τὸν 
ἄρτον τοῦτον, xoi ἐπὶ τὰ ποτήρια 
ταῦτα, ἃ ἣ παναγία τράπεξα ὑπο-- 
δέ ἔχεται δι ἀγγελικῆς λειτουργίας 
xai ἀρχαγγελιχῆς χοροστασίας, καὶ 
ἱερατικῆς ἱερουργίας, sis σὴν δόξαν 
xai ἀναχαιγισμὸν τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν, χάριτι, xoi οἰκτιρμοῖς, xai 
φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ, δι οὗ, xai μεϑ᾽ οὗ σοὶ ἡ δόξα 
xai τὸ χράτος. 

Καὶ ὅταν λέγει ὁ λαός. Καὶ σαρ- 
χωϑέντα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 

Ποιεῖ σταυρόν. Καὶ σταυρωϑέντα 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

Καὶ παλιν σφραγίζει. Καὶ εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Ὁμοίως καὶ μετὰ τὴν πίστιν, σφρα-- 
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γίζει ὁ Ἱερεὺς τὸν Aaov, ἐκφωνῶν. Ὁ 
χύριος μετὰ πάντων. 


Ὁ .4aog. Καὶ μετὰ τοῦ πνεύμα-- 
τὸς σου. 

Ὁ Ἱερεύς. "ἄνω ἡμῶν τὰς χαρ-- 
δίας. 

Ὁ “Ἂαὖς. Ἔχομεν πρὸς τὸν χύ- 
ριον. 

Ὁ Ἱερεύς. 
χυρίῳ. 

Ὁ «Ταύς. “Ἄξιον xoi δίχαιον. 

Ὁ Διάχονος. δ΄ * 

Ὁ “Ἱερεὺς ἄρχεται τῆς ἀναφορᾶς. 


Εὐχαριστῶμεν τῷ 


4AÀnB dx; γὰρ ἄξιόν ἐστιν καὶ 
δί ἰκαιον . ὅσιόν τε χαὶ 7tQénOY, xai 
ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς ἐπωφελές, ὁ 
ὦν, δέσποτα, κύριδ Del, πάτερ πανγ- 
τόχρατορ, σὲ αἰνεῖν, σὲ ὑμνεῖν, aot 
εὐχαριστεῖν, σοὶ ἀνϑομολογεῖσϑαι 
γύχτωρ ve xol xa" ἡ ἡμέραν ἀχατα-- 
παύστω στόματι ,. xai ἀσι γήτοις 
χείλεσι, ᾽ καὶ ἀσιωπήτῳ χαρδί iq" σοὶ 
τῷ ποιήσαντι, τὸν οὐφανόν, χαὶ τὸ 
ἐν τῶ οὐρανῷ, γῆν, καὶ τὰ ἐν τῇ 
γῇ» ϑάλασσαν, πηγάς. ποταμούς, 
λίμγας, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, σοὶ 
τῶ ποιήσαντι τὸν ἄνθρωπον κατ᾽ 
ἰδίαν εἰκόνα, καὶ zo ὁμοίωσιν. ὦ 
xat ἐχαρίσω τὴν ἐν παραδεϊσῳ τρυ- 
qv, παραβάντα δὲ αὐτὸν οὐχ ὑπέρ- 
ἰδὲς, οὐδὲ ἐγκατέλιπες ἀγαϑέ, ἀλλὰ 
πάλιν ἀνεχαλέσω διὰ γόμου, ἐπαι-- 
Ó αγώγησας διὰ προφητῶν" ἀνέπλα-- 
σας, καὶ ἀνεκαίνισας διὰ τοῦ φρι- 
χτοῦ χαὶ ζωοποιοῦ, χαὶ οὐρανίου 
μυστηρίου tovtov: πάντα δὲ ἐποίη- 
σας διὰ τῆς σῆς σοφίας, τοῦ φω-- 
τὸς τοῦ ἀληϑινοῦ, τοῦ μονογενοῦς 
σου υἱοῦ, τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ xol 
σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" δε 
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dos cruce populum signat elata 
eoce pronunlians. Dominus vobis- 
cum omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 


Sacerdos. Sursum nostra corda. 
Populus. Habemus ad Dominum. 


Sacerdos. Gratias agamus Do- 
mino. 

Populus. 

Diaconus. 


Sacerdos Anaphoram seu Ca- 
nonem inchoat. 

Vere quippe dignum est et ju- 
stum, sanctumque et decorum , at- 
que nostris animabus utile, qui es, 
o Dominator Domine, Deus Pater 
omnipotens, te laudibus et hymnis 
celebrare, iibi gratias agere, tibi 
confiteri per diem et noctem in- 
cessabili ore, non silentibus labiis 
et corde non tacito; tibi, inquam, 
qui fecisti coelum et quae coeli 
ambitu continentur, terram quae- 
que in terra sunt, mare, fontes, 
flumina, lacus, et omnia, quae in 
eis sunt; tibique, qui fecisti homi- 
nem ad imaginem et similitudinem 
tuam, cui Paradisi quoque deli- 
cias largitus es, transgressum non 
aspernatus es, neque deseruisti, 
0 bone, sed denuo per legem re- 
vocasti, per Prophetas erudiisti, 
denique reformasti et renovasti per 
hoc tremendum, et vivificum, et 
coeleste sacramentum. Quae omnia 
fecisti per tuam sapientiam, lucem 
veram, unigenitum Filium tuum, 
Dominum, et Deum, et Servalio- 
rem nostrum Jesum Christum, per 


Dignum et justum. 
* 


* * 
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quem tibi, cum ipso et Spiritu sancto 
gratias agentes, offerimus rationa- 
bilem et incruentam λατρείαν, seu 
oblationem hanc, quam offerunt tibi, 
Domine, omnes gentes ab ortu 
Solis usque ad occasum; a Septen- 
trione, ad Meridiem: quia magnum 
nomen tuum in omnibus gentibus, 
et in omni loco incensum offertur 
nomini sancto tuo, et sacrificium, 
οἱ oblatio. 

Certe precamur et obsecramus, 
humani generis amator bone: 

Memento, Domine, sanctae, 80-- 
liusque Catholicae Ecclesiae, quae 
a finibus terrae ad ejusdem fines 
ultimos diffunditur, omnium denique 
populorum, et omnium ovilium tuo- 
rum. 

Pacem, quae de coelo est, lar- 
gire nostris omnium cordibus, imo 


el vilae hujus pacem nobis dona. 


Regem, Ordines militares, Prin- 
cipes, Senatus et concilia, popu- 
los, vicinias, introitus, et exitus 
nostros, in omni pace disponito, 


Rex pacis, tuam pacem da no- 
bis, in concordia et charitate, pos- 
side nos o Deus: alium praeter te 
non novimus, nomen tuum nomi- 
namus: vivifica nostras omnium 
animas, el nen praevalehit mors 
peccati contra nos, neque contra 
totum populum tuum. 

Aegrotos, Domine, populi tui 
visitans in misericordia et misera- 
tionibus sana. 


Averte ab eis, ei a nobis omnem 
morbum et infirmitatem: Spiritum 


LITURGIA 


οὗ σοι σὺν αὐτῷ καὶ ἁγίῳ πνεύ-- 
ματι εὐχαριστοῦντες, προςφέρομεν 

τὴν λογικὴν xai ἀναίμακτον λα-- 
τρείαν ταύτην, ἣν ἣν προφφέρει σοι 
χύριε πάντα τὰ ἔϑνη, ἀπὸ ἄνατο-. 
λῶν ἡλίου; xai μέχρι δυσμῶν" ἀπὸ 
ἄρχτου καὶ μεσημβρίας" ὅτι μέγα 
τὸ 0vouc σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, 
χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμία προς-- 
φέρεται τῷ ὀνόματι ἁγίῳ σου, καὶ 


ϑυσία καὶ προςφφορά. 
Καὶ δεόμεϑα καὶ παραχαλοῦμέν 
σε φιλάνθρωπε ἀγαϑέ. 


“Μνήσϑητι κύριξδ τῆς ἁγίας καὶ 
μόνης χαϑολικῆς xci ἀποστολικῆς 
ἐχκλησίας, τῆς ἀπὸ γῆς περάτων 
μέχρι τῶν περάτων αὐτῆς, πάντων 
τῶν λαῶν, χαὶ πάντων τῶν ποι-- 
μγίων σου. 

Τὴν ἐξ οὐρανοῦ εἰρήνην βρα- 
βευσον ταῖς ἁπάντων ἡμῶν χαρ-- 
δίαις" ἀλλὰ χαὶ τὴν βίου τούτον 
τὴν εἰρήνην ἡμῖν δώρησαι. 

Τὸν βασιλέα, τὰ στρατιωτιχά, 
τοὺς ἄρχοντας , βουλαᾶς , δήμους, 
γειτονίας , εἰρόδους xoi ἐξοδ ους 
ἡμῶν, ἐν πάσῃ εἰρήνῃ χαταχό-- 
σμησον. 

Βασιλεῦ τῆς εἰρήνης ; τὴν σὴν 
εἰρήνην δὸς ἡμῖν ἐν ὁμονοίᾳ χαὶ 
ἀγάπῃ" χτῆσαι ἡμᾶς ὁ ϑεός, ἐχτὸς 
σου ἄλλον οὐκ οἴδαμεν" τὸ ὄνομα 
σου ὀνομάζομεν" ζωοποίησον τὰς 
ἁπάντων ἡμῶν ψυχᾶς; καὶ μὴ κα-- 
τισχύσει ϑάνατος ἁμαρτίας. xod" 
ἡμῶν, μηδὲ κατὰ παντὸς τοῦ λαοῦ 
σου. 

Τοὺς νοσοῦντας χύριε τοῦ λαοῦ 
σου ἐτισχεψάμενος ἐν ἐλέει xol 
οἰκτιρμοῖς ἴασαι. 

᾿“πόστησον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ dq 
ἡμῶν πᾶσαν νόσον καὶ μαλαχίαν, 
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τὸ πνεῦμα τῆς ἀσϑενείας * ἐξαλευ-- 
σον ἀπ᾿ αὐτῶν. Τοὺς ἐν μακροῖς αἀῤ- 
ῥωστήμασι προχαταχειμένους ἐξα-- 
-γαάστησον. Τοὺς ὑπὸ πνευμάτων 
ἀχαϑάρτων ἐνοχλουμένους, ἴασαι. 
Τοὺς ἐν φυλαχαῖς, ἢ ἐν μετάλλοις, 
ἢ ἢ δϑίχαις, ἢ καταδίχαις, ἢ ἢ ἐν ἐξορί-- 
αις, ἢ πικρᾷ δ ουλείᾳ, ἢ ἢ. φόροις xo- 
τεχομένους πάντας ἐλέησον, πᾶν-- 
τας ἐλευϑέρωσον" ὅτι σὺ ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, ὃ λύων πεπεδημένους" ὁ 
ἀνορϑῶν τοὺς χατεῤῥαγ μένους , f 
ἐλπὶς τῶν ἀπελπισμένων- i βοή-- 
ϑεια τῶν ἀβοηϑήτων, ἡ ἀνάστασις 
τῶν πεπτωχότων, ὃ λιμὴν τῶν χει-- 
μαξομένων ,  ἔχδικος τῶν κατα-- 
πονουμένων" πάσῃ ψυχῇ χφιστιαγῇ 
ϑλιβομένῃ καὶ περιερχομένῃ δὸς 
ἔλεος, δὸς à ἄνεσιν, δὸς ἀνάψυξιν. 
᾿Ἵλλὰ καὶ ἡμῶν κύριε, τὰς κατὰ ψυ- 
χὴν νόσους ἴασαι, τὰς σωματικὰς 
ἀσϑενείας ϑεράπευσον, ἰατρὲ ψυ-- 
χῶν καὶ σωμάτων, ἐπίσχοπε πάσης 
σαρχός, » ὀτίσκεψαι xoi teat ἡμᾶς 
διὰ τοῦ σωτηρίου σου. Τοὺς ἀπο- 
δημήσαντας ἡμῶν ἀδελφούς, ἢ ἢ μέλ- 
λοντας ἀποδημεῖν ἐν παντὶ τόπῳ 
χατευόδωσον, εἰ εἶτε διὰ tà γῆς, ἢ ποτα-- 
μῶν, ἢ λιμνῶν, ἢ ὁδοιποριῶν »ἢ 
οἷωδήποτε τρόπῳ τὴν πορείαν ποι-- 
᾿οὗὔντας, πάντας πανταχοῦ ἀποχα-- 
τάστησον εἰς λιμένα εὔδιον, εἰς λι-- 
μένα σωτήριον" σύμπλους καὶ συν-- 
οδοίπορος αὐτῶν γενέσθαι καταξί-- 
σον. ἀπόδος τοῖς οἰκείοις αὐτῶν 
χαίρουσιν , ὑγιαίνοντας ὑγιαίνου- 
σιν. ἀλλὰ xoi ἡμῶν κύριε τὴν πα- 
ρεπιδημίαν τὴν ἐν và βίῳ τούτῳ, 
ἀβλαβῆ καὶ ἀχείμαστον μέχρι τέ- 
λους διαφύλαξον. Τοὺς ὑετοὺς ἄγα- 
ϑοὺς πλουσίως κατάπεμψον ἐπὶ τοὺς 
χρήζοντας xai ἐπὶ τοὺς δεομένους 
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debilitatis effugato ab eis. Valetu- 
dinarios diuturnis morbis decuban- 
les exsuscita. Spiritibus impuris 
vexatos sana. Eorum qui vel car- 
ceribus, vel metallis, vel accusa- 
tionibus, vel condemnationibus, vel 
exilis, vel amara servitute, vel 
tributis, divexantur, miserere: omnes 
liberato: quoniam tu Deus noster, qui 
solvis compeditos, qui erigis eli- 
Sos, spes desperantium, auxilium 
destitutorum, resurrectio lapsorum, 
portus naufragantium, ultor affli- 
ctorum: omni animae Christianae 
afflictae et oberranti, da misericor- 
diam, da remissionem, da refri- 
gerium. Quin et nos, Domine, quibus 
animo laboramus, morbos sana, 
corporis infirmitates cura, Medice 
animarum et corporum, Episcope, 
seu Inspector, omnis carnis, vi- 
sita et sana nos, per salutare tuum. 
Fratres nostros peregre profectos, 
vel profecturos, in omni loco di- 
rige, sive per terram, sive flumina, 
sive lacus, sive vias, sive quovis 
modo iter facientes, omnes undi- 
que adducito ad portum tranquil- 
lum, ad portum salutarem, ipse 
navigationis οἱ viae comes eis 
esse dignare, suis eos redde, gau- 
dentes gaudentibus, sanos sanis: 
quin et nostram, Domine, hac in 
vita peregrinationem a damno et 
tempestate immunem, usque in finem 
conservato. Pluvias bonas ex the- 
sauris tuis in loca demilte iis opus 
habentia et egentia.  Laetifica et 
renova earum descensu faciem ter- 
rae, ut stillicidiis ejus laetetur ger- 
minans. Fluviales aquas eleva ad 
justam earum mensuram. Laetifica 


134 


el renova earum ascensu faciem 
terrae. Rivos ejus inebria, multi- 
plica genimina ejus. Fructibus ter- 
rae, Domine, benedicito, salvosque 
nobis et incorruptos conservato: 
exhibe nobis eos in semen et 
messem. Benedicito etiamnum, Do- 
mine, coronae anni benignitatis 
tuae, propter pauperes populi tui, 
propter viduam et propter pupil- 
lum: propter peregrinum. et pro- 
pter advenam: propter nos omnes 
sperantes inte, elinvocantes san- 
ctum nomen tuum. Oculi 
omnium in te sperant, οἱ tu das 
escam ipsorum in tempore oppor- 
tuno. Qui das escam omni carmi, 
imple gaudio etlaetitia corda no- 
sira, ut semper omnem sufficien- 
tiam habentes, abundemus in omne 
opus bonum, in Christo Jesu Do- 
mino nostro. Rex Regum, et Do- 
mine dominantium, regnum servi 
tui orthodoxi et Christum aman- 
tis Regis nostri, quem super ter- 
ram regnare justum censuisli, in 
pace, et fortitudine, et justitia, et 
tranquillitate, conservato. Subjicito 
ei Deus, omnem hostem et ad- 
versarium, tam nostratem quam 
exiernum.  Apprehende arma et 
scutum, et exurge in adjutorium 
ei: effunde frameam et conclude 
adversus eos, qui persequuntur 
eum: obumbra super caput ejus 
in die belli: fac, ut de fructu 
lumbi ejus sedeat super sedem 
ejus. Loquere ad cor ejus bona, 
pro sancta tua Catholica, et Αρο-- 
stolica Ecclesia, et omni Christum 
amante populo, ut et nos in tran- 
quillitate ejus, tranquillam et quietam 


enim. 
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τόπους. εὔφρανον xoi ἀναχαίνισον 
τῇ χαταβάσει αὐτῶν τὸ πρόρωπον 
τῆς γῆς; ἵνα ἐν ταῖς σταγόσιν αὐ- 
τῆς εὐφρανϑήσηται, ἀνατέλλουσα. 
Ποτάμια ὕδατα ἀνάγαγε inb τὸ 
ἴδιον μέτρον αὐτών, εὔφρανον καὶ 
ἀναχαίνισον τῇ ἀναβάσει αὐτῶν τὸ 
πρόρωπον τῆς γῆς. Τοὺς αὔλακας 
αὐτῆς μέϑυσον, πλήϑυνον τὰ yev- 
γήματα αὐτῆς. Τοὺς χαρποὺς τῆς 
γῆς χύριε εὐλόγησον , σώους καὶ 
ἀκεραίους ἡμῖν διατήρησον" παρά-- 
στησον ἡμῖν αὐτοὺς εἰς σπέρμα καὶ 
εἰς ϑερισμόν. Εὐλόγησον, καὶ νῦν 
κύριε τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ 
τῆς χρηστότητος σου, διὰ τοὺς πτω-- 
χοὺς τοῦ λαοῦ σου, διὰ τὴν χήραν 
καὶ διὰ τὸν ὄρφανον, διὰ τὸν προς-- 
ἥλυτον, δι᾿ ἡμᾶς πάντας τοὺς ἐλ-- 
πίξ οντας ἐπί σε, xoi ἐπικαλουμε-- 
γους τὸ ὄνομα σου τὸ ἅγιον. Οἱ 
ydo ὀφϑαλμοὶ πάντων εἷς σε ἐλ- 
Tub ovaw, xoi σὺ διδὼς τὴν τροφὴν 
αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ. Ὁδιδοὺς τροφὴν 
πάσῃ σαρκί, πλής φωσον χαρᾶς χαὶ 
εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡ ἡμών, ἵνα 
πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες, 
περισσεύωμεν εἰς πᾶν ἔργον ἀἄγα-- 
ϑόν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῶ χυρίω 
ἡμών. Βασιλεῦ τῶν βασιλευόντων, 
καὶ κύριε τῶν κυριευόντων, τὴν βα-- 
σιλείαν τοῦ δούλου σου τοῦ ὀρϑο-- 
δόξου χαὶ φιλοχρίστου ἡμῶν βα-- 
σιλέως, ὃν ἐδικαίωσας βασιλεύειν ἐπὲ 
τῆς γῆς ἐν εἰρήνῃ xat ἀνδρίᾳ καὶ 
δίχαιοσύνῃ. * Ὁ ϑεὸς πάντα ἐχϑρὸν 
καὶ πολέμιον ἐμφύλιόν τε καὶ ἀλλό-- 
φυλον. ἐπιλαβοῦ ὅπλου xai ϑυ- 
ραίου, καὶ ἀνάστηϑι εἰς τὴν βοή-- 
ϑειαν αὐτοῦ, xoi ἔκχεον ῥομιραίαν 
καὶ σύγκλεισον ἐξεναντίας τῶν κα-- 
ταδιωχόντων αὐτόν. Ἐπισχίασον 
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ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ à ἡμέρᾳ 
πολέμου" χάϑισον ἐκ τῆς ὀσφύος 
αὐτοῦ " ἀγαϑὰ ὑπὲρ τῆς ἁγίας σου 
χκαϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐχκλη-- 
σίας xoi παντὸς τοῦ φιλοχρίστου 
λαοῦ, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ γαληνό-- 
τητι αὐτοῦ ἤρεμον xai ἡσύχιον βί-- 
ον διάγωμεν, ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ 
σεμνότητι. Τῶν ἐν πίστει Χριστοῦ 
προχεκοιμημένων πατέρων τε xai 
ἀδελφῶν τὰς Ψυχὰς ἀγνάπαυσον, κύ-- 
Que ὁ ϑεὸς ἡμῶν, μνησϑεὶς τῶν an 
αἰῶνος προπατέρων, πατέρων, πα-- 
τριαρχῶν, προφητῶν; ἀποστόλων, 
μαφτύρων, ὁμολογητῶν, ἐπισχό- 
πων, ὁσίων, δικαίων, παντὸς πρνεύ-- 
ματος ἔν πίστει Χριστοῦ τετέλειω-- 
μένων" καὶ ὧν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ 
τὴν ὑπόμνησιν ποιούμεθα, χαὶ τοῦ 
ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Μάρχου τοῦ 
ἀποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ, τοῦ 
ὑποδείξαντος ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. 

“Χαῖρε χεχαριτωμένη, Ó χύριος 
μετά σου, εὐλογημένη σὺ ἐν γυναι- 
ξίν, xoi εὐλογημένος ὁ 0 καρπὸς τῆς 
κοιλίας σου, ὅτι ἔτεχες σωτῆρα τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν. Ἐχφώνως. Ἐξαιρέτως 
τῆς παγαγίας, ἀχράντου ; εὐλογη-- 
μένης δεσποίνης ἡμῶν, ϑεοτόχου 
xoi ἀειπαρϑένου ΜΜαρίας.. 


Ὁ Διάκονος. Κύριε εὐλόγησον. 

Ὁ Ἱερεύς. Ὁ κύριος εὐλογήσει 
σὲ τῇ αὐτοῦ χάριτι, vOv χαὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ὁ Διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν κε-- 
κοιμημένων. 


Ὁ δὲ Ἱερεὺς κλινόμενος ἐπεύχεται. 


Καὶ τούτων πάντων τὰς ψυχὰς 
ἀνάπαυσον , δέ ἕσποτα χύριε ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, ἐν ταῖς τῶν ἁγίων σου σχη-- 
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vitam degamus, in omni pietate 
et sanctitate. Animabus patrum et 
fratrum nostrorum, qui antea in 
Christi fide obdormierunt, dona 
requiem, Domine Deus noster, 
memor majorum nostrorum, qui 
ἃ saeculo sunt, avorum, Patrum, 
Patriarcharum, Prophetarum, Apo- 
stolorum, Martyrum,  Confesso- 
rum, Episcoporum, Sanctorum, 
Justorum, omnis spiritus in fide 
Christi defunctorum, necnon eo- 
rum, quorum hodierno die me- 
moriam agimus, et sancli Patris 
nostri Marci Apostoli et Evange- 
listae, qui demonstravit nobis viam 
salutis. 


ÁÀve gratia plena, Dominus te- 
cum. Benedicta tu in mulieribus, 
el benedictus fructus ventris tui, 
quia peperisti Servatorem anima- 
rum nostrarum.  Elata eoce. [In 
primis sanctissimae, intemeratae, 
et benedictae Dominae nostrae Dei 
genitricis et semper Virginis Ma- 
riae. 

Diaconus. Domine benedicito, 

Sacerdos. Dominus benedicat 
tibi gratia sua, nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. 

Diaconus legit Dipliycha  de- 
functorum. 

Sacerdos aulem se 
precatur. 

Et horum omnium animabus dona 
requiem, Dominator domine Deus 
nosler, in sanctis tuis tabernaculis, 
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in regno tuo, largiens eis promis- 
sionum tuarum bona, quae oculus 
non vidit, et auris non audivit, et 
in cor hominis non ascenderunt, 
quae praeparasti, Deus, diligen- 
tibus nomen sanctum iuum. Eorum 
animabus dona requiem, easque 
regno coelorum dignare: nobis 
aulem fines vitae Christianos, et 
tibi bene placitos, peccatique im- 
munes largire: et da nobis, ut 
partem et sortem habeamus cum 
omnibus sanctis tuis. Eorum qui 
sacrificia et oblationes offerunt, 
Eucharisteria, seu gratiarum agen- 
darum munera, suscipe Deus in 
sanctum, et coeleste, et intelle- 
ctuale altare tuum, in magnitu- 
dines coelorum, per Árchangelicum 
ministerium tuum: eorum qui mul- 
tum et parum, clam et palam et 
libere, offerre volunt, et non ha- 
bent: et eorum, qui hodierno die 
oblationes obtulerunt, ut suscepisti 
munera justi tui Abel, Hinc thu- 
rificat Sacerdos οἱ dicit. Sacrifi- 
cium patris nostri Abrahae, Za- 
chariae incensum, Cornelii eleemo- 
synás, viduae minuta duo. Suscipe 
insuper eorumdem munera gra- 
tiarum actionis, eisque retribue pro 
terrenis coelestia, pro temporalibus 
aeterna. Sanclissimum οἱ beatis- 
simum Papam N. quem praesci- 
visti recturum sanctam tuam Ca- 
tholicam et Apostolicam Ecclesiam, 
necnon sanctissimum — Episcopum 
N. nostrum conservans, conser- 
vato eos, ut multis annis pacificis 
temporibus, sancto tuo fungantur 
Pontificatu, sibi credito per san- 
ctam tuam beatamque voluntatem, 
recle dispensantes verbum veri- 
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γαῖς, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου χαριζό-- 
μενος αὐτοῖς τὰ τῶν εὐαγγελίων 
σου ἀγαϑα, ἃ ὀρϑαλμὸς ovx εἶδεν, 
καὶ οὖς οὐκ ἤχουσεν, xoi ἐπὲ χαρ-- 
δίαν ἀνϑρώπων οὐχ ἀνέβη, ἃ ἡτοί- 
μασὰς ὃ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσι τὸ ὄνο- 
pa σου τὸ ἅγιον. Αὐτῶν μὲν τὰς 
ψυχὰς ἀνάπαυσον. καὶ βασιλείας 
οὐρανῶν χαταξίωσον᾽" ἡμῖν δὲ τὰ 
τέλη τῆς ζωῆς χριστιανὰ καὶ εὐά-- 
φεστα, καὶ ἀναμάρτητα ϑώρησαι" 
xai δὸς ἡμῖν μερίδα χαὶ χλῆρον 
ἔχειν μετὰ πάντων τῶν ἁγίων σου. 
Τῶν προςφερόντων τὰς ϑυσίας, καὶ 
τὰς προςφοράς , τὰ εὐχαριστήρια 
πρόςδεξαι ὁ ϑεὸς εἰς τὸ ἅγιον xoi 
ἐπουράνιον καὶ γοερόν σου ϑυσια-- 
στήριον, εἰς τὰ μεγέϑη τῶν οὐρα-- 
γῶν, διὰ τῆς ἀρχαγγελικῆς σου 
λειτουρ γίας , τῶν τὸ πολὺ καὶ ολί-- 
γον, κρυφᾶ χαὶ παῤῥησίᾳ ; βουλο-- 
μένων, χαὶ οὐκ ἐχόντων" xa τῶν 
ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ τὰς προςφορὰς 
προρενεγχάντων, ὡς προςεδέξω τὰ 
δῶρα τοῦ δικαίου σου Αβέλ. Καὶ 
βάλλει ϑυμίαμα ὁ “Ιερεὺς καὶ λέγει. 
Τὴν ϑυσίαν τοῦ πατρὸς ἡμών 
᾿Αβραάμ, Ζαχαυίου τὸ ϑυμίαμα, 
Κορνελίου τὰς ἐλεημοσύνας, καὶ τῆς 
χήρας τὰ δύο λεπτα, πρόςδεξαι, xal 
αὐτῶν τὰ εὐχαριστήρια, καὶ ἀντι-- 
δὸς αὐτοῖς avri τῶν ἐπιγείων, τὰ 
οὐράνια, ἀντὶ τῶν προῤχαίρων, τὰ 
αἰώνια. Τὸν ἁγιώτατον καὶ μαχα-- 
ριώτατον Πάπαν 4'. ὃν προέγνως 
καὶ " προχειρίσασϑαι τὴν ἀγίαν 
σου χαϑολιχὴν xoi ἀποστολικὴν 
ἐχχλησίαν, καὶ τὸν ὁσιώτατον ἐπί-- 
σχοπον Δ΄. τὸν ἡμέτερον, συντη-- 
ρῶν συντήρησον αὐτοὺς ἔτεσι πολ-- 
λοῖς, χρόνοις εἰρηνικοῖς, ἐκτελοῦν-- 
τας αὐτοὺς τὴν ὑπὸ σοῦ ἐμπεπι-- 
στευμένην ἁγίαν σου ἀρχιερωσύ-- 
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γην», κατὰ τὸ ἅγιον xoci μαχαριόν ’ 


σου ϑέλημα, ορϑοτομοῦντας τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας. ἱΜνήσϑητι δὲ 
χαὶ τῶν ἁπανταχοῦ ὀρϑοδόξων 
ἐπισχόπων, πρεσβυτέρων, διαχό-- 
νων, ὑποδιαχόνων, ἀναγνωστῶν, 
ψαλτῶν, μοναζόντων, ἀειπαρϑέ- 
vov, χηρῶν, λαϊκῶν. Μνησϑητι 
κύριε τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν πόλεως καὶ τῆς βασιλευούσης, 
χαὶ τῆς πόλεως ἡμῶν ταύτης, πά-- 
σης πόλεως καὶ χώρας, καὶ τῶν ἐν 
ὀρϑοδόξω πίστει «Χριστοῦ οἰκούν- 
των ἐν αὐταῖς, εἰρήνης καὶ ἄσφα- 
λείας αὐτῶν. Μνήσϑητι κύριε πά-! 
σης ψυχῆς χριστιανῆς ϑλιβομέγνης 
χαὶ καταπογνουμένης, ἐλέους ϑεοῦ 
χαὶ βοηϑείας &utouérns, καὶ ἐπι-- 
στροφῆς τῶν πεπλανημένων. ΜΜνή- 
σϑθητι κύριε τῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ, τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν, δὸς αὐτοῖς ἐν ἐλέει 
xai οἰχτιρμοῖς εἶναι, ἐναντίον πάνγ-- 
τῶν τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐ- 
τούς. ἱΜνήσϑητι χύριε xol ἡμῶν, 
τῶν ἁμαρτωλῶν xoi ἀναξίων δού-- 
λων σου. καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
ἐξάλειψον, ὡς ἀγαϑὸς καὶ φιλᾶν-- 
| ϑρωπος. ϑεὸς. Μνήσϑητι κύριε χαὶ 
ἐμοῦ τοῦ ταπεινοῦ, xoi ἁμαρτωλοῦ, 
xoi ἀναξίου δούλου σου, χαὶ τὰς 
ἁμαρτίας μου ἐξάλειψον ὡς φιλάν-- 
ϑοωπος ϑεός. Συμπάρεσο δὲ ἡμῖν 
λειτουργοῦσι τῷ παναγίω σου ονό- 
ματι. Τὰς ἐτισυναγωγὰς ἡμῶν χύ- 
ριε εὐλόγησον. Τὴν εἰδ' ὡλολατρείαν 
τέλεον ἐχρίξωσον ἀπὸ τοῦ κόσμου. 
Τὸν σατανᾶν χαὲ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
ἐνέργειαν χαὶ πονηρίαν σύντριψον 
ὑπὸτοὺς πόδας ἡμῶν. Τοὺς ἐχϑροὺς 
τῆς ἐκκλησίας σου χύριε, ὡς παν-- 
vore χαὶ νῦν ταπείνωσον. Γύ- 
μνωσον αὐτῶν τὴν ὑπερηφανίαν" 
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tatis. Memento etiam ubique de- 
gentium orthodoxorum Episcopo- 
rum, Presbyterorum, Diaconorum, 
Subdiaconorum, Lectorum, Can- 
torum, Monachorum, Semper-vir-. 
ginum, Viduarum, Laicorum. Me- 
mento, Domine, sanctae Christi 
Dei nostri civitatis, et civitatis 
imperialis, et nostrae hujus, omnis 
denique civitatis et regionis, et 
eorum, qui in orthodoxa Christi 
fide eas incolunt, pacis et securi- 
tatis. Memento, Domine, omnis ani- 
mae christianae afflictae et vexa- 
iae, Deique misericordia et auxilio 
egentis, necnon conversionis eorum, 
qui a recta via deerraverunt. Me- 
mento, Domine, fratrum nostrorum, 
qui captivi tenentur, da eis, Do- 
mine, ul misericordiam inveniant 
coram omnibus qui eos captivos 
duxerunt. Memento, Domine, no- 
stri quoque peccatorum, et indi- 
gnorum servorum tuorum, ei pec- 
cata nostra deleto, ut bonus et 
benignus Deus. Memento, Domine, 
mei quoque humilis et abjecti pec- 
caloris, et indigni servi tui, el 
peccata mea deleto, ut bonus, be- 
nignus Deus. Adesto nobis, qui 
sanctissimo nomini tuo ministra- 
mus. Congregationibus nostris, Do- 
mine, benedicito.  Idololatriam e 
mundo radicitus extirpato. Satanam 
et omnem ejus operationem et nequi- 
tiam conterito sub pedibus nostris. 
Inimicos Ecclesiae tuae, Domine, 


ut semper, ita etiam nunc humilia. 
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Patefac eorum superbiam. Demon- 
Stra eis cito eorum imbecillitatem. 
Insidias eorum, praestigias eorum 
οἱ versutias, quibus nos adoriun- 
tur, infectas οἱ irritas efficito. 
Exurge Domine, et dissipentur 
inimici tui, οἱ fugiant retrorsum 
omnes qui oderunt sanctum nomen 
tuum. Populo autem tuo fideli οἱ 
orthodoxo benedic in millena mil- 
lia, et decies millena millia, facien- 
tibus sanctam voluntatem tuam. 
Diaconus. Qui sedetis surgite. 


Sacerdos dicit hanc orationem. 


Redime vinctos, de necessitatibus 
suis, afflictos exime, esurientes 
satia, desolatos consolare, errantes 
converte, in tenebris sedentes il- 
lumina, lapsos erige, instabiles con- 
firma, aegros sana, omnes, o bone, 
in viam salutis dirige, eosdemque 
in sanctum ovile tuum congrega: 
nos autem ab iniquitatibus nostris 
libera, protector noster et defen- 
sor per omnia factus. 


Diaconus. Ad Orientem. 
Sacerdos se inclinal et orat. 


Tu es supra omne imperium, et 
omnem potentiam, et virtutem, et 
dominationem, et omne nomen quod 
nominatur, non solum in hoc sae- 
culo, sed etiam in futuro. Tibi 
adstant millia millium, et decies 
milles centena millia sanctorum 
Angelorum, et Archangelorum ex- 
ercitus. Tibi adstant honoratissima 
tua duo animalia, nimirum .multo- 
cula Cherubim, et sex alata Se- 
raphim, quae duabus quidem alis 
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δεῖξον αὐτοῖς dy τάχει τὴν ἀσϑε-- 
γειαν αὐτῶν, τὰς ἐπιβουλὰς αὐτῶν 
xa τὰς “πανουργίας, ἃς ποιοῦσιν 
xa" ἡμῶν ἀπράκτους ποίησον. Ἐξε- 
γέρϑητι ύριε χαὶ ὃ ασχορπισϑή-- 
τωσαν oi ἐχϑροί σου, καὶ φυγέτω-- 
σαν εἰς τὰ ὀπίσω πάντες οἱ μισοῦν-- 
τες τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. Τὸν * 
0? λαόν σου τὸν πιστὸν καὶ ὀρϑό-- 
δοξον, ἐπ᾽ εὐλογίας χιλίας χιλιάδας 
χαὶ μυρίας μυριάδας, ποιοῦντας τὸ 
ϑέλημα σου τὸ ἅγιον. 

Ὁ Διάκονος. Οἱ χαϑήμενοι ἀναά-- 
στητε. 

*O “Ιερεὺς λέγει εὐχήν. 


«Τύτρωσαι δεσμίους, ἐξέλου τοὺς 
ἐν ἀνάγχαις, πεινώντας χόρτασον, 
ὀλιγοψυχοῦντας παραχάλεσον, πε-- 
πλανημέγνους ἐπίστρεψον, ἐσχοτι-- 
σμέγους φωταγώγησον, πεπτωχό-- 
τας ἔγει φον, σαλευομέγους στήριξον, 
γενοσηκότας ἴασαι, πάντας ἀγαϑέ, 
εἰς τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρίας σύναψον, 
χαὶ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ σου ποίμνῃ" 
ἡμᾶς δὲ ὀῦσαι ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν 
ἡμῶν, φρουρὸς ἡμῶν χαὶ ἀντιλή-- 
πτῶρ κατὰ πάντα γενόμενος. 

Ὁ Διάκονος. Eig ἀνατολήν. 


Καὶ χλίνει ὃ “]ερεύς, καὶ εὔχεται. 


Σὺ γὰρ εἶ ὁ ὑπεράνω πάσης ἀφ- 
χῆς καὶ ἐξουσίας, xai ὃ υνάμεως xa 
χυριότητος, καὶ παντὸς ὀνόματος, 
ὀνομαζομένου, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ xai ἐν τῷ μέλλοντι. 
Σοὶ παφαστήχουσι χίλιαι χιλιάδες, 
καὶ μύριαι μυριάδες ἁγίων ἀγγέ- 
λων, καὶ ᾿ἀρχαγγέλων στρατιαί. Σοὶ 
παραστήχουσι τὰ δύο τιμιωτατά 
σου Gio , τὰ πολυόμματα χερουβίμ, 
καὶ τὰ ἐξαπτέρυγα σεραφίμ, ἃ δυσὶ 
μὲν πτέρυξι τὸ πρόςωπα καλύ- 
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πτοντα. καὶ δυσὶ τοὺς πόδας, καὶ 
δυσὶν ἃ ἱπτάμενα, χαὶ κέχραγεν ἕτε- 
eov πρὸς τὸ ἕτερον ἀχαταπαύστοις 
στόμασι » xai agi γήτοις ϑεολογίαις, 
τὸν ἐπινίζιον χαὶ τριράγιον ὕμνον 
ἄδοντα, βοῶντα, δοδολογοῦντα, 
χεκραγότα xai λέγοντα τῇ μεγαλο-- 
πρεπεῖ σου δόξῃ. 


“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος κύριος σαβ- 
βαώϑ. Πλήρης ὁ ,οὐρανὺς καὶ ἡ 
γῆ τῆς ἁγίας του δὸξ ὁδης. Ἐχφώνως. 
Πάντοτε μὲν πάντας ἁγιάζη, ἀλλὰ 
καὶ μετὰ πάντων τῶν σε ἁγιαζό ογ-- 
των, δέξαι δέσποτα κύριε χαὶ τὸν 
ἡμέτερον ἁγιασμόν, σὺν αὑτοῖς 
ὑμνούντων καὶ λεγόντων. 


Ὁ .4aóg. Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 
κύριος. 


Ὁ “Περεὺς σφραγίζεε τὰ ἅγια, λέγων. 


lino γάρ ἐστιν ὡς ἀληϑῶς ὁ 
οὐρανός, xai ἡ γῇ τῆς ἁγίας σου 
δόξης διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυ-- 
oiov χαὶ ϑεοῦ xoi σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ X φιστοῦ" πλήρωσον. ὃ ϑεὸς 
xai ταύτην τὴν ϑυσίαν τῆς παρὰ 
σοῦ εὐλογίας, διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεωυς 
τοῦ παναγίου σου πνεύματος. ' 
αὐτὸς ὃ κύριος , xai ὃ ϑεὸς χαὶ 
παμβασιλεὺς ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς τῇ νυχτὶ fj παρεδ δου ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. xol τὸν 
ὑπὲρ πάντων ὑψίστατον * ϑαάνα-- 
τον σαρχί, συνανακλιϑεὶς μετὰ τῶν 
ἁγίων καὶ ἀχράντων καὶ ἀνώμων 
αὐτοῦ χειρῶν , ἀναβλέψας εἰς τὸν 
ἰδιον πατέρα, ϑεὸν δὲ ἡμῶν xai 
ϑεὸν τῶν ὅλων, εὐχαριστήσας, £U— 
λογήσας, ἁγιάσας, χλάσας, διέδωχε 
τοῖς ἀγίοις xoi μαχαρίοις αὐτοῦ 
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facies tegunt, οἱ duabus pedes, et 
duabus volant et clamant alterum 
ad alterum incessabilibus vocibus, 
et non tacentibus theologiis, trium- 
phalem et ter-sanctum hymnum, 
canentia, clamantia, glorificantia, 
et dicentia, magnificae tuae glo- 
riae. 


Sanctus, Sanctus, Sanctus Do- 
minus Sabbaoth. Plenum est coe- 
lum et terra gloria sancta tua, 
Elala coce. Semper equidem omnes 
sanctificas; sed et cum omnibus 
le glorificanlibus suscipe, Domi- 
nator Domine, nostram quoque 
sanctificationem, qui cum ipsis te 
laudamus et dicimus. 

Populus. Sanctus, Sanctus, San- . 
ctus Dominus. 


Sacerdos mysteria sancta signaculo crucis 
signat, dicens. 

Plenum enim re vera est coe- 
lum et terra gloria tua, per ma- 
nifestationem Domini et Dei et 
Servatoris nostri Jesu Christi, fac, 
o Deus, ut plenum quoque sit hoc 
sacrificium benedictione tua, per 
adventum sanctissimi Spiritus tui. 
Qui ipse Dominus et Deus, et 
summus Rex noster Jesus Christus 
nocle qua iradebat seipsum pro 
peccatis nostris, el mortem pro 
omnibus subibat carne, recumbens 
cum sanctis discipulis et Apostolis, 
accepit panem in sanctas, el im- 
maculatas, et inculpatas manus 
suas, suspiciens in coelum ad te 
Patrem suum, Deumque nostrum 
οἱ Deum universorum, gratias egit, 
benedixit, sanctificavit, fregit, ἀ6-- 
ditque sanctis et beatis discipulis 
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el Apostolis, dicens, Elafa eoce, 
Accipite, comedite. 
Diaconus. Extendite. 


Sacerdos elata voce. 

Hoc enim est corpus meum, 
quod pro vobis frangitur, et dis- 
tribuitur in remissionem  pecca- 
torum. 

Populus. Amen. 


Sacerdos orans aii. 


Similiter et calicem postquam 
coenavit accipiens , miscensque vino 
el aqua, suspiciens in coelum ad 
te Patrem suum, Deumque nostrum, 
et Deum universorum, gratias egit, 
benedixit, sanctificavit, implevit Spi- 
ritu sancto, et tradidit sanctis et 
beatis discipulis suis οἱ Apostolis, 
dicens, Elaía coce, Bibite ex eo 
omnes. 

Disaconus. Denuo impensius orate. 

Sacerdos elata voce. 

Hic enim est sanguis meus novi 
Testamenti, qui pro vobis et mul- 
tis effunditur, et distribuitur in re- 
missionem peccatorum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos sic orare pergit. 

Hoc facite in meam commemo- 
rationem. Quotiescumque enim man- 
ducabitis panem hunc, et calicem 
bibetis , mortem meam annuntiabitis, 
el resurrectionem meam, et ascen- 
sionem confitebimini, donec veniam. 
Mortem, Dominator Domine omni- 
potens, coelestis Rex, unigeniti 
tui Filii, Dominique et Dei, et 
Servaloris nostri Jesu Christi, an- 
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μαϑηταῖς καὶ ἀποστόλοις, εἰπων. 
Ἐχφώνως. “αάβετε, φαγετε. 
Ὁ Διάκονος. Ἐχτείνατε. 


*O “Ἰερεὺς ἐκφώνως. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ σῶμα μου τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον καὶ διαδιδό-- 
μενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


O 4aog. um. 
'O “Ἰερεὺς λέγει ἐπευχόμενος. 


Jcavvus xai τὸ ποτήριον μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι λαβών, χαὶ χεράσας 
ἐξ οἴνου xoi ὕδατος, ἀναβλέψας 
εἰς τὸν οὐρανὸν πρὸς Gs τὸν ἴδιον 
πατέρα, ϑεὸν δὲ ἡμῶν xoi ϑεὸν 
τῶν ὅλων, εὐχαριστήσας, εὐλογή-- 
σας, πλήσας πνεύματος ἁγίου, με-- 
τέδωχε τοῖς ἁγίοις καὶ μακαρίοις 
αὐτοῦ μαϑηταῖς χαὶ ἀποστόλοις, 
εἰπών, Ἐχφώνως. πίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες. 

Ὁ Διάκονος. Ἔτι ἐχτείγνατε. 

Ὃ “Ἰερεὺς ἐκφώνως. 

Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ 
τῆς χαινῆς διαϑήχης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
xol πολλῶν ἐχχυνόμενον xoi δια-- 
διδόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

Ὁ ao. um. 

Ὃ “Ἰερεὺς εὔχεται οὕτως. 

Τοῦτο ποιεῖτε eig τὴν ἐμὴν ava- 
μγνησιν. Ὅσάχις γὰρ ἂν ἐσϑίητε 
τὸν ἄρτον τοῦτον, πίνητε δὲ καὶ 
ποτήριον τοῦτο, τὸν ἐμὸν ϑάνατον 
καταγγέλλετε, καὶ τὴν ἐμὴν ἀνα-- 
στασιν χαὶ ἀνάληψιν ὁμολογεῖτε, 
ἄχρις οὗ ἂν ἔλϑω. Τὸν ϑάνατον 
δέσποτα κύριε παντόχρατορ ἐπου-- 
ρᾶνιε βασιλεῦ, τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ, κυρίου δὲ xai ϑεοῦ καὶ σωτῇ- 
ρος ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ χαταγ-- 
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γέλλοντες ; xoi τὴν τριήμερον xoi 
μαχαρίαν αὐτοῦ ἐκ νεκρῶν ἀνά-- 
στασιν ὁμολογοῦντες, χαὶ τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀνάληψιν ὁμολογοῦμεν, 
χαὶ τὴν ἐκ δεξιῶν σου τοῦ ϑεοῦ 
xai πατρὸς καϑέδραν, καὶ τὴν δευ- 
τέραν καὶ φριχτὴν καὶ φοβερὰν αὐ- 
τοῦ παρουσίαν ἀπεχδεχόμενοι, ἐγ ἧὗ 
μέλλει. ἔς, χεσϑαι κρῖναι ζῶ ὦντας xc 
γεχροὺς ἐν δικαιοσύνῃ, χαὶ | ἀποδοῦ. 
γαι. Σοὶ κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν τὰ σὰ 
ἐκ τῶν σῶν δώρων προεϑήχαμεν 
ἐνωπιόν σου. Καὶ δεόμεϑα χαὲπα- 
ραχαλοῦμέν σεφιλάνϑρωπε ἀγαϑε, 
ἐξαπόστειλον ἐξ ὕψους τοῦ ἁγίου 
σου; ἐξ ἐτοίμου κατοικητηρίου σου, 
ἐκ τῶν ἀπεριγράπτων χόλπων, 
αὐτὸν τὸν παφάκλητον; τὸ πνεῦμα 
τῆς ἀληϑείας, τὸν ἅγιον, τὸν Xv- 
Quov, τὸν ζωοποιόν, τὸν ἐν νόμῳ 
χαὶ προφήταις καὶ ἀποστόλοις λα-- 
λῆσαν, τὸ πανταχοῦ παρὸν χαὶ τὰ 
πάντα πληροῦν, ἐνεργοῦντε αὔτε- 
ξουσίως, οὐ διακονικῶς, & οἷς 
βούλεται τὸν ἁγιασμὸν εὐδοχίᾳ τῇ 

σῇ, τὸ ἁπλοῦν τὴν φύσιν, τὸ πλη-- 
μερὲς τὴν ἐνέργειαν, τὴν τῶν ϑείων 
χαρισμάτων πηγήν" τό σοι ὁμοού-- 
σιον" τὸ ἐξ σοῦ ἐχπορευόμενον, τὸ 
σύνϑρονον τῆς βασιλείας σου, καὶ 
τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, τοῦ κυ- 
oiov xai ϑεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἔτι δὲ ἐκφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
ἐπὶ τοὺς ἄρτους τούτους, καὶ &ni τὰ 
ποτήρια ταῦτα, τὸ πνεῦμά σου τὸ 
ἅγιον, ἵνα αὐτὰ ἁγιάσῃ xob τελειώ- 
σῃ, ὡς παντοδύ ὕναμος ϑεός. Ἔχφώ-- 
γως. καὶ ποιήσῃ τὸν μὲν ἄρτον σῶμα. 

Ὁ «“ἽΖΧαός. dun. 
Ὃ “]ερεὺς ἐκφωνως. 


Τὸ δὲ ποτήριον, αἷμα τῆς χαινῆς 
διαϑήχης, αὐτοῦ τοῦ κυρίου καὶ 
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nuntiantes, et triduanam beatam- 
que ejus a mortuis resurrectionem 
confitentes , in coelos quoque ascen- 
sionem confitemur , tuamque a dex- 
leris Dei tui et Patris cathedram, 
necnon secundum et terribilem et 
tremendum ejus adventum expe- 
clantes, in quo venturus est judi- 
care vivos et mortuos in justitia, 
et reddere, etc. Tibi, Domine Deus 
noster, quae tua sunt, de tuis bo- 
nis haec proposuimus coram te. 
Enimvero te rogamus et obsecra- 
mus, generis humani amator bone, 
ul emittas ex alto sancto tuo; ex 
praeparato habitaculo tuo, ex in- 
circumscriptis sinubus tuis, ipsum 
Paracletum, Spiritum veritatis, san- 
ctum, Dominum, vivificantem, qui 
in Lege, et Prophetis, et Apo- 
stolis locutus est: qui ubique adest, 
el omnia replet, et operatur sua 
potentia, non tanquam minister, in 
quibus vult, sanctificationem pro 
beneplacito "uo: simplex natura, 
in plura divisus actu, divinorum 
charismatum fons, tibi consubstan- 
alis, ex te procedens, in throno 
regni tui tecum sedens, et cum 
unigenito Filio tuo Domino et Deo 
οἱ Servatore nostro Jesu Christo. 
Emitte praeterea super nos, et 
super panes et calices istos Spi- 
rilum sanctum tuum, ut eos sancti- 
ficet et consecret, tanquam Deus 
omnipotens, Elafa eoce, et faciat 
panem quidem corpus. 


Populus. Amen. 


Sacerdos elata voce. 


Calicem autem, sanguinem Novi 
Testamenti, ipsius Domini et Dei, 
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et Servatoris, et summi Regis no- 
stri Jesu Christi. 
Diaconus. Descendite Diaconi. 


Sacerdos elata voce. 

Ut fiant omnibus nobis, qui ex 
iis participamus, in fidem, in so- 
brietatem, in medelam, in tempe- 
rantiam, in sanctificationem, in re- 
novationem animae, corporis, eti 
spiritus, in communionem beatitu- 
dinis vilae aeternae, et immorta- 
litatis, in glorificationem sanctissimi 
tui nominis, in remissionem pec- 
catorum, ut tuum et in hoc, quem- 
admodum in universo, glorifice- 
tur et laudetur, et sanctificetur 
sanctissimum et pretiosum, et glo- 
rificatum nomen tuum cum Jesu 
Christo et sancto Spiritu. 

Populus. Sicut erat, et est. 

Sacerdos. Pax omnibus. " 

Diaconus. Orate. 


Sacerdos secreto orat, 


Deus lucis, genitor vitae, autor 
gratiae, factor saeculorum, funda- 
torscientiae, dator sapientiae, the— 
saure sanctitatis, Doctor precum 
purarum, animae benefactor, qui 
pusillanimibus in te confidentibus 
das ea in quae desiderant Angeli 
prospicere; qui eduxisti nos ex 
abysso ad lucem, qui dedisti no- 
bis e morte vitam, qui largitus es 
nobis e servitute libertatem, qui 
tenebras peccati , per adventum uni- 
geniti tui Filii discussisti, et ipse 
nunc, Dominator Domine, per ad- 
ventum sanctissimi tui Spiritus, illu- 
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ϑεοῦ xai σωτῆρος, xoà παμβασι-- 
λέως ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ὁ Διάκονος. Κατέλϑετε οἱ διά-- 
XOVOL. 


Ὃ “Περεὺς ἐκφώνως. 


Ἵνα γένωνται πᾶσιν ἡμῖν ἐξ αὐ- 
τῶν μεταλαμβάνουσιν, εἰς πίστιν , 
εἰς vijyuv, εἰς ἴασιν, εἰς σωφφοσύ- 
vn, εἰς ἁγιασμόν, εἰς ἐπανανέωσιν 
ψυχῆς, σώματος. καὶ πνεύματος, 
εἷς χοινωνίαν μαχαριότητος ζωῆς 
αἰωνίου xai ἀφϑαρσίας, εἰς δοξο-- 
λογίαν τοῦ παναγίου σου ὀνόματος, 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἵνα σου καὲ 
ἐν τούτῳ, χαϑὼς χαὶ ἐν παντί , 
δοξάσϑῃ, καὶ ὑμνήϑῃ τὸ πανάγιον 
xoi ἔντιμον xoi δεδοξασμένον σου 
ὄνομα σὺν Ἰησοῦ Χριστῷ καὶ ἁγίῳ 
πργεύματι. 


Ὁ “αύς. Ὥςπερ ἦν xoi ἐστιν. 
ὉῚ ερεὺς. Εἰοήνη πᾶσιν. 
Ὁ Διάκονος. Προςεύξασϑε. 


*O “Ἰερεὺς εὔχεται καϑ᾽ ἑαυτόν. 


Θεὲ φωτός, γέννητορ ζωῆς, ἀρ-- 
χηγὲ χάριτος, ποιητὰ αἰωνων, 9:— 
μελιωτὰ γνώσεως, δωροτὰ σοφίας, 
ϑησαυρὲ ἁγιωσύνης, ὃ δάσκαλε 
εὐχῶν χαϑαρῶν ; ψυχῆς εὐέργετα, 
ὃ τοῖς ὀλιγοψύχοις εἷς σε πεπειϑῶ- 
σι διδοὺς ἃ ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελοι 
παρακῦψαι" ὃ ἀναγαγὼν ἡμᾶς ἐξ 
ἀβύσσου εἰς «ρῶς, ὁ δοὺς ἡμῖν ἐχ 
ϑανάτου ζωήν, ὃ χαρισάμενος ἡμῖν 
ix δουλείας ἐλευϑερίαν, ὃ τὸ ἐν 
ἡμῖν σχότος τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς 
παρουσίας τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ λύσας, αὐτὸς καὶ νῦν δέσποτα 
χύριε διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ 
παναγίου σου πνεύματος, χαταύγα-- 
σον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διαγοίας 
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ἡμών, εἰς τὸ μεταλαβεῖν ἀκαταχρί- 
τως τῆς ἀϑανάτου καὶ ἐτουρανίου 
ταύτης τροιρῆς" xai ἁγίασον ἡμᾶς 
ὁλοτελῶς ψυχῇ, σώματι, καὶ πγεύ-- 
ματι, ἵνα μετὰ τῶν ἁγίων σου 
μαϑητῶν καὶ ἀποστόλων εἴπωμεν 
σοὶ τὴν προςευχὴν ταύτην, τό, 

Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἐχφώνως. Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς 
δέσποτα φιλάνϑρωπε κύριε μετὰ 
παῤῥησίας, ἀκαταχρίτως, ἐν χαϑα- 
Q& καρδίᾳ, ψυχῇ πεφωτισμένῃ, ἐν 
ἀπαισχύντῳ προςώπῳ, ἡγιασμέ- 
γοις χείλεσιν, τολμᾷν ἐπικαλεῖσθαί 
σε τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἅγιον ϑεὸν 
πατέρα, xoi λέγειν. 

Ὁ -4aós. Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 

Ὃ “Ἰερεὺς εὔχεται. 


Ναὶ κύριε, κύριε, μὴ εἰςενέγχῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν , ἀλλὰ ῥῦσαι 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Olà ἕν γὰρ 
7 πολλή σου εὐσπλαγχνία, ὅτι οὐ 
δυνάμεθα ὑπενέγκχειν διὰ τὴν πολ- 
λὴν ἡμών ἀσϑένειαν" ἀλλὰ ποίη- 
σον σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ ἔκβασιν, 
τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς ὑπενεγκεῖν. 
Σὺ γὰρ ἔδωχας ἡμῖν ἐξουσίαν 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐχϑροῦ. Ἐκφώνως. Ὅτι σου ἐστὲν 
ἡ βασιλεία χαὶ ἡ δύναμις. 

Ὁ aos. “μήν. 

Ὁ “Ἱερεῦς. Εἰρήνη πᾶσι». 

Ὁ Διάκονος. Τὰς κεφαλὲς ἡμῶν 
τῷ Ἰησοῦ κλίνατε. 

Ὁ “αός. Σὺ κύριε. 


*O “Περεὺς ἐπεύχεται. 


᾿Ζέσποτα κύριε ὃ ϑεός, ὃ παντο-- 
χράτωρ, ὁ χαϑήμενος ἐπὶ τῶν χε-- 
Tomus I. 
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mina oculos mentis nostrae, ad 
percipiendum sine condemnationis 
metu, immortalem et coelestem hunc 
cibum, et sanctifica nos integre 
anima, corpore, et spiritu; ut cum 
sanclis tuis discipulis et Apostolis 
dicamus tibi orationem hanc, 
Pater noster , qui es in coelis, etc. 


Elata eoce, Et dignare nos, 
Dominator, generis humani ama- 
tor, Domine, ut cum libertate, sine 
condemnationis metu, corde puro, 
anima illuminata, inconfusa facie, 
sanclificatis labris, audeamus in- 
vocare te, qui in coelis es, san- 
ctum Deum Patrem, et dicere. 

Populus. Pater noster, etc. 


Sacerdos orat. 


Ita Domine, Domine, ne indu- 
cas nos in tentationem, sed libera 
nos a malo. Novit enim multa tua 
misericordia, quod sustinere non 
possumus, prae multa nostra in- 
firmitate: sed fac etiam cum ten- 
taüone proventum, ut possimus 
sustinere. Tu enim dedisti nobis 
potestatem | calcandi serpentes et 
Scorpios, et omnem potestatem in- 
imici, Elata eoce, quia tuum est 
regnum et potentia. 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Diaconus. Capita vestra Jesu 
Christo inclinate. 

Populus. 'Tu Domine. 


Sacerdos orat. 


Dominator Domine Deus omni- 
potens, qui sedes super Cherubim, 
94 
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et glorificaris a Seraphim: qui ex 
aquis coelum condidisli, οἱ astro— 
rum choris eum ornasli: qui in 
excelsis incorporeos Angelorum 
exercitus constituisti ad perennes 
glorificationes: tibi animarum cor- 
porumque nostrorum cervices in- 
clinavimus, servitutis obsequium 
designantes, et rogamus te, ut te- 
nebrosos peccati insultus ex cogi- 
tatione nostra depellas, et divinis 
sancti Spiritus tui splendoribus men- 
: tem nostram exhilares, ut cogitatione 
tui repleti, digne participemus iis, 
quae nobis proposita sunt bonis, 
immaculati corporis, et pretiosi 
sanguinis, unigeniti Filii tui Do- 
mini, et Dei, et Servatoris nostri, 
Jesu Christi, condonans nobis omnem 
peccatorum speciem, per multam et 
in investigabilem bonitatem tuam, 
gratia, et miserationibus, et hu- 
manitate unigeniti Filii tui, Elata 
c€0ce, per quem et cum quo tibi 
gloria et imperium cum sanctissi- 
mo et bono et vivifico Spiritu tuo. 


Sacerdos. Pax omnibus. 
Diaconus. Cum timore Dei. 


Sacerdos orat. 


Sancte, summe, tremende, qui 
in sanctis requiescis, Domine san- 
ctifica nos verbo gratiae tuae, et 
illapsu sanctissimi Spiritus tui. Tu 
enim dixisti, Domine, Sancti estote, 
quia ego sanctus sum, Domine Deus 
noster , incomprehensibile Dei Ver- 
bum, Patri et sancto Spiritui con- 
substantiale, et coaeternum, et 
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4 te ἢ € 4 e 
ρουβίμ, καὶ δοξαζόμενος ὑπὸ τῶν 
σεραφίμ" ὁ ἐξ ὑδάτων οὐρανὸν 
σχευάσας, καὶ τοῖς τῶν ἀστέρων 
χοροῖς χαταχοσμήσας" ó ἐν ὑψί- 
στοις ἀσωμιατους ἀγγέλων συστη-- 
σάμενος στρατιᾶς, πρὸς ἀεννάους 
δοξολογίας" Gol ἐχλίναμεν τὸν 
αὐχένα τῶν ψυχῶν, xcl τῶν σω- 
μάτων ἡμῶν, τὸ τῆς δουλείας 
πρύσχημα σημαίνοντες, xai δεό-- 
μεϑά σου, τὰς σχοτοειδεῖς τῆς 
ἁμαρτίας ἐφόδους ἐκ τῆς ἡμῶν 
διανοίας ἀπέλασον, xoci ταῖς τοῦ 
ἁγίου σου ϑεοείδεσιν αὐχαῖς τὸν 
ἡμέτερον νοῦν κχαταφαίδρυνον, 
ὅπως τῇ γνώσει σου πληϑυνόμε-- 
γοι, ἀξίως μετάσχοιμεν τῶν προ-- 
χειμένων ἡμῖν ἀγαϑῶν, τοῦ ἀχρᾶν- 
του σώματος, καὶ τοῦ τιμίου αἵμα-- 
τος τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, τοῦ 
κυρίου, καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, συγχωρῶν ἡμῖν 
πᾶν εἶδος ἁμαρτιῶν, διὰ τὴν πολ- 
λὴν καὶ ἀνεξιχνίαστόν σου ἀγαϑύό-- 
τητα, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὲ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ. Ἐχφώνως, Óv οὗ, καὶ μεϑ' 
οὗ, σοὶ ἡ δόξα, καὶ τὸ χράτος 
σὺν τῷ παναγίῷ καὶ ἀγαϑῷ, καὶ 
ξωοποιῷ πργεύματι. 

Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ Διάκονος. Mero φόβου ϑεοῦ. 
*O “]ερεὺς εὔχεται. 


“ἅγιε, ὕψιστε, φοβερέ, ὃ iv 
ἀγίοις ἀναπαυόμενος, κύριε, ἁγία- 
σον ἡμᾶς τῷ λόγῳ τῆς. σῆς χάρι- 
τος, καὶ τῇ ἐπιφοιτήσεε τοῦ πα»- 
αγίου σου πνεύματος. Σὺ γὰρ εἶπας 
δέσποτα, ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ 
ἅγιος εἰμί, κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν, 
ἀχατάληπτε ϑεοῦ λόγε, τῷ πατρὲ 
καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι ὁμοούσιε, 
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συναΐδιε, xoi σύναρχε, πρόςδεξο 
τὸν ἀχήρατον ὕμνον, σὺν τοῖς χε- 
ρουβὲμ xoci σεραφίμ, xol nag 
ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου 
δούλου σου, ἐξ ἀναξίων μου xa- 
λέων βοῶντα καὶ λέγοντα. 

Ὁ 4aog. Κύριε ἐλέησον. Κύριε 
ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. 

€ « A 2 ' A c e 

Ὁ ἽἹερεὺς ἐκφωνως. To cy tots 
ἁγίοις. 

ε , I4 4 o 7 

Ὁ 4a0g. Fig πατὴρ ἀγιος, εἰς 
υἱὸς ἅγιος, ἕν πνεῦμα ἅγιον, εἰς 
ἑνότητα πνεύματος ἁγίου. ᾿4μην. 


Ὁ Διάκονος. Ὑπὲρ σωτηρίας xol 
ἀντιλήψεως. 

Ὁ “Ἱερεὺς σφραγίξων τὸν λαὸν ἐκ-- 
φώνως. Ὁ κύριος μετὰ πάντων. 


Καὶ xAaveL ὃ "fege)g τὸν ἀτον, 
καὶ λέγει. Αἰνεῖτε τὸν ϑεὸν ἐν τοῖς. 


Καὶ μελίζει ὁ Ἱερεὺς λέγων τοῖς 


παροῦσιν. Ὁ κύριος εὐλογήσει καὶ 
συνδιαχονήσει. διὰ τῆς μεγάλης. 


Καὶ λέγει ὁ "Iegevg. Κελεύετε. 

Ὁ Κλῆρος. Τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
κελεύει xol. ἁγιάζει. 

Ὁ 'Ispeug. Ἰδοὺ ἡγιάσται καὶ 
τετελείωται. 

Ὁ Κλῆρος. Εἷς πατὴρ ἅγιος. 
τρίς. 

Καὶ λέγει ὁ “Ἱερεύς. 
μετὰ πάντω. 

Ὁ Κλῆρος. Καὶ μετὰ τοῦ πνεύ- 
ματός σου. 

Ὁ “ερεὺς λέγει. Αὐτὸς εὐλόγη-- 
σεν αὐτόν. 


Ὁ κύριος 


Καὶ μεταλαμβάνει ὁ “Ἱερεύς, εὖχ. 


τῆς κατὰ φιλανϑρωπίας. 
“Ἄλλως. 


- 
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principio, ut ille carens, suscipe 
immorlalem hymnum, qui cum Che- 
rubim et Seraphim, οἱ a me pec- 
catore et indigno servo tuo ex in- 
dignis meis labiis, clamat et dicit. 


Populus. Kyrie eleison. Kyrie 
eleison. Kyrie eleison. 

Sacerdos elata «oce. 
Sanctis. 


Populus. Unus Pater, sanctus: 
unus Filius, sanctus: unus Spiri- 
tus, sanclus: in unitate Spiritus ᾿ 
sancti. Amen. 

Diaconus. Pro salute et defen- 
sione. 


Sacerdos cruce signans popu- 
lum | elata eoce. Dominus cum 
omnibus. 

' Hinc frangit. Sacerdos panem 
el dicit. Laudate Deum. 

Panem dividit Sacerdos dicens 
assistentibus. Dominus bermedicat, 
et vobiscum ministret, per ma- 
gnam, elc. 

Hinc Sacerdos dicit. Jubete. 

Clerus. Spiritus sanctus jubeat 
οἱ sanclificet. 

Sacerdos. Ecce sanctificata sunt 
οἱ consecrata. | 

Clerus. Unus Pater- sanctus ter. 


Sancta 


Et Sacerdos dicit. | Dominus 


cum omnibus. 
Clerus. Et cum spiritu tuo. 


Sacerdos dicit. Ipse benedixitei. 


E4 communicat Sacerdos. 
Oratio. Secundum benignilalem. 
Aut. 

94 * 


— 
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Quemadmodum desiderat cervus 
ad fontes aquarum, etc. 

Et cum. communionem dal clero 
dicit. Corpus sanctum. 

Et ad calicem dicit. Sanguis 
pretiosus Domini, et Dei, et Ser- 
vatoris nostri. 

Hinc sacrificio completo dicit 
Diaconus. Ad orationem state. 


Sacerdos. Pax omnibus. 

Diaconus. — Orate. 

Sacerdos dicit orationem gratiarum 
actions. 


Gratias agimus tibi, Dominator 
Domine Deus nosler, pro perce- 
ptione sanctorum, intemeratorum, 
immortalium, .et coelestium myste- 
riorum tuorum, quae dedisti nobis 
in beneficium, et sanctificationem, 
et salutem animarum et corporum 
nostrorum. Certe precamur et obse- 
cramus te, generis humani amator 
bone Domine, largire nobis ut 
communio sancli corporis et pre- 
tiosi sanguinis unigeniti Filii tui, 
sit nobis in fidem inconfusam, in 
caritatem non fictam, in abundan- 
tiam pietatis, in aversionem cu- 
jusvis contrarii, in observationem 
mandatorum tuorum, in viaticum 
vitae aeternae, in defensionem ac- 
eeptabilem , ante tremendum tri- 


-Dbunal Christi tui. Elata eoce. per 


quem et cum quo tibi gloria et 
imperium, cum sanctissimo et bono 
et vivifico Spiritu. 

Deinde Sacerdos conversus ad populum 


Rex maxime, Patrique coaeterne, 
qui potentia tua infernum spolia- 
sti, et mortem conculcasti, et fortem 
vinxisti, et Adam e tumulo exci- 
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Ὃν τρόπον ἐπιποϑεῖ ἡ ἔλαφος 
ἐπὶ τῆς πηγῆς. 

Καὶ ὅταν μεταδίδει τὸν κλῆρον, 
λέγει. Σῶμα & tov. 

Καὶ εἰς τὸ 1 ποτήριον λέγει. iue 
τίμιον τοῦ χυρίου xoi ϑεοῦ xai 
σωτῆρος ἡμών. 

Καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι, λέγει ὁ 
Διάκονος. Ἐπὶ προςευχὴν στάϑητε. 

Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ Διάκονος. Προςιύξασϑε. 


*O “Περεὺς εὔχεται τὴν εὐχαριστίαν. 


Εὐχαριστοῦμέν σοι δέσποτα XU- 
ριξε ὁ Oeo ἡμῶν, ἐπὶ τῇ μεταλήψει 
τῶν ἁγίων, ἀχράντων, ἀϑανάτων, 
καὶ ἐπουρανίων σου μυστηρίων, ὧν 
ἔδωχας ἡμῖν ἐπὶ εὐεργεσίᾳ , xai 
ἁγιασμῷ καὶ σωτηρίᾳ τῶν ψυχῶν 
χαὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ δεό-- 
μεϑα xai παρακαλοῦμέν σε φι-- 
λάνϑρωπε, ἀγαϑέ, κύριε, χάρισαι 
ἡμῖν τὴν χοινωνίαν τοῦ ἁγίου 
σώματος xai τοῦ τι μέου αἵματος 
τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, εἰς πί- 
στιν ἀκαταίσχυντον , εἰς ἀγάπην 
ἀγυπόχριτον, εἰς πλησμονὴν ϑεο-- 
σεβείας . εἰς ἀποτροπὴν ἐναντίου, 
εἰς περιποίησιν τῶν ἐντολῶν σου, 
εἰς ἐρόδιον ζωῆς αἰωνίου, εἰς ἀπο-- 
λογίαν εὐπρόςδ ἐχτον τὴν ἐπὶ τοῦ 
φοβεροῦ βήματος τοῦ D Χριστοῦ σου. 
Exgovas. dv L οὗ xoi Dv d οὗ, aoi 
ἡ δόξα xai τὸ κράτος, σὺν τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ 
σου πνεύματι. 


Εἴτα δ΄]ερεὺς στρέφεται πρὸς τὸν λαόν, λέγων. 


"Ava$ μέγιστε, χαὶ τῷ πατρὲ 
σύναρχε, ὃ τῷ σώ ράτει τὸν ἄδην 
σχυλεύσας, xci τὸν ϑάνατον πα-- 
τήσας, καὶ τὸν ἰσχυρὸν δεσμεύσας, 


Ἃ 
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καὶ τὸν ᾿4δὰμ ἐκ τάφου ἀναστή-- 
σας τῇ ϑεουργιχῇ σου δυνάμει 
χαὶ φωτιστικῇ αἴγλῃ τῆς σῆς ἀῤῥή-- 
του ϑεότητος, αὐτὸς δέσποτα, διὰ 
τῆς μεταλήψεως τοῦ ἀχράντου σου 
σώματος καὶ τοῦ τιμίου σου αἵμα-- 
τος, ἐξαπόστειλον τὴν ἀόρατόν σου 
δεξιάν, τὴν πλήρη εὐλογιῶν, καὶ 
πάντας ἡμᾶς εὐλόγησον, οἰκχτείρη-- 
σον, σϑένωσον τῇ Quxjj σου δυ-- 
γνάμει, καὶ περίελε ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν 


καχοηϑῆ καὶ ἁμαρτάδα σαρκικῆς͵ 


ἐτιϑυμίας͵ ἐργασίαν καταύγασον 
τοὺς νοητοὺς ἡμῶν ὀφϑαλμοὺς 
τῆς περιχειμένης ζοφερᾶς ἀνομίας, 
σύναψον ἡμᾶς τῷ παμμακαρίστῳ, 
τῷ εὐαρεστήσαντί σοι συλλόγῳ, ὅτι 
διὰ σοῦ, καὶ σύν σοι τῷ πατρὶ 
καὶ τῷ παναγίῳ πνεύματι πᾶς 
ὕμνος πρέπει, τιμή, κράτος, προς-- 
χύνησίς τε καὶ εὐχαριστία, νῦν 
χαὶ αεὲ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Ὁ 4haxovog. ΠΠορεύεσϑε ἐν εἰ- 
Ὁ -faog. Ἐν ὀνόματι κυρίου. 
Ὃ Ἵερεύς ἐκφώνως. 

H ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ xai πατρός, 
ἡ χάρις τοῦ υἱοῦ, κυρίου δὲ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἡ κοινωνία καὶ ἡ 
δωρεὰ τοῦ παναγίου πνεύματος 
εἴῃ μετὰ πάντων ἡμῶν, νῦν, καὶ 
c, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ-- 
va. 

Ὁ 4aoog. dum». 

Ein τὸ ὄνομα κυρίου tvAoyn- 
pévov. 
"O “ἸΠερεὺς ἐπεύχεται ἐν τῷ 4]ιακονικῶ λέγων. 

Ἔδωχαν ἡμῖν δέσποτα τὸν ἀγια-- 
σμὸγ ἐν τῇ μετουσίᾳ vot παναγίου 
σώματος, καὶ τοῦ τιμίου αἵματος 
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tasti, Deifica tua virlute, et lucido 
splendore ineffabilis tuae divinita- 
tis, ipse, Domine, per persum- 
plionem intemerati corporis tui et 
pretiosi sanguinis tui, emitte in- 
visibilem dexteram tuam plenam 
benedictionum, et omnibus nobis 
benedic, miserere, corrobora di- 
vina tua virtute, et aufer a nobis 
malitiosam et peccatricem carnalis 
concupiscentiae operationem, illu- 
mina intellectuales oculos nostros 
contra circumslantem tenebrarum 
nequitiam. Conjunge nos beatissimo 
beneplacitoque tibi conventui, quia 
per te, et tecum, Patrem et san- 
ctissimum Spiritum omnis hymnus 
decet, honor, imperium, adoratio, 
et gratiarum actio, nunc et semper 
et in saecula saeculorum. 


Diaconus. ]lte in pace. 


Populus. In nomine Domini. 


Sacerdos elata voce. 

Caritas Dei et Patris, gratia 
Filii Dominique nostri Jesu Christi, 
communicatio et donum sanclissimi 
Spiritus, sit cum omnibus nobis 
nunc et semper et in saecula sae- 
culorum. 


Populus. Amen. 
Sit nomen Domini benedictum. 


Sacerdos orat in Diaconico dicens. 

Dedisti nobis, Domine, sancti- 
ficationem in participatione sanctis- 
simi corporis οἱ pretiosi sanguinis 
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unigeniti Filii tui, da nobis gratiam 
et donum sanctissimi Spiritus, et 
custodi nos irreprehensibiles in vila, 
el deduc ad perfectam redemptio- 
nem et adoptionem, et ad futuras 
sempiternas fruitiones. Tu enim es 
sanctificatio nostra, ettibi gloriam 
sursum mittimus, Patri et Filio, et 
Spiritui sancto, nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et spiritui tuo. 

Et dimitlit. dicens. 

Benedictus Deus, qui benedicit 
et sanclificat, et protegit, οἱ con- 
serval omnes nos per participa- 
tionem sanctorum ejus mysteri- 
orum, qui est benedictus in saecula 
saeculorum. Amen. 
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τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, δὸς ἡμῖν 
τὴν χάριν: xoi τὴν δωρεὰν τοῦπαν-- 
αγίου πνεύματος, xot | φύλαξον ἡ ἡμᾶς 
ἀνωώμους ἐν τῷ βίῳ καὶ ὁδήγησον 
εἰς τὴν τελείαν ἀπολύτρωσιν καὶ 
υἱοϑεσίαν, καὶ εἰς τὰς μελλούσας 
αἰωνίους ἀπολαύσεις. Σὺ γὰρ εἶ ὃ 
ἁγιασμὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπωμεν, τῷ πατρὲ xoi τῷ 
υἱῶ xoi τῷ dylo πνεύματι νῦν xol 
ἀεὶ καὶ tig τοὺς αἰῶνας τῶν cio 
yov. 

Ὁ "aos. “μήν. 

Ὁ Ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ faoc. Καὶ τῷ πνεύματί σου. 


Kat ἀπολλύει λέγων. 


Εὐλογείτω ὃ ϑιὸς ὃ εὐλογῶν χαὲ 
ἁγιάζων, καὶ σχέπων, καὶ διατηρῶν 
πάντας ἡμᾶς διὰ τὴς μεϑέξεως τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ μυστηρίων, ὁ ὧν εὖ- 
λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ-- 
νων. Aun. 
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JOANNI A S. ANDREA 
ECCLESIAE PARISIENSIS CANONICO. 
G. SIRLETUS CARD. 5. 


Cun ex litleris (uis ad Illustrissimum οἱ Heverendissimum do- 
minum meum Cardinalem Senonensem *, cognovissem (e Sancti Marci — * Nicolaum Pelle- 
Evangelistae Liturgiam eehemenler cupere; dedi operam μὲ ex ce- Y" 
tustissimo codice Monaslerii S. Mariae ὁδηγητρίας quod | Rossani 
apud Calabros, sub instituto Sancti Basilii regitur, describeretur, 
et quam diligentissime cum exemplari collata, primo quoque tempore 
ad me millerelur. Cumque Illustrissimus, et Reverendissimus Seno- 
nensis, ul est Lui amantissimus, omniumque bonarum rerum, earum 
praeserlim quae αὐ Ecclesiae Catholicae antiquitatem pertinent, ob— 
sercantissimus, a nobis flagilaret, ut Liturgiam $psam | milteremus, 
son poluimus hoc diulius tibi debere. Idque ut libentius faceremus, 
ea res nos marime adhoríaía est, quod ab amplissimo atque optimo 
Domino Senonensi plene didicimus, quam egregia sit in le pietas, 
illa quidem palria el avcila vcirius: quanta in propugnanda ortho- 
doxae fidei veeritate alacritas. "Sunt haec quidem semper ulilia et 
laboranti Ecclesiae necessaria remedia, lum vel maxime hoc tem- 
pore, cum novi, recentesque exurgenles, loquuntur perversa, ut ab- 
ducant discipulos posl se, magistri mendaces, inlroducenles secas 
perditionis. Quapropter vcigilandum est, si nolumus decipi; pugnan- 
dum si eolumus superare, et divinae providentiae majores, in dies, 
graliae sunt agendae, quae quotidie nobis arma suppeditat, quibus 
hostiles acies relundere, impetus repellere, et paternam Catholicae 
eeritalis possessionem ab  adeersariorum injuria tuenles, inlegram 
ineiolatamque fidem sereare possimus. Non deerit Dominus Ecclesiae 
sanclae, quam acquisicit sanguine suo, fidelis est ad sereandum, 
polensque ad praestandum quod promisit, fore scilicet ut portae 
inferí non praecaleant. adversus eam: nunquam praevcaluerunt, neque 
aliquando praevalebunt adjucante Christo Domino, qui assiduis pre- 
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cibus rogandus est, ut miltat operarios plures in cineam suam, quam 
exterminare aper de sylea, et singularis ferus depasci in dies, magis, 
magisque conatur. Nostris orationibus ercitalus clementissimus Jesus, 
ezurgens imperabit eenlis, el fiet. tranquillitas in mari. |. Agamus 
gratias, ul dirimus Deo ipsi, quod tela nobis suggerat praesentium 
temporum veexalioni opportuna, et operarios oplimos in. ctneam suam. 
millat, non [antum probaílae fidei, eitae οἱ doctrinae eiros, eerum 
eliam antiqua Ecclesiae Catholicae monumenta atque orthodoxorum 
Patrum libros, quibus profanae cocum novitates redargui possint. 
Er horum numero esse arbitramur Beati Marci Evangelistae sacram 
Liturgiam, paucis ante annis incentam ἐπ Abbatia Beatae Mariae 
δδηγητρίας. quae eulgo dicitur, De lo patire, antiquissimo Mona— 
chorum Sancli Basilii monaslerio, ubi οἱ D. Cyrilli Hierosolymorum 
Episcopi, Catecheses; Dionysii Alerandrini adversus Noélianos, 
εἰ Hippolyti Martyris adeersus Noéli haeresim, el conira Paulum 
Samosatenum opuscula, sunt incenla, quae omnia curabimus accura— 
le describenda, ut ad communem utilitatem conferantur. Interea 
misimus Hierurgiam, quam a Beato Marco traditam Alexandrina 
accepit Ecclesia. Ex qua doctores Sancli Basilius et Joannes Chry— 
sostomus mulia in suas, quas habemus, Lilurgias, transtulerunt. 
Bene cale in Christo frater honorande, Romae XVI. Kal. Maii, 
M. D. LXXXII. 


GUILLELMO  SIRLETO 
CARDINALI AMPLISSIMO 
J. A. S. ANDREA S. P. D. 


Mruimur tandem. tua opera, sacra illa Liturgia D. Marci Ecan- 
gelisae, quae nobis cerfe gralissima fuit, tum propler Evcange- 
lium ejus Evangelistae, quod D. Nazianzenus scripsisse Italis dicit, 
tum etiam quod ex tua Bibliotheca procedat, quam, ul scribis, ex 
eetustissimo codice monasterii S. Mariae ὁδηγητρίας describere jus— 
sisti. Sane quod ad me attinet, χάριν εἰδέναι σοι τὴν ἐσόῤῥοπον 


οὐκ ἂν οἷος ὦ. Etenim si quod .ait ille, Νικᾶν δ᾽ εὖ ἔρδοντας 
ἐπὶ πλεόνεσσι χαϑήκει. Quid quaeso relaturus sum, quod tanto 
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tuo in me beneficio par esse possit? lantum abest, ul majus di- 
cam. Per le enim eideo el habeo quod prope jam habere me posse 
desperabam. Viginti ab hinc annis feci ul exirent in lucem tres 
illae aliae Liturgiae Dieorum Jacobi, Basilii Magni, el Joannis 
Chrysostomi, quibus  elisae sunt miserae et infelices nostrorum 
haeresiarcharum argutiae, quas Epiphanius ἐπ Manich. κυβευτιχὰς 
διδασχαλίας, vocat. Nostra eliam ope in publicum editum est Mis- 
sale Gothicum, et magni D. Areopagitae Liturgiae, quorum omnia 
eremplaria cetustissima, noslra Bibliotheca, quantumvis exigua, con- 
line: el haec deinceps, Deo favente, D. Marci Lilurgia accessura 
esi, quam novo isli perdilissimo hominum generi inlulimus, ul ra— 
lionibus non modo necessariis adducantur ad id confitendum quod 
(am perlinaciler impugnanl, sed lestes eliam habeant sanclissimos 
el locupletissimos: quibus fidem derogare ut impium est, ita impu- 
dens et insanum. | Curaei igitur, εὐ haec. Liturgia tuo in nomine 
appareat, praefigaturque illis quas anle divimus, jam a multo tem- 
pore ecxcusis. Verum enim cupio, ut hoc tantum beneficium nosirates 
ac deinde caeteri a le uno profeclum inlelligant, ut non mihi (an— 
lum innolescat, sed eliam omnibus ; quanla sil in (e pielas, quanta 
docirina, quantus denique ἐπ sanctam Catholicam | Ecclesiam | selus. 
Praeterea quod (uis literis tantum mihi laudis tribuisti, non equidem 
is ego sum, fateor, nec eas unquam in me dotes agnovi, quas dicis. 
Ad alium ergo quaeso spectet illa pars lilerarum tuarum, qui se 
ornaliorem, insiructioremee sentiat. Tu, ut. optimus es, et humani- 
talis plenissimus, eis aliquid concedere magno illi ardori quo feror 
ἐπ síudiosos, οἱ ad  investigandum quod noslram hanc sanctissimam 
religionem magis magisque erornel. Deus Opt. Maz. faeeat tuis 
colis, ac le diulius bene superstitem, bonis omnibus οἱ Ecclesiae 
t0sírae, consercel : nosque ames oro alque obsecro. Datum Lutetiae 
XII. Kal. Maii M. D. LXXXIII. 
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LITURGIA BASILII. 


Οὐκ ea sit hujus nostri in Liturgiam Aegyptiacam commentarii ratio, 
ut in eum conferre designemus omnia quae ad Eucharisticorum rituum di- 
sciplinam attinent, adeo ut aliis ejusmodi Officiis illustrandis inservire queat, 
multa quae alibi fusius tractata sunt, ita delibare conabimur, ut paucis com- 
plectamur quaecumque ad illorum Officiorum intelligentiam necessaria vide- 
buntur. Liturgiarum nomine intelligi debent Officia, seu Rituales libri auto— 
ritate publica Ecclesiarum scripti, earumque usu comprobeti, quibus preces 
et ritus ad consecrandam et administrandam Eucharistiam continentur. Se- 
cundum hanc definitionem, Liturgiae nomen dari non potest Officiis omnium 
Sacramentorum, ut Baptismi, Chrismatis et aliorum, quod tamen a multis, 
praesertim Protestantibus solet fieri, non alia opinor ratione quam quod suas 
sacras preces Liturgiam ipsis appellare placuit, absque ullo veterum exem- 
plo. Nam Graecis a quibus hoc nomen acceptum est “ειτουργίαν vocantur 
libri precum rituales qui ad celebrandam Eucharistiam pertinent, quo sensu 
celebres sunt apud eos Jacobi, Basilii, Chrysostomi Liturgiae. Magis etiam 
contra decorum Ecclesiae peccant, qui Liturgias appellant collectaneas pre- 
ces Judaeorum, Samaritanorum et Muhamedanorum, ut fecerunt recentiores 
multi Lexicographi et Bibliothecarii. Neque enim nomen illud, in sacris 
significatione peculiari usurpatum ad profanas infidelium superstitiones trahi 
debet. Vide Glossarium Graeco-barbarum Viri Clarissimi Caroli Cangii verbo 
“Πειτουργία. 

Eà vox a Graecis dudum usurpatur, nec aliam ἃ multis saeculis inter 
eos significationem habet, quamvis ex ipsius linguae originibus aliae multae 
occurrant. Neque tamen ad Coptitas, qui mixtam ex Graecis vocibus quam 
plurimis linguam retinent, ad Officia Ecclesiastica transiit, sed ejus loco 
utuntur altera quae est “ναφορά. ltaque in nostris codicibus et multis quos 
in versione nostra expressimus, ita appellatur: quae vox pariter eodem 
omnino sensu recepta esta Syris, et Aethiopibus; sed in usu vocis illius non 
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levis est inter Graecos et Orientales qui eam ab ipsis acceperunt discre- 

pantia. Nam apud illos proprie est, oblatio, sacrificium Missae, ut "vago Pall. Và. Chrys. p.58. 
gal μυστηρίων, Palladio: “ναφοραὶ ἐν aóvroig ποιουμενος in Vita Ignatii: 

εὐχαὶ τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς in historia Martyrii S. Marci et passim alibi, 

llis enim locis actum ipsum sacrum oblationis Eucharistiae significari mani- 

festum est, et aliquando sacra ipsa mysteria, ut cum apud Pachymerem c£ 
προηγιασμέναι. ἀναφοραὶ vocantur, praesanctificata. Aliam quoque vox eadem L. 7. c. 28. 
in Ritibus significationem habet, nempe eelí quo teguntur oblatae in disco 

positae, aliter dicti Ζισκοκάλυμμα et fro, de quibus videndi Goarius et 
Cangius. At pro Rituali Orationes Liturgias continente frequenter usurpa- 

tur apud Coptitas: ea ratione quod, quia continet omnia ad Oblationem sa- 

crificii Eucharistici necessaria, Oblatio non immerito dici possit: ut aliter 

apud Syros vocatus est ejusmodi liber Koudcho, hoc est sanctificatio, seu 

sanctum quia sancta τὰ “για per illas preces consecrabantur. lta quoque 

Arabes et Aethiopes ab eadem voce appellaverunt eas Kadas, quasi dicerent 
sanctificationem seu consecrationem oblationis. Atque haec de nomine suf- 

ficiunt. 

De autoritate ut paucis dicamus, duo spectanda sunt, autoris nomen,  Autoritas Liturgia- 
et ipsius Officii quale a nobis repraesentatur autoritas, in Ecclesiis quae rum. 
illud usurpant. Si Orientales sequimur, quorum res potissimum agitur, ex | 
utraque aequalem istis Officiis dignitatem tribuunt. Nam existimant non eam 
modo, sed reliquas omnes a sanctissimis viris quorum nominibus designantur, 
esse compositas; quodque Graeci de sua lingua exlantibus firmissime cre- 
dunt, Proclus in opusculo de Divina Liturgia, Episcopi in Trullo congregati, 
Cabasilas, Marcus Ephesinus, recentiores tandem omnes uno consensu, 
scriptas eas esse ἃ Jacobo, Basilio, et Chrysostomo, idem Coptitae de 
Aegypliacis suis: Syri de Syriacis opinantur, neque ab ea se opinione 
avelli patiuntur, Usus Ecclesiarum certus est: nam ut apud Graecos istae 
de quibus diximus, ita apud Coptitas, tres quas commentario illustramus, 
semper ad altaria usurpatae leguntur; citantur ex illis sententiae et oratio- 
nes apud melioris notae Theologos et historicos: quaecumque de ritibus 
Eucharisticis scripta extant, ad eas referuntur. [18 Tractatus varii de Cae- 
remoniis in Liturgia servandis: Praecepta de iisdem in Rituali Gabrielis Pa- 
triarchae: Expositio ejusdem: apud Abulbircat, et autorem Scientiae Eccle- 
siasticae, atque alii passim. 

Ut vero traditionem illam Orientalium propriis eorum verbis expona- DeillarumAutoribus - 
mus, Severus Episcopus Aschmonin, in Historia Patriarcharum Alexandri- Orientalium traditio. 
norum, et in Athanasii vita, loquens de Synodo Ancyrae celebrata adversus 
Paulum Samosatenum: Erat, inquit, sic cum aliis Basilius magnus Liturgiae 
autor. Ebnassalus in Collectione Canonum cap. 12. quod est de Missae sa- 
erificio, ita scribit. In Ecclesia Coptica tres Liturgiae ordinatae, sunt Basi- 

li, Gregorii et Cyrilli, quas sequi solent. — Autor Scienliae Ecclesiasticae , 
cap. 85. Tres sunt Liturgiae quae antiquorum Patrum communi sententia 
probatae sunt. Prima et major, seu prolixior autorem habet Basilium. Cae- 
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sariensem Episcopum , personae Patris omnipotentis praecipue dicata. Secun- 
da est Liturgia sancti Gregorii, singulariter spectans personam Filii unigeniti 
et aeterni, quae commemoral ejus Incarnationem, Crucifizionem, Passionem, 
Sepulturam , Resurrectionem a mortuis, Ascensionem ad coelos, et Adcentum 
ejus ad judicandum vivos el mortuos: el hae sunt quidem duae priores. Ter- 
lia est Liturgia S. Cyril ad Patris quoque personam praecipue spectans, ἐπ 
quo eam quae a Basilio facta est smitatur, quod proprie respiciat personam 
Patris. His tribus Liturgüs potissimum nsistitur, et de illis consentitur, 
omissis aliis quae ἐπ Ecclesia conservantur , et duodecim dicuntur esse. Ga- 
briel filius Tarich Patriarcha Alexandrinus LXX. in Constitutionibus Synodi- 
cis de iisdem ita loquitur. Pervenit ad mediocritatem nostram esse nonnul- 
los ex Prboinciis Sahid, sive Thebaidis, qui Liturgias celebrent, de quibus 
controvertitur , diversdsque a (ribus notis, nempe Liturgia S. Basilii, et dua- 
bus aliis sancti Gregorii et S. Cyrilli. Prohibitum est autem a nobis sub ez- 
communicationis poena, ne quisquam ila faciat, donec ad Cellam Patriar- 
chalem venerit, οἱ Liturgiae quas habet examinatae fuerint. Abulbircat inter 
alia Basilii opera primum recenset Lifurgiam ad celebranda mysteria. 


Praeter tres vulgatas Praeter illas nullae dudum extant apud Coptitas, aut si extant nullum 

nulae extant apud jm Ecclesiis usum habent, nullam autoritatem. Severus Aschmoninensis in 

Coptitas. Vita Petri Moggi inter alia opera ab eo scripta, Liturgiam recenset, sed de 
ea nihil apud alios autores legitur. Eo nomine Petri unam esse a Coptitis 
usurpatam scripsit Athanasius Kircherus in Prodromi sui Coptici supplemento, 
sed quam tamen nemo vidil: neque verum est illam usurpari ad altaris mi- 
nisteria. Neque magis credendum, quod in eodem Prodromo legitur, ex- 
tare in Vaticana Bibliotheca Liturgiam Copticam sancti Marci, si quis haec 
verba de singulari et ab aliis tribus diversa intelligenda credat. Par codex 
extat in Regia, cum Marci nomine: sed ipsa est Cyrilli interpolata; quam, 
ut ex Abulbircat discimus, quidam Marco tribuebant. Statutum est, inquit 
operis sui cap. 29. in Ecclesia Coptica tres Liturgias usurpari. Una est quae 
per omnes jejunii dies, et alios extra jejunium usurpatur, scilicet Liturgta 
S. Basilii Episcopi Caesareae Cappadociae. Secunda quam Aegyptii consue- 
cerunt usurpare tantum per quadragesimale jejunium , et mensem Cohiac, est 
Liturgia Marci quam perfecit Cyrillus. Tertia propria est diebus festorum 
divinorum , et laetitiae quae est^ Liturgia S. Gregorii. Si quid dubii super- 
esset solvitur autoritate codicis MS. Bib. R. Graeci et Arabici, in quo duae 
priores extant Basilii et Gregorii nomine. Tertia deest; sed quae Marci no- 
mine edita est ἃ Joanne a S. Andrea Graece et Latine, ea ipsa est quae 
Cyrilli titulum habet in Copticis Codicibus. 

Dealiis Liturgiis Ba- Cum autem S. Basilii nomine aliae extent diversis linguis Liturgiae, 

silio adscriptis. — quid illae inter se commune habeant explicandum est. Notissima prae cae- 
teris et antiquissima censeri debet Graeca, quam Graeci olim in Patriarchatu 
Constantinopolitano, ut et alteram Chrysostomi usurpaverunt, nunc ubique 
usurpant, quacumque pátet eorum Ecclesia. Alteram Syriacam Latine edi- 
dit vir doctissimus. Andreas Masius, sed quae in multis optimae notae codi- 
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cibus deest, vel aliis tribuitur. Neutra respondet Copticae hujus nostrae 
exemplaribus, atque adeo certissimum est, istam ab alio fonte derivatam, 
atque ex Graeco codice. Is huc usque ignotus omnino fuit, sed tandem 
repertus in Bibliotheca Regia maximam istius Liturgiae partem exhibet, cum 
hoc titulo ἡ Θεία “ειτουργία τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν βασιλείου ad- 
juncta est versio Arabica. " | 
Ex illa porro Liturgia expressa est Aethiopica communis, quae vulgo Ex Basilii Liturgia 
appellatur Canon Generalis Aethiopum: quia cum Aethiopes integram sub- facta est Aethiopica. 
jectionem Alexandrinis Jacobitarum Patriarchis professi dudum fuerint, eo- 
rumque haeresim acceperint, quaecumque ad Sacramenta pertinebant ab iis- 
dem acceperunt. Itaque Liturgia, paucis exceptis, prorsus est eadem; nec 
tamen in codicibus Aethiopicis praefert Basilii, vel alterius ullius autoris nomen. 


Liturgiae Copticae dispositio talis est, ut in duas partes dividatur. Pri- Liturgiae hujus dis- 
ma incipit ab orationibus, quae statim dicuntur dum. paratur altare, atque positio. 
ita omnes ritus et preces complectitur, tam ad inferendas oblatas, quam ad 
lectiones sacrarum scripturarum, quarum ultima ex Evangelio est, usque ad 
Osculum pacis, quod ritu Orientali datur antequam consecratio incipiatur. 
Secunda pars, quae Anaphora proprie et stricte loquendo appellatur, incipit 
ab Oratione Osculi pacis, et ad finem usque Liturgiae perducitur. lta po- 
strema pars illa rationem quamdam habet Latini Canonis, quia continet ora- 
tiones omnes quae Canone nostro continentur. Verum in eo discrimen est, 
quod paucis omnino exceptis quae in eo inseruntur, secundum diversas ma- 
joresque solennitates, unus semper et idem est: apud Orientales aliter omnino 
fit: quippe pars illa quae consecrationis preces complectitur, varia est pro 
diversitate Liturgiarum , ita ut apud Coptitas, in Gregoriana et Cyrillina preces 
illae diversae sint, quamvis in unam formam sententiamque conveniant: pri- 
ma vero pars semper est eadem, demptis sacrae Scripturae lectionibus. Ex 
ea quae generalis Canonis locum habet, sumi solent omnia, quae Osculum 
pacis antecedunt. taque quando celebratur Liturgia Gregorii aut Cyrilli, 
prima illa officii pars ex Basiliana petenda est: ut apud Aethiopes qui duo- 
decim Liturgias habent, petitur ex Canone generali: apud Syros Jacobitas 
qui triginta et plures numerant, ex Jacobi: apud Nestorianos qui tres tan- 
tum, ex Liturgia Apostolorum. Haec disciplina singularis observanda fuit, 
quia ex ejus ignoratione saepe factum est, ut Liturgica quaedam Officia, quae 
in Codicibus manuscriptis reperiuntur, aut' Latine edita sunt, imperfecta qui- 
busdam visa fuerint, quia statim ab Osculo pacis incipiunt, atque adeo multis 
officii Eucharistici partibus mutilata judicata sunt. Istius vero quam explica- 
mus Copticae, pars prima προπαρασχευαστικῦ,, formata est ex Graeca Marci 
edita: nam in Codice Regio Graeco- Arabico initium est ab Oratione veli, 
seu καταπετάσματος, , et quibusdam diversis orationibus ad osculum pacis. Ne- 
que pars illa prima magis ad unam ex tribus quam ad alteram pertinet: est 
enim communis omnibus. Sed Basiliana, ut ex autoribus Aegypliacis quorum 
testimonia retulimus patet, fuit, ut est etiamnum, praecipua et in usu quo- 
tidiano. 


Autoritas illius. 
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De αὐϑεντίᾳ et autoritate istius Liturgiae jam paucis explicandum, quod 
fusius alibi tractatum est. Nullam esse debere Liturgiarum autoritatem, com- 
munis fuit aliquando non modo Protestantium, sed etiam quorumdam Catho- 
licorum opinio, ex unica simplicissimaque, ut videtur, ratione, nempe quod 
supposilitiae essent, quandoquidem nec a Basilio, nec ab aliis, quorum no- 
mina prae se ferunt, autoribus profectae fuissent, aut ita interpolatae judi- 
carentur, ut ab archetypi forma longissime recederent: at supposititiorum 
scriptorum fidem esse nullam. Cum igitur Graecas ipsas tales esse probatum 
videretur, multo minus Aegyptiacas et aliis linguis extantes ad tanta nomina 
pertinere censuerunt, lta plerique etiam nostrae aetatis viri doctissimi, quia 
Liturgias eodem judicio, ac vetera alia monumenta expenderunt: in quo ma- 
gnopere errasse deprehenduntur. Neque enim par est ratio, sed prorsus di- 
versa. Nam opera sanctorum Patrum ex autorum nomine οἱ sanctimonia di- 
gnitatem habent, autoritatem non nisi ex reliquorum consensu, doctrinaeque 
similitudine, quia quantacumque sit doctoris Ecclesiastici autoritas, inferior 
tamen esse censenda est ea, quam totius Ecclesiae concordia stabilivit. Non 
pendet ab autorum nomine, sed ab usu Ecclesiarum. Nihil autem post sa- 
cras literas potiorem inter Christianos autoritatem habuit, quam publica Ec- 
clesiarum monumenta, quae vocem illarum repraesentant, et earum nomine 
loquuntur quodam modo. lta Augustinum videmus productis sanctorum Pa- 
trum adversus Pelagianos amplissimis testimoniis, alia ex precibus Ecclesia- 
sticis adjungere, ut ex earum sententia probationibus validissimis cumulus ac- 
cederet. Habebant preces illae autores suos, qui tamen ignorabantur, neque 
ex eorum nomine, sed ex usu Ecclesiae, quae preces illas sacrificio quoti- 
diano consecraverat, pondus earum testimonio accedebat. Secundum illam 
igitur regulam de Liturgiis inquirendum erat, et ubi semel constitisset de usu 
illarum in celebratione sacrificii Eucharistici, nulla de autoribus quaestio in- 
slituenda fuit. Ea.enim sola ratione quidquid dignitatis et autoritatis in mo- 
numentis publicis Ecclesiarum esse potest illis asserebatur. Exemplum ex 
Romano Canone ducere licet. Autor ejus non adeo certus est: nam alii Mu- 
saeum Presbyterum Massiliensem: alii Scholasticum ignotum: Gelasium vel 
Gregorium alii nominant. Ignoti Scholastici autoritas in Ecclesia prope nulla: 
Musaei mediocris, Gelasii et Gregorii magna: sed Ecclesiae quae eo Canone 
utitur, multo maxima. Án Ambrosius Missam quae ab eo nomen habet scri- 
pserit,: dubitatur, neque tamen idcirco Ambrosianae Missae autoritas nihili est, 
quia certo scimus antiquissimam Mediolanensem Ecclesiam eam usu compro- 
basse: imo major prorsus esse censenda est illius ad aliquod fidei dogma de- 
monstrandum efficacia, quam testimoniorum ex certis operibus Ambrosii, quia 
in illis suo nomine loquitur; Ecclesiae nomine in Liturgia. lta de Gothica, 
Mosarabica, veterique Gallicana judicandum. Nempe nemo hominum falli non 
potest aliquando, sed Ecclesia, adversus quam portae inferi praevalere non 
possunt, mendacio aut errori non est obnoxia. Cum igitur extra dubium sit 
Ecclesiam Hierosolymitanam exempli causa, aut easdem aut similes orationes 


habuisse, illis quae in Jacobi Graeca Liturgia leguntur, (nam eas in Cate- 
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chesibus suis Cyrillus ejus Episcopus satis designat: Constantinopolitanam pa- 
riter ex Chrysostomi testimoniis, quisque facile agnoscit:) el ab aliis saecu- 
lis ad haec usque postrema, actis, libris, monumentis publicis, testibus tandem 
oculatis constet eam Eucharistiae consecrandae formam ἃ Graecis servatam, 
quam Liturgiae repraesentant, nihil refert sintne Jacobi, aut Basilii, aut Chry- 
sostomi, cum illas Ecclesiae vocem esse constet, quae potiorem sua autori- 
tatem non agnoscit. His ita constitutis, ipsa quibus Critici Liturgias antiquas 
oppugnatum iverunt argumenta, ut eas suppositionis et falsi condemnarent, 
summam habent in illarum autoritate stabilienda vim et efficaciam. Observant 
preces et caeremonias alienas a primis Ecclesiae saeculis, adeo ut autorum 
aetati convenire non possint: nempe quia addita sunt ex posteriori disci- 
plina, quam lex credendi exigebat, Observatur inter exemplaria diversitas, 
quia in diversis Ecclesiis consuetudo sua cuique manebat: atque ita de cae- 
teris. Ex illis igitur principiis de Orientalibus Liturgiis ferendum erat ju- 
dicium, non ex minutis observationibus criticis, in quibus etiam plerique 
saepe hallucinati sunt. | 

Itaque altera et hanc praecipue quae in manibus est, a Basilio scriptam 


Haec Liturgia usu 


esse nom arbitramur, et contrariam opinionem Coptitis relinquimus. Verum 8ntiquissimo Ecclesiae 


simul constituimus ex omnium Aegyptiacae Ecclesiae monumentorum testimo- 
niis certissimum esse illam ipsam Liturgiam, saltem ἃ Muhamedanorum initiis, 
perpetuum in Ecclesiis Copticis usum habuisse, qui ad haec usque tempora 
perseverat. Ex eo usu Ecclesiarum tanta ejus est apud Coptitas autoritas, 
ut post sacras scripturas, majorem nullam agnoscant. Etsi vero Coptitis ab 
illo tempore propriae factae fuerint, non tamen existimandum est, eas in 
illorum secta originem habuisse, verum Basiliana quae duarum reliquarum 
Canon, ut diximus, censeri debet, ex antiqua Graeca expressa est, unde 
cerium, eam ipsam esse Liturgiae formam, quae Alexandriae sub Christianis 
Imperatoribus frequentabatur. Neque haec nostra solum sententia est, cum de 
illorum officiorum antiquitate splendidiora etiam testimonia tulerint Josephus 
Scaliger et Claudius Salmasius, uterque in Protestantium communione. 


Copticae commenda- 
ur. 


Ipsa Liturgia, ut etiam id a nobis observetur, scripta est lingua Co- Aegyptiace scripta. 


ptica, hoc est Aegyptiaca, quae in usu erat sub Christianis Imperatoribus ante 
Muhamedana tempora. 

Versio Arabica ab aliquot saeculis ad oram adjungi solet, ex quo Co- 
ptica lingua a vulgo intelligi desiit,, non quidem ut Liturgia Arabice cele- 
braretur, quod a nonnullis temere nimis affirmatum est, sed ut haberent 
Sacerdotes, unde illam lingua vernacula explicare possent. Omnia enim Co- 
ptice canuntur et recitantur, etiam ipsae sacrarum scripturarum lectiones. 
Sed adjungitur post istarum lectionem explicatio Arábica, quae a mille annis 
in Aegypto vernacula est. Duplex autem habetur versio Liturgiae Arabica. 
Nam quae in Codice Regio Graecis paginis respondet, ab ea quam Coptici 
Codices repraesentant diversa est, et ab alia manu. lmo quantum perci- 
pere possumus, recentior, et ab iis hominibus facta, quibus Graeca lingua 
minus familiaris esset, quam Coptica alteris,.qui ex ea interpretationem suam 


Versio ejus Arabica. 


Multa sunt hujus Li- 
turgiae exemplaria. 


Pauci codices rubricas 


habent. 
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fecerunt. Ista videtur profecta a peritiori interprete, nec una fortassis fuit, 
multas enim lectionum vel potius vocum diversitates manuscripti Codices sub- 
ministrant, nullo tameu sententiae detrimento. Atque inde agnosci potest 
certo atque incubitato argumento conformitas Orientalis disciplinae cum Ro- 
mana, quae tam contumeliose a Protestantibus exagitari solet. Nam apud 
Coptitas multo minus intelligitur Aegyptiaca Liturgiae lingua, quam Latina in 
Occidente, ubi Sacerdotes pauci admodum sunt, qui Latine nesciant. nter 
alios paucissimi Coptice sciunt, plebi lingua illa prorsus est barbara. Tamen 
eadem lingua, ex antiqui moris veneratione, quamvis non intellecta populo, 
conservatur in Liturgia, in Psalmodia, in omnibus Sacramentis perficiendis. 
Nec alia est Syrorum disciplina, inter quos docti Syriacam linguam intelli- 
gunt, quae illiteratis ignota est: nec alia Graecorum, Armenorum et Aethio- 
pum consuetudo est. Huc accedit quod multa inter sacras preces etiam Graece 
dicuntur, ut suis locis notabimus, quae est antiquitatis nota, tum etiam ori- 
ginis illarum Liturgiarum a Graecis, argumentum certissimum. 

Extant hujus et aliarum Liturgiarum Copticarum exemplaria in diversis 
Bibliothecis multa et quidem antiquissima, absque ulla insigni diversitate: 
neque ullum quod majori praestet vetustate observavimus, in quo deesset 
Arabica versio. Id autem monendum quia nonnullis, inter quos Isaacus Vos- 
sius fuit, haec nota antiquitatis judicata est, quamvis quidam reperiantur re- 
centissimi absque illa versione, et antiquissimi illam repraesentent. Cum enim 
Copticae solae orationes recitentur, Arabica versio juvandae Sacerdotum im- 
peritiae scripta sit, ut et scripturas et publicas preces interpretari ad po- 
pulum possint, factae sunt versiones statim atque Arabum lingua communis 
per totam Aegyptum esse coepit, quod ante saecula prope decem contigit: 
libros autem qui ad eam aetatem accedant, paucissimos esse sciunt eruditi. 
Omnes igitur ferme tam Liturgici, quam sacrae Scripturae, versiones ad- 
junctas habent: quidam non habent, ut insignis Evangeliorum codex scriptus 
a Michaele Metropolita Damiatensi in membranis ante annos quingentos se- 
ptuaginta, qui extat in Bibliotheca Regia. 

Pauci adjunctas habent rubricas seu breves rituum leges: quae in an- 
tiquis prope omnibus desunt; quam consuetudinem observare licet in Missa- 
libus Graecis et Latinis::nam quae ad rite fungendum Sacerdotium pertinebant, 
sero literis consignata sunt. Αἱ recentiores codices eas repraesentant, prae- 
sertim optimus et integerrimus Bibliothecae Regiae, quem interpretando 
praecipue secuti sumus, ne quid ad rituum plenam intelligentiam deesset. 
Verum aliunde suppletur defectus rubricarum. Nam extant in multis codicibus 
tractatus, qui accurate omnes explicant: de quibus etiam reperiuntur apud 
autores varios integri commentarii. Talis est quem operi suo inseruit Abul- 
bircat: eamdemque disciplinam multis capitibus prosequitur Abuseba in 
Scientia Ecclesiastica: et Anonymi non pauci. Sed maximam hoc in genere 
publicamque autoritatem habet Ritualis liber Gabrielis Patriarchae Alexan- 
drini Jacobitarum 88. editus an. Martyrum 1127. J. C. 1411. in quo omnia 
accuratissime perscribuntur, et ex illo plerosque ritus descripsimus. 
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Oratio praeparalionis. 


Hazc Oratio, ut titulus admonet, praeparatoria est, diciturque a Sacer- 
dote sacra celebraturo statim atque ad conspectum sanctuarii ingreditur, ubi 
deposita exteriori toga, procumbens coram altari per aliquod temporis spa- 
tium orare solet. Qualiter autem paratus accedere debeat multis verbis 
autores explicant, tam secundum exteriorem, quam interiorem castimoniam, 
quae paucis complectemur. Quantum ad primam attinet, quaecumque con- 
ditiones praescribuntur ad communionem percipiendam, easdem in Sacerdote 
ad celebrandam Liturgiam exigit Coptitarum et omnium Orientalium disci- 
plina. In casto fuisse illum, nocte praecedenti, aut triduo, secundum. Ca- 
nones oportet, si conjugatus fuerit: si per insomnia ludibrium passus est, 
celebrare prohibetur. Eapropter solent plerumque Sacerdotes noctem quae 
Liturgiam antecedit in Ecclesia transigere, magnamque ejus partem oratio- 
nibus impendere. Sacerdos pedes et manus lavare debet: jejunasse etiam die 
praecedenti, et ad vesperam abstinuisse a vino et potu omni, quo caput ten- 
tari posset, aique haec praecipua praecepta sunt, quantum ad exteriorem 
munditiam, Postea debet examen instituere intra se ipsum, num alicujus pec- 
cati reus sit, quo non solum a celebratione Eucharistiae, sed etiam ab ejus 
communione arceretur: num alicui injuriam aut damnum fecerit, ut statim 
proximo satisfaciat, juxta illud Christi praeceptum, δὲ offers munus tuum ad 
altare, eic. cade prius reconciliari fratri tuo. Haec fusius Gabriel Patriar- 
cha, Scientia Ecclesiastica, Canonesque varii repraesentant ex communi 
non modo Orientalibus Christianis omnibus, sed Graecis etiam, disciplina, a 
quibus illam acceperunt. 

In recentioribus istorum libris qui modum et leges celehrationis Eucha- 
 ristiae continent praescribitur ut Sacerdos Exomologesin faciat, scilicet ex 
posteriorum temporum consuetudine, quia antiquitus privata illa apud πνευματικὸν 
seu Confessorem poenitentia locum non habebat. Eadem quoque lex pri- 
mitus apud Orientales fuit, donec mutata multis de causis, praesertim ex 
Graecorum exemplo, aliam poenitentialis disciplinae formam accepit. Contigit 
id ante annum millesimum, ex quo rarissima sunt depositionis Sacerdotum 
exempla, ob secretum crimen, sed tantum ob publicum aliquod, idque gra- 
vissimum. Apud Syros Jacobitas, cum Franci in Palaestina regnarent, novam 
de Sacerdotum poenitentia regulam viguisse, discimus ex Tractatu de reci- 
piendis poenitentibus, Dionysii Barsalibi Metropolitae Amideni, qui tunc magna 
apud eos doctrinae fama florebat. Ea porro fuit ut ad privatam confessionem 
οἱ poenitentiam Sacerdotes et alii ex Clero admitterentur, ita tamen ut du- 
plicaretur ipsis Canon, sive poena canonica, quod in hunc modum fieri 
praescribitur. Laicus peccatum commisit, cujus poena est jejunium per tres 
quadragesimas, aut per annum: eleemosyna tot aureorum: metanoeae per 
certos dies centum: si Sacerdos de eodem crimine se accuset apud Poeni- 
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tentiarium, imponentur illi sex quadragesimarum, vel biennii jejunia: duplex 
eleemosyna: metanoeae, seu prostrationes corporis, ducentae , et sic de reliquis: 
atque interea abstinebit ab altaris ministerio. Itaque apud Syros Jacobitas nihil 
praescriptum legitur de frequenti confessione ante celebrandam vel suscipien- 
dam Eucharistiam, nisi quod singulis annis, saltem semel, quisque confiteri 
debet. Apud Coptitas, de quorum disciplina tractatur, alia omnino ratio est. 
Cum enim per annos ferme ducentos duodecimo et decimo tertio saeculo 
Confessio peccatorum non modo omitteretur, sed etiam per nefariorum Pa- 
triarcharum audaciam sublata esset, tandem more antiquo restituto, Confessio 
tantopere commendari coepit, ut quotidiana prope fieret, omnesque pietatis 
studiosi eam assidue frequentarent, nec auderent, licet lethalium peccatorum 
immunes, ad communionem nisi praevia Confessione accedere. Ita praeci- 
piunt Michael Antiochenus in Tractatu de praeparatione ad Eucharistiam: 
Paraenesis antiqua ad poenitentiam Chrysostomi nomine: Ebnassalus, Abul- 
bircat, et praesertim Homiliae in Evangelia et Epistolas de circulo anni, in 
Ecclesia Coptica legi solitae. Ea igitur postmodum consuetudo apud Copti- 
tas quoque recepta est, ut etiam de venialibus et quotidianis offensis Sa- 
cerdotes confiterentur: legem tamen confitendi nullam vidimus. 

Proxima deinde cura est ut ornamenta accipiat ordini suo convenientia : 
ita Rituales libri: Scientia Ecclesiastica: Canones varii absque autorum no- 
mine: Epitome doctrinae Ecclesiasticae ex sententiis Patrum. Gabriel filius 
Tarich Patriarcha Alexandrinus in Constitutionibus S. 24. Nullus e Clero ad 
oblationes inferendas , aut ad ministerium altaris accedat cum illis vestibus 
quibus amictus in publicum prodire solet: sed induet vestes Liturgiae proprias, 
et ad hoc officium singulariter destinatas, et tunc. sacris operabitur: neque 
hanc regulam transgredietur. lta quoque Ebnassalus, Echmimensis et alii Ca- 
nonum Interpretes. Nec praecipitur tantum Clericis ut non accedant ad Mi- 
nisterium altaris absque ornatu, qui singulis convenit juxta ordinis sui di- 
gnitatem, sed ne aliter accedant ad preces publicas, aut ad suscipiendam 
communionem. Epitome ex sententiis Patrum. Non licet Sacerdotem orare, 
aut communionem accipere nisi vestitum χιτωνίῳ. — Aliter res indecora. esset, 
et contra fidei sanctae Canonem. ldem praecipit Cyrillus filius Laklaki Patr. 
Alexandrinus Constitutionum suarum, cap. 349. Non accedet Sacerdos ad com- 
muntonem suscipiendam , super gradus altaris, nisi ceslitus Stichario: qui illud 
non habet, communicabit extra altare. In Collectione Ebnassali, cap. 199. 
refertur Canon tanquam Basilii magni in haec verba. Vestes quibus utendum 
est ad sacra facienda, albi coloris esse oportet, non alterius, et quae Sacer- 
dotibus conceniant. — Christus enim cum transfiguratus est, cestimenta habuit 
lucis instar candida. Idem praescribitur in Canonibus quos Imperiales vocant: 
uf vestes Sacerdotales talares sint, candidae, non coloratae, utque adser- 
ventur in loco ministeriis Ecclesiasticis destinato, aut in Ecclesiae repositorio: 
neque σίγα haec loca relinquantur , neque etiam ab ullo intra altare ecestiantur. 

Sacerdotalia vestimenta enumerat Gabriel Patriarcha in Rituali. Sunt au- 
tem Vestis longa sericea: Epomis, sive amiculum e serico candido; Stola, 
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, cingulum , manicae, et pallium seu cappa e serico candido.  Abusebah in 
Tractatu de Scientia Ecclesiastica, cap. 61. Vestimenta Sacerdotalia sunt se- 
ptem, juxia numerum ordinum Ecclesiae. 19. Vestis longa sive tunica. 25, Epo—- 
mis sive amiculum, instar Aaronis Sacerdotis, quem Deus in tabernaculo le- 
gali, superhumerali amictum esse jussit. 39. Zona qua Sacerdos medius prae- ' 
cingitur. A^. et 59. Manicae quibus Sacerdotis manus ad suscipienda. sacra 
mysteria muniuntur. 6. Ἐπιτραχήλιον sive sola quam ez collo suo Sacer- 
dos appendit. 75, Camisia, sive Alba, quae, si fuerit Episcopus, limbo ad 
summum pretioso praetexetur, secus eo carebit. Induet autem Sacerdos vestes 
antequam ad altare accedat: si fuerit Episcopus, eo tantum tempore indue- 
tur, quo oblationem $nferet, ante Absolutionem, ut ita aliquod. discrimen in- 
tercedat ratione dignitalis, inter Episcopos et Sacerdotes. Partes omnes illas 
rei vestiariae Ecclesiasticae accurate explicare non admodum facile est: nam 
voces quibus designantur singulae, vix Lexicographi intelligunt. 


Prima quam Abusebah vocat Jabat, hoc est longa talarisque vestis, a "n2 
Gabriele Patriarcha Touniat appellatur, estque proprie Graecorum χιτώνιον, man 
vel potius στεχάριον ut recte eam vocat Cyrillus Patriarcha in testimonio supe- Vestis talaris, seu 
rius adducto. Est enim prima vestis quae non solum Episcopis et Sacerdo- ""Z^€'?* 
tibus, sed Diaconis et Hypodiaconis communis est; strictior scilicet tunica, 
eaque alba, ut Germanus Constantinopolitanus in Theoria, Cabasilas, Symeon 
Thessalonicensis et alii observant, quorum et aliorum multorum testimonia 
collecta reperiuntur in Glossario Graeco-Barbaro clarissimi Caroli Cangii. 


Secunda Arabice vocatur Tülsan, cui in Glossariis Copticis respondet jND5" 

ἐπωμίς, sed corrupte scripta ταπομές, in aliquibus πελόγιον, hoc est Rationale ; | 

at hic intelligi debet vestis aut ornamentum humeris imponi solitum, ita ut 

sit Superhumerali, quam Rationali similius. Sed explicari posse non incom- 

mode videtur per Φαινωλιον; vestis autem est talaris absque manicis, et to- 

tum corpus ambiens, ita ut Latinorum antiquae Casulae omnino respondeat; 

ut recte Cangio observatum. Et apud Arabes vox quae hoc loco usurpatur 

togam quamdam hujus generis Religiosis propriam significat, ex Camusio. 


Zona satis intelligitur, quae praeter communem usum, quo ab omni Zona. 
retro antiquitate commendatur, multisque mysticis significationibus exornatur 
apud autores Ecclesiasticos, qui de sacris Officiis scripserunt, habet inter 
Christianos Orientales singularem commendationem, ex ratione quae illis pro- 
pria est, ex quo sub Muhamedanorum imperio vivunt. Nam Califae nonnulli, 
et alii Principes praesertim in Aegypto, multa statuerunt, ut Christiani notis 
exterioribus a Muhamedanis distinguerentur, tum colore vestium, cogebantur 
enim pullas tantum induere: tum maxime, quia zona super togam exteriorem 
praecingi eos oportebat. Id severissime ab ipsis exactum est ab Hakemo 
Califa Aegypti Fatimida, et & Salaheddino Yubidarum Sultanorum primo: 
quae distinctio cum aliquam ignominiam conjunctam habere videretur, gra- 
vissima Christianis judicabatur. Si quis apud Principes gratia et autoritate 
polleret, ea utebatur, ut immunitatem Zonae ferendae obtineret. Istud vero 
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inter Muhamedanos Christianosque ex habitu discrimen Episcopos non ma- 
gnopere commovebat, cum inde minus periculum commercii familiaris cum In- 
fidelibus esset, quod saepe Christianis et fraudi et exitio erat. Itaque ad 
istorum consolationem multa in Homiliis, tractatibusque spiritualibus dicta 
Reg. fus. Disp. c. 22. sunt ad Zonae dignitatem commendandam, ex Scripturis, Basilii Regulis fusius 
disputalis, et aliis Asceticis. Tum quasi lex constituta, quam refert Ebnassalus 
in Principiis fidei, ut ad orationem rite faciendam Christiani Zona praecincti 
accederent: quod etiam exposuit Severus Episcopus Aschmoninae, in Tractatu 
de exercitiis Christianorum. In alio Opusculo de Agno Paschali Sacerdotes, 
inquit, fideles, calceos tn pedibus habenti, dum consecrant corpus Christi, 
signum erternum rei internae: sicut etiam quod Zonis praecinguntur , signum 
esí praecinctionis énlerioris. Quia vero prae caeteris Orientalibus Aegyptii 
Zona ab aliis distinguebantur, idcirco a nonnullis aevi sequioris autori- 
bug Christigni praecincturae, aut de cingulo appellati sunt: cujus denomi- 
nationis causa non satis intellecta, nugacissimis multis interpretatiouibus 
occasionem dedit. , 


Manicae. Quarto et quinto loco Manicae numerantur, qui sunt, ut existimare pos- 
Euchol. p. 111. sumus, Graecorum ᾿Επιμανίκεα, quae, ut notat Goarius ad Liturgiam Chry- 
sostomi, soluta gerunt, et fune sericeo per illorum oras transversim acto, 
brachiis strictius alligant: Ea tamen ᾿Επιμανίκια quamvis aliam formam ha- 
beant, similitudinem referunt manipulorum Ritus Romani. At quemadmodum 
Manicae a Coptitis describuntur, alia fortassis earum figura est, sed de qua 

nihil certi nobis occurrit dicendum. 


Stola seu Sexto loco Stola est quam et nomen ipsum et autoris mox relata verba 
᾿Επιτραχήλιον. e collo appendi docent, cujus quidem ex Graecae linguae ignorantia mirificam 
b'U2 interpretationem dedit Abusebah: ait enim Bitarchil, significare petram et 
mille, ex qua illud solum colligitur, quod ea voce Coptitae ᾿Επιτραχήλιον 
intelligant. In Nomenclatore Coptico respondet Arabicae isti alia vox Graeca 
Σκόρδιον, cujus tamen nullus est usus in rebus Liturgicis. De Ἐπιτραχηλίῳ 

multa erudite congessit autor Glossarii. 


Dp3n25N Tandem ultimo loco numeratur Aibornos, seu, ut Coptitae eam vocem 
Albornoz seu Ca- Arabicam intelligunt, Καμαάσιον; quae quidem vox in quibusdam locis re- 
sula. spondet Camiísiae seu Albae Latinorum: sed non hoc loco. Nam intelligenda 


potius est vestis quaedam antiquae casulae respondens, quae caeteris super- 

. imponatur et totum corpus circumdet. In summo, (limbum habet auro, aut 

no»op alio opere phrygionico praetextum, vxoxài« dictum Coptitis; Kaslet Arabice 
dicitur) ut habent quoque Graecorum sacrae vestes de quibus consulendus 

Goarius qui eas accurate descripsit. Pleraeque sunt, ul diximus, sericeae: 

at ex modestia et simplicitate multi Monachi et Sacerdotes ex Kahita, teste 
Abulbircat, vestem illam superiorem laneam habebant, albi coloris absque 

limbo, aut serico praetexto, qualem Cartusiani ad altare usurpant, in ministe- 

rio Diaconico. Erat quoque consuetudo apud Monachos S. Macarii, ut ultima 
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illa veste Albornos, seu Camasio non uterentur in ministerio Liturgico, sed 
tantum in precibus publicis, ex disciplina peculiari; cujus imaginem obser- 
vare licet apud nostros quosdam Religiosos. lllarum vestium ' sacras signi- 
ficationes explicant passim autores, eodem prope modo ac Graeci suas. De 
illis Echmimensis ex Canonibus Athanasio, Basilioque tributis, tum ex qui- 
busdam Apostolicis. In illis porro et aliis testimoniis non exigua est nomi- 
num ÁArabicorum permutatio, quia vix ullo satis exprimitur, Copticum aut 
Graecum, cui respondeant. Sed in istis diutius immorari non videtur operae 
pretium, cum antiqua forma ex autorum descriptionibus non satis intelligi 
possil : recentior paulum immutata ab oculatis potius testibus, quam ex libris 
petenda sit. Omnia autem indumenta illa sacra Graecis potissimum respon- 
dent. Nam illud quod postremo loco explicatum est, proprie respondet Oa.— 
0i seu Φελονίῳ, quam vocem exponit Glossarium; ipsam vestis sacrae figu- 
ram repraesentat Goarius; estque Casula antiqua seu planeta Latinorum. Prima 
vestis quae Albae nostrae respondet, est proprie loquendo Σειχάριον, quam 
vocem Arabes Christiani servaverunt, et eam Echmimensis per Kamis, sive 
Camisiam explicat loco citato. Manicae sive Ἐπιμανίκια vinculis sericeis alli- 
gantur, ad significanda vincula quibus Christus ligatus est, unde apparet eas 
ad Graecorum formam factas. Tílsan sive Epomis amiculum est, ut diximus, 
adjunctum habens capucium, ut ait Echmimensis. Stola collo circumponitur, 
atque in crucis formam circa humeros decussatur, ut repraesentat eam figura 
apud Goarium. Mentio fit praeterea Cidaris quam Sacerdos imponit capiti, et 
quae cruciculis ornata est, apud eumdem Echmimensem. Omnes autem illae 
vestes, quantum ferre potest Ecclesiarum facultas, pretiosae fuerunt olim, 
et sunt etiamnum, Servantur magna cura, neque extra Ecclesiam aut Secre- 
tarium transferri debent, juxta antiquos et saepe renovatos Canones, qui 
Apostolis, antiquisque Patribus tribuuntur. Benedictione Episcopali consecran- 
tur, ul omnia quae sd sacrum ministerium pertinent. Si ab haereticis, hoc 
est diversae communionis hominibus usurpatae fuerint Sacerdotales vestes, 
eas profanas existimant, et expiant certis orationibus vel flammis absumunt. 
Ita in Vita Chailis Patriarchae Alexandrini LVI. legitur, Jacobitas a Sultano 
obtinuisse, ut ser Episcoporum Melchitarum vestes Sacerdotales igni trade- 
rentur. Inter Episcopales et Sacerdotales ad celebrandam Liturgiam exigua 
differentia est, et in ipsa forma exteriori prope nulla: distinguuntur circulis, 
limbis, et crucibus ut apud Graecos. 


Mitie mihi eirlulem ex: alto, elc. 


ἵν Codice qui rubricas omnes habet juxta recensionem Gabrielis Pa- 
triarchae, notatur, Sacerdotem cum ad haec verba pervenerit, vasa sacra in 
altari disponere: Discum primo, postquam manu leviter detersit, suo loco 
constituere, simulque linteolum quod purificatorio nostro respondet: deinde 
calicem in ea parte quae Karsi sive solium dicitur, cochlearque similiter. 


Cap. 10. δ. 5. 
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P. 1.lin. 22. Oralio poslquam praeparatum fueril. altare. 


ArrAniA apud Orientales omnes Christianos vocantur sacrae mensae in 
quibus Deo sacrificium incruentum offertur. Coptitae voce Graeca ᾿Ιλαστήριον 
vocant, quamvis in hac Liturgia utantur voce Aegyptiaca antiqua Pimaner- 
schoouschi, quae in Pentateuchi, Evangeliorum, Psalmorumque versionibus 
respondet Hebraeorum n2t:D et Graecorum Θυσεαστηρίῳ. Neque mirum esse 
debet, uti illos voce quae sacrificio conveniat, cum verum propriumque novae 
legis sacrificium multis locis Liturgiae, Eucharistiae celebrationem appellent. 
Vocant etiam quandoque Mensam Sacerdotalem aut sacram τράπεζα ἱερατεκή, 
mensam sacram, spiritualem , ut pariter omnes qui altera voce utuntur. 

De Altaribus. Altaria ut apud veteres Christianos lignea fuerunt, quod primis Ecclesiae 
saeculis solida ob persecutiones continuas habere vix licebat, ita cum Chri- 
stiani libertatem nacti sunt, fuere duplicis generis: nam in Basilicis majoribus 
solida fuisse, ex marmore, ex lapide alio, ex argento, certissime demon- 

Rer. Liturg. 1. 1. c, 20. Stratur.. Videnda quae de illis erudite scripsit Cardinalis Bona. Ut autem Romae, 
Constantinopoli, in Africa, in Syria, in Ecclesiis insignibus solidi operis al- 
taria fuerunt, ita quoque Alexandriae fuisse non est dubitandum, in tot magni- 
ficis Ecclesiis, quarum celebris in historia memoria est. Quia vero Orientali- 
bus sub Muhamedana dominatione constitutis saepe accidit, ut Ecclesiis eji- 
cerentur, easque infideles in suae superstitionis templa converterent , altariaque 
profanarent, dum in congregatos Christianos impetus fieret, consuetudo a 
multis saeculis invaluit, ut tabulas solas sive mensas haberent, quibus in- 
sternebatur mappa benedictionibus Episcopalibus consecrata, aut tabula ad 
altaris ipsius longitudinem, aut tandem altaria, ut apud autores nostros vo- 
cantur, portatilia: laminae scilicel aut. segmenta ex marmore, quae facile 
afferri, et removeri possent, ut si Infideles synaxin subito conturbarent, 
facili negotio subtrahi possent. Ita non modo Graecorum, sed etiam Latinorum 
disciplinae de sacris altaribus convenire deprehenditur Orientalis disciplina. 
Ut enim solida vulgo apud nos altaria sunt, multa tamen in Capellis ex ta- 
bula lapidea ligneae inserta fiunt, sunt quoque portatilia multa, ita quoque 

Vid. Alvares. descri- apud Orientales observatur. Nam in antiquis Ecclesiis Aegypti, ut ad 8. 

ptionem — Ecclesiarum Macarium in Deserto Scetis, in Maraeotide et aliis, ut etiam in ipsa Aethio- 

S. Salvatoris, εἰς. pia, quae multis saeculis tota Christiana fuit, reperiuntur altaria ex solido 
lapide. Jam vero consecrantur tabulae et mappae: et utrisque communis est 
consecratio eadem, quae non ab alio fieri potest, quam ab Episcopo. Illius 
ritus sacri Ordo extat tam in Rituali Gabrielis Patriarchae, quam apud Abul- 
bircat et alios, ita ferente communi Orientalium omnium Ecclesiarum disci- 
plina, ut nullo in altari Liturgia celebrari legitime queat, quin prius consecra- 
tum fuerit ab Episcopo, multis orationibus, unctionibusque ex chrismate seu 
myro in modum crucis, atque hoc Officium vocatur consecrationis altaris, 
quod non modo celebratur ad altaris lapidei, sed ex tabulis facti consecra- 
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tionem. Praeter illam habent etiam singularem benedictionem mapparum quae 
altari insternuntur, respondentque Graecorum Zévruuvolorg. 

Quaecumque de illis observari possunt ex Responsis Manuelis Charito- ^ Awntimensia. 
puli, Balsamone et aliis autoribus accurate collecta sunt in Glossario: eX p, 3. Jur Oris. 
quibus intelligitur 4£vzspívoto esse segmenta panni, vel mappae, quae sacrae 
mensae insternitur in die Encoeniorum Ecclesiae, quae precibus et ritu Ec- 
clesiastico consecrata in varias partes discinditur, et quae altarium ut Latini 
vocant portatilium vicem praestant, adeo ut in Oratoriorum aut aliarum aedium 
sacrarum mensis non consecratis, absque ejusmodi Antimensiis, sacras Li- 
turgias peragere non liceat. Est igitur inter Graecos et Orientales hoc dis- 
crimen, quod tabulae consecratae :apud istos Antimensiorum rationem habeant, 
quodque etiam in altaribus consecratis eas tabulas ut.plurimum adhibere 
soleant: communis vero utrisque consuetudo est, quod in locis aut altaribus 
non consecratis absque tabula vel Antimensio consecrare Eucharistiam nefas 
existiment. Eadem est Syrorum Jacobitarum disciplina, quam in Nomocanone 
suo explicat Abulfaragius, et in qua singulare quiddam observatur. Nam ta- 
bulae aut antimensii defectu dicunt, Sumendum esse folium ex Evangelio, ἐπ 
eorum vicem, et supra collocandum discum et calicem: tum $n loco deserto 
necessitate urgente manibus Diaconorum «ti posse Sacerdotem altaris vice, 
quod in Philotheo factum a se Theodoretus observat, in gratiam senis san- 
ctissimi, qui per annos multos in cella reclusus, sacra, mysteria celebrata 
non viderat. Citantur eodem loco Constitutiones Ecclesiae Antiochenae et 
Cyriaci Patriarchae, secundum quas praecipitur, ut Sacerdos non celebret 
absque tabula consecrata ab Episcopo, quae altari imponatur, quae si fracta 
fuerit, debet defodi £n loco sacro, tanta est inter Orientales Christianos al- 
tarium veneratio. In iisdem praecipitur quoque μέ reliquiae martyrum in al- 
taribus deponantur. Haec omnia accurate exponuntur in praedicto Nomoca- 
none, et apud Echmimensem, Ebnassalum , aliosque Canonum collectores aut 
interpretes, ex quibus liquido apparet, omnem honorem quem Ecclesia ab 
inilio sacris altaribus tribuit, adeo ut illa nunquam per haereticos violari aut 
destrui sine horrore viderit, ut notissima Optati testimonia demonstrant, etiam 
Orientales iisdem deferre. 

Ut id etiam moneamus, altaria in Ecclesiis Orientalibus, ut plurimum, unica Altaria saepius unica, 
sunt, ex veteri consuetudine, quamvis ut jam a multis saeculis, praeter ma- 
jus, quaedam minora habeant in Παρεκκλησίαις seu ut eas vulgo appellamus 
Capellis. Majus autem eam fere habet forinam quam apud Graecos, nempe 
ut 51} in superiori parte Ecclesiae versum ad Orientem, et in Chori meditul- 
lio. Ambitus autem sive septum, in quo altare collocatum est, a Graecis 
“Ἰερατεῖον seu sanctuarium appellatur, quam vocem ut multas alias Coptitae 
relinuerunt, sed corruptam, nam Arabice scribunt Aradion.  Complectitur 
proprie loquendo omnem illam sanctuarii partem, in qua Sacerdotes et alii 
Ecclesiastici consistunt, nam illius aditu plebi prorsus interdicitur. In ea 
parte locus altaris, qut gradibus aliquot sublimis est, Βῆμα appellatur, ut 
apud Graecos; Árabice Heikel quasi templum ex Hebraeo, sed ita ut ea vox 521 


Cap. 1. n. 7. 





Euchol. p. 13. 


Altaris ornatus. 
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non pro toto templo, sed sanctuario usurpetur. Quae de istis sacrorum 
aedificiorum partibus fusius dici possent, reperiuntur in Notis Goarii ad Eu- 
chologium cum ichnographia Graecae Ecclesiae, cui aliae in Oriente similes 
sunt. "Videndum quoque Glossarium in voce Βῆμα et aliis, ut Constantino- 
polis Christiana, et Allatius de Templis Graecorum. Quae vero postea 
Guillelmus Beveregius in notis suis ad Canones, Ludolfus in Commentario 
historiae suae Aethiopicae, et alii de hoc argumento scripserunt, ab illis quos 
antea laudavimus desumta sunt; et si quando quidquam addidere de suo, 
plerumque suspectissima sunt, aut ad eruditionis specimen comparata. Cum 
autem insignes olim Ecclesiae multae in Aegypto essent, jam omnino paucae 
supersunt, in quibus primaevae antiquitatis obscura vestigia agnosci possint. 
Cum enim capta saepius et vastata Alexandria fuerit, etiam ex quo ab Ára- 
bibus occupata est, jamque urbs ea quae superest, antiquae potius cadaver, 
quam illa ipsa censenda sit, nihil ex antiquis Christianis aedificiis residuum 
est, unde conjectura de Ecclesiarum aut altarium forma capi queat; nihilque 
vero propius, quam ut illorum forma ex Graecarum lineamentis intelligatur; 
eadem enim erat utrarumque dispositio. 

Igitur Sacerdos cum ad altare Sacra facturus accedit, dicturusque Ora- 
tionem quae praeparationis appellatur: tunc paramenta imponuntur. Ad eam 
enim Liturgiae partem haec caeremonia pertinet, variantque hoc loco rubri- 
cae, cum aliae habeant postquam ornatum fuerit altare: aliae postquam prae- 
parata fuerint altaris ornamenta, quod idem est: tunc enim nec antea 
ornatur altare, nempe mappa nigra quae tabulae altaris proxima est, tegitur 
alia longissima, quae totam sacram mensam operit: collocantur cruces, reli- 
quiae, cerei, el omnia tandem quae ad fungendum sacrum ministerium atti- 
nent, afferuntur e secretario per Diaconos, el coram Sacerdote celebraturo 
collocantur. Ea enim est disciplina totius Orientis, ut altare extra horam 
sacrificii nudum sit vasis οἱ omnibus ornamentis, quae afferri et auferri 
solent. Gabriel filius Tarich in Constitutionibus Synodicis. Non celebrabitur 
Liturgia, nisi postquam altare opertum fuerit. operimento alio, quam quod 
illud tegit, ordinario scilicet et tabulae proximo, quod Graeci xerec«pxo vocant. 
Finita Liturgia aufertur illud tegumentum et ita complicabitur, μὲ linteum ipsi 
adjunctum non separetur. Cum omnia quae ad Liturgiam necessaria sunt 
Sacerdos collocata ante se viderit, dicet Orationem praeparationis, qua finita, 
lla disponet, mappamque etoleet el explicabit, Ritualis liber de rebus in 
Liturgia observandis. Non tanget quidquam ex vasis, aut ornamentis altaris, 
sed ea coram ipso disponentur operimentis suis nudala: manusque expansas 
tenebit, donec dixerit orationem. — Autor scientiae Ecclesiasticae. Sacerdos 
operimentum altaris super eo collocabit coram se, et extendens manus suas, 
dicet orationem operiendi altaris primam: nondum tamen illud operiet: men- 
lem colliget, manusque extensas tenebit usque ad finem orationis primae, qua 
finita, teget altare; cumque Sanctuarii ornatus absolutus fuerit, omnia instru- 
menía suo loco et ordine disponet, tum dicet orationem secundam. — His verbis 
intelligi debet secunda periodus hujus ipsius Orationis quae incipit ab eo 
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loco. JDeus gratiae largitor, etc. neque enim alia oratio praeparationis 
occurrit in Codice Scaligerano, quem Maronita secutus est, nec in nostro, 
nec in Regiis tum antiquis tum recentioribus. Observari quoque oportet et 
in ista, et in aliis orationibus vertendis, non temere nos ab interprete Ma- 
ronita recessisse, qui quod Arabica sola haberet prae oculis, saepe voces 
miuus proprias adhibuit: ut cum vertil exequamur hoc munus, cum sit in 
originali Ζιακονία quae proprie ' ministerium Liturgicum significat. Hostiam 
benedictionis vov ϑυσιασμοῦ. Sacrificium, elita semper: nam hostia non est 
sacrificium. Male etiam prorsus in fine doxologiae vertit, οὐ Spiritu sancto 
vivificante, qui aequalis est tibi: nam hic et alibi Coptitae semper adhibent 
τὸ ἱμοούσιον νομοούσιος veuuax, consubstantiali tecum, cum sensus, aequalis 
et consubstantialis sint magnopere diversi. Illud vero a multis aliis interpreti- 
bus peccatum admissum est, dum verborum Syrorum et Arabicorum origi- 
nem magis quam sententiam attenderunt. 


Oralio Graliarum Actionis. P. 2.1.9. 


Jax incipiunt orationes, quarum prima, secundum Canonem ex Dida- Orstio Gratiarum 
scalia seu Constitutionibus Apostolicis Ebnassalo relatum, haec est. Jncipiet, ctionis. 
inquit, Sacerdos celebrans ab oratione Gratiarum actionis, quam postmodum 
sequetur sacrae Scripturae interpretatio. Ita vocatur haec oratio, ob prima 
ipsius verba. (Gravissime autem erravit Maronita, dum vertit Orationem ad 
cingulum nullo sensu: nam Coptica et Arabica vox nihil minus significant: 
et ul ex antea observatis manifestum est, Sacerdos vestimenta jam accepit, 
atque adeo cingulum, quando hanc orationem pronunciat. Adjunxit eo loco 
et aliis ad marginem Graeca quaedam ut ὁ "Jegeug, € 7faog, etc. προςεύξασϑε 
quae formulae nisi explicentur, quo pertineant in obscuro est. Primae quidem 
nihil aliud sunt quam ex antiqua lingua quae Graeca fuit, indicatio earum partium 
quae a Sacerdote, Diacono, populo dicendae erant. Secundarum alia ratio 
est: nam hortationes sunt et commonitiones Diaconi ad populum ut oret, de- 
signata simul causa. Cum vero ex communi illius linguae apud Alexandri- 
nos usu haec pauca verba quae quotidie in Ecclesiis audiebantur omnes 
intelligerent, conservata fuerunt etiam in Coptica Liturgia: praecipue cele- 
berrimae illae de quibus infra dicetur. Atque vel ex hoc unico argumento 
demonstratur origo Graeca Copticorum rituum, etiam si multae aliae illius 
originis probationes non suppeterent. Statim igitur post primam istius Ora- 
tionis periodum, Diaconus dicit Προςεύξασϑε Orate, et ut in aliis codicibus Eig 
ἀνατολὰς βλέπετε: ad Orientem adspicite. 15. enim antiquissimus Christia- 
norum mos est, multis Liturgiae locis confirmatus, et de quo, praeter infinita 
antiquorum testimonia Graecorum et Latinorum, extant multa apud Severum 
Opusculo de Exercitiis Christianorum, Ebnassalum de Oratione, Abulbircat; 
Autorem scientiae Ecclesiasticae: anonymos varios et Nestorianum Ámrum 
Mathaei filium. 


Tomus L | 394 : 
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Pag. 8.1. 1. Oratio Oblationis, elc. 


Tirvtvs hujus Orationis varie se habet in optimis codicibus. In qui- 
busdam Bibliothecae regiae Ev7 “ντεπροϑέσεως: in aliis Εὐχὴ “γτεπροοί- 
Luo», in. nostro Πρόϑεσις, quae tres diversae lectiones totidem sensus di- 
versos efficiunt: quartum versio Arabica, quae significat Oblationem, si 
Maronitae credimus: melius tamen éllationem oblatae consecrandae, et calicis. 
Primus sensus est ut verba pure Graeca significant, Oratio propositionis ; 
sive protheseos, nam utramque significationem ea vox habere potest: se- 
cundus Oratio prooemii: tertius nostri Codicis Oratio super prothesin. Arabes 
ut multa alia Πρόϑεσιν intellexerunt grammatice, potius quam Liturgice, ita 
ut propositionem seu illationem munerum consecrandorum significare volue- 
rint, quam etiam designat Rubrica Codicis Regii alterius Coptica, in quo 
legitur Οὐ εὐχὴ *vre πρόϑεσις "ve πιωικ, Oratio propositionis panis. Sed 
hae lectiones diversae conciliari possunt. Prima quae est Oratio prooemi, 
etsi deterior reliquis, stare tamen potest, quia haec oratio praeparatoria 
quodammodo est, ad oblationem munerum: tum quod inter diversas preces 

Collect. Afric. n. 103, Ecclesiasticas numerantur etiam Prooemia in Collectione Canonum Africa- 
norum, ut apud nos Praefationes, sed diverso tamen sensu. Nam apud La- 
tinos proprie intelliguntur Orationes illae solennes, quae paulo ante Canonem 
recitantur, et in hymno Cherubico desinunt. Syris et Aegyptiis, ut apparet 
tum ex isto loco, tum ex Syriaca Jacobi Liturgia, Proumion, ut cíferunt, 
aliter intelligitur, nempe pro quadam Oratione, ut saepe occurrit in Litur- 
gis Syris, Prooemium ad Deiparam. ltaque Aegyptii ex voce prooemii 
quam in quibusdam codicibus repererunt, Árabicam deduxerunt, quae et ob- 
lationem et illationem munerum, et Πρόϑεσιν significare ex suae originis natura 
aequaliter posset, ul facilius intelligetur ex ipsius ritus in quo versamur ex- 


| plicatione. 
Ritus in quo consi- Is est, ut Sacerdos panem Eucharisticum et calicem deferat ex Prothesi 
stat. sive Credentia, ut vulgo appellatur. Est autem! in Graeco ritu Prothesis, pars 


illa ad dextram Bematiís sita, in qua Missam auspicaturus Sacerdos, quae ad 
sacrificium peragendum necessaria sunt disponit ac praeparat, sacrasque vestes 
induit, indeque ad altare solenni quodam ritu procedit. Ita paucis rem 
optime explicavit Carolus Cangius, atque ita autores antiqui, Germanus Con- 
stantinopolitanus et alii, quorum testimoniis utitur: inter recentiores, prae- 
cipuus hoc in genere Jacobus Goarius. Quod autem processionem ad altare 
a Prothesi vocare possumus, id Graeci vocant μεγάλην &godov. Ea fit ma- 
jori apparatu quam μεχρὰ εἴσοδος in qua Evangelium deferri solet: post 
lectum Evangelium Sacerdote sacra dona nondum consecrata ad altare defe- 
rente, praecedentibus Lectoribus, Diaconis et Sacerdotibus cum cereis; ut 
idem ait. Cabasilas. Ὁ δὲ “]ερεὺς βοῇ τὸν ϑεὸν δοξολογήσας, ἔρχεται ἐπεὶ 
τὰ δῶρα καὶ ἀνελίμενος ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μάλα κοσμέως ἔξεισι, καὶ 

οὕτως αὐτὰ κομίζων ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον εἰςαγει, περιάγων ἐπίπιδες ἐν 
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τῷ ναῷ, σχολῇ καὶ βάδην, καὶ αὐτοὶ ἄδουσιν καὶ προςπίπτουσιν αὐτῷ 
σὺν αἰδοῖ πάσῃ καὶ δυλαβείᾳ, δεόμενοι μνήμης map αὐτοῦ τυχεῖν ἐν τῇ 
τῶν δώρων προςαγωγῇ, καὶ αὐτὸς χωρεῖ πεμπόμενος ὑπὸ λαμπάσι καὶ 
ϑυμιάμασι καὶ οὕτως ἔχων τὸ ϑυσιαστήριον εἰςέρχεται. Sacerdos. magna 
toce Ῥοποϊοσία ad Deum dicta, venit αὐ dona sancta, eaque fite super ca- 
put attollens progreditur, et ita illa gestans ad altare infert, data opera tn 
Ecclesia lente et sensim per circuitum ambulans: illi autem. canunt. et proci- 
dunt coram eo cum reverentia ei honore maximo, rogantes μέ in oblatione 
donorum memoriam sui habeat: lpse deductus cum lampadibus et odoribus, 
hunc in modum ad altare ingreditur. Quod igitur circa tempus quo haec 
oratio dici debet, observatur a Coptitis, simile est Graecorum caeremoniae 
quae magnus Introitus dicitur, eo tantum discrimine, qtiod isti eam differunt 
usque ad perfectam Evangelii lectionem, illi praemittunt., De es a multis 
scriptum est, tum olim, tum isto saeculo: olim quia jam ex quo Florentiae 
laboratum est de sancienda inter Graecos et Latinós concordia, a quibusdam 
ex Latinorum parte Theologis accusati sunt Graeci, quod sacra dona ante- 
quam per consecrationem transmutata fuissent in corpus Christi et sanguinem, 
ilis honoribus prosequerentur, qui nudis elementis convenire non poterant. 
Alii negabant dona se ante consecrationem adorare, sed venergri: non ut 
corpus Christi, cui verus λατρείας cultus debebatur: neque honorare tantum ut 
sacras imagines, sed anticipata quadam veneratione prosequi, tanquam transmu- 
tanda mox in Christi carnem et sanguinem. Alterius vero saeculi initio Ápologiam 
illius ritus edidit Venetiis Gabriel Severus Philadelphiae Metropolita, quae a 
viro doctissimo ante annos aliquot Graece et Latine iterum edita est, cum 
nolis fusissimis, Qui plura volet praeter Germani Constantinopolitani de hoc 
argumento expositionem, legat Simeonem Thessalonicensem lib. de Templo 
et de sacris Ordinationibus cap. 3. Allatium de Missa praesanctificatorum 
num. 7. Goarium in Notis ad Euchologium et Glossarium, ubi multa prae- 
terea de illo ritu observata sunt; qui quantum ad Graecos attinet satis ex- 
plicatus est. Cum vero doctissimi illi viri scripserint quando Orientalis 
disciplina, Liturgica praesertim, in magna obscuritete jaceret, quid apud 
Syros, Coptitas aut alios circa hanc ejus partem servaretur, nondum satis 
expositum est. 

Editor Opusculorum Gabrielis cum illam exponeret: de Ruthenis qui- 
dem ex Alexandro Guagnino et aliis, de Aethiopibus ex Alvarezio constare 
docuit eos simile quiddam habere suis in Liturgiis; de aliis Christianis nemo 
quod sciam, tale quidquam memoriae prodidit. Verum ex autoribus certissimis 
quorum mox a nobis testimonia proferentur discimus, Coptitas eadem vene- 
ratione dona sacra, antequam perfecta consecratio fit, prosequi, quod paucis 
est ostendendum. Autor Scientiae Ecclesiasticae. Post ea quae superius dicta 
sunt, Sacerdos progredietur ad altare parcum prothesis, (utitur autor voce 
Arabica Takaddamet quae eadem usurpatur in istius orationis titulo, proposi- 
tionemque significat, atque adeo Προϑεσιν) ex quo accipiet Agnum, hoc est 
panem Eucharisticum, quem attente dispiciet ne forle fissus sit: [issura autem 
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Ritus ille communis 
est Aegyptiis. 
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vilium esi: el scriptura praecipit μὲ agnus. sit absque titio. Oblata porro, 
sibe Eucharistia, est agnus anniculus in veteri lege praeceptus, in quo vitium 
esse nullum debel; et fissura vitium est. Si ergo oblata fuerit fissa, aut 
fracta, non licet eam offerre legitime, et quando tota fissa fuerit, einumque 
in acetum ita versum ut plane corruptum sit, tllud offerre nequaquam licet. 
Et paulo post. Cum sacerdos reperit quaecumque opus sunt ipsi, oblatam, 
einum, thus, carbones et omnia vasa et tinsírumenta sacri ministerii, recteque 
ut oportet omnia se habere comperit, accipiel oblatam, eamque leviter abs- 
tergel, sicut. Christus Dominus aquis primo abstersus est, antequam Simeoni 
Sacerdoti traderetur : deinde super manus eam circumferet, sicut eum Simeon 
in (emplo circumtulit. Tandem  deponet eam | Sacerdos εἰ in disco seu 
patena collocabit; quae praesepe significat, et linteo velo eam incolvet, sicut 
fecit. Virgo in. ejus nativitate. Discus autem. primo praesepium significat, et 
postremo sepulcrum. Sed accuratius ritum explicat Gabriel Patriarcha. — His 
peractis involvit panem Eucharisticum sericeo panno, illumque attollit super 
caput suum, praecedente Diacono cereum gestante. Similiter alius Diaconus 
elevatam tenet. ampullam vini super caput suum, sericeo celo tnvolutam: et 
coram eo Diaconus cereum praeferens, circumeuntque altare semel: atque 
interea aliquot Orationes lingua Coptica recitantur. Circuitu peracto, stat in 
loco suo facie ad Orientem conversa: Diaconus similiter suo in loco ad Oc- 
cidentem conversus: Sacerdosque oblatam suam imponit manui sinistrae, eam- 
que simul cum ampulla eini ter cruce signat, Diacono eam velo sericeo ἕπ-- 
colutam tenente, Eumdem quoque ritum circumeundi altaris cum pane con- 
secrando notat idem Gabriel, in Officio quod celebrari debet ad ἐνθρονισμὺν 
novi Episcopi. lta etiam Abulbircat cap. 19. Ex his testimoniis intelligitur, 
ritum fuisse, ut Sacerdos ad Prothesin seu altare parvum iret, atque ex eo 
acciperet Oblatam consecrandam, quam circuitu peracto ad altare deferret, 
nec sine pompa, cum Diaconi cereos gestare jubeantur. De veneratione 
quae donis nondum sanctificatis defertur nihil legimus, sed ipsa pompa et 
processio satis eam designant. 
Syris et aliis Orien- Ne quis autem existimet Aegyptiis solis communem hanc cum Graecis 
talibus. esse consuetudinem, testis est Dionysius Barsalibi in Commentario ad Jacobi 
Liturgiam, idem apud Jacobitas suos observari. Deferri enim ait Sacramenta 
ab altari parvo in gyrum circa allare majus, ante oblationem sacrificii, quo 
ritu significari dicit Christi in terras descensum totiusque ejus in terris di- 
cinae conversationis sibe τῆς ἐνσάρχου οἰκονομίας periodum: illationem ad 
ullare, significare elecatipnem ejus $n crucem. Apud Aethiopes plane ut 
Aloar. c. 11. inter Coptitas, idem ritus observatos fuisse, docet ejus descriptio ab Alva- 
rezio, ubi non solum processionem sive circumgestationem oblatae notat, sed 
adjungit pulsari campanulas, et stalim omnes in genua procumbere, qui ho- 
nor ipse est, quem Graeci sacris muneribus deferunt. Cum vero Aethiopes 
omnium suorum rituum Liturgicorum autores agnoscant Aegyptios, quin ab 
ipsis iste derivatus sit, non est dubitandum. Neque quod in Codicibus non 
adscribuntur minutatim omnia quae observanda sunt, ea idcirco ignorari est 
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existimandum. Porro quantus honor Sacramentis deferatur, hinc licet existi- 
mare, quod non modo postquam consecrata novam dignitatem acceperunt, 
sed eliam quo momento destinata sunt sacrificio Eucharistico, statim omnes 
illa speciali quodam cultu, et majori quam est imaginum, prosequuntur. Unde 
in historia Ecclesiastica Alexandrina eorum ante consecrationem profana con- 
culcatio piaculo grandi accensetur, ut constat exemplo cujusdam Episcopi 
Saca, qui cum Z/oo», hoc est oblatam jam altari illatam fregisset et con- 
culcasset, depositus est. 

' Ubi cero ad altare rediit Sacerdos, omnia sacra vasa altaris manu 
tractabit, ut notat Gabriel, constituetque discum in loco suo: calicem ín 
suo, postquam solium seu partem (abulae altari impositae scrutatus fuerit, 
nempe ne moveri aut effundi possit calix in eo collocandus. Eoque ipso 
loco λαβίδα, seu cochlear collocabit, mappulas quoque, sive ea quae dicimus 
purificatoria lintea. . His peractis absolpet orationem praeparationis οἱ se- 
quentem. Tum osculabitur altare, respicietque ad. Occidentem, ut eligat ρα-- 
nem Eucharisticum seu. Ágnum, qui est pahis propositionis, quem diligenter 
erpendet, num sit. Agnus integer, recens, absque vitio. El accipiet eum post- 
quam ita erpenderit, ejusque acersam parlem panno mundo leviter absterget, 
osculabitur eum, collocabitque ad dextram altaris partem, velo sericeo tectum. 
Explorabit quoque cinum an recie se habeat, quem in finem aliquis non je- 
junus, caca manu ez eo gusiabit. Vinum quippe si saporem mulat, acetum 
fit: Oblata si alia non reperiatur ex. necessitate offerri potest, modo naturam 
suam panis non amiserit. Haec Gabriel, in quibus multa complectitur quae 
non eodem loco et tempore fiunt: Nam ut ex superius dictis patet, ad Pro- 
thesin fiebat experimentum Oblatae et vini: sed cum alia esse potuerit ratio 
solennissimi caeremoniarum, apparatus, et ritus quotidiani in minoribus Ec- 
clesiis, complectitur haec regula quaecumque ab Oratione praeparationis, 
usque ad collocationem Disci et Calicis in altari, observanda sunt. Jam igitur 
apparet origo diversarum illarum lectionum, quas initio hujus notae retuli- 
mus. Recta et antiqua est quam Cod. Regius et noster exhibent, Oratio 
protheseos, aut super prothesin; nempe ad mensam seu altare minus, ut illud 
vocant, quamvis improprie, cum in ea sacrificium non offeratur. Tunc enim 
dicitur haec oratio, cum ad eam Sacerdos accedit, offerunturque ipsi a Dia- 
conis panis cum disco, et vinum in ampulla, quae cum illic expenderit, ea 
quam descripsimus pompa, ad altare deferuntur. Quia vero Πρόϑεσις pro- 
positionem -significat, et éllationem; Arabes interpretes vocem adhibuerunt 
usui polius quotidiano, cujus testes erant, quam origini Graecae accommoda- 
tam, nempe lllafionis seu Oblationis, quia tunc a Prothesi dd altare proce- 
debat Sacerdos, et dona inferebat. Alia denique lectio quae Προοίμεον habet, 
magis ad Orationis genus, quam ad ipsum ritum referenda est: vere quippe 
prooemialis quaedam Oratio est, ante eas dicenda quae ad sacrificium pro- 
prie pertinere censendae sunt, quae etiam duplicis generis observantur. Nam 
quae ad consecrationem efficiendam spectant, et in quibus illa praecipue con- 
sistit, illae incipiunt ab ea Liturgiae parte quae Praefationem et hymnum 


Rituum sequentium 
expositio ex Gabriele. 


P. 3. I. 1. 


Oblatae quibus no- 
minibus designentur. 


Panis Eucharisticus 


qualis esse debeat. 
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Angelicum Sanctus, sequitur: aliae ut illae in quibus versamur Ποοπαρασχενα-- 
στικαὶ sunt, et ad consecranda mysteria non nisi per praeparationem per- 
tinent. 


Panis el calicis. 


ANrEQvAM ad alia progrediamur, observare oportet quae sit Orientalium 
omnium disciplina circa panem Eucharistiae conficiendae destinatum: in qua 
tantus honos ipsis elementis consecrandis adhibetur, tanta cura ad illorum 
praeparationem, ut inde satis intelligatur quae sil illorum de hoc Sacramento 
fides, neque eos sine summa ratione post consecrationem maximo divinoque 
cultu eadem elementa jam mutata prosequi, qui ex futura mox sanctificatione 
tantum ipsis honorem deferant. Nomina quibus panis Eucharisticus designari 
Solet, varia sunt: Coptitae singulare nullum habeht in Liturgiis, sed appel- 
lant dona, munera, oblationem, utentes Graecis vocibus Ζώρων, προρφορᾶς 
et si quae sunt aliae. Cum Arabice scribunt, primo simpliciter panem appel- 
lant, aut panem Eucharistiae sive Oblationis et aliquando etiam per jN21p 
designant, ac si dicerent Oblatam sive sacrificium, aut Eucharistiam, quae 
vox eadem prorsus significatione, ab Aegypto in Aethiopiam transiit, ad si- 
gnificandas Oblatas: eas enim Korban appellari testatur Alvarezius, et Litur- 
gici libri confirmant. Vocibus quoque Graecis utuntur ad Oblatam significandam, 
easque Arabice scribunt foo», in vita Michaélis Patriarchae LXVIII. et 
Προςφοραά, sed scribunt N'nBD32N qms in versione Arabica Canonis 
Trullani 28. Utriusque vocis frequentissimum apud Graecos scriptores usum 
fuisse ostendunt testimonia plurima in Glossario repraesentata. Propria Orien- 
talibus alia sunt plerumque JMeregogixa. Autor Scientiae Ecclesiasticae, 
Abulbircat , Gabriel Patriarcha, saepe usurpant vocem Dom quae proprie 
Agnum significat, quia panis mutandus est in carnem Agni veri, immaculati, 
Nestoriani N1213 appellant primogenitum: ad Christi primogeniti omnis crea-. 
turae perfectam similitudinem: alii vocant «327p Kourbono, Oblationem seu 
sacrificium. NY" Nori». Panem mysteriorum, uno sensu ommes, ut aliud 
nomen habeat ante consecrationem, aliud ea jam peracta. ' 

Debet panis Eucharisticus fieri ex simila pura, cujus etiam conficiendae 
curam Canones quidam anonymi, Sacerdotem habere volunt, adeo ut grana 
triticea seligat, tum coram se moli, furfuresque secerni curet. Sed haec lex 
non ubique obtinet: verum quae sequuntur observari accurate huc usque so- 
lent. Primo, ut- praecipiunt Constitutiones Cyrilli filii Laklaki Patriarchae Ale- 
xandrini. Oportet ut panis Eucharisticus non coquatur alibi quam in [furno 
Ecclesiae, sed neque pinset eum aut coquet femina: qui contra fecerit ex— 
commuhicetur. In Codice quem secuti sumus unius puncti discrimen sensum 
variat, sed absque magna mutatione; scribitur enim ΤΡ quod corms seu 
angulum Ecclesiae: aliter "b. quod furnum significat: utrumque verum. Nam 
coquitur panis in latere Ecclesiae et in quodam secretario, ut de Aethiopi- 
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bus notat Alvarezius, et ita fieri in plerisque Orientalibus docent Relationes 
Itinerariae variae, et ab advenis Syris multis didicimus. Furnus quem desi- 
gnant authepsa quaedam est, in qua placentulae in quarum figuram finguntur 
subjecto igne statim excoquuntur. Sed neque minor olim fuit in Latinis Ec- 
clesiis cura et diligentia, ut panis et vinum ex quibus sacrificium offerebatur, 
summo studio pararentur, praesertim in Monasteriis. Insigne hujus religiosae 
disciplinae testimonium continent Consuetudines Cluniacenses. Quoties igitur 
Liturgia celebranda est, ipso die oblata paratur; nam si praecedenti cocta 
fuisset, eam ad altare offerre religioni ducerent. Echmimensis in Collectione 
Canonum cap. 14. Offerri ad altare debet panis hornus, quemadmodum in 
postremo Constitutionum capile statuerunt Apostoli. Athanasius etiam cap. 14. 
ait: non inferetur ad altare panis heslernus, aul fissus: atque ita pariter 
constituit Basilius. Id confirmat Canon eorum qui Apostolis tribuuntur 30. in 
amplissima Coptitarum Collectione, quem citat Abulbircat, tanquam 29. ejus- 
que sententiam ita exprimit. De Pane Eucharistico, utque oblatio ejus fiat 
€psa hora qua coctus est. Eorumdem Canonum autoritatem appellat Diony- 
sius Barsalibi dum ait: S(atuerunt Apostoli, sicut ἐπ Canonibus scriptum est, 
panem oblationis, eodem die quo coctus est, offerri ad altare.  Ebnassalus 
cap. 12. Panis oblationum qui offertur ad altare ipso die coclus sit, non ἐπ 
crastinum reservetur. lta observant omnes tam Coptitae quam Syri, Jacobi- 
tae, Melchitae, et Nestoriani cujuscumque linguae. Inter alia quae Francis 
objicit Petrus Melichae Episcopus, tanquam contra regulas Ecclesiasticas et 
illud reperitur, quod panem ante plures dies coctum ad altare offerant. 

Omnes autem illi, si Armenos excipimus, fermentato utuntur, ex Graecae 
Ecclesiae, e qua prodierunt, exemplo. lidem in Armenis ac in Francis cul- 
pant, quod Azymis utantur, qua de re praeter Petrum Melichenum, de quo 
mox dictum est, multi scripserunt, interque omnes accuratius anonymus qui- 
dam Syrus in Codice Colbertino. Sed quia nihil in eo tractatu aut aliis 
occurrit, quod a Graecis centies dictum non fuerit, et pariter refutatum, 
illum indicasse sufficit. Major his disputationibus apud ignaram Sacerdotum 
Orientalium plebem, autoritas adjungitur, ex sententiis aliquot Basilii et Jo- 
annis Chrysostomi adversus Judaeos, quas interpolatas, et tanquam adversus 
Azymorum usum pronunciatas, Canones appellant. Sed in illis de Azymo 
quaestionibus non videtur immorandum , cum illae proprie ad Graecos per- 
tineant.  Ármeni dudum accusantur, quod ἃ communi eorum usu recesserunt, 
tum quod aquam vino non admiscent: qua de re quantum ad antiquos spectat, 
praeter Niconem, Theorianum et quosdam alios eruditis notissimos, ex ine- 
ditis quibusdam Graecis, intelligimus singularem hanc disciplinam Armenorum 
ab Orthodoxis vexatam fuisse, tanquam ex Monophysitarum haeresi natam, 
quo in judicio illos magnopere falli certum est. Nam Peirus Melichae, et 
ali anonymi, Jacobitae erant, atque adeo ejusdem cum  Armenis sectae, 
quantum ad unius in Christo naturde confessionem attinet; neque tamen minus 
acriter adversus Ármehos invehuntur ob Azymorum, et meri usum in Eucha- 
ristiae celebratione, multaque alia in illis non probant. - 


Itin. Aetk. cap. 11. 


Fermentato utuntür 
Orientales exceptis 
Armenis. 


De Syrianorum ritu 
singulari dum oleum 
et sal admiscent. 


Hist. Patr.Alez.p.425. 


Nestorianorum ritus 
proprius. 
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Sed magis adhuc mirum est esse communionem Ecclesiasticam inter Co- 
ptitas, Alexandrinos et Jacobitas Antiochenos a multis saeculis, praesertim a 
Severi tempore, cujus sepulchrum in Aegypto magna veneratione colitur, et 
tamen istos ritum habere singularem circa panis Eucharistici confectionem, 
quem alii majorem in modum condemnant. Nam Syri praeter fermentum 
quod omnes admiscent, salis et olei parum adjiciunt , cujus consuetudinis 
Apologiam allegoriis inanissimis refertam exhibet idem Codex Colbertinus. 
Ea vero adversus Latinos instituta non est, sed adversus Jacobitas et alios, 
qui hanc novitatem magnopere aversabantur, tanquam absque Ecclesiae, aut 
sanctorum Patrum autoritate factam, nullaque idonea ratione stabilitam. Exem- 
plum extat et quidem insigne in vita Christoduli Patriarchae Alexandrini 
LXVI. qui ordinatus est anno J. C. MXLVII. Habebant Syriani, ita vocant 
Syros Jacobitas, Ecclesiam Misrae; cumque illic Christodulus ad sancti Mer- 
curii, Missas celebraret, Laicique ex more oblatas offerrent, Abulbecher 
quidam, vir inter eos primarius et Principis Archialer, unam obtulit, sed 
Syrorum more cum oleo et sale confectam, quam Patriarcha rejecit, et ho- 
minem male tractatum Ecclesia pelli jussit. Ille graves ad Joannem Antio- 
chenum Patriarcham contra Alexandrinum literas scripsit; qua occasione editus 
videtur Tractatus ille Apologeticus , nam Joanni Patriarchae attribuitur: ne- 
que dubitandum quin adversus Aegyptios scriptus fuerit. 

Hujus superstitionis imitatores, aut fortasse primi autores fuerunt Nesto- 
riani qui ritum eum servant, ut patet ex illorum singulari officio, quod vo- 
cant Innocationem fermenti sancti. Sed illud ipsis proprium, quod quando. 
oblatas parant, (id autem fit inter eos simili plane ratione ac in Sectis re- 
liquis,) non omne fermentum admiscent, sed sacrum ut existimant, et de 
quo multa nugantur, tanquam ad decessores eorum Hierosolymis delatum 
fuerit, ex particula illius quod ad parandum panem quo Christus in ultima 
coena usus erat, usurpatum fuit. Porro Abrahamus Echellensis in notis ad 
Hebed Jesu, et in Eutychio vindicato, Jacobitis atque illorum praecipuo Ja- 
cobo Baradaeo, quem Nicephorus Zanzalum appellatum dicit, istam olei sa- 
lisque in pane Eucharistico mistionem attribuit: vel Joanni Barsussan quam 
opinionem ultimo asseruit Faustus Naironus Maronita Romae professor in 
opere quod inscriptum Evoplia fidei Catholicae editum ibidem anno 1694. 
Jacobitae, inquit, censent oleum et salem triticeo seu fermentato pani conse- 
crando esse admiscendum. Hujus opinionis autor et innovalor fuit Joannes 
Barsussan. Monophysita Pseudo-Patriarcha Antiochenus. Refert in eam sen- 
tentiam verba Catechesis Jacobitarum. Orta est, inquit, inter Coptitas εἰ 
Syros dissensio, quia Syri ponunt in. sua. oblatione salem et oleum, et scri- 
psit Pater noster Joannes Barsussan libellum ín quo demonstravit cerificatio- 
nem positionis salis et olei in Eucharistia: vel ut melius verti potest, scripsit 
Epistolam in qua ostendit recte adhiberi sal et oleum ἐπ parandis oblatis 
Eucharisticis. Numquam tamen abruptam idcirco inter Aegyptios et Syria- 
nos communionem fuisse legimus, quamvis Petrus Melichae Episcopus id 
quoque in illis condemnet, cujus sententiae accedit Abulbircat, qui verba 
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illius refert. Qui hanc consuetudinem excusant Nestorieni et Syri Jacobitae, 
inanissimis rationibus omissis, dicunt non majorem olei quantitatem admisceri, 
quam necesse sit, ut oblata dum formatur, manui Sacerdotis non adhaereat: 
salis tantillum, ut gustu explorari vix queat. Abhorrent tamen ab illa no- 
vitate Aegyptii Jacobitae, nec panem alium adhibent, quam qui secundum 


veterem disciplinam ex purissimo frumento paratus est. Formam illarum 


oblaterum dedit Vir Clarissimus Jacobus Sirmondus in sua de Azymo Disqui- 
sitione, sub titulo Alexandrinorum. Sunt in modum placentarum majorum, 
cum multis cruciculis, quarum una in meditullio major, atque ea pars obla- 
tae vulgo accipitur ad consecrandum. Refert Wanslebius eos minutiores quas- 
dam Dallerorum magnitudine oblatas ad altare offerre, quod jam fortasse in 
usu est: verum quantum ex eorum libris cognoscere potuimus, unam tantum 
olim majoremque usurpabant ut Graeci faciunt: de quorum pane Eucharistico 
videnda sunt quae docte et accurate observavit ad Euchologium eorum Ja- 
cobus Goarius: particularum similem divisionem Orientales non agnoscunt. 


Calicis. 


Dez calice primum, de vino postea dicendum est.  Vasis sacri illius 


Ib. p. 3. 


De vino ad Litur- 


quo Sanguis Christi continetur summa apud Orientales omnes dignitas et giam. 


reverentia semper fuit. Paratur ex pretiosissima materia, quantum Ecclesia- 
rum afflictissimarum patiuntur angustiae: sed ubique ferme in historia Ale- 
xandrina mentio est calicum aureorum et argenteorum. In vita Alexandri 
Patriarchae inter sacra vasa recensentur calices in quibus ferebatur sanguis 
sanctus. ln Rituali Gabrielis extat officium singulare ad calicem consecran- 
dum. ]n Codicibus Liturgicis variis extat Oratio ad eandem consecrationem, 
in qua oratur Deus μέ émponat manum divinam suam super illum calicem, 
consecret et sanctificet illum, ul feratur ἐπ eo sanguis sanctus el pretiosus: 
tum ungitur caliz chrismate $ntus et foris. Itaque quodcumque antiqua pri- 
mitivae Ecclesiae pietas nobis constituit observandum, circa calicis venera- 
tionem et consecrationem , ob sanguinis Christi qui in eo conficitur sacra- 
mentum, illud idem servat Ecclesia Jacobitica Aegypti, omnesque tandem 
Orientales. Eadem benedictio extat in Liturgia Aethiopica. Neque talibus 
modo testimoniis efficitur, credere Orientales, ex contactu sanguinis Christi 
sanctificari calices, sed ex miraculis quae ab illis referuntur. Nam in Ale- 
xandrina Patriarchali historia legitur raptum a Muhamedanis inter alia vasa 
sacra calicem, dum ab aurifice frangeretur, sanguinem fudisse. Sanatum ho- 
minem ruina muri prope oppressum et semivivum, statim atque aqua culici 
immissa perfusus fuisset, narrat Historia Nestorianorum. 

Vinum Eucharistiae conficiendae destinatum, summa diligentia parari et 


Quomodo praepa- 


explorari jubetur. In Canonibus anonymis ex doctrina Patrum haec consti- retur. 


tutio legitur. Non oportet omnino Sacerdotem ad altare deferre einum, in 
eo case quod fidelis quisque laicus vir aut foemina alttulerint, sed deferet 


Tomus L 38 


Cod. Colb. 4684. 


Hist. Patr. Alez. 
p. 297. 


Cap. 11. 


{10 | COMMENTARIUS 


illud £n case quod ἐπ Ecclesia peculiariter ad hunc usum destinatum sil. In 
Canonibus Athanasio (ributis numero. 107. Vinum quod ad Eucharistiam 
consecrandam offertur, nemo qgustabit nisi completo Sacrificio. In singulis 
porro domibus, dum cados vini aperiunt, nemo ez eo guslabil, donec ac- 
ceptae fuerint ex eo primitiae : cumque illae ἐπ benedictionis modum acceptae 
fuerint, indeque in calicem infusum fuerit, tunc aliud vinum proment in vase 
mundo, et effundent super illud hanc benedictionem. In Tractatu Arabico 
excerpta continente ex Dionysio Barsalibi de modo celebrandae et suscipien- 
dae Eucharistiae, praescribitur ut ucae mundae seligantur ad einum conficien- 
dum, illaeque manibus exprimantur , non pedibus conculcentur: quae tamen 
regula non est, verum pia ad Sacerdotes admonitio. Neque enim quidquam 
in Orientalium monumentis occurrit, quod hanc disciplinam legis vim habuisse 
ostendat, ut quemadmodum panis Eucharistiae, ita vinum a Sacerdotibus, 
parari intra Ecclesiae septa deberet. Factum id tamen, sed apud solos 
Aethiopes , qui aliter vinum non exprimunt, quam ex passis uvis, ut mox 
explicabitur. lta quoque aliquando apud Aegyptios in summa nmecessitale 
factum docet Historia Patriarchalis in vita Cosmae LIV. Scribit autor ejus 
tempore circa annum Martyrum DLXVII. qui respondet anno Christi DCCCLI. 
extitisse in Aegypto Praefectum, qui Christianis infestus, eos multis et eo 
usque inauditis injuriis oppressit: nam Ecclesias claudi jussit, ne ad publi- 
cas preces, synaxesque convenirent, cruces et imagines frangi: tandemque 
vetuisse sub capitis poena, ne quis venderet vinum, aut apud se haberet. 
Haec omnia, inquit Historicus, ab eo fiebant, ut ecinum ad Liturgiam cele- 
brandam deficeret, et ita contigit. Nam Christiani cum eo carerent, coacti 
sunt palmites citis accipere, quibus aqua maceratis et succo expresso, ope- 
ram dederunt ne Eucharistiae oblatione privarentur. Per palmites, intellige 
uvas ex illis pensiles, quales in Oriente, praesertim in Aethiopia asservan- 
tur, ut ex illis vinum fiat. Vinum, inquit Alvarezius, quo celebratur Missa, 
ita paratur. [In Ecclesiis et Monasteriis habent ucas passas non plane siccas, 
quae in Secretario seu Sacristia assercantur: eas diebus decem aqua ma- 
cerant : cumque humore distentae fuerint, siccari sinunt: moz lorculari im- 
positas premunt, succumque eliciunt, atque hoc vino utuntur ad missam cele- 
brandam. lllud tamen vinum non nisi in summa necessitate usurpatum fuisse, 
et communiter prohibitum, docet Michaél Episcopus Melichae in Responsis 
Ecclesiasticis art. 13.  Licetne Eucharistiam offerre ex picato aut. resinato 
vino, tel eo quod maceratione exprimitur? Responsio. Picatum quidem ad- 
hiberi potest, quia medicamento quodam e genere picis praeparatur, in eoque 
non est aqua, terum odor tantum οὐ fumosum quid: sed quod maceratione 
exprimitur, cum $n eo aqua sit, sllud omnino usurpare non licet αὐ Litur- 
giam celebrandam. Picatum seu resinatum hoc loco intelligendum est, illud 
quod picatis doliis aut utribus infusum, odorem tantummodo contraxisset, et 
saporis quaedam ut ait Plinius lib. 14. cap. 20. acumina, ex aspersu picis, 
aut crudo flore resinae. 
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Multo magis cavetur ne acidum offeratur. ldem Episcopus Melichae ^ Canones varii de 
eodem loco art. 31. Panis Eucharisticus fissus est aut ruptus: poltestne of- vitio in pane aut vino. 
ferri ex eo? R. Eligendus est melior et integer: tamen ob earum rerum 
defectum quae ad melius conducunl, mon est abstinendum ab Eucharistia 
celebranda, Sed quando vinum in acetum mutatum est, Liturgia cum eo non 
est celebranda, etiamsi aliud non reperiatur. Etenim Scriptura dibina pa— 
nem et cinum adhiberi praecipit: panis autem. Eucharisticus, cum fissus est, 
non amittit panis naturam, saporem , appellationem , aut utilitatem. | Contra 
einum suam prorsus naturam amittit, quando in aceti saporem, nomen et 
usum versum est: atque ita illud offerre omnino non licet. "Eamdem disci- 
plinam atque iisdem verbis exprimit Echminensis in Collectione Canonum 
cap. 14. S. A. Gabriel Patriarcha in Rituali. Anonymus de ritibus in Missa 
servandis et multi ali. Praecipue vero omnia paucis verbis complexus est 
Barsalibi, ut docet nos Tractatus Arabicus de iis quae ad Liturgiae celebra- 
tionem observari debent: ubi, contra sententiam Michaélis Episcopi Melichae 
superius relatam, succum ex uvis exprimi, et ex illis Eucharisticum calicem 
offerri, licere existimat. Oblata observetur, ita ut neque fissa sit neque adusta, 
sed £nfegra: neque paretur ita ul vel fermentata non sit, vel fermentum aco- 
rem contraxerit. [n necessitate porro celebrari Liturgia potest. cum oblata 
quae fissa erit, modo de caetero integra sit, ab asymo aut acore. Nam 
adustio quae fissuram gignit, eam non mutat a nalura panis.  Obsercet quo- 
que Sacerdos diligenter vinum, ne in acetum sersum fuerit, aut saporem. suum 
amiserit. In necessitate autem  sumalur ucarum succus, aut ex uvis passis 
liquor expressus, modo expers sit ignis aut. alterius hujusmodi excoctionis : 
cum enim tínum bonum deest, cum isto Liturgia celebrari potest. Vinum 
acidum si fuerit, aut saporem alienum contraxerit, odoremque amiserit, cum 
eo consecratio fieri non potest, eo. enim modo exwit vini naturam, et cum 
desunt istae conditiones , omittenda est Liturgiae celebratio. Haec Barsalibi, 
quae conciliari possunt cum alia sententia, quia usus passi permittitur tan- 
tum in extrema necessitate. Adeo autem non obliterata est cura haec summa, 
quam Coptitae adhibent in praeparandis elementis ad consecrationem desti- 
natis, ut, quod Wanslebius notavit, huc usque ad altare non offerant vinum 
ex oenopolio petitum, tanquam mistioni obnoxium, aut non salis decenter 
habitum. De Aethiopibus in quorum disciplina major difficultas videtur, eo 
quod uvas prope siócas aqua macerare contenti, ex illo succo, qui plus aquae 
habere videtur, sacrificium offerunt; aut etiam, si non falsus fuit Abuselah 
Armenus, ex aqua sola calicem miscent, quod tamen ἃ nemine praeter illum 
idoneo autore memoriae proditum est: si haec faciunt, peccare illos in ma- 
leria necessaria certum est. 

Superest aquae mistio, quam omnes Ecclesiasticae Orientalium leges ^ Aquae mistio. 
praescribunt; qua etiam ratione in Liturgiae oratione, per quam invocatur 
Spiritus sanctus, quod calice continetur, non vinum, sed mistum appellatur, 
in plerisque Syriacis Jacobitarum Liturgiis, et in ea Oratione apud Coptitas 
quae paulo post in Liturgia sequitur. Armenis quoque vitio vertitur, quod 
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vino consecrando aquam non admisceant. Consuetudo autem omnium illarum 
Ecclesiarum est, ut pars aquae admisceatur, ea proportione quam ita de- 
scribit Echmimensis. Aquae ad vinum proportio, sit a tertia parte usque ad 
decimam, i(a ut si vinum generosius omnino sit, ila. tlemperetur, ut. aquae 
tertia pars admisceatur: sí imbecilius minuatur usque ad. decimam, δὲ me- 
diam vim habeat, adhibeatur secundum eamdem proportionem. Extat in No- 
mocanone Graeco Coteleriano Constitutio quaedam satis absurda quae huc 
referri potest. Dum, inquit, necessitas non est, Sacerdos cum aceto Litur- 
giam ne celebret. Sed μὲ dicitur felle. et aceto propter me potatus es, ez 
quadam oratione depromtum videtur. Sed uvam exprime, si forle necessitas 
premit et ita. sacrificium fiat, quia tunc mutatio fit legis. Haec attulimus ne 
existimetur consuetudinem uvas ad sacrificium offerendum exprimendi, solis 
Orientalibus usurpatam esse: simulque observelur minus adhuc errare istos, 
Graeculis recentioribus; cum acetum, et vinum quod acescere coeperit, non 
usurpari posse ad altare statuant, Graeci vero permittant, etsi omnes hac 
opinione implicatos non fuisse maxime verisimile sit, Nam Nomocanon ille, 
et similes quidam, tam editi quam Manuscripti, absurda tam multa continent, 
ut ex illis vera disciplinae forma delineari nulla possit. 

Ut Calix vino, ita discus seu patena pani Eucharistico adjungitur, est- 
que ul nomine, ita et forma, Graecorum disco similis, nam eam vocem cum 
alis Ecclesiasticis multis Coptitae retinuerunt. Latior est, multoque capacior 
quam Latinorum patena, ita ut calix et oblata in eo simul collocari possint. 
Consecratur apud Coptitas ab Episcopo singulari benedictione, et ad eam 
perficiendam extat oratio in multis Liturgiae codicibus. In ea rogatur Deus, 
μὲ extendat brachium. suum. sanctum , el sanctificet discum plenum bonis, quae 
praeparaecit diligentibus nomen suum sanctum, scilicet. corpus. et. sanguinem 
pretiosum Christi sui. Nempe ita loquuntur non modo in precibus Eccle- 
siasticis, sed etiam in tractatibus Theologicis, et praesentem localiter quo- 
dammodo, Christum in disco Eucharistico intueri jubent. Severus Episcopus 
Aschmonin, ait eum sindone hoc est velo quo tegitur sacramentum, $nvolri, 
et esse positum in disco, sicut in. sepulchro, et in praesepio collocatus olim 
fuit. Homiliae in Ecclesia Alexandrina legi solitae dicunt, quotidie exoriri 
tobis Christum incarnatum in disco eucharistico et in calice: eideri a Chri- 
stianis porrectum corpus ejus $n dísco, sicut in sepulchro. Ea vero verba 
non semel occurrunt, sed reperiuntur diversis locis, ne quis existimet, ea 
incauto oratori excidisse , non ab attento Theologo esse perscripta. In alia 
oratione ad benedictionem disci. Ezxtende manum tuam dicinam super hunc 
discum benedictum , qui implendus est partibus corporis tui sancti, quod offe- 
rent super allare sanctuarii, hujus sanctae civitatis. In historia Ecclesiae 
Alexandrinae eo loco ubi narratur miraculum apparentis Jesu Christi in Eucha- 
ristiae celebratione sub forma pueri, quod alibi retulimus, dicitur in disco 
apparuisse, Ad eum spectat benedictio quae prima inter alias occurrit in 
Canone Generali Aethiopum. Paratur sicut et calix ex auro, argento, atque 
alia pretiosa materia , nisi obstent aíflictissimarum Ecclesiarum angustiae. 
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Adjungitur his vasis sacris cochlear, quod habent Graeci pariter οἱ Co-  Cochlear. 
ptitae ““γίαν λαβίδα vocant, quia scilicet typus est forcipis quo Seraph car- 
bonem accepit de altari et Isaiae labia tetigit. Christum enim vocant carbonem 
virum, igne divinitatis plenum. Forma eadem quae apud Graecos, nempe 
cochlearis manubrium in cruciculam desinit; unde ab Aethiopibus Cochlear 
crucis appellatur. Consecratur non minori apparatu quam Discus et Calix: 
rogeturque Deus in hunc modum.  Ertende manum tuam super hoc cochlear, 
in quo suscipienda sunt membra corporis sancti, quod est corpus Filü tui 
wuigeniti. Figuram dedit Goarius in Notis ad Missam Chrysostomi: et mullà goo , 152. 
de cochleari annotavit, ut et Clarissimus Cangius in Glossario. De ejus usu 
plura dicentur, ubi communionis ritus erit explicandus: 

Quae spectant spparatum caeremoniarum ad Liturgiam celebrandam, Thuribula et cerei. 

communia sunt omnibus Ecclesiis: praeparatur thuribulum et in majoribus 
Ecclesiis plura, ad adolendum incensum: cruces, reliquiae martyrum, libri 
Evengeliorum, et alii sacrae Scripturae, ex quibus lectiones fieri debent, 
afferuntur a Sacerdotibus et Diaconis, et in Prothesi collocantur: accendun- 
turque cerei: quorum saepe mentio fit in pompis, solennibusque processio- 
nibus Christianorum, quarum memoria est in Historia Alexandrina. Gabriel 
filius Tarich Patriarcha in Constitutionibus ita definit: Liturgia non celebretur 
absque cereis duobus majoribus aut minoribus, qui circa altare luceant. Idem 
praecipiunt Autor Scientiae Ecclesiasticae, Abulbircat, omnesque Liturgiarum 
expositores. 


Ostende faciem tuam super hunc panem, elc. P. 3. 1. 6. 


Haxc prima oratio est, in qua finis totius. Liturgici officii perspicue si- ^  Invocatio Spiritus 
gnificatur, nempe transmutatio elementorum propositorum panis et vini aqua s&ncti prima, super 
temperati, in corpus et sanguinem Christi Domini. Notanda vero sunt verba don proposita. 
quibus Orientales significare solent sanctificationem rerum corporearum et 
sensibilium, quam in Orationibus suis a Deo postulant, nempe ut mittat Spi- 
ritum sanctum, qui est omnis sanctificationis autor, et Dei digitus. Invoca- 
tur autem super omnia quae ad sacrum usum deslinantur, qua invocatione 
significatur consecratio rei ipsi inhaerens, etiam absque usu sacro, materiae- 
que dignitatem tribuens. lta in orationibus quarum particulas retulimus ad 
vasa sacra benedicenda, invocatur Deus, ut ea consecret, eo fine ut in illis 
conficiantur Sacramenta. Inde vero eadem vasa sancta habentur, nec pro- 
fanis manibus absque crimine tractari possunt.  Invocatur quoque ut mittat 
Spiritum sanctum super aquas baptismales, ut in illis baptisati accipiant re- 
generationem, omniumque peccatorum remissionem : super oleum et chrisma, 
ut gratiam baptisatis novam conferant: super ordinandos, ut accipiant san- 
climoniam, et potestatem ad sacra ministeria sancte exercenda: super oleunl 
infirmorum , ut ejus unctio prosit infirmis, ad salutem animae et corporis, 
quae omnia clare et perspicue per easdem orationes explicantur. Verum in 
Eucharistia consecranda aliud quiddam se petere designant, nempe illapsum 
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efficacem Spiritus sancti in dona proposita , ut mutentur et transferantur in 
corpus et sanguinem Christi: quod de aqua, chrismate, oleoque in aliis. 
Sacramentis nunquam postulasse Orientales reperiuntur. Igitur ex solis illo- 
rum precibus constat certissime transmutationem ab ipsis agnosci, nam prae- 
cipua est, ut ex Augustino constat ad cognoscendam Ecclesiae fidem, pu- 


' blicarum orationum autoritas. Quod vero haec quam hic Coptitae postulant 


Orationibus non 
omnem consecratio- 
nem tribuunt Orien- 
tales. 


transmutatio, ad ipsam elementorum substantiam naturamque pertineat, alibi 
probatum est, et fusius demonstrabitur in notis ad Invocationem Spiritus 
sancti et ad Confessionem. Duo tantum hoc loco monebimus. Primum est 
vocem, transfer ea in omnibus linguis, non minus quam in Latina et Graeca, 
integram perfectamque mutationem significare. De Aegyptiacis quidem fa- 
cile id demonstratur ex collatione variorum Scripturae sacrae locorum: de 
Arabica et aliis linguis aeque constare cerium est. 

Secundum observationis nostrae caput, Orationes ipsas spectat et earum 
efficaciam , de qua amplior erit postea disserendi locus. Illis ad Sacramenta 
efficienda plurimum tribuunt Orientales Theologi, sed quod in illis solis 
Eucharistiae consecrationem non constituant, satis haec una ostendit. Nam 
quamvis oretur Deus, ut mittat Spiritum suum sanctum super dona proposita, 
el ea transmulet in corpus et sanguinem Christi, nemini inter eos Thco- 
logo venit in mentem , ex illa oratione sequi consecrationem saltem inchoa- 
tam, quamvis secundum antiquorum Patrum doctrinam, credant Ecclesiam 
non frustra orare, semperque exaudiri. Igitur et orationem dicunt, et eam 
non frustra dici existimant, securi de illius effectu, quaudo verba dominica 
et omnia rite facienda secuta fuerint. Pari quoque ratione cum videmus eos 
post eadem verba pronunciata, invocare Spiritum sanctum, ut eadem dona 
commutet per efficacem operationem suam, non statim judicandum est, con- 
stare ex illa invocatione quod per praecedentia verba Christi Domini nihil 
effectum fuisse existiment, absunt enim longissime ab ista sententia. Verum 
ut consecrationem , antequam facta censeri queat, postulant iisdem orationi- 
bus, quibus eam obtineri certo credunt, ubi peracia sunt quae rite peragi 
debent: ita preces plane similes adhibent, etiam quando illa facta judicari 
debet, neque tamen idcirco eam factam negant, aut credunt se orare ina- 
niter, quia de momento consummatae elementorum, consecrationis, nulla 
quaestio unquam inter eos fuit. In hujus autem orationis versione , Maronita 
vocem Oblationis inseruit quam contextus Aegyptiacus et Árabicus non agno- 
scunt, Notandum quoque hoc loco, ut in multis aliis istorum Officiorum locis 
occurrere vocem purificare, et cum alia esse conjunctam quae. est sancüfi- 
care; quarum significatio valde proxima est, si non plane eadem, ut sane 
prorsus eadem est infinitis locis: ut cum dicitur pura et sancta Maria: puri 
et sancti Apostoli. lta quippe interpretes vertunt ut plurimum, origines po- 
tius nominum, quam ipsorum vim et usum attendentes. Nam ut proprium 
U"p. ei ab eo derivata ex Hebraea lingua proprie ἁγιαζειν significant, tam 
in Arabica quam in Syriaca et aliis, ita illa "1o quae proprie purificare, 
mundareque significat, eodem sensu prorsus accipitur in omnibus libris Chri- 





. AD LITURGIAM COPTICAM S. BASILII. 181 


stianis Arabice scriptis. Hujus synonymiae rationes, fortasse ingeniosae magis 
quam verae excogitari possunt, quae ut in ejusmodi conjectaneis frequenter 
accidere solet, non raro veritatis hostibus, causas leves quidem et nullas, 
sed quibus incauti lectores decipi possunt, praebent ad aliquarum insignio- 
rum orationum sententiam circumveniendam. — Sed ratio vera hujus tam fre- 
quentis synonymi simplicissima est.  Coptitae, ut alibi explicatum est, ita 
veterem linguam Aegyptiacam retinent, ut eam multis vocabulis Graecis mi- 
scuerint, praesertim Ecclesiasticis , quae saepe per alias vulgares explicata 
sunt. Ita retinuerunt voces ἅγιος, ἀγεάζειν, et multas alias; sed cum ad- 
ditae essent Aegyptiacae &£Jovaf? et τοουβο, quarum erat vis eadem, Ara- 
bes utrasque verterunt, et vocibus non plane ἐσοδυνάμοις expresserunt, quod 
interpres Maronita qui ad ÁAegyptiacum exemplar non attendit, imitari cona- 
tus est, sed neque feliciter, neque necessario. Si utraque vox eo loco verti 
debet, melius exprimentur in hunc modum, benedic, sanctifica et consecra 
illa, τὰ προκείμενα scilicet. 


Oratio absolutionis. 


Iusiawis est et notissima in Aegyptiaco ritu haec Oratio, cujus titulus 
in edita Maronitae versione corruptus est: vertit enim Orationem Glorifica- 
tionis filii, ex vitiosa vocis Arabicae punctatione: cum vertendum sit ex 
Coptico Oratio absolutionis filii, hoc est, quae ad filium dirigitur. Ipsa enim 
totius orationis series satis ostendit, nullam in ea δοξολογίαν contineri, sed 
esse orationem pro obtinenda remissione peccatorum: unde Absolutionis no- 
men deductum est: et vox Coptica absolutionem significat. Ex Collatione 
cum Graeca Basilii et Marci, satis apparet utramque ex eodem fonte prodi- 
visse, quamvis eo loco hiatus in Graeco istius exemplari, textum intertur- 
bet. Habet autem illud singulare Ecclesiae Copticae disciplina, quod haec 
oratio non recitatur a Sacerdote sacra faciente, sed ab alio, sive is adsi- 
Stens sit, ut aliquis plerumque hoc ministerio fungitur, cum unica tantum 
uno die Liturgia celebretur: vel quod frequentius est, ab Archimandrita seu 
Hegumeno. Cyrillus Patriarcha filius Laklaki in Constitutionibus Synodalibus, 
inter alia Hegumeni munera recenset jus pronunciandi absolutionem super 
Sacerdolem sacra facientem. — Abulbircat in Epitome caeremoniarum Litur- 
giae. ϑὲ adsit Sacerdos alter , qui simul ministret, leget super Sacerdotem 
et Diaconum, orationem absolutionis: si non adsit, pronunciabit eam Sacer- 
dos celebrans pro se, et super Diaconum : qui prostratus erit: Sacerdos vero 
stabit: δὲ Patriarcha adfuerit, ipse Absolutionem pronunciabit, super Sacer- 
dotem et Diaconum : aique ita faciet Episcopus ἐπ sede sua. — Observat idem 
autor, Sacerdotem et Diaconum, prosiratione seu metanoea facta, se invi- 
cem salutare, postea descendere infra gradus altaris, ibique sedere capite 
ad terram usque inclinato , dum recitatur Absolutio. ^ Confirmat eamdem di- 
sciplinam Gabriel Patriarcha, additque, $nierea dum legitur, circumstantes 
Sacerdotes, Diaconos et omnem Clerum , nudato et inclinato capite esse, wus- 


P. 3. ἃ 21. 


Quid significet ab- 
solutio. 
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Forma ejus oratio- 
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que ad orationis finem. lla vero non absimilis est formulis illis absolutionum 
generalibus, quae in Latina Ecclesia usurpantur ad Officium Feriae V. in 
Coena Domini: tum etiam proxime respondet absolulioni ilii generali quae 
apud nos post Confiteor pronunciari solet. Porro quamvis haec oratio ab- 
solutionis Sacramentalis locum habere nequeat, valere tamen existimatur ad 
levia οἱ quotidiana peccata purganda, imo dedit occasionem superstitioni 
maximae apud Aegyptios et Aethiopes, quando Patriarcharum aliquot negli- 
gentia, et aliorum temeritate factum est, ut Confessio peccatorum apud eos 
aboleretur. Tunc enim multi audita absolutione quae publice recitabatur, pec- 
cata sua secrelo intra se Deo confitebantur eaque maxime immurmurabant, 
cum incensum adoleretur, ut mox videbimus, atque ita absolutos se a gra- 
vissimis peccatis, absque confessione et poenitentia stulte existimabant, De 
ea re dicetur fusius in Dissertatione de poenitentia, et jam dictum est alibi. 
In Constitutionibus Cyrilli praecipitur ne haec oratio legatur super populum 
Feria VI. majoris hebdomadae. 

In Codice Graeco Marci Liturgia qui majorem antiquitatem prae se fert 


nis in Liturgia Marci. quam antiquissimi Coptici, brevior omnino haec oratio est, factaque mentione 


P. 10. 


potestatis remittendi peccata datae Apostolis, petitur quoque remissio τὸ ἴς 
ἐπισκόποις, πρεσβυτέροις, Episcopis, Presbyteris, Diaconis , etc. cum omni ple- 
nitudine sanctae Apostolicae Ecclesiae: nam veg ubi hiatus est in codice 
Sirleti, quo usus est ad editionem suam adornandam Joannes a S. Andrea 
Canonicus insignis Ecclesiae Parisiensis, ἁμαρτίας, vel simile quid exigit: 
nihil vero minus, quam ea verba quibus illum supplere conatus est, tta et 
in nos insuffla circumassistenles servos tuos in introitu sacri ministerti Epi- 
scopos, Presbyleros, eic. Nihil enim alienius quam interpositio sententiae, 
cui parem nemo in tota Ecclesiastica antiquitate reperiet. Non enim a Deo 
postulatur, ut det Episcopis et Sacerdotibus, quod Apostolis dedit, cum in- 
sufflavit et dixit Accipite Spiritum sanctum. Quippe certum est talem esse in 
Ecclesia potestatem , quam Episcopi et Sacerdotes in persona Apostolorum 
acceperunt: et oratio ipsa ad plenitudinem Ecclesiae Catholicae hoc est non 
minus ad Laicos quam ad Sacerdotes pertinet: rogare ut ad illos talis au- 
toritas perveniret, non tam oratio foret, quam ridicula blasphemia. Genera- 
lis igitur hic venia et absolutio postulatur per autoritatem Apostolicam et 
Sanctorum merita, qua occasione addiderunt Coptitae de suo, commemora- 
tionem sancti Marci tanquam primi Alexandrinorum Episcopi, qui Aegyptios 
per Evangelium in Christo genuerat: tum Sanctorum propriorum sectae Ja- 
cobiticae, hoc est haereticorum Severi, Dioscori et aliorum: tandem Synodo- 
rum. Porro singularis ritus istius apud Alexandrinos, ut ante inchoatam Li- 
turgiae partem quae Canoni respondet, commemorationes faciant, tanquam 
noli sibi meminit Jacobus Edessenus cujus verba refert Abulfaragius in No- 
mocanone part. 1. cap. 7. In Graecia, inquit, idem quod nos, Graeci quo— 
que observant: Alexandriae tero primo faciunt. commemorationem Patrum, 
Frairum , Regum, etc. deinde incipiunt Oblationem. 
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KEuvs usus in Ecclesiis Orientalibus perpetuus, et prope quotidianus: ^ Thuris usus apud 
nec enim absque thure Liturgiam celebrant, nisi summa necessitas premat: Orientales multiplex. 
illud adhibent in Officiis Sacramentalibus omnibus, in precibus nocturnis di- 
urnisque, nihil ut possit esse frequentius. Observantur autem apud Coptitas 
eaedem quae apud alios Christianos caeremoniae, nempe ut thus adoleatur 
circum altare et per Ecclesiam: Sacerdotes, et qui in sublimiori dignitate 
sunt, eo perfundantur, imagines, vasa sacra, ambitus Ecclesiae. Autor Scien- 
tiae Ecclesiasticae. Cum Sacerdos ad altare venerit, afferel. naviculam $n- 
censi ad eum, qui dignitate superior est, ut benedicat illud, antequam thuribulo 
emponatur. Si cero nullus major eo praesens [uerit, benedicet tpse crucis 
signo naviculam, antequam thus imponatur. Antiquum esse thuris in hunc 
modum adolendi apud Alexandrinos morem, docet illorum historia in vita 
Sanutii Patriarchae: Inchoavit, inquit, Liturgiam , circumeundo cum incenso 
altare et gradus ejus. Quam vero accurate praescribant omnes etiam minu- 
lissimas caeremonias, ne de quibusdam, quae majoris ad fidem eorum pro- 
bandam momenti erunt, dubitetur, dabimus e Codice manuscripto quae ad 
primam illam thurificationem servari jubent Coptitae, Sacerdos osculabitur 
gradus altaris; ad quod ascendet, et tllud quoque osculabitur. Tum accignet 
thuribulum α Diacono, capietque acerram seu. naciculam, concersusque ad 
Sacerdotes et Clerum, dicet εὐλόγησον: quod Arabes vertunt, benedicite, Re- 
spondetur ipsi νϑοχ εὐλόγησον, tu ipse benedic : postea benedicit incensum, facto 
signo crucis super acerram, dicitque Coptice. In nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti unius Dei. Tunc incensum adolet quinquies dicendo. 19. Be- 
nedictus Dominus Deus pater omnipotens. Àmen. 25, Benedictus Filius ejus 
unigenitus Jesus Christus Dominus noster. Amen. 3?. Benedictus Spiritus 
sanctus Paraclitus. Amen. ἅ9, et 5?. Gloria, laus, honor, et glorificatio Tri- 
nitati sanctae, Patri, Filio et Spiritui sancto nunc et semper et in saecula 
saeculorum. Amen. His expletis, ut fusius in eodem ordine praescribitur, re- 
citat orationem in qua versamur; et postea, ascendens iterum ad allare rur- 
sus fhurificat ter, dicens, Adoramus te Christe: fum Ego in multitudine mi- 
Sericordiae tuae, introibo in domum tuam, et adorabo coram templo tuo 
sancto: tandemque: In conspectu Angelorum psallam tibi, et adorabo coram 
templo sancto tuo. Dein adolet incensum. coram imagine Deiparae, dicens 
simul Coptice. Ave Maria, etc. Quae peperisti nobis Deum Verbum, etc. 
Tum incensat alias £magines, Sacerdotes, reliquum Clerum et populum. 

In Codice Regio recentiori, sed accuratam caeremoniarum seriem con- 
tinente, adjiciuntur ea quae Sacerdotem celebrantem dicere oportet dum Pa- 
triarcham et reliquos incensat. Ad illum quidem dicit 19. JDeus consercet 
vilam Patris nostri venerabilis Archiepiscopi Abba N. 2?. Consereando con- 
serta illum nobis per annos multos et dies pacificos. 39. Conlerat hostes 
ejus omnes sub pedibus ejus celociter. Ad Episcopum, cum ter incensatur, 
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dicit sacerdos 19. Memento Domine Patris nostri Episcopi Abba N. 2^. et 9. 
sicut ad Patriarcham. Hegumeno seu Archimandritae bis datur incensum. 1?. 
dicitur. Benedictionem peto a te Pater mi Hegumene Abba N. memento mei 
in luis orationibus. 2?. Conserva eum $n pace, et perfectione. Respondet 


.Hegumenus. Dominus conservet Sacerdotium twm , ut Melchisedeci , Aaronis, 


Superstitio inde orta. 


Hist. Patr. Alea. 


p. 550. 


Zachariae et Simeonis Sacerdotum Dei excelsi. Sacerdoti, cum datur incen- 
sum, dicit celebrans. Benedictionem peto a te, Pater mi Presbyler: memento 
mei in (uis orationibus. Respondetque iisdem verbis, quibus Hegumenus. 

Statim iterum datur incensum versus populum, diciturque prima bene- 
dictio ante lectionem Epistolae S. Pauli in hunc modum. Benedictio Pauli 
Apostoli Jesu Christi : ejusque benedictiones sancíae sint cum omnibus nobis. 
Amen. Thus quoque similiter datur, quod in istis ritibus est frequentissimum. 
Patriarchae, Episcopis, Sacerdotibus, Clericis datur in Sanctuario, ubi pro- 
prius eorum locus est: Laicis ut ad eos thurificatio pertineat, hunc in mo- 
dum thus dari solet. 

Postquam Patriarchae, Episcopis, Sacerdotibus et Clero thus datum est, 
quod multoties in Liturgia fit apud Coptitas, ut ex superioribus Rubricis 
manifestum est, Sacerdos celebrans ad fores Sanctuarii progressus, Laicos 
circuitu per Ecclesiam facto incensat, ut notatur in Codice Regio recentiori, 
ut etiam in Rituali Gabrielis Patriarchae, Abulbircat, Autore Scientiae Eccle- 
siasticae et aliis. Similis caeremonia ubique prope observatur, nec apud 
Orientales solum, sed apud Graecos et Latinos, ut Christiana plebs in com- 
munionis signum, per quam, suo modo, precibus et Sacrificio participat, 
honoris quoque partem habeat, et ad orandum attentius excitetur. ld omni- 
bus Ecclesiis commune est; verum Copticis singularis quaedam fuit consue- 
tudo, hac in Liturgiae parte, quae in teterrimam superstitionem degeneravit. 
Nempe cum Sacerdos thus adolens in Ecclesiam progrederetur, solebant olim 
Coptitae ejus precibus commendare se, simulque confiteri se peccatores, et 
confessionem quamdam verbis generalibus pronunciare, illi non absimilem 
quam initio Missae recitat Latina Ecclesia, cujus antiquae formulae breviores 
aliquot occurrunt, ut fuerunt aliae prolixiores. 

Cum interea Sacerdos orationem diceret quae videbatur pertinere ad 
remissionem peccatorum, existimaverunt, quod in promtu erat, eam non 
frusira pronunciari, ut similes benedictiones et absolutiones valere judicatae 
sunt ad abolenda peccata, quae per fragilitatem humanam, a piis etiam quo- 
tidie committuntur. Saeculo demum undecimo et sequenti praeter calamitates 
innumeras quas ab Infidelibus Ecclesia Alexandrina sustinuit, maximum ab 
ipsis Ecclesiasticis et Patriarchis in Poenitentiali disciplina vulnus accepit. 
Αἀ communionem quippe mysteriorum admittere coeperunt, eos qui gravio- 
rum criminum rei, illa Sacerdotibus confiteri, et Canonem seu poenitentiam 
subire negligebant, cum, si disciplinam Ecclesiasticam erga eos exercuissent, 
timerent ne calumniam ipsis aliquam obdurati peccatores apud Muhamedanos 
impingerent, aut fidem abnegarent. Alii longius progressi, ut inter alios 
Joannes f. Abugaleb Patriarcha Coptitarum, et Marcus filius Zaraa, confes- 
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sionem penitus sustulerunt, ut fusius alibi expositum est: et illo Alexandri- 
nam sedem occupante, Michaél Damiatensis opusculum insulsissimum edidit, 
quod tamen ex parte servatum est in Collectione Canonum Alexandrina, 
laudaturque ab Abulbircat, et Autore Scientiae Ecclesiasticae. Summa vero 
novae illius doctrinae haec fuit, Christum vetuisse ne magistros nobis con- 
Slitueremus super terram, cum unus ipse sit magister noster: neque Marcum 
Ecclesiae Alexandrinae fundatorem , simile quidquam instituisse. —Mohallem, 
vulgari inter Christianos Aegyptios usu, Sacerdotem a poenitentia seu Con- 
fessionibus significat, quem Graeci Πνευματικὸν yocant.. Quia porro vox 
eadem in Arabica Evangelii versione usurpatur, alia omnino significatione, 
ex ὁμωνυμίᾳ, praeclarus ille doctor argumentum firmissimum haberi existi- 
mavit, ad evertendam poenitentialem omnem discíplinam. Cumque favitorum, 
ut olim dictum est, satis habeat, qui recte facit, plures adhuc habent, qui 
peccatoribus male palpantur: et sane multos habuerunt nefarii illi Antistites, 
neque enim error ille plane sublatus est. Sed de illa innovatione dicetur 
alibi; et jam nonnulla dicta sunt in Historia Patriarchali. Itaque ex pessima 
illa institutione multi existimare coeperunt, sufficere ad expianda peccata, ut, 
cum Sacerdos thuribulum circumferret, inclamareturque a populo Kyrie elei- 
son, adjicerentur haec verba post illud, Domine miserere quod Arabice quo- 
que dicitur multoties. Suscipe Domine hoc incensum, quod offertur tibi a 
Sacerdote tuo pro peccatis nostris. "Tunc unusquisque animo revolvens pec- 


cata sua, ea secreto coram Deo confitebatur, atque ita illa sibi remitti stulte. 


existimabant. Neque illic eonstitit superstitio: sed tandem fuerunt qui posito 
coram se thuribulo domi, absque Sacerdotis ministerio, thus injicientes et 
fumo peccata sua immurmurantes, illa sibi plene remissa crederent: quod 
ab Aethiopibus factum testatur Abuselah, et a Nestorianis Malabarensibus 
Historia Alexii Menesii Goensis Archiepiscopi. Illam brevem formulam agno- 
scendi se peccatores coram Deo, Confessionem vocaverunt; de qua intelligi 
oportet quae sequuntur hoc loco tam in Rituali Gabrielis, quam in Codice 
Regio recentiori, in quo ritus accurate praescribuntur. Post benedictionem 
ad Pauli Epistolarum lectionem, occurrit haec rubrica. Postquam suscepit 
Sacerdos Confessionem populi, reditque cum incenso, ascendit ad altare, et 
conversus ad Orientem, dicit. Deus qui suscepisti Confessionem | Latronis 
super Crucem gloriosam, suscipe ad te Confessionem populi tui, et parce 
illis omnia peccata eorum, propler nomen tuum sanctum quod invocatum est 
super eos. Porro haec benedictio non legitur in antiquioribus codicibus, ne- 
que istius Confessionis mentio in illis est. Cum tamen illius meminerit Mi- 
chaél Damiatensis qui sub Marco filio Zaraae scribebat anno circiter J. C. 
1171. antiquam superstitionem esse oportet: sed nihilo minus a veteri di- 
sciplina abit longissime. Rituales quoque vetustis aliquot exemplaribus ad- 
juncti illius non meminerunt. 

Antequam ista de thure nota finiatur, observabimus apud Coptitas et 


l. I. c. 17. 


Quale 


incensum 


alios ferme omnes Orientales Christianos, thuris loco diversi generis suffi- usurpent Orientales. 


menta adhiberi, quibus illae gentes magnopere delectantur: praeseriim ubi 
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Ecclesiae opulentiores sunt. Ita in Historia Patriarchali legitur de quodam 
Metropolita in Aethiopiam misso, tam insigni pompa exceptum illum fuisse, 
ut qua die primam Liturgiam celebravit, agallochum, quod aromata omnia 
apud Orientales pretio superat, thuris loco usurparetur. Extitit autem 12. 
saeculo Marcus Elkonbari» filius qui adversus Sacramentalis confessionis omis- 
sionem acerrime disputavit, et ab Ecclesia Jacobitica se subtraxit ea occa- 
Vide notas Bevere- Sione, cum magno discipulorum suorum numero. Is quoque inter alia quae 
g9i ad Can. 111. Apost. condemnabat , thuris legitimi immutationem Coptitis objecit, cujus loco alia 
p. 16. aromata substituerent. Negabat autem id licere, sed thure tantum supplican- 
dum asserebat, eo quod cum auro et myrrha Christo fuisset oblatum. Rem 
narrat Abuselah, refertque ad an. Martyrum DCCCLX. qui est J. C. MCXLIV. 
Honoris quoque gratia corám Patriarchis et Episcopis thuribula fumantia de- 
ferri, multis exemplis probari potest. 


P. 5. 1. 23. Cum lecta fuerit lectio Pauli Coptice. 


Lectiones Scriptu- Jax ad sacrarum Scripturarum lectionem pervenimus, quae incipit ab 
rae. aliqua sectione Paulinarum Epistolarun, quas Graecorum exemplo Coptitae 


simpliciter vocant Z4nogroÀog, quae vox characteribus quoque Arabicis non 
raro expressa reperitur apud autores rerum Liturgicarum. Legitur autem 
Epistola primo Coptice, ut in rubrica notatur: postea Arabice, quod mox 
lectum fuit, explicatur. De illa scripturarum lectione Cyrilli filii Laklaki 
Patriarchae haec habetur Constitutio. Oportet Episcopum de statu Sacerdo- 
tum in monasteriis el in alüs locis inquirere, quave ratione tn sacris obeun- 
dis se- gerant: utque non omitlant lectionem librorum quinque in quavis Li- 
furgia, nempe Pauli, Catholici, Actuum, Psalmorum et Evangelii, et ad 
uniuscujusque lectionem adjungatur oratio, neque ex sllis quidquam omittatur. 
Qui vero ín Liturgia celebranda aliquid ez illorum librorum lectione omise- 
rit, anathemati subjiciatur. Ha quoque Ebnassalus in Canonum Collectione 
cap. 12. notat, postquam Sacerdos ter cum thuribulo altare circumierit: 
illudque alteri Sacerdoti dederit, qui per totam Ecclesiam circa populum 
adolet incensa, sequi cantum, nempe responsorum aliquot, et Hymnorum 
breviorum; quo expleto legent Diaconi sectiones ex verbis Apostolicis; quo 
nomtne comprehenduntur Pauli Epistolae, Catholicae, Actaque Apostolorum : 
ium ex Psalmis canetur aliquid, et postea Sacerdos leget sanctum  Evange- 
lium. Porro haec disciplina cum apud Ecclesias omnes Orientales communis 
sit, de ea singulare nihil habemus notandum, sed de more tantum legendi 
scripturas utraque lingua. 
Lingua Aegyptiaca Coptice quidem ut legerentur, consuetudo antiquissima est, cujus certam 
factae. seriem agnoscimus saltem a Muhamedanorum initiis, ad haec usque tempora 
nunquam interruptam, hoc est ab annis mille et amplius. Nam Benjaminum 
Jacobitarum Alexandrinum, cum per annos circiter duodecim in Monasteriis 
Thebaidis delituisset, ubi vix alterius linguae quam Aegyptiacae, in sacris 
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el in vita quotidiana usus erat, ut Coptice sacra officia Alexandriae cele- 
brarentur instituisse, si quis existimet, difficile erit omnino ut contrariis ra- 
tionibus haec conjectura evertatur. Saltem ab eo aut proximo saeculo, cum 
lingua Graeca in Aegypto prope penitus obsolevisset, successissetque Arabica 
in ejus locum, vulgaris consuetudo introducta est ut inter Coptitas, hoc est 
nativos Aegyptios, qui plerique Jacobitae erant, neque aliam praeter suam 
linguam noverant, sacra Officia in eadem ipsa lingua celebrarentur. Neque 
enim dubitari potest quin antiquitus linguae vernaculae usus in Ecclesiis fue- 
rit, nec de ea re quaeritur. Certum autem et extra omnem controversiam 
esse debet, ab ea quam designamus Epocha, seu saeculo proximo post oc- 
cupatam Aegyptum a Saracenis, Alexandriae et in tota ferme Provincia, 
praeter quam in Thebaide, ita amissam esse linguae Aegyptiacae apud Chri- 
stianos, qui soli ea utebantur cognitionem, ut non nisi inter doctos super- 
esset, quibus etiam ad eam comparandam via non aliter patebat, quam ut 
eam studio addiscerent. Verum apud plebem incognita prorsus remansit, non 
minus quam Graeca, et tamen ubi post centum annos aut circiter Melchitis 
seu Orthodoxis quaedam Ecclesiae redditae sunt, suumque Patriarcham ipsis 


habere concessum est, redintegrata sunt inter eos Officia sacra, prout ante - 


Arabum invasionem celebrabantur, hoc est Graeca lingua, quam adhuc reti- 
nent, quamvis vulgo ignota foret: simulque Coptitae Jacobitae Aegyptiacam 
retinuerunt, etsi eadem apud populum illiteratum obscuritate laboraret. Quin 
ita fiat sallem a nongentis annis dubitari non potest; neque interitus linguae 
dudum prorsus ignotae eos ab antiquo suo instituto revocavit. Verumtamen 
ut plebis commodo consuleretur, institutum fuit ut postquam scripturarum 
lectio antiquo idiomate Coptico facta esset, statim explicarentur quae lecta 
erant per interpretem , lingua vulgari Arabica, quod huc usque observatur. 

Olim quantum ex variis historiae Patriarchalis locis conjicere possumus, 
haec interpretatio ad populum non ex libro fiebat, sed viva voce: suadet id 
locus ex Constitutionibus Cyrilli Patriarchae supra cilatis. — Munus, inquit, 
scripturas Arabice inderpretandi in. Ecclesia, αὐ singularem aliquem Ordinem 
non pertinet, sed quicumque facultatem habet dicendi, ad recte interpretan- 
dum, sive Presbyter, sive Diaconus, eo officio fungi potest. — Nihil vero 
significasset ista Constitutio, si jam cum promulgata est, labente duodecimo 
saeculo, interpretationes, ut nunc fieri solet, fuissent ex codicibus recitatae: 
tunc enim legere tantum et elementa Coptica nosse satis fuisset, ut nunc 
apud Coptitas sufficit. ld confirmatur ex eo quod legitur in vita Cyrilli II. 
qui cum illiteratus omnino foret, postquam ad Patriarchalem dignitatem evectus 
est, magnam in studio Copticorum librorum operam impendil, ut scripturas 
ad populum posset interpretari. |n Historia Vazae filii Rejah qui miraculo 
ad fidem Christianam conversus est, scribitur Sacerdotem, quo catechisante, 
ejus mysteria edidicit, scripturas ipsi ex Coplica lingua Arabice interpreta- 
tum fuisse. lta de Marco filio Elkonbari, qui tam vehementer errores Ec- 
clesiae Alexandrinae varios insectatus est, et de quo dictum tam in Epitome 
Historica, quam in Dissertatione de Poenitentia, legimus, quod apud plebem 


Interpretatio vulga- 
ris quomodo facta sit, 
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summae admiralioni esset, dum scripturas sacras ipsis ex Coptico interpre- 
taretur. Ex his exemplis aliisque rationibus, verisimile omnino est, primo 
sacrae scripturae lectiones a Sacerdotibus memoriter fuisse interpretatas in 
Arabicam linguam, antequam, ut factum est ab annis ut minimum quingentis, 
versiones ipsae accuratius compositae et a viris doctis recensitae ad oram 
codicis Aegyptiaci apponerentur: atque adeo deinceps nihil Sacerdotibus Co- 
ptitis operae superfuit, quam eas legendi labor: unde jam pauci admodum 
reperiuntur, qui Áegyptiace sciant. 

Praeter rationes et autoritates quibus confirmatur factam esse viva voce, 
non ex scripto, lectionum interpretationem, occurrit aliud argumentum peti- 
tum ex antiquissimis Glossariis. In illis enim glossae Arabicae non veluti 
apud Graecos et Latinos ordine Alphabetico distributae sunt, neque ut quae- 

; dam per certa capita, ut nomenclatores, et vocabularia, verum omnino se- 
. cundum sacrorum librorum ordinem, difficiliores voces explicantur, qualia 
multa extant Glossaria ad sacram Scripturam Latinam in Bibliothecis, quae 
explicationes continent vocum obscuriorum per notiores aut vernaculas. 
Nempe facta illa tunc fuerunt, dum,esset adhuc aliquis in Europa Latinae 
linguae usus, sed jam semi-barbarae, et ut in Capitularibus Regum nostro- 
rum appellatur Rusticae Romanae, in quam Homilias aliquot SS. Patrum 
transferri sapientissimi Principes jusserunt. Tunc enim erant multa vocabula 
quorum significatio ex communi sermone etiam illiteratis nota erat: abstru- 
siora explicari oportebat: pari prorsus ratione in Ecclesia Aegyptiaca, prae- 
sertim in Thebaide, res se habebat. Multi enim Christiani linguam Copticam 
adhuc servabant, sed vulgarem, et corruptiorem, quam ut illius solo sub- 
sidio sacrae Scripturae versiones, officiaque Ecclesiastica intelligere, aut aliis 
explicare possent. In Sacerdotum igitur gratiam institutae sunt collectaneae 
illae glossae, quae difficiles voces explicarent: et tales sunt multae quas re- 
praesentant Codices Manuscripti Bibliothecae Regiae. 

. De antiqua versione — ^ Án vero antiquitus extiterit aliqua Aegyptiaca Scripturarum versio quae 
Scripturarum Aegy- publice in Ecclesiis legeretur, ut dubitare vix licet, ita an ex libris recitata, 
ptiaca. an eo, quo diximus, modo facta fuerit viva Sacerdotum voce, conjicere 

difficile est. Lectas fuisse quidem ea lingua scripturas satis probat vel uni- 
T. 2. N. Ed. p. 276. cum ex S. Antonii vita exemplum. Testatur Athanasius eum audita lectione 
Evangelii, tanquam verba illa: Vade, tende omnia quae habes et da paupe- 

ribus, soli sibi dicta fuissent, omnibus renunciasse. Αἱ Antonius, ut ex 

Hieronymo, Palladio, aliisque autoribus manifestum est, Graece nesciebat: et 

peregrinos alloquebatur per interpretem. Insignis ille sermo qui illius vitae 

insertus est, Aegyptiace habitus fuit: Epistolae eadem lingua scriptae, teste 

Hieronymo. Joannes Lycopolitanus et alii non pauci sanctitate celebres mo- 

nachi, Graecae quoque linguae ignari fuerunt: et ita non solum plerique in 

Nitriae et Scetis Monasteriis, sed Tabennesiotae in extrema parte Provinciae, 

et qui erant ex Antonii disciplina in deserto ad Mare Rubrum Ascetae, non 

nisi Aegyptiace loquebantur: tamen in continua psalmodia et lectione scri- 

pturarum, quas multi memoria tenebant, dies noctesque transigere erant so- 
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liti. Sed, quod majoris hoc in genere autoritalis est, etiam post annos prope 
ducentos Episcoporum subscriptiones legimus Aegyptiace factas, quales ex- 
tant aliquot in Concilio Ephesino et Calchedonensi: quia Episcopi Graece ne- 
sciebant. Quomodo igitur sacra fecissent, Officiaque celebrassent, nisi pu- 
blicus multis in locis linguae vulgaris usus in sacris fuisset. Cum igitur cer- 
tum videatur, extitisse antiquitus vulgares lingua Aegyptiaca sacrae scripturae 
interpretationes, easque in Ecclesiis legi solitas, verisimile ómnino est morem 
legendi lingua vernacula scripturas antiquissimum inter Aegyptios esse; et 
cum qui a quingentis et amplius annis obtinet, ut postquam Coptice lectae 
sunt, Arabice ex libro interpretatio earumdem legatur, esse conformem ve- 
teri disciplinae, neque certam unquam regulam fuisse, etsi in Constitutionibus 
Cyrilli f. Laklaki contrarietas quaedam appareat, ut non ex libro, sed viva 
Sacerdotis voce lectiones exponerentur. Quippe Interpretationes ut eas vo- 
cant Arabice, Tafassir "'OwDn duplici sensu accipiuntur. Primus literalem 
versionem significat, quae certissime lectionibus Coptice factis, statim subji- 
citur. Secundus sensus.qui non minus frequens est, designat expositionem 
liberiorem, homiliamque seu sermonem de scriptura quae legitur, et ad istas 
verius, ut opinor, referri possunt ea testimonia quae superius retulimus. 
Nam sermones viva potius voce tjuam ex codice pronunciantur; licet post- 
modum eo deventum fuerit per Sacerdotum ignorantiam, ut illae etiam Inter- 
pretationes spirituales, (ità namque distinctionis gratia saepe appellantur) in 
formulas quoque redigerentur, et populo legerentur. 

Quaeri etiam hoc loco posset an ex consuetudine, quam mille annis an- — Antiqua disciplina 
tiquiorem esse judicamus, legendi scripturas sacras Coptica lingua, quae quaenam fuerit circa 
tunc vulgaris erat, duo quaedam disciplinae capita elici queant: primum est Cipturae lectiones. 
an ut nunc ex veneratione antiquitetis, legantur illae eadem ipsa lingua, 
quamvis non amplius intellecta: ita quoque dum vernacula erat, lectiones 
scripturarum Graece primum, postea Coptice fierent. Secundum an in ve- 
teri Ecclesia Alexandrina utraque lingua legerentur. De primo nihil praeter 
conjecturas occurrit: sed tamen non omnino inverisimiles, quae ducuntur ex 
aliis Liturgiae partibus Graece adhuc pronunciari soliis. Tales sunt omnes 
Diaconorum acclamationes Zropev καλῶς. Προςεύξασϑε. Eig ἀνατολὰς βλέ- 
σέδτε: el communia illa ᾿νω τὰς καρδίας. Sursum corda. Habemus ad 
Dominum. Gratias agamus. — Dignum et justum est. — Sanctus. — Confessio 
fidei ad communionem Corpus sanctum, elc. quae omnia Graece dicuntur, 
servata ex antiquissimis Liturgiae formulis, quae Graece peragebatur. Fieri 
igitur potuit, ut ex eadem antiquitatis reverentia, quae tales orationes, etiam 
ignota lingua servavit, scripturae ex primitivo Codice Graeco recitarentur, 
tum Aegyptiace exponerentur. Etenim in actis omnibus, quae cum aliqua 
solemnitate celebrantur, usus linguae Graecae sero perstitit et in publica re- 
nunciatione Patriarcharum, Systaticae Epistolae, quae primum et praecipuum 
electionis et ordinationis legitime factae testimonium continebant, publice 
scribebantur et recitabantur Graece, Coptice et Arabice, ut observatum an. 
J. C. MCIII. in Macarii LXIX. inauguratione testatur ejus historia et talium 
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literarum publice scriptarum exemplum reperitur i in Pontificali Seguieriano, 
Graece, Coptice et Arabice. 
Probatur ex Glos- Suadere quoque id possunt alia diversi generis ab ills quae comme- 
sariis. moravimus Glossaria Coptica, quae extant in diversis Bibliothecis. Cum 
enim alia voces Aegyptiacas contineant Arabice expositas, ista Graecas 
multas et quidem vulgatissimas linguae particulas, Coptice primo, deinde 
- Arabice expositas. Hae autem Glossae usum habere nullum poterant, nisi 
ad Graeca legenda: neque omnia, sed ea solum quae ad Ecclesiasticos libros 
pertinebant; unde unum ex istis Glossariis scala Ecclesiastica Sahidica appel- 
latur, quia scilicet continebat voces ex sacris libris depromtas, et lingua 
Sahid, seu Thebaidis, quae puriór erat, explicatas. ^ Conjecturas porro 
nostras adjuvat testimonium unius ejusmodi Collectionis glossarum, cujus in 
praefatione sic habetur: Antiquum morem fuisse wt secliones ez scripturis 
legerentur Graece, sequereturque Coptica énlerpretatio , idque factum antequam 
ulla omnino apud Christianos foret Arabicae linguae cognitio. Sed per uni- 
versam Aegyptum, antiquitus Christiani legebant. sectionem Graece, eamque 
Coptice explicabant et postea aliam, sicut. nunc, legunt sectionem Copticam, 
et eam Arabice interpretantur. ltaque ex eo testimonio multisque aliis argu- 
mentis constat, usum duplici lingua scripturas legendi esse in Aegypto vetu- 
stissimum Muhamedanisque temporibus superiorem. Jam vero in antiqua illa, 
ut et recenti disciplina animadvertere licet usum ignotae linguae quem Ca- 
tholicis Protestantes tam acerbe objicere solent, apud Orientales non minus 
quam apud nos vigere, imo etiam multo magis. Nam rari sunt Sacerdotes 
qui Latine prorsus nesciant, magis rari apud Aegyptios qui Coptice sciant: 
inter Laicos ferme nulli: nec tamen idcirco desinunt Aegyptiace Liturgias 
celebrare suas, aut scripturas eadem lingua publice legere. Ita quoque Syri, 
quorum ipsi Sacerdotes nisi docti, Syram linguam vix intelligunt. Imo Nesto- 
rianis, qui non alia lingua in sacris utuntur singulare illud fuit, quod eam, 
ubicumque Ecclesias habuerunt in Perside, Tartaria, India et remotissimis 
regionibus, usurpaverunt, etsi plane ignotam et peregrinam, non alia ratione, 
quam quod antiquitus, sacras scripturas, οἱ Officia ea lingua habuissent. 
Neque etiam omittenda est consuetudo propria Monasterio S. Macarii cujus 
meminit Abulbircat ut in Liturgia Arabice nihil dicatur. Cap. 29. Legun- 
tur deinde chartae, ita scripturas vocant, sectio scilicet ex Epistolis Pauli, 
alia ex Catholicis, tertia ex Actis quae Arabice explicabuntur ut plebi sen- 
sus illarum palam fiat.. excepto Monasterio S. Macar. ubi nihil quidquam 
Arabice legitur, ad hanc usque diem: quod de Evangelio quidem dicit, sed 
de reliquis scripturis etiam est intelligendum ; ; in quibus legendis idem obser- 
vari solet atque in Evangelio. 

Versio qua Coptitae Etiam et obiter illud observandum est Interpretationem Copticam ex qua 
utuntur est secundum ]ectiones desumuntur, factam esse ex Graecis exemplaribus septuaginta Inter- 
Septuaginta. pretum, quae in Dioecesi Alexandrina semper in usu fuerunt: tantumque 

abest ut ex Origenis aliorumque laboribus profecerint, ea cum versionibus 
ex codice Hebraeo factis comparando, ut in vita Demetrii accusetur eo 
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nomine Origenes, quod antiquas de Christo Prophetias evacuaverit; quod 
landem ad Judaeos se transtulerit, postquam αὖ Episcopo suo excommuni- 
catus est, studium ejus ad discendam Hebraicam linguam, a quo salis lau- 
dari non poterat, tanquam apostasiam calumniati. 

Versio Arabica quae in omnibus ferme codicibus adjuncta reperitur, ad 
Copticum facta credi potest, cum Graecam repraesentet, qua ratione melior 
est aliis quibuscumque Arabicis, quarum summa diversitas est. Nam cum 
multa exemplaria inter se comparantur, major omnino adhuc illa animadver- 
titur, quam statuit vir Clarissimus Edwardus Pocockius, et eum secutus 
Brianus Waltonus Editor Bibliorum Polyglottorum; et utriusque observationibus 
multas adjungere necesse erit, antequam illarum Arabicarum versionum vera 
Critice possit institui. Quippe omnes quibus Syri, Jacobitae, Melchitae, et 
Nestoriani utuntur, versionem continent ex Syriaca expressam, quae Hebraeum 
exemplar sequitur, et post Graecas, omnium videtur antiquissima. Etsi vero 
aliam Syri habent secundum Graecos codices, ejus tamen neque in Officüs 
Ecclesiasticis, neque inter Theologos usus est, nisi cum scripturas inter- 
pretando, diversis lectionibus suas expositiones illustrant. Alia est Arabica, 
facta ut dicitur, χατὰ τοὺς O, autore Haretho filio Senan; inter cujus diversa 
exemplaria tanta est tamque insignis dissimilitudo, ut conciliari non possint. 
Istius versionis usus non adeo communis est, sed haeret in quibusdam Mel- 
chitarum seu Graecorum Orthodoxorum Ecclesiis, ubi Graece sacra fiunt: 
tamen quantum adipisci potuimus, publice inter Officia non legitur, sed tan- 
tum privatim ab illis Christianis, qui Graecae linguae ignari, Arabicam 
vernaculam habent, Ea vero quam Coptitae usurpant melius omnino reprae- 
sentat Codicem Graecum, licet occurrant non pauca, in quibus neque satis 
Copticae versioni cum Graeca, neque Arabicae cum utraque conveniat. Sed 
haec vitia non tam in autores versionum, quam in librarios rejicienda sunt, 
quibus in Oriente familiare est immutare absque ratione et judicio quidquid 
describunt, si forte in aliis exemplaribus aliqua occurrat ipsis lectio, quae 
melior esse judicetur. Nec tamen dissimulandum Arabicam Scripturae ver- 
sionem quae occurrit in optimis et antiquis codicibus, videri factam polius 
ex Graeca, quam ex Coptica: sed utraque ex Graeco exemplari expressa 
est. Omnes porro versiones Arabicae commune nihil habent cum ea quae 
primum Lutetiae in Bibliis Polyglottis, tum in Londinensibus edita est: et 
quod magis mirüm, nulla est in Oriente Ecclesia, quae suam in talibus edi- 
tionibus versionem Argbicam agnoscat. Quippe illa Pentateuchi interpolata 
est ex ea quam Rabbi Saadia Gaon, Aegyptius Fiumensis, in Judaeorum 
gratiam fecerat ex codice Hebraico. Ea saepius descripta et interpolata a 
Christianis adoptata est, non quidem ut ex ea lectiones in Ecclesiis fierent; 
sed ul privatim describeretur et legeretur, et talem codicem seculus est 
Gabriél Sionita Maronita, qui Parisinae editionis praeses fuit, Eam nonnulli 
emendasse et meliorem facere conati sunt ex comparatione aliquot diverso- 
rum exemplarium quae differentes illas versiones continerent, de qui- 

bus dictum mox a nobis est. Extat ipsius collationis specimen in Codice 
Tomus 1. 40 


De versionibus Ara- 
bicis. 


Tom. VI. 
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Colbertino, ex quo edilio procurata est, sed ad paucissima capita perducta 
est. In ea vero non modo praecipuas illas versiones, sed Samaritanis pro- 
priam aliam adhibuit, quisquis conferendi laborem suscepit. lta ex tot ver- 
sionum Arabicarum farragine natae sunt editiones Parisiensis et Londinen- 
sis, quarum nulla 'est inter Christianos Orientales autoritas, multo minor 
earum quae ab aliis Judaeis factae in Bibliothecis: delitescunt, ut illa quae 
edita est ab Erpenio, Lugduni Batavorum, Pentateuchi Arabica interpre- 
tatio. Atque hae observationes versionem veteris Testamenti spectant, quae 
eodem modo Coptice et Arabice leguntur in Ecclesiis, apud Aegyptios. 
Versiones Novi Te- De novo Testamento minor est difficultas, licet etiam nonnulla nondum 
stamenti. dicta, circa illius versiones observari debeant.  Coptica quae in Aegypto 
legitur, antiqua est, el quantum judicari potest, reliquas vetustate adaequat. 
Inter omnes Orientales Syriaca vetustissima creditur: Coptica aetate haud 
multum inferior est, non quod eam a Marco Evangelista factam existimemus, 
juxta popularem traditionem, sed quod ut superius observatum est, etiam 
ante pacatam per Constantinum Ecclesiam, lectas fuisse lingua vulgari, sacras 
Scripturas ab Antonio et aliis sanctis Anachoretis certissimum sit: neque 
minus certum, non potuisse aliter quam patria lingua legi, memoriaeque 
commendari, et in ore haberi ab illis hominibus qui Graece nesciebant; ut 
neque explicari ad populum e superiore loco, ab illis Episcopis, quibus Grae- 
carum literarum non satis erat, ui nomen suum subscribere in Conciliis, 
aliter quam Aegyptiace possent. Igitur Coptica versio Muhamedana tempora 
aliquot saeculorum antiquitate superat: Arabica ejusdem versio, ea est quae 
legitur publice in Synaxibus, Coptitisque propria est. Syri tam Jacobitae, 
quam Nestoriani, non minus quam Melchitae aliam habent ex antiqua Sy- 
riaca versione factam, ex qua eliam Persica prodiit, eaque multiplex. Grae- 
cum codicem exprimentes Arabicae novi Testamenti versiones, sunt illae 
quae Melchitis potius quam aliis propriae sunt; pleraeque tamen ita inter- 
polatae ex aliarum versionum comparatione, ut inter eas diversitates, Grae- 
cum exemplar primitivum agnosci non facile possit. Omnia vero quae huc 
usque de istis scripturae lectionibus dicta sunt, occasione Paulinarum Epi- 
stolarum, de reliquis libris et de Evangelii lectione sunt quoque intelligenda. 
De interpretationi- Superest ut de Tafassir sive interpretationibus per Homiliarun modum, 
bus in modum homi- dicatur aliquid. Origo earum prima et simplicissima a sermonibus petenda 
liarum. est, quos post scripturarum lectionem sancti Patres, praesertim Episcopi, ha- 
bebant ad populum, sumto ex iisdem Homiliae argumento. De ea communi 
omnium Ecclesiarum consuetudine extat Constitutio quam inter Canones Ba- 
silii Magni numerant, et quam refert Ebnassalus in Collectione sua cap. 12. 
Cum absoluta fuerit lectio, Episcopus δὲ adsit, verba faciet αὐ populum, 
interpretando caput quod modo lectum fuerit: Episcopo absente, Sacerdos 
peritus id faciet. Postea quam vero rarior fuit apud Orientales doctrina, 
paucique id praestare poterant, versae sunt in vulgarem linguam breves 
Patrum Homiliae, vel potius zfmovJícuara, ut Graeci vocant, quae post 
scripturas legerentur: tandem aliquae stylo simpliciori et magis ad populi 
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captum accommodatae conscriptae sunt, quales extant multae in variis Codici- 
bus. Insignes hoc in genere sunt prae caeteris, quas ex Colbertina Biblio- 
theca nacti sumus in Epistolas et Evangelia de Circulo anni, in quibus non 
contemnenda doctrina, praesertim vero quae ad Ethicam Christianam per- 
tinet, tum inculcata saepissime praecepta de necessitate confessionis pecca- 
torum, et poenitentiae apud Sacerdotes faciendae; tum eximia multa testimo- 
nia circa fidem Eucharistiae. Patrum Homiliae quas eo loco legere solent, 
sunt ut. plurimum ex Chrysostomo, Basilio, Gregorio Nysseno, Cyrillo et 
paucis aliis: multas adjungunt Severi Antiocheni, et ex recentioribus, Jacobi 
Serugensis, et Edesseni, quorum, quamvis Syriace scripserint, multa extant 
Arabice in Aegyptiacis Ecclesiis. Alias Severi Episcopi Achmoninae qui multa 
scripsit erudite, et ad communem utilitatem apposite. 


Catholicon. P. 6. L. 18. 


]rA vocantur apud Orientales Epistolae Jacobi, Petri, Joannis et Judae, 
quae Catholicae appellantur: quia ad omnes scriptae sunt, ex quibus unum 
volumen conficitur quod Catholicon dicitur. ltaque cum Theologi laudant ali- 
quam ex istis Epistolis sententiam dicunt Jacobus in Catholico, Petrus, etc. 
Eam lectionem sequitur alia ex Actis Apostolorum. 


Oratio Evangelii Sancti. P. 6. 1. 8t. 


His quae superius exposuimus peractis, legitur Evangelium, juxta  Rituslegendi Evan- 
omnium Ecclesiarum consuetudinem, de qua haec Constitutio extat in Colle- gelii. 
ctione Ebnassali. Post Hymnos e Psalmis, legetur sanctum Evangelium a 
Sacerdote cel Diacono, omnibus tnterea stantibus et silentibus. De caeremo- 
niis vero quae ad hanc Liturgiae partem observandae sunt, fuse scribit Abu- 
sebah in Tractatu de scientia Ecclesiastica cap. 68. Ait autem prius reci- 
tari varias ad Deum orationes, quibus rogatur ut ita auditores disponat ad 
auribus et corde excipiendum sanctum Evangelium, ut illud opere exequi 
valeant. Id expresse significant orationes variae ante, vel post lectionem 
Evangelii in omnibus Liturgiis. Idem Autor subjungit postea dici Hymnos 
et Psalmos varios, secundum festorum diversitatem: tum ita prosequitur. Cir- 
cuit Sacerdos alíare, et Diaconus simul progreditur cum Evangelio glorioso, 
et ez sis Clericis qui ad. altare ministrant aliqui, cereos accensos praeferen- Ὁ 
tes. Diaconus librum gestat, et cum  descenderint de Sanctuario, populus 
canit, Àuditam fac mihi mane misericordiam tuam, quia in te speravi. Dia- 
conus secrelo apud se dicit. Notam fac mihi Domine, viam, in qua ambulem. 
Tum Evangelium gestans, defert illud, transiens per medium populum. | Cir- 
cuitus autem ille unicus, qui fit circa altare intra Sanctuariun, similitudo 
esi circuitus Evangelii per universum orbem: circuitus illius peregrinatorti 
qui unitcersam terram implevit. Paulo post Sacerdos Evangelii librum aperit, 


40" 


4 
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alque illum apertum altari imponit, in signum quod haec scriptura promanavit 
ex verbis Christi, qui super hoc ipsum altare ponitur. Et cap. 69. Sacerdos adeo- 
cat sacerdotes alios circumstantes, ul inspictant verbum eo ἐπ libro exaratum, 
deque eo cerliores sint, teslesque fiant hunc librum aperlum, esse vere Evan- 
gelium. Post ejus inspectionem , certamque agnitionem , osculabuntur librum 
apertum , ut osculo illius aperti, jurta sacerdotalem dignitatem suam, a Lai- 
cis distinguantur. Postea si vult Sacerdos legere Evangelium , officium illud, 
ad ipsius ordinem pertinet, omnibus aliis exceptis: est enim e successoribus 
Apostolorum, qui Evangelium praedicacerunt. Si Sacerdos nolit ipse legere, 
potest Diacono permitlere ul illud legat , qui ita ab aliis Diaconis distingue- 
tur, manebitque cum singulari quadam praerogativa, appellabiturque Diaco- 
nus Evangelii. Tandem Evangelii lectio ex. Ambone fiet, qui est. sublimis, 
juxta illud quod ait Dominus, quae in aure audistis praedicate super tecta. 
Tectum enim est Ambon, quem ita Salvator designacit cum sit. sublimis, in- 
star tecti. Deinde postquam descenderit is qui Evangelium legit, οἱ ejus in- 
terpres, is scilicet. qui illius versionem vulgarem legit, perfecía scripturae 
lectione el interpretatione , accedent omnes Sacerdotes adstantes, et oscula- 


— buntur. illud, ad fidei et certitudinis quam de eo habent testimonium, sicut 


in osculo primo factum est. Tendem cap 70.  Deferet Subdiaconus librum 
Evangelii ad populum , involvetque illud velo sericeo, circumferelque per me- 
diam multitudinem , ut omnes librum clausum osculentur, sequentes Sacerdo- 
tum exemplum £n ejus veritate et. certitudine approbanda. De eodem ritu, 
ita Gabriel Patriarcha in Rituali. Ebangelium defertur primo circum altare, 
gestante illud Diacono, reliquis praecedentibus, cereosque gestantibus. Tum 
incensatur ter, dicitque Diaconus, hoc est Evangelium Jesu Christi Filii Dei. 
Postea accipit librum et ab altari progreditur : tunc Sacerdotes et. Episcopi 
adstantes capila detegunt, baculosque deponunt, et venerantur Evangelium in- 
clinatione capitis: deferturque cum pompa ad Ambonem , ubi praemissis ali- 
quot precibus εἰ acclamationibus, quae in Liturgia annotantur, legitur Co- 
plice, et postea Arabice. Lectione completa, liber refertur ad sacerdotem, 
qui illud ter incensat, et manibus sustinens, osculandum singulis sacerdoti- 
bus praebet. Illi vero accedunt detecto capite, dimissisque baculis: postremo 
osculatur ipse, ei Diacono reponendum (radit in locum suum. In alio codice 
manuscripto, et in Regio recentiori caeremoniali legitur, sacerdotem dum 
incensat Evangelium dicere. .Adoro Evangelium filii Dei vici Domini nostri 
Jesu Christi. 

In eodem codice totus ille legendi Evangelii ritus accurate describitur, 
eodem ferme modo: nempe Sacerdos incensat Evangelium, deferente illud 
Diacono circum altare: postea descendit ad portam Sanctuarii, qua ad am- 
bonem itur, ubi iterum incensat dicendo: Adoro Evangelium D. N. Jesu 
Christi Fili Dei vivi: accipit librum ex manu Diaconi, conversusque ad 
Occidentem, osculandum illum praebet Sacerdotibus omnibus suo ordine: tum 
librum Diacono reddit, qui Evangelium legit, modo probe legere sciat; sin 
minus, legetur a Sacerdote, Finita lectione Sacerdos inclinabit se cum libro 
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coram altari: si adfuerit Episcopus, solus illum osculabitur: si nullus adsit, 
Sacerdotes. Tum ilerum adoletur incensum, et Diacono dicente, State cum 
timore, subjungit Sacerdos, In nomine Dei. lterum incensat Sacerdos di- 
cente Diacono, Εὐλόγησον, Benedic: et dicit, Initium Eeangelii. secundum 
Matthaeum, Marcum, etc. Lectio sancti Evangelii, quae verba Graece di- 
cuntur, ut annotatur in omnibus codicibus. 449y» εὐαγγελίου κατὰ 1ατ-- 
ϑαῖον, xal Mapxov, κατὰ 7fovxàv, κατὰ ᾿Ιωάννην.  4fylov εὐαγγελέου ava— 
γγωσμα. Sed verba mire corrupta sunt, ut Graeca omnia. 

Tum adhuc incensat, et dicitur Coptice, Verbum Evangelii D. N. J. C. 
fli Dei vivi, qui est usque in. aeternum Dominus noster. Incensat deinde 
Sacerdotes et dicit, Beati oculi eestri quia vident, et aures vestrae quia 
audiunt. Digni efficiamur audire, et obedire faciendo Ecangelium tuum san- 

"clum per preces omnium sanctorum (uorum. Tum ad locum Diaconorum 
conversus et thure dato dicit, .Adorate Evangelium Domini nostri Jesu 
Christi. Postea stat ad latus altaris, usque dum finita fuerit lectio Evangelii 
Coptice: tuncque incensabit sicut prius: iterumque altare incensabit, cum 
interpres dicet: Domini et Dei nostri: tandem circumferetur Evangelium | 
sicut prius, et dicentur orationes. Eadem ferme leguntur npud Abulbircat, 
quae iterum ejus verbis reponere necesse non est: observat tantum, Diaco- 
num quando legit, vertere se ad Orientem: Sacerdotem qui ad altare stat, 
verli ad Occidentem. In antiqua Canonum diversorum Collectione notatur, 
pulsari campanas, ligneas nempe illas quarum in Oriente apud Christianos 
usus est, De lectione per Diaconum ita scribit Gabriel Patriarcha. Legem 
nemo legebat nisi Sacerdos, aut Propheta: atque eapropter Patres consti- 
tuerunt, μὲ Evangelium non legeretur nisi α Sacerdole, quod etiam apud 
omnes nationes fuit observatum. | Jam cero usu receptum est μὲ illud legat 
Diaconus , atque interea stat Sacerdos, facie ad Occidentem conversa. 

Porro ex iliis quae huc usque autorum ipsorum verbis exposita sunt, Ritus ille respon- 
statim agnoscitur ritus ille quem Graeci appellant JMixoav stgodo». s est det Graecorum μιχρᾷ 
autem circumlatio Codicis Evangelici cum pompa, cereis et thure, procum- εἰρόδῳ. 
bentibus interea, qui in Ecclesia sunt, coram codice, qui verba Christi con- 
tinet. De ea videndum Graecorum Euchologium, et quae ad num. 74. nO-  Euchol. p. 124. 
tarum in Chrysostomi Liturgiam Goarius observavit, ut et Glossarium Graeco- 
barbarum in voce Efgodog. 

Quae porro ad posteriorem, istorumque temporum disciplinam circa Libri Evangeliorum. 
Evangelii lectionem pertinent, ea tam accurate explicant rubricae codicis 
Regii, quas interpretatione nostra retulimus, ut adjici nihil queat. Qua- 
lis esset librorum Evangelii forma major, eorum praesertim qui ad alta- 
ria usurpantur, judicari potest ex inspectione talis codicis qui exlat in Bi- 
bliotheca Regia majoribus literis scriptus in membrana cum figuris, manu 
Michaélis Metropolitae Damiatensis, et oblatus Marco filio Zaraae, Patriarchae 
Alexendrino, qui ordinatus est an. Martyrum DCCCLXXX. Jesu Christi 
MCLXIV. Neque ut plerique alii codices, adjunctam habet e regione versio- 
nem Arabicam. Observandum quoque est consuetudinem fuisse in Ecclesia 


P. 8. 1, 15. 


De Nilo. 
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Alexandrina, ut in publicis supplicationibus, cum crucibus, imaginibus, et 
thuribulis, deferrentur libri Evangeliorum, ut patet ex multis Historiae Pa- 
triarchalis locis. 


Memento Domine aquarum fluminis. 


Is illis Orationibus quas Graeca Marci Liturgia continet circa lectionem 
Evangelii, magna cum Copticis similitudo statim agnoscitur, praeserlim vero 
ritus e&godov, seu delationis Evangelii. Quae vero sequuntur orationes pro 
diversis, eaedem quoque sunt in ea ipsa Liturgia, ut in Graecá Basilii Alexan- 


. drina; adeo ut satis appareat, non modo Jacobitas, sed Orthodoxos etiam, 


quorum prior fuit, singularem praeter alias Ecclesias consuetudinem habuisse, 
ut ante quam Oblatio inferretur, et Canon proprie dictus inciperet, diversae 
orationes fierent. Porro pro aquis Nili, certissima nota est, eam pertinuisse - 
ad Aegypti Ecclesias. Τὰ ποτάμια ὕδατα avayays ἐπὶ τὸ μέτρον αὐτῶν 
κατὰ τὴν σὴν χάριν.  Fluviales aquas ad earum. mensuram, (ua gratia sur- 
sum elicito. Ita legitur in Graeca Liturgia: aquae vero fluviales nullae aliae 
sunt praeter Niliacas, quas ad publicam utilitatem excrescere a Deo petitur. 
Brevem igitur illam orationem auxerunt Coptitae, et diversas ejus formas 
addiderunt. Cum enim ab exundatione Nili, qui eiridem Aegyptum nigra 
foecundat arena, fertilitas, aut sterilitas pendeat, semper oratum apud 
Christianos Coptitas pro aquis Nili, utque olim sacerdotibus Aegyptiacis 
Nilotica. incrementa sacra habebantur, ita Christiani vocant Nilum benedictum. 
Accuratissimi semper fuerunt Aegyptii in observanda accretione Nili, cujus 


mensura famosa extat prope Memphin, quam si Arabes sequimur, primus 


excogitavit et erexit Joseph Patriarcha, cum Aegyptum administraret: ea au- 
tem non semel refecta, puteum quemdam habet in quem Nili aqua per ca- 
nalem derivatur. In medio columna est, per cubitos et digitos divisa, ad 
quam aestimatio fit, quantum creverit Nilus, aut decreverit. Olim dictus. 
fuit puteus ille Νειλομέτριον: vocant Arabes DN'PODN 1 "1 Dir el mekias; 
mensurae locum. Descriptio illius, tum omnium quae ud caeremonias ape- 


. riendi canalis quem Halige vocant, et reliqua alia Nilum spectantia, optima 


L] 


Solennes supplica- 


reperitur in Itinerario primo Thevenoti junioris; et passim alibi. Apud Arabes 
Aegyptum incolentes praeter multos et varios de Nilo libros, unum prae 
caeleris commendant, qui dicitur Tarich el Nil, seu Historia Nili; in quo a 
primis eorum Imperii annis recensetur, quantum quoque anno crevcrit, quove 
die, et ad quantam mensuram, quaeque deinde fertilitas, aut sterilitas con- 
secuta fuerit. In Historiis generalibus, quales sunt multae rerum Aegypti, 
ut sunt per annos digestae, ad finem singulorum incrementi Nilotici ratio 
redditur. 

Certum porro, non modo in publicis privatisque precibus suis orasse 


Wones pro ejus exun- Christianos pro exundatione Nili, verum etiam, si quando tardior eveniret, 


datione. 


cogebantur processiones facere suo more, praesertim cum Muhamedanos 
suas supplicationes nullo successu facere contigisset. Tunc enim maxime 
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superstitiosa illa gens, omnes cujuscumque Religionis homines orare seorsim, 

suoque die jubebat. (In Historia Patriarchali narratur Judaeos aliquando ^ Hist Patr. Alez. 
pecunia redemisse jus primarum supplicationum, rati ex diversis indiciis fu- P. 229. 311. 482. 606. 
turam mox inundationem, quae ideo ipsis honori foret, quasi ipsorum preci- 

bus impetrata: sed cum contra Nilus decrescere visus esset, non solum gravi 

mulcta damnati sunt, sed etiam interdiclum, ne per multos dies precarentur. 

De publicis supplicationibus illius exundalionis causa factis, aliquot exempla 

sunt in eadem Historia: superstitio deinde successit cujus testem tamen alium 

laudare non possumus, quam Makrizium Muhamedanum. Ait enim eam inter 

Christianos consuetudinem fuisse, ut arcam in qua continebatur digitus cu- 

jusdam Martyris, in aquam demitterent, existimantes non futuram exunda- 

tionem, si id omitteretur. Anno tamen Hegirae DCCIL regnante Nasser, st. Patr. Alez. 
Muhamede filio Kelaoun ex Mamalukis, vetitum ne id fieret, quamvis instarent P- 606. 610. 
semper Christiani ut licentiam obtinerent: anno demum DCCLIII. J. C. MCCCLII. , ra mn 4eg. 
diruta Ecclesia, capsa cum reliquiis consumta est. Sed hujus moris vesti- 
gium nullum est in antiquioribus libris. 


Memento Domine Patrum ei Fratrum qui obdormierunt. /— P. 8. l. 26. 


LI 
Onariowis pro mortuis, eorumque inter Officia sacra commemorationis, Commemoratio mor- 

perpetua communisque inter Orientales Christianos observatio est, eamque "orum et oratio pro 
ad Apostolos referunt. Nam illis attribuunt Constitutionem illam ex Clemen- ' '* 
tinis depromtam, quae extat in Collectione Ebnassali cap. 12. Congregamini 
absque scandalo in Ecclesiis et legite scripturas sanctas, el orate super eos 

qui dormierunt. sanctos, Martyres, aut fratres vestros credentes in. Deum. 
Tum offerte Liturgiam Gratiarum actionis, corpus sanctum et sanguinem pre- 
tiosum Regis Christi, Et sane nulla quacumque in Ecclesia Liturgia est, in 
qua pro mortuis oratio non fiat: quotidiana quoque officia nulla sunt, quae 
eorum commemoratione careant. Neque solum oratur pro illis, sed olfertur 
sacrificium eorum causa, sepulturae ipso die, tum aliis. In illis quas modo 
laudavimus Constitutionibus: Celebrabitis diem tertium cum Psalmis, et ora- 
lionibus: seplimo etiam agetis commemorationem vivorum el mortuorum: rur- 
sus finem mensis celebrabitis ad. illorum dierum formam, tandemque annicer- 
sarium diem, in fine anni. Praeter infinita testimonia quae ex Liturgiis, Eucho- 
logiis, et aliis officiis colligi possunt, extant integra officia exequiarum quas 
Tagenis vocant, quae nihil nisi tales orationes continent. In Historia Pa- 
triarchali ubique ferme mentio est Liturgiae celebratae pro defunctis Patriar- 
chis, non solum in sepulturae die, sed in anniversario: imo communis erat 
dies, in quo omnium Patriarcharum memoria in Ecclesia Coptica celebrabatur. 

Ita apud Syros Jacobitas, Melchitas, Nestorianos: neque enim ulla unquam 

de hac disciplinae parte controversia fuit. Illud solum observari oportet, 
ipsos ita Sacrificium et preces offerre pro mortuis, ut non sicuti apud nos 
solet, immutetur totum quotidianum officium et aliud adhibeatur; sed Litur-^ 
giam diei convenientem ita celebrant, ut praeter lectiones quasdam ex scri- 
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pturis, et orationes quae suis locis inseruntur, reliqua ex communi ipsius 
diei officio continuentur. Ea occasio fuit nonnullis existimandi Missas illos 
non celebrare pro mortuis, quia qualem in Ecclesiis nostris, lugubrem appa- 
ratum nullum videbant. Orationes etsi pertineant ad petendam pro defunctis 
remissionem peccatorum, plus tamen Christiange spei de resurrectione et bea- 
titudine, quam luctus et terroris offerre solent. Illud vero praecipue non sine 
admiratione in istis officiis ubique ferme animadvertitur, spem maximam ΓΘ-- 
surreclionis, et liberationis a gehenna collocari in sanctificatione quam cor- 
pora fidelium contraxerunt, per susceptionem Eucharistiae. In Euchologio 
Jacobitico Syro. Praesta Domine fii Dei, requiem et memoriam bonam 
morluis, qui comederunt corpus tuum, et biberunt sanguinem tuum cum fide, 
dormitionemque acceperunt: et postea.  Arrhabonem quippe vitae novae de- 
dit Saleator noster fidelibus, transeundi de morle ad vilam, per corpus 
el sanguinem, quae bealitudinem conferenl mortuis, qui illa perceperunt, et 
quorum beneficio suscitabuntur. In officio Paschali. Beati eritis o. mortui 
in die resurreclionis, corpus enim vivum quod edisiis, et sanguis propitia- 
torius quem bibistis, constituet tos ad dexteram. ἴῃ Liturgia quae in edito 
Romae Missali Syro, Xysti nomen, aliud, nec unum in manuscriptis prae- 
fert, tanquam ex persona Christiani dicitur: Timebit ignis membra mea, quia 
repellet eum odor corporis et sanguinis Christi. |n alia: Ioannis Barsusan. 
Domine Jesu Christe qui es agnus sine macula pro nobis immolatus, ez quo 
epulati sumus, custodi corpora nostra quae corpori tuo sancto commisia sunt, 
et obsigna labia nostra, quae sanguine tuo sancto peruncia sunt. Nempe 
quia, ut in Liturgia Mathaei Pastoris et multis aliis orationibus legitur, 
Eucharistia fermentum est vitae: pignusque beatae resurrectionis. Severus 
Episcopus Aschmonin, idem explicat in Opusculo de Agno Pasehali, dicens 
sanguinem Christi in Eucharistia perceplum, signum esse super ostia spiri— 
tualia domus fidelium, quod cum vident Angeli exterminatores, fugiunt. 
Nempe eadem omnino doctrina est quam paucis sed eximiis verbis Martyr 
Irenaeus complexus est: corpora nostra percipientia Eucharistiam jam non 


. esse corruptibilia, spem resurrectionis habentia. Sed de Oratione pro mor- 


tuis alibi. Interea legi non inutiliter possunt, quae de hoc argumento com- 
mentario suo in Bibliothecam Syriacam Hebed Jesu inseruit Abrahamus 
Echellensis: quae auctiora reposuit in Eutychio vindicato adversus Joannem 
Seldenum, tum ejus in Professione Romana successor Faustus Naeironus, in 
Evoplia Catholica, quae multa continet scitu dignissima: tum Officia exequia- 
rum Coptica et Syriaca, et ex istis officium Syriace Romae editum, quod 
manuscriptis codicibus conforme est. 


Oratio celi. 
Hac Oratio ita appellatur, quia dici solet cum Sacerdos ingreditur in- 


tra Βῆμα, sive solium altaris, circa quod velum praetenditur, apud Orien- 
tales, ut etiam apud Graecos; ne vulgi oculis sacra mysteria exponantur. 
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Videndum Glossarium in voce χαταπέτασμα. Respondet haec oretio illi, 
quae in Chrysostomi Liturgia dicitur πρώτη τῶν πιστῶν, Prima fidelium : 
quia tunc soli fideles, hoc est Christiani qui mysteriorum participes esse 
poterant, in Ecclesia erant, ejectis Catechumenis et Poenitentibus. Aliam 
etiam titulus iste significationem habet, nam καταπέτασμα vocatur etiam 
velum illud, quod &Azvóv Graeci vocant, quo scilicet Discus et Calix simul 
teguntur, et Corporali Latinorum aliquátenus respondet, illius potissimum for- 
mae antiquae, quo et Patena et Calix tegebantur, quam Carthusiani retinue- 
runt. Tunc enim cum Oratio τοῦ χαταπεταάσματος pronunciatur, sacra mu- 
nera, quae statim atque deposita in altari fuerant isto velo tegebantur, eo 
sublato Sacerdos detegebat: quod in Graecis Lilurgiis dicitur ἐξαπλοῖ τὸ 
' δἰλητον. 


Oratio pro Pace, eic. 


Sari ex hujus orationis contextu apparet desumtam eam esse ex anti- 
quo Ritu Alexandrino, quem Graeca repraesentat. Tota scilicet haec oratio 
Graece legitur et eodem ordine, paucis mutatis in Codice Regio: pro pace, 
pro Ecclesia, Rege, Principibus, Papa, hoc est Patriarcha Alexandrino, etc. 
Tov βασιλέα simpliciter nominat. In Marci Liturgia. Τὴν βασιλείαν τοῦ 
δούλου σου ὃν ἐδικαίωσας βασιλεύειν eni τῆς γῆς, ἐν “εἰρήνῃ καὶ ἀνδρείᾳ 
καὶ γαληνότητι διαφύλαξον τὴν ταπεινὰν καὶ ἐλεεινήν, καὶ φιλόχριστον 
πόλιν ταὐτὴν δῦσαι αὐτὴν ὁ Jig, ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, etc. Regnum 
serbi tui quem in (erra regnare justum censuisti, in pace el fortitudine, et 
justitia et tranquillitate conservato. | Humilem et misericordem et Christi aman- 
lem cioitatem istam , libera Domine a diebus malis. Ità vertit interpres, non 
plane accurate: Neque enim, quantum judicare possumus, ad Christiana tem- 
pora haec oratio pertinet, sed ad infelicem jam Arabum dominorum tyranni- 
dem. Quippe legitur in Liturgia Chrysostomi ὑπὲρ σωτηρίας τῶν εὐσεβε-- 
στεάτων καὶ ϑεοφυλάχτων. βασιλέων ἡμῶν. Pro salute pussimorum et a 
Deo custoditorum Imperatorum nostrorum: et in Basiliana, Ινήσϑητι κύριε 
τῶν εὐσεβεστάτων xal πιστοτάτων ἡμῶν βασιλέων: etin eo exemplari quod ser- 
vatur in Bibliotheca Regia. Ὑπὲρ σωτηρίας, κράτους, νικῆς, καὶ διαμονῆς 
τῶν εὐσεβεστάτων καὶ φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων. Pro salute, victoria, 
potentia, conservatione piissimorum et Christi amantium Imperatorum nostro- 
rum: quae formula quantum a Marci Graeca diversa sit, nemo non videt. 
Nam in primis verbis agnoscitur infidelem, non Christianum principem de- 
signari, cum de eo dicitur, quem justo judicio tuo super hanc terram regnare 
voluisti. Nihil hic ad laudem illius fidei, quae tamen nunquam «omittitur, 
quolies de Christianis Imperatoribus verba fiunt. Accedit etiam sequentis 
orationis forma: nam de urbe sub Christianis Imperatoribus, liberum habente 
verae Religionis professionem , nunquam ista verba usurpantur; aíflictae au- 
tem et sub Barbarica tyrannide gementi . ταπεινῆς xal ἐλεεινῆς, humilis et 
miserabilis nomina maxime conveniunt; talis enim fuit tunc Alexandriae con- 
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ditio. Verum Christiani non destiterunt idcirco, orare pro Regibus, etiam 
iMidelibus. In vita Dionysii Patr. Alexandrini de Gallo Imperatore scribitur, 
eum. occidisse Sacerdoles qui pro ejus salute Deum  interpellabant. 1n vita 
Zachariae LXIV. inducitur Jacobitarum Patriarcha Joannes, Romanum Impe- 
ratorem Melchitam, atque adeo secundum illius sectae praejudicia Haereticum, 
ita alloquens. Domine Imperator, Deus imperium tuum et majestatem. (uas 
conserbel : novit. autem. ille me indesinenter orationes precesque facere pro 
imperio (uo potenti, sicut. nobis scripturae sanctae praecipsunt, Nec dissi- 
milia in vita Cyrilli. Elias Hierosolymitanus et postea Nisibenus Metropolita 
Nestorianus, in Homilia de Nativitate Domini, Regem et principem nosirum 
Deus in septis. adyti muniti collocet. In Euchologio Arabico Melchitarum, 
Fani Fortunae edito an. 1514. Reges nostros fideles instrue armatura tua 
' coelesti, et da illis victoriam de illorum hostibus. Nempe Melchitae, qui 
diutius quam alii, multis in Provinciis sub Christianis principibus vixerunt, 
veterem quoque formulam servaverunt, qualis extat adhuc in Nestorianorum 
Liturgiis, ut orarent pro Hegibus fidelibus, quae tamen ultima vox sublata 
est: quando periculum aliquod ab infidelibus timebatur. Itaque hoc loco 
. orant Coptitae simpliciter, pro Rege terrae, sed ut in Orationibus sequen- 
tibus patet, servaverunt antiqui moris vestigia, dum orant pro Regibus Ortho— 
doxis: quales sane non sunt Muhamedani: neque tales habentur apud Jaco- 
bitas alii, quam qui eorum haeresin profitentur. Non occurrit autem in 
commemorationibus Regum titulus ille frequenter, alibi quam in istis Litur- 
giis Jacobiticis, sed ut de Graecis mox observavimus, piissimi, fidelissimique 
appellantur Reges Christiani pro quibus orant, non Orthodozi. 

Per Reges Ortho- In ea porro atfectata appellatione est causa quaedam secretior, ad Jaco- 
doxos qui nam intel- bitas proprie pertinens. Nam ἃ Marciani Imperatoris tempore, perturbata 
ligendi. per eorum factiones Ecclesia, praesertim Aegyptiaca, omnes fere Impera- 

tores Graecos infensissimos experti sunt, praeter eos qui haeresin defende- 
bant; Zenonem et praecipue Anastasium, quos in Coelum ferunt, et in Ka- 
lendariis suis consignatos, ad annuam commemorationem habent, En homines 
a quibus Orthodoxi primum Reges, inter Orationes Ecclesiasticas appellati 
sunt, quamvis aliis in locis, praesertim in Diptycho, sub ea classe contine- 
antur antiquiores Imperatores Constantinus, et Theodosius senior, quod eo- 
rum opera Nicaenum et Ephesinum Concilia Arii et Nestorii haereses con- 
demnaverunt. Postea vero cum Arabes rerum potiti sunt, orandi pro 
Christianis Imperatoribus causa nulla erat, a quorum dominatione distracti 
erant, et quos ut Calchedonenses, Haereticorum loco habebant. Cum igitur 
pro Orthodoxis Regibus orationes reperiuntur inter Jacobitarum Aegyptiorum 
officia, duo designantur, Rex Aethiopiae et Rex Nubiae, qui ab eo ferme 
tempore quo Muhamedani Aegyptum subegerunt, ad Jacobiticam sectam trans- 
lati, in ea huc usque perseveraverunt. Ambo quippe sedi Alexandrinae Ja- 
cobiticae subjecti, eam matrem agnoscunt, nec aliunde Metropolitas aut Epi- 
Scopos accipiunt. Quocirca Orthodoxorum Regum titulus illis tribuitur ab 
autoribus Historiae Patriarchalis, Abuselah Armeno, et aliis. Eo autem no- 
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mine praecipue gloriantur Alexandrini Jacobitarum Patriarchae, quod soli 

in Muhamedanorum Imperio, Reges Christianos habeant suae sedis autoritati 

subjectos, qua dignitete carebat Antiochenus ejusdem sectae. Qui enim in 

vastissima illa dioecesi Christiani principés superfuerunt aliquando, aut ex 

Graecae Ecclesiae communione, aut ex Latinae post bella Transmarina fue- 

runt, quibus cum Jacobitis commune nihil unquam fuit. Nestoriani serius, 

cum apud Turcas et Cataios Religionem Christianam, sed sua haeresi infe- 

ctam propagassent, habuerunt quoque more suo fideles Reges hoc est suae 

sectae, qualis fuit famosus ille Ungchanus , quem Presbyterum Joannem ple- 

rique fuisse volunt, is scilicet qui a Ginghizchano Mogolici Imperii funda- 

tore, vita regnoque spoliatus est. Fuerunt alii quoque, ante et post Gin- 

ghizchanum Christiani in Tartaria principes, qui Hordis amplissimis impera- 

rent; de quibus dicemus alibi. 
Porro quamvis Christianae Religionis praecepta et exempla Jacobitae ^ Quid in Jacobitis 

Aegyplii non minus in libris suis consignata habeant, de obedientia erga culpandum circa obe- 

Principes etiam infideles, eamque metu et malis subacti Muhamedanis abjectis- dientiam Principibus 

simam semper praestiterint, attamen hac in parte Christiani officii, dupliciter ^^? 4m. 

peccasse et quidem gravissime deprehenduntur. Primum quidem peccatum et 

in Christianis inexcusabile fuit petulantia et libido calumniandi Marcianum et 

Pulcheriam, de quibus, regum majestate insuper habita, multa mentiuntur, 

el conviciorum in eos plaustra effundunt. Omnia quae per scelus et sedi- Severus in Hist. Concil. 

tionem a Dioscori sectatoribus et successoribus gesta sunt, probant et col- p, HarL p. Ms. 

laudant: tandem quod caput scelerum fuit, cum Arabes Aegyptum invaserunt, Tai. Armeni. Hist. 

non modo Jacobitae reipublicae defueru&t, sed contra Imperiales praefectos, Patr. Alez. p. 163. 

cum Amro et aliis hostium ducibus coitionem fecerunt, et excusso Christia- 

norum principum legitimo dominio, Barbaris se tradiderunt. Haec non ne- 

gant illorum meliores Historici, etiam Ecclesiastici, nam ex Eutychio et au- 

toribus rerum Aegyptiacarum multis, discimus Coptites omnes, sive nativos 

Aegyptios, quia plerique Jacobiticam sectam perdite tuebantur, ad Arabes 

statim defecisse, et Melchitas qui Graeci erant et Orthodoxi, ex illa defe- 

ctione coactos fuisse ad deditionem faciendam. Haec fuit Haereticorum illo- 

rum adversus legitimos principes suos fides: majori vero adhuc scelere, cu- 

jus non unus aut alter insimulari poterant, sed tota Ecclesia Jacobitica, sub 

Patriarcharum suorum autoritate, Graecos Orthodoxos qui paucissimi et abs- 

que Episcopo remanserant, in extrema saepe pericula adduxerunt, calumniis 

suis eos apud gentem suspiciosissimam traducendo, quasi novas res in favo- 

rem Graecorum Imperatorum molirentur, quia in eadem réligione erant. 

Neque meliores in hoc officii genere Melchitae fuerunt, quamvis minor esset 

fidei, aut prope nulla inter eos Francosque Hierosolymis regnantes diversitas, 

tamen cum eam urbem Salaheddinus obsessam teneret, nec obsidio ex voto 

omnino succederet, eam omittere cogitabat, nisi Melchita quidam, omnes 

suae religionis homines, simul cum Jacobitis conjuratione illigasset, qua 

Franci adeo perterriti sunt, ut statim deditionem fecerint. Tanta est hae- 

resis et rebellionis affinitas. 


Hamad Irypahanensis 
is vita. Salaheddini. 
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Hlorum nimia erga — Alteruni caput in quo Orientales culpa non vacant, nimiam adulationem 


Muhamedanos princi- 
pes adulatio, 


spectat, qua Muhamedanis Sultanis, praeter preces quas ex officio debebant, 
multa detulerunt, quae non licebant. ^ Non modo publicas supplicationes 
coram ipsis faciebant, sed cum omni ornatu Ecclesiae, et sacris etiam vasis et 
Evangeliis ad Palatium ibant, praesertim in Patriarcharum inaugurationibus: 
multas causas Écclesiasticas ad eorum tribunalia deferebant, tandemque eorum 


. metu, non modo adversus Muhamedanam impietatem ne hiscere quidem aude- 


P. 11. i. 24. 


Symbolum recitatum 
olim Graece. 


Ms. B. R. 

Nestoriani singula- 
rem ejus versionem 
habebant. 


De additione fitoque. 


bant, sed etiam ipsum impostorem Muhamedem absque honoris praefatione 
non nominabant, et saepe laudibus prosequebantur, ut fecit inter alios Àm- 
rou Mathaei filius Nestorianus, qui illum magnopere commendat, quod Jdo- 
lolatriam sustulerit, untusque Dei cultum propagaverit. In eo modum omnem 
excesserunt Nestoriani, in quorum libris Theologicis post scripturae testi- 
monia, occurrunt petitae ex impurissimo Alcorani coeno autoritates, ut in 
Tractatu de Fide Christiana Eliae Metropolitae Nisibeni, postea Catholici: in 
aliis sectis tale quid non facile occurrit. 


Dicet populus Fidem Orthodocam. 


Ur apud Graecos Πίστις, ita apud Orientales fidei vocabulum, Symbo- 
lum Nicaenum in communi usu Ecclesiastico significat, quod Coptitae vocant, 
Fidem Orthodoxam. Hujus exemplaria Graece exarata, cum versione Ara- 
bica, ad antiquitatis memoriam, repraesentat Codex Canonum antiquus Bi- 
bliothecae Regiae. Apud Coptites am olim Graece dictum fuerit potest du- 
bitari; sed dudum est cum Arabice dicitur: suntque illius diversae versiones; 
nam antiquior et melior ex Graeco exemplari, quae passim extat in Eucho- 
logiis, et aliis libris Ecclesiasticis, facta est; aliae ex Syriaca versione, et 
quidem duplices, nam est discriminis nonnihil inter eam qua Nestoriani utun- 
tur, et alias. Eo nomine ipsos vehementer exagitat Severus Episcopus 
Aschmonin, singulari opusculo adversus Ebn Obeid Metropolitam eorum 
Damascenum. Notat praecipue quod omittant haec verba coeli ef terrae: 
legantque ita, Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem ) 
omnium visibilium et incisibilium. Tum et £n unum Dominum filium Dei uni- 
genitum, primogenitum omnis creaturae: ez patre natum ante saecula, non 
creatum. Neque habent, lumen de lumine: addunt etiam post ea verba et 
homo factus est, conceptus $n ea et natus ex Virgine: reliqua minoris mo- 
menti sunt: In eo autem Symbolo, ut, olim Christiani omnes, ita sectae 
Orientales paucis syllabis exceptis conveniunt, Pariter etiam non modo inter 
se ipsae, sed cum Graecis consentiunt, in exagitanda additione a Latinis facta 
circa Spiritus Sancti processionem, per illa verba qui ex patre filioque pro- 
cedit. 

Eam quippe additionem condemnant, non modo quasi temere factam, 
et absque legitima autoritate contra Constantinopolitani Concilii et aliorum 
definitionem, sed etiam quasi novum dogmá contineat, de processione sancti. 
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Spiritus a Patre et Filio, de qua nihil Symbolo adjectum velint: si quid 
alibi explicationis gratia addendum sit, nihil aliud quam scripturae ver- 
bis dicitur, qui a patre procedit et a filio accipit, ut in Liturgia Syriaca 
Dionysi: aut sicut in alia Jacobitis quoque propria Mathaei Pastoris. Ipse 
a te, o Pater, ab aeterno procedit, et a filio tuo quae essentialia sunt. ac- 
cipit. Tllius igitur additionis causa, accusantur Franci, hoc est Latini ἃ Se- 
vero Episcopo Aschmonin, et Ebnassalo Collectionis Principiorum fidei cap. 24. 
in quo adversus eos, contra hanc additionem disputat, ut Petrus Melichae 
Episcopus, de sectis: Paulus Seidae sive Sidonis in Tractatu de eodem argu- 
mento: Abulbircat duobus in locis, non modo ubi loquitur de sectarum diffe- 
rentia, sed in expositione Symboli, ut etiam Autor scientiae Ecclesiasticae. 
Cum vero multae ejusmodi expositiones extent in Codd. Mss. breves aliae, 
et quasi simplices Paraphrases, prolixiores aliae, vix ulla talem observatio- 
nem adversus Latinos non habet Neque ipsius symboli antiquum aliquod 
exemplar, aut recentius, cujus aliqua auloritas censeri possit, hanc additio- 
nem Latinorum more factam exhibet, nisi interpolatum manu recenti, ut 
sunt edita officia ad usum Maronitarum, ex quibus nulla adversus commu- 
nem usum Orientalium testimonia duci possunt. Occurrunt enim codices ali- 
quot non valde antiqui, sed sinceri, pro ipsis Maronitis scripti, diu post- 
quam ad Ecclesiae Romanae unitatem redierunt, in quibus haec additio de- 
sideratur. In Euchologiis Melchitarum Arabicis Symbolum descriptum est, ut 
vulgo apud Graecos legitur: e£ in Spiritum. sanctum Dominum ; vicificantem ; 
qui e Patre procedit. lta quoque in ejusdem Euchologii Melchitarum Ara- 
bici editione Fanensi an. 1514. Ut in antiquissimo Syriaco Codice Mediceo 
Collectionis Canonum. De Nestorianis certum facit consensus codicum illo- 
rum qui preces continent, eos sequi pariter Graecam lectionem: ita quoque 
Coptitae. Nam in Codice qui Theotokiía et diversas alias orationes Coptice 
et Arabice scriptas continet, Symbolum legitur absque additione, ut in ali- 
quot aliis, tam antiquis quam recentioribus exemplaribus, 

Temere igitur omnino Abrahamus Echellensis in Notis ad Praefationem 
Arabicam Nicaeni Concilii, in editione magna Parisiensi cum aliis ejus de 
hoc argumento opusculis recusam, scripsit. Symbolum Nicaenum cum par- 
&icula, filioque, expresse habetur in editione Coptitarum cujus extat exem- 
plar in Bibliotheca IIl. eiri D. Gilberti Gaulmini. 'Temere, inquam, omnino, 
nam Codex Regius fuit olim Gaulmini, cujus omnes manuscripti in Regiam 
Bibliothecam translati sunt. Quod si ut idem Echellensis subjungit, habe- 
tur eadem additio in Maronitarum exemplaribus, emendata illa fuerunt pro- 
cul dubio per recentiores manus, ut in editione Liturgiae Aethiopicae, post 
Novum Testamentum factum est, et in omnibus ferme libris aliis qui aut 
Romae, aut sub Romanorum Censorum oculis editi fuerunt. Nihil est enim 
certius, quam ignorari penitus illam additionem ab Ecclesiis, quae ἃ Romana 
eam non acceperunt. Frustra etiam invocabuntur adversus hanc observa- 
tionem indubitatam, testimonia quae postea adjungit Abrahamus, ex autori- 
bus quos nemo praeter eum unquam aut vidit, aut appellavit, et quos re- 





Echellensis notatur. 
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cenlissimos esse dubitare non possumus. Unum habemus codicem ex quo 
excusari aliquatenus posse videretur, et is est Collectionis Canonum Coptita- 
rum amplissimae, in quo legitur Symbolum, cum additione verborum, filioque. 
Verum annotat simul scriptor, illud esse secundum Francorum Codices; qua 
sola nota testatur, eadem verba a popularibus suis Christianis ignorari. 

. Attamen licet ea sit Orientalium opinio, in sua traditione fundata, quod ni- 
hil Symbolo adjiciendum sit, ignorant tamen contentiosam illam omnem Grae- 
corum posteriorum de hoc argumento Theologiam, breviterque admodum in 
ea versati sunt. 

'Morem recitandi Quamvis autem Symboli inter sacra mysleria recitatio non ab initio in- 
in Liturgia Symboli, stituta fuerit, statim postquam ejus formula in Nicaeno Concilio stabilita est, 
preniales Νίοθθπία communis tamen Orientalium traditio illum recitandi morem illis Patribus 

' altribuit. Isa f. Zaraa Jacobita insignis Theologus, ita scribit in opusculo de 
Conciliis. Praeceperunt CCCXVIII. Patres ut istud fidei Symbolum recitaretur in 
omni Liturgia et oratione, utque illud edéíscerent viri et foeminae, juvenes et senes 
serbi et omnes fideles, illudque memoria tenerent, ut ad stata orationum divinarum 
el vespertinarum tempora illud recitarent. Ebnassalus in Canonum Collectione 
cap. 14. Recitetur Symbolum fidei Catholicae in. omni oratione: alter quo- 
que Ebnassalus in principis fidei cap. 9. idem docet, ut etiam Severus opere 
de Synodis et Symbolo. Ebneltaib Nestorianus Tractatu de Incarnatione. Pa- 
tres qui fidei Orthodoxae Symbolum ediderunt, jussere ut illud memoriae man- 
daremus; utque illud $n omni oratione et Liturgia recitaremus. lta omnes 
passim: neque enim in antiquis originibus Ecclesiasticis quidquam sciunt, 
praeter communem et disciplinae, quam oculis observant, conformem tra- 
ditionem. Ita facile crediderunt recitatum fuisse Symbolum jam ἃ Nicaenis 
temporibus, quia a Schismatum initiis aut circiter, talis erat Graecorum con- 
suetudo. Theodorus lector anno DX. Timotheum Patriarcham statuisse scribit, 
ut per singulas Synaxes recitaretur: neque antiquiorum temporum autoritates 
certae suppetunt: nam quae ex falsis Decretalibus adducuntur, nullius mo- 
menli sunt. Petrum Gnapheum, Nicephorus recitationem Symboli instituisse 
scribit: et inde forte conjectura non inverisimilis duci potest, Haereticos 
prius incoepisse quam Orthodoxos. Nam Nicaenum Concilium semper in ore 
habent, quasi illorum novitatibus quidquam praesidii ab illo accederet. Sane 
serius omnino et non nisi post annum M. XIV. sub Benedictio VIII. Romae 
coepit cantari Symbolum, et ideo nec in Ordine Romano, nec in priscis Sa- 
cramentorum codicibus, nec apud Amalarium, Alcuinum, Rabanum, Remigium, 
et alios qui ante praedictum annum. Romanae Missae. Ordinem ezplanarunt, 
ulla Symboli mentio reperitur, cum tamen multo ante in. Hispania, Gallia et 

Rerum Liurg. . 2. Germania. cantaretur. Verba sunt Cardinalis Bona, apud quem plura de hoc 
c. 8. ritu legere quisque poterit, ut etiam apud Hugonem Menardum in Notis ad 

Sacramentale Gregorianum. Concilii Toletani III. an. D. LXXXIX. habiti Ca- 
non 11. in re obscura lumen praeferre videtur maximum: Ut per omnes Ec- 
clesias Hispaniae vel Gallaeciae, secundum formam Ecclesiarum Orientalium, 
Concilii Constantinopolitani Symbolum fidei recitetur. Jam igitur ante illam 
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aetatem ceria erat et usque in Hispanias pervulgeta Symboli recitatio, in 
Orientalibus Ecclesiis, neque noviter introducta. Non alia igitur origo quae- 
renda est inter Syros, Aegyptios, el alios qui ab Ecclesia recesserunt, quam 
imitatio consuetudinis Ecclesiasticae, neque postulandum ut Symbolum cum 
additione recitarent, quae facta nondum fuerat, cum ut omnes agnoscunt, in 
Hispania coeperit Priscillianistarum causa, et non nisi post aliquot saecula iu 
Romanam Ecclesiam inducta fuerit. 


Oralio osculi pacis. 


Oscviusx sanctum, quod ex vetustissima Ecclesiarum consuetudine dare 
invicem Christiani inter sacra solent, “σπασμὸς apud Graecos appellatur, 
quam vocem Coptitae, Arabesque, ut et multas alias retinuerunt: itaque 
titulus istius Orationis est in eorum - exemplaribus oovevyzvracuog. Neque 
solum ea utuntur quando Coptice scribunt, sed etiam Arabice. In Historia 
Patriarchali ad annum Martyrum CCCXXXIII. quando adfuit tempus. ἀσπα-- 
σμοῦ hoc est pacis. Nempe eam retinuerunt ex Paulinis Epistolis ubi 
non semel occurrit ““σπαζεσϑε αλλήλους, ἐν φιλήματι ἁγίῳ, salutate 
ἑἐποίσοηι ἐπ osculo sancto. In Syriacis Liturgiis Pax tantum appellatur 
nempe ND5U, Arabice FD, eodem sensu, ut etiam apud nos. Ritus ille ab 
omnibus Ecclesiis retinetur: cum aliqua differentia: nam Latino ritu juxta 
illam Innocentii III. sententiam Ep. 1. cum post omnia quae aperire non de- 
beo, inquit, hoc est post mysteriorum consecrationem paz sif necessario in- 
dicenda. Attamen etiam inter Latinos, Ambrosianus et Mozarabicus Ritus, 
osculum pacis ante consecrationem praescribunt. Nota sunt quae in Clemen- 
tinis Constitutionibus occurrunt de antiquo illo ritu 1. 8. c. 11. et Concilii 
Laodiceni can. 19. μέ íres a fidelibus orationes fiant, prima silentio, duae 
elata coce, tum paz detur. Ex antiquis ilis monumentis petita sunt quae 
habet Ebnassalus in Collectione Canonum cap. 12. Diaconus stans cum Epi- 
scopo (aut Sacerdote) ad ministerium, edicet plebi, ut nullus $nter se et 
fratrem suum dolum aut hypocrisin foreat: tum viri se inpicem osculabuntur : 
mulieres cero alias mulieres osculabuntur, nec illis viri osculum dabunt. Idem 
praescribit Abulbircat in Expositione Liturgiae, Gabriél Patriarcha et alii ri- 
tuum interpretes. lllud etiam non praetereundum est, quod ex antiquitatis ve- 
neratione, Diaconus osculum pacis denuncians, adhuc populum Graece allo- 
quitur dicens: ᾿“σπαζεσϑε ἀλλήλους, ἐν φιλήματι ἁγίῳ: quae verba leguntur 
apud Abulbircat, ut alibi. Ubi: tamen observandum est Graecum exemplar 
editum Liturgiae D. Marci, hoc loco transpositione turbatum esse: sequitur 
quippe osculum pacis, Oratio Προθέσεως, de qua initio diximus. Αἱ ejus 
sensus et verba satis ostendunt, eam non suo loco esse positam, sed ad ini- 
tium Liturgiae revocandam: neque minus turbatus .ordo videtur, dum Sym- 
bolum in eadem Marci, osculo pacis subjungitur: nisi haec disciplinae di- 
versitas locum aliquando apud Graecos Alexendrinos habuerit, de qua tamen 


P. 11. 1. 33. 


De osculo pacis. 
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non liquet, aut suspicandi locus est. Verum haec difficultas facile solvitur: 
nam Orationes in codicem transcriptae, non omnes dicuntur, sed aliae atque 
aliae, pro temporum diversitate. ltaque et ista Προθέσεως, et aliae positae 
locis non suis, recitandae sunt juxta communem ordinem: neque diversi 
ritus indicia sunt. 

Ritus diversi ad Eo autem Liturgiae loco, diversi ritus veteres proprium locum habe- 
eam Liturgiae partem bant, qui dudum non adscribuntur in Codicibus, quia obsoleverunt. Tunc 
olim observat, enim significabat Diaconus: Ne quis ex Catechumenis: ne quis ex. Infidelibus: 

ne quis ex haereticis: ne quis contra quempiam, ne quis in hypocrisi, et 
alia quae exprimuntur ultimo Constitutionum Apostolicarum libro, Jacobóque 
attribuuntur: quaeque leguntur in Marci Graeca, et aliis Liturgiis. In Copti- 
cis nullum jam istorum apparet vestigium: superest tamen obscurum aliquod 
in Liturgia Aethiopica, quae dicitur. Domini nostri Jesu Christi, ubi circa 
Praefationis initium Diaconus dicit. δὲ quis hypocrisin cogitaeit intra. cor 
suum, confiteatur : qui incidit ἐπ peccatum, ne obliviscatur illud, ut non obli- 
eioni tradatur. Qui vitio aliquo mentis laborat, ne accedat: qui pollutus, qui 
impurus est, abeat. Eo vero testimonio capi leve saltem indicium potest, 
has Diaconorum obnunciationes, quae antiquitus communes toti Ecclesiae 
fuerunt, in Áegyptiaca non omissas fuisse: verum cum a Muhamedanorum 
temporibus, maximum disciplina detrimentum ceperit, inseri codicibus desie- 
runt, quae ex quotidiano usu sublata fuerant, Neque enim jam Catechu- 
meni publici, multo minus poenitentes, ulli supererant. Hujus mutationis, 
, antiquaeque pariter disciplinae testimonium insigne habetur in Jacobitarum 
Ms. Syr. Bib. Colb. Syrorum Nomocanone verbis Jacobi Edesseni. Olim, ait, post scripturarum 
lectionem recitabatur oratio super audientes, et alta voce denunciabat Dia- 
conus: abite audientes: atque ita transibant sub manu Episcoporum aut Sa- 
cerdotum : et abibant, simul etiam, Energumeni, Catechumeni, et Poenitentes, 
super quos oralio peculiaris recitabatur a  Sacerdole, post admonitionem 
Diaconi: cumque benedictionem accepissent, exibant. Jam vero, cum haec 
sublata sint, post lectionem scripturarum dicitur Oratio Introitus (seu cicodov 
μεγάλης : nam est, ut diximus, delatio donorum consecrandorum a Prothesi 
ad altare, quae ut apud Graecos ita et apud Syros non nisi post scripturas 
lectas perficitur: apud Coptitas, antea quam legantur) deinde dicitur Sym- 
bolum fidei, quod ab omni populo pronunciatur. Sequuntur tres orationes, 
Pacis, impositionis manuum, et ablationis anaphorae, seu veli. Tum Sacerdos 
ler cruce signal populum | dicens: Charitas Dei Patris etc. Deinde £ncipit 
Oblationem prius admonens et dicens Sursum corda. Quam vero haec omnia 
Liturgiae huic nostrae conveniant, patet, simulque Syriacum ritum, aut Grae- 
cum, ab Aegyptiaco non differre, nisi in illis quae mutatio disciplinae omit- 
tere coegit, ut est Catechumenorum et Poenitentium dimissio. 

Benedictionis for- Porro illa benedictio, Charitas Dei Patris, gratia Filii, ef communicatio 
mula antiquissima. Spiritus sancti desumta est ex 2. ad Corinthios cap. 13. $. 13. quam esse 

ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῆς μυστικῆς λειτουργίας προοίμιον, in omnibus 

Theod. Ep. 146.Ἡ — Ecclesiis mysticae Liturgiae prooemium, scribit "Theodoretus ad Joannem 
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Oeconomum. Exíat in omnibus Graecis et Orientalibus, Syris, Armenis; neque 
satis intellipere possumus, cur in hac Basilii Coptica hoc loco non repe- 
riatur. Etsi enim multos optimaeque notae codices illius tractaverimus, in 
nullo a nobis observata est: neque in Aethiopico generali Canone qui ex  * 
ea expressus est. Sed nec illius meminit Abulbircat, dum singulas Liturgiae 
partes explicat, quae ratio cum aliis conjuncta, facit ut dubitanter affirmemus, 
benedictionem illam praetermissam esse in codice Basilianae Liturgiae. Atta- 
men reperitur in Graeco Codice Regio Liturgiae Alexandrinae S. Basilii, ut 
in altera Gregorii. Ejusdem tituli Coptica eamdem habet et quidem Graece; 
ut etiam a Maronita Interprete observatum est, qui verba Graeca ad oram 
apposuit. 

Notandum porro in codice Coptico, primam orationem osculi pacis eam 
esse quae ita incipit. Deus magne et aeterne qui homtnem absque vitio con- 
didisti. Ea vero in Cod. Gr. Regio ita se habet. Ὁ ϑεός, ὁ μέγας, ὁ αἰώ- 
γιος, 0 κείσας ἐν ἀφϑαρσίᾳ τὸν ἄνϑρωπον. Eam sequitur altera. Superant 
omnem vim sermonis: quam Codex idem repraesentat Πᾶσαν ὑπερεκκύπτει 
“τοῦ λόγου δύναμιν. Sed in Graeco exemplari prima est, cujus hoc initium. 
Κύριε ὁ 9606, ὁ κτίσας ἡμᾶς, xal ἀγαγὼν εἰς τὴν ζωὴν ταύτην. Domine 
Deus qui creasti nos et adduxisti in. οὐέξαηι hanc: dicitur autem in titulo, 
esse S. Basilii: atque ea ipsa legitur in Graeca vulgari Basilii Liturgia. In 
codice meo manuscripto Coptico-Arabico, duae aliae occurrunt: una titulo 
Joannis Bostreni in Coptico textu; at in Arabico qui est e regione dicitur 
sancti Joannis Chrysostomi. Incipit: Deus Charitatis qui das cor unum. Huic 
᾿ subjungitur alia Oratio pacis ad Patrem: Deus omnium Domine, fac nos di- 
gnos hoc salutari, etc. Quis sit iste Joannes Bostrenus huc usque agnoscere 
non potuimus. Bostra eadem urbs, quae ab Arabibus postmodum Basora 
appellata est; itaque illum eumdem esse non dubitamus qui alibi Joannes 
Basorensis dicitur, et cujus nomine extat Liturgia Syriaca, in codice Colber- 
tino, ad usum Jacobitarum. Nam initio ejusdem occurrit statim haec oratio, 
cum levi tamen, et quae sententiam non interturbet, diversitate. Titulo 52 
Mar, hoc est Sancti seu Beati, honestatur in codice Syriaco. 

Hinc porro manifestum est id quod semper in memoria haberi oportet 
cum Orientalium ritus examini subjiciuntur, codices progressu temporis, ex 
descriptorum obscura diligentia, multas orationes quae primitus non exta- 
bant accepisse, ut ad arbitrium Sacerdotum dicerentur: et ex aliorum igno- 
rantia titulos augustiores aliquando tulisse, qui deinde lectoribus fraudi fue- 
rint. Ea oratione et altera breviori quae subjungitur, carent Regii codices 
melioris notae quam noster, qui non admodum antiquus est, ut non lege- 
batur in Scaligerano; et aliis quos Maronitae Romae consuluerunt. 


Anaphora sancli Basilii. P. 12. 1. 88. 
| Troces hic secundo loco repetitus, alio sensu accipiendus est quam Anaphora proprie 
mitio Liturgiae, ubi integrum illius officium significat, hic vero secundam dicta quid fignificet. 
Tomus L 42 


" 204 COMMENTARIUS 

Euchol. Goar. p. 136. primariamque simul illius partem, in qua oblatio fit donorum, eorumque con- 
secratio et distributio, quae gratiarum actione concluditur. Ea propter 
ἀναφορὰ proprie appellatur, quia, ut in Missa Chrysostomi legitur, tunc ἀγα-- 
φορὰ προςφέρεται, Oblatio offertur : et ut in Clementis Constitutionibus, est 
proprie tempus oblationis καιρὸς ἀναφορᾶς, quo appetente, portas claudi 
jubetur. Eo sensu etiam Προςφορὰ dicitur in Collectione Canonum saepius 
laudata. Diaconus afferet aquam, laeabuntque Sacerdotes manus suas, et di- 
cefur Προςφορᾶ. ta haec officii pars Canoni nostro respondet, quod intel- 
ligendum tamen ea ratione, quam hujus commentarii initio exposuimus. Nam 
proprie loquendo, hic incipit Liturgia, cum reliquae orationes et caeremoniae 
ad hunc usque locum, προπαρασκευαστικαὶ censendae sint: atque ea fuit 
communis Expositorum Missae Romanae antiquiorum sententia. Florus Magi- 
ster. Antiqui autores ita. sentiunt, Missam a praefatione incipere, praece- 
dente lectione Apostolorum et  Ecangeliorum: praecedente nonnunquam etiam 
allocutione magistrorum, subjuncta quoque Symboli confessione, et oblatione 
populorum et initiata consecratione Sacramentorum. Antiqua Expositio autoris 
anonymi. Missa vocatur ab eo loco, ubi incipit Sacerdos Sacrificium Deo 
offerre, usque ad Ite Missa est. In antiquissimis codicibus ante praefationem 

" adscribitur titulus Immolationis et Inlationis: de qua Isidorus |. I. c. 15. in- 
fertur. illatio in sanctificatione oblationis, In Missali Gothico et Gallicano. 
Immolatio Missae. 

Cum igitur significatam rem habeamus ex communi omnium Ecclesiarum 
Orientalium Occidentaliumque disciplina, atque certum sit Oblationem hoc 
loco incipere, facile intelliguntur verba semi-graeca quae hoc loco Codices 
Coptici repraesentant, quaeque Arabes interpretes fefellerunt. ta legitur 
προςφέρειν κατὰ τρόπον ἡμῶν. Στάϑητε εἰς ἀνατολὰς βλέπετε: αἱ ver- 
sionis Arabicae talis est sensus. —Accedife o homines, state, ad Orientem, 
aspicite et respondete. Maronita. — Accedife, sistite cos, et Orientem versus 
aspicite. Nempe in Codice Scaligerano talis fuit Scriptura προςφερήματα 
στάϑητε tig ἀνατολὰς βλέψατε. Sed haec sunt plane nihili. Itaque primo 
legendum προςφέρειν: quae vox titulus est sequentis officii quod προςφορὰν 
οἱ ἀναφορὰν vocari díctum est: inde formata, quia paulo ante in Graecis 
Liturgiis legitur, πρόσχωμεν τὴν ἁγίαν ἀναφορὰν ἐν εἰρήνῃ προςφέρειν, 
attendamus ad sanctam oblationem in pace offerendam. Hanc ultimam vocem 
ignari linguae Graecae facile pro προςφορᾷ acceperunt; idque eo certius 
asserimus, quod Arabes eam scribunt Ebrosforin. Ex voce προςφέρειν 
Arabes verterunt, quasi initium orationis foret 'D"pn, quae est ambigua: 
significatque accedíte, vel potius offerte: nullo etiam plane sensu. Neque 
enim Diaconus populum alloquitur, ad quem adhortatio accedendi vel offe- 
rendi, nulla ratione pertinet, quia nec accedunt ad altare Laici, ut oblatas 
offerant: neque ipsi offerunt eas Deo per Sacrificium, nec inferunt ad altare 
ut eas Sacerdos consecret; sed haec sunt sacerdotalia munia. Neque etiam 
ad Sacerdotes aut Diaconos verba fiunt pro afferendis muneribus, jam enim 
facta est ἡ μεγάλῃ &godog, seu munerum illatio : multo minus ad sacerdo- 


/ 
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tem celebrantem, Nullum igitur illa vox sensum habet, alium quam desi- 
gnatum a nobis, nempe ut significet Prosphoram sive oblationem hic in- X 
cipere. ΄ 

Sequitur μετά, ut in Codice Scaligerano, in nostro, χατὰ τρόπον ἡμῶν 
στάϑητε. Slate juxta morem nostrum vel cestrum: aut post μετὰ subintelli- 
gendum φόβου: stemus decenter, stemus cum timore: εἰς ἀνατολὰς βλέψατε. 
Haec, inquam, omnia sunt adhortationes ordinariae Diaconorum ante diver- 
sas orationes. Notantur autem vocibus tantum initialibus, ut in Graecis Sy- 
riacisque codicibus observatur. In omnibus vero Orientalibus Graecae mul- 
tae ejusmodi voces occurrunt: aut initiales tantum, aut integrae, quae saepe 
molestiam insignem dederunt interpretibus, dum ex illis sensum continuum 
efficere nisi sunt: quod infeliciter praesertim tentavit Guido Fabricius Bode- 
rianus in versione Officii Baptismalis Severi Patriarchae Antiocheni, quem 
reclamantibus manuscriptis codicibus Alexandrinum appellavit: neque enim 
Syriacae linguae usus in sacris aliquando Alexandriae magis, quam Gothicae 
fuit. In Graeco Regio codice quae antiquilatis nota certa est, nihil occurrit, 
nisi quod Diaconus dicit Σεώμεν καλώς. 


Sursum corda, etc. P. 13. 1. 6. 


- Hoc loco incipit Praefationis, ut nostro more loquamur, antiquissimum ^ Hujus formulae an- 
et apud omnes Ecclesias receptum officium: nemini quippe in Ecclesiastica iquus et generalis 
antiquitate vel leviter versato ignota sunt tam multa sanctorum Patrum testi- '"5"$- 
monia , quae ad hanc hortationem manifeste referuntur. Cyrillus Hierosoly- 
mitanus Catech. 5. Mystagogica. Chrysostomus multis locis ut hom. 2. et 18. 
in 2. ad Corinthios. Augustinus, de'bono viduitatis cap. 16. de vera re- Euchol Goar. p. 
ligione cap. 3. In expos. Psalmi 85. Epist. ad Dardanum et ad Probam; de Bona Lit. 2. c. 10. 
bono perseverantiae cap. 13. 8. 25. novae edit, ut et 53. et 346. tum alibi. Menard. adSaer. Greg. 
Nihil porro frequentius"apud sanctos Patres occurrit, quam ut ex notissima P ^" 
illa inter fideles adhortatione eos excitarent ad terrena despicienda, et cor 
in caelis habendum. Omnes igitur quotcumque extant, aut quarum memoria 
superest, Liturgiae, eamdem formulam repraesentant, non modo Orthodoxo- 
rum Graecae et Syriacae, sed Nestorianorum tres: Jacobitarum Syrorum 
triginta sex aut amplius, antiquae aut recentiores: Aegyptiacae tres, Grae- 
cae ritus Alexandrini totidem : Aethiopicae decem: Armenica: omnes tandem. 

Porro id singulare habent Aegyptiacae , quae antiquitatis nota certissima est, 
quod omnis illa adhortatio Graece dicitur, etiam ex quo totum officium lin- 
gua vernacula coepit celebrari. Orationes primae, et tota haec formula 
exiant in Liturgiis Graecis, ex quibus desumtae sunt. Absurde igitur faciunt , 
qui ex alio quam ex Graeco fonte illas interpretantur: ut Maronita qui ἔλεος 
εἰρήνης. et quae sequuntur, ita cum primis verbis conjunxit ut sensum con- 
fici existimaverit, sed omnino falsum. —Afferte misericordiam et pacem, et 
praeclaram venerationem : aut ut ex alio codice ad marginem adposuit. Po- 
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pulus. Misericordiam et pacem et Oblationem perfectam. lta quidem Ara- 
bes expresserunt, sed quos sequi non oportebat in errore tam manifesto: 


.mam quae conjuncta sunt quasi sententiam efficerent, distingui oportuit, cum 


prima verba dicantur a Diacono: respondeat populus. ἔλεος εἰρήνης, ϑυσίαν 
αἰνέσεως. Misericordiam pacis, sacrificium laudis, nempe quasi dicerent, 
ita, o Diacone, attenti sumus ad Oblationem, quae est misericordiae et pa- 
cis obtinendae efficax; laudisque Sacrificium: quod autem Arabes verterunt 
Sacrificium perfectum, ex vitiosa lectione αἰνέσεως factum , quod intellexe- 
runt quasi esset ἑνώσεως. At si Graecarum Liturgiarum lectionem sequimur, - 
plana faciliaque sunt omnia. Ita quoque dicendum de subjunctis particulis: 
Ubi sunt mentes tesirae: quem sensum unde acceperit interpres divinare 
non possumus: nam in codicibus aliis multis legitur. Letate corda cvesira: 
quod idem esse ac Sursum corda, vel Sursum cor, ut saepe scribitur apud 
Augustinum, satis quisque intelligit. Tandem illa ultima periodus Dignum et 
justum est: quae a Sacerdote resumitur Praefationis initio, male vertitur 
Dignus et justus, quasi ad sequentia verba pertineret; quae in unam senten- 
tiam Interpres conjunxit, in hunc modum. Dignus et justus est, qui permanet 
princeps, etc. Cum procul dubio vertendum sit, Dignum et justum est, quae 
verba secundum rubricam ter repetuntur: et postea comma figendum; ut 
oratio a sequentibus verbis incipiatur. Quod vero ut apud Graecos et La- 
tinos ab ea parte, Liturgia proprie dicta, 'sive oblatio incipiat, etiam ex 
Coptitarum sententia, probat Historia Patriarchalis in vita Sanutii LII. in 
qua de Abrahamo viro priinario qui ad eum conquirendum Misram seu Ca- 
hiram venerat, ita scribitur. Ingressus est in Ecclesiam S. Sergii, in qua 
congregati erant; reperitque illos Liturgíam énchoantes  dicebatque plebs: Di- 
gnum et justum est. ἴῃ codice Regio recentiori scribitur hic esse initium 
Liturgiae Basilii In Rituali Gabriélis Patriarchae notatur Sacerdotem, quando 
pronunciat Sursum corda, ter facere signum crucis, 19. super se ipsum, 25. 
super Diaconos ad altare ministrantes , 39. super populum. 

In Regio codice Graeco-Arabico hae formulae recte expressae sunt: at 
Arabs qui eas interpretatus est, aliis vocibus usus est quam qui Coptica 
verlerunt. In Graeca Marci quaedam vocum diversitas: et mox ὃ “Ιερεὺς 
ἄρχεται τῆς ἀναφορᾶς: Sacerdos oblationem seu illationem incipit, quod in 
Graeca Regii ἀρχὴ τὴς προκομιδῆς. Male Latinus interpres elevationem 


inchoat. Nam nunquam eo sensu accipitur vox “};ναφορά, neque elevationi 


locus, ante consecrationem. 


Qui sedelis surgite. 


ἴα etiam verba Graece extant ex antiquitetis reverentia, in codicibus 
Aegyptiacis, ut et sequentia ad Orientem adspicite, et multa alia, quorum 
aliqua jamnotavimus. Cum prolixissima sit celebratio Liturgiarum in Oriente, per 
intervalla sedere licet, at in certis orationibus stare admonentur omnes, ex 
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vetusta consuetudine ; nam olim stantes et expansis manibus orabant Chri- 
stiani, ut ex multis monumentis apparel quae passim Romae. extant in Mar- 
tyrum caemeteriüis, quorum multa typis descripta sunt in Roma subterranea. 
Ea ratione vetitum est Apostolicis et aliis antiquis canonibus, ne Dominicis 
et toto Paschali tempore genua flecterentur. De veteri more ad Orientem 
aspiciendi inter orandum, testatur Basilius de Spiritu sancto, atque illum inter 
traditiones non scriptas recenset. Autor Quaestionum ad Orthodoxos inter 
opera Justini quaest. 118. Tertullianus in Apologetico. Aug. 1. 1?. de ser- 
mone Domini in monte, cum ad Orationes stamus, ad Orientem converlimur: 
praeter recentiores innumeros, totamque ulriusque Ecclesiae traditionem. 
Vid. Hugonis Menardi notas ad Librum Sacramentorum S. Gregorii Adde 
Liturgias veteres Graecas omnes, Jacobi, Basilii, Chrysostomi, Marci, et 
Orientales cujuscumque linguae. De eo ritu Ebnassalus in Collectione prin- 
eipiorum fidei cap. 13. et Jahia sive Joannes filius Isa Girjanensis ab eo 
laudatus, Abulfedail Ebnassalus praedicti frater in Canonum Collectione 
cap. 15. Autores anonymi varii, Abulbircat, Abusebah Tractatu de scientia 
Ecclesiastica, Amrus Mathaei filius Nestorianus, qui fusius de hoc argumento 
tractat. Originem vero repetit usus orandi ad Orientem, ab Adamo, qui 
paradiso pulsus, cum sub vesperam pararet se ad orationem, vidit ad Orien- 
tem circa locum paradisi, lucem magnam.  Patriarches deinde morem hunc 
servasse scribit, postea Apostolos: omnia altaria etiam antiquissima Antio- 
chiae et Modainae ad Orientem versa fuisse. Ea porro qualiacumque sint 
reperiuntur passim in libris Orientalibus; sed Nestorianus autor plus adhuc 
operae impendit, quia cum vulgo Nestoriani se Christianos Orientales appel- 
lari velint, ad suae sectae dignitatem pertinere arbitratus est omnia quae 
ad Orientis honorem spectare viderentur. 


Sanctus , Sanctus, Sanctus. 


Hyssvs notissimus qui in omnibus Ecclesiis hoc loco canitur, et.quem 
Graeci ἐπενίχεον appellant, ut Arabes etiam, eodem sensu. Nam ut Goario 
et aliüs observatum, quatuor hymnos Graeci distinguunt, Angelicum, Cheru- 
bicum , Trisagium et illum Triumphalem. Illos, cum accuratius loquuntur, 
distinguunt: ita ut Angelicus sit Gloria $n excelsis: Cherubicus, qui habetur 
in Euchologio p. 106. incipitque ab illis verbis Οἱ τὰ χερουβὶμ μυστικῶς 
εἰκονίζοντες. — Qui Cherubin mystice repraesentant: Trisagius is proprie sit, 
qui ita concipitur, Sanctus Deus, Sanctus fortis, etc.  Triumphalis vero, 
is in quo explicando sumus. Attamen, ut ipse Goarius agnoscit, non tam 
certa est illa distinctio, quin etiam hymnus ἐπινέίκιος, et Angelicus et 
Cherubicus, imo et τριράγιος appelletur a probatissimis scriptoribus. Eam 
sententiam confirmal multis autorum testimoniis Carolus Fraxineus Cangius 
in Glossario Graeco-Barbaro, voce Ὕμνος. Imo et Seraphicus appellatur sive 


! 


P. 68. et seq... 


P. 13. 1, 25. 


De hymno ter San- 
cius. 


Cyr. Cath. Myst. 5. 
Euchol. p. 135. 


Menard p. 10. et seq. 


Horol. Arab. Fani 


editum 1514. 
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Ἢ ἐκ τῶν σεραφὶμ ϑεολογία a Cyrillo Hierosolymitano et τριφάγιος τῶν 
σεραφὶμ ὕμνος «10 Aretha in cap. 1. Apocalypseos. De eo videndi Germa- 
nus Patriarcha, Cabasilas, Symeon "Thessalonicensis, Goarius in Notis ad 
Euchologium et Menardus ad Sacramentarium Gregorii. Sed haec Graecos 
spectant, Syri tam Jacobitae, quam Nestoriani et Melchitae, Coptitae, et 
Orientales tandem omnes, duos tantum hymnos seu sancfificationes, ut vo- 
cant, agnoscunt, istum qui simpliciter Sanctus dicitur a prima voce, et 
Trisagium proprie dictum. —Cherubicum non habent: Gloría in excelsis, non 
alibi quam in precibus extra Liturgiam, recitare solent. Alium vero qui 
proprie Τριςάγιος appellatur, dicunt Syri ante praefationem ; quidam non 
nisi post lectum Evangelium. [n officio Coptico, ex quo excerpsimus omnia 
ferme disciplinae capita, quae in aliis codicibus non reperiuntur, praeceptum 
reperimus, ut ille hymnus dicatur ante Orationem, quam proxime sequitur ' 
Evangelii lectio. In ea vero disciplina sequuntur eam quam Marci Graeca 
Liturgia praescribit. Nam ante Evangelium lectum, statim atque Sacerdos 
pronunciavit Orationem, quae idcirco Trisagii appellatur; (ea vero sequitur 
Etcodov Evangelii seu solennem ejus illationem) dicitur sanctus Deus, san- 
ctus fortis, sanctus immortalis, miserere nobis. In Copticis exemplaribus 
vulgo non assignatur hic Hymnus. Cum vero duo ili hymni ter sanctum 
contineant, de utroque ad hunc locum dicere distulimus. 

De primo quidem. observandum, antiquum illum omnino esse, atque si 
non illum ipsum, saltem ejus vestigia apparere in vetustis Judaeorum pre- 
cibus, quarum, ut eruditi sciunt, summa vetustas est, et si paucas exci- 
pimus, reliquae e veteri Synagoga acceptae sunt, adeo ut cum primis 
Christianorum precibus aliquam habere queant affinitatem. Ista igitur 4fo£o- 
Aoyle similis est alteri quam in Judaicis Ritualibus legimus. Angeli omnes 
aperiunt ora sua in sanctitate οἱ puritate, cantico et hymno benedicunt, lau- 


dant, extollunt, sanctificant, fortitudinemque el imperium tribuunt nomini Dei, 


regis magni, potentis, (erribilis, sancti. illius. Omnes in se jugum regni 
coelorum suscipiunt, unus ab altero: dantque polestatem sibi invicem sancti- 
ficandi factorem suum, tranquillo spiritu, labio puro, et voluptate sancta: 
omnes unius tnslar respondent, cum terrore et cum timore dícunt: Sanctus, 
sanclus, sanctus Dominus Deus exercituum ; plena. est. omnis lerra. gloria 
ejus. Hunc porro hymnum 'Entvíxtov, non modo in Liturgia, Christiani 
Orientales ad hunc locum recitant, sed etiam in quotidianis precibus quae 
Euchologio continentur, tam secundum codices manuscriptos quam secundum 
antiquam editionem Fanensem, ubi ita legitur. Ser alüs instructi, labis 
$ncorporeis indesinenter loquuntur, offeruntque tibi laudem ter repetitam: et 
n0s in terra constituti offerimus tibi gloriam οἱ dicimus, sanctus etc. Cum 
vero omnes illae formulae in unam eamdemque sententiam conspirent: ut in 
Graecis, ita in Aegyptiacis, sed maxime in Syriacis Liturgiis magna est 
illarum, quoad verba orationisque elegantiam, varietas; et recentiores autores 
in illis maxime locis amant rhetoricari. 
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De 'Trisagio proprie dicto pauca jam observanda sunt, Hymnus ita 
Graece se habet “ἅγιος ὃ 960g, ἅγιος ἰσχυρός, ἅγιος ἀϑάνατος ἐλέησον 
ἡμᾶς. Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus immortalis, misercre nobis. 
Illius originem Graeci autores omnes referunt ad Procli Constantinopolitani 
Patriarchae tempora, cum scilicet, urbe magno terrae motu concussa, puer 
in sublime raptus, illum edoctus est, omnemque plebem eum canere hor- 
tatus est, atque ita calamitati finis fuit. ta Jobius apud Photium, Jo- 


De Trisagio. 


Cod. 222. L. 3. de 


annes Damascenus Theophanes, et omnes ferme recentiores, tum historici, fide Orth. et Opusculo 
tum rituum interpretes. Illorum testimonia et quaecumque ferme de Trisa- de Trisagio. n. ed. T. 


gio dici possunt, compendio explicavit vir Clarissimus in suo Glossario. 
Hymno, cujus simplex haec primum forma fuit, Petrus Gnapheus Antioche- 
nus Episcopus addidit haec verba qué crucifirus es pro nobis: quae cum 
memoriae plebis mandata supprimere difficile foret, Calandion Orthodoxus, 
ut ea ad sententiam innoxiam reduceret, haec adjunxit Χριστὲ βασιλεῦ, 
Christe rex, ut ad Christum referrentur: sed reclamavit semper adversus 
pium Calandionis, Ephraemii (qui de his apud Photium multa notatu digna 
refert,) aliorumque Orthodoxorum consilium, factio Gnaphei sequax. ta fa- 
ctum, ut -Monophysitae tanquam communi tessera, hoc hymno per Gnapheum 
corrupto, non alio uterentur. Extant de hoc argumento aliquot insignes 
Epistolae Felicis III. Romani, Acacii Constantinopolitani, Quintiani Acullia- 
narum, Justini Episcopi in Sicilia, Asclepiadis Trallium, Antheonis Arsinoes, 
Fausti Apolloniadis, Pamphili Abydorum, de quibus varia sunt doctorum vi- 
rorum judicia. Anastasius Imperator quem Jacobitae ob parlium suarum 
studium, quasi novum Constantinum venerantur, additionis Gnaphei acerri- 
mus defensor fuit, ut ex Theophane, Cyrillo Scythopolitano in vita S. Sabae, 
Marcellino Comite, Victore Tononensi et aliis observavit Cangius, qui pariter 
ex Graecis autoribus probat eam additionem a Monophysitis conservatam 
fuisse; quod ut istorum autoritate, quantum opus erat, probavit,. de Jaco- 
bitis eorum successoribus, idem omnino statuendum est. Sed de illis vi- 
dendae sunt praefatio et notae doctissimi P. Michaélis Lequien qui omnia quae 
apud Graecos autores referuntur de hoc argumento, accurate explicavit. - 
In Euchologiis Melchitarum manuscriptis et in eo quod Fani editum fuit, 


I. p. 480. 


Viu. S. Sabae. c. 32. 


Quomodo recitetur 


hymnus absque illa additione reperitur, sicut Orthodoxa ab initio illum re- ἃ Jacobitis. - 


citavit Ecclesia. Ita et in Nestorianorum sacris officiis, eumque purum et 
absque tali lacinia refert Amrus Mathaei filius. Ala, inquit, oralio, est 
hymnus trium. verborum, aut tripartitus, qui auditus fuit in sanctuario Eccle- 
siae majoris Constantinopoli ez ore Angeli, quando accidit continuus per 
quadraginta dies terrae motus, Qui conquiecit slatim atque magna eoce cani 
hymnus coeptus est, Is autem ita habet: Sanctus Deus, sanctus fortis, san- 
ctus immortalis, miserere nobis. Jacobitae porro cujusdam manu ad mar- 
ginem adjunctum est, qwi crucificus es pro nobis. Et sane Jacobitae, Syri 
et Aegyptii aliter eum non recitant, nisi cum additione illa antiqua et bre- 
viori, vel cum ampliori, et quae ad eamdem sententiam explicandam adhiberi 
potest, paraphrasi, cujus etiam non una forma est. In Euchologio Coptico. 
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Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus immortalis; qui natus es de Virgine, 
miserere nobis. Qui crucifirus es pro nobis, miserere nobis, qui surreristi 
a morluis οἱ adscendisli ἐπ caelum, miserere nobis: Et ut in alio Codice 
quo Theotokia conlinentur: Sanctus Deus, sanctus fortis, eíc. ad singulas 
. 1145 additiones repetitur. 
lilius diversae pa- Aliae diversaeque ejusdem paraphrases occurrunt in Jacobitarum Syro- 
raphrases, et expli- rum libris Ecclesiasticis, ex quibus intelligi volunt, hymnum totum ad Chri- 
cationes. stum referri; quod si fieret, carere illum omni pravae doctrinae suspicione 
Cod. 228. judicavit olim Calandion Antiochenus, qui Christe Her initio addi jusserat: 
et postea ejus successor, fideique imitator Ephraemius, qui in suis excerptis 
apud Photium, (nam liber ipsius intercidit,) Orientales qui hymnum ad Chri- 
stum referendum certis verbis determinant, ab omni erroris suspicione ab- 
solvit. In eadem prorsus sententia sunt Theologi Jacobitae qui de eodem 
hymno scripserunt, Dionysius Barsalibi Amidae Metropolita, in Commentario 
ad Jacobi Liturgiam, et in Apologia adversus Calchedonenses, seu Ortho- 
doxos. Dicimus, inquit, ad sllum (Christum) Sanctus Deus, quia licet pau- 
per factus sit cum $£ncarnatus est, non est tamen immutatus, sed eo ipso 
quo incarnatus est, Deum esse se ostendit. Cum dicimus Sanctus fortis, ἐπ-- 
telligimus Deum Verbum, qui carnem accipiendo pro. nobis, infirmus appa- 
ruit, foriem esse duplici ratione: et quia mansit impassibilis, et quía satanam 
devicit. Cum dicimus Sanctus immortalis, laudamus Verbum, quia post in- 
carnationem el pugnam cum morie, mansit immortale quatenus Deus: Tandem 
addendo qui crucifixus es pro nobis, gratias ipsi agimus, quod ad crucem 
el. mortem in carne perferendam, nostri causa decenerit. Sed fusius de hoc 
argumento scripsit Abu Raitha Takritensis in opere singulari, ubi inter alia 
haec leguntur. Cum Nestoriani et Melchitae audiunt a. nobis hymnum quem 
ter dicimus, Sanctus Deus: sanctus fortis: sanctus immortalis, qui crucifixus 
es pro nobis, miserere nobis; extollunt voces suas adcersum nos, nosque 
sectae Jacobiticae Orthodoxae sequaces graciter insectantur. — Verum faciunt 
id immerito, dum opinantur , quod sanctus Deus, cadat in. Patrem: sanctus 
fortis, cadat in Filium: sanctus immortalis, cadat ἐπ spiritum sanctum. Cum 
vero ea diximus verba, concludimusque per crucis commemorationem, existi- 
mant illa ultima referre nos ad Trinitatem sanctam. — Verum res non ita se 
habet, quemadmodum judicant, neque vera est illorum adversus nos crimi- 
natio. Hujus autem hymni haec interpretatio est, Sanctus Deus qui incarna- 
fus es pro nobis absque $mmutalione, permanens in slatu dicinilatis fuae: 
sanctus fortis qui ostendisti quam magna potesias tua. esset, exhibendo. én- 
firmitatem. | Sanctus immorlalis qui crucifixus es propter nos; qui mortem 
volens suscepisti, οἱ suslinuisti. eam in. corpore (uo super crucem: mortuus 
visus, nec lamen moreris, miserere nobis. Respondemus igitur, quantum ad 
opinionem illam quam de nobis habent, nos talem blasphemiam non credere, 
neque tel cogitando ad eam inclinare. Verum eo hymno laudamus unam 
irium personarum divinarum, Deum Verbum sncarnaium et hominem factum 
propler nos, absque immutatione, aut alteratione a. divinitate sua, aut diei- 
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sione, quae cadat in eum qui pro nobis crucifivus est, Eamdem prorsus 
explicationem afferunt autor Scientiae Ecclesiasticae, Abulbircat, et omnes 
tandem qui de Trisagio scripserunt Jacobitarum Theologi, quos Ephraemio 
judice excusare facile foret, nisi novitati importunae pertinacia accessisset in 
retinenda additione, quae sola sua novitate Ecclesiam conturbaverat. Verum 
quamvis culpa non careant, absunt tamen a Patripassianorum haeresi, de qua 
vulgo a nostris autoribus postulantur. 


Hoc esí enim corpus meum, etc. 


Onariowis, quae a Sacerdote post hymnum triumphalem a plebe dictum 
pronunciatur, comununis est in omnibus Officiis forma: nisi quod in antiquis 
brevior, in aliis aliquanto prolixior est. Omnium sententia eadem, nempe 
beneficiorum Dei erga humanum genus enumeratio a creatione: tum ex ca- 
ritate, qua post Adami lapsum homines a perditione revocavit, mittendo 
Patriarchas, et Prophetas et legem dando: tandemque per Incarnationem 
unigeniti filii sui, totamque ejus in terris dispensationem, mortemque salu- 
tarem, liberando a servitute diaboli. Cum vero ante passionem, Christus 
Sacramentum corporis et sanguinis inslituerit, jusseritque Apostolis et per 
eos Ecclesiis omnibus, ut illud in sui memoriam celebraretur, ab illorum 
usque temporibus, Ecclesiasticae disciplinae perpetua lex fuit, ut ejusdem 
institutionis memoria repeleretur, et eadem ipsa verba adhiberentur quibus 
in ultima coena Christus corpus suum et sanguinem discipulis tradens, usus 
fuerat. Quippe Liturgia vetus nulla verbis illis caruit, quae, ut illa Dei 
crescite et multiplicamini inilio rerum createrum prolata, huc usque operan- 
tur, ita quotidie ἃ sacerdotibus prolata, producunt efficaciter id quod signi- 
ficant; ut Chrysostomus scripsit, pie juxta et eleganter. Omnes igitur illa- 
rum Orationum formulae de divinis beneficiis sunt, deque ultimo illo passio- 
nis, et sacramenti instituti, ad peccatorum remissionem, vitamque aeternam 
praestandam. Haec vero omnia in hac Coptica Liturgia referuntur oratione 
continua, ut apud plerosque Orientales, qui preces varias pro vivis el mor- 
tuis, sanctorumque commemorationes non interponunt; sed differunt usque 
ad Invocationem Spiritus sancti. In tertia tamen Liturgia quae Cyrilli dici- 
tur, inseruntur ante pronunciationem verborum Christi orationes multae pro 
diversis, quod etiam observatur in Liturgiis Nestorianorum. Idem observa- 
tur in Graeca Marci, in qua paucis verbis post hymnum triumphalem ad sa- 
crorum Christi verborum pronunciationem pergitur. 

Ea autem alia voce dicuntur a Sacerdote, ut populus audiat: et assen- 


P. 14. 1. 81. 


Praefationis expo- 
sitio. 


Verba Christi 4ᾳ80- 


sum fidemque suam testetur, ut facit dicendo et quidem Graece, quod ma- modo pronunciantur. 


joris antiquitatis indicium est, Πιστεύομεν, Credimus. Ad singulas quoque 

orationis partes acclamatur, Amen; ut ex rubrica, quam ex Codice Regio 

transtulimus, manifestum est. Ea vero acclamatio assensum fidei religio- 

sum exprimit, circa omnia quae ex Evangelica historia mox proferuntur, 
Tomus I. 43 
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tandemque Sacerdos pronunciat haec sacra verba. Hoc est enim corpus 
meum, quod pro vobis frangitur el pro multis datur in. remissionem pecca- 


lorum, hoc facite in meam commemorationem. Graeca Marci Τοῦτο yag ἐστι 


τὸ σώμα μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον xal διαδιδόμενον εἰς ἄφεσιν auag- 
τιῶν. Hoc est enim corpus meum, quod pro vobis frangitur, et datur ἐπ 
remissionem peccalorum. lllud enim, ut formulam per partes explicemus, 
non habet Liturgia quae subjungitur Clementinis Constitutionibus : non Jacobi, 
non Basilii tam vulgaris, quam Alexandrina, Sed Coptica vocem ipsam 
Graecam habet, quae in illam alteram linguam migravit Oo γὰρ πεπασωμα: 
Syri, quorum primaria Liturgia ex Jacobi Graeca expressa est, γὰρ non 
habent, etsi in Syra non minus quam in Aegyptliaca lingua usurpatum. 
Verum in omnibus manuscriptis atque inter alios, membranaceo uno vetusto 
Colbertino, legitur: Hoc est corpus meum quod pro vobis et pro multis [ran-- 
gitur et datur in remissionem peccalorum et vilam aeternam. Iia quoque in 
Gregorii Liturgía Coptica, in Aethiopicis et in multis Syriacis. Nempe illis 
verbis fractio corporis Christi in Eucharistia, fractionem ejus, lacerationemque 
in passione significat, quae per panis Eucharistici divisionem repraesentatur. 
Unde non solum vox κλώμενον occurrit, sed οἱ alia ϑρυπτόμενον, quae 
utrumque sensum complectitur. 

Omnes porro, quas unquam videre licuit, Liturgiae, quacumque lingua, 
formam verborum Christi eo ferme modo, quo haec Basiliana, exhibent: ne- 
que ulla simpliciter Latinam refert, nisi recentiores et reformatae. Qui vero 
aliquando existimaverunt periculum aliquod in diversis ab ea formulis deli- 
tescere, dubitarique posse de verborum Christi efficacia, si quid adderetur 
vel minueretur, atque ea ratione formas mutandas censuerunt, fecerunt id, 
quantum perspicere potuimus, privato judicio suo, non legitima Pontificum 
autoritate. Quis enim unquam dubitavit de efficacia et integritate formae, 
quam Liturgiae Basilii, Chrysostomique continent, quamque Ecclesiae Grae- 
cae omnes per multa saecula, cum Orientalium et Occidentalium summa con- 
cordia foret, ad altaria usurpaverunt, cum vigeret inter omnes arciissima 


: communio. 


De adjuncto Amen 
et illius significatione. 


Est autem aliqua circa illam acclámationem populi in Codicibus diffe- 
rentia: Codices enim antiqui Amen habent, nihil praeterea; ul etiam recen- 
tiores non pauci. Regius qui cum caeremoniis omnibus accuratissime de- 
scriptus est, habet haec verba: Hoc vere ita est. Quae pariter recitanda 
praescribuntur, post calicis benedictionem. Inde quaestio nascitur de illorum 
sensu, qui duplex esse potest. Primus ut ad historiam institutionis sacramenti 
referantur, de qua particulatim per Asen. pronunciatum, testentur credere 
se Coptitae, facta esse a Christo omnia, quae Sacerdos recitavit; atque ita 
agnoscere se, Christum panem accepisse, benedixisse, fregisse, et corpus 
suum fecisse, Apostolisque suis distribuisse dicendo: Hoc est corpus meum. 
Ita haec verba explicavit autor scientiae Ecclesiasticae. Dicet populus, Cre- 
dimus, confitemur et laudamus. dem est ac si diceretur, firmissime tene- 
mus, certi sumus et confitemur quidquid modo dixisti, o Sacerdos, de historia 
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Evangelica quam recitast nobis, nempe quod Christus acceperit. panem tn 
manus suas, etc. Et sane quae huic opinioni faveant rationes multae sunt. 
Nam ut confessio ad veritatem corporis Christi in altari jam praesentis re- 
feratur, necesse non est ad singula quae Christus in sacramento instituendo 
fecit immorari, et Amen inclamare: neque duplex esse videtur in eadem Li- 
turgia fidei de Eucharistia confessio. Ea autem quae proprie ita appellatur, 
et quae dicitur ante communionem, talis est tamque perspicua, ut alteram 
non desideret. 

Eo igitur inclinare videntur omnia rationum momenta, ut acclamatio 
τοῦ Amen magis pertineat ad agnoscendam veritatem eorum, quae ex Evan- 
gelica historia Sacerdos pronunciavit circa institutionem sacramenti, quam 
ad singularem de veritate corporis et sanguinis Christi confessionem. Obstat 
Liturgiae Aethiopicae autoritas, quae cum ante aliquot saecula ex Coptica 
expressa fuerit, hunc locum ita exprimit, ut ad Eucharistiam, non ad insti- 
futionem ejus, referatur: Credimus et confidimus, et laudamus te: hoc est in 
eeritale corpus tuum: ita vertit Kircherus, ea verba referens in Prodromo 
Coptico. In Romana editione Amen, Amen, Amen. Credimus et confidimus et 
laudamus te, Deus noster ; hoc vere est corpus tuum. Accuratius ex Aethio- 
pico vertas. Credimus, et certi sumus, et laudamus te Domine Deus noster; 
hoc est vere, et ita credinus, corpus tuum. lta quoque post calicis benedi- 
ctionem. Ea vero tam perspicue ad fidem ipsius mysterii, non ad institu- 
tionem ipsius pertinent, ut nulla, nisi violenta interpretatione, in contrariam 
sententiam duci queant. Cum igitur Liturgiae Aethiopicae autores, qui vel 
erant ipsi Patriarchae Alexandrini, vel Metropolitae ab illis missi, hanc ora- 
tionem ex Coptico exemplari expresserunt, eam ita sunt interpretati, ut ad 
Eucharistiae fidem referri censuerint, illam tali sensu a Coptitis intellectam 
fuisse, non temeraria prorsus conjectura est. Eamdem confirmant aliae Ae- 
thiopicae Liturgiae. Quae cum ita sint, neque satis determinari possit, quo 
sensu haec confessio intelligenda sit, rem in medio relinquimus. Neque enim 
magnopere refert in quo accipiatur; cum fides Coptitarum atque Aethiopum 
ex aliis Liturgiae locis tam perspicue probata sit, ut de ea ne levis quidem 
causa dubitandi esse queat. 

Tribus quippe locis mutatio elementorum in corpus et sanguinem Christi 
manifeste significatur: Oratione quae post praeparationem altaris dicitur: In- 
vocatione Spiritus Sancti, et Confessione praescripta ante communionem, lllud 
modo superest, quod, si haec quam exponimus, τοῦ Amen acclamatio per- 
üneat ad agnoscendam veritatem corporis Christi in Eucharistia, sed ad 
solam rerum ex Evangelio recitatarum historiam, sequi videtur Coptitas, ut 
étiam Graecos, etsi Invocationi spiritus sancti multum tribuant, et eam ex 
simplici verborum sono intelligendam arbitrentur, agnoscere tamen praeci- 
puam in Christi verbis efficaciam, quod postea probabitur. Quibus enim in- 
commoda multa ex Invocatione sequi creduntur, adversus doctrinam de con- 
secralione elementorum per verba Christi Domini, ut Bessarion, et Petrus 
Arcudius; illi in acclamatione τοῦ Amen confessionem de reali praescntia 
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Àn referendum sit 
ad veritatem narra- 
tionis Evangelicae, an 
ad fidem realis prae- 
sentiae, 


Fides realis prae- 
sentiae aliis locis si- 
gnificatur. 
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corporis Christi contineri pertendunt. Hoc ostendunt, inquit Bessarion, po- 

puli ad ea verba responsiones. — Sacerdole enim illa verba, ut vos Graeci 

soletis, pronunciante, assistens populus ἐπ utraque parte respondet Amen, 

quasi dicat, vere ita esl ut dicis... Amen igilur ad ea vcerba respondens po- 

pulus: certe, inquit, corpus et sanguis Christi sunt. munera ista proposita, 

ita credimus, ila confitemur.  Confirmatur etiam haec sententia per ora- 

tionem quam Graeci inter haec verba pronunciant, cum Amen dictum est 

Πιστεύω κύριε καὶ ὁμολογῶ, ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ 

ζῶντος, ὁ ἐλϑὼν εἰς τὸν xoouov ἁμαρτωλοὺς σῶσαι ὧν πρῶτος εἰμὲ ἐγώ. 

Credo Domine atque confiteor, quoniam tu es Christus filius Dei vivi, qui ἐπ 

mundum venisti peccatores salvare, quorum primus ego sum. Ἐχ ea quippe 

Arcud. 1. 3. c. 26. Arcudius elicit confessionem breviorem, quae per Amen explicatur, ad con- 

Euchol. p. 138. secrationis factae veritatem pertnere; atque ad eam opinionem accedit Ja- 

cobus Goarius. Et sane quandoquidem ex vetustissima Ecclesiae disciplina 

scimus, fideles, cum-illis Eucharistia distribueretur, sacerdotesque dicerent 

Corpus Christi, nihil aliud respondisse quam Amen ; et in illa tamen simplici 

responsione contineatur confessio de veritate corporis et sanguinis Christi in 

Eucharistia exhibiti, eadem affirmandi formula, quam Liturgiae Copticae re- 

praesentant, similem sensum initio habere potuit: neque enim ullum alium 

pati posse videtur in Graeca Marci Liturgia, ubi Amen non multoties re- 

peritur post singula verba, ut in Copticis exemplaribus, sed semel tantum 

post verba, quae ad panis consecrationem pertinent. Quod vero multiplicatio 

acclamationis Amen, hanc pepererit ambiguitatem manifestum est. Ea si de- 

sit, nulla difficultas superest quin, ut apud antiquos Christianos, ita et apud 

Coptitas de veritate narrationis, non magis, quam de veritate mysterii pos- 

sint intelligi; praesertim cum Liturgia Coptica, quae dudum facia est ex 

Codicibus qui vulgares Graecos antiquitate superant, aliam earum acclama- 

tionum dispositionem habeat, integramque de veritate corporis Christi con- 

fessionem. Saltem ex innoxia illa lectionum diversitate agnosci potest alterum 

illum sensum non ita excludi, quin etiam commode Coptitarum acclamationibus 

adjungi queat: id si fiat, nihil novum aut inauditum postulabitur, dum asse- 

rimus eos ipsis, quibus antiqua Ecclesia, verbis fidem explicasse suam. Le- 
clio Graeca Codicis R. opinionem firmat. ' 


P. 15. 1. 6. Hic est enim Sanguis meus, elc. 
Forma benedicendi Haxc forma benedicendi calicis eodem modo se habet in Codice manuscripto 
calicis. Graeco Cod. R. Ὁμοίως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι κεράσας ἐξ οἴνου 


καὶ ὕδατος, εὐχαριστήσας. Ὁ λαὸς. "uy. Εὐλογήσας, Ὁ à. aur». ἁγιάσας. 
Ὁ λ. ἀμήν. Γευσάμενος, πάλιν, ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαϑηταῖς. Similiter 
et calicem postquam σοοπαοῖξ miscens εἰ vino et aqua, gratias agens Pop. Amen: 
benedicens P. Amen. Sanctificans Pop. Amen, gustans iterum dedit sanctis suis 
discipulis, etc. Ea verba accurate reddit textus Copticus, qui recte αἀορέστους, 
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quos ut.Latina, ita Aegyptiaca lingua non habet, per praeteritum interpretatur. 
Gratias egit, Amen: benedixit eum, Amen. sanctificavit eum Amen. Gustavit. Ita 
Graeca Marci in qua ita legitur, Ὡραύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δει-- 
πνῆσαι λαβών, καὶ κεράσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος, ἀναβλέψας εἰς τὸν ov— 
ρανὸν πρὸς σε τὸν ἔδιον πατέρα, ϑεὸν δὲ ἡμῶν, καὶ ϑεὸν τῶν ὅλων, 
εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, πλήσας πνεύματος ἁγίου, μετέδωκε τοῖς ἁγίοις 
μακαρίοις αὐτοῦ μαϑηταῖς καὶ ἀποστόλοις εἰπὼν" πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, 
τοῦτο γάρ ἔστι τὸ αἷμά μου; τὸ τῆς καινῆς διαϑήκης, τὸ ὑπὲρ ἡμῶν καὶ 
πολλῶν ἐχχυνόμενον, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὁ λαύς, ἀμήν. Similiter et 
calicem, postquam  coenacit, accipiens et. miscens οἷπο el aqua, aspiciens 
ad caelum, ad te patrem suum, nostrum autem οἱ omnium Deum, gratias 
agens, benedicens, replens Spiritu sancto, dedil sanctis et beatis suis disci- 
pulis et. Apostolis, dicens: bibite ex eo omnes: hic est enim sanguis meus 
noci Testamenti qui pro vobis et multis effunditur ín remissionem peccatorum. 
Populus. Amen. Omnes vero Orientales formulae, Syriacae, Aegyptiacae, Ae- 
thiopicae, iisdem prope verbis constant. Solae Maroniticae recentiores, sci- 
licet quae in Missali Chaldaico Romae edito leguntur, Latinam formam ex- 
primunt, contra manuscriptorum omnium fidem. Neque enim ulla Graeca aut 
Orientalis alia Liturgia agnoscit haec verba, aeterni Testamenti, neque illa 
mysterium fidei: neque Ecclesia Romana ex illorum defectu unquam judi- 
cavit deesse aliquid Orientalibus ad Eucharistici ritus integritatem: neque 
Graecos aut alios Christianos peregrinos, quando ad Catholicam unitatem 
reversi sunt hortata est ad illa in Codices Liturgicos suos recipienda, multo 
minus ut id facere cogerentur, unquam cogitavit. Alio ritu saepe mutatur 
ordo verborum, ut Hic est calix sanguinis mei: alias Hic est sanguis meus, 
ut in Cyrilli Syriaca: qui testamentum mortis meae obsignat. In primaria, 
quae est Jacobi. Hic est sanguis meus novi Testamenti, qui pro vobis et pro 
multis fidelibus effunditur et datur in remissionem peccatorum et vitam ae- 
ternam. In Aethiopica generali. Hic es caliv sanguinis mei, qui pro vobis 
effunditur in. remissionem seu veniam multorum, Amen. Sequiturque, ut ad 
priora verba quae super panem dicuntur, similis confessio Amen: vere hic 
est sanguis tuus, et ila credimus. 

Quamvis vero Missa Latina vulgaris habeat haec additamenta aeterni et 
mysterium fidei; quorum verborum antiquior est usus, quam αἱ illa necesse 
sit, autoritate alia, quam vetustissima Ecclesiae Romanae traditione confir- 
mare, observandum tamen eorum causa, qui illa Liturgiis Orientalibus adjici 
vellent, carere illis antiquam Missam Mozarabicam, ubi ita legitur. Hic est 
cdlix novi Testamenti in meo sanguine, qui pro vobis et pro multis effun- 
detur in remissionem peccatorum: sicul et in Ambrosiana antiqua legebatur 
tantum: Hic est enim sanguis meus: quemadmodum ad primam partem for- 
mae dicebatur: Hoc est enim corpus meum quod pro vobis confringetur. Eam 
vero formam Gallicanae fuisse similem judicat doctissimus Joannes Mabillo- 
nius ex Missali Gothico, ubi in Missa de Nativitate Domini post secreta, id 
est post consecrationem, haec leguntur: Corpus tuum $n remissione pecca- 
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Additio aeterni et 
myslerium. fidei: non .— 
est in Mozarabicis et 
aliis manuscriptis. 
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torum confractum etc. quae verba proxime relatis consecrationis verbis re- 
spondent. .Admonet autem ad haec verba Autor scientiae Ecclesiasticae, 
sacerdotem, dum illa pronunciat, calicem leviler inclinare, ad designandam 
effusionem sanguinis Christi: populum vero sicut prius dicere, credimus et 
confitemur el laudamus. 
De additione vocis In hoc vero Liturgiae loco ad ea quae ex Evangelica historia desumta 
gustavit. sunt, adjectum est in forma calicis benedicendi, gustacit, ut in duabus aliis 
ejusdem linguae, Gregorii et Cyrilli. In Nestorianis tribus, ut in Jacobitiea 
Syra manuscripta, quae nomen habet Petri Principis Apostolorum, in priori 
parte additur post verba fregit, et comedit, nempe ex communi Orientalium 
traditione secundum quam credunt Christum Dominum in ultima coena, cum 
sacramentum institueret, utrumque degusiasse, juxta illa verba Hieronymi 
ad Hedibiam, tpse concica et convicium. lrenaeus lib. 5 c. 33. Propter hoc 
aulem ad passionem veniens ut. evangelisaret Abrahae et iis qui cum eo, 
apertionem haereditatis , cum gralias egisset, tenens calicem, οἱ bibisset ab 
eo, el dedisset discipulis , dicebat eis: ' bibite er eo omnes. Chrysostomus 
Homil. 82. in Mathaeum. Ἵνα οὖν μὴ τότε «ταραχϑώσι, πρῶτος αὐτὸς τοῦτο 
ἐποίησεν, ἐνάγων αὐτοὺς ἀταράχως εἰς τὴν κοινωνίαν τῶν μυστηρίων" διὰ 
τοῦτο οὖν τὸ ἑαυτοῦ αἷμα αὐτὸς ἔπιε. Ut illi tunc temporis non. turbaren- 
tur, primus ipse hoc fecit, incilans eos secure ad sacramentorum commu- 
. nionem: eapropler suum ipsius sanguinem ipse bibit. — Chrysostomi senten- 
tiam expressit Commentarius Árabicus ex eo desumtus in Harmoniam Evangelicam. 
Sí quaerat aliquis, num ederit Christus de corpore suo el de sanguine suo 
biberit, respondemus ita esse, atque id ex islis ejus verbis probatur , uon 
bibam amodo de hoc genimine vitis. Gregorius Abulfaragius in compendio 
quodam Theologico quod appellavit Demonstrationes intellectuales. Quaeritur 
num Christus ederit ex pane et biberit ex vino, quae fecerat corpus et 
sanguinem suum ? Respondemus ediísse, cujus rei probatio inde petitur quod 
direrit non edam ex hoc pane, nec bibam ez hoc calice, donec bibam illum 
tobiscum in regno patris mei. ita quoque Dionysius Barsalibi Commentario 
in Liturgiam S. Jacobi cap. 13. Quaeritur an Christus ederit ez corpore suo, 
necne. Dicimus autem illum ex eo edisse, el bibisse ex sanguine suo, ait 
enim non bibam vobiscum de hoc genimine vilis, etc. S. Ephrem ait, disci- 
pulos edisse ex ejus corpore, eumque simul cum ipsis comedisse: bibisse illos 
sanguinem , et ipsum simul bibisse. lta et Joannes Chrysostomus asserit illum, 
postquam gustasset, dedisse discipulis suis. Jacobus Edessenus eum edisse, 
et bibisse e: sanguine suo vero. Idem etiam docent Cyriacus Patriarcha 
Antiochenus et Moses Barcepha. ldem Barsalibi cap. 18. operis ejusdem do- 
cel. Sacerdotem primum communicare sacris mysteriis, quia Christus in coe- 
naculo primus communicaeit corpori et sanguini suo, quae postea aliis dis- 
' tribuit. Vide D. Thomam 3. p. quaest. 87. et in eum locüm asserit Vasquesius, 
communem hanc esse Theologorum opinionem, quod a nobis observatur, ne 
quis Orientales Theologos singularis in hoc argumento opinionis insimulet. 
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Morlem tuam annunciamus Domine. P. 15. 1. 15. 


ANriQUA et pia forma confessionis, qua post eam quae mox pronunciata Confessio de my- 
est de veritate institutionis Sacramenti, deque ejus vera et certa repraesen- steriis Christi. 
tatione, juxta praeceptum Jesu Christi, annunciatur mors ejus et resurrectio. 
In Graeca Arabica Τὸν ϑανατὸν σου κύριε, Mortis tuae Domine meminimus, 
postquam ter dictum est, Amen. confessio extat in Graeca Marci Liturgia, 
sed paraphrasi prolixiore exposita. Τὸν ϑάνατον δέσποτα κύριε παντόχρα- 
τορ, ἐπουράνιε, βασιλεῦ, τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ κυρίου δὲ καὶ ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καταγγέλλοντες, καὶ τὴν τριήμερον καὶ 
μακαρίαν αὐτοῦ ἐκ γεκρῶν ἀναστασιν ὁμολογοῦντες, καὶ τὴν éx δεξιῶν σου 
τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς καϑέδραν, καὶ τὴν δευτέραν καὶ φρικτὴν καὶ φοβε- 
ρὰν αὐτοῦ παρουσίαν ἀπεχδεχόμενοι, eic. Mortem, Domine omnipotens , 
Rez coelestis, unigeniti filii tui, Domini autem Dei et Salcatoris nostri Jesu 
Christi annunciantes:  triduanamque et beatam ejus a. mor(uis resurrectionem 
confitentes, consessionemque ad dexteram tuam Dei εἰ Patris; secundumque, 
timendum et terribilem ejus adeentum exspectantes. At in hac. Liturgia multo 
brevior occurrit hujus professionis formula; et ipsa, ut multae officii partes, 
quae praecipuam dignitatem habent, Graece a populo dicitur. Ita autem verba 
exprimuntur in antiquo codice Regio, licet corrupta ob librariorum imperi- 
tiam. Τὸν ϑανατὸν σου κύριε καταγγέλλομεν καὶ τὴν αγίαν σου ἀναστα- 
σιν, καὶ ἀνάληψιν ὁμολογοῦμεν, σὲ αἰνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, σὲ εὐχαρι-- 
στοῦμεν: atque ita habobat codex Scaligeri ex quo Latina versio facta est, 
nisi quod additur σὲ πιστεύομεν, σὲ εὐλογοῦμεν, καὶ εὐχαριστοῦμεν, καὶ 
δεόμεθα σου ὁ Sog ἡμῶν: Et sane in Codice Regio formula illa graeca 
tenquam notissima et in ore plebis, non integra adscribitur: in nostro autem 
prima tantum verba designantur: In altero Regio manuscripto verba Coptice 
apponuntur. In Jacobi Syra. Mortis tuae Domine memoriam agimus, resur—- 
rectionem tuam confitemur , el adventum tuum secundum erspeclamus: mise- 
ricordiam el gratiam a te postulamus, remissionem peccatorum deprecamur ; 
misericordiae tuae sinl super nos omnes. lla autem ipsa verba, eodem modo 
absque immutatione ulla, leguntur in Syriacis omnibus Liturgiis: neque ma- 
gnum discrimen est inter illas, et alias cujuscumque linguae, quae hanc 
commemorationem exhibent, licet non verbis populi, sed Sacerdotis. In Missa 
enim Chrysostomi ita, post Amen inclamatum a populo, Sacerdos , Prosequi- 
tur: ἹΜεμνημένοι τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύτης ἐντολῆς, καὶ πάντων τῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν γεγενημένων, τοῦ σταυρου, τοῦ τάφου, τῆς τρι ἡμέρου ἀνασταά--: 
σεως, τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναβάσεως, τῆς ἐκ δεξιῶν καϑέδρας, τῆς δευτέ-- 
ρας καὶ ἐνδόξου πάλιν παρουσίας τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν σοι προςφέρομεν. 
Memores igitur salutaris hujus mandati et omnium quae pro nobis facta sunt, 
crucis, sepulcri, íriduanae resurrectionis, in coelos ascensionis, a. dextris 
sessionis, secundi et gloriosi rursus adventus, tua. ex. tuis. tibi offerimus: 


P. 15. I. 23. 


Invocatio Spiritus 


sancti. 
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quae eodem sensu leguntur in Basilii, Jacobique Liturgiis Graecis. Eadem 
quoque sententia est istius Orationis in Romano Canone. Unde el memores 
Domine nos servi tui, sed et plebs tua sancta, tam beatae passionis et re- 
surrectionis, ec. Offerimus tibi de tuis donis ac datis hostiam puram, etc. 
Eodem etiam modo in hae Liturgia, post populi acclamationem, Sacerdos 
resumit eamdem mortis Domini commemorationem, et reliqua ad salutis hu- 
manae opus speclantia mysteria pariter commemorat: ita in Ritu Aethiopico, 
et in omnibus tandem. 


Sacerdos dicit Invocalionem Spiritus sancti. 


Hazc est insignis illa Oratio, quam omnes Orientales Liturgiae reprae- 
sentant, qua demum pronuuciata, omne divinum consecrationis opus perfectum 
et consummatum esse intelligitur. Illa Oratio voce Graeca, quam Coptitae 
retinuerunt, Ἐπίκλησις appellatur, quo sensu Syri eam appellant, aut Invo- 
cationem simpliciter, aut Invcocationem Spiritus sancti. Ejus sententia plane 
eadem quae Graecarum, in Liturgiis Basilii, Chrysostomi, Jacobi, Marci, Cle- 
mentina, Ab ea incipiemus quam exhibet Regius Codex Graeco-Arabicus. 
Koi δεόμεϑα καὶ παρακαλοῦμέν σε φιλάνϑρωπε ἀγαϑέ, κύριε, ἡμεῖς οἵ 
ἁμαρτωλοί, καὶ ἀνάξιοι δοῦλοί σου, καὶ “προςκυνοῦμέν σε, εὐδοχίᾳ τῆς σῆς 
ἀγαϑότητος, ἐλθεῖν τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγιον, ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς δούλους σου, 
καὶ ἐπὶ προκείμενα σου δῶρα ταῦτα; καὶ ἁγιάσαι καὶ ἀναδεῖξαι ἅγια 
ἁγίων. Ὁ 4. πρόσχωμεν. Ὁ 4. ἀμήν. Καὶ ποιήσει τὸν μὲν ἄρτον τοῦ- 
τον, γίνεται εἰς τὸ ἅγιον σώμα, αὐτοῦ τοῦ κυρίου δὲ καὶ ϑεοῦ, xà. Τὸ 
δὲ ποτήριον τοῦτο, τὸ τίμιον αἷμα τὸ τῆς καινῆς διαϑήκης, αὐτοῦ τοῦ 
κυρίου δὲ καὶ ϑεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡιῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xÀ. In Marci 
Liturgia quae cum Coptica majorem habet affinitatem. Kai δεόμεϑα καὶ 
παρακαλοῦμέν σε φιλάνϑρωπε ἀγαϑέ, ἐξαπόστειλον ἐξ ὕψους τοῦ ἁγίου 
σου, ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, ἐκ τῶν ἀπεριγράπτων κόλσεων σου 
αὐτὸν τὸν παράκλητον, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, τὸν ἅγιον, τὸν κύριον, 
τὸ ζωοποιόν, τὸ ἐν γόμῳ καὶ προφήταις καὶ “ἀποστόλοις λαλῆσαν, τὸ παν- 
ταχοῦ παρὸν, καὶ τὰ πᾶντα πληροῦν, ἐνεργοῦν τε αὐτεξουσίως, οὐ διακο- 
νικῶς; ἐφ οὐς βούλεται. τὸν ἁγιασμόν, εὐδοχίᾳ τῇ σῇ, τὸ ἁπλοῦν τὴν 
φύσιν, τὸ ,πλημερὲς τὴν ἐνέργειαν, τὴν τῶν ϑείων χαρισμάτων πηγήν, τὸ 
σοὶ ὁμοούσιον, τὸ ἔκ σου ἐκπορευόμενον, τὸ σύνϑρονον τῆς βασιλείας σου, 
καὶ του μονογενοῦς σου ὑἱοῦ, τοῦ χυρίου, καὶ ϑεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔτι δὲ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τοὺς ἄρτους τούτους, καὶ ἐπὶ 
τὰ ποτήρια ταῦτα, τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγιον ἵνα ταῦτα ἁγιάσῃ, καὶ τελειώσῃ 
ὡς παντοδύναμος Seo. EKOONOZ Kai ποιήσῃ τὸν μὲν ἄρτον, σώμα. 
Ὁλαύός, ur». Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. τὸ δὲ ποτήριον αἷμα τῆς καινῆς δια- 
ϑήκης, αὐτοῦ τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος, καὶ παμβασιλέως ἡμῶν. 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἵνα γίνωνται πᾶσιν ἡμῖν, τοῖς ἐξ αὐτῶν μεταλαμβανουσιν 
εἰς πίστιν, εἰς νῆψιν, εἰς ἔασιν, εἰς σωφρωσύνην, etc. Rogamus te amator 
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hominum bone, mitte ex excelso sancto tuo, ex praeparato habitaculo tuo, 
er incircumscriplo sinu fuo, ipsum paraclitum Spiritum veritatis, sanctum, 
Dominum, vicificantem , qui in lege, Prophetis et Apostolis locutus est, qui 
ubique praesens est, et omnia replet, operaturque libere non ministerialiter, 
in quos cult, sanctificationem per beneplacitum tuum; simplicem natura, ple- 
num operatione, divinorum  charismatum fontem: tibi consubstantialem, |qui 
ez te procedi, aequalem tibi in regni solio, et unigenito tuo filio, Domino Deo 
et Saleatori nostro Jesu Christo: mitte, inquam, super nos et super istos 
panes, et super hos calices Spiritum tuum. sanctum, μὲ ea. sanctificet. atque 
perficiat, tanquam omnipotens Deus. ELATA voce. Et efficiat panem quidem 
corpus; calicem autem, sanguinem noci Testamenti ipsius Domini Dei. et 
Salcatoris nostri Jesu Christi omnium regis . . . ut fiant omnibus nobis qui 
eorum participes erimus ad fidem, sobrietalem, medelam , lemperantiam, san- 
ctificationem, eic. Tllam porro verborum formam fortassis recentiorem esse 
ea, quam Aegyptiaci libri servant, et brevitas et simplicitas videntur demon- 
strare; el ista magis accedit ad eam quae in Clementina servatur: Καὶ κα- 
ταπέμψῃς τὸ ἁγιὸν σου πνεῦμα ἐπὶ τὴν ϑυσίαν ταύτην, τὸν μάρτυρα τῶν 
παϑημάτων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ὅπως ἀποφήνῃ τὸν ἄρτον τοῦτον, σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ σου, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο, αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου. ἕνα oL με-- 
ταλαβόντες αὐτοῦ βεβαιωθῶσι πρὸς εὐσέβειαν , ἀφέσεως ἁμαρτημάτων 
τύχωσι. τοῦ διαβόλου καὶ τῆς πλανὴης αὐτοῦ ῥυϑώῶσι, πνεύματος aylov 
πληρωϑῶσιν, ἄξιοι τοῦ Χριστοῦ σου γίνωνται, Gorg αἰωνίου τύχωσι, etc. 
Et mittas sanctum tuum Spiritum super sacrificium hoc, testem passionum 
Domini Jesu, ut efficiat panem hunc, corpus Christi tui: et calicem hunc, 
sanguinem Christi tui, ut qui ejus participes futuri sunt, confirmentur ad pie- 
latem; remissionem peccatorum consequantur ; a diabolo et ejus seductione 
liberentur : Spiritu sancto repleantur : digni Christo tuo efficiantur, eitam aeter- 
nam obtineant, etc. In Basilii Graeca, Ζεομεϑα, xai σε παρακαλοῦμεν, 
ἅγιε ἁγίων, εὐδοκίᾳ τῆς σῆς ἀγαϑύότητος, ἐλϑεῖν τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγιον; 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ προκείμενα δῶρα ταῦτα καὶ εὐλογῆσαι αὐτά, καὶ 
ἁγιάσαι, καὶ ἀναδεῖξαι .. . τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον; (ποίησον αὐτὸ) τὸ τί- 
piov σῶμα τοῦ κυρίου, καὶ ϑεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τὸ 
δὲ ποτήριον τοῦτο, αὐτὸ τὸ τίμιον αἷμα τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ, etc. Rogamus 
te εἰ obsecramus, sancte sanctorum , ut beneplacito bonitatis tuae οοπίαΐ Spi- 
rius tuus sanctus super nos el super proposita dona ista, et ea benedicat 
sanctificetque, et ostendat, (seu efficiat..) panem quidem istum fac ipsum 
pretiosum corpus Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi; οἱ calicem 
hunc ipsum pretiosum sanguinem Domini Dei, etc. lllud vero ποίησον fac, 
quo sensus conturbari quodammodo videtur, non habet codex antiquus Py- 
romali quem vidit Jacobus Goarius, ut ipse observat ad Liturgiam Chryso- 
Stomi, in qua ea vox occurrit: sed prima orationis verba, mille spiritum 
sanctum tuum ἐπ nos el in haec dona proposita, habent adjunctas preces 
aliquot breves tum Sacerdotis, tum Diaconi, quas sequitur istud ποίησον 
'τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον, τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ Gov... Fac panem qui- 
Tomus 1. 44 
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dem istum, pretiosum corpus Christi tui: tum postquam dixit Diaconus, be- 
nedic Domine sanctum calicem τὸ dà ἐν ποτηρίῳ τούτῳ, τίμιον αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ σου: Et quod in hoc calice est sanguinem pretiosum Christi tui, 
et interjecta alia benedictione subjungit μεταβαλὼν τῷ πνεύματι σῷ ἁγίῳ, 
transmutans Spiritu sancto tuo: quae ullima verba Chrysostomi Liturgiae 
propria sunt. In ea Jacobi, cujus antiquitas magna est et autoritas, quia ex 
ea Syriacae omnes origineni habuerunt: post uberiorem de Spiritus sancti 
dignitate paraphrasin ita legitur. ἕνα ἐπιφοιτῆσαν τῇ αγίᾳ xal ἀγαϑῇ καὶ 
ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἁγιάσῃ xal ποιήση, τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα 
ἅγιον τοῦ Χριστοῦ σου. Ὁ λαῦς, ἀμήν. Καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο, αἷμα 
τίμιον τοῦ Χριστοῦ σου. ᾿Αμήν. ἵνα γίνηται πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτῶν μετα-- 
λαμβάνουσιν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, εἰς ἀἁγιασμὸν 
ψυχῶν, etc. Ut adveniens, sancta , bona, et gloriosa sua praesentia sancti- 
ficet et faciat, panem quidem $stum, corpus sanctum Christi. δι, Populus. 
Amen. Et calicem hunc sanguinem pretiosum Christi sui, ut fiant omnibus 
ea percipientibus, in remissionem peccalorum el vitam aeternam, in. sancti- 
ficationem animarum, etc. Diversas illas praecipuarum Liturgierum lectiones 
Oretionis istius referre operae pretium erat, quia omnes Orientales cujus- 
cumque linguae ad unam aliquam ex relatis formulis referuntur, et Copticam 
Basilianam ex ea collatione facilius per partes examinabimus. 

ÁÀc primo quidem interpretatio ejus constare debet. Postulatur a Deo, 
ut adveniat Spiritus sanctus super nos, et super dona proposita. lta pror- 
sus vertendum ex Coptico verbum , adeeniat, idem ea lingua significans ac 
Graecum ἐλθεῖν. At in Arabica versione praeter simplicem significationem, 
latet alia non vulgaris, haud tam ex ipsius linguae genio, quam ex usu 
Ecclesiastico deducta. Ea est, lapsus sive ἐπιφοιτήσεως, quae proprie hac 
voce exprimitur, et apud Theologos Orientales communiter usurpatur, ad 
significandum illapsum Spiritus sancti in Virginem Mariam, ipso Incarnationis 
Verbi momento, juxta Gabriélis Archangeli sermonem, Spiritus sanctus su- 
perveniet in te, el virtus Altissimi obumbrabit tibi. ἃ igitur ipsa voce, 
dum Arabice, aut Syriace scribunt, adventum illabentis sancti Spiritus in 
dona proposita, ad mutandum ea in. corpus et sanguinem Christi exprimunt, 
qua ejusdem in Mariam illapsum, ad formandum ex ejus carne corpus et 
sanguinem Christi, sive ipsum corpus, in quo Verbum Dei humanam carnem 
adsumpsit, et illa voce significantior adhiberi nulla poterat. 

Sequitur: e£ panem quidem hunc, faciat corpus sanctum Domini Dei ei 
Saleatoris nostri Jesu Christi: quae verba accurüte respondent Copticis et 
Arabicis, exprimuntque Graeca ista ποιεῖν, ἀποφαίνειν, ἀποδεικνύναι, quae 
hoc loco prorsus eamdem significationem habent, ut ante nos alii docuerunt, 


non modo Catholici, sed etiam Protestantes, atque inter alios summus lite- 


Exerci. in. Baron. 
p. 92. 8. Ed. Lond. 


rarum Graecarum magister Isaacus Casaubonus. 18. enim contra Cardinalis 
Baronii sententiam, demonstravit, verba S. Basilii lib. de Spiritu sancto ἐπὲ 
τῆς ἀναδείξεως τοῦ ἄρτου τῆς εὐχαριστίας, quae plerique de ostensione 
Eucharistiae interpretati fuerant, esse de ejus consecratione intelligenda, 
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Exempla profert, etiam ex autoribus classicis multa, quae etsi mon plane 
cogerent ad eumdem sensum sequendum in stylo Ecclesiastico, non tamen 
inutilia sunt ad hunc quem designamus, confirmandum. Nam ἀναδεῖξαι di- 
citur de Magistratibus creatis, ut etiam ἀποφαίνειν, quod Latini dicunt re- 
sunciare, designare: atque ita significatur apud utrosque, nova honoris et 
dignitatis accessio immutatioque conditionis; nec habebant Orientales, aut 
Graeci quos sequebantur voces magis accommodatas ad significandum myste- 
rium, cujus explicationi verba deerant. Itaque qui vim Graecarum illarum 
vocum noverit, omnium alia lingua Liturgiarum hoc in ipso loco sententiam 
noscet pariter. Nihil porro difficile erit, modo duo certissima interpretandi 
principia constituantur. Primum ut voces Graecae, in Invocationis forma 
usurpatae, una per alteram explicentur; tum ut sensus earum quaeratur in 
variis Liturgiis: alterum ut haec interpretatio confirmetur per alias Orientales 
Liturgias. Secundum illas regulas cum in una Graeca legimus ποιήσῃ, in 
alia ἀποφήνῃ, in alia ἀναδείξῃ, dubitare non licet quin eamdem omnes significa- 
tionein habeant, nempe verae realisque transmutationis, quae efficiat dona propo- 
sita aliquid esse, quod prius non erant, et ut in ipsa Liturgia dicitur, incisibilia 
er visibilibus. Id autem eo certius, secundum eamdem alteram regulam, 
quod in Orientalibus officiis tres voces illae indifferenter usurpatae reperi- 
untur, cum eas reddant per. verba, quae effectum et operationem certam 
efficacemque significant, ut sunt Syriaca "12y, Arabica by3 op et aliae; aut 
magis adhuc cum utuntur vocibus "€ quae facere, bm quae mutare signi- 
ficant. Si quando alias adhibuerunt interpretes, ut aliquot in Liturgiis vox 
Mw, quae proprio sensu est ἀποφαίνειν, aut ἀναδεικνῦναι, pressius ad ista 
Graeca verba respexerunt, ut saepe ab ipsis factum videmus, cum alia vox 
plane synonyma, in promptu non esset. Unde illarum et similium sensus, non 
tam ex Syriaca aut Arabica lingua, quam ex Graeca petendus est, ut multis 
exemplis constat; praesertim in vocibus compositis: duo tantum vulgatissima 
proferemus. Orthodozus, vox in Liturgiis usitatissima, reddi a Syris solet 
Nn2w2 y" proprie et ad verbum rectae gloriae, ut interpretatus est Guido 
Fabricius Boderianus in Ritibus Severi Baptismalibus: nempe δόξα quae vox 
gloriam significat, notior apud illos eo sensu, quam altero, quo opinionem 
et persuasionem.  Ineptus foret qui aliter quam Orthodorum verteret, quam- 
vis Syriaca verba aliud innuere videantur. Ὁμοούσιος, seu Consubstantia- 
Bis, vox est pariler usu Ecclesiastico consecrata: eam Syri et Arabes ita 
vertunt, ut parem, aut aequalem essentia, aut substantia significet, atque 
adeo, si morosius agere velimus, non magis ὁμοούσιον significabit, quam 
ἑμοιούσιον. ltaque non ex illarum vocum peregrinarum vi, sed ex Graeca- 
rum, ad quas exprimendas formatae sunt sensu, ducenda est illarum signi- 
ficatio. In ea igitur oratione explicanda, etsi verba occurrant, quae ad τοῦ 
ἀποφαίνειν significationem accedant in propria sua lingua, migrasse tamen 
in alienam intelligendae sunt, quotiescumque, ut in hoc loco manifestum est, 
respondent aliis, quae majus quiddam significant. Neque ex alienis originibus 
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quaerenda est occasio, eam orationem, quae tota sibi constans, et cum Grae- 
cis aliarumque omnium linguarum officiis conveniens, a genuino sensu suo 
moveri non potest, ad typos, figuratamque mutationem significandam detor- 
.quendi. Reliqua ad ejus Grammaticam explicationem pertinentia, non magni 
momenti sunt, ut enallage satis frequens personae, dum in quibusdam tota 
ad Deum operatio refertur, nempe dum rogatur ut mittat Spiritum sanctum 
qui per illapsum faciat dona proposita corpus et sanguinem Christi, vel ut 
facias, mutes, transferas eadem, Neque enim quantum ad opus divinum 
quod postulatur, aliqua in utroque sensu differentia est. Jam δὰ reliqua, 
in quibus tota hujus orationis sententia continetur pergendum est. 


Lectio Codicum Illud primo certum et indubitatum haberi debet, eam quam exhibemus, 
Aegyptiacorum sli pius Invocationis interpretationem, conformem esse lectioni  constantissimae 


omnibus conformis. 


manuscriptorum Codicum Aegyptiacae Basilii Liturgiae, tam secundum exem- 
plar Graecum, et Copticum, quam secundum adjunctam Arabicam versionem. 
Neque ita solum legitur in Regiis Codicibus, quorum nonnulli antiquissimi 
sunt, sed in Colbertino uno, in nostro, et quod non temere dictum judicari 
debet, in omnibus, quando antiquissimi Theologi, Rituum Interpretes, Gabriel 
Patriarcha, Autor Scientiae Ecclesiasticae, Abulbircat, non aliter legerunt, 
ut ex eorum verbis manifesto demonstratur. Accedit autoritas Liturgiarum 
Aethiopicarum, quae ex Aegyptiacis factae sunt: Jacobitarum Syriacarum, et 
Nestorianarum, Armenicae, et Graecarum omnium, quarum una communisque 
lectio est. Contra igitur certam perspectamque auloritatem peccatum est a 
Maronita interprete, dum ita hunc locum reddidit. Hunc panem, facit corpus 
suum sanctificatum sibi, Dominus nosler Jesus Christus, dabitur in remissio- 
nem peccatorum, et vila. aelerna sumenti ex eo. Et ad calicem. Hic calix 
eliam, sanguinis pretiosi Testamenti noti Domini nostri et Dei nostri. et 
Saleatoris nostri Jesu Christi, dabitur in remissionem peccatorum, el vita 
aeterna sumenti ex ipso. [n duabus aliis Copticis Liturgiis fidelius versatus 
est, et quamvis sensum non plane integrum reddiderit, saltem non, ut in 
ista, plane corrupit; quod indicium est factum id potius esse per ignoran- 
tiam, quam certo consilio. Sane cum Coptica verba habeamus, quae ne mi- 
nimam quidem obscuritatem habent, frustra quaerenda sunt in Árabicis, quae 
secundi tantum exemplaris locum obtinent, subterfugia, ad istam versionem 
excusandam. 


Lectio illa inmu- At in aliis prope omnibus Liturgicis officiis quae Romae edita sunt, ma- 
tata in Missali Syro xime in versionibus, nova prorsus et ab autorum mente lectio substituta est. 


Romae edito. 


Commissum id maxime in Missali edito ad usum Maronitarum, qui ex multis 
Jacobiticis Liturgiis conflatus est. In eo enim omnes Invocationis formae 
in hanc sententiam commutatae deprehenduntur, Et hunc panem, corpus vi- 
delicet Christi, faciat nobis prodesse sumentibus, ad remissionem peccatorum 
el vitam aeternam: Et hunc calicem, sanguinem pretiosum Christi, faciat no— 
bis prodesse, etc. In Codicibus vero manuscriptis illarum omnium Liturgia- 
rum et aliarum quos habuimus, nihil simile legitur, sed simplex, eique quam 
exposuimus similis, sententia: μέ adveniens Spiritus sanctus, efficiat panem 
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quidem corpus Christi, calicem ejus. sanguinem, ut omnes illis. communi- 
cantes percipiant remissionem peccatorum , sanchlificationem et &itam. aeter- 
nam. Effugit tamen oculos eorum qui editioni praefuerunt, Invocationis forma 
quam continet Jacobi Syra Liturgia: in ea enim integre legitur, pag. 193. 
Miserere nosiri Deus pater omnipotens, et mitte super nos, et super has ob- 
lationes propositas, Spiritum tuum sanctum et vivificantem, σύνθρονον tibi, 
Deus pater, cum filio conregnantem, consubstantialem οἱ coaeternum: qui lo- 
culus est ἐπ Lege, Prophetis et Testamento tuo novo: qui columbae specie, 
super Jesum Christum Dominum nostrum, in Jordane flucio descendit, et 
super| Apostolos sanctos ignearum linguarum forma est illapsus: ut adveniens 
efficiat panem istum corpus tivificum, corpus salutare, corpus coeleste, cor- 
pus animabus et corporibus salutem praestans, corpus Domini Dei et Salca- 
toris nostri Jesu Chrisli, in remissionem peccalorum εἰ vilam aeternam, acci- 
pientibus illud. Populus Amen. | Et mistum quod in hoc calice est, efficiat 
sanguinem. Testamenti noci, sanguinem salularem, sanguinem. virificum, san- 
guinem coelestem, sanguinem qui animabus et corporibus salutem praestet, 
sanguinem Domini, Dei et Salvatoris nostri Jesu. Christi, in remissionem 
peccatorum et vitam aelernam  suscipientibus illum, etc. Atque illae sunt 
praecipuae invocandi Spiritus sancti formulae, quas Orientales Liturgiae no- 
bis subministrant, de quibus non praecipitanter adeo judicandum est, quam 
ἃ multis superiori et nostro saeculo scriptoribus factum dolemus, cum damna- 
verunt privato suo judicio, quae vigente inter Occidentem Orientemque con- 
cordia, in Graecis, Syris et aliis, Ecclesia universa et ipsa Romana com- 
probavit. Igitur ex comparetione diversarum formularum quas retulimus, et 
aliarum plurimarum, quas tantum designavimus, tum ex immutata per edi- 
tores Maroniticarum lectione, ut et quarumdam aliarum, quae mutatio tamen 
intra Latinas versiones constitit, intactis primaevis exemplaribus, duo mani- 
festa sunt. Primum est, Invocationem Aegyptiacae Liturgiae, omniumque 
reliquarum, Graecis prorsus formulis esse similem: alterum quod interpolatio 
facta, sive in Codicibus peregrina lingua scriptis, sive in eorum Latinis ver- 
sionibus, sententiam primae lectionis ita commutet, ut altera cum altera 
conciliari nulla ratione possit. Nam secundum illam 2oratur Deus ut mittat 
Spiritum sanctum, qui suo in dona proposita illapsu, efficacissimaque opera- 
tione, faciat ea corpus et sanguinem Christi, simulque fidelibus ea suscipien- 
tibus ita per gratiam suam superveniat, et illabatur in eorum cordibus, ut 
eadem mysteria prosint illis ad remissionem peccatorum, gratiae augmentum, 
οἱ vitam aeternam.  Conciliari vero visae sunt ipsis commode duae illae sen- 
tentiae, si ita prima lectio refingeretur, ut loco illorum, aut similium ver- 
borum Spiritus sanctus faciat ea. corpus et. sanguinem Christi, eaque ipsa 
nobis prodesse ad remissionem peccatorum, ita legatur: ut Spiritus sanctus 
faciat haec mysteria, eidelicel corpus et sanguinem | Christi, nobis prodesse 
' ad eilam aeternam: qui sensus omnino et ab antiqua traditione, et ab omnium 
codicum lectione, et ab Orientali Theologia, et ab ipsius Liturgiae ordine, 
abest quam longissime. 
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Gabriélis Patriar- Gabriel Patriarcha Alexandrinus in Rituali suo. — Sacerdos dictis his cer- 
chae de Invocatione bis et hunc panem, íres cruces super oblatam $n eodem verbo formabit, 
verba. antequam dicerit, efficiat ipsum corpus sanctum, quae cum pronunciacit, per- 

ficitur et. efficitur corpus. Christi, illud ipsum quod accepit ex Maria Vir- 
gine, eic. Cumque direrit, et hunc Calicem, signat etiam ler signo crucis, 
antequam dicat sanguinem pretiosum novi Testamenti tui, quae cum pronun- 
ciacerit, vinum propositum fil. sanguis Christi, super lignum crucis effu- 
sus, etc.... Et deinde Sacerdoti non licet vel unam benedictionem formare, 
neque ad principem , aut quemquam alium ἐπ dignitate conslitutum respicere: 
ad Christum enim, qui coram eo émmolatus est, imperium perünel, el ad 
eum preces dirigendae sunt. Eadem omnino habet Autor Scientiae Ecclesia- 
sticae, ut Tractatus de benedictionibus quae in Liturgia fieri debent: et alii 


diversi, 
Testimonia Theolo- Probant id etiam testimonia Theologorum varia, in quibus cum sancto 
gorum. Spiritui illabenti consecrationem tribuunt, manifeste designant Invocationem, 


qua illapsus seu ἐπιφοίτησις postulatur. Severus Episcopus Aschmonia 
in Tractatu de Paschate et Eucharistia, explicans ea verba, quae jubent 
carnes Agni Paschalis comedi assas igni: nempe, inquit, igne Spirifus sancti, 
et quidem ille ignis est, qui requiescit. super pane, οἱ efficit illum. corpus 
Christi. ldem in Quaestionibus et Responsionibus. Super panem et eium, 
cum Liturgia celebratur, et consecrantur in nomine Christi, cui sit. gloria, 
descendit Spiritus sanctus, et efficiuntur corpus et sanguis. Eodem in opere 
comparat Spiritus sancti illapsum soli exorienti omniaque illustranti, et cale- 
facienti. Sicut, inquit, omnia corpora calorem solis percipiunt integrum, non 
cero quamdam ez eo partem , ita plane ἔπ Eucharistia se res habet: quia 
Spiritus Sanctus descendit super omnes Ecclesias, et efficit omnia quae ili 
offeruntur, corpus et sanguinem Christi. Homiliae de circulo anni ad usum 
Ecclesiae Copticae, in ea quae est de initio Evangelii secundum Lucam. 
Mss. Bil. Colb. — Assumit Filius Verbum, panem et vinum, effici(que ea corpus et sanguinem, 
tta tamen ut praecedat. Spiritus sanctus illabendo super ea, atque ea sanctifi- 
cando, sicut fecit in primo Incarnationis momento. Si quidem Sacerdos orat 
pro illapsu Spiritus sancti, super panem el vinum, ul ea. sanclificel, cumque 
ab eodem (Spiritu sancto) sanctificata sunt, tunc unitur illis Filius, efficiunturque 
e$ corpus et sanguis, per unionem ejus cum illis. De illa fatione explicandi 
elementorum consecrationem per assumtionis modum, simili illi qua Verbum 
in utero Beatae Virginis Mariae carnem assumsit, dicetur alibi, cum de 
Orientalium circa Eucharistiae mysterium "Theologia tractabitur: sufficit hoc 
loco annotare eam, quam observare quisque potest, inter Orationis et Ho- 
miliae verba conformitatem. Idem autor in alia Homilia: Spiritus eitae illa- 
bitur et requiescit. super panem et vinum, eaque consecrat et sanctificat. 
Ms. Ar. Bil. Reg. Idem οἱ alii Jacobitae docent. Epistola Sacerdotis recenter ordinati. Qua 
hora accipit Sacerdos oblationem in manus suas puras, el eam elevat super 
altare sanctum, eadem hora descendit gratia Dei, et Spiritus ejus sanctus 
illabitur, cum | Angelorum invisibilium myriadibus, et unitur Verbum ejus 
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aeternum , ipsi consubstantiale, tali corpori quod eum designabat. — Dionysius 
Barsalibi commentario ad Evangelii Joan. cap. 6. Spiritus sanctus descendit 
super Sacramenta , efficitque illa corpus et sanguinem: et ad Jacobi Litur- 
giam. llo ipso modo, (nempe quo in mysterio Incarnationis) ἐπ altare, quod 
est typus uteri virginalis et. sepulcri, illabitur Spiritus sanctus, iransmutans 
panem el vinum, efficiensque ea. corpus el sanguinem Verbi. In Opusculo 
. de Institutione Sacramenti. Virtus Spiritus sancti illabitur. super panes altari 
impositos , et sanchificat eos, perficitque et efficit eos corpus Verbi. Tracta- 
tus de praeparatione ad communionem. Spiritus sanctus requiescit, sice 
illabitur , super Eucharistiam: atque in ea. exhibetur nobis Christus, quam- 
eis ab oculis nosiris absconditus. In Homilia ante communionem quam refert 
Autor Scientiae Ecclesiasticae cap. 84. dicitur panem et einum fieri corpus 
el sanguinem , per illapsum Spiritus sancti, quo transferuntur a. natura sua 
priori, ἐπ᾿ substantiam corporis et sanguinis Christi 

Neque soli Theologi ita loquuntur, sed Rituales ipsi libri Coptici , dum 


Ms. Syr. Bibl. Colb. 


Testimonia ex Ri- 


vetant juxta Gabriélis Patriarchae Constitutionem, ne Sacerdos, postquam tualibus. 


dicta est haec Oratio, quidquam tangat nudis manibus, sed sericea tela invo- 
lutis, honoris et reverentiae causa erga corpus Christi quod tetigit: ex qua 
disciplina constat eos credere, tum demum perfectam et consummatam esse 
consecrationem. Idem probant orationes Diaconicae, quae ritu Syriaco di- 
cuntur in haec verba: Quam timenda est haec hora, quam terribile momen- 
ium hoc, dileclissimi: cum Spiritus sanctus de caelo adveniens, sllabitur super 
dona proposita et ea sanchificat. Id autem inclamatur a Diaconis, paulo an- 
tequam Invocatio pronuncietur. In ritu quoque Nestoriano eodem loco dici- 
tur. Ecce mensa posita est in sancto sanctorum, οὐ Sacerdotes praeclari 
cingunt eam in modum Seraphim: invocatque Sacerdos Spiritum sanctum, 
isque descendit, habitatque $n pane, et calici commiscetur. Ex ilis aulem, 
ei praesertim ex ipsius orationis expositione, quam dedit in Commentario 
suo Dionysius Barsalibi, ad Liturgiam Syriacam S. Jacobi, significatur ipsum, 
ut et alios, ita existimasse, consecrationem completam censeri, cum Invoca- 
tio dicta est; quia tunc de effectu promissorum Christi, qui per eam ora- 
tionem exprimitur, dubitare non licet. 

Ex illius igitur Orationis verbis, si quidem in eam sententiam trahi non 


De Invocatione 


possunt, quae totum illapsus sancti Spiritus effectum determinet ad piam quid censeant nonnulli 
fructuosamque mysteriorum perceptionem, statim plerisque Theologis veniet Theologi. 


in mentem, Coptitas, non minus quam Orientales reliquos Christianos, in 
eodem errore versari, quo teneri affirmant Graecos recentiores. Illum porro 
ita definiunt: Quod verbis Dominicis vim consecrandi nullam tribuant; sed 
Sacerdotum precibus, Invocalioni praesertim: quam opinionem Cabasilae et 
Marco Ephesio, quasi noviter ab illis introductam attribuunt; damnatamque 
pertendunt in Concilio Florentino: ejuratam quidem prius a Graecis, sed 
Constantinopoli postmodum a Schismaticis, Marco praesertim Ephesio, reno- 
vatam. Vir doctissimus qui de hoc argumento multa'commentatus est, Orien- 
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tales in eadem opinione esse affirmat; quam quidem videtur agnoscere, non Gabridlem Phiadelph. 
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aliam esse quam quae vulgo illis tribuitur. Ea est consecrationem fieri, non 
per verba sacramentalia Christi Domini, sed per Invocationem Spiritus 
sancti. Illam vero opinionem frustra in erroris suspicionnem vocari con- 
tendit, quia solis verbis Dominicis Eucharistiam consecrari fide certum non 
est, neque ab Ecclesia determinatum, cum Theologi non pauci eam doctri- 
Voyage du Mon;- L,.. 8m impune propugnasse reperiantur, quod autoritate Ambrosii Catharini, et 
ban. Christophori de Capite Fontium potissimum probat. Cum vero a Fausto Nai- 
rono Maronita excerpta quarumdam Liturgiarum Roma accepisset, in quibus 
verba Christi deerant, rem confectam judicavit, et multis locis testatam vo- 
luit. Imo cum Testimonia Orientalium Ecclesiarum, de sua circa realem ele- 
mentorum transmutationem fide, vocare in suspicionem non dubitasset, quod 
viro Catholico non conveniebat, illo praecipue argumento nonnullas impu- 
gnavit, quod verbis Dominicis consecrationem fieri, autores Actorum illorum 
agnoscerent. In illa autem doctrina certam extare censebat suggestionis no- 
tam, quod Orientales eam Invocatione sancti Spiritus fieri, non illis verbis 
crederent. Cum vero illa de verbis consecratoriis quaestio ardua et multis 
difficultatibus implicata, quantum ad Graecos pertinet, paucis explicari non 
possit, de ea agetur in singulari Dissertatione. Hic vero quae ad Orientalium 
" doctrinam de Invocatione sancti Spiritus explicandam necessaria sunt, bre- 
viter referemus. 
Graecis tributa opi- Graecorum quidem illa, ut vocant, haeresis cum Invocatione Spiritus 
nio ad Orientales non concti Diturgica affünitatem nullam habet: quandoquidem orationis illius an- 
pertinet tiquissimus usus est, ab Apostolicis usque ductus temporibus, neque per 
annos mille ducentos et amplius, quisquam in ea errorem deprehenderat. 
Primi litem movere coeperunt in Graecia, Latini quidam Theologi, quos Ni- 
colaus Cabasilas modeste refutavit, Liturgiam Ecclesiae suae ab illorum cri- 
minationibus vindicans, et cum Latino Canone conciliare satagens, neque La- 
tinos accusans. Inde usque ad Synodum Florentinam de illo argumento con- 
troversia nulla fuit; cumque Ferrariae et Florentiae per annos prope duos 
actum esset in Congregationibus de Precessione Spiritus sancti, de Azymo, 
de Primatu Papae, de Purgatorio, et aliis doctrinae capitibus, quae Eccle- 
siarum divisioni causam dederant, et jam Decretum unionis utriusque partis 
consensu scriptum fuisset, coepit Joannes de Turrecremata Graecos accusare, 
quod verbis Christi Invocationem conjungerent, quae illorum efficaciam de- 
struere videbatur. Negaverunt Graeci, ulla se, quae verborum Christi vim 
et dignitatem imminueret, opinione teneri; Invocationem sancli Spiritus anti- 
quitus a sanctis Patribus traditam, solummodo servare se, de qua suspicio 
nulla esse posset, quin vocaretur simul in dubium illorum fides et religio, 
quos Ecclesia, ut magistros semper coluerat. Interea Bessarion cum aliis 
quinque Episcopis, inconsulto Patriarcha et reliquis Antistitibus, eam pro- 
fessionem edidit, quae Turrecrematae rationibus congruebat. Joannes Palaeo- 
logus et Episcopi Marcum Ephesium, qui nondum secessionem fecerat, hor- 
tati sunt ad Ecclesiae suae doctrinam paucis exponendam, quod ille brevi 
scripto praestitit, quo probare aggressus est, non solis verbis dominicis , sed 
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adjunctis precibus, praesertim Invocatione Spiritus sancli, Eucharistiam con- 
secrari. Illius sententiam Imperator, Joseph Patriarcha, et Episcopi, sex ex- 
ceptis, omnes probaverunt, nec ab ea avelli potuerunt. Institit Turrecremata, 
ut Definitioni Synodali adjiceretur quantum satis esset, ut, quod pauci illi 
credere se testati fuerant, omnibus tanquam fide certum praescriberetur. Id 
Eugenio Pontifici non placuit, et Definitio absque ulla additione promulgata 
est, Graecique ad Ecclesiae Romanae communionem recepti, in patriam re- 
versi sunt. Cum vero unio statim turbata fuisset, et Marco Ephesio incen- 
tore, eam plerique rejecissent; missi a Pontifice Constantinopolin Legati, 
nullam Graecis de illo articulo litem moverunt: qui Decretum scriptis impu- 
gnaverunt, de eo verbum non fecerunt: neque de altero ad Armenos, quod 
plerique Theologi adversus eos allegare solent, quidquam audierunt. Haec 
cum Graecis Florentiae transacta, autorum aequalium testimonia demonstrant, 
non minus, quam Acta legitima, quidquid in Collectaneis, quae privati, Acto- 
rum nomine publicaverunt, contrarium occurrat. 


llla porro omnia non magis Coptitas, Syros et reliquos Orientales spe- Haecdisputatio Orien- 
ctant quam alias Ecclesias, quae nullam cum Graecis communionem habe- talibus ignota fuit. 


bant. Nam Decretum ad Armenos, et aliud ad Jacobitas, quae soluto Con- 
cilio facta sunt, ad Graecos pertinebunt, cum Graeci erunt, non Armeni aut 
Jacobitae. Cum igitur nulla sit Graecis cum Orientalibus aliis fidei sacrorum- 
que communio, haeresin Graecorum, quaecumque tandem sit, Orientales 
prorsus ignoraverunt, neque si quid Cabasilas, aut Marcus Ephesius perpe- 
ram de consecratoriis verbis scripserunt, fraudi aliis esse debet.  Retinent 
vetustissimam Ecclesiarum suarum Traditionem in recitanda Invocatione, quam 
ab Orthodoxa Graeca Ecclesia acceperent, et quae ab illis introducta non 
fuit. De illius significatione nulla inter eos controversia fuit, aut esse po- 
tuit: nam quaestiones Theologicas de momento consecrationis perfectae, et 
Similes alias apud nos natas, semper ignoraverunt: et adoratio Eucharistiae 
apud eos fieri solet, non post pronunciata Christi verba, sed cum inclama- 
tur, Sancta Sanctis, et tunc Invocatio dicta est. 

Ut illam vero subtiliorem quaestionem, ita reliquas omnes Theologicas 
de Sacramentis nesciunt; et orationes Ecclesiae simpliciter intelligunt: cre- 
dentes modo, non orare frustra Ecclesiam, et ex Christi promisso effici, quae 
a Deo postulantur, ad consecrationem elementorum. Verba Christi Domini ad 
eam perficiendam necessaria existimant, et habentur in omnibus Liturgiis 
Alexandrinis, Graecis et Copticis. De Syriacis tribus in quibus desunt, di- 
cemus in notis ad Jacobi Liturgiam, neque ex illis reformari, aut explicari 
debent omnes aliae, cum recentiores sint, et culpae potius librariorum quam 
certo consilio, discrimen illud insigne a reliquis omnibus Liturgiis adscri- 
bendum videatur. Invocationi virtutem maximam tribuunt; verumtamen, ita 
ut neque ex Liturgicis Officiis, neque ex illorum expositoribus probari pos- 
sit, per eam solam mutari elementa, aut, antequam pronunciata sit, mutationem 
nondum esse factam. In istius Basilii Copticae Liturgiae primis orationibus, 
occurrit una in qua oratur Deus, ut benedicat, consecret, transferatque 
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oblationes propositas in corpus et sanguinem Christi Domini: eademque prope 
verba sunt, quae in Invocatione dici solent. Nemo Theologus inter illos 
cogitavit consecrationem illis verbis fieri. In Ritu Nestoriano, primaque et 
praecipua trium, quas habent, Liturgiarum, Invocatio verbis Christi praemit- 
titur, neque illis subjungitur; cum in duabus aliis, eodem loco, iisdemque 
verbis legatur, ac in Graecis, caeterisque omnibus Liturgiis. Ex antiquis- 
sima igitur Nestorianorum traditione constat, illos in verbis Christi agnovisse 
vim praecipuam ad elementorum consecrationem, neque per Invocationem 
subsequentem, aut praecedentem detrimentum illis fieri existimasse. 

Et illis verbis non Quod vero illius orationis verba, transmutationem panis et vini postu- 
sequitur consecratio- ]gri ἃ Deo significent, non idcirco sequitur, id quod circa Graecos tam 
nem non esse factam. cof denter affimrmavere, qui illorum ritus impugnant, eam nondum esse fa- 

ctam ab illis existimari. Gabriel Patriarcha Alexandrinus et alii nonnulli 
rituum interpretes eam sententiam designare quidem videntur, dum scribunt, 
pronunciatis verbis Invocationis panem fieri corpus; vinum sanguinem Christi 
Domini. Verumtamen alteram quoque Gabrielis verba interpretationem  ad- 
mittunt, illa scilicet Invocatione pronunciata, factum esse et perfectum esse 
corpus Christi et sanguinem, seu tunc demum consummatam intelligi debere 
consecrationem, quando omnia rite celebrata sunt, quae ad eam ex instituto 
Apostolico pertinere censentur. Consummatam igitur illam credunt, cum ver- 
bis Christi rite et secundum intentionem Ecclesiae prolatis a sacerdote, illa- 
bitur super dona proposita Spiritus sanctus, perfector et consummator 
omnium Sacramentorum, quod tunc omnino factum esse credunt, cum Eccle- 
siae precibus invocatus fuit, agunt enim et loquuntur humano more, secun- 
dum quem successio et temporis aliquod intervallum, cogitatione saltem inter- 
cipi potest, in transmutatione quae per miraculum facta momento fieri in- 
telligitur, sed non nisi successive verbis exprimitur. Duo autem maximi ad 
quaestionem istam elucidandam momenti, observanda sunt. Primum est, non 
ita certo constare, credi ab Orientalibus non fieri consecrationem, antequam 
Invocatio Spiritus sancti pronuncieta sit, quin multis rationibus, saltem 
verisimillimis, contrarium efficiatur. Alterum, vetustissimam omnibusque Ec- 
clesiis, etiam Occidentalibus communem, disciplinam dudum fuisse, ul inter 
sacra officia, non modo ante sacramentum perfectum, sed postea, preces 
fiant ad Deum, quasi nondum quod Ecclesia postulat, factum fuisset. 

Rationes quibus con- Prima observatio ex ipso Coptitarum ritu stabilitur. Cum pronunciantur 
trariun probari po- Verba Christi, alta voce, quae Orientalium consuetudo est, acclamat populus 
test. Amen; ad singula Evangelii verba; benedixit. Amen fregit. Amen: deditque 

Prima observatio. discipulis suis dicens: Hoc est corpus meum, quod pro vobis frangitur et 

datur ad remissionem peccatorum etc. Amen; Credimus vere ita esse, Dixi- 
mus in notis ad hunc Liturgiae locum, ἐπιφώνημα illud non tam ad con- 
fessionem verae realisque praesentiae corporis Christi, quam ad approba- 
tionem et fidem totius orationis ex Evangelio contextae, videri referendum. 
Quippe circa veritatem corporis et sanguinis Christi in Eucharistia, satis 
praeclaram, et perspicuam Coptitae fidei confessionem pronunciant, paulo 
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ante communionem, ut praevia altera opus esse non videatur. Aethiopes 
tamen qui sacramentales libros suos a Jacobitis Alexandrinis acceperunt, 
ipsamque Basilii Liturgiam, quae Aethiopum Canonis, ut vocant, generalis 
primarium exemplar est, ultima verba in eam sententiam inlterpretali sunt, 
quae ad veritatem realis praesentiae pertineret. Dicunt enim: Credo et 
Confiteor : hoc est vere corpus tuum. Eadem reverentia tractantur mysteria, 
quae post pronunciatam Invocationem adhiberi solet, eo solum discrimine, 
quod signationes illa dicta non fiunt. At ritu Latino, secundum quem con- 
secratio perfecta creditur pronunciatis Christi verbis, calix et hostia crucis 
signo benedicuntur a Sacerdote, cum dicit, Hostiam puram, Hostiam san- 
ctam, Hostiam immaculatam, Panem sanctum vitae aeternae, et calicem sa- 
lutis perpetuae. Unde constat consignari posse dona, etiam consecrata, ut 
fit ritu Orientali, in illa parte quae vocatur zfyíc ἕνωσις: unio scilicet spe- 
ciei utriusque, cum panis consecratus signatur particula sanguine delibuta. 
Sed nec statim atque Invocatio pronunciata est, adoranda proponitur Eucha- 
ristia, aut aliqua caeremonia praescribitur, quae: novae dignitatis accessionem 
ullatenus significet. Ita neque per verba alicujus orationis, aut acclama- 
tionis, neque caeremoniis determinatur, quae sit opinio de donis propositis 
uirum jam perfecte consecrata sint, an proxime δὰ consecrationem dispo- 
sita, Neque enim ad miraculum, quod humanae mentis captum superat ati- 
tendere Christianos jubent Theologi Orientales, sed ad sui probationem, con- 
scientiaeque mundationem, ut mysteria cum fructu percipiantur. Cum vero 
praecipua et necessaria praeparatio ad illa digne suscipienda fides sit, illam 
Ecclesiae Orientales testatam a suis esse instituerunt, paulo ante commu- 
nionem, postquam orationibus et caeremoniis rite perfectis, de veritate cor- 
poris οἱ sanguinis Christi, quae mox exhibentur, dubitare Christiano non 
licet. In aliquibus etiam orationibus, antequam Invocatio pronunciata sit, 
sacra dona vocantur corpus et sanguis. Uno verbo, nihil occurrit in Litur- 
giis Orientalibus, unde consecrationem nondum esse factam ex illorum sen- 
tentia certo constare possit, praeter Invocationem Spiritus sancti. Per illam 
verborum Christi effectum destrui, vulgaris recentiorum quorumdam opinio 
est: ab ea tamen veteres tam in Oriente quam in Occidente Theologi ve- 
hementissime dissentiunt, accedente omnium Ecclesiarum contraria disci- 
plina. 

Huc spectat secunda observatio, quae plurimis nec ambiguis Ritualium 
librorum ad omnia sacramenta celebranda testimoniis confirmatur; nempe 
Ecclesiam orationibus suis postulare sacramentalem gratiam, quam obtinuisse 
se non dubitat. Id maxime perspicuum est ex Officiis ad ea sacramenta 
celebranda, de quorum forma, secundum Theologorum Latinorum sententiam, 
et communem hujus vocis usum intellecta, non disputatur. In Baptismalibus 
Officiis praeter orationes praevias, tam ad fontis benedictionem, quam ad 
Exorcismos reliquesque caeremonias, dicuntur aliquae, etiam prolatis verbis: 
Ego de Baptiso, vel secundum ritum Orientalem Baptisatur N. etc. et po- 
stulatur a Deo, ut illis qui baptismum suscipiunt, gratiam Spiritus sancti 
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concedat. Neque id observatur solummodo in Ritualibus Graecis, Syris et 
Copticis, cujuscumque seclae, sed in Latinis etiam antiquis. At nemo dubitat 
quin remissio peccatorum, per regenerationem in baptismo, plenitudinem 
graliae, et Spiritus sancti contulerit. Ita in Officio Chrismatis, sive Confir- 
mationis, eliam post orationem, quae prae caeteris formae rationem habet, 
nempe Ségnaculum doni Spiritus Sancti, oratur ad eum obtinendum, In Or- 
dinatione similiter: et licet non una sit doctissimorum Theologorum de forma 
proprie dicta hujus Sacramenti sententia, ad finem usque Officii, quod omnes 
orationes formulasque complectitur, preces ad Deum fiunt, ut Ordinato, non 
modo gratiam sanctitatis ministerio suo convenientis, sed potestatem autori- 
tatemque tribuat, quam per impositionem manuum, et verba sacramentalia 
jam consecutus est. Poenitentiae, Extremae-Unctionis, et Matrimonii Officia 
precibus et benedictionibus constant, quod cum Latinis antiquis οἱ Graecis 
Ritualibus commune illis est: 

Nullus huc usque inter acerrimos Rituum Orientalium impugnatores, 
illos condemnavit eo nomine, quod sacramentalibus ad Baptismum dandum 
verbis injuriam facerent, cum invocant Spiritum sanctum, ut illabatur super 
aquam regenerandis hominibus praeparatam, et super baptisandos, antequam 
regenerationis gratiam consecuti sint, aut signaculum sancti Spiritus acce- 
perint. Cum ejus inhabitatio per fidem in cordibus Neophytorum jam bapti- 
satorum postulatur, nihil designatur aliud, quam doni mox per aquam sacris 
verbis accedentibus administratam postulatio, aut jam accepti confirmatio. 
Ita in Confirmatione, in Poenitentium reconciliatione, in Ordinatione: et aliis: 
In Rituali Severi. T& Domine hos serpos tuos, qui nunc baplisati sunt rege- 
nerationis lacacro, sanctifica in veritate tua, imple eos gratia Spiritus sancti 
tui, quod in aliis quoque Officiis legitur. Hae porro similesque orationes 
non rigide accipiendae sunt, quasi vel dubitetur de certitudine promissionum 
Christi, vel de virtute verborum sacramentalium. Unica enim, et quasi indi- 
visa animo concipitur tota Actio, quae celebrandorum sacramentorum for- 
mam, orationesque complectitur: verbis tamen et ritibus exprimi nonnisi 
successive potest. Orationes et caeremoniae mutuam et necessariam con- 
junctionem habent, ita ut neque sine caeremoniis et materia orationes Sa- 
cramentum efficiant, neque caeremoniae et materia, sine conceplis verbis et 
orationibus. Illas conjunctim accipiunt Orientales Christiani , utilesque et effica- 
ces orationes existimant, quamvis absolute quaedam non sint necessariae. Quippe 
in Baptismi Officio, qui infantibus, aut aliis periculose habentibus adminisiratur, 
multae orationes et caeremoniae omittuntur quas aliter omittere piaculum foret. 
Si quis aquam fontis Baptismalis, Invocatione sancti Spiritus, et variis orationibus 
consecratam infanti affunderet, nisi pronunciaret verba sacramentalia, nihil agere 
censeretur, ex Orientalium sententia. Si lnvocationem Spiritus solam reci- 
taret super dona proposita, omissis verbis Dominicis, Eucharistiam factam 
esse non crederent. Invocant Spiritum sanctum initio Liturgiae, et toto ora- 
tionum decursu Deum interpellant, ut secundum filii sui Jesu Christi pro- 
missa et institutionem, idem efficiat in donis propositis, quod ipse institutor 
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Sacramenti Christus Dominus in ultima coena fecit, et faciendum praecepit 
in sui commemorationem. Verba ejus recitant: tum iterum rogant Deum, ut 
Spiritu sancto operante, divinum et supra vires humanas miraculum perfi- 
ciatur. Haec omnia quasi uno tenore facta et dicta intelligunt Orientales, 
neque per inlermissiones, ct necessaria intervalla, sacram actionem ita di- 
vidi existimant, ut non omnia ad eumdem finem referantur. Itaque in eo 
tantum omnes consentiunt, quod Gabriél Patriarcha paucis explicavit: pro- 
nunciata scilicet Invocatione, factam esse et completam consecrationem panis 
et vini, in corpus et sanguinem Christi Domini: de cujus veritate paulo post 
pronunciatur eximia illa Confessio. 

Atque haec sola inter multas quae a Theologiis excogitatae sunt inter- — Invocatio quomodo 
pretationes, Invocationis verbis convenire potest, cum reliquae, nulla ex- Videatur intelligenda, 
cepta, praeterquam quod novae sint, veteribusque incognitae, tot laborent 
incommodis, ut longis ipsae commentariis indigeant. Quod nonnulli μετα-- 
βαλὼν ad praeteriti significationem referunt, inaniter prorsus, et absque pro- 
bali autoritate: nullius ad Copticas Liturgias momenti est, ut neque ad 
Syras, Jacobiticas, aut Melchiticas. Sola nempe Nestorii Liturgia haec verba 
repraesentat, sumta ex Chrysostomi Graeca, quod non leve antiquitatis in- 
dicium est: et μεταβάλλων praesentis, non praeteriti temporis significatione 
explicatur. 

Illas vero quas Bessarion et Arcudius, nullo praeeunte, verbosissime ^ Aliae explicationes 
proposuerunt interpretationes, ut formulam Invocationis Graecam explicarent; stare non possunt. 
mulio magis rejicerent Orientales Theologi, cum novitate non minus quam 
singularitate displicere debeant. Primus quippe ut haeresin quam Graecis im- 
pingit ,' paratam haberet, Jacobum Apostolum illius autorem facit: alter Cy- 
rillum Hierosolymitanum, Joannemque Damascenum, erroris quem insectatur 
accusat, periculoso plane exemplo. Reliquarum interpretationum etiam quae 
tolerabiliores videri possunt, nulla Orientalibus Theologis venit in mentem, 
quorum nemo, vel minimam erroris in conservanda oratione, quam a ma- 
joribus acceperant in Ecclesia Orthodoxa, suspicionem habuit. Atque haec 
quaestio de Invocationis significatione agitari inter Catholicos potest, ad 
Protestantes non pertinet, quamvis illis concertationibus causam suam juvari 
exisliment. Errent Orientales quantum libet, eadem cum Graecis Schismati- 
cis opinione teneantur; at sane de vera elementorum in corpus et sanguinem 
Christi transmutatione non dubitant, eamque miraculo, et illapsu Spiritus 
sancti super ipsa elementa panis et vini, fieri confilentur, secundum simpli- 
cem verborum Invocationis sententiam. Sunt igitur ab opinionibus Protestan- 
lium alienissimi, qui nullam panis et vini transmutationem agnoscunt, et 
medium quo corpus et sanguis Christi recipiuntur, non aliud, quam susci- 
pientium fidem esse volunt, quod Graeci in Cyrilli Lucaris Confessione da- 
mnaverunt. De perfecta consecratione nulla apud Protestantes quaestio est, 
nec esse potest, cum non aliam agnoscant corporis et sanguinis Christi ve- 
ritatem, nisi in ipsa illius participatione. Αἱ Orientales, pronunciata Invo- 
catione, completam esse trausmutationem profitentur, et inter Sacerdotum 
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manus, non solis cescentibus ἐπ Coena Domini: nihil igitur ex Invocationis 
qualicumque interpretatione adversus communem totius Ecclesiae doctrinam 
deduci potest; unumque tantummodo accusationis adversus eos caput, ex 
illa probari cum aliqua verisimilitudine poterit, quod credant non solis ver- 
bis Dominicis, quocumque modo prolatis, Eucharistiam consecrari: quodque 
preces Sacerdotales, maxime Invocationem Spiritus sancti, utiles, imo ne- 
cessarias judicent, ut agatur commemoratio legitima mortis Christi Domini, 
secundum ejus institutionem. 

Atque haec erant, quae de Invocatione Spiritus sancti, ut a Coptitis 
Graecorum exemplo usurpatur, non minus quam ab omnibus Christianis 
Orientalibus, observare necesse erat. Hoc enim disciplinae caput cum do- 
cirina ita conjunctum est, ut ex eo non salis explicato, monstra errorum 
formata sint, et objecta Orientali Ecclesiae, quasi Orthodoxa esse non pos- 
set, nisi abjectis Officiis Eucharisticis suis, quae vetustissima traditione com- 
mendantur, non minus quam integra cum omnium Ecclesiarum Graeci Ritus 
libris conformitate. Tandem interpolatio librorum Ecclesiasticorum nulla 
publica autoritate facta est, ad effugiendam haeresin de qua nunquam Orien- 
tales audierunt, et ad inculcandum vetustissimae orationis sensum, de quo 
Censores ili convenire huc usque non potuerunt: qua sola ratione illum ad 
fidem non pertinere demonstratur.  Concedamus esse quamdam Graecorum 
haeresin, qualem Turrecremata ipsis objicit; at de illa, neque de Cabasila, 
aut Marco Ephesio ejus, ut recentiores volunt, architectis, Coptitae, Syrive 
Orthodoxi, Nestoriani, Jacobitae, Aethiopes, Armeni ne levem quidem au- 
ditionem acceperunt.  Efficaciam verborum Christi ad consecrationem ne- 
gare Orientales, insignis et summae ignorantiae conjuncta calumnia est. 
Sed orant pro donis jam consecratis, ita sane: at novum illud crimen, et 
ante decimi quarti saeculi finem inauditum, Romanis, Gothicis , Mozarabicis, 
Gallicanis Ecclesiis objici poterat, nec objectum unquam fuit. Errent tandem, 
ut talibus Censoribus videtur, Orientales: at in illa ipsa oratione certum 
extat sincerae illorum fidei de vera et reali elementorum in corpus et san- 
guinem Christi transmutatione testimonium, quod Protestantes eripere nobis 
non possunt, refellere multo minus. Quid porro illorum refert, an solis ver- 
bis Dominicis Eucharistia consecretur, an vero iisdem, adjunctis Ecclesiae 
precibus, praesertim Invocatione Spiritus sancti; modo consecretur? At vere 
illa consecrari, et aliud quam quod videbantur fieri, Coptitae certissime cre- 
dunt, et perspicuis verbis confitentur. Verum objici solet, non credere illos 
fieri id per verba Christi Domini; quod negamus: Detur ita esse, precibus- 
que consecrationem tribuere illos; illam igitur agnoscunt, ut Confessio de 
qua mox dicetur satis significat; et id nobis negocii solum dari cum Pro- 
testantibus, extra dubium est. Neque tamen, ut de Graecis diximus, sola 
Invocatione Spiritus sancti illam perfici, Coptitae quorum Liturgiam exponi- 
mus, credunt, etsi autoritate Critici nostratis: quae hoc in genere nulla 
esse debet, id multis existimatum fuerit. Nam oratio quam supra exposui- 
mus, praeparationis vulgo dicta, eadem prorsus verba continet, ad postu- 
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landum in panem et vinum, illapsum Spiritus sancti, ut ea efficiat corpus et 
sanguinem Christi Domini. Attamen nullus unquam apud eos Theologus, 
aut Rituum Interpres, mutationem tum fieri existimavit, aut inutiliter pro- 
nunciari talem orationem, nempe quia verba Christi nondum prolata sunt. 
Eadem igitur oratio repetita, postquam sacra verba recitata sunt, detri- 
menli nihil illis afferre, sed ea potius in circumstantium memoriam revo- 
care ad excitandam eorum fidem, constans et perpetua Orientalium sen- 
tentia est. 


Memento Domine pacis unicae Ecclesiae, etc. 


Hoc loco incipiunt Diptycha, quam vocem Coptitae retinuerunt: hanc 
enim et sequentes orationes appellant Πιτουπτιχον: et eam Syri, ut multas 
alias Graecas retinuerunt, ut patet ex Commentario Barsalibi ad Liturgiam 
sancti Jacobi. Ea vox pessime explicatur in Nomenclatore Kircheriano, 
ex vitiosa vocis Arabicae punctuatione; alque redditur Interpretatio. Legit 
enim interpres C'z» cum legendum sit ὉΠ. Ea vox ultima Diptychis 
indila est, quia dum orationes recitantur a Sacerdote, populus saepe repetit 
onw 23 Ν᾽ Domine miserere, aut quod idem est, Kyrie eleison. Ea illorum 
est apud Coptitas dispositio. Sacerdos dicit: Memento Domine, etc. Ecclesiae 
tuae, etc. mox Diaconus clamat ad populum, Orate pro Ecclesia. Populus 
dicit, Kyrie eleison, sive Domine miserere, pluries: et ut notat Barsalibi, eo 
loco non debet populus aliud quam Kyrie eleison, ad singulas orationes di- 
cere. Singulare est apud Syros Jacobitas institutum, ut ad unumquodque 
Diptychorum caput, Sacerdos celebrans duas orationes recitet, unam alta 
voce, unam secreto, Oratur vero apud Coptitas in hunc modum: pro Eccle- 
sia, pro Episcopis universim, et singuleriter pro Patriarcha Alexandrino 
solo, si Alexandriae Liturgia celebratur; alibi pro Episcopo oratur, post 
memoriam Patriarchae: pro ordinibus Ecclesiasticis: pro urbe: pro Ecclesia, 
in qua Liturgia peragitur, et monasteriis: pro fructibus terrae et aquis Nili, 
Sequitur altera pers quae ad praeterita spectat: nempe commemoratio 
sanctorum Patriarcharum, Prophetarum, Sanctorum reliquorum, incipiendo a 
Beata Maria Virgine: 'lerlia tandem est mortuorum apud Deum commendatio. 
Varia autem est, non modo in diversis Ecclesiis, sed in iisdem ejusmodi 
commemorationum dispositio. In Ritu Nestoriano qui antiquissimus est, ora- 
tur pro omnibus creaturis: pro Ecclesia Catholica toto orbe diffusa: pro 
Ecclesiasticis cujuscumque ordinis: pro plebe Christiana, sive Laicis: pro 
piis: pro Regibus fidelibus: pro principibus, magistratibus, et barbarorum 
compressione: pro aéris temperie, frugum ubertate: pro loco: pro peregri- 
nantibus terra vel mari: pro afflicüs et captivis: pro vitandis insidiis, pro 
variis necessilatibus. Postea fit memoria sanctorum, sequiturque commemo- 
ralio mortuorum et oratio pro illorum quiete: sed varietas illa nullius mo- 
menti est. Aegyptiorum ordinem in Diptychis, praeter Liturgias, explicant 
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Abulbircat, Ebnassalus in Epitome Canonum, Gabriél Patriarcha, Autor 
Scientiae Ecclesiasticae , et alii. De Syriacis Jacobitarum, Barsalibi commen- 
tario ad Liturgiam , Abulfaragius in Nomocanone; tum variae Liturgiae, ex 
quibus ordo Diptychorum intelligitur. 
Diptycha Alexan- Verum ordo ille, et quicumque in libris praescribitur, non omnia no- 
drina, mina continebat, quae praesertim ritu Aegyptiaco commemorari solebant. 
AÀc de vivis quidem post nomen Patriarchae Alexandrini, qui vivebat tunc 
temporis, nominabatur quoque Patriarcha Antiochenus Jacobitarum, idque ex 
antiqua consuetudine, ex quo Severus Jacobitarum spes altera, qui Antio- 
chenam sedem occupaverat, arctissimam cum Dioscori successoribus societa- 
tem et communionem habuit. Interrupta postmodum aliquamdiu commemo- 
ratio Antiochenorum in Diptychis fuit, quia inter turbas bellorum, quibus 
Oriens ardebat, desiit utriusque Ecclesiae per literas commercium. Sed illud 
renovatum est; atque postmodum consuetudo fuit, ut illorum in Diptychis 
nomina recitarentur; inter vivos, ejus qui tunc Cathedram obtinebat; et inter 
mortuos, decessoris ejus. Verum tunc incipiebat memoria "viventis fieri, 
quando Alexandriam pervenerant literae, quas statim ab ordinatione sua 
scribere solebat cum Confessione fidei, quae quia ex Synodo mittebantur, 
Synodicae appellabantur. Nam donec tales literae receptae fuissent, deces- 
soris nomen, quasi viventis, recitabatur, etsi de ejus obitu constaret, ut 
in Alexandrina historia non semel factum observavimus. Postea nomen pro- 
xime defuncti Patriarchae Diptychis inserebatur. Nullius ex aliis Patriarchis 
memoria fiebat: non Constantinopolitani, non Romani, quamvis de dignitate 
ejus inter omnes constaret, ut testantur Canonum Collectores, qui primum 
ili locum attribuunt, ob sedem Petri principis Apostolorum. Sed propter 
defensionem Concilii Calchedonensis, haeretici habebantur Romanus et Con- 
stantinopolitanus; atque idcirco nulla eorum memoria fiebat. Antiocbiae quo- 
que inter Jacobitas, pari modo referebatur in Diptycha nomen Alexandrini 
Patriarchae viventis, et ejus decessoris, statim atque literae Synodicae ejus 
receptae fuerant. In mortuorum commemoratione recensebatur quoque nomen 
Patriarchee Alexandrini nuper defuncti, ut multis historiae exemplis mani- 
festum est: atque e tabulis eximebatur, post successoris obitum. Ita quoque 
observabatur in Ecclesia Aethiopica, quae Alexandrinae in omnibus subjecta 
erat. In Aethiopica Liturgia Metropolitarum plurimum nomina successive re- 
citabantur, ut patet ex Canone Generali. Idem quoque factum in Ecclesia 
Nestoriani, docet nos ipsorum historiae scriptor Maris Salomonis filius, qui de 
duobus Pseudo- Catholicis, notat eorum nomina libro vitae snscripta non 
fuisse, hoc est Diptychis, eo quod centra leges Ecelesiasticas dignitatem 
usurpacerant. Aique haec de Ecclesiasticis, circa quorum commemorationem 
similis erat ubique ferme disciplina. 
Regum memoriain  — De Regibus occurrunt quaedam notatu digna, praeter ea quae superius 
Diptychis. observavimus. Nam in quibusdam Liturgiis, ut Nestoriana, oratur pro He- 
gibus fidelibus; ut in Jacobiticis nonnullis, Ea occasione reprehendit Barsa- 
libi in Commentario suo quosdam saeculi sui homines, qui existimabant tol- 
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lendam esse ex Diptychis Regum memoriam, quia tunc hostes Ecclesiae et 
nefarii essent. Sed ait esse quosdam Reges impios, id est Muhamedanos; 
Calchedonenses quosdam nequitia non inferiores, pro quibus tamen orandum 
sit, quia ab illis pax orbis, pro qua deprecari Ecclesia jubet, pendet quo- 
dammodo. Itaque ubique ferme tandem pro illis orationes praescribuntur, sed 
hoc loco, in aliquibus Liturgiis, ut in hac Basiliana, Regum nulla mentio 
est, quamvis initio pro iliis oretur. In secunda quae est Gregorii, pro He- 
gibus Christianis, nempe φιλοχρίστοις retentum ex antiqua consuetudine, 
quando adhuc sub Christianis Imperatoribus Aegyptii vivebant: quem usum 
confirmat Abulbircat, dum inter alias orationes recenset βασιλέων παλάτιον 
nempe pro regibus εἰ qui in Palatio. Ea porro differentia est, ut üs in 
Provincis, quae Christianos principes habebant, non solum oraretur pro ipsis, 
sed nomina eorum recitarentur, quemadmodum observatur in Graecis Litur- 
giis, quarum diversi codices Imperatores nominant illius temporis quo scripti 
fuerunt. Si neque Christiani, neque ejusdem sectae fuerunt, nominatim non 
appellantur. Itaque cum Muhamedani toto dudum Oriente potiantur, neque 
in istis Liturgiis Aegyptiacis, neque in Jacobiticis Syrorum, aut Nestoria- 
nis, aut liis tandem, nominatus reperitur princeps ullus Muhamedanus, etsi 
multos Christiani benevolos experti sunt. Antiochia recepta a Christianis 


non semel, postmodum fuit per saeculum ferme integrum in Francorum 


potestate: at quia tum Graeci Imperatores, tum Franci, Calchedonenses erant, 
atque adeo haeretici a Jacobitis judicabantur, nulla eorum temporum Litur- 
giae exemplaria occurrunt, ubi alterutri nominentur, in Jacobitarum Antio- 
chenorum, aut Palaestinorum codicibus. Duo igitur tantum exempla sunt in 
Orientalium Christianorum libris, Armenorum qui reges aliquando Christianos 
habuerunt, quorum nomina ex Diptychis commemorantur; et Aethiopum qui 
semper sub Christianis Regibus fuerunt. Adhuc in istorum Liturgia nomi- 
nati reperiuntur, non modo qui regnabant cum libri scripti fuerunt, sed ma- 
jores eorum, ei veteres non pauci, qui virtutis aut pietatis fama quondam 
floruerant, ut Gabra- Maskal, Constantinus, Fresennai, Lalibela, Zara-Jacob, 
et alii. 

Sequitur altera pars, quae est sanctorum commemoratio, nempe non ut 
pro illis oretur, sed ut per eorum preces et intercessiones, Deus misereatur 
supplicantium. Primum vero apud omnes Ecclesias nominatur Virgo Maria, 
erga quam notissima est omnium Orientalium pietas, praesertim Jacobitarum: 
qui praeter frequentes ad eam in ipsa Liturgia orationes, singulares multas 
habent, in libro qui voce Graeca Theotokia appellatur, quasi hymni a Dei- 
param. Extat ille in Bibliotheca Regia Coptice et Arabice, recenseturque 
ab Abulbircat inter alios libros Ecclesiasticos. Multae quoque hujus generis 
continentur in Liturgia Aethiopica, quae cum Canone Generali post. Novum 
Testamentum Romae edita est; vocaturque idcirco Lifurgia sanctae Mariae: 
plures in libro singulari, quem vocant Organum: et in breviori secundum 
hebdomadae dies disposito, cujus extant varia exemplaria in Bibliothecis. Ne- 
que officio suo desunt Nestoriani, quamvis Mariam negent esse Deiparam; 
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nam in Liturgia triplici quam habent: in Thesauro precum quotidianarum, 
seu Horologio, hymni multi ad eam occurrunt, sed in quibus semper Christi- 
para appellatur: quae nota illius sectae indubitata est. Multae quoque ad 
Virginem oretiones occurrunt in Melchitarum Horologio Fani edito, et in 
manuscriptis ejusdem libri Codicibus. Imagines ejus colunt, et multae anti- 
quissimae reperiuntur adhuc, in ruinis veterum Ecclesiarum "Thebaidis, ubi 
Virgo repraesentatur filium in sinu gestans, ut de multis notant, non satis 
gnari quid istae imagines significarent Makrizius, Kazuinius et alii Muha- 
medani. Antiquissimam Ecclesiam eidem dicatam extare adhuc suo tempore, 
hoc est duodecimo saeculo Mirtouti dictam, refert Abuselah, idque significare 
Matrem Dei Verbi , nempe voce corrupta, ex Graecis abbrevians MHP τοῦ OY. 
Multas recenset Makrizius in Topographia Aegypti, quarum frequens est in 
Christianorum libris memoria. Feésti dies diversi in honorem Deiparae, quales 
apud Graecos et apud nos. De summa ejus dignitate, quod Dei mater sit, 
extant insignes Tractatus diversorum Theologorum; inter alios Abrahami 
Monachi Tiberiadensis, Abu Raithae Takritensis, Jahiae sive Joannis filii 
Zachariae, Severi Episcopi Aschmonin, Isae filii Zarage, qui omnes Jacobitae 
fuerunt, praeter ea quae de hoc argumento scripsit Ebnassalus in "Principiis 
fidei toto cap. 45. Eutychium Alexandrinum et Orthodoxos alios praeterimus. 
Nemo sane Orientales accusavit quod legitimis, qui Deiparae debentur, ho- 
noribus deessent: multi quod eo in cultu modum aliquando excederent, et 
ad superstitionem usque procederent; quae accusatio fundamento non caret. 
Nam habent praeler libros quos designavimus, qui a doctrina sana commen- 
dari possunt, infinitos alios fabulis et superstitionibus inquinatos, ex apocry- 
phorum faece collectis. 

Sanctorum qui in Diptychis commemorantur diversa ratio est, sunt enim 
quorum sanctitas apud omnes Ecclesias commendata est antiquitus, ut Apo- 
stolorum, Martyrum, et Ecclesiae Doctorum, qui ante Concilia Ephesinum 
et Calchedonense floruerunt. Praecipuorum illorum nomina apud omnes ferme 
Ecclesias commemorantur, non tamen omnium, id enim infinitum foret. Postea 
vero Nestoriani, nullos qui sibi in damnanda haeresi sua contrarii fuerunt, 
memoria dignos judicaverunt. Itaque sanctis omnibus Orthodoxis posthae- 
bitis, duo aliorum genera substituerunt, eos nempe quos Patres Graecos 
appellant, Diodorum Tarsensem, Theodorum Mopsuestenum, Nestorium et 
quosdam illis conjunctos; tum eos qui Syri Patres appellantur, nempe eorum 
discipulos, quorum aliqui Cathedram Seleuciensem tenuerunt, et quos suae 
sectae supremos Antistites olim habuerunt. Pari modo Jacobitae post Con- 
cilium Calchedonense ab Ecclesia secedentes, sicut Nestoriani Cyrillum diris 
et anathematibus devoverunt, ita ipsi Leonem Romanum, et qui in ejus 
communione fuerunt, pro haereticis habentes, Dioscorum, Severum et alios 
Jacobiticae haeresis defensores et propagatores, in Sanctorum numero Di- 
ptychis inseruerunt. De istis vero notissimis nihil singulariter observandum 
est: at in aliis quorum obscurior, praesertim apud Graecos et Latinos, me- 
moria est, non semel multi hallucinati sunt. Plerique sane Monachi, si Pa- 
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tres vitae Anachoreticae excipias, haeretici fuerunt; atque in illis decepti 
sunt saepe peregrini ad Aegypti monasteria delati, in quibus colebantur tales 
haereseos defensores. Multos enim fuisse inter Aegypti Monachos testantur 
autores varii. 

De Sanctis qui praecipue coluntur in Jacobitica Ecclesia, operosior tra- 
ctatio foret, nec hujus loci. Multa in eam rem colligi possunt ex Synaxa- 
rüs Coptitarum, tum ex Kalendario qued extat apud Abulbircet. Edidit 
illud, sed valde imperfectum, nominibus tam Arabice quam Latine mirum in 
modum corruptis, Joannes Seldenus in Tractatu de Synedriis veterum Hebraeo- 
rum: recudit multisque locis emendavit Jobus Ludolfus, adjuncto Aethiopico, 
et notis in quibus multa observat, ita tamen ut plura supersint colligenda 
ex Codd. Mss. quos ille non viderat. 

Josephus Scaliger, ex cujus Codice hae Liturgiae Aegyptiacae lucem 
primo Latine viderunt, in Epistola ad Marcum Velserum Augustanum, de 
Diptychis ita scribit. ΑἹ Diptychis duo manarunt, quae tam in Orientis quam 
in Occidentis Ecclesiis hodie extant αἱ λιτανείαι xal và μαρτυρολόγια. Lita- 
tige G κύριδ ἐλέησον, énucipiunt: partibus duabus, Sanctorum memoria, et 
precibus constant. Hoc in illis Liturgiis clare extat: nam Diptycha ἐπ illis 
& verbo OrN, hoc est ἐλέησον, incipiunt. In hac observatione aliquid verum 
est: quamvis divinando potius dictum sit a Scaligero, quam petitum ex an- 
tiquitate Ecclesiastica: nam ex Diptychis manaverunt Martyrologia, vel potius 
. ea fuerunt antiqua Diptycha, seu tabulae Ecclesiasticae, quae in hoc loco 

recitabantur: aucta, et in libros relata, aliam deinde diversamque, pro Eccle- 
siarum temporumque varietate formam acceperunt. Nam antiquissima quae 
extant, collecta sunt a diversis autoribus serius, neque publica Ecclesiarum 
autoritate: et illud de quo loquitur Gregorius Magnus, non extet: sed de 
his videndi Baronius, Molanus, Valesius, quique de Martyrologiis accuratius 
tractaverunt. Apud Graecos omnesque Christianos Orientales nihil simile: sola 
habent Synaxaria, multo Latinis Martyrologiis ampliora, illique non absimi- 
lia quod saeculi decimi sexti fine, Maximus Margunius Cytherensis Episco- 
pus, in Graecorum suorum gratiam sermone vernaculo Graeco, Venetiis 
edidit. In illis autem refertur breviter Sanctorum historia, cum in Latinis 
nomina tantum Martyrum, et passionis locus et tempus referri soleant: alio- 
rum Sanctorum nomen, dignitas et patria. In Graecis memoria fit multorum 
qui in Ecclesia Latina floruerunt: in Orientalibus Synaxariis vix ullorum qui 
extra Orientem. lta maxima' differentia est inter ea et Mertyrologia, Lita- 
Bias quod attinet, dictum Scaligeri ingeniosum magis est quam verum: et 
quas proprie ita appellamus, ignorant penitus Orientales, neque Kyrie elei- 
son, quod initium nostrarum est, eodem apud ipsos loco et modo dicitur, 
sieut nec apud Graecos. Nam dum indicatur a Diacono, oratio facienda pro 
quacumque re,.vel certis personis, Sacerdos dicit singularem aut duas ora- 
tiones, unam alta voce, aliam secreto; et ad earum finem populus dicit Kyrie 
eleison, vel Qrw id est Miserere, idque non semel, sed multoties, atque 
aliquando quadragies. Appellari vero postmodum Sanctorum nomina, et sin- 


46* 


Judicium Scaligeri 
de Diptychis. 


P. 18. 1. 33. 


238 COMMENTARIUS 


gulis subjungi, orate pro nobis, non est ex Orientali consuetudine. Nam 
quod extant in Codicibus recentioribus quaedam Litaniae nostris similes, vel 
prope eaedem, debetur Missionariorum diligentiae, qui illas Orientalibus sunt 
interpretati, ut diversas ex nostris libris orationes alias. 

De mortuorum commemoratione et precibus pro ipsorum quiete, dictum 
est superius, quia duplices ut etiam observatum est, in Ritu Aegyptiaco fieri 
solent, pro diversis rebus et personis orationes. 


Prooemium ante fraclionem. 


Pnoorxivx appellatur in multis codicibus haec oratio, quia ex illarum 
genere est quae dicuntur ante sacram aliquam actionem, ad Sacrificium per- 
tinentem, ut ista quae antecedit fractionem Corporis Christi, de cujus con- 
summata transmutatione jam non dubitatur, et tamen orant, ut digni effician- 
tur communione et participatione mysteriorum ejus divinorum, quae nova 
probatio est adversus abnormem Claudii Salmasii interpretationem, de qua 
dicetur in notis ad secundam Liturgiam. Fractio autem hostiae, sive oblatae, 
duplex est, prima eo ipso tempore quo pronunciantur haec verba Christi, 
Fregit, ad quae adnotatur in rubricis, et Gabrielis Rituali, aliisque rituum 
expositoribus, Sacerdotem frangere oblatam in ires partes, quas tamen ita 
invicem conjungit, ut fracta non appareat. Secunda vero et proprie dicta 
Fractio, quae hoc loco perficitur, est illarum partium in multas particulas 
divisio, ad distribuendam communionem. Ritus Fractionis nullus singularis 
est; sed particulae, ut apud Graecos, in disco collocantur, et postea velo 
teguntur. Tum Sacerdos signat ex sanguine in quem digitum intingit, par- 
tem hostiae majorem: ea enim est quam Isbodicon vocant, quae vox, nullo 


in loco explicata a nobis reperta est; quippe notissima cum esset, nemo eam 


explicandam judicavit. In Codice Graeco Regio Σπουδικόν, quae scriptura 
facit ut judicemus vocem detortam esse a Graeca zfeomovtxov, ut subintelli- 
gatur σῶμα: nempe corpus Dominicum, nam literam T. Aegyptii in 47 vulgo 
convertunt. Cum vero nunquam ea vox usurpetur de hostia non consecrata, 
certissimum videtur particulam mediam, quae ad consecrationem deligitur, 
intelligi debere, sicut ejus etiam minores partes, cum ea vox reperiatur 
plurali numero. Igitur per istum ritum fit unitio et consecratio corporis et 
sanguinis Domini, vel potius inchoatur; cum, ut ex sequentibus rubricis ma- 
nifestum est, immissio particulae consecratae in calicem, et signatio ex eadem, 
particularum quae sunt in disco, fiat post recitatas orationes Fractionis, quas 
hoc loco Liturgia repraesentat, aut omnes, aut unam ex tribus. Omnem 
autem Fractionis ritum explicat Gabriel Álexandrinus, cujus verba hic appo- 
nemus.  Paíres, inquit, nostri constituerunt, ut, quo tempore haec oratio 
dicitur, Sacerdos manus in crucis modum  componerel, atque ita. designaret 
Deum esse praesentem inter nos. Cum dicit, corpus sanctum; accipiet cor- 
pus sanctum, imponetque illud super manum suam sinisiram, el ponet. digitum 
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suum super illud. Cumque dicet, et sanguis pretiosus; tollet digitum suum 
de super corpore, extendetque eum ad calicem, et indicem suum $n. pretioso 
sanguine intingel, ila lamen ul. unguem non immergat. Moz ubi indicem 
sanguine inlinzcerit, educel eum ex sanguine: et eodem digito sanguinem 
signabit in modum crucis; educetque manum ez calice prius extersam, ne 
quid ex ea decidat, qua in re diligentiam adhibebit ;  signabitque sanguine, 
quem in digito habet, corpus sanctum semel, supra eam partem quam primo 
signatil: el. signabit iterum. aecersam partem corporis, ab $ma parte: ita, ut 
ires omnino consignationes fiant, ez eo, et ad tllud, (nempe ex corpore et 
sanguine, mutuae benedictiones fiant,) et quae compleantur ex quo incipit 
dicere, corpus sanctum, donec dicat, Pax omnibus. nde incipiet Sacerdos 
recitationem Orationis Fractionis, ditidetque corpus in tres partes, sicul primo 
fecerat ad ea verba fregit. Tertiam partem accipiet, quam collocabit. super 
ires alias in modum crucis: et. accipiet. margaritam, seu particulam. unam 
ex superioribus tribus, eamque ponet in latere disci Orientali: tum aliam 
inferiorem ex illis acceptam, collocabit ex adverso ad occidentem: duas 
quoque alias a dextra et a sinistra disponet ita, ut omnes particulae efficiant 
fguram crucis: ez superioribus autem particulis accipiet eam. ἐπ qua. est 
Isbodicon, hoc est mediam majorem, quam in medio disco collocabit. Tum 
éncipiet Fractionem tertiae, quam manu tenebit; qua finita, accipiet tertiam 
primo collocatam et eam franget: finita fractione ejus accipiet tertiam, quam 
$n medio posuerat, conservcabitque ex ea Isbodicon seorsum, ex superiori 
facie, cacebitque diligenter ne quid findatur, aut frietur. Tum ponet eam in 
loco suo; tertiam £n medio locabit in loco suo, et ad eam colliget omne cor- 
pus sanctum quod fregit. Quod si Sacerdos fuerit rituum peritus, habeatque 
multorum annorum experientiam, jurila praescriptam hanc formam oblationem 
suam recte dicidet, donec tota fracta in minutas partes integre fuerit: eleva- 
bitque eam manibus suis, ia. perfecte divisam et integram, hoc est, particulis 
ita collocatis, ut integra appareat. Ea cum perfecerit Sacerdos, manus tntra 
discum continebit, ne quid tangat, ne quid forle ipsis adhaereat, ne mtinima 
quidem margarita seu particula. Huc usque Gabriel, quem sequuntur Autor 
Scientiae Ecclesiasticae et alii. Minutas illas caeremonias non ita facile ex- 
plicare licet: neque sane magni refert, cum sufficienter ex relatis verbis in- 
telligatur, quam accurate se habeant Aegyptii in fractione hostiae, adeo ut 
ipsi, quibus ignari quidam Viatores objecerunt. summam in Sacramentis tra- 
ctandis irreverentiam, talem curam adhibeant, qua major esse ulla nequeat. 
Res ipsa per se satis loquitur, neque enim, ut ex ipsis Protestantium dispu- 
tationibus intelligitur, similis diligentia adhiberi potest, ubi non est fides verae 
substantialisque elementorum transmutationis. De ea quoque in hoc ipso ritu 
occurrit perspicua confessio, dum Sacerdos pronunciat haec verba, corpus 
sanctum οἱ sanguis preliosus, Nam quae dicuntur eo ipso momento, quo 
panis consecratus tenetur manibus, et in calicem digitus immittitur, certo 
certius significant fidem indubitatam de utroque jam translato in corpus, et 
sanguinem Christi Domini. Quod autem spectat Fractionis modum facile is 
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intelligi potest considerata forma oblatarum Orientalium, quarum imaginem 
dedit vir Clarissimus Jacobus Sirmondus in Disquisitione de Azymo. Sunt 
enim illae sectae quodammodo, multis et variis tum lineis, tum cruciculis, 
quae ferro impresso ita sulcantur, ut tota oblata facile frangi possit, ea quam 
Gabriel describit ratione. Media autem pars ea est quae majorem aut cru- 
cem, aut figuram habet: nam utraque ratione formantur, et nisi vehementer 
memoria nos fallit, non modo crucis, sed aliae etiam figurae aliquando oblatis 
imprimebantur. Operae pretium erit adjicere ex Ritualibus aliarum Ecclesia- 
rum quomodo Fractio et consignatio apud Nestorianos, et Jacobitas Syros fieri 
soleat. In Liturgia Nestoriana, quae sanctorum Apostolorum dicitur. Osculatur 
Sacerdos hostiam in modum crucis, ita tamen, ut ad labia sua non. adjun- 
, gat, sed eam quasi osculatur et suscipit utraque manu: tum dicit. Accedimus 
Domine cum fide vera, et frangimus cum Orthodoxa confessione, signamusque 
per misericordiam tuam, corpus et sanguinem Domini Jesu. Christi, citae lar- 
gitoris, in nomine Patris οἱ Filii et. Spiritus sancti. Frangit hostiam in duas 
partes, deponitque parlem, quam manu sinistra tenet, in altaris mensa, sta, 
ut fractura ejus respiciat os calicis: signatque parlem quam dezíra tenet, in 
calice, in quo immergit tertiam ejus partem et dicit. — Signatur sanguis pre- 
tiosus corporis vivifici, Domini nostri Jesu Christi, in nomine Patris, etc. 
Et postea ez eadem particula signat corpus, et dicit, Signatur corpus san- 
ctum sanguine propitiatorio Domini nostri Jesu Christi in nomine Patris, etc. 
Tum accipit partem quae super mensa est, manu sinistra, eamque alteri par- 
ticulae ita. conjungit, quasi fractae non essent, et dicit. Segregata et com- 
mista sunt haec mysteria unum cum altero: in quibus ritibus inlegra cum 
Copticis apparet conformitas. In Ritu Maronitico, sive potius Jacobitico. 
Credimus, offerimus, obsignamus et frangimus Eucharistiam hanc, panem 
coelestem, corpus Verbi Dei vivi, in calice salutis et gratiarum actionis, si- 
gnamus perfectione propitiatoria, mysteriisque sublimibus plenissima, in nomine 
Patris, etc. In aliis codicibus ex ea particula quae in calice intincta est, 
fieri praecipitur consignatio super alias partes, diciturque simul, Spargitur 
sanguis Domini nostri Jesu Christi super corpus ejus sanctum, in nomine 
Patris, etc. Atque hic est ritus quem plerique vocant consignationem δα» 
crameniorum, nempe quia post Fractionem, ex particula consecrata signatur 
calix, et ex eadem intincta consipnatur panis mutatus in corpus Christi, ut 
ita duae species conjungantur, et quamvis divisae, unius ejusdemque Christi 
corpus esse et sanguinem, per Ecclesiasticas caeremonias demonstretur. Ipsae 
quas hoc loco Coptitae observant, et quarum similes habent Ecclesiae Orien- 
tales prope omnes, non ex communibus Graecorum Liturgiis Basilii et Chry- 
sostomi acceptae sunt, sed ex Jacobi quae cum antiquissima sit omnium, 
magis in Oriente propagata est, quam aliae. In ea ita praecipitur Sacerdos 
frangit panem , dimidiumque dexira, sinistra vero dimidium tenet, el. quod 
tenet manu derztra immergit in. calicem dicens. Unio sanctissimi corporis, et 
pretiosi sanguinis Domini et Dei ac servatoris nostri Jesu Christi. Et signat 
id quod tenel manu sinistra, deinde hoc signato, alterum dimidium | signal: 
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ac stalim incipit dicidere el ante omnia dislribuere in singulos calices partem 
unam, dicens. Unitum est et sanctificatum et consummatum in nomine Pa- 
tris, etc. Et cum signat panem dicit. Ecce agnus Dei, filius Patris, qui 
tollit peccata mundi, vita et salute. Ef cum distribuit unam partem in sin- 
gulos calices dicit. Portio sancta Christi, plena gratiae, et veritatis, Patris 
et Spiritus, sancti, cui gloria, imperium in saecula saeculorum, n aliis quo- 
que ut Chrysostomi, et Basilii, satis designatur idem ritus, qui Latinis quo- 
que communis est, nempe, ut fracta hostia, ejusdem particula calici immitta- 
tur, dum dicitur: Haec commixtio et consecratio corporis et sanguinis Domini 
nostri Jesu Christi, fiat accipientibus nobis in vitam aeternam. Quae oratio 
etsi leviter immutata, reperitur eodem sensu in omnibus antiquis codicibus, 
ita tamen, ut ea lectio quam Autor Notarum ad Gabrielem Philadelphiensem 
observat vidisse se in uno, in quo legeretur corpus et sanguis, in nullo a 
quoquam autore idoneo deprehensa sit, neque a nobis qui multos tractavimus, 
atque adeo suspectissima de mendo esse debeat. Nec enim locus omnino 
est, ut orelur pro consecratione corporis et sanguinis Christi, non solum 
quia jam omnibus modis, etiam secundum Graecorum recentiorum opinionem, 
perfecta censenda est; sed quia consecratio quae postulatur, non alia est, 
quam commistio speciei utriusque. Hujus vero caeremoniae quae, in Fractione 
hostiae, particularumque  intinctione observatur significationes mysticas, ut 
apud Graecos Germanus Constantinopolitanus, Maximus, et inter recentiores 
Cabasilas, explicaverunt de scissione et laceratione corporis Christi inter 
flagellantium et crucifigentium manus, de effusione sanguinis: de resurrectione 
ejus, deque aliis mysteriis, ita eodem sensu Dionysius Barsalibi, atque alii 
Theologi Orientales eam intelligendam esse docuerunt. 


Oratio post Pater noster. P. 21. L. 1. 


Ix omnibus Orientalibus, non minus quam Occidentalibus Ritibus, paulo — Oratio posi Pater 
ante communionem dici solet Oratio Dominica, ex Apostolica institutione, de fetter. 
qua passim autores Liturgici, Graeci et Latini. Sed differunt Orientales ab 
Occidentalibus, quod apud istos dicitur post Fractionem, apud illos eam prae- 
cedit, Iterum Latino ritu a Sacerdote canitur, aut recitatur elata voce: in 
Oriente Sacerdos praemissa oratione brevi, incipit tantum Pater noster: po- 
pulus prosequitur: et ad finem subjungitur haec oratio, qua rogatur Deus, 
ui nos a maligno liberet. Sacerdotem oportet, inquit Barsalibi, tanquam cor- — c4 pona Rer. 
poris Ecclesiae linguam, incipere Orationem Dominicam, quam reliqui fideles Laurg, 1. 2, c, 15. 
prosequeníur. Cum vero recitanda sit Coptice a populo Oratio Dominica, 
idcirco inter ea quae Sacerdotibus, ad quos animarum cura spectat, distri- 
clius praecipiuntur, occurrit illud mandatum, ut populus eam et Symbolum 
doceatur eadem lingua: tum ut vulgari idiomate explicentur, sed extra Li- 
turgiam, de qua consuetudine observanda extat Gabrielis Filii Tarich Syno- 
dica constitutio. Ea ratione factae sunt ab Episcopis et a Theologis variae 
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Orationis Dominicae expositiones, similes ilis quae extant in Sermonibus 
Augustini: simplices scilicet, et piae potius quam Theologicae. Tales extant 
in Opusculis Severi Aschmoninensis, apud Ebnassalum, et anonymae plures. 
Ab ea omnem orationem debere inchoari docet Ebnassalus Theologus, in 
Principis fidei cap. 13. In ejus fine addunt illa verba ultima quae extant 
in Graecorum libris, quia tuum est regnum, eic. Neque id solum observa- 
tur in Officiorum Ecclesiasticorum, sed etiam in Evangeliorum codicibus. 


P. 21. 1.25. Dicit Sacerdos Orationem absolutionis. 
Absolutio ante com- E^ est iterata absolutionis generalis formula, qualem initio Liturgiae 
munionem. jam observavimus, quae ut prima ad Filium dirigitur, ita ista ad Patrem. 


Nam cum omnes orationes Latini Canonis ex vetustissima traditione ad Deum 
Patrem dirigantur, in Oriente plures ad Filium: nempe quia magis conflictata 
est Arianorum et aliorum qui ejus divinitatem impugnabant contentionibus, 
Orientalis quam Occidentalis Ecclesia. Porro haec oratio, sicut superior, 
comparari recte potest formulis illis in Occidente usurpatis, quae in praeci- 
puis solennitatibus praesertim Feria quinta in Coena Domini, super populum 
pronunciantur, et adhuc in vulgari sermone  Absolutionis nomen retinent. 
Quamvis autem Absolutiones illae ritus Aegyptiaci, Sacramentales proprie 
loquendo dici non possint, neque talem de illarum efficacia opinionem Co- 
ptitae habuerint, nisi quando sublata inter eos fuit Poenitentiae Canonicae 
disciplina, non levem tamen esse illarum fructum existimant. Quippe etsi 
non valeant ad eluenda peccata, de quibus confessio nulla facta est, quod 
volebant Joannes, et Marcus Patriarchae, de quibus alibi dictum est; sicut 
nec ad ea quae Canone, hoc est legitimis poenis praescriptis expiabantur; 
tamen valere eas crediderunt ad obtinendam remissionem eorum, pro qui- 
bus etiam Saucii quotidie ante altaria Domini pectus tundunt dicentes, di- 
mille nobis debita nostra. Itaque pronunciatur, quamvis deprecando, ex 
fiducia autoritatis Petro concessae, ad ligandum et solvendum, quae tanto- 
pere apud eos a Theologis, et Canonum Interpretibus commendatur. Unde 
ejusdem orationis verba afferuntur in Opusculo Severi Episcopi de Officiis 
Christianorum, et in Tractatu Monachorum Antiochenorum de legitima prae- 
paratione ad suscipiendam Eucharistiam. In Ritu Syriaco Oratio Impositionis 
manuum super fídeles, recensetur a Jacobo Edesseno, quae huic quodam- 
modo respondet, etsi non est plane eadem. Omnino enim intentio Ecclesiae 
Orientalis ea est, ut per istam orationem ultimo loco gretia postuletur, pro 
illis qui communionem percepturi sunt. lta in Jacobi Liturgia, in qua ro- 
gatur Deus, μέ sanctificet eorum. animas et corpora, et efficiantur. digni 
communicandi corpori οἱ sanguini Domini nostri Jesu. Christi: atque eadem 
ratione oratur in Chrysostomi et Basilii Liturgiis. Addiderunt igitur Aegyptii 
Jacobitae novam illam absolutionis orationem, tunc maxime cum puros ab 
omni eliam veniali sorde Christianos esse oportebat, quamvis jam similis 
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pronunciata foret initio Liturgiae, quo exemplo, etiam Latino ritu, quamvis 
generali peccatorum confessione facta, initio Missae, pronunciataque absolu- 
tione, quotidie cum accedunt fideles ad percipiendam communionem repetitur 
eadem confessio, absolutioque iterum pronunciatur. Patriarcha Gabriel de 
ea praecipit hunc in modum. Sacerdos dicet Absolutionem ad Patrem, us- 
que ad haec verba, populus tuus: tum involvet manum suam velo bombycino, 
aspiciensque ad Occidentem , manu populum innuet, sinistra extensa, oculis- 
que ad sanctum corpus conversis, tanquam precabundus, el pelens ab eo 
aliquid pro populo. Autor Scientiae Ecclesiasticae: Sacerdos dicet Absolu- 
tionem, facie ad Occidentem conversa, jurtu consuetudinem: quod si fuerit 
Episcopus, leget eam ἐπ sede sua, facie quoque versa ad Occidentem, ut 

suum ezcilel ad. digne percipiendum corpus et sangutnem | sanctum. 
In ista Absolutione pronuncianda idem observatur ac in prima, quae est initio 
Liturgiae. Quod vero ipsa non ad legitimam peccatorum per canonicam 
poenitentiam expiandorum Absolutionem pertineat, si esset aliqua dubitandi 
causa idonea, multis rationibus probari posset. Nam ex quo antiqua poeni- 
tendi lex immutata est in eam formam, quae in Ecclesia Graeca servabatur 
Chrysostomi tempore, supererat adhuc in Synaxibus poenitentium statio: at- 
que illi post sacrarum scripturarum lectionem, antequam Canon inciperet, 
dimittebantur, facta super eos oratione. Memoriam moris istius servant Ec- 
clesiae Orientales, quamvis ipsam disciplinam dudum obsoletam fuisse testen- 
tur Jacobus Edessenus, Barsalibi et alii. Neque haec oratio Absolutio Sa- 
cramentalis fuit, aut illius rationem habuit: nam si. ita fuisset, Poenitentes 
in Ecclesia constitissent, tanquam communioni reconciliati; sed contra statim 
pellebantur. Itaque non dicebatur super alios quam super fideles, qui jus 
communicandi haberent, quo exciderant non modo qui publice, sed qui etiam 
secreto poenitentiam agebant, aut illii tandem qui lethalis alicujus peccati 
culpa tenebantur. Isti quamvis non minus quam secreto poenitentes, et sub 
Canone sive ἐπιτιμίῳ constituti starent in Ecclesia, cum integris Christianis, 
arcebantur tamen satis ἃ communione per obnunciationes Diaconorum, peti- 
tas ex antiquissima disciplina: Ne quis impurus, ne quis in hypocrisi, de 
quibus dictum est superius. Quod si aliquando ad talem impietatem delapsi 
sunt Jacobitae Aegyptii, ut Canonem, hoc est laboriosa opera poenitentiae 
imposita per sacerdotem, et confessionem accuratam peccatorum, omitti sine- 
rent, factum id obscoenis temporibus, reclamatumque a magma illius Eccle- 
siae parte fuit, adversus irreligiosam illam novitatem, ut alibi expositum est. 
Tunc autem valere existimaverunt istam et alias absolutiones, ad omnium 
peccatorum remissionem, modo ea simul secreto intra se confiterentur, prae- 
sertim cum Diaconus incensum adolens transibat per mediam Ecclesiam, ut 
cum fumo confessio illa inanis ad caelum ascenderet: quam etiam posito intra 
privatos parietes thuribulo usurpare coeperunt. 

Huic orationi non minus quam primae inseritur commemoratio duplex, 
Sanctorum, ut per eorum merita et preces Deus remissionem peccatorum 
supplicantibus largiatur: defunctorum, ut ad eos quoque fructus orationum 

Tomus L 47 


P. 22. l. 32. 


Confessio de Tri- 
nitate. 
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Ecclesiae perveniat, quia nempe Sanctorum: communionis ea ratio est, ut 
non modo Sanctos in coelis cum Christo regnantes , et fideles in unitate 
ejus et pace defunctos, sed et laborantes in hac vita simul conjungat, quasi 
unius corporis membra. Extat haec Absolutio prope iisdem verbis, in Li- 
turgia Aethiopum communi, quae ex Coptica desumta cst. 


Unus Pater Sanctus. 


Qvak ad communionis legitimam praeparationem spectant prosequitur 
Orientalis Ecclesiae disciplina, et cum prima et praecipua conditio sit ne 
detur Sanctum canibus, antequam ulterius progrediatur Sacerdos dispensator 
mysteriorum Dei, edicit per Diaconum solennia illa verba, quae ex antiqui- 
tatis reverentia Graece dicuntur Meza φόβου τῷ ϑεῷ moocyopuev. Cum ti- 
more Deo altendamus: quae hortetio non modo, ut in aliis sacri ministerii 
partibus, attentionem et mentis ad Deum elevationem significat, sed singu- 
larem et praecipuam, ad Christum in Eucharistia praesentem, ut relata Ga- 
brielis Patriarchae et aliorum verba palam faciunt. Postea quia prima dispo- 


Sitio eorum qui accedunt ad Sacramenti perceptionem fides est, proferiur 


P. 22. I. 36. 


Sancta sanclis, et 
elevatio Eucharistiae. 


a circumstantibus confessio circa Trinitatem, his verbis: Unus Pater Sanctus, 
quae oratio extat in Graecis Alexandrinis , ut in aliis, paulum immutata in 
hunc modum: Unus Sanctus, unus Dominus Jesus Christus: in ea Jacobi, et 
in Graecis aliis similiter, ita ut ad Christum solum referatur. Lectio quam 


jnterpretatione nostra expressimus, est antiquorum Codd. Copticorum Biblio- 


thecae Regise, in quibus, ut in Gabrielis Rituali, Graece dici praecipitur, 
his verbis quae librarii linguae imperiti mire corruperunt. Εἷς πατὴρ ἅγιος, 
εἷς υἱὸς ἅγιος, πνεῦμα ἅγιον. Αμην. Arabice exponunt non uno modo. 
In uno antiquiore, Sanctus pater unus: Sanctus βίι8 unus, Sanctus Spiri- 
tus Sancius: in alio melius, Unus est Pater Sanctus, etc. sicut Graece. 
Eamdem formulam exhibent Syriacae Jacobitarum Liturgiae, nisi quod addunt, 
ipsi gloria el gratiarum actio ἐπ saecula. Amen. Eam orationem exponit 
Dionysius Barsalibi; meminitque ejus Jacobus Edessenus. Extat quoque apud 
Nestorianos. Omnes atque inter alios Ebnassalus, notant eam dici paulo 
antequam ostendantur populo sacra mysteria. 


Sancía sancíis. 


Hazc celebratissima apud antiquos Christianos verba, tunc dici a Sacer- 
dote monet rubrica Codicis Regii, simul cum Sacerdos assumit in manus 
Spodicon, sive ut Arabice scribitur, lIsbodicon vel Isbadicon, οἱ evelans 
quantum potest, ostendensque populo, simul inclamat Sancta sanctis. Dixi- 
mus voce illa significari mediam hostiae partem: ex qua calix et aliae par- 
ticulae consignantur, et quae reservatur ad elevationem faciendam, simulque 
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ab omnibus adoratur. Itaque in hac parte duae occurrunt caeremoniae ad 
Eucharistiae fidem pertinentes, elevatio scilicet Sacramenti, et ejusdem 
adoratio, quas tam secure negaverunt Protestantes in Oriente observari. 
Pugnabant autoritate Theologorum aliquot, qui nimis creduli et Eucharisticae 
disciplinae non satis periti, Graecos accusaverant, quod Eucharistiam non 
adorarent, idque satis probari videbatur, quia illius elevatio apud illos nulla 
esset, nempe quod in multis antiquis codicibus rubricae deerant, preces tan- 
tum continebantur. Ea tamen notetur in Liturgia Basilii Graeca et Arabica 
Ritus Alexandrini, in codice Regio. Sed quod jam multi accurate docuerunt, 
Graeci habent ritum eumdem quem ayío» ὕψωσιν appellant, non. eodem quo 
Latini loco, sed longe post orationem Dominicam brevi ante communionem 
spatio: juxta Jacobi, Basilii, et Chrysostomi Liturgias, inquit Goarius, Domi- 
sicum corpus, non ita lamen ut a populo conspiciatur , elevat Graecus Sacer- 
dos; nempe quia populus extra sanctuarii cancellos, et vela longe positus est, 
tum quod ritu Graeco non admodum extollatur. Sed parum aut nihil refert 
cum statim adoratio consequatur. Εἶτα προςχυνεῖ ὁ ἱερεὺς xal o διάκονος 
ἐν ᾧ ἐστι τόπῳ, λέγοντες μυστικῶς τρίς. Ὁ ϑεὸς ἱλασϑητέ μοι ἁμαρτωλῷ. 
Καὶ ὁ λαὸς ὁμοίως πάντες μετὰ εὐλαβείας προςκυνοῦσιν. Ὅταν δὲ ἴδῃ 
ὁ διάκονος τὸν ἱερέα ἐκεείνοντα τὰς χεῖρας, καὶ ἁπτόμενον τοῦ ἁγίου ἂρ-- 
του πρὸς τὸ ποιῆσαι τὴν ἁγίαν ὕψωσιν, ἔκφωνεϊῖ Προόσχωμεν, καὶ ὁ ἱερεύς. 
Ta ἁγια τοῖς ἁγίοις. Deinde adorat Sacerdos, et Diaconus in quo est loco, 
dicentes secreto ter: Deus propitius esto mihi peccatori. Omnes er populo 
pariler cum reverentia adorant. Cum vero viderit Diaconus Sacerdotem ma- 
nus suas ertendentem, el (angentem sacrum panem ad faciendam sanctam 
elevationem, alia eoce dicit; Attendamus: et Sacerdos, Sancta sanctis. Itaque 
in Ritu Graeco habemus et elevationem et adorationem. Neque excipi potest, 
ut a multis factum, in antiquis libris non semper reperiri quae recentiores 
in hanc sententiam continent. Nam extra dubium est in antiquissimis libris 
solas preces contineri, ritus petendos aliunde, quod non modo in Graecis, 
sed in Orientalibus libris ómnibus, imo et Latinis aeque observari potest. 
Verum satis aliunde scitur utrumque et ostensionis, et adorationis ritum ob- 
servatum fuisse apud Orientales. Gabriel Patriarcha in Rituali. Finita Abso- 
lutione Sacerdos respiciel ad Orientem, et Diaconus alia eoce clamabit, po- 
pulo interea nudum caput et elevatas manus habente. Diaconus deinde dicet, 
Amen: et cum Spiritu tuo. Cum timore Deo attendamus. n Codice recen- 
tiori adjicitur, Diaconum manu crucem elevatam lenere, nempe quo magis 
conspicua ipsius admonitio si.  Respondel Populus alta voce, Kyrie eleison. 
Tum accipiet Sacerdos Isbodicon in manus suas, illudque sursum  elevabit, 
quantum brachia sua ezrtendere poterit, caput inclinans, clamabitque voce 
altissima, Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. Sancta. sanctis. Omnes e populo. inclina- 
bunt capita sua, adorantes Dominum in. timore οἱ tremore, postulantes cum 
lacrymis, summo studio, el tunsione pectorum , remissionem peccatorum suo- 
rum, et confirmationem suam $n fide Orthodoxa, ad extremum usque vitae 
spiritun. — Plura adhuc Autor Scientiae Ecclesiasticae. Postea, inquit, ad 
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Orientem respiciel cum reverentia οἱ humiliate, accipietque partem ex cor- 
pore sancto, jam diviso, partem nempe mediam Oblatae suae: atque ea est 
quam Gabriel et Rubricae Isbodécon vocant, et in sublime eam  elevabit, si 
mulque elecabuntur cerei et crux: mediaeque horae spatio ita elevata mane- 
bit (particula major:) Sacerdosque clamabitl voce altissima, εἰ quantum fieri 
potest, contenta, Sancta sanctis. Omnes ex Ecclesiae populo, uno ore 'cla- 
mabunt, Kyrie eleison, Domine miserere, capite nudato in genua provoluti, 
si fuerit dies Dominica; si dies alia, omnes ἐπ frontem ad terram usque 
prosternentur, deposita capitum fascia.  Meminerunt cultus istius religiosi, 
simulque rituum secundum quos peragitur, autores antiquiores. Severus 
Episcopus Aschmonin in Opere de exercitiis Christianorum. Post hanc, in- 
quit, orafionem satis prolizam, (nempe Absolutionis de qua mox dictum est,) 
Sacerdos elevat corpus super manus suas, supra populum wunwersum, sicul 
olim (Christus) elevatus est in ligno crucis: clamantque omnes sicut tunc ad 
eum Latro clamacit: Miserere mei Domine, dum veneris in regnum tuum. 
Et in alio opere de Agno Paschali et Eucharistia, idem explicat uberius: 
nempe, ut cum Christum in Eucharistia sub modica specie panis el vini in- 
tuemur, fides nostra non deficiat, sed augeatur potius Latronis exemplo, qui 
divinitatem ejus in Cruce agnovit. Quod, inquit, ab eo percepit Latro no- 
bis etiam ultro. offertur.  Accedamus ergo ad eum dicentes, Memento mei 
Domine, dum veneris in regnum tuum. Eamdem orationem hoc ipso loco 
ἃ Graecis usurpari, docet nos Liturgia Chrysostomi ὡς ληστὴς ὁμολογῶ Got, 
μνησϑητί μου κύριε, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Sicut Latro confiteor tibi, me- 
mento mei Domine in regno (uo, quae est pars ultima prolixioris orationis 
quam dicunt circa communionem. Πιστεύω χύριε xol ὁμολογῶ, ὅτι GU εἶ 
ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ ἐλϑὼν εἰς κόσμον, ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι, ὧν πρῶτος ἐγὼ εἰμί. Credo Domine et confiteor, quia tu es Christus 
filius Dei, qui in mundum venisti peccatores salvos facere, quorum primus 
ego sum. Nempe non una sola oratio a Graecis dicitur et aliis Orientalibus, 
in ostensione Eucharistiae, aut in ejus perceptione, sed plures occurrunt 
ejusdem sententiae. In Ecclesia vero Coptica, quando quidem insignis alia 
confessio sequitur, de qua mox dicemus, differtur quod in Graeca formula, 
ad fidei de hoc Sacramento profitendae rationem pertinet: oratio tantum fit 
ad Christum praesentem, eo quo diximus modo. Indifferens vero prorsus 
est haec rituum diversitas: illu modo commune omnibus Ecclesiis Orienta- 
libus, quod ostenduntur sacra mysteria, simul ac dicitur Sancia sanctis. 
De Aegyptiacis dubitari non potest, post tam perspicua Autorum testimonia, 
praesertim Gabrielis Patriarchae. Quod si recentiora illa quisquam existimet, 
refelletur statim ex Graeco Codice Regio ejusdem Liturgiae, ubi habetur. 
Ὁ ἱερεὺς ὑψοῖ τὸ σπουδικὸν; Sacerdos elevat corpus Dominicum. Severi 
Patriarchae Constitutio extat in Syrorum Nomocanone.  Signat cruce populum 
dicendo. Gratia Dei sit. Tum Diaconus: Cum timore aspiciamus. — Sacer- 
dos: Áccedant qui sanctificali sunt. Sancta sanctis: ef elevat mysteria. Po- 
pulus, Unus Pater: et communionem distribuit, Jacobus Edessenus. Sacerdos 


, 
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signo crucis ter facto, benedicit populum, simulque admonet quod sancta 
haec puris et sanctis solum. traduntur. Tum elevat et. ostendit Sacramenta 
universo populo, tanquam $n testimonium. Idem habet Dionysius DBarsalibi 
commentario ad hunc Liturgiae locum, Sacerdos elevat et circumfert Sa- 
cramenta, clamans et dicens, Sancla sanctis. liaque ne una quidem Litur- 
gia est, quae celebrem illam, atque a tota retro antiquitate commendatam 
formulam non habeat, hoc ipso in loco. Nam praeter Copticas, Syriacae 
omnes, Jacobiticae, Melchiticae, et Nestorianae eam exhibent, ut etiam Ar- 
menica, Omnes etiam Aethiopicae, quae ex Aegyptiacis expressae sunt, eam 
referunt, nullo inter se discrimine. In ea quae Constitutionibus Canonicis 
inserta est, et quam Latine edidit simul cum Aethiopico textu Jobus Ludol- 
fus, haec verba mirifice interpretatus est, Sanctuarium sanctis; non minus 
contra Aethiopicae linguae proprietatem, quam communem omnium Liturgia- 
rum sententiam, praeter quam quod nullum haec versio sensum efficit. Quis 
enim unquam audivit talia verba in Liturgicis Officiis? Sed ea fuit illius, in 
omnibus ferme quae ad controversias de religione spectarent affectatio, ut 
quasi secure de omnibus nemine intercedente pronunciare posset, absurdissi- 
mas non modo opiniones, sed quod minus excusari potest, verborum Aethio- 
picorum explicationes dederit, quae ferri non possunt. Hinc natae sunt por- 
tentosae illae voces Coenae quam ubique usurpat pro Eucharistia: Orationis 
Eucharisticae pro Liturgia, et multae aliae quas alibi notavimus. 

Nihil porro refert hoc loco disquisitionem instituere de elevationis si- — Comparatio eleva- 
militudine cum ea quae fit Graeco aut Latino Ritu, et ea quam observant !ionis Ritu Orientali 
Orientales. Neque enim Christianorum fides pendet a simili caeremonia, nisi iino rilu quae ft La- 
quod ostendi Eucharistia, praesertim cum honoris significatione non potest, 
apud eos qui non vere credant illam esse corpus et sanguinem Christi: at 
quamvis non elevaretur, modo tamen Ecclesiarum fides aliunde constaret, non 
idcirco revocari cum aliqua ratione posset in dubium, ex illius caeremoniae 
defectu. Nam in sola quam Latini habent, Praesanctificatorum Missa, Feria 
sexta Majoris hebdomadae, vix Eucharistia ostenditur: in Carthusianorum 
usu Ecclesiastico calix vix attollitur, neque a circumstantibus videri potest. 

Non idcirco dubitabitur, aut de Ecclesiae Latinae in hac Missa, aut de pio- 

rum illorum Ascetarum religione. Observandum quoque est, non levem esse 

inter eos qui Liturgicas antiquitates illustraverunt quaestionem de ritus eleva- 

tionis apud Latinos origine. In antiquis enim libris, et in codicibus Ordinis 

Romani tam excusis quam manuscriptis, nec in priscis rituum | Expositori- 

bus, Alcuino, Amalario, Walafrido, Micrologo et aliis, aliquod ejus vestigium 

reperitur. Ea duntaxat ἐπ Ordine Romano elevatio memoratur, qua calix 

attollitur ante orationem Dominicam. Verba sunt Cardinalis Bonae. Potest — De Reb. Lüurg. 1. 2. 
sane fieri, ut quamvis elevatio observaretur in Latina Missa, nullum tamen $: !3. «. 2. 
ejus vestigium extet in Missalibus, qui rubricas antiquitus non recipiebant. 

Majus est argumentum, ex Expositorum Missae silentio: quamvis parum in- 

tersit, ut diximus, quo momento ostendatur Eucharistia, imo et an osten- 

datur. At quidquid de judicio piissimi doctissimique Cardinalis statuatur, 


Pag. 49. 
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certum est elevationem, si necessaria judicatur, sufficienter probari ex eo 
ritu quem omnes Latinae Missae agnoscunt, quando hostia cum calice ele- 
vatur modice, paulo ante orationem Dominicam. Nam antiquissimum illam 
esse elevationis disciplinam omnes ferme agnoscunt. Vir Clarissimus Joannes 
Mabillonius Commentario praevio ad Ordinem Romanum. Non statim post 
consecrationem in altum a Sacerdote, hoslia slemque caliz primis illis tem- 
poribus efferebantur, sed sub finem Canonis, cum diceret Sacerdos; Per quem 
haec omnia, etc. erigebat se Archidiaconus solus: et cum diceretur ; Per 
ipsum et cum ipso, lecabat cum offertorio calicem per ansas, el tenebat 
ezaltans illum juxta Pontificem. Micrologus, corpus cum calice tunc lecatum 
fuisse, dicit ἐπ cap. 15. ubi nullam alterius post consecrationem levationis 
sentionem facit. Orientales id praestant paulo. ante communionem. | Porro 
elevatio post consecrationem ἐπ Gallia, post medium saeculum undecimum 
cidetur fieri coepta, haud scio an paulo serius ἐπ Ecclesia Romana. Cum 
igitur initio, elevationem Eucharistiae in Ecclesia Romana eo in loco quem 
nunc habet non fuisse, doctorum hominum testimonio constet, neque tamen 
inde merito quisquam inferre possit, ignotam fuisse tunc Sacramenti quam 
profitemur fidem, quae satis magnis aliunde argumentis confirmatur, ita plane 
concludi non debet Orientales, quia elevationem eodem loco non agnoscunt, 
posse idcirco in suspicionem vocari, quasi non rectam de Eucharistia fidem 
habeant. Neque enim quod ita judicaverunt Theologi, aut Itinerariorum au- 
tures aliqui, causa ulla fuit, nisi silentium Liturgiarum: tum observatio pa- 
Tum accurala caeremoniarum Orientalium, ita ut, quia statim post verba 
Christi pronunciata, non videbant levari Eucharistiam, prorsus illam non 


- 


Dam. a Goes de ostendi crediderint. Ita quoque judicavit Zagazabo Aethiops in Lusitania, 


Mor. Aethiopum. 


cum de suis ita referret. Apud nos Eucharistia non ostenditur, sicut hic οὗ» 
deo fieri. Sed ex relatis autorum testimoniis haec quorumdam hominum opi- 
nio aperte revincitur. Nam quod Gabriel Patriarcha, quod Abusebah Autor 
Tractatus de Scientia Ecclesiastica, quod Rituales alii libri testantur de Ae- 
gyptiorum Jacobitarum hac in parte disciplina, eam non noviter introductam, 
sed antiquitus usurpatam esse satis demonstrat. Idem de Syris dicere pos- 
sumus, quorum ritus non praescripserunt, aut noviter instituerunt Severus 
Antiochenus, et alii ex ejus secta autores, Jacobus Edessenus, Dionysius 
Barsalibi et Abulferagius, qui eos in Nomocanone collegit, sed quales erant, 
referunt. Accedit nota certa ritus ostendendae Eucharistiae paulo ante: com- 
munionem, cum pronunciatur Confessio, de qua mox dicemus. Sed ne quid 
desit ad ostendendam perpetuam Ecclesiarum consensionem in veneratione 
Eucharistiae, adjiciemus ritum alium quem Canones de disciplina Ecclesia- 
stica anonymi praescribunt: leguntur autem in Codice satis vetusto. Quoties- 
cumque, inquiunt, elevcabitur Eucharistia pulsabuntur campanae: minores 
Scilicet quas gestant manibus, et quas tangere extra Ecclesias non licet, 
sub Muhamedanorum tyraunide. Nam in Nubia et Aethiopia, ubi Christiani 


Hist, Patr. Aie, "egnabant, pulsabantur ex superiori loco, ut observatum est in vita Yucabi 


p. 282. 


Patriarchae Alexandrini LII. de Georgio filio Zachariae Regis Nubiae, qui 
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cum apud Praefectum Aegypti gratia valeret, eo ipso in castro, ubi Liturgia 
ab Episcopis celebrabatur, pulsari ex superiori tabulato campanas jussit, 
more patrio. Reliqua ad ipsum elevationis ritum spectantia legi possunt 
quantum ad Latinos et Graecos pertinet, in Commentariis Jacobi Goarii ad 
Chrysostomi Liturgiam: notis Hugonis Menardi, ad Gregorii librum Sacra- 
mentalem: Cardinalis Bonae Tractatu de rebus Liturgicis, optimo sane et 
pererudito, tum apud autores alios qui passim a nobis designati sunt. Jam 
de Adoratione Eucharistiae, quantum ad Orientales pertinet, paucis dicendum, 

Constat sane ex omnium Theologorum, imo Protestantium, sententia, cul- 


De Adoretione Eu- 


tum illum religiosum, ita cum fide realis praesentiae corporis et sanguinis charistiae antiquitus 
Christi in Sacramento, semper éonjunctum fuisse, ut qui eam crediderint, usurpata. 


adorasse Eucharistiam verisimile, imo certum quodammodo esse videretur. 
Cum itaque sanctos Patres ita sensisse satis demonstratum fuerit, etiamsi 
perspicua testimonia nobis deforent, dubitari tamen non posset quin Eucha« 
ristia adorata antiquitus fuerit. At testimoniis Ambrosii 1. 3. de Spiritu 
sancto, cap. 12. Augustini in Psalmum 98. Theodoreti in Dialogo zfovyyv- 
tog, Cyrilli Catechesi Mystagogica V. et quibusdam aliis probari conten- 
dimus, eos Eucharistiae, non minus quam verae Christi carni reOecuévn 
adorationem deferendam censuisse. Neque multum immorari debere existi- 
mavimus in cenquirendis autoritatibus de hoc argumento, aut ex aliis non 
adeo perspicuis deducere probationes novas circa religiosum Sacramenti cul- 
tum, ut ad illum loci quidam SS. PP. referrentur, qui aliter intelligi pos- 
sunt, et debent. Unde locum Basilii libro de Spiritu sancto, quem superius 
retulimus, ubi de Invocatione Spiritus sancti agebatur, quique meminit «va- 
δείξεως panis et calicis, ad utriusque ostensionem non pertinere certissimum 
est, quamvis Bellarmino multisque aliis visum aliter fuerit. Nam eo loco 
ἀναδειξις Basilio, est consecratio elementorum in corpus et sanguinem Christi ; 
nempe opus divinum quod a Deo postulatur per interventum sancti Spiritus 
illabentis in dona proposita, non actio aliqua ad disciplinam exteriorem per- 
tinens. Sed enim in illis quae antiquitatem Ecclesiasticam spectant, dogmata 
quidem in sanctorum Patrum scriptis quaerenda sunt, ita ut quod ignora- 
verint, aut non propriis verbis communique consensu docuerint, ad finem 
non pertinere possit judicari: at in disciplina res aliter se habet, cum circa 
illam semper esse potuerit, et fuerit innoxia diversitas, nullo sanae doctrinae 
detrimento ac periculo: et multa per traditionem ad Ecclesias pervenerint, 
quorum perscriptas autoritates proferre vix licet, quamvis, ut Augustinus 
post Basilium, Chrysostomum, et omnes alios docuit, ex sola eorum rituum 
observatione constet sufficienter, quod ab Apostolica traditione proveniant. 
Cum igitur Eucharistiae adorationem perpetua traditio omnium Ecclesiarum 
commendet, ejusque initia assignari nulla possint, tanquam nuper introductae 
contre majorum exempla, non est quod laborent Theologi, in conquirendis 
veterum testimonis in re evidenti, quae ut non a scripta aliqua lege 
ducit originem, ita non scriptis auloritatibus, sed usu, consuetudine, omnium 
saeculorum exemplo, quantum opus est, a novitatis suspicione vindicatur. 
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Quorsum enim scriberentur in Sacramentorum libris omnia'illa quae non ex 
codice, sed ex usu, quotidianoque ministerio Sacerdotes, et Diaconi disce- 
bant? Aiunt Protestantium plerique, Innocentium IV. induxisse morem ado- 
randae Eucharistiae: ostendant ubi.id perscriptum sit. Ostendemus contra 
Sacramentales libros, et quidem multos, illius aetate recentiores qui ne no- 
tam quidem habeant adorationis Eucharistiae: neque tamen idcirco eam non 
adoratam fuisse, vel ipsi tot paradoxorum autores affirmare audebunt. 
Adorationem Eu- Par fuit Orientalium Ecclesiarum ratio, ubi quaecumque ad rite per- . 
charistiae observant ficienda Sacramenta spectabant, serius omnino in literas missa sunt, quia Co- 
Orientales. dices orationibus solis constabant, ritus alibi notabantur, etiam cum scribi 
coeperunt. De Graecis certa et constantissima traditio dudum ipsarum Liturgiarum 
Codicibus consignata est: eos Aegyptii Jacobitae sunt imitati, ul quod usu 
stabilitum erat, in Rituales libros, aut Liturgicos, qui adjunctum haberent caere- 
moniarum apparatum tandem referrentur, quae ad ostensionem, elevationem, 
adorationemque Eucharistiae spectabant. llla vero disciplina, qualis ex Ga- 
brielis Patriarchae Rituali a nobis exposita est, plenam habet ex ipsius no- 
mine autoritatem, majorem adhuc ex usu, et traditione ejusdem Ecclesiae, quae 
satis apparet ex testimonio Severi Episcopi Aschmoninensis, qui quadrin- 
gentis annis scribebat ante Gabrielem. — Nam ex ejusdem Severi verbis 
agnoscitur, et elevatam sua aetate fuisse Eucharistiam, et adoratam, quando 
preces ad Christum in ea praesentem dirigi praecipiuntur: illae nempe, Deus 
propitius esto mihi peccatori: οἱ Memento mei Domine, dum veneris in re- 
gnum iuum: tum adhortationes Severi ipsius, Autoris Homiliarum de Circulo 
anni: publicae etiam Diaconorum hoc ipso sacri officii loco, ad orandum in- 
tentius, cum timore et tremore, Christique in disco Eucharistico porrecti, et 
immolati fidem memoriamque excilandam: quae omnia cum summi cultus, 
qualis Deo soli exhibere legitime potest, officia sint, ipsam quoque adoratio- 
nem, summumque religionis actum simul complectuntur. Cum enim Propheta 
scelus idololatriae sculptilia sibi fabricantium exagitaret vehementius, expro- 
brat illis, quod tandem dicerent, Libera me quia Deus meus es tu. Utque 
2. 2. q. S3. a. 3. recte D. Thomas. Per orationem homo Deo reverentiam exhibet, in quan- 
4. 84. a. 2. tum illi se subjicit, οἱ profitetur orando se eo indigere, sicut autore suorum 
bonorum: et ut alio loco docet, duplex adorntio est, spiritualis quae consi- 
stit in interiori mentis devotione, et corporalis, quae consistit in exteriori 
corporis humiliatione: eam exhibent procul dubio, qui, ut Coptitae faciunt, 
ad Eucharistiam dirigunt preces pro misericordia impetranda, praesertim 
quando, ut ex dictis manifestum est, inleriori illi devotioni exteriorem, pro- 
strationem scilicet corporis, et alios honores adjungunt. 


P. 23. 1. 14. Confessio Corpus sanctum, etc. 
Confessio fidei ante PrnveNius tandem ad eam Liturgiae partem quae communionem proxime 
᾿ Communionem. antecedit, et quae confessionem continet de veritate corporis et sanguinis 


Domini Jesu Christi in Eucharistia, tam perspicuam, tam indubitatam, ut 
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nulla toto orbe Ecclesia unquam sit aut fuerit, in qua Sacerdotes et Laici 
luculentius de sacratissimo illo mysterio testimonium dedisse reperiantur. 
Atque ea opinor ratione factum est, ut absolute Ὁμολογέα appellaretur, quasi 
omnia complectens, quae non modo ad Sacramenti, sed etiam ad Incarna- 
tionis fidem pertinerent: quamvis ultima sui parte, ante aliquot saecula inter- 
polationem passa sit, ut ad propriam Jacobitis haeresin accommodaretur: quod 
cur et quando factum fuerit ex certis monumentis exponemus. Adeo cele- 
. bris. est in Alexandrina Ecclesia haec oratio, ut in nulla Liturgia sive 
Aegypliaca, sive in Aethiopicis ex illa derivatis, desideretur: nullus Autor 
Rituum illius non meminerit. Ut autem intelligatur melius, quo ordine dica- 
tur, praeter rubricas Codicis Regii, quas versioni nostrae inseruimus, ritum 
integrum antecedentem proponemus, verbis Gabrielis Patriarchae. Post illa 
quae superius relata sunt, ita prosequitur.  Accipiet Sacerdos Isbodicon, seu 
majorem hostiae parlem in manum suam derleram, eoque consignabil san- 
guinem preliosum in calice, in modum crucis: attolletque illud sanguine $n— 
tinctum , sedulo cacens, ne quid ex illo decidat: ex eo deinde signabit £n 
formam crucis totum corpus sanctum, quod est in disco. Tunc referet illud 
ad sanguinem, el ex eo rursus in sanguine Crucis figuram designabit, immit- 
tetque illud in sanguinem calice contentum, dicens interea. Εὐλογητὸς Ἰησοῦς 
Χριστὸς υἱὸς ϑεοῦ. ἁγιασμὸς πνεύματος ἁγίου ἀμήν. Benedictus Jesus 
Christus filius Dei: sanctificatio Spiritus sancti. Amen. Populus vero ado- 
ralione sua peracia, se attollens, respondebil alta eoce. Unus Pater San- 
ctus elc. Tum Sacerdos dicet. Pax omnibus. Respondebunt, Et cum Spi- 
ritu: tuo. Postea Sacerdos dicet Confessionem ; pronunciandoque Corpus 
sanctum , acciptet illam majorem parlem quae in medio disci posita. est, et 
er ea accipiet Isbodicon, et dividet. illud $n tres partes. Quod si major 
hostia fuerit: accipiet ex Isbodico tres partes in manus suas, frangetque 
particulatim in disco ad haec usque verba. Accepit illud ex Domina nostra 
Deipara sancta Maria. Tum accipiet particulam in manu sua et eam in disco 
deponet, cujus loco aliam accipiet ex. corpore, quod est in disco, et eam 
manus suae imponel: nempe, ut habeat in manu particulas consecratas, dum 
Confessionem pronunciat; et Sacerdote praeeunte populus eam prosequitur. Nam 
simul ac demonstratur Eucharistia, eodemque momento, Confessionem dici 
certissimum est non modo ex Rubricis, Gabriele, Scientia Ecclesiastica, et 
alis autoribus, sed in Ordinationibus Episcoporum et Sacerdotum praescri- 
bitur, ut dum novus ordinatus eam pronunciat, habeat in manu particulam 
corporis Christi, et eam ostendat, quo edita simul confessione, populus de 
ejus fide circa Eucharistiam certus esse possit. Jam quae ad eam Orationem 
singulariter attinent, paucis explicanda sunt. | 

Duae sunt autem ejus partes; prima antiquior est, quae his verbis con- 


Partes hujus Con- 


linetur. Corpus sanctum el. sanguis pretiosus Jesu. Christi filii Dei nostri. fessionis duae. 
Amen. Sanctum pretiosum corpus et sanguis verus Jesu Christi Filii Dei. Prima antiquissima. 


nostri. Amen. Haec Graece dicuntur, quae nota est primaevae vetustatis in-- 
dubitata: nam quod ea lingua in Liturgiis extat, procul dubio acceptum fuit 


Tomus L 48 


Secunda recentior. 


Eadem Confessio 
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ab Ecclesia Orthodoxa, antequam ab ea Jacobitae secessionem fecissent. 
Postea enim nihil quod noviter institutum fuisset Graece dictum est. Extat 
quoque in Graecis Alexandrini ritus Liturgiis. 

Secunda pars quae non parem antiquitatem habet, in duas quoque alias 
dividitur; nam primo adjuncta sunt tantum illa verba, Corpus et sanguis Esxima- 
nuelis Dei nostri, hoc est in rei veritate, quae quidem ex Cyrillo desumpta 
videntur, adversus Nestorianos, qui negare probabantur ex suis principiis 
esse in sacris mysteriis carnem Christi divinam factam; ea antem verba, ut 
et sequentia, Coptice dicuntur: quae quidem cum contineant luculentam de 
Eucharistiae veritate Confessionem, infecta sunt nihilominus doctrimae Jaco- 
biticae particula, dum dicunt fecisse unum quid ex humanitate el divinilate. 
llla quidem verba secundum doctrinam Orthodoxam intelligi possent, si re- 
ferantur ad unitatem personae: unus quippe Christus est, non confusione 
substantiae, sed unitàte personae, ut in Symbolo Athanasii dicto legitur. 
Verum illa Jacobitae referunt ad unitatem naturae quam pertinacissime pro- 
fitentur, et cum Eutychen detestentur, eique anathema denuncient tanquam 
Apollinaristae; illaque verba confusionem quamdam, mistionemque inducere 
viderentur, explicata sunt per subsequentia, atque ila Confessio eam quam 
habet in codicibus formam, paulatim accepit. Tota igitur ipsius sententia 
cum primo pertineàt ad agnoscendam, verbisque simplicissimis contestendam 
veritatem corporis sanguinisque, Domini nostri Jesu Christi, refertur simul 
δὰ Incarnationis fidem, ut dum verum corpus ejus, et sanguinem in Eucha- 
ristia se agnoscere profitentur Jacobitae, simul veritatem esssumtae ab eo 
carnis agnoscant, omniumque pariter quae in τῇ ἐνσάρχῳ οἰκονομέᾳ gesta 
sunt. Eam fidem cum antiquitus simplex professio unionis perfectae natu- 
rarum, conjunctionisque in unitatem personae satis exprimeret, posimodum 
tamen cum unitas illa naturae, quam ipsi credunt, usque ad confusionis, 
quam detestantur, sensum progredi videretur, ultima verba addiderunt, ut 
Eutychianam haeresin excluderent. Ea porro cura tanta, ne, dum confessio- 
nem de Eucharistia pronunciabant, contra suae de Incarnatione Ecclesiae 
opinionem quidquam dicerent, certissimum documentum est credere illos, esse 
in Eucharistia corpus Christi, non typicum aut repraesentativum, sed illud 
ipsum quod assumtum est a Verbo divino, ex Maria Virgine, et divinae 
personae conjunctum intima unitate, quam naturae esse volunt. Unde tota, 
quae in posteriori Confessionis parte sequitur, eurum Theologia, de Incar- 
nationis mysterio frustranea futura fuisset, si non ipsum verum Christi cor- 
pus in Sacramento se credere agnovissent. 

Si nihil aliud Confessio ipsa significaret, quam Eucharistiam esse cor- 


non potest intelligi pus. Christi typicum, quod nos sumus, nam ita explicare vel potius obscu- 
aliter quam secundum rare aggressus est Albertinus, vetustissimam illam formulam, Tertulliano 


fidem realis praesen- 


tiae. 


Eusebio et omnibus aliis memoratam, Corpus Christi, Amen. ita ut Diaconi 
et Sacerdotes dum haec dicebant non magis crederent id quod porrigebatur 
et accipiebalur esse proprie Christi corpus, quam se esse proprie, illud 
ipsummet corpus, si, inquam, nihil aliud verba ipsa significant, nihil hac 
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oratione absurdius. Nemo enim, non modo inter religiosissimae actionis, 
qualis communio est, solennia, sed nec Rhetorice potius quam  Theologice 
loquendo, unquam dixit: Credo, et ad ultimum usque vitae halitum credam, 
fideles esse corpus Christi, illud ipsum quod assumsit ex Maria Virgine et 
$& quo passus est. 

Id tamen significare oportet Confessionis verba, si alio quam realis et — Albertinus refelli- 
substantialis transmutationis sensu accipiantur. Et sane id fassus est Alber- tur. 
tinus, indirecte quidem, sed non minus certo, cum ita scriberet. Sicut, in- 
quit, facile concedimus haec werba (Corpus Christi. Amen,) ad Eucharistiam 
pertinere, conira pariler negamus Diaconum Eucharistiam porrigentem dicere 
solitum se cerum corpus Christi praebere. AUamen in ritu Coptitarum quem  L. 2. p. 345. 
expendimus, non modo Sacerdotes et Diaconi communionem praebentes ita 
loquuntur, sed ante ipsam ejus distributionem, et ila ut non modo ad com- 
municaturos, verum et ad omnes in Ecclesia praesentes verba faciant. [ta 
quoque designant illud ipsum quod esse dicunt corpus verum Christi, ut non 
modo discus seu patena quae Eucharistiam continet manu extenta ostenda- 
tur; sed etiam particulam majorem, ut mox Gabrielis testimonio probavimus, 
Sacerdos manu teneat: eam novus ordinatus in manum accipiat, et eam 
quoque demonstret, dum Confessionem pronunciat: omnesque etiam Laici, 
cum dicunt: Credo et Confiteor, ad eam ipsam, quae ipsis ostenditur parti- 
culam, oculos sermonemque dirigant. Itaque quod tam confidenter affirmavit 
Albertinus, non de Orientalibus intelligi potest, quorum Ritualibus sufficienter 
ejus temeritas refellitur, sed de veteri Ecclesia, adversus quam non minus 
peccat, dum incompertam sibi ejus disciplinam ex inanibus conjecturis ad 
arbitrium, non ad veritatem effingit. Nam et antiquam simplicemque formu- 
lam Corpus Christi, Amen, demonstrari facile potest, (et id multi ante nos 
fecerunt,) ad hoc illud ipsum, quod fidelibus praebebatur, pertinere. Et 
quamvis ex rubricarum defectu, accurataque minutarum caeremoniarum de- 
scriptione, quando illam codices Liturgici non repraesentant, recte concludi 
non possit, nibil ultra observatum esse, satis enim constat haec omnia non 
scripto, sed traditione ad Ecclesias venisse, id ad Orientales Christianos nihil 
attinet. Nam in ipsorum Codicibus singulares illi ritus descripti, perspicue 
significant, Confessionem, ad ipsum quod praebetur communicantibus, et quod 
demonstratur oculis, Christi corpus, certissime referri. Nam major in rebus 
humanis certitudo esse nulla potest, quam tot caeremoniae: quam perpetua 
consuetudo, ut quod panis et vinum videtur, appelletur corpus et sanguis; 
quam denique tota illa actio cum oratione conjuncta, per quam certissime 
de ea particula; quam ostendit Sacerdos, et de aliis quae in disco collocatae 
sunt, affirmatur esse illas Christi corpus et sanguinem. Illas igitur cum in 
mensa sacra, et in disco vident, fatentur esse ipsum pretiosum et sanctum 
corpus et sanguinem Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, illudque 
non typicum, non repracsentativum , sed ipsum verum, quod assumsit ex 
Maria Virgine, et fecit unum, sive univit, cum divinitate sua: ita ut ne mo- 
mento quidem levissimo separata caro, et humanitas ejus fuerit ab ipsius 
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divinitate, qua ratione confitentur Coptitae non modo corpus Christi, sed 
animam cum divinitate in Eucharistia esse, quae doctrina eadem est ac Con- 

Conc. Trid. Sess. 13. cj]ij Tridentini. Quantum porro incommodaverit Protestantium opinionibus 

tam insignis expressaque Confessio, non potiori argumento ostendi potest 
quam Salmasii, Albertinique et aliorum silentio. 

Albertini et aliorum Extat haec ipsa ante annos centum et sexaginta ex Aethiopico edita in 
in hac Confessione Canone Generali Aethiopum, et in Versione trium Copticarum Liturgiarum: 
aaeimulenda "4^ pulla de ejus sensu controversia fuit, nam verba simplicissima sunt, nullus 

7 tamen eorum de .ea locutus reperitur, non Salmasius, qui ipsas Copticas for- 
mulas tam maligne vellicavit. Nempe, neque id temere a nobis dicitur, quia 
Protestantes commentariis illam suis torqueri ad sententiam suam posse, de- 
speraverunt. Quid enim fingi, quid excogitari queat magis alienum ab eorum 
novitatibus, praesertim adjunctis ritibus qui vim ejus determinant? In Latina 
Ecclesia nihil tale, etsi realis praesentiae fides certissime teneatur. Nam 
cum Sacerdos dicit, ostendens Eucharistiam, Ecce Agnus Dei, etc. et eam 
distribuendo: Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat. animam tuam in 
titam aeternam. Amen: nihil tam expresse significat, quod metaphorice in- 
lerpretari Protestantes non soleant. Ita per insigne divinae providentiae mi- 
raculum, illis in Ecclesiis quae schismate et haeresi a Catholica separatae 
sunt, ne, ut hac aetate factum est, dubitari posset de illarum circa Eucha- 
ristiam fide, plura testimonia illius remanserunt, quam in ipsa Catholica. 
Nihil quippe in Canone Romano, nihil in precibus publica autoritate et an- 
tiqua Ecclesiarum disciplina confirmatis, apud nos est ad contestandam fidem 
de Eucharistia nostram, quod in alienum sensum a Protestantibus detorqueri 
non soleat. Contra in Orientalibus Ecclesiis tales supersunt orationes et cae- 
remoniae, quae omnes illorum rationes ita conturbant, ut sensum alium quam 
realis praesentiae plane refugiant; et inter omnes praecipue haec Confessio, 
quae longe plura continet quam praescriptae Berengario et aliis, de quorum 
fide dubitabatur. 

Quid adversus illam Superesse unam effugiendi rationem videmus, qua tam facile tamque 
Confessionem — objici immoderate abuti solent, ut revocent in dubium autoritatem illius Confessio- 
posett. nis, adversus quam tamen ne speciosa quidem objectio fieri ulla potest. 
Nam meridie lucere negaret, qui Liturgiae istius suspectam haberet verita- 

lem, neque enim de antiquitate ejus quaestio est, sed tantum an apud 

Aegyptios in usu sit, aut olim fuerit, quod non magis negari potest, quam 

extare urbem Alexandriam, aut aliquid simile, moraliter certissimum. Igitur 
adversus insolitam ejus formam declamare poterunt, et quod in obscuris 
quaestionibus libenter factitant, designari sibi postulabunt initia illius et in- 
crementa, quod licet nullo jure postulent, eorum enim partes essent, alferre 
in medium argumenta quibus impugnari cum aliquo colore possit, id tamen 
ex certis monumentis praestare facile est. Nam quod primam Confessionis 
partem attinet quae Graece dicitur, ejus antiquitas et autoritas vocari nequit 
in suspicionem ; cum eam Graecae Alexandrinae Liturgiae repraesentent: el 
ipsa peregrinitas Graecae linguae in qua pronunciatur, eam scissione Ec- 
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clesiarum vetustiorem esse confirmet. Nam quidquid in Liturgiis illis Graece 
extat, omnem antecedit schismatum memoriam: saltem est Muhamedanis tem- 
poribus, hoc est mille et amplius annis, vetustius. Omnes libri Theologorum, 
Commentarii Liturgiae, quidquid tandem monumentorum Ecclesiasticorum su- 
perest, idem efficiunt. 

Sed ut ex Historia Patriarcharum Alexandrinorum discimus, inilio sae- 
culi duodecimi, et eo labente, duae circa eam quaestiones exorlae sunt. 
Prima fuit sub Gabriele filio Tarich qui LXX. numeratur et ordinatus est 
anno Martyrum DCCCXLVII. Jesu Christi MCXXXI. Is cum post ordinatio- 
nem processisset more majorum, ad Monasterium sancti Macarii, ut ibi pro- 
clamaretur, solennemque Liturgiam celebraret, ubi ad communionem perve- 
nit, Confessionem pronunciavit hunc in modum. Credo et confiteor hoc esse 
corpus Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi, quod accepit ez Dei geni- 
trice sancta Maria, fecitque unum cum divinitate sua. Testatur historicus, 
Monachis nonnullis displicuisse haec ultima verba, tanquam adjectitia; dice- 
bant enim consuetudinem apud se non esse, ut eadem pronunciarentur. Ga- 
briel excusabat se, quod illa dixisset die ordinationis suae, sicut suggesse- 
rant ipsi, qui eum ordinaverant Episcopi, neque licere ea supprimi, cum 
sententiam veram continerent. Itaque de ea re multis sermonibus habitis, tan- 
dem istis verbis alia adjici placuit, ab omnibus comprobata, hunc in modum. 
Fecit illud unum cum divinitate sua, absque divisione, commistione et con- 
fusione. Addit Autor, non paucos in Sahid, sive superiori Provincia, anti- 
quam consuetudinem retinuisse. Insigne sane est illud testimonium, quo de- 
monstratur quam vetusta jam «cesset apud Coptitas illa Confessio, cui ne 
Monachi sancti Macarii quidquam adjicerent, antiquorum exemplo se tue- 
bantur. Neque de fide Eucharistiae lis erat, cum in ea omnes consentirent, 
sed de additione ultimorum verborum, quae prave intellecta, ad sententiam 
Eutychianae haereseos trahi poteraut, saltem Orthodoxis occasionem dabant, 
ut de Synchytarum, qui commistionem naturarum inducebant, errore, Ja- 
cobitas postularent. Notandus quoque in illis historici verbis mos antiquus, 
quem pariter varii de Ordinationibus Canones, librique Pontificales stabiliunt, 
ut Patriarchae inter ordinationis suae solennia ad primam Liturgiam, Epi- 
scopi qui manus ipsi imposuerant, suggererent verbatim ipsam Confessionem 
de Eucharistia. lllam sane legem praescriptam reperimus apud Abulbircat 
non modo ad Patriarcharum, sed ad Episcoporum et Sacerdotum ordinationes. 
Sacerdos qui ordinationem suscipit , accedet, et franget cum Patriarcha cor- 
pus Christi: habebit autem dexteram manum suam sinistrae superpositam, et 
in ea erit particula Eucharistiae. Suggeret illi Patriarcha Confessionem ver- 
batim. Credo, etc. quam repetel ejus exemplo, ut manifesta fiat hominibus 
rectitudo confessionis (seu ὀρϑοδοξίαν ejus, dum corpus est in ejus manu. 
Et ad Episcopum ordinandum praecipitur, ut Confessio illi suggeratur lingua 
vernacula quam ordinatus sntelligat , ut certo constet fides ejus apud Patriar- 
cham. lta Abusebah in Scientia Ecclesiastica, et Gabriel in Rituali, quae 
testimonia majorem in modum confirmantur exemplo Patriarchae, in cujus 


Quaestiones circa 
illam natae inter Co- 
ptitas duae. 

Prima circa illa 
verba, fecit illud unum, 
etc. 


Secunda circa vo- 
cem Vivificum. 

Iist. Patr. Alex. 
p. 526. 


De Syrorum et alio- 
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ordinatione eadem disciplina observata fuit. Porro qui tanta religione cave- 
bant ne Confessioni quidquam temere adjungeretur, neque additionem pati 
poterant, quamvis Orthodoxa agnosceretur, eos sane nemo existimabit, non 
intellexisse, quid verba significarent, aut Confessionem qualis extat, in suos 
libros temere recepisse, multo ininus novam prorsus, rationique et sensibus 
repugnantem de Eucharistia doctrinam. 

Verum par illorum diligentia altero exemplo, ex eadem historia probari 
potest, nempe circa vocem Vibificum, quae in antiqua Graeca formula non 
erat, Joanne LXXII. Patriarcha Jacobitarum Alexandrinam sedem obtinente. 
Abbas Salmon et Monachi Laurae sancti Justi eam addiderunt, dicentes Credo, 
eic. hoc esse corpus vitificum, quod assumsil. Filius unigenitus, etc. Agitata 
quoque haec additio fuit inter -Episcopos, tandemque constitutum, ut quia 
vox ipsa in sacris scripturis legebatur, neque dubitari poterat quin corpus 
Christi esset vitificum, ea vox relineretur omnesque eam reciperent in Co- 
dices Liturgicos suos, quod ubique tandem factum, praeter quam ad sancti 
Macarii: nam Monachi excusaverunt se ex majorum consuetudine, quae talem 
vocem non agnoscebat. Ordinatus est Joannes an. Jesu Christi M.CXLVII. 
obit M.CLXVII. . Ex secundo illo exemplo constat usus Confessionis illius 
certus, adeo ut ante sexcentos annos jam illa eam formam accepisset, quam 
nunc habet. Nulla circa eamdem controversia fuit, quantum ad Eucharistiae 
fidem, neque enim ulla esse poterat, cum illis in Ecclesiis erroris in hac 
religionis parte ne umbra quidem fuerit. Qui vero eam incorruptam for- 
mulam tam religiose servaverunt, ut vix Patriarchis suis, quorum tamen 


"summa autoritas erat, obtemperarent, quando orationi pauca verba addenda 


visa sunt, judicare facile est illos non admissuros fuisse novitatem aliquam 
circa Sacramenti fidem, si quae unquam nata apud eos fuisset. 

Cum autem, ut superius expositum est, apud antiquos simplicissima foret, 
paucisque verbis constans illa Confessio, ita quoque apud Syros, tam Jacobitas, 
quam Melchitas et Nestorianos. In Codice antjquo Liturgiae communis Syrorum 
Jacobitarum Colbertino praescribitur, ut Sacerdos cum tenet corpus in manibus 
dicat. Tu es Christus Deus noster ; tu es ipse qui prope Hierusalem, in latere trans- 
fixus es propter nos, in vertice Golgathae: tu es Agnus Dei qui tollis peccata 
mundi. Extat alia prolixior Dionysii Barsalibi: cujus haec ultima verba sunt. 
Unus est Emmanuel, non divisus post unionem inseparabilem duarum na- 
turarum. Ita credimus, ita confitemur, tla, asserimus, hoc esse corpus hujus 
sanguinis et hunc esse sanguinem hujus corporis. Graeci dicunt, Credo Do- 
mine οἱ confiteor quia tu es Christus Filius Dei, etc. Apud alios more ve- 
tustissimo ad illam Confessionem significandam, Amen dicitur, cum Sacerdos 
vel Diaconus Sacramenta distribuunt. Cur prolixior apud Coptitas fuerit illa 
confessio, haec videtur causa fuisse. Primo ex antiqua consuetudine vetus 
et simplex formula Corpus sanctum pretiosum, sive ἅγιον τίμιον Graece dicta 
est: eam ut populus intelligeret, Coptice exposita fuit, non iisdem plane 
verbis, sed aliis quae eodem reciderent. Quia vero Coptica lingua post- 
modum et ipsa vulgaris esse desiit, Arabice quoque dici coepit Confessio 
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non modo a populo, qui quaedam vulgari sua. lingua acclamabat, sed etiam, 
ut mox antea observatum est, ab ipsis Sacerdotibus et Episcopis, cum ordi- 
narentur, ut publico apud plebem vocis eorum testimonio constaret, quam 
recte de corporis et sanguinis Dominici Sacramento sentirent. 

In toto Muhamedanorum, quam latissime patebat Imperio, Melchitarum 
seu Orthodoxorum, Jacobitarumque iisdem in locis magna erat multitudo: et 
quamvis acerbissima essent inter partes odia, ex communi tamen quotidia- 
noque commercio, non modo familiaritas inter homines sectae diversae, sed 
etiam aliquando affinitates coalescebant, quamvis multis Patriarcharum san- 
clionibus id fieri prohiberetur. In summa quoque, qualis afflictissimorum 
sub Barbaris dominis esse solet, doctrinae et consilii, spiritualiumque sub- 
sidiorum inopia, fieri facile potuit, ut Christiani Melchitae, qui saepe et diu 
nec Patriarchas habuerunt, nec Episcopos, furtim ad Jacobiterum Ecclesias 
accederent, ne Sacramento corporis et sanguinis Christi penitus privarentur. 
Id enim non infrequenter accidisse ut, existimemus, faciunt diversi Canones 
poenitentiales, adversus eos qui apud Haereticos Sacramenta acciperent, quo- 
rum nonnulli leguntur in Colectione Barsalibi, alii in multis ἀδεσπότοις. Ut 
igitur Jacobitae- caverent ἃ communicatione illa Sacramentorum cum Ortho- 
doxis Melchitis, seu ut eos vocant Calchedonensibus, quos haereticos judi- 
cabant, videntur instituisse, ut in ipsa communionis hora, non modo exige- 
retur de corporis sanguinisque dominici veritale Confessio, sed etiam ut illa 
cum professione Jacobiticae fidei conjungeretur, ne cui Sacramenta distri- 
buerent, qui eam apud Sacerdotes non protulisse. Eo enim proprie per- 
tinent verba illa quae posterius addita fuisse observavimus, fecit illud unum 
cum divinitate sua, in quibus sita est Confessio unitatis naturarum, quae Ja- 
cobitarum praecipua doctrina est: quae verba non nisi post undecimum sae- 
culum antiquae formulae accessisse admodum verisimile est, Nam si antea 
in usu apud Ecclesias fuissent, ignorari non poterant a Monachis sancti Ma- 
carii, in quorum Ecclesia, more jam a multis saeculis observato, novus Pa- 
triarcha proclamari, et Liturgiam celebrare tenebatur, in qua Confessio alta 
voce recitabatur, audiebantque eam adstantes omnes. Cum igitur additio illa 
Monachos sola novitate perculerit, forte non fuerat Alexandriae usurpata ante 
Gabrielem filium Tarich, sed ut ipse excusandi sui causa dicebat, praescripta 
fuerat ab Episcopis qui eum ordinaverant, a quibus, ea quam exposuimus 
ratione, necessaria judicata fuerat, ut a Jacobitis Melchitae dignosci possent. 
Id vero non videbatur tam necessarium in Monasterio sancti Macarii, ubi 
talis concursus esse non poterat, quin noti essent Archimandritae et Reli- 
giosis, omnes qui eo loco ad communionem accederent. Quidquid sit, neque 
enim argumenta certa suppetunt, quibus haec nostra conjectura demonstrari 
queat, eam verisimilem arbitramur, et Alexandrinae Jacobitarum Ecclesiae 
moribus plane consentaneam. Neque enim objici adversus eam potest, Ja- 
cobitas quoque Antiochiae et multis aliis in urbibus et provinciis eadem 
plane ratione cum Melchitis commistos, neque tamen simile quidquam apud 
illos extra Aegyptum observari. Verum id sane, nec tamen idcirco con- 


Origo additionum 
quae — Confessioni 
factae sunt. 


258 COMMENTARIUS 


jectura prorsus inanis judicanda est, cum magna semper fuerit etiam in Ec- 
clesiis communionis ejusdem, rituum diversitas. Nemo tamen in Orientali hi- 
storia Ecclesiastica leviter versatus ignorat, Jacobitas Antiochenos Patriar- 
chas neque eam dignitatem, neque jurisdictionis amplitudinem habuisse, quam 
Alexandrini ex eadem secta olim obtinuerunt. Nam alteri non Antiochiae, 
sed Malatiae sedem habebant: et quamdiu urbs sub Graecorum, aut Fran- 
corum potestate fuit, in eam ipsis ingredi, aut in ea synaxes agere Jacobitis 
non licebat. Erànt praeterea Patriarchae Graeci, fuerunt et Latini, et cum 
Nestoriani in Aula Bagdadensi plurimum possent sub Califis Abbassidis, 
omnem aliquando in Christianos cujuscumque communionis jurisdictio- 
nem ad se traxerunt. Verum Benjamin qui se Muhamedanis capta Ale- 
xandria statim subjecit, amplissimaque idcirco privilegia consecutus est, 
non modo omnes, Orthodoxis fugere coactis el spoliatis, Ecclesias occu- 
pavit, sed etiam ejus successores per ánnos prope centum, absolutam 
illam autoritatem obtinuerunt, .donec tandem redditae sunt Melchitis aliquot 
Ecclesiae, et ipsis Patriarcham suum habere concessum est. Cum vero primo 
illo intervallo temporis, omnes ferme in superiori Aegypto Episcopatus, a 
Jacobitis occupati fuissent, Orthodoxis ea in provincia nulli remanserunt. Ita 
fieri potuit ut, qui avitam fidem relinebant, carerent et Episcopis et Sacer- 
dotibus, atque adeo apud haereticos Eucharistiam quaererent. 

Doctrina in Con- Porro doctrina de Incarnationis mysterio quam paucis in hac oratione 
fessione exposita con- verbis complexi sunt Jacobitae, fusissime exponitur ab ipsorum Theologis 
formis est Jacobitarum eodem omnino sensu, nempe secundum naturae unitatem, exclusa prorsus 
Theologiae. confusione, commistione, et alteratione; qued legitur etiam in Horologio, seu 
Euchologio Coptico, et in multis aliis precibus. Inter Theologos de hoc 
argumento disputaverunt Ebnassalus in Collectione Principiorum fidei, Jahia 
filis Adaei in. Tractatu de Incarnatione, Abu-Raita Takritensis, Sevcrus 
Episcopus Áschmonin, Vincentius Episcopus Copti, et Anonymi plures, quo- 
rum testimonia integra alibi referentur. Quod adjicitur, confessus est con- 
fessionem bonam, referri debet ad illud 1. Timoth. c. 6. qui testimonium 
reddidit sub Pontio Pilato, bonam confessionem, quem locum citant et simul 
ejus explicationem ^ ex Epistola Cyrili δὰ Nestorium, Severus Episcopus 
Aschmonin, in Historia Alexandrina et varii autores Collectaneorum ex san- 
etis Patribus. Multa quoque apud Theologos leguntur, circa sequentem ar- 
ticulum quod ne momento quidem separata ejusdem Christi divinitas fuerit 
ab humanitate, de quo extant testimonia Vincentii Episcopi Copti, Jahiae 
filii Adaei, Severi, Isae f. Zaraae, Abu-Raitae, Ebnassali, et Epistolae Sacer- 
dotis Jacobitae nuper ordinati. 

Confessio extat in Tandem ut quae ad Confessionem spectant expediamus, ea qualis est 
omnibus Liturgiis Àe- jn Basiliana Liturgia, talis omnino: reperitur in Gregoriana et Cyrilli, nullo 
gyptiacis etin Aethio- discrimine, A QCoptilis eam acceperunt Aethiopes, qui eam totam inseruerunt 
pie, Canoni Generali, seu Liturgiae communi, a qua peti solet ad alias Liturgias. 

Illius tamen orationis, quae eorum de Eucharistia fidem tam perspicue signi- 
ficat, ne meminisse quidem dignatus est Jobus Ludolfus, nempe ut satis ap- 
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paret quia eam ad Lutherana placita torqueri posse desperavit. In aliis Li- 
turgiis Orientalibus non extat eadem forma, verum ea quam designavimus, 
ad antiquam simplicitatem propius accedens. ... Sed ut diximus nulla in 
Oriente Ecclesia est, quae non habeat ad communionis horam destinatas 
orationes, quae eadem prope sententia, quamvis non lam prolixe nec tam 
diligenter, exponant illorum Christianorum de Eucharistia fidem. Nam a Sa- 


cerdote dicuntur haec aut-similia verba Corpus sanctum fiii Dei: et qui ac- 


cedit ad communicandum respondet. Amen: sed de his dicetur, inferius cum 
explicandus erit communionis ritus. 

Adjiciemus denique quod praeter omnes codices antiquos et recentiores 
qui hanc Confessionem repraesentant, eadem verbatim refertur ab Abulbircat 
in Expositione Ordinis Missae, a, Gabriele Patriarcha in Rituali suo, et ab 
Autore Scientiae Ecclesiasticae: quibus si adjungatur autoritas Historiae Pa- 
triarcharum Alexandrinorum, disciplinaque Ecclesiae Aethiopicae, extra du- 
bium est, eam Confessionem omnes, quaecumque haberi possunt certitudinis 
el veritatis notas continere; ritibus quoque adjunctis secundum quos pronun- 
ciari debet, ita ad realis ,praesentiae fidem deterininari, ut majus argumentum 


consensus Aegyptiorum cum Ecclesia Catholica ne excogitari quidem possit: 


quando nec ipsa de cujus fide non dubitatur, talem tamque expressam Con- 

fessionem publica autoritate munitam, nullam in sacris Officiis suis, aut fidei 

professionibus habeat. 
Porro quam certa sit hujus Confessionis autoritas et antiquitas, praeter 


Confessio extat in 


illa quae protulimus argumenta, probat Codex Regius Graeco-Arabicus, in Codice Regio Graeco- 


quo integre legitur, cum additionibus duabus, quae controversiis ab autoribus 
historiae Alexandrinae memoratis occasionem dederunt. |n Marci Graeca 
Liturgia primis tantum vocibus Confessio designatur. Σώμα ἅγιον, ex qui- 
bus solis concludi non potest ea sola dicta fuisse: cum multa sint exempla 
similium orationum, quae primis tantum vocibus designantur, integraeque ex 
aliis codicibus petendae sunt. taque et Jacobiticae et Orthodoxae Eccle- 
siae convenire potuit haec formula. Verum tamen cum Marci Liturgiam, 
multis aliis indiciis constet Orthodoxis potjus propriam quam Jacobitis fuisse, 
quando sola illa Graeais nota fuit, ususque illius in Calabria fuerit, el in 
Aegypti provinciis, quae Mario Patriarchae subjectae erant, quin Jacobitica 
illa additione caruerit, vix est dubitandum. Sed neque si tam verisimilia 


argumenta deficerent, esset ambiguitati locus, cum certum haberi debeat, 


Theologiam, novitatis, et erroris in Oecumenico Concilio condemnatam ab 


Ecclesia Catholica probari, aut sacris orationibus inseri non potuisse. 


At illam ipsam Confessionem qualis extat in Copticis Liturgiis tribus, 
totidem verbis legimus in Graecis Alexandrinis duabus Basiliana et Grego- 


 riana, quas haec nota sola, Jacobilis usurpatas fuisse certissime demonstrat. 


Codex qui illas continet videtur aetate Patriarcharum illorum duorum, sub 


quibus de additionibus disputatum est, antiquior. Unde vocari posset in 


dubium Historiae Alexandrinae fides, quia significare videtur quodammodo, 
factas illas esse primum, cum de illis Monachi Macariani litem moverunt. At 
Tomus 1. Ν 49 


Arabico. 
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cum excusatio qua Gabriel filius Tarich, eaque unica usus est, nom alia 
fuerit, nisi quod ab Episcopis qui eum ordinaverant, praescripta, verbatimque 
suggesta foret: eam prius in Ecclesia Alexandrina viguisse probat haec re- 
sponsio. Quod eam Macariani Monachi ignoraverint, facile explicatur: erant 
enim disciplinae veteris observantissimi: cumque additionem primam; fec& 
illud unum cum divinitate sut, negarent habere se in suis codicibus, doce- 
mur inde obscuriuscule fortassis, sed non inverisimiliter, servasse illos co- 
dices Liturgicos veteres, in quibus haec additio recepta esse non poterat, 
cum schismatum initiis foret recentior. At alibi in Ecclesiis usum illius 
nullum fuisse, non inde probatur. 

Quidquid tandem sit, cum omnes Alexandrinae Liturgiae illam Confes- 
sionem contineant, neque controversiae quibus occasionem dedit, ad fidem 
Eucharistiae, sed ad Incarnationis mysterium pertineant: quocumque modo 
se habeat, aequalem adversus Protestantes retinet autoritatem. . Nam duae 
Liturgiae Graecae Basilii et Gregorii illam repraesentant, ut legitur in Co- 
pticis tribus, et Aethiopica, quae ab illis expressa est: tum Marci Graeca 
eamdem designat. Quod si tanta religione caverunt Episcopi, et Monachi 
Macariani, ne quid in eadem relinqueretur, quod ad suspectam circa Incar- 
nationis mysterium doctrinam referri posset; quis negligentes illos ita fuisse 
suspicabitur, circa illud, de quo potissimum agebatur, Eucharistiae mysterium, 
ut ea verba quae veram substantialemque transmutationem perspicue signi- 
ficabant, inexplicata praeterirent. Non fecissent sane, si quid aliud in mente 
habuissent: at conira prorsus; nam verba ritusque ita disposuerunt, ut ex 
illis intelligeretur praesentia realis corporis et sanguinis Christi, quod prae- 
scriptae ad communionem distribuendam caeremoniae in majori luce collo- 
cabunt. 


Sacerdos dignos fac Domine, etc. 


Now una est illarum orationum forma, quamvis communis eademque 
omnium sententia sit: alias refert Gabriel Patriarcha, quarum haec prior est, 
Fac nos omnes dignos Domine, ut percipiamus ex corpore (uo sancto et 
sanguine tuo pretioso sanctitatem animarum , corporum el spirituum nosiro- 
rum, remissionemque peccatorum et delictorum nostrorum, ut efficiamur cor- 
pus unum, et spiritus unus tecum? quia. ἔμ 65 benedictus, et tibi debetur 
gloria, cum Patre tuo bono et Spiritu sancto ἐπ aeternum. | Amen, Posterior 
quam dicit ab aliquibus hoc loco recitari solitam, talis est. Domine Jesu 
Christe fac nos dignos, ut percipiamus corpus tuum sanctum οἱ sanguinem 
luum pretiosum: fieque fiat nobis ad judicium, sed. sicut dixisti discipulis tuis 
sanctis: Accipite ex corpore el sanguine meo ad remissionem peccatorum 
vestrorum , sit nobis socielas cum discipulis tuis sanctis, ut ex participatione 
nostra mysteriorum tuorum vctieificantium, percipiamus remissionem peccatorum : 
nostrorum , abolitionem delictorum nostrorum, puritatemque animarum, cor- 
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porum et spirituum nostrorum , et conscientiarum , per fidem in nomen tuum 
sanctum , ad extremum usque vitae spiritum. Ámen. Colligi multae aliae pos- 
sunt ex libris Ecclesiasticis, neque enim istarum orationum et earum quae 
in Liturgia praescribuntur ratio est prorsus eadem: istis addere aut detra- 
here nihil licet: in aliis quae dicuntur ad libitum, ut Rubricae nostrae lo- 
quuntur, aut quae privatim inter caeremoniarum intervalla recitantur a sacer- 
dotibus, aut a Laicis, alias adjungere semper licuit. ltaque multae similes 
occurrunt ad communionem, et ad gratiarum actionem, non in Orientalibus 
modo, sed in Graecis quoque libris, quae omnes realem praesentiam ita con- 
firmant, ut vix ulla sit quae ad eam stabiliendam argumenta perspicua non 
suppeditet. 


Communicabit Sacerdos. 


Dx communione Sacerdotis nihil singulare observandum occurrit, nihil- 


P. 24. I. 3. 


Communionis dis- 


que praescribunt rubricae codicum recentiorum, tanquam scilicet in ritu qui tribuendae ritus. 


omnibus satis notus esse debet, Gabriel qui illum accuratius describit, ait 
Sacerdotem corpus sanctum osculari, tum illud sumere, moxque discum ope- 
rire, nempe ex reverentia Sacramenti, ne parliculae in eo remanentes, quae 
distribuendae sunt ad aliorum communionem, oculis expositae sint. Tum 
praecipit, ut Sacerdos calicem detegat, qui velo quoque suo opertus est, 
et ex eo sanguinem Christi bibat, mappula deinde, quam sinistra manu tenet, 
os abstergat, et oram calicis, qua parte bibit. (Communioni Sacerdotis re- 
servatur particula illa major Jsbodicon dicta, seu media illius pars, ex qua 
consignatus fuit calix, el ex qua minor particula quam margaritam vocant 
desumta, immitli in calicem jubetur, in excerplis ex Gabriele et aliis, quae 
ἃ nobis relata sunt. Cum autem oblatae majores sint in Oriente quam apud 
nos soleant, omnesque vulgo ex una et eadem communicent, illa pars quasi 
praecipua (etsi nulla sit diversitas inter eam et alias, omnesque credantur 
aequaliter esse corpus Christi) reservatur ad consignandos alios calices, 
in quibus communio distribuitur, et ad praebendum Sacerdotibus, Clero, ali- 
isque dignioribus. Mox Gabriel ita prosequitur. Sacerdos Diacono mini- 
siranti communionem impertil, et si proveclior aetate fuerit, dat ei calicem, 
simulque cochlear a latere adjunctum. | Tum accipit Diaconus calicem, et illud 
circumfert, incipiendo a. latere australi, proceditque coram eo alter Diaconus, 
cereum accensum praeferens; oporletque ministros altaris omnes illud. ado- 
rare, capita tinclinantes, donec tn latere boreali constiterit. Tunc. incipiet 
Sacerdos communionem praebere ministris inferioris ordinis, et intingel ipsis : 
unusque eorum adstans cum mappula, ora eorum absterget postquam  com- 
municacerint. Majoribus autem seu primi ordinis ministris, Sacerdos dabit 
corpus; Diaconus praebebit sanguinem cum cochleari. 

Nempe, ut ex eo loco multisque aliis manifestum est, communio apud 
Orientales tribus modis distribuitur, ita ut nulla, quantum ad Sacramenti le- 


49 * 


Tres diversi ritus. 


Cochlearis usus. 
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gilimam perceptionem, inter ilos modos judicetur esse diversitas. Primo 


simpliciter et magis ad morem antiquissimum, panis factus corpus Christi, 


praebetur; et postea calix, ex quo bibit qui communicat. Eo modo commu- 
nicant Sacramentis, Sacerdos sacra celebrans, alter qui vocatur ministrans, 
vel socius, quem Rituales nostri Assistentem vocant; Diaconusque ministerio 
fungens: tum Episcopus si adsit, nec Liturgiam celebret, una enim tantum 
apud Orientales: celebratur. Secundus modus est, ut Corpus Christi prae- 
beatur a Sacerdote: Sanguis a Diacono qui calicem tenet, atque ex eo gut- 
tam cochleari praebet, ut Sacerdotibus et aliis primi ordinis Ecclesiasticis 
fieri Gabriel statuit. Tertius tandem est communio intincta, ita scilicet, ut 
ex fraclis majoribus partibus hostiae, plures particulae in calicem immittantur, 
quas cochleari praebet Diaconus: atque ea ratione secundi ordinis Ecclesia- 
sticis et Laicis, communio distribuitur. Hanc vero disciplinam non a Latina 
Ecclesia, quae similem nullam habet, sed ἃ Graeca acceperunt, ne quis ex 
rituum imitatione, fidem quoque nostram imitatos esse illos somniet. 
Cochlearis quippe ad calicis participationein usum a Graecis acceperunt, 
quem antiquissimum esse oporlet, cum nulla in Oriente Ecclesia sit quae 
illum non servet: atque ita ante divisionem Ecclesiarum viguisse hanc con- 
suetudinem necesse est. Probatur id quia illum, ut omnia reliqua schismatum 
initiis vetustiora statuta disciplinae, consignata habent in αδεσπότοις illis 
Canonum, quos vocant Apostolorum, Collectionibus. In illis qui secunda 
Apostolorum praecepta dicuntur, Constitutio extat, quae jubet coram Epi- 
scopo Diaconum distribuere communionem populo, non ut Sacerdos et Epi- 
scopus faciunt, sed tanquam ministrum λαβέδε, hoc est cochleari. Ry p 
nam vocem graecam, ut infinitas alias retinuerunt. Sed quacumque ralione 
administretur Eucharistia, perinde est: neque se deesse existimant officio suo, 
aut peccare contra Christi institutionem, ipsiusque Sacramenti naturam, aut 
contra praeceptum de bibendo calice, cum ita faciunt: licet satis intelligat 
quisque, non bibi, loquendo proprie, calicem, cum intincta communio acci- 
pitur, aut mica consecrati panis madefacta, cochleari praebetur. Quod sane 
ab omnibus concordiae Christianae amantibus, si absque ullis partium 
praejudiciis consideretur; satis intelligent, quanta primorum Reformationis 
architectorum adversus Romanam Ecclesiam calumnia fuerit, dum recentiorem 
disciplinam ex invidia Pontificum natam judicaverunt, quasi ex certo consilio, 
Christianam plebem calicis participatione fraudaverint. Ut enim apud Graecos 
et Orientales omnes qui eos imitati sunt, summa erga Christi corpus et 
sanguinem reverentia fecit, ut calix tantummodo Ecclesiasticis daretur, tum 
etiam ut ex calice hauriretur gutta et cochleari distribueretur: tum ut par- 
ticula panis, vino madida, utriusque speciei locum teneret, quamvis si mo- 
rosius agatur, haec communionis dandae forma, neque verae comeslionis, 
neque potus rationem habeat, ita et apud nos praesertim, quando privatae 
missae frequentiores fuerunt, sub una specie Eucharistia dari coepit, ex 
eadem erga Sacramentum reverentia, nullo aut religionis defectu, aut inno- 
vandi consilio. Atque ut pro Ecclesiarum diversitate, absque ulla contradi- 
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clione receptum est, ut secundum varios illos ritus communio distribueretur, 
idcirco neque ubi calix praebitus est, aut ubi solum cochlear, aut ubi in- 
tinctae particulae, magis aut minus quidquam accepisse communicantes exi- 
stimaverunt. | 

In Syrorum Jacobitarum Nomocanone utraque disciplina indifferenter 
praescribitur. De Ecclesiasticis quidem, praesertim ad altare in ipsa Liturgia 
ministrantibus. Hi, inquit Constitutio, calicem bibent, sibique invicem biben- 
dum praebebunt, postea saecularibus. Sacerdoti autem non licet absque ca- 
lice corpus sancium tribuere; sed si fieri potest ipse dabit corpus: Diaconus 
vero calicem bibendum praebebit, quod legitime et secundum canones fiet, 
cum praeceperit Dominus in hunc modum. Edite ex corpore meo, et bibite 
ex sanguine meo, Quod si id fieri non potest, corpus inlingat Sacerdos in 
calice, quem Diaconus dextra tenet, communitonemque del, ut ἐπ Occidente 
facere solent. Quod si nec illud poterit intingere, ob nimiam populi multitu- 
dinem, antequam separel , margaritam | intingat ἐπ calice tempore  fractionis, 
et ita det communionem, sicul in Orienle solemus facere. Quibus verbis 
perspicue significatur, nullum circa communionis integritatem discrimen re- 
putari, sive calix bibendus praebeatur, sive sanguis Christi ex cochleari 
sumatur, sive communio intincta detur. Nam quod in hac Syriaci Nomoca- 
nonis constitutione memoratur Occidentalium consuetudo, etsi ad proprie 
dictos Occidentis populos, hoc est Latinos, referri queat (nam apud eos 
aliquando communionis intinctae usus fuit, etsi non ubique receptus) tamen 
ad alios referri verisimilius est, Graecos scilicet atque Aegyptios. Quippe 
ex communi more loquendi, Orientales proprie dicebantur, qui in Orientis 
Patriarchatu erant Christiani, nempe sub Patriarchae Antiocheni jurisdictione, 
qui idcirco titulum Papae Orientis, praesertim apud Jacobitas, habuit. Illo- 
rum igitur comparatione, qui extra amplissimam dioecesin illam erant, Oc- 
cidentales vocabantur, atque ita Graeci et Aegyptii, tales erant. Εἰ sane 
apud eos viguit praecipue intinctae communionis usus, adeo ut non alia, 
praeserlim erga Laicos, adhibeatur. In ea etiam praebenda Sacerdotibus et 
aliis Ecclesiastici Ordinis, quibus vulgo calix offerri praecipitur, tantum ab- 
fuit ut calicis usus ad essentiam Sacramenti pertinere judicatus fuerit, ut 
quemadmodum patet ex eodem Nomocanone, cochleari posse ipsi praeberi 
sanguinem Christi, perscriptuin reperiatur. Sacerdotes et Diaconos cochleari 
communicabit Sacerdos , vel Episcopus. 

Quae sequuntur sumta ex ejusdem Gabrielis Rituali, reliqua ad ritum 


Syrorum disciplina 
circa communionem. 


Reliquae commu- 


communionis spectantia absolvunt. Si Sacerdos alium assistentem sibi Sacer- nionis caeremoniae. 


dotem habuerit, communionem dabit ei celebrans, postquam ipse eam acce- 
perit. Scilicet. celebrans ponet margaritam , seu particulam, consecratam, in 
manu alterius Sacerdotis, aut ἔπ cochleari: et assistens :3llam ab eo ita. ac- 
cipiet. Idem assistens accipiet mappulam desuper calice, ponetque eam super 
manum celebrantis, et praebebit ei calicem, ex quo cum communicacerit, 
assistenti Sacerdoti praebebit. illum, οὐ cum eo reliqua perficiet, hoc est 
Sacerdotum reliquorumque, qui circa altare sunt Ecclesiasticorum commu- 


Letcorum communio. 
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nionem absolvet. Cum Diaconus junior eril, ne praesumat ad quidquam eorum 
quae diximus faciendum accedere: id est calicem communicantibus porrigere, 
aut ex cochleari sanguinem, vel particulas intinctas praebere, me scilicet ob 
experientiae in ritibus sacris defectum, aliquid ex calice effundi aut particu- 
las in terram cadere sinat, quam negligentiam, ut mox videbitur, et cavent 
magnopere, et poenis canonicis vindicant. Postea communionem dabit sin- 
gulis qui ad altare ministraverunt, cumque absolverit, os suum | absterget 
mappula quam in manu habet Diaconus, lumen coram disco praeferens. Cum- 
que Sacerdos absolperit communionem | ministrorum ,  deferet discum super 
manum suam sinisiram cum mappula, seu velo sericeo, cujus orae intrà 
discum ita colligatae erunt, ut extra non propendeant. — Deus prohibeat ne 
quid ex margarita seu er particulis consecratis, adhaereat aut in. terram 
decidat. Caveat etiam diligenter Diaconus, ne cochlear ex ipsius manu in 
calicem labatur : id. si acciderit, aliud manu sua innuendo petat: Deusque 
aceríat ne illud manicae aut togae suae affricet, aut. aliquis alius, ita «ut 
quidquam in terram decidat, aut illud tpsum ex se excidat, et in terram 
labatur: ea enim de causa Dei, hominumque indignationem experiretur, ob 
suam circa ea negligentiam et curae defectum. 

De Laicorum communione idem Gabriel ita praecepit. JDescendet Dia- 
conus cum calice sanguinis Christi, et coram eo Diaconus senior judicio 
pollens, cum cereo: descendetque ante Sacerdotem , et post eum respiciet Sa- 
cerdos qui discum gestat cum corpore Christi, ad Occidentem:  descendetque 
extra altaris ambitum, benedicetque populo, formans signum crucis cum disco, 
omnesque proslernenl se, adorantes usque ad terram, parci et magsi, tnci- 
pientque distribuere communionem ordinatim , uni post alium. E Laicis qui 
communionem accipiet, melanoeam sive prosirationem faciet versus altare 
Dei, nudumque caput habebit. lta etam statutum legimus in Synodalibus 
Constitutionibus Cyrilli f. Laklaki, Patriarchae Alexandrini, ubi scribitur: 
Nullus saecularium admittatur αὐ communionem, nisi detecto capite: quae 
lex etiam reperitur in statutis Gabrielis f. Tarich Patriarchae S. 7. et in 
Canone qui Basilio adscribitur, quemque refert Echmimensis in sua Collectione, 
cujus verba mox referentur. Pergit Gabriel. Cum quis communionem acce- 
perit, non dorsum obvertel, sed paulatim retrocedendo, se ad locum suum 
recipiel. ϑὲ quidem Judas, cum a Domino panem accepissel, tergum obver- 
tit, eriens odio diabolico plenus. Deus vero non sinat, ul. simile quid com- 
miltamus. — Absoluta virorum communione, populum rursus cum disco, facto 
crucis signo benedicet et ad locum mulierum procedel, Sacerdos celebrans: 
et coram eo Diaconus cereum praeferens accensum, ad communionem mulie- 
ribus distribuendam. Oportet autem omnes e populo, quando Sacerdotes 
transeunt cum corpore Christi, procedentes ad locum mulierum simulque cum 
redit Sacerdos, capita detergere, Deoque se inclinare, ipsi gratias. agentes, 
eumque laudantes, qui dignos illos praestitit dono illo magno, quod Angeli 
aspicere non possunt. Communio autem. mulierum. summam diligentiam. el 
curam erigit: tam cum mulier velaia sit, nemo quaenam sla. sit agnoscere 
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potest. |. Magnam igitur circa illas curam adhibere cos oportet, o Sacerdotes, 
ne detis corpus Christi el. sanguinem ejus indignae, et eapropler judicium 
susiineatis. Cum Sacerdos ad locum ubi sunt mulieres pérvenerit, signum 
faciet. super eas, μὲ superius, cum disco: quod iterum faciet absoluta earum 
communione, antequam ad allare rereríatur , dicelque, communionem illis 
impertiendo , sicut cum viris distribuitur. Cum ad allare reversus erit, ad- 
huc ad Occidentem conversus signabit populum , sieut. prius fecerat; omnes- 
que interea capita sua usque ad terram coram Deo inclinabunt, dicentes: . 
Memento nostri Domine, cum veneris in regnum tuum; sanctus Pater, san- 
cius Filius, sanctus Spiritus sanctus, Trinitas sancta, ef quae supra erpo- 
suimus circa corpus et sanguinem , hoc est quod corpus et sanguis una. sint 
divinitas; el quod divinitas ejus (Chrisü) non destituit. ejus humanitatem: 
quodque tres personae voluntas una sint, arbitrium unum: quodque (Deus) 
humanitatem | ejus non deseruerit, in crucifirione, aut post cructfixionem, 
quodque hae cruces, (hoc est benedictiones cum disco in quo est Euchari- 
stia,) er ipso el per ipsum fiant: ex corpore Christi el per corpus Christi: 
quodque Dominus eas expresserit, quando [regit panem, et dedit discipulis 
suis in caenaculo. Ut non detur communio nisi notis personis, statuunt 
mult Canones ex Didascalia seu Apostolicis Constitutionibus, quos refert 
Echmimensis Collectionis suae cap. 2. Ebnassalus et alii, reumque officii ' 
sui neglecti Sacerdotem qui secus agat, statuit Petrus Melichae Episcopus, 
Responsione quinta. Detegi caput, etiam a mulieribus, iidem praecipiunt; 
quod magis adhuc observandum apud eos est, qui hunc honoris deferendi 
morem non habent in vita civili. 

Quae verba a Sacerdote dicenda sint, cum communionem praebet, ita Quid dicitur a Sa- 
praescribit Gabriel. Sacerdos cum ministris altaris et aliis praebebit corpus cerdote cum — datur 
snlinclum , dicet coptice, Corpus et sanguis Emmanuelis Dei nostri, hoc est communio. 
in rei veritate. Cumque corpus sanctum imperltiet absque sanguine, dicet. 

Corpus Emmanuelis Dei nostri, hoc est in rei veritate. Amen: et qui com- 

municat, dicet: Amen. ἴῃ Canonum Ebnsessali cap. 13. Sacerdos imper- 

tiendo corpus dicet: Hoc est corpus Christi quod tradidit pro peccatis nostris, 

el qui recipit, dicet: Amen. Ita qui gestat calicem, dicet: Hic est sanguis 

Christi quem effudit pro nobis; e£ qui recipit, respondebit: : Amen. In Colle- 

ctione Echmimensis cap. 14. de communione ita praecipitur: Eucharisticus 

panis, non dividetur , ἑία μὲ particulae minimae sint, vel talis magnitudinis, 

wu una vice absumi non possint: sed eorum quantitas (alis, ut ore possit 

contineri. Qui autem. communionem accipiet, os clausum teneat, cabens ne [Πα Abulbircat cap. 
quid ez Eucharistia decidat, aut ex. intersepto dentium elabatur. Super unam- de Lsurgiae. celebra 
quamque particulam impressum erit signum crucis, proportione habita, wt '"?n*- 

facile accipi a communicante queat. Qui cero communionem accipiet, habe- 

bit caput nudatum , manusque conformatas in crucis modum, cor humile, 

oculos demissos, animum prae humilitate dejectum, confitendo se indignum 

esse accipiendi ignis dicini. Qui communionem praebet, dicit: Hoc est cor- 

pus Christi quod tradidit pro peccatis nostris, et qui communicat, dicit: 
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Amen. Reliqua in Rubricis satis explicata sunt. Neque tam certis legibus et 
consuetudinibus adstricta disciplina Ecclesiarum illarum est, ut non observetur 
innoxia in quibusdam capitibus diversitas. Sed in praecipuis omnes consentiunt, 

e Scilicet ut cum summa reverentia exhibeatur a Sacerdotibus et Diaconis Eucha- 
ristia, ut significent illam vere esse corpus et sanguinem Christi: ut communi- 
cantes confiteantur idem, vel pluribus verbis, ut in Coptitarum Confessione, vel 
paucioribus, αἱ in Syriacig Ecclesiis, aut tandem sola responsione , Amen, quae 
omnia complectitur, praesertim cum nihil amplius dici soleat a singulis, dum 
sacramentum suscipiunt. Neque enim omnes singulatim eo momento dicunt, 
praeeunte Sacerdote Confessionem integram: alioquin Liturgia toto die vix per- 
ficeretur: sed quemadmodum praecipitur in illis Constitutionibus, quae superius 
relatae sunt, dicitur elata voce Confessio, cum Ecclesiasticis communio dis- 
tribuitur, et omnes uno ore respondent, ea verba inclamantes, Credimus, 
et confitemur usque ad ultimum vitae spiritum: vel Amen: vel simpliciter 
Credimus; ita quoque in Laicorum et mulierum communione. Cum processit 
Sacerdos extra cancellos altaris, seu ad portam sanctuarii, ubi Laici com- 
municant, iterum Confessio ad eos pronunciatur, cumque singuli accedunt 
et Sacramenta suscipiunt, Sacerdos dicit, ut supra ex Echmimensi relatum 
est: et ex Gabriele, si Eucharistia intincta. datur, Corpus et sanguis, et 
aliter, si panis et calix aut cochlear seorsim praebeantur. Cum vero Con- 
fessio facta censeatur omnium nomine communicantes dicunt tantum, men, 
aut Credo, vel aliquas alias orationes. 

Dispositio in com- Sequitur ut de dispositione eorum qui ad communionem accedunt, di- 
municantibus requi- catur, non quidem de interiori, de qua libri extant complures, quorum 
sita et primo interior. omnium una sententia est; neminem qui alicujus peccati lethalis conscius sit 

ipse sibi, posse ad corpus et sanguinem Christi accedere, antequam peccata 
apud Sacerdotem confessus fuerit, ἐπιτίμιον, seu Canonem poenitentialem 
susceperit et perfecerit, absolutionemque obtinuerit. Ita multis Michael Pa- 
triarcha Antiochenus Jacobitarum, ante annos circiter sexcentos docebat in 
opere eximio. De praeparatione ad suscipiendam Eucharistiam, Ebnassalus, 
Severus Episcopus Aschmonin in Tractatu de Agno Paschali, et alio, de 
Exercitiis Christianorum: Homiliae de circulo anni ad usum Ecclesiae Alexan- 
drinae, et Tractatus anonymi complures. 

Exterior dispositio Quod exteriorem dispositionem attinet, prima conditio est, ut nemo ad 
jejunium. communionem nisi jejunus accedat. Disciplinae hujus fundamentum est Apo- 

stolica traditio quae ex Canonibus antiquis Apostolorum refertur ab Ebnas- 
salo cap. 13. Collectionis suae. Omnis fidelis operam dabit, ut Sacra- 
mentis communicet antequam aliquid gustaverit. Ea Constitutio habetur quoque 
in eo syntagmate quod Orientales vocant praecepta Apostolorum secunda. 
Refert eosdem Canones Echmimensis Collectionis suae cap. 14. titulo qui 
est: Quod jejunis solum Eucharistia. communicanda sit, citatque praeterea 
Epistolam Petri ad Clementem, et Can. 19. Hippolyti Romani. Autor Com- 
mentarii Arabici in Harmoniam Evangelicam. Quomodo Christus corpus ei 
sanguinem suu tudiscipulis praebuit post esum Paschatis; nobis cero non 
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licet ita facere, neque communionem, nisi jejunis, accipere? Respondetur. 
Dominum non alio fine dedisse discipulis suis corpus et sanguinem suum, 
postquam primum Pascha coriedissent, nisi ut illud per illa aboleret. Ex quo 
aulem primum Pascha sublatum  est,Y non licel nobis ante communionem 
comedere. Severus Episcopus Aschmonin in Tractatu de jejunii prae- 
stantia. Non oportet, inquit, accipere corpus Christi nisi cum oris ama- 
ritudine quae ex jejunio nascitur, οἱ abstinentia. etiam a pane et aqua, at- 
que ita ut lingua sancta sit, et ín os nihil eo die prius ingressum fuerit, 
quam corpus Christi: neque enim licet in os in quod intrat. corpus Christi, 
quidquam prius ingredi. Nempe quasi Augustinum exscripsisset qui iisdem 
prope verbis ita scribebat. Ex hoc enim placuit Spiritui sancto: ut in ho- 
norem tanti Sacramenti in os Christiani prius Dominicum corpus intraret, 
quam caeleri cibi. lta quoque docent Dionysius Barsalibi tum in Opusculo 
de Institutione Eucharistiae, tum in Commentario ad Jacobi Liturgiam: Mi- 
chael Episcopus Melichae in Quaestionibus et Responsionibus Canonicis n. 
21. Qui nocte, siti fatigatus bibit, licetne ut mane sequenti communionem 
accipiat. R. Si id ante mediam noctem contigerit, licet: si deinde; non 
licet. Et in iisdem. Si matutino tempore communio celebrabitur ,| cavebit 
unusquisque ne post occasum solem, edat aut bibat: quando vero edi 
aul bibit, non licet ipsi eodem die Eucharistiam | accipere. ἴῃ Nomo- 
canone Syrorum extat Constitutio Timothei Alexandrini Patriarchae: is 
est ut videtur quem Aelurum vocant antiqui. Nisi necessitas urgeat, non 
licet edere quidquam aut bibere, quod vulgo homines usurpant in cibo vel 
potu, anle Sacramentorum perceptionem, neque nisi ex causa gravissimae in- 
firmitatis, cum vitae periculo. Si quis vero imprudenter potum. communem 
hauriat in aliquo ex' festis majoribus, et communicare desiderat, cum Sácer- 
dotis licentia ; communicabit, sed accepta poenitentia. Et ibidem. Post potum, 
ante solem exorium ob infirmitatis causam, ei qui grae morbo tenetur , da- 
bitur sanctum, hoc est Sacramentum, meque eo privabitur. Pleni sunt libri 
ejusmodi sententiis, neque ulla est hac in parte disciplinae varietas. 

Jejunii praeceptum sequitur alia abstinentiae species, quam Orientales 
non minus exigunt a communicantibus, nempe ub opere conjugali Severus 
Episcopus eo quem mox laudavimus Tractatu de Jejunii praestantia. S? quis 
Eucharistiam percipere animo designat aliquo die, jejunare debel ab uxore 
sua, a vespera diei praecedentis: μὲ cum. Eucharistiam percipere cogitat die 
J. hebdomadis, abstineat ab uxore sua a vespera Feriae 2. quae initium 
est Feríae 3. "Timotheus idem qui supra: Virum et mulierem qui copulam 
exercuerunt, non oporlet eodem die communicare. Eam disciplinam multis 
Canonibus αἀϑεσπότοις, sed antiquis, confirmant, ut etiam sententis SS. 
Alhanesii, Basilii, Gregorii Theologi, Chrysostomi, quae extant in variis Col- 
lectaneis Quaestionum et Responsionum. Eas vero non carere autoritate, 
quamvis ad eos, quibus attribuuntur non pertineant, certum habemus argu- 
mentum: quia in multis Graecis syntagmatibus extant plane similes. Opus- 
cufi Athanasio adscripti de abstinendo ab uxoribus ante communionem, me- 
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minit Petrus Lambecius Bibliothecae Caesareae l. 8. et Anastasii Sinaitae, de 
eodem argumento. Unde in Canonibus poenitentialibus variis, tam Arabicis 
quam Syriacis, poenitentia praescribitur adversus eos, qui contra hanc disci- 
plinam peccaverunt, ut in Graecis et Latinis. 

Pari ratione excluditur a communione Laicus et Sacerdos a sacrificio 
celebrando qui per somnium illusionem passus est, non quod idcirco im- 
mundus sit, ut habetur in Syrorum Nomocanone: sed ob honorem Sacra- 
mentorum: atque ita Jacobus Edessenus. Permittit tamen Liturgiam cele- 
brare Michael Melichae Episcopus, si sullus alius Sacerdos occurrat, qui die 
festo aut dominico vices ejus explere queat ; praecipiens. (amen prius et la- 
φαγὶ corpus, et fieri melanoeas, seu prostrationes centum  quinquaginía; aut 
eliam trecentas si Sacerdos uxorem non habeal. Extat in Graecorum Eu- 
chologio officium ad illius immundiliae expiationem. GCanones praeterea poe- 
nitentiales, hanc disciplinam confirmant. —Menstruatas quoque mulieres, et a 
partu recentes a communione excludunt: atque de ea re extant Constitutiones 
duae Severi Antiocheni et Jacobi Edesseni, in Syrorum Nomocanone. 

Gabriel f. Tarich in suis, vetat ne cespere ejus diei, qui Liturgiae cele- 
brationem antecedit, Sacerdos bibat liquorem ullum, quo tentari capul possi. 
Et post Sacramenti perceptionem multa prohibet Orientalis disciplina. Jaco- 
bus Edessenus. Non oportet aliquem post susceptionem Sacramentorum, bal- 
neum adire, lavari, aut. caput radere, non quod illud sit peccatum moriale, 
sed propter scandalum fidelium et honorem Sacramentorum. In Quaestioni- 
bus ex doctrina Patrum.  Liceine illi cui vena secta est, aut qui rasit caput 
suum, eadem die communicare. Respondetur. JLécet ei communicare, modo 
haec ante Eucharistiam sumtam fecerit; postea non licet. "Eadem sententia 
fuit Theodori Balsamonis in Responsis ad Quaesita Marci Alexandrini, ubi 
haec fieri legitime posse negat, cum eo die, inquit, gratias Deo agere opor- 
teat, ob Dominici corporis susceptionem, non vero aquis foceri, aut. deliciari, 
tel sectione venae in alicujus mali discrimen venire. His testimoniis plura 
adjungi possunt, sed res ita certa est, omnibusque Ecclesiis cujuscumque 
linguae, ut etiam Graecis ex usu quotidiano notissima, ut diutius immorari 
in ea exponenda necesse non sit. 

Superest ut de cura quam adhiberi praecipiunt Orientales Christiani, ne 
Eucharistia negligentius habeatur, ne decidat, ne conculcetur, ne profanetur, 
pauca dicantur: haec enim cura ad religionem et fidem de Sacramento per- 
tinet, neque communis locus in controversiis magis exagitatus a Protestan- 
tibus fuit, eo confidentius, quo majores huc usque fuerunt in istius disci- 
plinae historia tenebrae, quas ltinerariorum Autores summa temeritate sus, 
auxerunt mirum in modum. Nihil tamen certius, quam quod inter Orientales 
Christianos talis et tanta in tractandis mysteriis cautela adhibeatur, ut quae 
nobis Catholicis objicitur tanquam nata noviter ex Transubstantiationis opi- 
nione, religio et cura circa eorum venerationem, metumque ne Sacramentum 
minus digne habeatur, comparata cum ea quam illi adhibendam praecipiunt, 
nihil esse videatur. "Vidimus in relato Gabrielis filii Tarich testimonio, quam 
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diligenter administrari calicem a Diaconis jubeat, ita ut juniores ea sola 
ratione a tali ministerio excludantur. Deus, inquit, prohibeat ne per eorum 
negligentiam quidquam in. terram. decidat, el eapropter gravissimo judicio 
sint obnocit. In Collectione Canonum Ebnsssali cap. 13. statuitur. Ne ca- 
lir usque ad labra impleatur, ita ut effluat aliquid et ἐπ΄ terram  effundatur. 
In Canonibus qui vocantur. Praecepta Apostolorum secunda. | Unusquisque 
summam curam adhibebit, ne quis infidelis ad communionem Sacramentorum 
admittatur: ut etiam ne mus, aul aliud animal ad ea accedat, aut aliquid 
decidat: et peccet, cum sit- corpus Christi et sanguis ejus. Omnis igitur fide- ἡ 
lis qui Sacramentis communicat, non debet circa :llud negligens esse, neque 
enim oportet aliquid effundi ex calice postquam in Dei nomine benedictus est, 
et illum percepit, quia sanguis est. Christi. Cave igitur, quicumque sis, se- 
dulo, ne quid ex eo effundatur, ne eum immundi spiritus polluant, neque is 
esto qui asperneris sanguinem Christi, reusque sis tanquam contemtor | illus 
sanguinis quo redemtus es. ἴῃ Quaesitis et Responsis de Jure statuitur Sa- 
cerdotem, cujus negligentia aliquid ex corpore aut sanguine Christi cecidit 
super altare aut extra, vel in sacra vestimenta, abstineri per quadraginta 
dies ab altaris ministerio et communione, jejunareque per sllud tempus, abs- 
tinendo ab esu rerum pingutum, et quacis nocte quinquaginta  melanoeas 
facere. In. Historia Patriarchali legitur de Vaza filio Reja antequam ad fidem 
Christianam converteretur, eum Ecclesias Bagdadi frequentasse, ut Eucha- 
ristiam conculcaret, quo sacrilegio tantopere afflicti sunt Christiani, ut Li- 
turgiam omitterent. Sunt adversus negligentiae istius reos poenitentiae ca- 
nonicae non leves. Ne quis vero judicet haec esse quidem constituta ad 
continendos in officio Sacerdotes, ut sacra decenter obeant, non quod de 
ipsis Sacramentis cura ulla sit, obstant ea quae in Juridicis Responsis prae- 
cipiuntur circa Eucharistiae vomitum. | Qui eam tomuerit casu, et absque 
culpa sua, nihil aliud facere tenetur praeter prostrationes centum: et post 
iriduum. communicabil : post biduum vero, si Sacerdos sit, et nullus alius in 
ipso loco reperiatur: sed posi erplefas prosirationes. De eo quoque quod 
tomitu egestum est cura habebitur , et in profluentem projicietur, aut in loco 
mundo sepelietur, cum honore, propter Eucharistiam. — Si per ebrietatem et 
infemperantiam comitus contigit, sice sponle, sive alio cogente einum  mera- 
cius hauserit, poenitentia ejus ad quadraginta dies producetur: atque idem 
praecipit in Responsionibus suis circa poenam, Michael Episcopus Melichae. 
Homini perpetua pitustae molestia laboranti, licere quidem communionem vo- 
lunt; modo sit invaletudo perpetua. Cum vero accidit, ut post communionem 
piluitam egeral, caceat ne in. lerram projiciat, sed assercet, donec in mare 
projecerit, aut £n loco mundo sepelierit. Eum qui continuo vomitu laborat, 
arcet a communione Michael Melichae Episcopus, nisi erperientia per qua- 
draginta dies facta fuerit, num imminuto cibo levius se habeat. Neque aliter 
statuunt Graeci Canonum Interpretes Balsamon in Resp. 12. ad Quaesita 
Marci Alexandrini, circa eos qui Eucharistiam vomuerint. Joannes Citri 
Episcopus, erga Ecclesiae ministros, quorum negligentia aliquid in terram 
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cecidit ex disco vel ex calice. Joannes Jejunator in Nomocanone manu- 
scripto et Poenitentiali ineditis, in quibus Sacerdoti et Diacono pro culpa 
simili imponitur poenitentia biennii, et quotidie metanoeae ducentae: ires 
anni si animal immundum Sacramenta attigeril; et ita de aliis. Neque aliter 
Latina Ecclesia, quae, ul ex variis Poenilentialibus, Yvone Carnutensi, Bur— 
chardo, Reginone et aliis autoribus manifestum est, eamdem prorsus hoc im 
genere disciplinam habuit: ut ex eorum testimoniis relatis in Dissertatione 
de Eucharistia patet manifeste. 
De communione pue- In communione aegrotis et pueris administranda, eadem quoque reli— 
rorum etinfirmorum. pio est, Ad illos enim si Sacerdos deferre Eucharistiam potest, ea ipsis 
administratur, ut aliis: si longius pergendum erit, jubetur eam cum honore 
deferre, ita ut si jumento vehi Sacerdotem oporteat, Eucharistia manticae: 
non includatur, sed ipse eam gestet. Si Sacerdos ad aegrotum proficisci 
non possit, mitti posse dicunt Eucharistiam, etiam per saecularem et mulie— 
rem, in panno gossypino, vel in charta munda, vel in pane, vel in cista, 
quae ad Ecclesiam referri jubetur; charta comburi, panis cum reverentisa 
consumi. lta variae Constitutiones in Jacobitarum Nomocanone, quarum cumz 
non paucae a Patriarchis Alexandrinis editae sint, eamdem habent apud 
Alexandrinos, quam apud Antiochenos Jacobitas autoritatem. Nec interest 
quod, ui passim observatur, non eadem omnino sit circa communionis prae— 
bitionem in Ecclesiis rituum dispositio. Nam etiam in ipsa, qualiscumque 
sit, dissimilitudine, eadem animadverlitur religio circa Eucharistiam, ut quama 
decentissime tractetur, nullusque sit profanationi, negligentiae, imo nec su— 
perstitioni locus. Nam cum ex summa erga Sacramentum veneratione qui— 
dam particulas Eucharisticas servarent, el in pergamena charta ex collo 
appenderent cum cruce et reliquiis, aut in cubiculis ad tutelam servarent, 
prohibitum id fuit sub excommunicationis poena, in eodem Nomocanone. 
Singularis disciplina In Ecclesia Alexandrina a multis jam saeculis Eucharistia non datur 
circa infantium com- in manum communicantibus, cujus consuetudinis rationem mysticam quaesivit 
munionem. Gabriel Patriarcha in istis Christi ad Mariam Magdalenam verbis, Noli me 
tangere.  Simpliciorem omnino "verioremque esse existimamus parem ira 
Graeca disciplinam, in qua cochlearis usus antiquam formam distribuendae 
communionis abolevit, qui diutius in Syriacis Ecclesiis perseveravit, etsi ubà 
major foret communicantium numerus, inlincias ipsi quoque particulas co— 
chleari praebitas accipere solerent. Testis Jacobus Edessenus atque alii, quo— 
rum senientiae referuntur in Nomocanone. 

Circa puerorum atque ipsorum infantium communionem ita Gabriel 
praecipit in Rituali suo. Dabitur tantum communio ei qui jam edere potest - 
al vero [lenti et moleste se habenti, Sacerdos summum digitum indicem tinge£ 
sanguine prefioso: moz imponet corpori, deinde digitum immtttet in. 0s. in— 
fantis, cui statim aqua bibenda praebebitur. De hoc ritu testes sunt multi 
Itinerariorum scriptores, et de Ecclesia Alexandrina ita scribit Vanslebius. 
Videant qui tam multis adversus Ecclesiam Romanam declamant circa calicis 
subtractionem , an ex eorum sensu istae puerorum, et aliae quas descri- 
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psimus, dandi communionem methodi, vere sub utraque specie censeri pos- 
sint: illamque saltem agnoscant a nobis ad Coptitas non translatam fuisse, 
qui eam ignoramus, ut etiam disciplinam dandi Eucharistiam infantibus, a 
multis saeculis intermissam, jam omittimus. "Videnda etiam quae in hanc 
sententiam leguntur in Epistola Gabrielis Sionitae ad Bartholdum Nihusium, 
et apud alios. 

Sunt aliae singulares caeremoniae, de quibus Rubricae nihil praecipiunt, 
ut de rebus notissimis, quas tamen exponere operae pretium est, ex Abul- 
bircat qui haec accurate prosequitur, et cujus verba antequam referantur, 
peuca praefari ad eorum intelligentiam necesse est. In Graeca Alexandrina 
Liturgia Marci, quae Copticarum omnium primitivum exemplar est, initio 
statim dum invocatur divina benedictio super dona offerenda, sed vixdum in 
prothesi collocata, non unius calicis, sed plurium mentio fit, sive quod 
Simul cum praecipuo consecrarentur, sive, quod credibilius facit consuetudo 
non Orientalium modo, sed Occidentalium Ecclesiarum, quod ex uno plures, 
quantum sufficerent ad dandam multitudini communionem, consecrari sole- 
rent. In Copticis Liturgiis unius tantum calicis memoria est, neque tamen 
inde concludi potest unicum super altari fuisse, sed unicum acceptum in 
mánus, a Sacerdotibus sacra celebrantibus, in eo consecrationem peractam, 
et ex eodem reliquos confirmatos, ut Ritualium Romanorum verbo utamur, 
hoc est immissa corporis Christi particula, et refusa sanguinis parte, in vi- 
num non consecratum. De eo apud veteres Romanos ritu docte admodum, 
ut omnia, scripsit vir Clarissimus D. Joannes Mabillonius commentario prae- 
vio ad Ordinis Romani novam et accuratam ex multis exemplaribus editionem 
pag. 45. A7. et locis aliis. Ibi docet non eamdem fuisse apud autores opi- 
nionem de commistione particulae consecratae cum vino non consecrato. 
Aliis enim, ut Amalario, in prima operis sui editione, judicatum, sanctificari 
vinum non consecratum, per sanctificalum panem, quam fuisse diversarum 
Ecclesiarum communem sententiam probat num. ejusdem Commentarii 13. ex 
Missalibus et Ordinariis Remensi, Suessionensi, Ámbianensi, Viennensi, Vir- 
dunensi, et aliquot aliis. Diversa in sententia fuisse observat sanctum Ber- 
nardum, Jacobum de Vitriaco, et recentiores multos, concluditque tandem 
nihil ab Ecclesia Romana circa alterutram opinionem determinatum, quod 
vere prudenterque annotatum est. Neque sane operose disquirendum an ea 
commistione, sive particulae consecratae, sive refusi ex majore calice in 
ministerialem , sanguinis Christi, vinum ita consecraretur, ut fieret sanguis 
Christi. Omnes sanctificari secundarium illum calicem nulla prorsus opinionum 
diversitate agnoverunt. Ecclesia vero quae talem commistionem per multa 
saecula observavit, dum ita Laicis communionem dari voluit, satis docuit 
credere se quod ad plenam integramque Sacramenti participationem sufficeret 
specierum consecratarum cum non consecratis conjunclio. Atque ita ex di- 
sciplina Ecclesiastica sufficienter demonstratur, aut Ecclesiae judicio factam 
fuisse ex commistione consecrationem calicis ministerialis, aut sanclificatio- 
nem, quanta sufficiebat ad integram communionem corporis et sanguinis 
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Christi, quamvis de integra in eumdem transmutatione vini in: calice secun- 
dario posset dubitari. Porro quae huc usque de antiqua illius circa conse- 
crationem, aut sanctificationem calicis per particulam, aut per transfusionem 
consuetudine dicta sunt, ad Copticam Ecclesiam quodammodo pertinere vide- 
buntur, cum Abulbircati verbis disciplina exposita erit. 
Ritus confirmandi Post recitatam fidei Confessionem superius a nobis explicatam, descen- 
calicis ex Abulbircat. dit Diaconus et prostrationem facit versus populum (causa scilicet salutandi 
et monendi, ut ad communionem se praeparent) concersusque ad eumdem 
populum Sacerdos, levem inclinationem facit. Tum. communicat ipse et. Sa- 
cerdos assistens, qui cum eo ministravit. Peracta quoque aliorum Sacerdotum 
communione, si sinl. super altare alter aut plures calices, eos consecrat, ac- 
eipiendo scilicet ez calice majori in Liturgia consecrato, et fundendo ἐπ 
alium non consecratum tria cochlearia, dicendo simul Orationem quae inci- 
pit Benedictus etc. Respondet populus, Unus Pater sanctus, etc. Prosequitur- 
que tllam consecrationem , fundendo ler ex uno calice in alium. — Postea 
particulas consecratas ex Isbodico, immittit ἐπ calicem majorem, eas scili- 
cet quae superfuerant, et eas extrahit, partiturque in reliquos calices. Deinde 
communionem dat Diacono qui cum eo ministracst, et reliquis Diaconis, ca- 
niturque Psalmus 108. tono diverso, secundum feslorum varietatem, tum ali- 
quot alii hymni et Theotokia. Cumque haec complevcerit circa. communionis 
distributionem, Sacerdos curam habebit, ut si forte aliqua particula quamvis 
minima corporis superesl, eam colligat, et minisirantibus ad altare distri- 
buat. Diaconus quoque auferet. calicem ἐπὶ quo. communicaeit Sacerdos cum 
Isbodico, atque ita sanguinem , si er eo aliquid superest. Reliqua de divi- 
sione Eucharistici panis rite facienda, utque particulae modum non excedant, 
sed tales sint, ut commode suscipi a communicantibus queant, buccellaeque 
quantitate definiantur, et sint crucicula insignitae, traduntur ab eodem au- 
tore, et iisdem prope verbis quae supra ex Echmimensi retulimus, nec non 
cura habenda a Sacerdotibus et Diaconis ne quidquam ex disco, vel ex ca- 
lice decidat. Ex hoc, quem prius explicavit, ritu, habemus modum confir- 
mandi, et sanctificandi calices ministeriales ad Laicorum communionem, eum- 
que duplicem, per particulae consecratae, seu Isbodici, immissionem, et per 
liquoris infusionem. Per primam efficitur ex Orientalium sententia, id quod 
exprimit oratio ipsorum qua dicunt se consignare, et sanctificare, et con- 
jungere corpus Domini nostri Jesu Christi cum ejus sanguine, et sanguinem 
cum corpore: nempe utramque speciem commiscendo, ut ostendatur unio 
ejusdem Sacramenti, sub diversis speciebus. Neque unquam apud eorum 
Theologos aut Rituum interpretes quidquam nobis occurrit, unde conjectura 
capi queat, an quae apud Latinos disputata sunt circa consecrationem vini, 
per immissam particulam, de qua superius dictum est, in quaestionem apud 
ipsos vocata sint; nec verisimile videtur id apud eos agitatum fuisse: qui 
vix de Sacramento Eucharistiae disputant, sed in simplicissima traditae an- 
tiquitus fidei expositione, disciplinaeque explicatione conquiescunt. Αἱ cali- 
cem consecrari totum atque integrum, ex admistione liquoris, qui ex primo 
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calice transfunditur, non videntur dubitasse, quando cum Laicis communio-- 


nem distribuunt, dicere solent, illud quod praebetur esse sanguinem Christi. 
Neque tamen circa transmutationem ullatenus philosophantur: sed cum firmi- 
ter credant minimas particulas esse corpus Christi, et stillam quamque esse 
ejusdem sanguinem, trium cochlearium quantitatem sufficere judicant, ut tota 
vini, quod consecratum non fuit, materia ex illa infusione penetretur, ut 
omnes qui ex calice ministeriali communicant, accipiant sanguinem Christi. 
Ea ratione omnis, si quae est difficultas, penitus dissolvitur. 

Post distributam vero communionem, aequalis cura adhibetur, ne qua 


Cure reliquarum 


particula supersit, tum ne quid in calice remaneat, qua de re extant in Ca- Eucharisticarum. 


nonibus saepe laudatis Constitutiones variae. Echmimensis cap. 4. δ. 6. Ca- 
veeant diligenter Sacerdotes et Diaconi ne quidquam ex Eucharistia residuum 
sit, et ila judicium gravissimum incurrant, exemplo filiorum Aaron et Heli, 
quos disperdidit. Spiritus sancíius , quia negligentius adminisirabant sacrificia 
Deo oblata. Quanto cero magis id metuendum est illis qui negligenter se ha- 
bent erga corpus εἰ sanguinem Christi Domini. In Responsis Canoriicis quae- 
ritur an particula repería, postquam Sacerdos aquam biberit, ab eo possit 
absumi. Negatur: sed statuitur, μέ alicué Sacerdoti cel Diacono qui com- 
funionem perceperit, nec aquam postea biberit , praebeatur; aut Laico, si 
nullus alius jejunus reperiatur. δὲ nullus omnino, Sacerdos ponet particulam 
a se reperíam in disco, quem velis suis operiet, accendetque circa illum ce- 
reos duos: et lampadem ad Orientem: tpseque Sacerdos custodiam illius cor- 
poris assumel, usque ἐπ sequentem diem, quo, cum celebrabitur Liturgia, tpse 
fllud percipiet jejunus, nullo fungens ad altare ministerio. His peractis poe- 
nitentiam aget durissimam, οὗ negligentiam suam erga corpus et sanguinem 
Filii Dei, qui effusus est pro salute creaturarum. Quod si nequeat vacare 
ipse solus custodiae corporis sancti, ob prüecedentem vigiliam noctis, quae 
Liturgiam antecessit, adjungere sibi permittitur Sacerdotem | aliquem vel Dia- 
conum. Idem praecipitur in diversis Collectionibus, et in Codice Syro Col- 
bertino singulare quiddam hoc in genere occurrit: nempe ut Sacerdos post- 
quai discum diligenter abstersit, et calicem abluit, dicat, si membrum aliquod, 
hoc est particula corporis Christi , remanserit, scientiae tuae, quae mundum 
creapit, maneat commendatum: esto ei custos Domine, ei nobis propitius. 
Nempe ut clare docet Echmimensis, "ulla est differentia tnter majores aut 
minores Eucharistiae partes, etiam  minulissimas, adeo ut oculorum acie 
animadverti non possint, quae eamdem venerationem merentur , eamdemque 
prorsus dignitatem habent ac totum ipsum, et quibus unitur Christus, non 
minus quam reliquis. Sed de his totaque Orientalium doctrina circa Eucha- 
ristiae Sacramentum plenissime tractabitur in singularibus Dissertationibus. 
Tandem peracta communione discus, calix, et cochlear diligenter abluuntur 
& Sacerdotibus aut a Diaconis, a quibus aqua ablutionis, ut apud Latinos 
fieri solet, bibitur, et postea vasa ad sacrarium, seu scevophylacium refe- 
runtur. 
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Hoc loco observare operae pretium est, mistionem aquae ferventis, 
(Zéov Graeci vocant,)) de qua multa Symeon Thessalonicensis, et alii an- 
tiqui et recentiores, scripserunt, apud Coptitas ignorari non minus, quam 
apud reliquos Jacobitas, Syros, Aethiopes, ut etiam Nestorianos; unde patet 
non antiquiorem Ecclesiarum divisione esse hanc caeremoniam.  Reliquas 
omnes, scilicet quae olim usurpabantur, retinuerunt: istam non omisisse 
consulto, veluti non necessariam aut superstitiosam, sed omnino nescivisse 
verisimile est. Qui illius inter Graecos meminerit, vetustissimus, ut videtur, 
est Germanus Patriarcha Constantinopolitanus in Theoria, seu mystica Litur- 
giae expositione. Videndus de hoc ritu Goarius, ut Glossarium Cangianum 
in voce Zéov. De illo altum est in Orientalibus Ritualibus silentium, ut in 
omnibus Rituum expositoribus aut Canonum Collectionibus. 


Oratio graliarum actionis. 


Posrovaw communio Laicorum et mulierum absoluta fuerit, dicuntur 
orationes variae, tam privatim ἃ Sacerdote quam super populum, et ab ipso 
populo, ad gratias Deo agendas de suscepto corpore et sanguine Christi, 
quarum orationum etsi magna sit secundum diversas Liturgias varietas, una 
tamen sententia est. Omnes enim sunt plenae confessionis de veritate cor- 
poris et sanguinis Christi in Eucharistia suscepti, tum precum et obsecra- 
tionum, ut eadem proficiant ad remissionem peccatorum, ad augendam gra- 
tiam, et ad consequendam aeternam beatitudinem. In Collectione Canonum 
Ebnassali cap. 13. Cum absolverint Cantores hymnorum cantum, dicet Dia- 
conus alta voce. Percepimus corpus gloriosum Christi, gratias agamus spsi 
qui nos dignos fecit hac mysteriorum sanctorum perceptione, etc. Nihil in 
istis orationibus frequentius occurrit quam expréssissimae illae loquendi for- 
mae, quarum, si desit trausmutalionis realis fides, usus esse nullus potest. 
Dicunt scilicet ; miscuisse Christum corpus et sanguinem suum, corpori san- 
guinique eorum qui communionem acceperunt: linguam eorum suscepisse cor- 
pus et sanguinem ejus; atque eo fidelium labra peruncta, sicut olim Israe- 
litarum postes agni sanguine: sanctificata per. Eucharistiam ἔπ spem resur- 
reclionis ad aeternam vitam fidelium corpora; tenuisse se manibus, vidisse 
in disco et in calice, et ex illis accepisse corpus ipsum assumtum ex Maria 
Virgine, in quo natus est Dei filius, quod in praesepi positum, cruci affixum, 
lancea perfossum , in sepulcro collocatum, resurrexit, et ad coelum ascendit. 
Haec omnia et similia continent orationes gratiarum actionis, quae cum 
Graecorum et nostris hujusmodi adeo consentiunt, ut mirum nemini videri 
debeat, quod nonnullae ex recentioribus libris desumtae sunt. Quidquid enim 
ad contestandam realis de corporis sanguinisque dominici praesentia fidem, 
magis efficax censeri potest, ita acceptum Orientalibus est, ut ad se luben- 
tissime transferant. Iia Agapii Cretensis Monachi liber, cui titulus 4uap- 
τωλῶν σωτηρία, cujus ultima pars multas similes orationes complectitur, qui 
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olim Venetiis editus est, ita placuit, ut eum in Arabicam linguam transfer- 
rent, secundum quam Versionem passim apud omnes Ecclesias, etiam di- 
versae sectae cum admiratione legitur. Ea ratione excusari possunt Maro- 
nitae, qui quasdam ex Latinis libris a se translatas, Maronilico, seu Chal- 
daico Missali adjunxerunt: etsi optandum erat, ut illis eligendis diligentius 
versali fuissent; neque enim antiquas aut Patrum autoritate commendatas se- 
legerunt, sed eas quae casu polius quam certo consilio, Missalibus ad- 
junctae sunt, et quorum dubia prorsus antiquitas est. 


Sacerdos dicet benedictionem. 


Exrawr quoque variae istarum postremarum orationum formulae, sed 
quarum sententia est ferme similis, nempe ut a Deo postuletur benedictio 
super omnes qui mox corporis Christi et sanguinis communionem percepe- 
runt. In omnibus Liturgiis cujuscumque ritus leguntur tales benedictiones 
singulares, et cuique propriae, neque in ea parte communem, quae pluri- 
bus serviat, formulam habent. In Copticis id proprium est, quod inseritur 
sanctorum commemoratio satis prolixa, eorumque nomina recitantur, ut in 
hac nostra videre licet: nempe ut in aliis observatum est, quo per eorum 
preces et interventionem gratia postuletur, et obtineatur. Haec est enim 
sanctorum communio, ut qui in terra adhuc jactantur, juventur orationibus 
eorum, qui jam laborum suorum praemia acceperunt a justo judice, quique 
idcirco liberi a servitute et poenis peccati, possunt pro fratribus suis, Deum 
interpellare; et ut tum illorum, tum viventium precibus requies impetretur 
illis, de quorum salute spes est maxima, quia in fide Christi obdormierunt, et 
in pace Ecclesiae ad Dominum profecti sunt. Ea sola disciplina satis ostendit quam 
temere recentiores non pauci scriptores de Orientalibus conquesti sunt, quasi 
sanclos nondum Dei visione perfrui existiment, quamvis de illa quaestione Theo- 
logis nostris olim acriter agitata, altum sit apud eorum Autores praecipuos 
silentium. De Coptitis nihil in autoribus occurrit, quo eos talem aliquando sen- 
tentiam defendisse possimus suspicari. De sanctorum enim quos venerantur, 
et in Orationibus appellant, integra plenaque felicitate non dubitare viden- 
: tur, qui eorum miracula narrant, qui visiones, aeternae consummataeque 
beatitudinis indices frequentissime referunt, qui denique inter choros Ange- 
lorum eos collocant. Neque movere quemquam debet quod ex Aethiopis 
Gregorii testimonio in contrariam sententiam retulit vir Clarissimus Jobus 
Ludolfus in Commentario ad Historiam suam Aethiopicam. Sunt, aiebat ille, 
qui asserunt animas fidelium post mortem illico ingredi in regnum coelorum, 
sicu£ anima, sllius Latronis poenitentis in. cruce, cui dizit Dominus. noster: 
Hodie mecum eris in paradiso. Al sunt qui dicunt, non intrant animae 
beatorum in regnum coelorum ante adventum Christi in. resurrectione mor- 
tuorum. — Confirmat idem verbis Goncali, Rodriguesii et aliorum quibus pro- 
cul dubio accidit, quod multis solet, ut dum quaestionibus abstrusis Orien- 
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tales fatigant, responsiones absurdiores eliciant, quae ad Ecclesiarum fidem 
nullatenus pertinent. Porro quod mire Ludolfus se torquet ut eam ipsis opi- 
nionem, tanquam κυρίαν δόξαν affingat, causa alia non fuit, quam ut haberet 
unde duplex disciplinae Orientalis caput, quia Lutheranis displicet, convelle- 
retur: sanctorum intercessio, et oratio pro mortuis, quae Purgatorii doctri- 
nam invehit necessario. Si enim quo loco sint sancti, num in coelo, bea- 
titudine jam perfruentes, num alicubi eam cum resurrectione corporum 
exspectent, ignorant Orientales Christiani, frustraneae videbuntur illorum ad 
sanctos orationes, quod maxime Ludolfus velit, Eo enim provectus est vir 
eruditus, sed qui Theologicarum quaestionum tractatione abstinere debuerat, 
ut Invocationem sanctorum arbitretur casu potius et errore inductam, quam 
seria traditione omnium saeculorum: nempe ut cum Episcopi ad populum 
verba facientes maxime rhetoricarentur, et eos tanquam praesentes alloque- 
rentur, haec orationis lumina et schemata plebem in errorem induxerint, 
atque ea occasione sanctos invocare sit coeptum. Ea vero Theologia quam 
absurda sit, sola novitas demonstrat: omnem enim sanctorum cultum, invo- 
cationemque Lutherus jam sustulerat, antequam hoc qualecumque commentum 
ipsi, aut ejus discipulis venisset in mentem. Neque Coptitae ab Aethiopibus 
docendi religionem erant, qui eam, ut nolissimum est, non modo sanam in 
in articulis multis, sed cum faece et furfuribus Jacobiticis, ab illis acceperunt. 
Neque Gregorius homo barbarus, spinosis quaestiunculis irretitus, audiendus 
est, verum communis Ecclesiarum omnium traditio, quae dum sanctos invo- 
cant, precesque ad eos fundunt, testantur satis eam opinionem apud se vi- 
guisse, quod ipsorum apud Deum precibus et intercessione juvari posset 
humana infirmitas. Neque enim quibus nondum felices esse datum est, pos- 
sunt pro aliorum salute interpellatores fieri. Cum vero de Paradiso loquun- 
tur secundum communem atque ex sacris scripturis traductam intelligentiam, 
locum agnoscunt felicitatis aeternae, et quo nomine appellaverint parum re- 
fert. Paradisus apud Graecos hortus deliciarum est, quamvis ea vox a 
Chaldaeis, aut Babyloniis ad eos migraverit. Hortum Eden vocant Hebraei 
et inde Arabes Muhamedani suum 7133 fecerunt, quod idem significat, compa- 
ratione ducta scilicet ab horto seu Paradiso voluptatis, quem ab initio Deus 
plantaverat, et in eo constituerat hominem, quem creaverat. Non igitur 


Christiani a Judaeis vocem acceperunt, nisi ut a capsariis Ecclesiae codices : 


sacros conservantibus, ut eam Christus ipse usurpavit; dogma ipsum in 
Ecclesia natum et propagatum est, nec ab extraneis sectis ullatenus, etiam 


δὰ eas quae ab unitate recesserunt, fuit derivatum. Quicumque enim in 


Judaeorum recentiorum libris mediocriter versatus est, non ignorat quam 
incerta, vel potius quam nulla, inter eos sit de jay ]3 horto Eden, ut ipsi 
Paradishm vocant, traditio; quam multa de hoc argumento nugati sint: quam 
parum praecipuis Magistris inter se conveniat. Neque sane mirum, cum de 
ipsa resurrectione sine qua felicitatis spes esse nulla unquam potest, vix in- 


Not. ad Portam Mo- ter se consentiant, ut ex sola Dissertatione Eduardi Pocockii, qui multis 


de hoc argumento erudite disputavit, agnoscere facile est.  Crassam nempe, 
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planeque Judaicam felicitatem imaginantur, ex qua Arabum Pseudopropheta 
inaniora adhuc magisque flagitiosa commenta accepit, ex quibus turpem illum 
suum paradisum instruxit, omnibus Alcorani paginis decantatum. In utrisque, 
tam Judaeis, quam Muhamedanis scriptoribus eruditi lectores agnoscunt con- 
flatam ex scriptura sacra prave intellecta, Millenariorum et veterum haere- 
ticorum somniis, paradisi voluptatis descriptionem: quae nemini Christiano in 
mentem venerit; tantum abest, ut a Judaeis Christiani hoc in genere quid- 
quam acceperint. 

Quod sanctos attinet, quorum nomina hac in postrema Oratione Co- De sauctis quos Co- 
ptitae commemorant, etsi de illis commodior agendi locus esset in commenc- Ptitae commemorant. 
tario quem, si opus videbitur , adjungemus ad Calendarium ipsorum, pauca 
tamen dicere operae pretium erit. De illis fuse agit Synaxarium, quod inter 
Ecclesiasticos libros non postremum locum obtinet. Ea sunt duplicis generis: 
nam antiqua et quae legitima dici possent, si non ingens corruptela totum 
hoc librorum genus pervasisset, ea erant in quibus Acta Martyrum, ex ve- 
tustis codicibus descripta continebantur, qualia olim apud Christianos Aegy- 
ptios, ut in omnibus aliis Ecclesiis conservata fuisse, praeter communem 
antiquorum temporum consuetudinem, probant non contemnenda fíragmenta 
martyriorum Alexandrinorum, quae exiant in historia Patriarchali Severi Epi- 
scopi Áschmoninensis, depromta, ut verisimile est, ex Eusebio, praesertim 
libro de Martyribus. Eadem olim Graeco Copticoque sermone conservata in 
Monasterio sancti Macarii, testantur autores multi, idque innuere Severus 
ipse videtur. Verum ex quo in Arabicam linguam translati sunt ejusmodi 
libri, perierunt exemplaria Coptica, adeo ut nullum jam dudum in Bibliothe- 
cis appareat.  Arabicae versiomes adeo interpolatae sunt, ut nihil minus quam 
velera Graeca Acta repraesentent, praesertim cum, sicut in talibus usu venit, 
non modo interpretes, sed exscriptores addiderint quidquid ipsis occurrebat 
de eodem argumento. Itaque Actis illis aut vitis nihil contaminatius, neque 
Legendae nostrates veleres, possint absurdae videri, si cum illis comparen- 
tur. Ea vero proprie loquendo Synaxaria non sunt, sed compendia alterius 
generis, simillima iis quorum in Ecclesia Graeca usus est, et quae per cir- 
culum anni descripta sunt, ut historiae sequantur ordinem Kalendarii. Cum 
autem pro sectarum diversitate sit quoque in commemoratione sanctorum di- 
versitas, Melchitarum seu Orthodoxorum libri a Jacobiticis differunt, etsi 
primorum saeculorum sancti aequaliter ab omnibus celebrentur. Sed ex quo 
scissae fuerunt Ecclesiae post Concilium Calchedonense, Dioscorus et plures 
ejus successores aut sectatores fastis sacris adscripti sunt, ut illi quorum 
nomina in Diptychis occurrunt. In ista vero ultima benedictione, quod ma- 
xime observandum, nullus ambigua fama occurrit, sed Angeli aut Martyres, - 
aut tandem illi, quibus honor per omnes Ecclesias semper et ubique dela- 
tus est. | 

De Angelis monendum, legi apud Orientales Theologos circa eorum De Angelis. 
numerum, naturam et ordines, omnia quae in libris de Coelesti Hierarchia 
continentur, quod opus Dionysio Areopagitae Pauli Apostoli discipulo tri- 
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buunt, quem idcirco Paulusi, hoc est Paulinum appellant, ut. videre est apud 
Abulbircat, eo capite in quo notitiam exhibet praecipuorum autorum qui 
Arabice extabant. Ejus meminit Ebnassalus, et omnes alii Neque tamen 
ita insistunt doctrinae eodem in libro propositae, ut non diversas opiniones 
habeant de spirituum illorum beatorum ordinibus, et numero. "Vulgo novem 
eorum ordines constituunt, juxta communem apud Theologos nostros Grego- 
rii Papae sententiam: eamque sequitur Severus Episcopus Aschmoninensis, 
et ad eam refert parabolam de muliere habente drachmas decem, quarum 
una perdita hominem significabat. Sed idem Autor in eodem ipso Tractatu, 
qui est de Incarnatione Domini, centum Angelorum Ordines a Deo creatos 
fuisse scribit, quorum princeps erat Sabataniel, qui cum adversus supremam 
creatoris majestatem rebellasset, in tariarum praecipitatus, Sataniel, seu Satan 
dici coepit. Postea ovium parabolam, quarum nonaginta novem Angelos 
significant, una perdita hominem, de illis quoque spiritibus explicat. lta 
pariter, Isa filius Zaraae, et plures alii, adeo liberam existimaverunt hujus 
de coelesti Hierarchia doctrinae expositionem. . Omnes quoque, praeter com- 
munem apud Graecos et Latinos doctrinam, inter coelestes ordines singula- 
rem quemdam numerant τῶν Eyoryogo», seu Vigilum, de quibus in Danie- 
lis Prophetia legitur: ""y vocatur ille, de quo illic sermo est, quam vocem 
Syri sua in lingua retinuerunt, unde frequentior Vigilum apud eos, quam 
apud reliquos Christianos memoria, qui eorum rarius omnino meminerunt. 
De illis ordinibus multa protulit vir doctissimus Joannes Morinus in Notis ad 
Officia Ordinationis Syrorum ex Joanne Darensi, quem Autorem, ipsi ab 
Echellensi Abrahamo suppeditatum, recentiorem esse non dubitamus. Tamen 
communior omnino doctrina est, quod Ordines beatorum spirituum novem 
sint tantummodo, ut in praefatione Missae commemorantur, paulo ante hy- 
mnum triumphalem. In omnibus euim Liturgicis officiis, quae hanc orationem 
agnoscunt, recensentur eadem serie, ac in Latina Missa: aliorum meniio aut 
rarior, aut nulla. De Suriele, qui melius Uriel appellatur, frequens quoque 
memoria est in Orientalium Christianorum libris: ut ex ultima hac Oratione, 
el aliis quae in Horologio, aut reliquis precum libris occurrunt, animadver- 
tere licet. Unus dicitur ex quatuor Archangelorum: numero, in Euchologio 
Coptico ubi extat ad eum peculiaris oratio, quae sic incipit.  Honoremus 
Surielem quartum inter Archangelos. Extat ejus imago in editione Aethio- 
pica Novi Testamenti, cum hac inscriptione 8. Uriel qui fuit cum Adamo 
et Eva quando egressi sunt de Paradíso. Ejus quoque Graeci meminerunt 
in variis orationibus, imo et Latinae Litaniae veteres multae, atque inter eas 
Karolinae editae a Viro Clarissimo Joanne Mabillonio Analectorum tomo 2. 
etsi dudum antea nomen Urielis in veneratione fuisse argumento sit lamina 
ejus cum aliorum Archangelorum nominibus reperta anno M. DXLIV. in se- 
pulero Mariae Augustae uxoris Honorii Imperatoris. "Vide Notam V. C. Ste- 
phani Baluzii ad Capitularia: ubi ex Concilio Romano recenset diversa An- 
gelorum nomina, quae usurpare deinde prohibitum fuit: quamvis Urielis no- 
men diutius perseveraverit. Reliqua obsoleverunt, nec eorum memoria perstitit 
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alibi, quam in superstitiosis damnatisque sortium et divinationum libellis, ubi 
frequentissima sunt. Ridiculos illos dico, Arbatelem et alios, qui editi sunt 
simul cum Agrippae occulta Philosophia: Claviculam Salomonis, cujus tot di- 
versae editiones sunt. quot exemplaria, praeter ineditos multos, qui barbara 
infinita Angelorum nomina repraesentant, atque inter eos Urielem vix unquam 
non recensent. Neque amulcrum aut ezoréAsoua (Talismanos vocant) ferme 
occurrit, quod inscriptum non sit tali nomine. Communior tamen, ut supra 
diximus, apud omnes est vulgata de novem coelestium spirituum Ordinibus 
secundum Pauli doctrinam sententia, qui sub tribus classibus constituli sint. 
Amrus Mathaei filius Nestorianus. Doctores, et Testamenti novi Interpretes 
i» eam sententiam conveniunt, quam ex DB.: Paulo Apostolo transtulit. doctus 
flle et pius sacrarum literarum expositor S. Theodorus, species Angelorum 
novem esse, sub tribus ordinibus qui Dei nomen sanctificant in excelso, juxta 
mensuram donorum quibus cumulati sunt, eic. lta juxta hanc Theologiam, 
Michael, Gabriel, Raphael, Ordinum suorum principes sunt; atque Uriel lo- 
cum non habet. 

Quatuor animalia incorporea, quorum memoria quoque fit in hac ipsa 
oratione, Angelos sublimioris ordinis esse Aegyptii Christiani existimant, eos 
nempe qui in Apocalypsi dicuntur sustinere thronum Dei, quos Ezechieli 
quoque per visionem oblatos fuisse creduut. ^ Animalia sancta vocantur 
Angeli apud Judaeorum Theologos, juxta ordinum diversitatem, ut docet in- 
ter alios Moses Maimonides in Tractatu de fundamentis legis. Ad SS. qua- 
tuor animalia oratio extat in Euchologio Coptico, quae ita incipit. O sancta 
quatuor animalia incorporea , sustinentia. thronum Dei, facie bovis, facie 
leonis, facie hominis, et facie aquilae, plena oculis ante et retro, ser alae 
uni, sez alae alteri, duabus tegentia facies suas, duabus pedes suos velantia, 
duabus volantia οἱ dicentia, Sanctus, Sanctus, etc. Neque in orationibus 
constitit Coptitarum erga istos Angelos pietas aut superstitio: nam sub eorum 
invocatione Ecclesiae aedificatae fuerunt. ^ Unius prope Misram seu Cahiram 
veterem, et alterius quae Alexandriae a scriba quodam Divani Cheic Ebn 
Emin el Melik, meminit Abuselah Armenus. |n Vita Tecla-haimanoth, qui 
ex Aegypto profectus sub Benjamino Patriarcha, in Aethiopiam venit, atque 
ibi pater exüitit vilae Monasticae, legitur aedificatam in ea regione Eccle- 
siam, ejus hortatu, sub titulo quatuor animalium. Pari ratione invocant se- 
niores viginti quatuor in Apocalypsi commemoratos, ad quos extat oratio 
singularis in Euchologio, in qua vocantur Sancti incorporei, Sacerdotes ve- 
ritatis, Deo proximi, slantes coram solio ipsius, eumque incessanter laudan- 
les die ac nocte, sedentes super sedes viginti quatuor, coronas habentes in 
capitibus, et thuribula aurea $n manibus, plena thure exquisito, nempe ora- 
tionibus sanctorum, qui sunt super lerram, et eas offerentes agno' vero, etc. 
Tandem quod habetur de Angelo custode diei ipsius, consentit cum vulga- 
tissima apud omnes doctrine, de custodia hominum per Angelos, quam ex- 
ponunt, autoritatibusque Scripturae et SS. Patrum confirmant Autores supe- 
rius laudati, sequentes hoc in argumento vetustissimam omnium Ecclesiarum 
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traditionem. Neque ea modo est Christianorum opinio, sed ipsi Muhamedani 
eam cum nonnullis aliis servaverunt, ut ex multis autorum, qui Alcoranum 
interpretati sunt locis, probari potest. Praecipue de illis agitur in Surata 
de spoliis, ubi Hucein Vahetz Commentator Persa famosus, unum cuilibet 
Angelum custodem assignatum ait, cum aliis quatuordecim, quorum septem 
misericordiae, septem infligendae poenae curam habent. 


IN LITURGIAM COPTICAM 
SANCTI GREGORII 
NOTAE. 


Qvak de istius et aliarum Liturgiarum Orientalium titulis dicta sunt 
in Dissertatione Generali; et in ea quae Copticas proprie spectat, repetere 
necesse non est. Illud tantum observari debet communi Coptitarum traditione 
illam secundam Liturgiam adscribi Gregorio Theologo in Aegyptiacis omni- 
bus Codicibus et etiam in Graeco Bibliothecae Regiae; atque etiam eo no- 
mine recenseri a Theologis, et Rituum interpretibus, ut in Constitutionibus 
Synodicis Gabrielis filii Tarik LXX. Patriarchae Alexandrini, articulo 26. 
Abuseba in Scientia Ecclesiastica cap. 85. Abulbircat, cap. 29. Ebnassalo 
Collectionis Canonum. cap. 12. et aliis. 


Oratio «eli. 


Tov καταπετάσματος in Graeca et in aliis Liturgiis: nempe quia non 
ad ipsum altare, sed solummodo in sanctuario, seu Bemate dicitur intra ve- 
lum, quo secundum ritum Graecum, et Orientalem circumdantur. In Codice 
Graeco ejusdem Liturgiae, praemittuntur orationes aliquot quae in Copticis 
exemplaribus non occurrunt, quia re vera ad istam non pertinent, sed com- 
munis officii partes sunt aut dicuntur ad libitum. Prima absque titulo, prae- 
paratoria est, Sacerdotis indignitatem suam profitentis, divinumque auxilium 
postulantis, ad inculpate celebrandum mysterium. Secunda dicenda praescribitur, 
postquam: praeparatum fuerit altare, qualis ea est quam Basilii Coptica re- 
praesentat, ejusdemque sententiae. Tertia quae ad Evangelium dicenda est, 
suo loco non est posita, sed adhibenda ad Liturgiam istam , quando legitur 
Evangelica lectio. Ea quae dicitur τοῦ καταπεταύματος, eadem est quae 
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occurrit in Graeca vulgata Basilii, cum exigua vocum diversitate. Quarta 
tandem ea est quae praemittitur in Codice Aegyptiaco: eam porro Codex 
Regius Graeco Arabicus propriam Aegyptiis fuisse significat, iis verbis Εὐχὴ 
ἄλλη καταπετάσματος παρ᾽ «Αἰγυπτίοις. Hinc manifestum est, non multum 
sollicitos esse debere nos de titulis, quos vel Liturgiae vel singulae oratio— 
nes habent; modo certum sit illas ex communi Ecclesiae thesauro esse de- 
promtas, quod quidem de islis orationibus manifestum est: sunt enim iisdem 
prope verbis in Jacobi, Basilii, vel Chrysostomi Liturgiis. Unde Jacobitarum 
propriae non sunt, sed Ecclesiae, neque unius aut alterius, sed totius Ec- 
clesiae Orientalis, cum reperiantur non modo in Constantinopolitana, quae 
Basilii est Chrysostomi Liturgiis utitur, sed in Hierosolymitana, et Alexan- 
drina, quae Jacobi Marcique Liturgiis olim utebantur. 


Sed offeram tibi Sacrificium hoc rationabile el. incruentum. 


Iw hac oratione, ut in multis allis, quod semel monuisse sufficiet, 
mentio est sacrificii Eucharistici, non minus quam passim in Graecis Jacobi, 
Basilii, Chrysostomique Liturgiis, et Alexandrinis Graece extantibus, quidquid 
scripserint varii contentiosae Theologiae conscribillatores, qui praeter Chy- 
traeum οἱ Rivetum nihil legerunt, ne ipsas quidem, quas impugnant Litur- 
gias. Utuntur Graeci his potissimum vocibus, λογικὴ λατρεία, Sola, 
προςφορα, Syri et Aethiopes vocibus ex Hebraica lingua deductis, Korban, 
et aliis. Argutari autem solent morosi illi Critici, ex etymologia linguarum 
Orientalium, quarum peritiam ubique jactant: adeoque Korban, aut similes 
negant significare Sacrificium. Haerent tamen in aliis vocibus, quae τῇ ϑυσίᾳ 
pressius respondent, qua Coptitae, ut multis aliis Graecis frequenter utuntur, 
ut sunt Syriaca Nnn2" et Arabica 12": Aegyptiaca quoque nativa. [Illas 
porro voces omnes indifferenter usurpant Orientales. Dum vero incruentam 
vocant oblationem προςφορὰν et ϑυσίαν, quid intellexerint in obscuro non 
relinquunt. — 7foyixrv, quae vox frequenter adhibetur, et quam Coptitae 
retinuerunt, spiritualem significat, per oppositionem ad corporeum: quamvis 
Syri et Arabes eam rigidius et ad literam interpretati sint, Sed in hac ut 
in multis, significatio determinatur ex stilo Ecclesiastico. 


Oratio osculi pacis. 


Ebr est quae in Graeco Alexandrino codice, et illam altera sequitur, 
quam Codex idem continet: non quod vulgo duae orationes ad osculum pa- 
cis dicerentur, sed quia una secundum dierum festorum diversitatem eligere- 
tur, aut ad Sacerdotis arbitrium. Hic autem, ut in aliis, osculum pacis vocatur 
ἀσπασμός, quam vocem Aegyptii et Arabes suam fecerunt. Incipiunt porro 
Liturgiae singulares illae, non ab orationibus praeparatoriis, sed ab ea, 
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quae Osculum pacis antecedit, cum reliqua ex communi officio peti soleant. 
Atque ab eo loco proprie loquendo incipit Anaphora, Oblatio seu sacra 
aclio: unde in Graeco codice, ante orationem sequentem, quae Praefationi 
nostrae respondet, titulus hic adjicitur. 24ox» τῆς προςκομεδῆς : quae verba 
Arabs interpres vertit, Initium Sacrificii. In quibusdam Copticis exemplari- 
bus haec oratio osculi pacis Severo tribuitur, Antiocheno scilicet, quem 
Liturgiam scripsisse, communis Jacobitarum traditio est, et eam multi Syriaci 
Codices repraesentant, ex qua haec Oratio transferri potuit, ob arctissimam 
sedis Alexandrinae Jacobiticae cum Antiochena conjunctionem: síngularem- 
que Severi venerationem. Nam ejus duplex memoria fit, obitus scilicet, 
atque ejusdem adventus in Aegyptum, septima Toth, et secunda Paophi. 
Non tamen existimare quisquam debet ex illo titulo, Severum ullum Patriar- 
cham Alexandrinum fuisse, quod Guido Fabricius Boderianus absque ulla 
autoritate omnibus prope persuasit, cum edidit Ritualem Baptismi librum, 
sub Severi Patriarchae Alexandrini nomine, cum nullus inter permultos, qui 
in Bibliothecis extant, Codicibus, hunc titulum praeferat. Nullus sane inter 
Jacobitas Severus Alexandrinam sedem tenuit: et lingua Syriaca, qua liber 
ille scriptus est, nunquam in sacris officiis usurpata apud Aegyptios fuit. 
In Liturgia Basilii Coptica quaedam oratio occurril, quam codices manu- 
scripti nonnulli Joanni Chrysostomo, alii Joanni Dostreno, sive Basorensi 
attribuunt. Primus ut communis Ecclesiarum doclor: alter ut in eadem qua 
Aegyptii Jacobitae secta, agnitus fuit: amboque diversa ratione talem apud 
eos autoritatem nacti sunt, ut orationes ex illorum Liturgiis in Copticas 
transferrentur. 


Scribo opera mea secundum verba. 


Osscunus locus, quem secundum sententiam Copticae versionis reddi- 
dimus, et quem Interpretes Arabes, tam istius codicis Coptici, quam Graeci, 
non videntur intellexisse. Graeca nullam obscuritatem habent. Ταύτης μοῦ 
τῆς ἐλευϑερίας προςφέρω σοι τὰ σύμβολα" τοῖς ῥήμασί σου ἐπιγράφω τὰ 
πράγματα. Istius liberationis meae, (scilicet per salutarem Christi in carne 
dispensationem,) offero tibi Symbola: verbis tuis res adscribo. Haec igitur 
sententia est: offero tibi haec Symbola, seu elementa panis et vini, quae 
ex tuo, Christe, instituto, repraesentant passionem tuam, per quam a pec- 
cato aelernaque damnatione liberationem consecutus sum, faciens quod ipse 
jussisti: res vero, sive effectum promissionis a te factae, quoties memoriam 
tui ita ageremus, non meis meritis, sed verbis luis, quae mox recitanda 
sunt adscribo, ita ut ab illorum virtute et promissorum tuorum certitudine 
totum expectem. Arabs interpres cujus versio contextui adjuncta est in Co- 
dice Regio, ita vertit. Of[fero tibi Symbola liberationis meae tn verbis (uis, 
designo praecepta iua: quia ultimam vocem videtur ita legisse, ut ex πρα-- 
γματα fecerit ztpogayuare. Compendia enim scripturae Graecis librariis me- 
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diae aetatis familiarissima, saepe Íraudi descriptoribus fuisse, sciunt qui 
manuscriptos codices tractaverunt. Ille vero qui Regium descripsit, suae ipsius 
imperitiae multa reliquit indicia, sed quam dubitaret de significatione vocum 
compendiose scriptarum testatus est, dum indicem earum, quae in duabus 
istis Liturgiis obviae sunt, ad finem adjecit. 

Textus vero Copticus, qui primariam Graeci versionem exhibet, aliter 
omnino eadem verba repraesentat, eo scilicet quo expressimus modo: Offero 
tibi Symbola liberationis meae, ubi vox Graeca ρισύμβολον : sequens Aegy- 
ptiaca ἐλευϑερίαν, ἐλευϑέρωσιν, absolutionemque significat, usurpaturque 
initio Liturgiarum ad titulum Oretionis illius, quae dicitur Absolutionis. Scribo 
opera mea secundum verba tua: ita ad verbum versio Arabica quae ambi- 
guitatem habet, quia Árabes praesens et futurum non distinguunt in ver- 
borum inflexione: imo imperativus modus nullatenus differt. Itaque verti 
potest, Scribo, ut vertendum est secundum Graecum exemplar primarium, 
Scribam, aut sicut Maronita vertit, Scribe opera mea secundum verbum tuum. 
Vox Symbolum variis Arabicis vocibus exprimitur, quae tamen ad eamdem 
significationem referuntur, nempe 3*12JN fypus, DVD signum, W123DnN2D 
exemplum , etc. Ut observavimus ex comparatione diversorum codicum, quae 
varietas perplexitatem interpretum satis indicat. Sententia quam Graeca verba 
praeferunt, simplicior est: aliorum interpretum, qualiscumque sit, non vide- 
tur huic loco convenire. Neque mirari quisquam debet quod in Graecis in- 
terpretandis aliquando hallucinati sint versionum autores, Arabicarum prae- 
sertim, qui Graecas voces Copticae orationi infusas , saepe non satis intel- 
lexerunt: quod, ubi opus erit, monebimus. ta in ea prece quae istam 
proxime antecedit, Elecasti primitias meas usque ad coelum, ut habet textus 
Copticus, Graece εἰς οὐρανόν μου τὴν ἀπαρχὴν ανεβίβασας,, sententia est 
simplex, maximeque Theologica: Christum carnem suam, vel potius hominem 
ex Adami progenie assumtum, tanquam humani generis primitias, in coelum 
elevasse, tum per unionem divinae naturae, tum per ascensionem in coelum. 
Scilicet primitiae Christus, primitiae dormientium: et eodem sensu in Litur- 
gia Nestorii Eucharistia vocatur Oblatio vica et sacrificium non mactatum, 
primitiarum nosirarum. Cum vero Coptitae retinuerint vocem ipsam Graecam 
ταπαρχῆ, ambigue quidem eam reddidit Arabs, qui Codicem Graecum in- 
terpretatus. est ἸΌΝ: qui Copticum pessime; nempe oblationem meam 
"N2"p. Ut in Codice Scaligerano: alii eofa mea, ut Regius et noster: 
nullo sensu. Nec enim Christus elevavit ad coelos primitias et oblationes, si 
de donis propositis intelligatur haec orationis particula, quae nondum con- 
secrata sunt. Neque oblationem Sacerdos recte vocare potest primitias suas 
et vola sua, cum neque primitiae sint, proprie loquendo, neque vota illius, 
sed totius Ecclesiae et circumstantium quorum nomine illa offert: totiusque 
orationis series, ut animadvertere facile quisque potest, aliud quid omnino 
significat. 

Tomus I. 02 
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Nam ea nocle in qua íradi voluisli, elc. 


TorA haec pars officii Eucharistici convenit cum Graeco ejusdem Li- 
turgiae codice, ut etiam cum aliis omnibus circa recitationem institutae a 
Christo Eucharistiae, et verborum illius, de qua nihil est singulariter obser- 
vandum, praeter ea quae dicla sunt ad eumdem locum Liturgiae. Basilii. 
Κλώμενον xai διαδιδόμενον, de Christi corpore , ut ἐκχυνόμενον de Christi 
sanguine, per praesens et futurum tempus intelligi potest, secundum ver- 
siones Arabicas. In Coptica versione Frangitur, et dabitur. Utrovis modo 
eadem significatio est: Syri praesenti tempore vulgo expresserunt.  Mistio- 
nem aquae cum vino, quam Ecclesiae omnes servant, contra quam exisli- 
mant Protestantes, hic locus confirmat, ut etiam reliquae omnes Liturgiae. 
Nestoriani edisse et bibisse Christum ex pane et calice consecratis dicunt: 
hic Coptitae de solo calice, quod tamen in Graeco Codice non legitur. 


Tu Domine voce tua sola commuta haec quae sunt proposita, eíc. 


IwsigwE prorsus haec oratio continet fidei Coptitarum de vera.et reali 
elementorum transmutatione testimonium: quod in Graeco Codice non minus 
legitur, quam in Copticis. Petunt scilicet, ut Deus transmutet dona propo- 
sita, voce sua sola, hoc est imperio suo divino, quod idem est ac si dice- 
rent, petere se id quod solius omnipotentiae divinae opus est. Verba quae 
transmutationem significant, Graece, Aegyptiace el Arabice plenam illam, et 
integram rei in rem transformationem designant: Phonkh, bw et opi: ut 
Graecum μεταποίησον. 

Christum quasi praesentem alloquuntur, et ad eum orationem dirigunt, 
in quo adorationis cultus continetur, et simul professio fidei, de vera ejus- 
dem in Eucharistica Inensa praesentia. Illam satis significant verba Graecae 
Liturgiae. «Δὐτὸς παρὼν τὴν μυστικὴν ταύτην λειτουργίαν κατάρτισον: 
quae quidem aliter accipi possent, nempe ut rogaretur Christus adesse, et 
praesens hoc mysticum ministerium perficere, unde Protestantes concluderent, 
praesentem non esse illum cujus praesentia postularetur. Sed difficultatem 
omnem solvunt versiones Copticae et Arabicae, dum illud παρὼν ita expri- 
munt, £u coram nobis positus, quod exprimunt interpretes Copticus, et Arabs: 
alia lectio qui praesens es, et inler nos. 

Sequitur: Mitte super nos gratiam Spiritus tui sancti, qui sanclificet el 
transferat haec dona proposita, in corpus, el sanguinem salulis nostrae. Paulo 
aliter Graecus Codex. «Αὐτὸς τὸ πνεῦμα σου τὸ πανάγιον κατάπεμψον' 
ἵνα ἐπιφοίτησαν τῇ ἁγίᾳ, καὶ ἀγαθῇ καὶ ἐνδόξῳ αὐτοῦ “παρουσίᾳ, ἁγιάσῃ 
καὶ μεταποιήσῃ. τὰ “προκείμενα καὶ ἅγια δῶρα ταῦτα εἰς αὐτό, τὸ σῶμα 
καὶ τὸ oia τῆς ἡμετέρας ἀπολυτρώσεως. Sententiae nulla diversitas: 
plenior et uberior est Graeca formula, sed eodem redit. Versio Arabica 
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Graeco textui adjuncta illam accurate et verbatim repraesentat. Itaque, quod 
obiter observandum, rogatur Christus, ut mittat Spiritum suum sanctum; in 
quibus verbis agnoscunt Coptitae Spiritum sanctum esse Spiritum Filii, et ab 
eo mitti. Mittitur vero Spiritus sanctus ad opus aliquod divinum, et huma- 
nis viribus superius, quod de alio, quam de transmulatione donorum in cor- 
pus, et sanguinem Christi, intelligi non potest. Itaque nihil hac sententia 
magis perspicuum, aut magis simplex, atque ad veterem Ecclesiae Orientalis 
doctrinam magis accommodatum, cum omnes Liturgiae Graecae, Syriacae, 
Copticae cujuscumque ritus aut sectae, iisdem prope verbis contextam eam- 
.dem orationem repraesentent. De censura quam in eam, ut a Graecis con- 
servatur, tulerunt recentiores nonnulli, fuse in notis ad Basilianam Liturgiam 
diximus, quae reponere necesse non est. Id solum adjiciemus: quod cum 
isti censores inofficiosi, orari non posse existiment pro donis jam consecra- 
tis, contra totius Ecclesiae veteris Orientalis et Occidentalis exemplum, quae 
similibus orationibus deteri verborum Christi efficaciam nunquam existimavit, 
ex ista intelligimus, Coptitas corpus Christi jam praesens agnoscere, cum 
illam, et Invocationem quae sequitur, pronunciant. At haec controversia 
Protestantes nihil juvat; neque autoritati, quam Ecclesia adversus eos com- 
parat, ex conspirante in fide realis praesentiae Orientalium testimonio, de- 
trimentum ullum affert: cum ad fidei quam habent certitudinem, nihil intersit 
quando, aut quibus verbis consecratio perficiatur, modo eam vere fieri in 
Liturgia, ita profiteantur, ut panem et vinum in altari, ea perfecta esse ne- 
gent, sed corpus et sanguinem Christi. Quod porro in hac ipsa oratione 
dicitur, Christum praesentem esse et coram Sacerdote positum, idem in Ho- 
miliis de Circulo anni ad Coptitarum usum, in Tractatibus Severi Episcopi 
Aschmonin, et in multis aliis, toties inculcatur, ut ambiguitati locus esse nul- 
lus queat. 

Ex illa tamen ipsa oratione, Claudius Salmasius vir sane doctissimus, ^ Salmasii felsa in- 
sed qui Theologiam attingere non debuisset, habere se jactavit, unde Mis- terpretatio hujus ora- 
sionarios quosdam ex Oriente reversos, qui Orientales idem ac nos credere tionis. 
circa Eucharistiam affirmabant, plene refelleret. Ita scribebat ad Joannem 
Dallaeum, et cum Epistola post Salmasii obitum typis publicata fuerit, excu- 
sari poterat quod incautus in sinum amici temere effudisset, quae primum 
in mentem venerant, nisi bellum illud suum commentum libro de Transub- 
stanliatione inseruisset. Illam igitur quam retulimus particulam, quam, ne 
quid testimonii autoritati deforet, Arabice descripsit, ita interpretatus est. Tu 
confirma in nobis commemorationem minislerii tui sancti: ἔμ mille super nos — Ep. 32. p. 72. 
gratiam Spiritus tui sancti, ut. purificemur, et converlamus has oblationes 
ciles in corpus et sanguinem Servatoris nostri. In ipsa Epistola vernaculam 
ejusdem orationis versionem legimus, in qua discriminis non nihil est. — Afin 
qu'esiant sanclifies, nous puissions convertir ces Oblations viles et lerriennes, 
au corps et au sang de nostre Saureur, ou de nostre Salut,  Interpretatio-" 
nem commentario munivit, cujus haec sententia est: satis agnosci Invocatio- 
nem non fieri, ut gratia sancti Spiritus illabatur super panem et vinum, ut 


ὅ2 " 


mutando substantias, praesentia corporis et sanguinis talis sit, ut remaneant 

sintque corpus et sanguis suscipienti, quicumque sit, fideli vel infideli. Verum, 

inquit, Sacerdos ille Coptita ea Invocatione quam omnium nomine pronunciat, 

id designat solummodo, panem et vinum, quae a nobis in Coena suscipiun- 

tur, fieri corpus et sanguinem Domini, illis qui debite illa suscipient, quosque 

Spiritus sanctus prius sanctificaverit: illos quoque solos accipere verum cor- 

pus, non panem solummodo, qui prius per fidem et gratiam sancli Spiritus 

puri facti fuerint. Tandem edicit hanc esse μεταβολῆν, sive conversionem, 

antiquis Patribus memoratam, nec quaerendam esse aliam. De illorum Theo- 

logia alium quemvis potius audiendum, etiam ipsi Calvinistae dudum judica— 

verunt, quam Salmasium, qui nemini unquam probavit voces μεταποιεῖν, 
μεταστοιχειοῦν, μεταῤῥυθμίξειν, quibus Patres non minus utuntur, quam 
simplici μεταβάλλειν, nullam aliam mutationem significare, quam eam guae 
mutatio non sit. Sed hoc non agimus: verum coram Ecclesia, et eruditiss 
omnibus, qui aliquam linguarum Orientalium notitiam habent, Salmasii nomera 
deferimus, tanquam corruptelae intolerabilis rei, cum lectionem codicis quen 
citat, corrupit, et enormis inscitiae dum illam absurdissime est interpretatus - 
Is ipse Codex superest in Bibliotheca Regia, et in illo, sicut in aliis omni— 
bus legitur non pluralis primae personae characteristica litera, sed tertiae 
foemininae, quia in lingua Arabica vox n? Rouah, Spiritus, foeminini es 
generis. In prima etiam voce, quam vertit Salmasius purificemur, nulla note 
passivi est, vertendumque fuisset purificemus, quo solo discrimine tota ma— 
china Salmasianae Theologiae funditus ruit. In altera et contcertamus similiss 
corruptela est, cum sensus sit, et convertat, vel transferat, perspecteque» 
eam lectionem exhibeat Codex manuscriptus. Quod προκείμενα, quae in— 
telliguntur voce sequenti, non minus communi apud Arabes Christianos voce» 
quam apud Graecos altera, viles et terrenas Oblationes vértit, non levena 
significat Arabismi ignorantiam, et in eo qui alios imperiose docere audebat. 
non facile tolerandam. Sed hunc errorem in libro de Transubstantiatione- 
emendavit: haesit in aliis gravioribus longe, magisque perniciosis. 

' Porro mirari satis nemo potest Salmasium, qui ubique ferme de lingue 
Aegyptiaca, tanquam sibi non ignota loquitur, ubi opus non erat, ignoran— 
tiam vel malam fidem hoc loco ita prodidisse, ut excusationi locum non re— 
liquerit. Codex quo utebatur Aegyptiace scriptus erat et Arabice; cur igi— 
tur de primario textu ne verbum quidem fecit, nisi quod illum non intelli— 
gebat, quod facile, si opus esset, probaremus. Sane si intellexisset, norm 
illum adeo perfrictae frontis fuisse quisquam credat, ut, qualem ex Arabice 
versione commentus est, interpretationem daret: quandoquidem orationi Co— 
pticae prorsus contradicit. Quod etiamsi non esset, at quae mox subji— 
ciuntur, sententiam in aperta luce collocant, demonstrantque peti illapsumm 
sancti Spiritus, ejusque operationem in dona proposita. Nihil autem certius 
esse quam quod de Salmasiana Versione diximus, sciunt quicumque literas 
Orientales a limine salutaverint: Aegyptiacae linguae, quae non adeo com- 
munis est, mediocriter peritum esse oportet, ut error agnoscatur, cum ob- 
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servare sufficiat ex imperfectissima Grammatica »rep quae nota 3. personae 
futuri vel subjunctivi, eo loco usurpari, non primae pluralis personae notam. 
Adde testimonium Graeci Codicis, et adjunctae versionis Arabicae, quae fal- 
sam illam et absurdam Salmasii interpretationem destruunt, cum habeant 
ἀγιάσῃ xol μεταποιήσῃ. Corpus et sanguis liberationis, aut salutis nostrae, 
dicuntur corpus et sanguis Christi, quia per sacrificium corporis, et elfu- 
sionem sanguinis in passione, tum parlicipationem ejus in Sacramentis, salus 
et liberatio nobis a peccatis praestita est, et porro praestatur. Eo in loco 
Codices plerique habent πεένσωτ. voce abbreviata, ut alibi saepius, unde 
σωτὴρ vel σωτηρία legi potest. Sed ambiguitatem determinat Codex Grae- 
cus, ubi habetur τῆς ἡμετέρας ἀπολυτρώσεως, ut versio ejus Arabica, et 
aliae quae Copticis exemplaribus adjunguntur. 


Et hunc quidem panem, facias corpus luum sanctum Domine, etc. 


Occunnir hic lectionis varietas. Codex noster quem interpretando se- 
cuti sumus, ita ul expressimus, habet zrexawp Facias: Versio Arabica simi- 
liter: ita tamen, ut ad Spiritum sanctum referri possit; Et faciat: quia ut 
dictum est foeminini Arabici, in quo genere est vox n" apud Arabes, tertia 
persona, eamdem quam secunda utriusque generis characteristicam praefert. 
Verum melior omnino lectio est secundum Graecum exemplar Καὶ ποιήσει, 
vel potius ποιήσῃ, et faciat, ut ad Spiritun sanctum referatur, cujus 
postulatur adventus. lta quoque legitur in alis Codicibus Copticis, qui an- 
tiquitate praestanl. raLcux μὲν ητειαίιῷ σώμα εϑουαβ rax: estque ila 
versiones Arabicae. Sententia tamen utrobique eadem est, sive Christus 
faciat, sive Spiritus sanctus ab eo missus. "Versio Maronitae: Et hic fiat 
panis corpus sacrosanctum tuum. Domine, neque Coptico, neque Arabico, 
aut Graeco textui respondet. Jam vero Salmasii admiratoribus incumbit, ut 
speciosam aliquam rationem silentii, quod circa hanc parlem orationis obser- 
vavit, nobis reddant, cum tamen praecedenti necessario conjuncta sit, atque 
adeo una ex altera explicari debeat. Ex ejus interpretatione, quam priori 
attribuit, ita vertendum erit, |.Et hunc quidem panem faciamus, corpus tuum 
sanctum Domine: quod Codici Graeco,,Coptico et Arabico repugnat non 
minus, quam omnibus cujuscumque linguae Liturgiis, sanctorumque Patrum 
Theologiae, maxime vero Orientalium Scriptorum. Illi enim vulgo dicunt, 
Spiritum sanctum illabi super dona proposita, sicut in B. Mariam Virginem 
illapsus est, et in altari formare corpus Christi, sicut illud in utero Virginis, 
ex ejusdem carne et sanguine formavit. Ita Severus Aschmoninensis, Ho- 
miliae de Circulo anni, Barsalibi, Abulfaragius, et alii quorum testimonia 
alibi relata sunt. Sacerdos, ministerialis causa est: Spiritus sanctus causa 
principalis: si quis ultra philosophatus est, ut Diamperenses censores, et 
emendatores aliquot ignobiles Liturgiarum, minima est hoc in genere illorum 
autoritas. 
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Misericordiam illis qui in poenitentia sunt, etc. 


Hic demonstratur, Poenitentiam in Coptica Ecclesia locum olim ha- 
buisse, dudum ante obscoena illa tempora Joannis, et Marci filii Zaraa Pa- 
triarcharum, qui Confessionem peccatorum, et Canonem, sive laboriosam 
Poenitentiam, tollere conati sunt, de qua innovatione dictum est in Historia 
Alexandrina, et alibi. Esse in Poenitentia, status est, ut eorum qui in eadem 
oralione commemorantur, varii sunt. Non vero is locus intelligendus est 
de publica illa, qualis in usu erat primis Ecclesiae saeculis, poenitentia cu- 
jus dudum, praeterquam ad publicos peccatores emendandos, disciplina omissa 
est. Sed hic intelligendi sunt illi, qui facta apud Sacerdotem confessione 
Canonem, hoc est poenas canonicas suscipiebant, et aliquam illarum partem 
compleverant, antequam communionem Sacramentorum obtinerent, a qua ar- 
cebantur per aliquod temporis intervallum. Haec disciplina fusius alibi ex- 
ponetur, ex variis autoribus, tum ex Canonibus poenitentialibus, qui extant 
in Codicibus manuscriptis. Poenitentium quoque mentio fit p. 32. qui in- 
telligi forte debent, per eos qui $n Confessione sunt. 


Orate pro Rege nostro Chrislum amante. 


SknvATA haec formula est ex veteri disciplina, ante occupatam a Mu- 
hamedanis Aegyptum, in Graeco τῶν εὐσεβῶς βασιλευσάντων; quae verba 
versiones Árabicae quaedam expresserunt. Nempe cum regnarent Christiani 
Imperatores, haec formula usurpabatur, quae postea in libris servata est, 
adjunctis tamen verbis ultimis, quia pro principibus, qualescumque sint, orant 
Orientales, si Nestorianos excipimus; in quorum Liturgia memoria fit Regum 
Fidelium, non aliorum. Ex illo loco recte Salmasius Liturgiae antiquitatem 
commendat, tanquam scriptae sub Christianis Aegyptum obtinentibus, quia 
pro illis oratur, et illis qui sunt in Palatio. Sed Palatium non magis Chri- 
stianos, quam Muhamedanos principes designat, neque ad familiam regiam 
referri debet, sed ad fratres Orthodoxos, hoc est Jacobitas Christianos, qui 
tunc erant in Aulico ministerio. Multos enim fuisse qui scripturam in Aula 
Sultani, aut in Divano exercerent, patet ex variis Historiae Alexandrinae 
locis; quod pariter saepissime contigit in Aula Bagdadensi, ubi multi Chri- 
stiani magna apud quosdam Califas autoritate floruerunt, Nestoriani praeci- 
pue. Hinc saepe utraque Ecclesia Jacobitica, οἱ Nestoriana, maximis turbis 
per illorum hominum ambitionem agitata est: et in Aegypto sub ultimis Sul- 
tanis, Turcis et Circassis, quos Mamalucos vocant, durissimae persecutiones 
excitatae sunt. Quam lectionem secutus fuerit Maronita Interpres cum vertit: 
Memento Domine Regum qui sunt electi in perfectione pietatis , et eorum qui 
sunt eligendi, non satis intelligitur, cum sententiam similem neque Copticus, 
neque Arabicus textus offerant. 
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Adorate agnum Verbum Dei. 
Hasc Diaconi hortatio in codice Graeco non occurrit: pia sane et sin- 
gularis, quam ex Coptica lingua ad verbum interpretati sumus, consentiente 
Arabica versione. In uno ex Codicibus Regiis, illius adeo legitur formula illa 
frequens Adorate Deum cum timore: quod Graece non pronuncietur, ut omnes 
similes, eam non adeo antiquam esse significare videtur. Erat in Scaligeri 
Codice, sed pessime interpres reddidit: Orate pro eo qui portat verbum Des. 


Qui benedirisli illo tempore, benedic nunc. 


SkNrENTIA hujus orationis pia valde, et purissimae Theologiae plena; 
nempe ut Christus per divinam omnipotentiam, secundum promissionem suis 
factam: Ecce ego vobiscum sum usque ad consummationem saeculi, et sin- 
gulari modo, per transmutalionem panis et vini in corpus et sanguinem 
suum praesens; mysierium a se institulum perficiat, el in eo consummando 
invisibiliter operetur. In eamdem sententiam multa occurrunt in diversis 
oralionibus, tempore distributionis Eucharisliae recitandis, tam apud Jaco- 
bitas quam apud Nestorianos, ut sunt ista. Hoc tpsum esse mysterium crucis 
et ultimae coenae: hunc calicem ipsum esse quem Chrislus miscuit, multaque 
similia. 


Oratio fraclionis ad Filium. 


- 


I« Codice Graeco-Arabico aliae duae occurrunt Orationes sub eodem 
titulo τῆς κλασεως, nempe dicendae priusquam hostia in minutiores partes 
frangatur, ad communionem distribuendam. Scilicet, ut alibi monuimus, in 
Liturgicis Codicibus scriptae sunt Orationes diversae, secundum festorum di- 
versitatem, aut Sacerdotis arbitrium dicendae. Ista videtur antiquior, cum 
prior Graeci Codicis enucleatam Monophysitarum doctrinae professionem con- 
tineat: id vero non nisi post scissam per Dioscori sectatores Ecclesiam, 
factum esse potuit. Habet autem haec oratio obscuritatis nonnihil, non modo 
circa res, sed eliam ex ipsa vocum aliquot ambiguitate, quam Coptitae primi 
interpretes, οἱ Arabes non satis versionibus suis elucidaverunt. 

Statim ad Christum dicitur. Verbum intelligibile et homo visibilis: Graece 
ὦ Àoye ὃν προνοοῦσιν αὐτόν, xal ἄνϑρωπε ὃν προϑεωροῦσιν αὐτόν. Verba 
haéc non salis Graeca, sed jam barbariem redolentia, videntur antiquitus esse 
interpolata, cum simplicius et accuratius sententiam exprimere Alexandrini 
illi potuissent, λόγε 0» νοοῦσιν, ἄνϑρωπε ὃν ϑεωροῦσιν, quam Arabs primus 
interpres recte expressit: Verbum quod intelligitur : homo qui videtur. Duas 
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scilicet in Christo naturas agnoscere se significabant paucis illis verbis, ora- 
tionis primi autores, novitate Monophysitarum, ut conjicere possumus, non- 
dum imbuti. Ita quoque illa reddidit Coptita interpres. wzwAoyog &vov &Qvow 
μμοφ. πιρωμὲε &rov ερϑέεωριν μμοφ. Christus scilicet, ut Verbum Dei, 
mente tantum concipitur: tanquam homo, oculis videri poterat. Ea autem 
fidei particula, ab Orientalibus Christianis, Severo, Barsalibio, Homiliarum 
autore, et aliis multis accommodari plerumque solet ad Eucharistiae myste- 
rium, dum dicunt: Apostolos et alios, qui cum Christo, dum in terris esset, 
conversati sunt, hominem simplicem oculis corporis vidisse, Deum oculis 
menlis agnovisse: ita debere Christianos Eucharistiam suscipiendo, fidem 
conformare suam, ut quamvis panis et vini elementa solummodo sensibus 
percipiant, oculo interiore fidei, Christum in illis videant, agnoscant et ado- 
rent, quemadmodum Latro in cruce illum agnovit, illiusque exemplo dicant. 
Memento mei Domine, cum veneris in regnum (uum. — Versiones Arabicae 
quae in Codicibus Copticis leguntur, sententiam eamdem exprimunt, 
Qui per incarnationem tuam tincomprehensibilem praeparasti nobis panem 
coelestem, corpus hoc tuum sanctum, in mysterio omnibus modis sancto. 
Lin. 12. Sensus istius orationis simplex: quia scilicet Incarnatio Filii Dei, mysterium 
incomprehensibile est, quo panis vivus de coelo descendit: panis autem 
sanclificatus in altaribus, est corpus ipsum quod Filius Dei accepit ex Ma- 
ria Virgine, et quod dat nobis in Sacramento, ut ipsi Coptitae postea re- 
cognoscunt, in Confessione quae fit ante illius sugceptionem. Unde frustra 
sunt ad sentenliam istius orationis pervertendam émnes Albertiniani et Clau- 
diani Commentarii. Non enim dicitur dari corpus Christi in Sacramento, 
quod intelligi posset de eodem suscepto per fidem, sed hoc corpus, nempe 
quod Sacerdos in disco positum intuetur, quodque mox elevans et demon- 
Strans, testatur esse ipsum verum corpus Christi. Τοῦτο τὴ σῶμα Gov ὃν 
ἔϑου ἐν μυστηρίῳ, ita enim legendum videtur in Graeco exemplari, ubi 
scriptum est ἐν μυστήριον πανάγιον ἐν τοῖς ἁπασιν, quod sive ad corpus 
Christi referatur, sive ad mysterium, perinde est. Arabica versio ad corpus 
Christi refert. Corpus tuum hoc, quod est Sacramentale μυστηριώδες et 
omnino sanctum. Vox enim ^D Serri, idem significat quod τὸ μυστηριῶ- 
ócc : et qui corpus Christi in Sacramento, ita appellat, per oppositionem 
ad naturale, non negat veram et realem ejusdem corporis in Sacramento 
' praesentiam. Id vel unus Gennadius satis demonstrat, qui in Homilia nuper 
Opusc. Gr. Gennadii, edita, cum "Transubstantiationem perspicue doceat, titulum hunc inscripsit. 
Περὶ μυστηριώδους σώματος, etc. Versiones Arabicae duplicem vocem ad- 
hibent, et istam, et aliam quae significat id quod Coptice scribitur $n my- 
serio: τὸ πανάγιον referunt ad Corpus Christi. Maronita non recte totam 
hanc orationem expressit. Verbum spirituale, qui homo factus es, et tnter 
homines versatus, qui per incarnationem tuam incomprehensibilem praepara- 
$li nobis panem, corpus hoc tuum sacrosanctum, myslerium omnino sacro- 
sanctum: neque enim Coptico, aut Arabico textui versio respondet. 
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Purifica nos Domine, sicul sanclificasti has Oblaliones et fecisti 
eas invisibiles ex visibilibus. 


Sic prope ad verbum textus Copticus, ita ut distinctio sit inter puri- 
ficationem, quam orat Sacerdos conferri a Deo sibi et circumstantibus, et 
sanctificationem elementorum. In prima significanda adhibetur vox τουβο, 
quam Arabes per eam exprimunt quae proprie mundationem et purificationem 
significat, aliquando etiam sanctificationem : alteram reddunt ipsa voce Graeca 
ἁγιάζειν, quae occurrit in Graeco codice, utroque in loco. Arabs Graeci 
Codicis interpres eadem voce, quae τῷ ayíaco proprie respondet, usus est: 
alii diversam adhibuerunt. Ita distinctionem, non quidem plane necessariam, 
constituerunt inter sanctificationem suscipientium, el donorum propositorum. 
Nam cavisse videntur quodammodo, ne comparatio non satis adaequate in- 
telligeretur, cum sanctificationes diversi omnino generis sint: aliter enim san- 
ctificantur homines, aliter dona proposita. —Sed intellectus simplicissimus 
est, ut sanctificasti dona proposita, singulari scilicet ratione quam subjuncta 
verba explicant, ita ad suscipienda illa digne Christianos sanctifices. 

Quomodo autem sanctificaverit Deus dona proposita mox exponitur, fa- 
ciendo scilicet ea inpisibilia ex visibilibus: a0Qora ἐκ τῶν ὁρατῶν, ut habet 
Codex Graecus. Maronita parum recte, et fecisti illas non adumbratas, sed 
quidquid apparet est mysterium tuum spirituale, nullo sénsu, et contra Co- 
ptici, Arabicorumque Codicum fidem. Sententia haec est: has Oblationes 
fecisti ex dis quae eidebantur, esse aliud quid, quod mon videtur: nempe 
erant panis et vinum, fecisüi eas esse corpus et sanguinem Christi. Ante 
sanctificationem seu consecrationem, erant, et videbantur panis et vinum; 
post sanctificationem sunt corpus et sanguis, quae non videntur. Nulla hic 
ambiguitas, veraque transmutatio in istis verbis agnoscitur, longe distans ab 
ea quam solam veteribus et ipsis Coptitis creditam fuisse, tam audacter affir- 
mabat Salmasius. Is vero si bona fide egisset, cum nugaci et absurda inter- 
pretatione Invocationem Spiritus sancti, hujus Liturgiae contaminare satage- 
bat, comparare hanc orationem cum ista, et cum utraque suam explicationem 
debuerat. In ista sanctificatio Christianorum, et ipsius Sacerdotis postulatur, 
ut in prima adventus Spiritus sancti, super eos et super dona proposita: 
nempe ait Salmasius, ut sanctificemur et convertamus has Oblationes in cor- 
pus et sanguinem Christi: quamvis, ut supra observavimus, nihil simile le- 
gatur in textu Coptico et Arabico. In ista oratione quae non longo post 
primam intervallo sequitur, plena paradoxi Salmasiani refutatio est. Orat 
enim Sacerdos Deum, ut se et circumstantes sanctificet, non ut convertant 
per communionem elementa in corpus et sanguinem, quandoquidem agnoscit 
consecrationem jam factam, cum Deus illa fecerit invisibilia ex visibilibus; 
totaque verborum series ostendat, eos qui illa pronunciant, corpus Christi 
praesens in altari esse, credere. Porro quae de Salmasio diximus ad Alber- 
tinum, ad Claudium, ad discipulos eorum non minus pertinent, qui cum 

Tomus I. 53 


Ib. ἃ 28. 


P. 35. 1. 27. 


Epist. 39. 


292 NOTAE 


pauca Liturgiarum testimonia vellicent, ut obscuritate alicujus loci abutantur, 
perspicua et quae illorum novitates funditus evertunt, ne indicant quidem. 

Sequitur in eadem oratione, ef mysteria tibi soli cognita. In Graeco 
textu qui manifeste vitiosam scripturam habet μυστήρια ὧν προνοοῦσιν αὐτὰ 
σοι κύριε: nullo sensu; hunc expressit Arabs interpres, per mysteria invi- 
sibilia, intellecta tibi Domine. — Coptica lectio. Et mysteria quae tibi cognita 
sunt, Domine, μμυστήριον ετὸν egvou; μμώου ἡτακ m&vog. Versio Arabica: 
mysterio plena quod libi cognitum est, Domine: male Maronita: mysterium 
spirituale. Sententia ex praecedentibus haec est. Fecisti Oblationes invisibi- 
les ex visibilibus, et mysterium, sive per mysterium quod solus, Domine, 
intelligis, cum humanae mentis vires superet. Nam προνοεῖν quod est in 
Graeco textu, Copticus, ut superius explicat per spvotv hoc est γοεῖν, Ara- 
bes per ea verba quae fntelligere, et animo concipere significant, 


Sacerdos dicit Confessionem. — Corpus sanctum, etc. 


Dx illa eximia nec ullius ad Protestantium mentem interpretationis ca- 
pace Confessione, diclum est ad Liturgiam S. Basilii: pauca tantum obser- 
vabimus, quae ad istam proprie spectant. Exiat in ea ipsa Liturgia quam 
citavit Salmasius, ut argumenta subministrantem, quibus et Catholicis os 
occluderetur, et Calvinistica causa triumpharet. Cur igitur de ista Confes- 
sione ita locutus est in sua ad Dallaeum Epistola, ut integram orationem 
non retulerit, quod erat tamen necessarium, et notam falsissimam adjecerit? 
Verba ejus sunt. Post celebrationem Coenae, et participationem ejus factam, 
idem Sacerdos monet, id quod a communicantibus susceptum est, verum 
esse corpus et sanguinem Christi, id est fructum vitis verae, qui est Chri- 
stus, ita significans, vinum calicis, non aliter vocari sanguinem Domini 
verum, quam ul ipse veram se vitem appellavit. Excusari sane Calvinista 
potest, Calvinistae loquens de usu ridiculo vocis Coenae, ad Liturgiam, to- 
tamque sacram Eucharistiae celebrandae actionem significandam. Sed cum 
publice scribunt, uti debent illis vocibus, quas universa Ecclesia usu' non 
interrupto multorum saeculorum consecravit; cum nulla gens Christiana cu- 
juscumque ritus et linguae, ita locuta unquam fuisse reperiatur. Cedant 
eruditi illi, qui tantam Orientalium linguarum peritiam ubique ostentant, au- 
torem ullum, qui Coenam vocaverit celebrationem Eucharistiae, Graece, La- 
tine, Syriace, Aegyptiace, Aethiopice, Persice, aut Armenice? 

Sed illud minoris momenti est: ea quae subjungit, mentita, falsa, ple- 
naque erroris, ignorantiae et temeritatis, excusari nulla ratione possunt, 
nisi ex autoris imperitia, quae excusatio locum non habet. Quis enim co- 
gebat hominem, qui in Ecclesia Catholica natus et baptisatus avitam fidem 
juveniliter deseruerat, de rebus Theologieis scribere? 

Oratio quae Confessionem continet, non dicitur post celebrationem 
Liturgiae , neque post communionem, sed antequam ea distribuatur: ut ipsa 
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rituum series satis indicat: adeo ut Salmasium, aut Liturgiam non legisse 
oporteat, aut neminem futurum existimasse, qui oculis in eam conjectis, falsi 
eum testimonii reum agnosceret. 

Neque minus falso affirmat, a Sacerdote dici post communionem, id 
quod a communicantibus susceptum est, esse corpus et sanguinem Christi, 
id est fructum vitis cerae, quae est Christus. Neque enim quidquam simile 
legitur in orationibus gratiarum actionis: et cum Sacerdos dicit. Hoc est 
corpus cerum et sanguis pretiosus, Christi Dei nostri, eíc. haec dicuntur 
ante communionem.  Communicaturi respondent, antequam sacra mysteria 
susceperint, ita credere se, et crediluros ad ultimum usque vitae spiritum, 
hoc quod vident in Sacerdotis celebrantis manu, quod Episcopus et Sacer- 
dos, cum ordinantur, manu suscipiunt, neque adhuc ori admoverunt, esse 
corpus et sanguinem Domini; et tamen ex hypothesi Salmasiana, dona pro- 
posita προχείμενα, nihil adhuc sunt, praeter panem et vinum, cum in solo 
usu fiant corpus et sanguis Christi. 

Neque in tota hac Liturgia, aut ulla cujuscumque rilus et linguae re- 
perietur, talis Sacerdotum ad comimnunicantes monitio, quam commentus est 
Salmasius, elementa esse corpus Christi, ut Christus est vitis vera. In Ora- 
tione fractionis ad filium legitur. Praeparasti nobis panem coelestem, corpus 
hoc tuum sanctum in mysterio..... Miscuisti nobis calicem ez fructu vitis 
cerae, quae est latus divinum tuum et immaculatum. — lta. Gaudentius Brix. 
Tract. 2. de Pasch. Quia quod accipis corpus est illius panis coelestis, et 
sanguis est illius sacrae vitis. Non igitur dixerunt Christiani Aegyptii, ex 
fructu vitis verae, quae est Christus: sed quae est latus tuum, ex quo ex- 
iti sanguis et aqua.  Theologice prorsus et ad sanctorum Patrum mentem, 
simulque ad eorum confutationem qui Cypriano totaque veterum Ecclesia 
sapientiores , aquam calici admiscere, piaculum existimant. Itaque in hac 
oratione fructus vitis verae, de sanguine Christi in calice exhibito intelligi 
tur, non de toto Sacramento. Panis qui de coelo descendit, seu panis coe- 
lestis, est Corpus Christi, quod percipitur in Sacramento, et in illo est: 
fructus vitis verae, est sanguis Christi, in eodem Sacramento: adeo ut in 
disco sit panis coelestis, quia ut ipsi confitentur in eo est corpus Christi: 
atque pariter in calice, fructus vitis verae, quae est Christus, quia in eo 
continetur sanguis Christi. Comparationis quam Salmasius excogitavit, in illis 
orationibus vestigium nullum est, et etiam si ullum, vel levissimum posset 
deprehendi, et obscuritatem induceret, explicaretur illa satis per subsequen- 
tem Confessionem, in qua nihil figurate dictum, sed simplicissima fidei ex- 
positio, quam dissimulavit Salmasius, desperans, ut verisimile est, Calvini- 
Sticam illam quacumque subtilitate posse fieri. Quam porro Rituum Orientalium 
imperitus habendus ille sit, qui orationem fractionis dicit recitari post com- 
munionem, judicare quisque potest: nam post eam Orationem fractio fit, et 
unio duarum specierum seu ἁγία ἕνωσις: tum aliae orationes interveniunt : 
postea, Pater noster: tum Oratio absolutionis: alia Inclinationis: Sancta 
sanctis, cum τῇ αγίᾳ ὑψώσει, seu elevatione Sacramenti, tandem commu- 
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nio. Tamen ex oratione quae omnibus illis praemittitur, quid in participa- 
tione Eucharistiae datum Christianis fuerit, docere nos vult Salmasius; nempe 
non quae in ipsa oratione contineantur, sed quae in absurdissimo commen- 
tario: quem sola Liturgiae dispositio refellit. Nam, ut omnia ejus peccata 
uno intuitu appareant, Oratio quam citat, non dicitur post communionem, 
sed multo prius. Sacerdos non populum alloquitur, sed Deum: nihil dicit 
eorum quae Salmasius supponit: tandem oratio Confessione explicatur, de 
qua verbum ille non fecit, nec Albertinus, nec alii, quamvis extaret in ver- 
sione Latina saepius edita, ut in Canone Generali Aethiopum. Qui credit 
quae illa Confessione continentur, a Salmasiana Theologia remotissimus est: 
at ita Coptitas credere qui neget, illud saltem negare non poterit verbis 
significantioribus, minusque ambiguis fidem realis transmutationis explicari 
non posse, adeo ut Ecclesia Romana in Professione fidei post Tridentinum 
Concilium publicata, non magis perspicue de Eucharistia loquatur, quam 
ista ante Communionem Confessio. 
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Liturgia Cyrilli. 


Haxc Liturgia una est ex tribus, quas Coptitae Jacobitae usurpant in 
sacris officiis, ut ex Christoduli Patriarchae Constitutionibus, Abulbircat, Αὐ- 
tore Scientiae Ecclesiasticae et aliis discimus. Eam Codex Graeco-Arabicus 
non repraesentat, non quod Graece, ut duae aliae, non extiterit, sed, ut ve- 
risimile est, exemplaris defectu. Nam, ut eam comparantilus cum Graeca, 
Marci nomine edita manifestum est, secunda ejus pars, sive Anaphora pro- 
prie dicta, alteri est itu similis, si pauca excipimus, ut ex eodem fonte flu- 
xisse utramque appareat. Sane Abulbircat cum hanc Lilurgiam recenset, 
eam a nonnullis Marci nomine appellatam, monet. 

Illa vero quae hoc titulo edita fuit anno 1583. Lutetiae, Graece et 
Latine a Joanne a S. Andrea insignis Ecclesiae Parisiensis Canonico, ex 
Codice Crypta-Ferratensi, id habet singulare, quod, quantum conjicere pos- 
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sumus, propria fuit Orthodoxorum Alexandrinorum, cum nullas Monophysi- 
tarum doctrinae notas praeferat: altera certas habeat illas et exploratas. 
Unde quin illa sit, de qua Marcus Patriarcha Graecorum Alexandrinus Theo- 
dorum Balsamonem consuluit, dubitari vix potest. Dicebatur autem Liturgia 
Marci, quia sedis Alexandrinae, quam ille fundaverat, propria erat, ut Ja- 
cobi dicta est, quae Hierosolymis usurpabatur. Forte etiam inter Orthodoxos 
unica fuit, ut suadet illius dispositio, cum non ut Coptica orationibus prae- 
paratoriis careat, et tota illa parle quae osculum pacis, seu “σπασμὸν, an- 
tecedit. Verum órationes et ritus continet ab initio usque ad finem officii: 
unde illam, non secundi ordinis, sed primariam fuisse constat: cum in Co- 
ptica Cyril multa ex Basiliana peti debeant. Aliam porro quam istam 
Balsamon non videtur agnovisse. Absurdum illius de eadem judicium alibi 
confutavimus. 


Sacerdos secrelo. 


Hakc oratio et sequentes non leguntur in Graeca Marci, quia προπαρα-- 
σχευαστικαὶ preces ad Anaphoram seu Liturgiam proprie dictam non per- 
tinent. Prima ex earum numero est, quae dicuntur a Sacerdote, antequam 
ad altare ingrediatur, et multae tales occurrunt in manuscriptis Codicibus, 
quarum una tantum solet recitari. Omnes eamdem sententiam habent: nempe 
Sacerdos suae sibi imbecillitatis, et indignitatis conscius, gratiam a Deo po- 
stulat, ut Sacerdotali ministerio inculpate fungatur. 


Da mihi Domine Spiritum sanclum, ignem materiae expertem. 


FnaQuENTISsiwus spud Orientales hujus metaphorae usus est, ad signi- 
ficandam divinitatem, praecipue ubi de Spiritu sancto loquuntur, quo divi- 
nam ejus naturam confitentur, et ejus potentissimam in creaturas operationem, 
molliendo duritiam et consumendo nequitiam, occidendoque membra terrena 
et corporea, motusque inordinatos refraenando. Ita secundum eorum lo- 
quendi morem probatur divinitas Spiritus sancti, quam infinitis aliis locis 
agnoscere se testantur, cum illum Patri et filio consubstantialem esse dicunt, 
in fine omnium suarum orationum. Cum igitur B. Virginem Mariam appellant, 
thuribulum aureum, tn quo carbo vivus fuit, significant illam peperisse Deum 
el hominem. Cum Nestoriani et alii dicunt, ignem $n pane accipere mor- 
tales homines, praesentiam corporis Christi Dei et hominis in Eucharistia 
confitentur; ut Aethiopes apud quos in una ex suis Liturgiis, Diaconus monet 
eos, qui ad suscipiendam communionem accedunt: Ne aspiciant hunc panem 
sicut panem terresírem, sed ignem divinitatis esse. 


Ib. i. 3. 


P. 38. 1. 17. 


P. 39. 1. 9. 
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Oratio pacis sancli Cyrilli. 


Tirotvs ille videretur inutilis, cum tota Liturgia autorem Cyrillum prae- 
ferat: neque argutandum inde quasi haec sit suppositionis nota, ut quod in 
Diptychis nomina eorum sanctorum quibus attribuuntur, occurrant ut pluri- 
mum. Diximus non unam saepe ad certas .partes officii orationem assignari, 
sed duas aut tres: plures nonnunquam, ut ad gratiarum actionem post com- 
munionem, et ad ultimas benedictiones, post quas populus dimittitur, sed 
varietas praecipue animadverlitur in orationibus praeparatoriis, inter quas 
numerantur, quae praecedunt “σπασμὸν seu Osculum pacis. Isti nomen Cy- 
rili adjunctum est, quia ul patet ex Graeca Marci Liturgia, nomen istius 
eidem praefixum erat, non Cyrilli. Neque titulus generalis obstare videbatur, 
ne aliorum sanctorum orationes illis adjungerentur, ut observatur in duabus 
alis Liturgiis Copticis. Verum omnes illae ex communi Ecclesiarum the- 
sauro depromptae, eamdem autoritatem habebant ex usu Ecclesiarum, qui jam 
certus est, quam incerti Orationum tituli. Habent Syri Jacobitae Cyrillo ad- 
scriptam Liturgiam, quae extat in Romana editione, sed quae ab ista diversa 
est, et longe brevior. 


Offeramus libi sacrificium hoc, etc. 


IN hac, ut in aliis omnibus Orientalibus Liturgiis agnoscitur, creditum 
inter illos Christianos antiquitus fuisse Eucharistiae celebrationem verum esse 
sacrificium, illudque λογικόν, seu spirituale et rationale, quod in sacrae 
Scripturae stilo idem est. Eaque vox sola occurrit in textu Coptico, quam 
versio Árabica exprimit per vocem, i1pON) quae apud Arabes Christianos 
eamdem habet vim, ex usu Ecclesiastico potius, quam ex vera etymologia, 
ut apud Syros wnb*op. In Codice Scaligeri et in duobus Regiis adjicitur 
explicationis causa vox ΠΝ quae proprie magis significet spirituale: at 
in nostro, satis vetusto et optimae notae, desideratur. Mirum sane, cur Ma- 
ronita Oblationem interpretatus sit Árabicam vocem, quae sacrificium signi- 
ficat, ut ipsa vox Aegyptiaca. Cum vero adjiciunt Coptitae illud esse sncru- 
entum, evertunt omnes Calvinistarum , ipsorumque Magistri argultias, qui 
sanctos Patres vocibus illis quae sacrificio significando propriae sunt, abusos 
nimium esse dicit, dum rhetoricantur. Illos quippe Ecclesiae veteris magi- 
Stros serio, nec oratorie locutos fuisse, non soli intelleximus Catholici, ve- 
rum Christiani toto Oriente dispersi, qui doctrinam de veritate incruenti 
sacrificii, non modo in scriptis suis Theologicis propugnaverunt, sed publi- 
cis officiis inseruerunt, plebi illiteratae inculcandam, quae subtilitatem tot 
sophismatum assequi nunquam potuit: si quando cognovit, cum horrore asper- 
nata est, 
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Anaphora sancti. Cyrilli. 


Hic proprie loquendo, incipit Anaphora, sive sacra Actio, et statim 
agnoscitur, praefationem eamdem esse, ac eam quae legitur in Marci Graeca 
Liturgia, nisi quod in ista plura occurrant: nempe haec verba: Cui Para- 
disi quoque delicias largitus es, etc. Usque ad illa: Quae omnia fecisti per 
tuam sapientiam , etc. Reliqua iisdem prope verbis expressa sunt; nisi quod 
in Graeca plura extant, quia in Coptica multa petenda designantur ex 
Liturgia S. Basilii, quae reliquarum Canon est. Αἱ verisimile omnino est, 
eos qui Marci Graeca utebantur, cum alias non haberent, illa sola usus esse, 
qua ratione plures ante Osculum pacis Orationes et caeremonias habet, quae 
in Ritu Alexandrino Coptico sumebantur ex Basiliana. 

Illud deinde animadvertendum est, tanquam huic et Graecae Marci Li- 
turgiae proprium, quod orationes pro omnibus et de oninibus, recitantur hic, 
satis prolixe inter Praefationem et conclusionem ejusdem per hymnum Che- 
rubicum Sanctus. In aliis, ut in Basiliana, fit omnium memoria generalis, ut 
in Canone Romano et aliis Occidentalibus; sed non interseruntur subjunctae, 
vel interpositae monitiones Diaconorum et acclamationes τοῦ Kyrie eleison. 
In Ritu Gothico nomina eorum pro quibus orandum erat recitabantur ante 
Pacem, quae praecedebat Praefationem, sive Immolationem, quod in Ritu 
quoque Gallicano et Francico observatur. Sed ordo iste nihil habet unde ac- 
cusari merito possit: cum sacra aciio illis precationibus interrupta non sit. 
Sequitur Hymnus Cherubicus qui dicitur, ut in omnibus aliis Ecclesiis. 


Imple hoc sacrificium tuum, Domine, benedictione quae a te est, 
per illapsum super illam Spiritus ἐμὲ sancli. 


Bnsvissik, ut diximus, post istas orationes transitur ad consecratio- 
nem donorum propositorum, quae nota est antiquitatis a simplicitate minus 
remotae. In Codice Graeco Marci Liturgiae idem notatur, circa consignatio- 
nem illorum σφραγέζει τὰ ἅγια. ita enim vocantur τὰ δῶρα, post primam 
illorum ad altare illationem, cum jam aliquam sanctitatem obtineant, ex futura 
eorum transmutatione in corpus et sanguinem Christi Domini. Unde deposi- 
tum legimus Episcopum quemdam, quod 4fwoov, in altare jam illatum, fre- 
gisset et conculcasset. In ea autem oratione postulatur illapsus Spiritus sancti, 
iis propemodum verbis quibus postea in Invocatione Spiritus sancti, ita tamen 
ut eadem Invocatio suo loco recitetur, cum de momento consecrationis Orien- 
tales disputare non soliti sint, sed tunc demum, cum omnia rite perfecta 
sunt, de transmutatione consummata non dubitent, Similem eodem loco In- 
vocationem habent Nestoriani, in prima sua Liturgia, sed posleriorem non 
usurpant, quae tamen in Theodori et Nestorii Liturgiis reperitur. Reliquae 
orationes et cum Graeca Marci, et cum aliis accurate conveniunt. 


P. 45. 1. 25. 


P. 46. i. 26. 


P. 47. 1. 2. 


P. 47. 1. 12. 


2098 NOTAE 


In benedictione calicis, Coptitarum codices habent, ef gusiacit, ut ple- 
rumque legitur in aliis Liturgiis Orientalibus, nou in Graeca Marci, aut 
Jacobi, Basilii vel Chrysostomi. lllud porro Orientales credunt ex vetusta 
traditione, quae antiquis Patribus ignota, aut improbata non fuit, quam illo- 
rum auloritate confirmavit Dionysius Barsalibi, Commentario in Evangelia, 
et in Opusculo de Eucharistia, ut autores alii, de quibus dictum est ad 
Liturgiam Basilii Copticam. 


Mortem tuam Domine annunciamus. 


NEscmus quid prae oculis habuerit Maronita Interpres, cum hoc loco 
scripserit. In Domino Confiemur, quae formula Liturgiis omnibus inusitata 
est: praesertim cum ad marginem adscripserit. τὸν Javarov σου κύριε: ut 
legitur in omnibus codicibus: nam illa confessio mortis, resurrectionis et 
ascensionis, futurique adventus Christi, omnia salutaris ejus dispensationis 
mysteria complectitur. In omnibus Ritibus et linguis iisdem verbis exprimi- 
tur, ut in Latino Canone. Unde et memores Domine nos servi- (ui, sed et 
plebs tua. sancia tam beatae passionis, el resurrectionis, efc. Ad majorem 
porro antiquitatis venerationem, haec oratio Graece dicitur in Liturgia Coptica, 
ut non paucae aliae breves formulae, sive a Sacerdote, sive a Diacono, sive 
a populo. 


Oramus el obsecramus bonitalem luam, elc. 


Haxc oratio ad deprecandam veniam peccatorum, non reperitur in 
Graeco codice. In his verbis ubi de peccatis agitur: Occulta et manifesta, 
quae pridem agnovimus, aut quae obliti sumus, est aliqua diversitas versio- 
num Árabicarum: ea quam antiquior Codex noster repraesentat, significat 
ea quae scienter et praecedente cognitione, commissa sunt, tum ea quae per 
negligentiam. Alia in Regiis exemplaribus, quae prius commissa et mani- 
festata. sunt, et quae obliti sumus.  Maronita: quae meminimus et confessi 
sumus, et quae obliti sumus. Inde fortasse quispiam argumentum peti posse 
existimabit, ad stabiliendam peccatorum confessionem quae saeculo undecimo 
et duodecimo sub duobus Patriarchis sublata est. Sed quandoquidem alia 
multa suppetunt non dubiae autoritatis, istud frustra ad probandam peccato- 
rum confessionem trahi existimamus. Nam in Arabicis versionibus, vox quae 
illam proprie significat non legitur; sed alia ejusdem originis, quae Inter- 
pretem fefellit. 


Neque propler peccata mea prices populum tuum adventu Spiritus 
sancli, elc. 


NunL'in hac oratione suspectum, cum idem legatur in Jacobi Liturgia 
Graeca eodem loco quamvis verba quiddam aliud significent μὴ αἀϑετῆς, ne 
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reprobes, ne frustreris populum tuum propter peccata mea. In ista refertur 
illa αϑέτησις, sive privatio, ad illapsum Spiritus sancti super dona propo- 
sita, et super fideles. Itaque Sacerdos suorum sibi delictorum conscius, ro- 
gat Deum ne ad se peccatorem respiciat, sed ad preces Ecclesiae, cujus 
nomine orationem profert, et sacro ministerio fungitur; neque causa sit, ut 
gratia fidelibus ad fructuose communicandum necessaria, et alia per illapsum 
Spiritus sancti super dona proposita, ad ea consecranda non obtineatur. 
Haec ex verae humilitatis sensu, non quod de effectu sacramentorum dubi- 
tent, a quocumque ministro etiam malo celebrentur, nullus enim apud eos 
inventus est, qui in talem errorem lapsus fuerit. Illum apud Graecos supe- 
riori saeculo per Joannem Caryophyllum, et Corydallum ejus magistrum fur- 
tim insusurratum damnavit Gabriel Patriarcha Constantinopoli in plena Synodo, 
sententiaque Synodalis a Dositheo Patriarcha Hierosolymitano typis edita est 


in Moldavia, cum ipse scribendo adfuisset: tum etiam singulari opusculo hanc p. 


Perp. T. 4. 


Opusc. Gr. ed. 1709. 


haeresin idem confutavit. Habuerunt Jacobitae Alexandrini Patriarchas aliquot 1694. , 


sceleratissimos, quorum memoriae non parcunt: similes nonnullos Catholicos 
Nestoriani: neque tamen quidquam occurrit, unde levissimum indicium capi 
queat, dubitatum fuisse de Sacramentis quae celebraverant.  Carere autem 


- 


Hist. Patr. Alez. 


Sacramentis certissime existimaverunt eos qui Episcopalem ordinationem non p. 248. 


haberent, ut erant illi Barsanufiani Acephali, quos Marcus Patriarcha XLIX. 
Alexandrinus Ecclesiae suae reconciliavit: ad quorum Episcopum et Sacer- 
dotes dixit, non descendit super vos Spiritus sanctus, μὲ super Episcopos 
descendit, cum pronunciatur oralio canonica. | 


Sacerdos dicil Incocationem. 


FonwA Invocationis similis est aliis, quas duae priores Liturgiae re- 
praesentant: ut illi, quam habet Marci Liturgia, et Graecae alterae duae 
absque ullo discrimine. Continet autem ejus prima pars, quae secreto di- 
cenda est, accuratam de Spiritu sancto Theologiam, nempe de ejus divinitate 
οἱ consubstantialitate cum Patre et Filio, quod subsistat in persona, vel Ay- 
postasi, quae vox in textu Coptico usurpatur, nempe quod una sit persona- 
rum Trinitatis, in propria persona sua; sed haec verba non leguutur in 
Graeco codice: immulabilis, et ténalterabilis. Immensus qui omnia replet, 
nullo tamen loco circumscribitur. Qui operatur ex propria autoritate, ἐνεργοῦν 
αὐτεξουσίως, quae verba Graeca, Coptitae servaverunt: propria sua divi- 
naque potesíale ov διαχονικῶς, non tanquam tninister, agit per gratiam 
suam, influitque in animas fidelium, quod, ut recte Didymus et alii obser- 
vavere, character certus divinitatis est. — Operatur autem puritatem, hoc est 
sanctitatem, seu &yraguo», ut Graece legitur, quod idem omnino est. Sed 
ut alibi monuimus, ut versio nostra primaevam lectionem accuratius reprae- 
sentet, verba pressius reddidimus. Simplex est in natura sua, sed multiplex 
πολυμερής, in operationibus suis, et ut Ecclesia canit septiformis munere. 

Tomus L 54 






OXFORD 
MusgguM 






P. 47. 1. 22. 


195. Ed. Jasu. 
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Ita nempe legendum in Graeco, ubi male scriptum est τὸ πολυμερές, errore, 
ut videtur typographico. Consubstantialis Patri et Filio: a Patre procedens, 
neque enim aliter loquuntur Orientales, quamvis de controversiis inter Grae- 
cos et Latinos vix quidquam audierint, illud tantummodo scientes, Francos, 
seu Latinos, Symbolo adjicere particulam Filioque, quod in iis culpant 
Ebnassalus, Abulbircat, Autor Scientiae Ecclesiasticae, Paulus Sidonis Epi- 
scopus, et alii recentiores. 


Qui libere propria poteslate operalur, secundum «voluntatem (uam 
purificam ἐπ iis quos diligit. 


Qvawvis controversiae circa Pelagianam haeresin et ejus reliquias Ec— 
clesiam Orientalem vix unquam agitaverint, et aliquando illius Theologi ob— 
scurius de divina gratia locuti fuerint, eam tamen erroris omni suspicione, 
hac in parte carere, preces multae quae in sacris Officiis occurrunt, plene 
demonstrant. Ab illis enim, quam ab ullis scriptis aliis doctrina certius peti 
potest, nec minus apud Orientales quam apud reliquos Christianos, legewe 
credendi ler statuit. supplicandi. Ut Coelestinus Papa praeclare scripsit. 1188. 


Ep. pro Pros. εἰ quippe postulant et precantur, u£ infidelibus donetur fides, ut idololatrae a£» 


Hil. c. 11. 


Sab. Pentec. 


p. 359. 


impielalis suae liberentur erroribus: ut haeretici Catholicae fidei perceptione 
resipiscani, ut schismatici Spiritum redivicae caritatis accipsant, ut. lapsis 
poenitenliae remedia conferantur. Ut denique Catechumenis ad. regenerationis 
Sacramenta perduciis, coelestis misericordiae aula reservetur. Haec omniga 
continentur in precibus Lilurgicis Orientalibus, non minus quam in Graeciss 
et Latinis. In ista vero oratione significatur, Spiritum sanctum in illis, quoss 
gratiosa voluntate Deus praevenit, sanctitatem seu gratiam operari, et do— 
nurum divinorum autorem esse. [ta scilicet antiquitus Romana Ecclesia irm 
multis orationibus locuta est, ut in Gregoriano Missali. Omnipotens sempi— 
terne Deus lumen indeficiens qui Spiritum tuum sanctum . . . humanae de— 
clarasti salutis autorem, praesta quaesumus, ut idem Spiritus veritalis, Ec— 
clesiae tuae dona  multsplicel. ltem. Mentes nostras, quaesumus Domine, 
Spiritus sanctus divinis praeparet Sacramentis, quia ipse est omnium. remis— 
sio peccalorum. Hem. Praesta, quaesumus Domine, ul a nosiris mentibus, 
et carnales amoceal Spiritus sanctus affectus, et spiritualia nobis dona poten— 
ter infundat, — Mentes nostras Domine Spiritus sanctus qui a te procedit illu— 
minel, et inducat in. omnem, sicut. tuus promisit. Filius, veritatem. 1n Missel& 
Gothico, Et ad omne opus bonum perducat. Alibi. Ut Spirilus tui fervore 
concepto, et ín fide inveniamur stabiles et in opere efficaces. Porro hanc de 
Spiritu sancto orationem illustrat quod de eodem scripsit Didymus. Ista cero 
substantia, de qua nunc sermo est, sapientiae et scientiae et. sanclificationis 
effectrix est, quae deinde fusius explicat. 

Notandum obiter interpretem Maronitam locum hunc totum corrupisse, 
cum ita vertit: qui dat vires et facultatem agendi secundum voluntatem tuam, 
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qui apparet és quos diligit. Nihil enim simile in textu Coptico, aut in ver- 
sionibus Arabicis. Primum non consuluit: in altero per malam unius vocis 
punctationem, ad manifestationem transtulit, quod ad sanctificationem perli- 
nebat, sententiamque effecit plane nullam. Quid enim significat apparere 
Spiritum sanclum, sis quos diligit. Αἱ quod in verbis designatur, illud est 
quod expressimus, Spiritum sanctum divina, liberrimaque potestate sanciita- 
tem, seu purificationem operari, secundum voluntatem Patris, iis quos dili- 
git. Ita versio Arabica Codicis nostri satis vetusti. Duo Regii paulo aliter. 
Qui operatur potestate sua per coluntatem (uam, ἐπ sanclis ite puris quos 
eligit: Eodem vero recidunt duae illae interpretationes, quamvis sit nonnulla 
in verbis diversitas. AÁntiquam porro sanamque doctrinam paucis verbis com- 
plectitur Oratio fractionis, quae sequitur. 


Super hunc panem, et super hunc calicem. 


ἵν Codice Graeco in plufali panes, et calices, nullo alicujus momenti 
, discrimine; nam more vetusto aliquando plures calices afferebantur qui suffi- 
cerent multitudini communicantium. Si quid singulare circa hanc disciplinam 
observatum olim in Ecclesia Alexandrina fuit, scire non possumus. Erant 
in usu etiam in Romana, calices ministeriales, de quibus V. C. Joannes Ma- 
billonius in Commentario praevio δά Ordinem Romanum: an tales fuerint illi 
Alexandrini, nescitur: sed potest dubitari. Neque enim plures calices ne- 
cessarii erant, ubi Laicis calix non praebebatur; sed intincta communio, quae 
antiquissima est toto passim Oriente. Quod vero panis. vocatur eo loco, 
Eucharistia verbis dominicis jam consecrata, non plane perspecteque signi- 
ficat, illun nondum esse corpus Christi, aut prorsus non esse, quia panis 
vocatur. Sed novum non est his in Officiis, ut quod verum esse corpus 
Christi agnoscitur, panis vocetur, quia panis videtur. Sacra mysteria et 
Sacramenta, panis et calix vocantur aliquando ante consecrationem, nec 
tamen ideo consecrata creduntur, cum saepe indifferenter vocentur id quod 
sunt, et id quod videntur. Neque inde quidquam deduci potest circa Orien- 
talium opinionem de consecrationis momento, aut de verbis quibus illa per- 
ficitur, tanquam ad Marei Ephesii et aliorum recentiorum sententiam accede- 
rent, quae tantopere a Theologis exagitata est. Neque enim de Synodo 
Florentina, aut de illa controversia quidquam sciunt: verum orationem anti- 
quissima traditione commendatam, et ab omnibus Ecclesiis, etiam communione 
divisis, conservatam sine ulla suspicione retinent, nec ulterius progressi sunt. 

Quod sequitur ef faciat hunc panem corpus Christi, communem reli- 
quarum omnium lectionem confirmat, et Salmasii perversam interpretationem 
loci paralleli, in Gregorii Coptica Liturgia, funditus evertit. Neque enim 
legitur, ef faciamus: quod tamen legi debebat, si in alia lectum fuisset, uf 
concertamus has oblationes in corpus el sanguinem salulis nostrae, cum et 
Coptice et Arabice, ut Graece, legatur ef faciat, ut ostensum est in Com- 


04 * 


P. 47. 1. 34. 


P. 45. et 57. 


P. 48. i. 27. 
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mentario ad Basilii Liturgiam. Εχ hac etiam constante trium Copticarum et 
trium Graecarum ritus ejusdem Alexandrini lectione, Arcudii, Neophyti Rho- 
dini et recentiorum multorum conjecturae circa Graecae Invocationis intelli- 
gentiam refelluntur. Quidquid porro crediderint Orientales, nihil confert ad 
Protestantium causam; cum sive verbis Christi consecratio perficiatur, sive 
subsequenti Invocatione, perinde sit: nam certo credere Orientales pronun- 
ciata Invocalione, mutatum esse panem in corpus Christi et vinum in ejus 
sanguinem, testimonia ad Basilii Liturgiam relata satis demonstrant. 


Oratio fraclionis ad patrem, etc. 


IsrA et sequentes Orationes, diversae sunt ab illis quae leguntur im 
Graeco Codice: quia ut in rubricis notatur post Invocationem Spiritus sancti, 
reliqua peti jubentur ex Liturgia sancti-Basilii. In ea reperiuntur quaedama 
isti Orationi fractionis similia; sed, ut alibi monuimus, orationes quaedam, 
ut sunt illae quae dicuntur ad fractionem hostíae, ad Pater noster, et adi 
Gratiarum actionem, multiplices sunt et variae, dicunturque una vel plures 
ad Sacerdotis arbitrium. Sufficit quod omnium sententia eadem sit. In istm 
mentio est metaphorae usilatissimae apud Orientales et Graecos ipsos secun— 


" dum quam vocare solent corpus Christi in Sacramento, carbonem vivum im 


Isaiae visione designatum. Unde cochlear quo communio intincta distribuitur- 
-"1afig seu forceps in Ritualibus Graecis appellatur. - 

' Reliquae hujus Liturgiae partes nihil habent, quod alibi explicatum nom 
fuerit, 


AD BENEDICTIONES 
VASORUM SACRORUM 
NOTAE. 


"- 


- Qax Liturgiis Copticis subjunctae sunt benedictiones, extant in variis 
Codicibus manuscriptis, et illis praesertim qui descripti sunt ad eorum for- 
mam, quos recensuit et publica autoritate munivit Gabriel Patriarcha, de 
quo dictum est saepius. Ex illis autem intelligitur, quanta apud Orientales 
vasorum, quae ad sacrum altaris ministerium destinata sunt, cura sit et ve- 
neratio, ei non absimilis quam vetus Ecclesia semper habuit. Dudum est, 
cum preliosae maleriae vasa, celebrandis sacris mysteriis destinavit, ut ex 
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Actis Martyrum, Gestis Proconsuleribus adversus Donatistes, Prudentio, aliis- 
que autoribus viri doctissimi probaverunt; et non ita pridem Cardinalis Bona. mer. Lüurg. 1. f. 
Ea vero vasa sacra conflari, aut vendi, non licuit, excepta causa captivitatis c. 25. 
aut famis, ut habetur in Codice Justinianeo; quod sancti multi fecerunt, per- Cod. L1. tt. 2. $. 21. 
misitque Gregorius Magnus. At in usus profanos converti, sacrilegium οἱ €"*«9- Ep. 6. Ep. 13. 
quidem gravissimum judicatum semper fuit, ut habetur in Epistola Synodi Miete L d.e. 21. 
Alexandrinae inter opera Athanasii, qui accusatus ab Arianis calumniose ^ — 
fuerat, quod calicem confregisset. Quisquis hominum volens, mysticum cali- 
cem frangere ausit, impietatis reum se facit. Et Chrysostomus. Nonne ti- Οὐχ δρᾶς τὰ ἅγια 
des sacra isía vasa? nonne ad unum modo semper usus illorum est? Audetne ταῦτα σκεύη, οὐχὶ 
aliquis ad alios usus illa adhibere? Nihil in veterum Graecorum aut Latino- πρὸς ἕν ἔστιν αὐτῶν 
rum scriptis frequentius, quam ejusmodi testimonia, quibus honor sacris lo- δ 7«"79s χρεία, μή 
cis, altaribus, et vasis habendus eximie commendatur; eorum profanatio tan- ien Mii 
quam sacrilegium, deploratur. Inde ortum habuit antiquissima consuetudo, p, £4. 4 Ep. ad 
benedictionibus, signo crucis, Chrismate, et orationibus, altaria et vasa sa- Ephes. 
cra Deo consecrandi, quod, ut in Ecclesia Occidentali, ita in Orientalibus, 
perpetua traditione observatum est. 

Dictum est in Praefatione ad istas Coptitarum benedictiones, illas Latine — p. 256. 
versas, editas fuisse a Leone Allatio in Symmiciis, ex versione inconcinna 
prorsus et absurda, quae nihil minus, quam Copticum, ex quo expressa di- 
citur, exemplar repraesentat. [Itaque novam dare necesse fuit. Quam vero 
benedictiones illae, sint antiquissimae disciplinae conformes, ostenditur ex 
similibus Orationibus quae leguntur in libris Ritualibus aliarum Ecclesiarum. 


Ad consecrationem omniun  allaris insirumentorum. P. 53. 


Farsa omnino est interpretatio ist». Largire sanctitatem vasis hisce, ex 
parte Spiritus sancti tui, et aspersio sanguinis tui (affluat) super ea.  Ver- 
bum istud de suo adjecit interpres, ut sententiam efficeret, sed ab exemplari 
primaevo diversam. Aspersio sanguinis Christi, de qua hic agitur, per quam 
vasa totumque sacrum ministerium consecrantur, et per quam sancta sunt, 
ea est quae fit in celebratione SS. mysteriorum. llla quoque verba: ut sint 
veasa munda ad minislerium verum el mundum  beneplaciti tui civificantis, 
quod est corpus, et sanguis tremendus Christi tui; sensu carent; nihilque 
minus significant verba Coptica vel Arabica, sed vertendum, ut fecimus, mi- 
nisterii sanct οἱ ceri, sacramentorum vitam  conferentium, sive vicificantium 
quae sunt corpus et sanguis Christi tui. Sane quicumque illa hunc in mo- 
dum interpretatus est, utramque linguam, et Orientalem Theologiam aeque 
ignorabat. 

Similis huic primae benedictio occurrit in libro Sacramentorum Grego- P. 154. 
riano. Ezraudi nos, Domine, quaesumus, ut haec linfeamina aliaque indu- 
menia, nec non el casa sancto altari tuo, atque Ecclesiae tuae, cunctoque 
sancti minislerii usui praeparata, benedicere et sanctificare dignetur. In Mis- 


A] 


Ib. 1. 16. 


P. 154. 6. 
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sali Francorum. Domine Deus omnipotens, sicut ab initio hominibus vitalia 
el necessaria creasti: et quemadmodum vestimenta Pontificalia Sacerdotibus, 
el. Levitis ornamenta, quae el linteamina fieri famulo tuo Moysi per quadra- 
ginta dies docuisti: sive efiam ea quae Maria teruit, et fecit in usum ta- 
bernaculi foederis, sanctificare, benedicere, consecrareque digneris haec litea- 
mina, in usum allaris tui, ad legendum tncoleendumque .corpus et sanguinem 
Fili tu$ Domini nostri Jesu Christi. Similes aut eaedem extant in plerisque 
Latinis Sacramentalibus. 


Oratio consecralionis Disci el celorum ejus. 


Dz Disco dictum est in notis ad Liturgiam Basilii Copticam: respondet 
autem Patenae Latinorum, nisi quod, ut apud Graecos, illa major multo est: 
cum in eo calix in quo consecratio fit, et aliquando, qui in veteribus Latinis 
ritualibus Ministerialis dicitur, collocari soleant. Vela autem duo sunt majus 
et minus: ille, Anaphora aliquando appellatur, praecipue in Syriacis Rituali- 
bus, apud Graecos scriptores Ecclesiasticos Ζισχοχάαλυμμαὰ de quo erudite 
Carolus Cangius in Glossario suo. Minus velum apud Coptitas singulare 
nomen non habet. 

In ista benedictione varietatem aliquam Codicum observavimus: aliqui 
enim non habent verba illa, recumbentibus $n convicio annorum | mille, sed 
continuatur oratio, déíscum plenum bonis, quae praeparacit diligentibus nomen 
suum, corpus scilicet et sanguinem Christi tui. Tamen in Rituali Gabrielis 
legitur, ut versione nostra expressimus. lta igitur se habet tam Coptice 


quam Arabice: Extende manum iuam divinam super discum hunc benedictum, 


qui implendus est ignitis carbonibus, per reliquias corporis tui, offerendi su- 
per altare templi sanctae. Ecclesiae urbis N. Mentio convivii annorum mille 
nihil cum Millenariorum opinione commune habet, neque aliud quam coele- 
stem felicitatem significat. . Carbones dicuntur particulae Eucharisticae, ἀγέαε 
μερίδες in Disco reponendae; metaphora, ut alibi notavimus, Orientalibus 
maxime familiari; qua et Christum carbonem cicum sppellant aliquando, quia 
in eo habitat. omnis plenitudo divinitatis corporaliter. Unde in Theotokiis 
Alexandrinis Maria Virgo dicitur thuribulum aureum, quae carbonem vicum 
el cerum continuit. Eum quoque carbonem, quo in visione [Isaiae labia tacta 
et purificata sunt, Eucharistiae typum fuisse saepius in Orientalium precibus 
legitur: et ignem ὧι pane, per mysteriorum communionem, accipere mortales, 
saepe legitur in hymnis, qui canuntur ad illorum distributionem. 

In patena autem, seu Disco Eucharistico, corpus Christi esse et con- 
fici, non minus Graeca et Latina, quam Orientales Ecclesiae similibus ora- 
tionibus significaverunt. It Sacramentario Gregoriano. Comsecramus et sancti- 


ς΄ ficamus hanc patenam, ad conficiendum ἐπ ea. corpus. Domini nostri Jesu 


Christi, patientis crucem pro salufe nostra omniumque, etc. lem. Domine 
Deus omnipotens qui per Moysen famulum tuum tabernaculi ἐμὲ altare, el 
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casa omnia dieino cultui mancipasti, clementiam iuam supplices deprecamur, 
wu hoc cas aptum cultibus tuis, dignumque altaribus reddas, ut sanctificatum 
$n nomine tuo , corporis tui pretiosum ferculum deputetur. Et in alia. Ore- 
mus, fralres carissimi, ut Deus omnipotens, hoc. ministerium corporis Filis 
sui Domini nostri Jesu Christi gerolum, benedictionis, sanctificationis tuta- 
sine, defensionis donatione implere dignetur, orantibus nobis. llae orationes 
reperiuntur pariter in Missali Francorum et aliis vetustissimis. 

In Rituali illo libro, quem Symmictis suis inseruit aliena fide, vir do- 
ctissimus Leo Allatius, nulla occurrit Patenae sacrae benedictio, quod satis 
mirum videtur: sed illius loco alia plane diversa, quam integram referemus, 
cum liber non sit in omnium manibus, tum ut lectores illius cum altera 
quam exhibemus comparandae fastidio levemus. 


Oratio benediclionis eestis, et quando illa lacerata est. 


Dicit Episcopus. .O Domine Deus creator bone qui ordinasti vestem 
sanctuarii εἰ sanctificationis, eestem bonis refertam, quam praeparavit dili- 
gentibus nomen suum , accumbentibus in. coena mille annorum, quoniam, o 
Domine, tu amator hominum es, exiende manum tuam dexiram supra hanc 
vestem benedictam ex rubore corporis tui sancti: haec est quae ordinata fuit 
in templo, quae est Ecclesia sancta. Maec interpretatio sive Kircheri, sive 
eujuscumque alterius, tam absurda et inepta est, ul mirari satis nemo pos- 
sit, tanta confidentia quemquam fuisse, ut eam publicaret. Tamen a viro 
doctissimo, sed qui nullam in illis Orientalibus studiis operam posuerat Joanne 
Morino, adjunctus est Ritualis ille operi eximio de sacris Ordinationibus , ut 
Scilicet quo ritu quibusve precibus apud Coptitas illae celebrarentur, disce- 
rent Theologi. Frustra sane, cum infinita in versione illa peccata sint, quae 
agnoscere nisi cum originalibus linguis comparata, nemo possit, multisque 
de disciplina conjecturis lectorem imbuat, quae sunt inanes et falsae. Verum 
in ista veri nihil, omnia ficta. 

Imperitia sane et stupor interpretis, circa linguam ex qua illam oratio- 
nem trenstulit, talis est, ut exemplum vix habeat. Vox quam interpretatus 
est vestem , TY scilicet, tam nota est in Christianorum Arabice scribentium 
stilo, ut nulla magis: at in vulgaribus Lexicis non extat; idque commune 


Notae Men. p. 199. 


Miss. Franc. p. 418. 


P. 256. 


habet cum aliis hujus generis prope omnibus. Quippe qui Lexicis contexen- : 


dis operam dederunt, laudandam plane et utilem, Giggeius et Golius, Ara- 
bes Lexicographos secuti, Christianos scriptores legisse vix videntur: sane 
usitatas illis voces omiserunt, quas tamen reperire quisque malit expositas, 
quam infinitas alias de camelis, tentoriis, acinace, lacte aut aliis frivolis, in 
quibus colligendis diligentissimi fuerunt. "Verum illa vox ante aliquot annos 
explicata fuerst in Lingua Aegyptiaca restituta , ubi in Nomenclatore, re- 
spondet voci Graecae δίσκος, quam Coptitae suam fecerunt. Unde Kircherus, 
sub cujus nomine istud opus prodierat, non videtur Autor versionis Ritua- 
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lis Ecclesiae Aegyptiacae esse potuisse, etsi illius ad se epistolam Barthol- 
dus Nihusius Symmiotorum editor, illi praemiserit, in qua opus id Dei bo- 
nilate exiguo temporis spatio interpretatum se esse lestatur, jussu Congregationis 
de propaganda fide. Festinanter sane nimium id praestitit, quicumque inter- 
pres fuit: et si Congregatio ex illa versione de Ritibus Coptitarum judicavit, 
nihil minus quam illorum disciplinam probavit aut improbavit. 


Itaque de benedictione vestis et quando lacerata est, ne syllaba quidem, 
tam in Coptico textu, quam in Arabico: cum in primo vox Graeca δίσκος 
occurrat, quae e&estem, nunquam Graece aut Coptice significavit, Error natus 
ex mala lectione vocum Arabicarum: ham in Copticas ne quidem oculos con- 
jecisse interpretem, satis manifestum est. Sed quis tandem, inter Episcopales 
benedictiones cujuscumque linguae, similis alicujus vestigium reperit? Lace- 
rata vestis ad sartorem mittitur, non ad Episcopum, et diversae leges Eccle- 
siasticae praecipiunt, ut Sacerdotales, aut aliae vestes quae ad ministerium 
sacrum pertinent, si detritae nimium sint, reponantur, nec ad profanos usus 
adhibeantur. 


Creator non legitur, in utroque textu: tum illud ordinasti vestem san- 
ctuarii imaginarium est, cum in Coptico legatur vox πίναξ paulum corrupta, 
quae explicatur recte in Glossario Coptico-Arabico, quod Kircherus ediderat, 
ex Graeca origine. 


Supra hanc vestem benediclam ex rubore corporis tui sancti.  Gryphi 
sunt haec verba, et aenigmata, quia nec Coptica, nec Arabica verba inter- 
pres assecutus est, quae significant id quod versione nostra expressimus. 
Quid porro intelligi possit in illis, haud equidem video: nam rubor corporis 
Christi, locutio est quam in nullis, etiam maxime figuratis orationibus repe- 
rias, multo minus alibi. Deinde qua ratione vestis benedictionem contrahere 
posset ex corpore Christi, cum illud non attingat; adeo ut gravis poena 
statuatur adversus Sacerdotem aut Diaconum qui Sacramenta distribuendo, 
cochlear sacrum, illis etiam nolens, et incautus aífricat, aut qui per negli- 
gentiam super illa ex disco vel calice aliquid eífuderit? Quo etiam sensu 
vestis praesertim lacera ordinaía dici potest ἐπ lemplo, quod est Ecclesia? 
Heikel 5351 quae vox hic usurpatur, in stilo Ecclesiastico sanctuarium, ipsum- 
que aliquando alfare significat, ut hoc loco, nempe quia haec pro eodem 
usurpantur, locus altaris et altare, ut saepius observatur. Αἱ si attendisset 
interpres ad vocem ϑυσιαστήριον quae eo loco legitur, non tot portentis 
versionem suam inquinasset, si ita vocari potest constans et perpetua hallu- 
cinatio. Quam boni judices esse potuerint, qui ritus Orientales per talem 
interpretem cognovisse se arbitrati sunt, existimare quisque potest. Tandem 
certum esse debet, nullam vestis laceratae benedictionem apud Coptitas fre- 
quentari; multo minus contra leges omnes Ecclesiasticas , Chrisma adhiberi 
quo laciniae quae in sacrario reponendae sunt, nec ad sacrum ministerium 
adhibendae, consecrentur. 


- 
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Oratio pro calice et mappulis ejus. — P. 53. 1. 28. 


Caricis benedictio in antiqua Ecclesia usurpata quoque fuit, et prae- 
cipuus honor eidem habitus, quod in eo ferretur sanguis Christi, ut loquuntur 
variis locis autores Historiae Petriarchalis Alexandrinae: in qua inter alia 
circa Eucharistiam miracula recensetur unum in calice factum, ex quo, cum 
ab aurifice Muhamedano frangeretur, sanguis fluxerit: tum sanguis quasi re- Hist Pair. Aler. 
cens ebullierit in alio calice, dum sacra mysteria Bagdadi celebrarentur, ut p. 270. et 378. 
multa hujus generis passim extant in Graecorum et omnium Christianorum 
Orientafium: libris. Quod autem credant in calice sanguinem Christi conti- 
neri, imo ut fides docet, Christum ipsum, argumento est figura quae in Ho- 
rologiis Graecis Officio sacrae communionis praemitti solet, in qua Christus 
repraesentatur in calice. In libro Sacramentorum Gregoriano orationes le- 
guntur ad Calicem benedicendum. Oremus, dilectissimi fratres, ut Dominus 
Deus noster, Calicem in usum sui ministerii consecrandum, coelestis gratiae 
énspiratione sanctificet. Et in alia. Dignare, Domine, calicem istum in usum 
ministerii tui, pia famuli tui Ill. devotione formatum, ea sanctificatione perfun- 
dere, qua Melchisedech famuli tui, sacratum Calicem perfudisti. Et quod 
arle vel metallo effici non potest altaribus tuis dignum, fiat tua. benedictione 
pretiosum. In alia, post nonnulla. Precamur ut hunc Calicem $n quo cele- — Sacr. Greg. p. 155. 
braturi sumus sacrosancta mysteria, emissione sancti Spiritus tui coelesti be- Pamel. Lit. t. 2. p. 425. 
nedictione sanctifices. Unctionis ex Chrismate nulla mentio: eam tamen ad- 
hibitam fuisse argumento est, consensus veterum Codicum Ratoldi et Re- 
mensis, et aliorum quos citat vir doctissimus Hugo Menardus. Illius quoque Not. ad Sacr. p. 199. 
Ritus meminit Burcardus l|. 3. c. 58. ex supposita Epistola Felicis IV. cujus 
autoritatem non extollimus; verum quin disciplinam Carolini saltem aevi con- 
tineat, dubitari non potest. 

Graeci habent in Euchologio officium seu ““κολουϑίαν εἰς ἐγκαίνια δί-- ^ Euchol. p. 846. 
σχου καὶ ποτηρίου καινοῦ: in encoeniis seu consecralione palenae el calicis 
noci: in quo non solum benedictio patenae et calicis praescribitur, sed etiam 
consecratio ex Chrismate. Oratio talis est. Δέσποτα κύριε C ϑεὸς ἡμῶν, xai 
υἱὲ καὶ Àoye τοῦ ϑεοῦ ζῶντος, κύριε Ἰησοῦ «Χριστέ, ὁ τὸ ποτήριον τῆς 
καινῆς σου διαϑήκης ἁγιάσας, καὶ ἐπιδοὺς αὐτὸ εἰς εὐφροσύνην πᾶσι τοῖς 
μεταλαμβανουσιν ἐξ αὐτοῦ" αὐτὸς καὶ νῦν δέσποτα Χριστὲ 0 306 ἡμῶν 
ἐξαπόστειλον τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγιον, enl τὸ ποτήριον τὸ καινὸν τοῦτο, καὶ 
εὐλόγησον, καὶ ἁγίασον καὶ τελείωσον, καὶ τοῖς μετασχοῦσιν ἐξ αὐτοῦ πα- 
ράσχου τὴν εἰρήνην, εἰς. Καὶ σφραγίζξει αὐτὰ τῇ χειρὶ λέγων, ἰδοὺ ἡγί- 
ασται, καὶ τετελείωται τὸ ποτήριον σωτηρίας, καὶ ὁ δίσκος ζωῆς, τῆς 
καινῆς διαϑήκης, ἐν ὀνίματι τοῦ πατρός, etc. Dominator Domine Deus 
noster, Fili et Verbum Dei viventis, Domine Jesu Christe qui novi tui Testa- 
menti calicem sanctificasti, et in laetitiam cunctis" ejus. futuris consortibus 
contulisti: Ipse quoque nunc, Domine Deus noster, Spiritum sanctum. tuum 
super calicemr hunc nocum mitte, et. benedic, sanctifica, et consecra illum, etc. 


Tomuslh — 55 


P. 54. I. 9. 
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Et postea, signat illa manu, dicens. Ecce sanctificatus, et. consecratus 
est caliz salutis, οἱ discus vitae noci Testamenti in nomine Patris, etc. In 
isto officio unctionis mentio nulla est, sed supplenda procul dubio videtur: 
ut in Latinis codicibus ex alia consecrationis formula, quam refert idem 
Goarius. Κατάπεμψον κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ἐπὶ τὸν δίσκον τοῦτον τῇ ἁγια- 
στικῇ σου δυνάμει τοῦ παναγίου πνεύματος, ἵνα ἐν αὐτῷ σφραγιάσωμεν 
τὸν ἀμνόν, xal zc ρωμεν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου, τοῦ αἵροντος τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, τὸ διαδόμενον τοῖς πιστοῖς, ὅπως μεταβῶσιν ἐχ 
τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωήν, etc. Emitte, Domine Deus noster, super pa- 
lenam islam sive discum, sanctissimi tui Spiritus virtulem sacra operantem, 
ut in ea agnum immolemus, et Christi tui peccatum mundi tollentis, corpus 
fidelibus ex morte ad vitam transituris traditum, offeramus. Ita Goa- 
rius: accuratius verlas: corpus traditum fidelibus, ut transeant de morte ad 
eifam. 

Ad calicem, Ἐκπέτασον κύριε, ἐπὶ τὸ ποτήριην τοῦτο, éx τῶν ἀπερι-- 
γράπτων σου κόλπων, τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγιον, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, 
τὸ κύριον xal ζωοποιόν" ἵνα προςφέρωμεν ἐν τούτῳ, τὸ αἷμά σου τὸ τί-- 
μον δι᾽ οὗ ἐξέχεας ἔλεος, ἐπὶ τῷ σῷ ποιμνίῳ, εἰς ἄφεσιν ἁμαρίιῶν τοῖς 
πιστεύουσι, καὶ ὁμολογοῦσι τὰ παϑηήματα σου, etc. Expande Domine su- 
per calicem istum incircumscriplis finibus tuis, Spiritum tuum δαποΐμηι, Spi- 
ritum veritatis, principalem et vivificum, ut in eo. sanguinem pretiosum , per 
quem super otile tuum misericordiam effudisti, offeramus in remissionem pec- 
catorum, credentibus, et passionem iuam confitentibus, etc. Εἶτα χρίει τὲ 
ἅγιον μῦρον λέγων. Eig τὸ ὄνομα τοῦ πατρός, etc. Deinde βακοίο sn- 
guento linit, dicens, in nomine Patris, etc. "Talis est Graecorum disciplina 
Orientali maxime conformis, et prorsus eadem, 

De versione edita nihil observandum occurrit, cum satis accurate ori— 
ginali respondeat. In Codice quem secuti sumus, et in Rituali Patriarchae 
Gabrielis, non legitur im una persona. ἴῃ eodem Rituali titulus hujus bene- 
dictionis est benedictio, seu consecratio calicis et mappulae ejus, in singulari 
ubi Copticus Codex vocem Graecam retinet. Oovevyg ε9βὲ πιποτήριον νεμ 
τεφμαππα. Quod discrimen exigui momenti est. Mirari autém satis nemo 
possit, in praecedenti benediclione vocem eamdem interpreti, quicumque 


fuerit, oculos non aperuisse, ne ex Disco et Mappa Graecis vocibus notis— 


simis, laceratam cestem consarcinaret. 


Oralio pro cocheari. 


Dx cochleari jam nonnulla dicta sunt, in notis ad Basilii Liturgiam. 
Numeratur autem inter,vasa s&cra, quia communis est apud Orientales 
omnes consuetudo, quam Graecos imitati antiquitus observant, ut eo utantur 
ad communionem distribuendam: Ecclesiasticis quidem secundi Ordinis, prae- 
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bendo illis vinum consecratum: Laicis, particulam sanguine madefactam: so- 
lis quippe Sacerdotibus, vulgo calix bibendus, praeberi solet. Quae sit sacri 
ecochlearis apud Graecos forma accurate exposuit adjuncta illius delineatione 
Jacobus Goarius. .4aflída vocant, id est forcipem, significatione ducta ab 
illa visione Isaiae in qua Seraph carbonem vivum forcipe eduxit ab altari; 
tetigitque Prophetae labia, eaque mundavit. Christus autem secundum my- 
sticam Germani Patriarchae interpretationem , omnibus Orientalibus familiarem, 
divinus et spiritualis carbo est, indignos et temere àecedentes comburens. 
Ita Graeci passim. Vocem quoque Graecam Arabes susceperunt, Labidanque 
vocant: aliter Mulaaket. Coptitae κοχλιάριον, et alia voce in Rituali Gabrie- 
lis τμυστηρ, ἃ Graeca μύσερον, quae non eamdem plane significationem 
habet. In Glossario Coptico- Arabico τχοχλέαριον et μεστοῦυρι. 

In Rituali Gabrielis eadem benedictio legitur, cum exigua dilfferentia. 
Domine Deus qui servum tuum Isaiam | Prophetam, dignum fecisti videndi 
Seraphim: in Arabica versione Cherubim , in cujus manu forceps erat, quo 
accepit carbonem de super allari el £n os ejus illum injecit: Nunc etiam, 
Deus Pater omnipotens, exiende manum tuam super hoc cochlear, ex quo 
vel in quo, suscipiendae sunt reliquiae sanctae (ἡ λουμψανον εϑυαβ) Ατα- 
bice membra, corporis Unigeniti filii tui, Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi. In Arabica versione, corporis sancti. Benedic illud, sancti- 
fica illud: da illi eirtutem et gloriam forcipis, qui est ἐπ dextra. Seraphim, 
etc. lta sane rectius verti debet, quam interpretatione nostra expressimus: 
illam enim dudum ex alio exemplari factam, cum Rituali Gabrielis compa- 
rare obliti fueramus. | 

Versio hujus benedictionis quae extat in Symmictis Allatianis, pauca 
emendanda habet, Sed eam non ex Coptico exemplari versam esse mani- 
festum est, non magis quam reliquas. Perverse tamen et contra Arabici 
exemplaris sententiam legitur. Deus qui posuisti serbum tuum Isaiam Prophe- 
iam, dignum, ut videret. Seraphim, et forcipes in manu ejus tenentem, et 
deferentem iis calculum ignitum super altare, et admoventem ori suo.  Po- 
suisti dignum, barbarismus est: forcipes plurali numero interpres reddidit, 
quia nomen illud, ut alia nonnulla, duali numero apud Arabes usurpatur, at 
in singulari legitur, tum in exemplari Coptico, tum in sacra scriptura, a qua 
sane recedi non oportebat, contra textus quem in manibus habebat, lectio- 
nem. Neque enim Seraph detulit carbonem ignitum super altare, et admo- 
vit ori suo, sed ex altari accepit, et admovit labiis Prophetae. Sequitur, 
Extende manum tuam super hoc cochlear, quo sumitur corpus sanctum filii 
iui unigeniti. In Coptico textu legitur As/avov nempe reliquiae corporis 
Christi, quam vocem Arabes verterunt per membra corporis, quae vox ex- 
pressius realem praesentiam significat. ltaque cur neutram reddiderit inter- 
pres causa nulla erat, nisi forle quod neutram intellexit, aut quod alienis 
oculis codicem suum inspexit. 
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Oratio pro mappa nigra, quae esl super allare. 

e 

[s Rituali Gabrielis vox ista legitur in plurali νιμαππτα, quae quidem 
respondet aliquatenus Graecorum Antimensiis, quamvis in forma, in conse- 
cratione, et in usu aliqua sit diversitas. Antimensia enim altari nudo im- 
ponuntur vicemque illius supplent, et induuntur ipsis sanctorum reliquiae, 
non mappae quae hac oratione consecrantur. Imo quantum judicere possu- 
mus, pallae altaris, «caeterisque linteaminibus sacris convenit haec benedictio. 

In Rituali Gabrielis aliter haec benedictio legitur. Domine, Domtne Jesu 
Christe, qui habet thesauros misericordiae, largitor bonorum omnibus qui tn 
eum confidunt: qui coelum expandit cum subtilitate, vel cum praeclaro or- 
dine, disposuitque variis coloribus orbes et nubes coeli, ita ul non sit in aliis 
diversitas. Εἰ nunc, Domine amator hominum, sit potestas tua dicina in 
istis vasis, el vestibus (seu ornamentis) quibus incolpendae sunl. reliquiae 
(γμλουμψανον λείψανα.) corporis tui sancti, ita ut mittas super ea vir- 
tulem vestium, quibus involutum est corpus tuum sanctum in sepulcro, sintque 
coelestibus similia. Utuntur autem Coptitae in hac oratione voce σκεῦος, el 
Aegyptiaca, quae vestes, non modo quae corpori circumponuntur, sed alias 
quoque, ut stragulam significat. Eadem quoque vox λείψαιον usurpatur, 
ut in praecedenti, quam Arabes reddunt per eam quae membra significat. 

Versio quae in Symmictis refertur, peccat statim in titulo qui talis est, 
Benedictio corporalis, et cum illud foedatum fuerit. Nihil sane minus, nam 
mappa quae altari imponitur, non est corporale: et verba sequentia unde 
interpres deduxerit, divinare non est facile, cum nulla vox huic signilfica- 
tioni proxima, Coptica vel Arabica, ista in oratione occurrat, imo, eadem 
ipsa, quam in alia benedictione /aceratam vestem interpretatus fuerat, hic 
ab illo per foedatum exprimitur, aeque improprie. Nam si interpres qui- 
cumque fuit mediocrem disciplinae Orientalis gustum habuisset, scivisset lintea- 
mina sacra, si sordes contraxerint, ablui, non consecrari. 

Ita autem vertitur haec Oratio ab autore. O Domine Jesu Christe, praeses 
thesaurorum misericordiae, dans bona omnibus qui sperant in te, qui exten- 
dis coelos ἐπ sublimitate tua, cario colore ornas firmamentum, et nubes coe- 
lorum qui titubant et non alterantur: nunc o Domine amator hominum, s 
virlus tua divina veniens suprd haec vasa, quae conjungimus ad lacacrum 
corporis tui sancti: mille super ea virlutem velaminis in quo corpus tuum 
sanctum in sepultura involutum fuit: tis similes sint. coelestibus, ec. Praeses 
thesaurorum, male, nam vox Arabica 2riNO Dominum significat: praeses 
alienos thesauros administrat, non suos. In sequentibus verbis est aliqua 
perplexitas orationis, cujus tamen, ut videlur, sententia esl, qui ertendis 
coelos ornate, et nubium colore distinguis. | Sed haec nihil ad benedictionem: 
sequentia nihil minus referunt quam textum Copticum et Arabicum, et sensu 
carent: quid enim sit, conjungere vasa ad .laeacrum corporis Christi nemo 
dixerit: neque qua ratione fieri potuerit, ut in duabus lineis eamdem vocem 
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Copticam et Arabicam diverso modo interpres exposuerit, nisi forte scripse- 
Tit inpolucrum , et peccaverint typographi; etsi adhuc versio mendo non ca- 
reret, cum de conjungendis vasis ne syllaba quidem occurrat. 


* 


Consecralio labulae, ut altare fiat. 


]srAw benedictionem non habuit Codex, ex quo versio ab Allatio pu- 
blicata desumta est. De altaribus dictum est in Commentario ad Basilii Li- 
turgiam, probatumque in Oriente non minus quam in Occidente eadem ex 
solidiori materia comparata fuisse, quidquid de illis verbosissime commen- 
tatus fuerit Jobus Ludolfus, qui quidem mensas illas fuisse antiquitus, con- 
tendit, et Aethiopum laudes prosequitur, quod mensam Sacerdotalem et ar- 
cam appellent, id quod reliquis superstitiose, altare appellatur. Nempe in- 
telligebat, altaris nomen sacrificium quodammodo supponere, quod nolebat. 
Verum antequam Aethiopes Christiani forent, vocabantur primis Ecclesiae 
saeculis altaria, etiam mensae in quibus Liturgia celebrabatur: quam postea 
ipsi Aethiopes, sacrificium vocaverunt non minus quam universa toto orbe 
Ecclesia. Imo omnes Ludolfi divinationes evanescunt ex solo Aethiopum 
exemplo, qui, ut oculatus testis Franciscus Alvaresius retulit, solida habent 
in vivo: saxo altaria, in Ecclesiis Visionis et Debra Libanos, sive Montis Li- 
bani, quas Lalibela Rex nova Architecturae ratione, in rupibus excavatas ad 
amplam formam redegit. At in veteri Ecclesia, ut in recentioribus saeculis, 
non modo altaria solida, sed lignea altaris nomen et dignitatem habuerunt: 
neque ista sola, sed altera etiam mensae vocabantur, adeoque de nomine 
inutiliter litigatur, cum res per se manifesta sit. 

Nota quoque fuerunt antiquitus altaria portatilia, quae etiam ciatica di— 
cebantur: éfinerariae tabulae: altaria portatoria et gestatoria: de quibus 
multa erudite docuit V. C. D. Joannes Mabillonius, doctissimus Cangius in 
Glossario, et alii. Orientalibus Christianis singularis causa fuit utendi fre- 
quentius tabulis consecratis, quae altaris vicem supplerent, Barbarorum sci- 
licet tyrannis, qui cum frequenter in Ecclesias irrumperent, et sacra distur- 
barent, altariaque contaminarent, coegerunt Episcopos talibus uti altaribus, 
quae auferri facile possent et infidelium manibus eripi. Itaque tabulae. illae 
magis ad veterum disciplinam accedunt quam Graecorum Antimensia, quamvis 
eamdem, ut videtur, originem habeant. Neque tam multis caeremoniis per- 
ficitur consecratio tabulae ritu Aegyptiaco, quam Antimensiorum Graeco, de 
qua fuse Symeon Thessalonicensis: ut etiam eruditissimus Goarius in Notis 
ad illud officium. Graeci quoque non celebrant vulgo, etiam in solidis alta- 
ribus, absque Antimensiis, quod in Orientalibus aliis non observatum huc 
usque a nobis est. 

In ista porro oratione nihil difficultatis est: observandum solummodo 
esse aliquid obscuritatis in textu Coptico et Arabico, circa illa verba: μέ 
fiat altare sanctum, et mensa. sancta pro altari excelso et e lapide con- 
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síructo. ἴῃ Coptico est vox ἔρῴεε quae vertitür Arabice per alteram 5*1 
Heikel, utraque proprie templum significat: verum ex usu Ecclesiastico par- 
lem intimam sanctuarii οἱ ipsum aliquando altare: sicut vice versa, altare 
usurpatur a Latinis scriptoribus, ad significandum locum in quo altare con- 
Stitutum est, et altaria saepe pro ipsis Ecclesiis. ltaque alfare interpretati 
sumus, quia de eo sermo est, non de templo: et illam ipsam vocem eoget 
interpretatam legimus per ϑυσιαστήριον, qua etiam voce Coptitae uti fre- 
quenter solent: significant igitur verba originalia et Arabica, ut tabula per 
benedictionem et consignationem ex Chrismate consecrata, vicem teneat al- 
taris excelsi, et lateritio lapideoque opere constructi, ut legitur in Rituali 
Gabrielis Patriarchae. Videnda etiam quae de altaribus erudite notavit Hugo 
.Menardus, in Notis ad Gregorii sacramentalem librum p.! 194. et sequen- 
tibus. 


Greg. Tur. |. 1. c. 14. 


Oralio pro allari cum manibus haereticorum altrectatum, etc. 


Arranmn polluta, praesertim haereticorum sacrificiis aut Synaxibus, in 

Ecclesia celebratis, precibus reconciliare Orientalium, ut etiam Latinorum 

Euchol. p. 618. — consuetudo est. Extat in Graecorum Euchologio oratio Tarasii Patriarchae: 

in apertione reconciliatione Ecclesiae ab Haerelicis profanatae. In ea roga- 

tur Deus, uf sí quae ex haeretico usu vel attactu, snflicta. est sancto altari 

fuo labes, ut bonus et humanus eam dele, Kai εἴ τις ἐξ αἱρετικῆς ἐγχειρη-- 

σεως προςετρίβη λωβησις τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ, περίελε αὐτὴν ὡς 

ἀγαϑὸς καὶ φιλανϑρωπος. Huic subjungitur a doctissimo Goario ejusdem 

sententiae, sed prolixior oratio, ex Euchologio Allatiano, quae dicitur etiam 

Cin. 4. super sacram mensam, sive altare. In Concilio Lateranensi IV. inter alias 

Graecorum adversus Latinos contumelias, notatur, quod Ecclesias et altaria 

in quibus Latini sacra celebrassent, lavare et reconciliare essent soliti. Id 

quoque ultimo saeculo factum fuisse testatur Dositheus Patriarcha Hierosoly- 

In vita Syripigra,. iihnus a Meletio Syrigo, homine tamen λατινόφρονι, si Smitheo et Claudio 

fira versioni Gr. Bar, Credimus, cum Praefectus Venetus in Graecorum, cui Syrigus praeerat, Mo- 

Operis adv. Cyrillum nasterii Ecclesia Missam celebrari jussisset. In ipsa oratione nihil est quod 
Lucarium. eludicatione indigeat. 
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“ειτουργία τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 


Quar de hac Liturgia dicenda erant explicata sunt quantum opus fuit 
in praevia de Liturgiis Dissertatione, quae hic repetere superfluum foret. 
Illud statim observandum, deesse in Codice Regio omnes propemodum ora- 
tiones praeparatorias, cum prima sit ea quae dicitur Καταπεταάσματος, etsi 
non integra, sed majori parte mutila. Eam sequitur alia ejusdem argumenti, 
eodemque loco recitanda, quae dicitur esse ex Liturgia sancti Jacobi fratris 
Domini. [n Graeca tamen vulgari non reperitur, sed pancis mutatis legitur 
in Coptico exemplari: ut etiam in Syriacis codicibus; unde constat summa 
ejus antiquitas; illos enim Graecis, quales ad nos pervenere, vetustiores esse 
admodum verisimile est, ut alibi exponetur. ltaque desunt Orationes istae. 
1. Quam Sacerdos privatim dicit: 2. Postquam praeparatum fuit altare. 
3. Gratiarum actionis, quae in duas partes dividitur, quia Diaconus post pri- 
mam partem populum hortatur ad orandum, secundum Sacerdotis intentionem. 
A. Oratio ad prothesin. 5. Oratio absolutionis. 6. Thuris: tum singulares 
ad Epistolarum Pauli et Catholicarum, tandemque Evangelii lectiones: quas 
sequitur Oratio καταπετάσματος, seu veli, a cujus fine incipit Codex Graeco- 
Arabicus. Mox altera illa sequitur ex Liturgia sancti Jacobi: tandem ea 
quae est pro pace, illi prope totidem verbis respondens quae est in Graeca 
sancti Marci. Ipsa porro incipit ab Oratione Gratiarum aclionis, quae est 
lertia in Codice Coptico, quia duae priores, ut diximus, non tam publici 
quam privati officii sunt. Itaque in ea continentur preces et caeremoniae 
praeparatoriae, quae in Codice Graeco-Arabico desiderantur, eaque est nota 
certissima ritus Alexandrini veteris, quem Coptitae sua lingua retinuerunt. 
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Ευχὴ περὲ τῆς εἰρήνης. Oratio pro pace. 


Haxc oratio, vel potius plures in unam conjunctae, quae per adhorta- 
tiones Diaconi et Kyrie eleison, a populo dicendum interciduntur, vocantur 
Εἰρηνικαί, vel Εἰφηνικα, pro Pace: ἃ Syris Catholica, quia oratur pro 
omnibus. personis et necessitatibus. 


Tov Βασιλέα.  BRegem. 


[r^ vertimus, quamvis fortasse melius verteretur Imperatorem: nam pre- 
ces illae scriptae sunt, procul dubio, cum Aegyptus adhuc pareret Christia- 
nis Imperatoribus. lllud suadent particulae similium orationum diversae, quae 
Infidelibus principibus convenire non possunt, ubi φιλόχριστοι Christum aman- 
tes, appellantur. Et Sultani seu Califae qui Aegyptum obtinuerunt proprie 
loquendo Imperatores, aut Reges, dici non possunt. Itaque ista commemo- 
ratio talibus verbis concepta vetustissimae consuetudinis indicium est: aut 
fortasse Codex Regius scriptus fuit illis in locis, qui Graecis Imperatoribus 
parebant. Sed ex ista oratione et aliis quae occurrunt in Gregoriana aliis- 
que Liturgiis, inferri potest, primam illius Liturgiae formam Muhamedanis 
vetustiorem esse temporibus, non vero, eam quam QCoptice habemus illam 
ipsam esse quae sub Imperatoribus Christianis in usu erat. Nam mutationem 
isto in loco factam fuisse, ut in nonnullis aliis, vix est dubitandum; et alia 
longe firmiora antiquitatis Liturgiarum istarum argumenta suppetunt. Quae 
sit circa preces pro Regibus aut aliis Principibus Orientalium disciplina, di- 
ctum est ad eumdem Copticae Liturgiae locum: quem Maronita interpres pa- 
rum feliciter reddidit. Reges, Proceres, Proreges, populos et servos nostros 
ingredientes, οἱ egredientes α nobis orna omni pace. Στρατιωτικὰ veyuora 
non proceres significat, sed Ordines Militares, quia ex quo Aegyptus jn 
Arabum potestatem venit, a Viziris, qui militaris rei supremi Praefecti 
erant, regebatur. lli cum summam Califa absente, potestatem haberent, 
eadem res civiles administrabant, ut Praefecti Aegypti sub Christianis Impe- 
raloribus. JProreges, ἄρχοντες non sunt, sed ea vox quam Copticum exem- 
plar retinet »tegyov, significat singulari acceptione nobiliores Christianos 
Laicos, ad plebis distinctionem. Ε significatione usurpatur illa vox passim 
in Historia Patriarcharum  Alexandrinorum, et in forma literarum quas 
Συστατικὰς vocant, (voce Graeca conservata) quae ad confirmandam et 
publicandam novi Patriarchae electionem scribi solent, ut habetur in Ponti- 
ficali Ordinationis ejusdem, in Bibliotheca Seguieriana. 4ῆμοι sunt populi 
multitudo: sercorum nulla in Graecis aut Copticis Codicibus mentio: sed 
voces Coptica οἱ Arabica pbécinos significant: Introitus et exitus illorum, eun- 
tium κι redeuntium iter: pro quibus omnibus benediclio postulatur. 
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Κτῆσαι ἡμᾶς.  Posside nos. 


Hoc verbum ea significatione accipiendum est qua occurrit saepe in 
veleri Testamento, adquirendi, proprium faciendi, singularique cura conser- 
vandi. lta Exodi cap. 15. v. 16. Donec transeat populus iste quem posse- 
disti λαὸς ὃν ἐκτήσω. ln Cantico Moysis: Nonne ipse est qui possedit te et 
creabit ie: ubi verbum ἐκτήσατο respondet hebraico r3p, quod Arabibus 
eadem significatione usurpatur: et in Coptica Versione eadem vox legitur 
quae hic occurrit in Liturgia. lllam recte interpretatus est Arabs, qui ver- 
sionem adjunxit: minus recte aliarum ex Coptico autores: pessime Maronita, 
qui ila vertit, conquiescere fac nos in te Deus, quia loco vocis ΠΝ ex 
mala punctatione legit TN. 


Εὐχὴ περὶ τοῦ Πάπα. Pro Papa. 


Hic perspicuum est, orari pro Patriarcha Alexandrino: ut etiam in Co- 
dice Graeco Liturgiae D. Marci: et frustra quisquam conjecíaretur, pertinere 
hanc precem ad Romanum Pontificem. Ut, ejus commemoratio in Diptychis 
vivorum fieret, ex veteri disciplina fuit, sed non ita, ut in quotidianis Missis 
nomen ejus recitaretur: cum id tantummodo observari soleret erga Patriar- 
chas, in cujus Dioecesibus erant Ecclesiae. Cum vigeret inter Ecclesias con- 
cordia, novusque Romanus Pontifex de Ordinatione sua literas publice scri- 
beret, recitabatur.inter Diptycha vivorum ejus nomen, ut decessoris inter 
commemorationes defunctorum; sed cum id non continuo fieret, memoria illa 
Codicibus Liturgicis non inscribebatur. Talem fuisse disciplinam conjicimus 
ex ea quae postmodum apud Coptitas viguit, et cujus probationes habemus 
multiplices in Historia Patriarchali, circà commemorationem nominis Patriar- 
charum Antiochenorum ejusdem sectae Jacobiticae, cum quibus arctissimam 
Alexandrini communionem habebant. Vacante Antiochena sede, qui ad eam 
obtinendam eligebatur, statim Synodicas literas ad Alexandrinum Patriarcham 
per Episcopos duos mittebat. [1118 literis in consessu Episcoporum Aegy- 
piorum lectis, nomen novi Patriarchae Diptychis vivorum inscribebatur, et 
in Liturgia recitabatur: neque id fiebat, prius quam literae pervenissent. 
Eo usque defuncti nomen tanquam viventis, ad altare recitabatur. Cum porro 
consuetudo illa certa sit, variisque exemplis confirmetur, nullus tamen, quod 
sciamus, Codex visus est, qui constantem in Diptychis Antiocheni Patriar- 
chae memoriam contineat, etsi sane multos vidimus. Itaque etiamsi codex 


Graecus ad Orthodoxorum Ecclesiam pertinuisset, quod de isto dici non po- . 


test: verum de eo qui Liturgiam Marci continet certum videtur: nomen Ro- 
mani Pontificis in Diptycho non extaret. 

Deest folium hoc loco in Codice Regio, sed suppleri hiatus debet ex 
eadem Oratione quae extat in Marci Graeca, ut etiam in Copticis exempla- 
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ribus. Nempe rogatur Deus, ut benedicat congregationibus Christianorum, ut 
libere et sine impedimento celebrentur. 


Ὁ .4aóg λέγει Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν. Populus dicit Credo in 
unum Deum. 


SvwsoLux Nicaenum apud Orientales omnes dici solet inter Missarum 
solemnia, et quidem ante Osculum pacis, ut habet Codex Regius, In Co- 
pticis, quia rubricae aut omnino desunt, aut aliis locis, unde petendae sunt, 
describuntur, plerumque deest ea quae spectat recitationem Symboli. In 
aliquibus tamen reperitur quos interpretando secuti sumus. In Graeca Marci 
assignalur post orationes osculi pacis: nisi peccatum sit a librariis, quod 


videtur verisimile. . 


Εὐχὴ ἀσπασμοῦ τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Oralio Pacis S. Basilii. 


ΙΝοχεν Basilii adjicere huic orationi superfluum erat, si olim constitisset 
scriptam ab eo csse, ut se habet, hanc Liturgiam, in qua opinione antiqui- 
tus non fuisse videntur Alexandrini. Et, fortassis hunc titulum sortita est 
ab illa oratione quae extat in Graeca Dasili, paulo tamen prolixior. Nam, 
ut alibi observatum est, Anaphora proprie dicta incipit ab oratione osculi 
pacis, aut a Praefatione, quae statim sequitur: unde proclive fuit, ut quae 
prima occurrebat oratio titulum toti Liturgiae successu temporis communi- 
caret. Omnes enim quae praecedunt, ad praeparationem pertinent, reliquisque 
communes sunt. Obstat tamen huic conjecturae, quod ista pacis dandae 
oratio non habetur in Copticis exemplaribus. 


Kol δὸς ἡμῖν. Et da nobis ut cum omni limore el conscientia 
pura offeramus libi spirituale hoc et incruentum sacrificium, etc. 


Locus insignis, et qui summam de Eucharistia sacrificio Theologiam 
paucis verbis complectitur. Agnoscebant scilicet qui talibus verbis Eucha- 
ristiam celebrantes utebantur, sacram actionem esse sacrificium, spirituale et 
incruentum: esse quoque λογικὴν λατρείαν spiritualem adorationis religionis- 
que summae cultum, qualis soli Deo debetur. Eamdem sacram actionem 
esse, cujus ipse formam Apostolis praescripsit, dum illis praecepit, ut itá fa- 
cerent in sui memoriam. Itaque ex illorum sententia, Liturgia sacrificium 
est, idem quod Apostoli Deo obtulerunt, atque adeo formam exprimens Coe- 
nae Apostolicae et Evangelicae: nec enim verba significationem aliam ad- 
mittunt, Colitur ergo Deus, et quidem λατρείᾳ λογικῇ, non profana aut 
Judaica, quia spirituale est, et incruentum sacrificium, cum Apostolorum 
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exemplo celebratur memoria mortis Domini. Αἱ nihil magis diversum est 
ab illa actione religiosa seu λατρείᾳ λογικῇ, quam tot Protestantium  Coe- 
nae, neque inter se, neque cum veleris Ecclesiae more consentientes: cum 
omnes Liturgiae Orientales et Occidentales constent precibus maxime simili- 
bus, in unamque sententiam conspirantibus: ritibus qui ad unam eamdemque 
sacram aclionem referuntur, quique exceptis illis, qui ad honorem Sacra- 
menti decoremque domus Dei pertinent, iidem omnino sunt, eamdemque 
fidem et pietatem Christianis inculcant, quosque aboleri necesse fuit, ubi ve- 
tus doctrina realis praesentiae oppugnata et rejecta est, quia illam necessario 
insinuabant. 

Orationes aliae ad osculum pacis reperiuntur in Codice Coptico: tres 
vero quae in Graeco sunt, non omnes dici solent, nisi ad libitum Sacerdo- 
tis, ut ad alias Liturgias notatum est; conveniunt porro omnes in eamdem 
sententiam, ut Christiani ab omni dolo, et μνησικακίᾳ hypocrisique liberi, 
caritatem sinceram in proximum, osculo sancto testentur. 


Oratio alia osculi pacis. 


Exrar illa in Copticis quoque exemplaribus, sed ita versa est ἃ Ma- 
ronita Interprete, ut vim ejus et sententiam assequi difficile sit. lta enim 
ille. Dedisti nobis directionem Filii tui unigeniti, οἱ myslerium hujus obla- 
tionis absconditum: quae longe abeunt a vera istius orationis significatione. 
Laudatur Deus a magnificentia beneficiorum suorum erga genus humanum, 
quod ea quae antiqui Prophetae et Reges videre cupierunt et non viderunt, 
parvulis non modo revelaverit, sed tractanda et celebranda tradiderit. Nempe 
dedisti, inquit, nobis et exhibuisti salutarem unigeniti Fili in. carne dispen- 
sationem. Haec est oixovoula; quam vocem Coptitae retinuerunt. Illud so- 
- lum discriminis animadvertitur inter illorum et Graecum codicem, quod sen- 
tentiam ita conjungunt, ut intelligatur factam esse hanc revelationem, quando 
Christus in terris visus est et cum hominibus conversatus est: tunc enim 
dedisse nobis hujus sacrificii mystagogiam : sacrum scilicet Eucharistiae sacri- 
ficium instituisse. Id Coptica versio, divisim Graecus textus quasi simul 
dicta, conjunctimque accipienda significat: sententia ad idem redeunte. Ágno- 
scunt igitur per hanc orationem Alexandrini institutionem divinam Sacra- 
menti Eucharistiae, et praeterea fatentur illam esse sacrificium, neque de 
qualicumque sacrificio id testantur, sed de ista quam celebrant, μυσταγωγίᾳ; 
nam eam vocem retinuerunt Coptitae. Si quaeramus quae sit illa Mystago- 
σία, et ipsi respondeant, non aliud procul dubio dicturi sunt quam id quod 
multis verbis explicant illorum Theologi: nempe esse: Liturgiam qualis apud 
eos celebratur. Credunt igitur illam esse proprium verae legis sacrificium, ut 
mox explicant, im quo oris et machaera spirituales sunt, quia agnus ille, is 
ipse qui tollit peccata mundi, licet vere, mystice tamen immolatur, hoc est 
in Sacramento. Si Liturgia; Missa quoque sacrificium est a Christo institu- 
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tum et discipulis traditum; non inventum Romanae Ecclesiae, a qua illam 
Orientales non acceperunt, sed ab Apostolica TTraditione divinaque institu- 
tione, per infinitum erga genus humanum beneficium, quod alterius, nempe 
Incarnationis unigeniti filii Dei, et ejus in carne conversationis complemen- 
tum, fuit. Omnia sane quae haec oratio continet, ad sacrificium crucis non 
posse referri, sed ad ejusdem in Liturgia repraesentationem nemo non in- 
telligit: quippe verba ipsa intelligentiam determinant, cum non simpliciter 
de sacrificio loquantur; sed de hoc ipso, quod statim Sacerdos oblaturus est. 
Videant qui Plessaeum , Molinaeum, Rivetum et alios ejusmodi Criticos &admi- 
rantur, an recte affirmaverint, nullam in Graecis Liturgiis sacrificii mentio- 
nem fieri, cum Ecclesia Alexandrina, a mille et amplius annis avulsa a reli- 
quarum communione, contrarium doceat lam perspicue, quod quidem non a 
Dioscoro et aliis ejus sectatoribus didicerat, sed ab Ecclesia Catholica. San- 
ctos Patres qui similia passim docuerunt, rhetoricatos esse, non Theologice 
locutos, Calvinus pertendit, atque adeo neque illos excusari vult, neque au- 
diri. At Christiana plebs, ut Episcopos sacerdotesque praetermittamus, illos 
audiebat, plenamque adhibebat verbis illorum fidem, cum similes orationes 
acclamatione τοῦ Amen confirmabat. Neque Aegyptii nativi cum Graecam 
Liturgiam sua lingua populo illiterato exhibuerunt, emollire curaverunt in- 
commodas illas, et ad superstitionem ducentes, ut Calvinistae volunt, locu- 
tiones; sed ne ipsorum culpa vis ipsorum verborum per migrationem in 
alienam linguam detereretur, illa ipsa retinuerunt: et versionum Arabicarum 
autores pari religione eas usurpaverunt, quae Graecae ϑυσίᾳ accuratissime 
responderent. Cedant eruditi illi, qui tot Arabicis laciniis, inutiliter ut plu- 
rimum, Dissertationes suas onerant, vel unum Liturgiarum interpretem aut 
Theologum, qui aliter quam ad literam haec explicet; verbum non amplius 
addemus: sed id praestare nemo possit. 


"Avo σχῶμεν τὰς καρδίας. Sursum corda. 


ApnoNirioNis istius, quae a Sacerdote fit pér modum dialogi ad cir- 
cumstantes Clerum et populum, forma simplex et unica est in omnibus Eccle- 
siis, si Nestorianos excipimus, qui paraphrastice illam enunciant, qua de re 
dicetur in notis ad illorum Liturgiam. Diaconus, quod frequenter facit, mo- 
net adstantes, ut modeste stent Στῶμεν καλῶς, quae formula in Graeco 
Ritu, Syriaco et aliis perpetuo recurrit. Coptitae idem pluribus verbis fa- 
ciunt: sed Graece dicuntur omnia, quamvis ad imperitos Graecae linguae, 
ex antiquitatis veneratione. Προςφέρειν κατὰ τρόπον. Σεάϑητε. Εἰς ava- 
τολὰς βλέπετε. Πρόσχωμεν. Ἔλεος εἰρήνης. Θυσία αἰνέσεως : quae formulae 
extant passim in Graecis codicibus Liturgiarum Jacobi, Basilii οἱ Chryso- 
stomi. Tum Sacerdos dicit, Dominus vobiscum: respondetur. Et cum spi- 
ritu tuo. Reliqua se habent, ut in aliis omnibus officiis, nam Graece dicun- 
tur in Coptica Liturgia. Arabes quomodo potuerunt, varie interpretati sunt: 
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sed plerumque recte et fideliter, ut interpres hujus Graecae: Maronita pes- 
sime. | Ubi mentes vestrae: cum in nostris codicibus, Regiis, Colbertinis et 
aliis legatur, Leprate corda vestra: οἱ Sunt apud Dominum, quae Graecis 
satis respondent, Deinde idem Maronita orationem ita pervertit. — Dignus 
est et justus, qui permanet princeps, contra Graecam et Copticam lectionem, 
quae ut apud omnes Ecclesias ita incipit. Dignum et justum est, etc. 

ἷ Praefatio autem, ut vulgo vocamus, eadem significat in omnibus Litur- 
gicis officiis et in hymno Angelico desinit: de qua cum ad Copticam Basilii 
Liturgiam dictum sit, nihil superest singulari observatione dignum. 


v 


Τοῦτο ἐστι τὸ σῶμά μου. Hoc est corpus meum, elc. 


Hazc est frequentissima verborum Christi pronunciandorum forma, qua- 
liter legitur in Gregorii, Marcique Graecis Liturgiis, ut etiam Copticis: nam 
nescimus qua ratione Maronita interpres contra omnium librorum fidem ver- 
terit, quod pro multis tradetur, et pro multis dabitur: cum Arabicae ver- 
siones vocem habeant quae τῇ κλώμενον accurate respondet, ut etiam Co- 
ptica, sed cujus rationem non habuit in toto interpretationis suae decursu. 
In eadem Coptica Liturgia interjicitur, Amen, in plerisque Codicibus, ut in 
Graeca; sed in ista nihil Graece adjicitur post Christi verba: ad marginem 
Coptice legitur: Hoc est in rei veritate. Ita in aliquot Codicibus: et nonnulli 
addunt: Credo hoc in veritate ita esse. Hanc brevem fidei Confessionem 
unico Amen includi, veteris Ecclesiae exemplum confirmat: pertinet porro 
ad agnoscendam veritatem verborum Evangelicorum circa institutionem Eu- 
charistiae, qua ratione simul continetur Eucharistiae fides, quod satis veri- 
simile est, quamvis Confessio ante communionem illam sufficienter exprimat, 
qua de re dictum est ad Copticam Liturgiam. Án antiquitus extiterit apud 
Alexandrinos haec formula, non omnino certum est: cum ex Rubricarum 
defectu levis admodum conjectura sit: multae nempe caeremoniae observatae 
sunt inter actionem sacram, quae scriptae non erant. Copticae Liturgiae 
formam quam habent ex Graecis expressam , non noviter accepere, cum id 
factum sit, paulo post Muhamedanorum initia. Itaque nihil de hac confes- 
sione verbis Evangelicis subjuncta, temere videtur statuendum, sive forma 
spectetur, sive significatio. —Assensum narrationi ex Evangelio contextae 
simplicem verba ipsa prae se ferunt: at confessionem de veritate corporis 
Christi in Eucharistia non excludunt, cum Aethiopica Liturgia quae ex Co- 
plica expressa est, et a Patriarchis Alexandrinis ordinata, utramque con- 
tineat. 


hi 


Incocalio Spiritus sancti. 


Novux et insigne nobis haec Liturgia argumentum subministrat quo an- 
liquitas hujus orationis, quae prae caeteris ad probandam veram et realem 
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elementorum transmutationem valet, simulque ejus vera lectio confirmentur. 
Salis tuta erat Copticorum codicum fides, cum nulla observari posset inter 
illos diversitas, et muniretur praeterea consensu Graecarum omnium Litur- 
giarum veterum, Jacobi, Marci, Basilii et Chrysostomi: sed istius Codicis 
maxima esl autoritas. Ex eo scilicet intelligitur nihil in textu mutandum, et 
frustra esse interpretationem, quam Salmasius Gregorianae Copticae Liturgiae 
accommodare conatus est. Invocatur Spiritus sanctus, uf veniat super nos' 
peccatores et indignos servos tuos, ait Sacerdos, et super haec dona: nempe 
super ministros Christi, ut Sacerdotio suo rite fungantur; super dona, ut 
illa sanctificet. — In sequenti particula orationis verba Graeca a Librariis 
male habita sunt. Καὶ ποιήσει τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον γίνεται εἷς τὸ ἅγιον 
σῶμα etc. Cum legendum Sit. Καὶ ποιήσῃ τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον ylve- 
σϑαι ἅγιον σῶμα. lta enim legisse Arabem interpretem, ex ejus versione 
consiat. Faciat esse, vel fieri corpus sanctum. ^ Coptica versio simplicius 
ei melius. Et faciat panem quidem isium corpus sanctum, etc. Sententia 
uirovis modo exprimatur eadem est. 


Προοίμιον τῆς κλάσεως. Oralio Fractionis. 


Αλασιν sive Fractonem vocant Orientales eam Liturgiae partem, in 
qua Sacerdos panem Eucharisticum frangit in plures particulas: quarum una 
major calici immittitur, et ex ea consignatur: tum ex eadem consignantur 
aliae particulae, quae in disco dispositae sunt, fitque id quod Graeci vocant 
ἁγίαν £vociv, alii obsignationem: estque unio duarum specierum, qua cae- 
remonia testantur, ut dicit Dionysius Barsalibi, corpus esse illius sanguinis, 
et sanguinem illius corporis, quae mox communicantibus distribuentur. In 
hoc vero loco Prooemium nihil aliud significat quam orationem, quae fit 
ante ipsam fractionem; non enim est quasi aliarum Praefatio. Quippe ut ad 
pacis osculum, ad εἰρηνικα, sive preces pro pace Ecclesiarum, ad gratiarum 
actionem, ita ad fractionem diversae assignantur orationum formulae. Qua- 
tuor in hac Graeca sunt ejusmodi orationes: quarum prima legitur in Co- 
ptico Codice, sed erat in Scaligerano sine titulo, quem alii libri reprae- 
sentant, vocantque similiter, Prooemium fractionis, ita verlendum est, non 
divisionis, ut Maronita vertit. Si quidem actio illa significat fractionem cor- 
poris Christi, ut Commentatores Liturgiarum docent: Eadem est quoque 
vox Coptica, quae legitur in forma verborum Christi. Hoc est corpus meum 
quod pro vobis frangitur, κλώμενον vel ϑρυπτόμενον, ut in Clementinis Con- 
stitutionibus et aliquibus Liturgiis legitur. Secunda quae sancto Basilio adscri- 
bitur, extat in ejusdem Graeca Liturgia, quod indicium est scriptam illam 
fuisse, antequam haec Alexandrina ordinata fuisset, aut adjunctam illi fuisse 
hanc orationem, quod verisimilius est, quia abest a Copticis Codicibus. 
Tertia in illis reperitur, curh levi admodum differentia, Quarta tandem ex- 
tat quoque in Coptica Liturgia, sed tribuitur Joanni Bostreno, vel, ut habet 
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versio Arabica, Joanni Chrysostomo. Has autoribus suis asserere frustra 
foret, neque operae pretium est de illarum origine fusius inquirere: satis 
enim illis sua autoritas constat, cum diversis Ecclesiis, Orthodoxae prae- 
sertim Graecae, quae Basilii Liturgia utebatur, communes fuerint. Jam de 
doctrina, quam illae orationes continent, non nihil est observandum. 

Veram et intimam communicationem corpori et sanguini Christi Domini, 
haec verba significant: Ut in puro testimonio conscientiae nostrae suscipien- 
les parlem sanclificatorum tuorum uniamur sanclo corpori Christi tui, ea 
digne suscipientes. taque agnoscunt qui ita loquuntur, fideles accipientes 
μερίδα τῶν ἁγιασμαάτων, particulam elementorum consecratorum, uniri cor- 
pori Christi, et quod sequitur, habere illum habiétantem $n cordibus suis. 
Neque hic argutandi locus est, quasi unio illa fiat.per fidem, ex cujus effe- 
ctu solo, ut vulgo docent Protestantes, panis et calix fiant, digne communi- 
cantibus, corpus et sanguis Christi. Nam non loquuntur de vere, sed digne 
suscipiendo corpore et sanguine Domini ὑποδεξάμενοι ταῦτα ἀξίως. Qui 
vero indigne suscipiunt, privantur spe et viatico vitae aeternae; fructu scili- 
cet Eucharistiae, non corpore et sanguine Domini. Nam, ut alibi fusius de- 
monstravimus, Graeci et Orientales omnes Christiani credunt impios accipere 
corpus Domini. 

Verum, si quae foret in illis verbis difficultas, evanesceret illa procul 
dubio per ea quae in sequenti oratione leguntur. Qui sanctificasti proposita 
dona ista, per illapsum sanctissimi tui Spirifus. | Ex illis enim agnoscitur 
consecrata jam fuisse, et facta esse corpus et sanguinem, non expectata il- 
lorum participatione per fidem communicantium: effectum vero non illorum 
fidei, sed operationi Spiritus sancti totum tribui, ut probant omnes Invoca- 
tionis Spiritus sancti formulae, quae, nisi manifesta vis verbis fiat, non pos- 
sunt aliud significare, ut alibi fusius probatum est. 


Εὐχὴ τῆς χεραλοκλισίας.  Oralio inclinalionis capilis. 


À» suscipiendam benedictionem Sacerdotis, et postea generalem abso- 
lutionem. Maxima ejus pars legitur in Coptica Cyrilli Liturgia, non in Ba- 
siliana: at in altera ista totum locum Interpres Maronita mire corrupit: ut 
infra particulatim ostendetur.  Purifica nostrum iénteriorem hominem, sicut 
purus est unigenitus filius tuus, quem suscepluri sumus, Ea verba perfecte 
repraesentat interpretatio Coptica hujus loci, in Cyrillina: quibus unigenitum 
Filium Dei suscipi in Eucharistia confitentur Alexandrini. 


Er Liturgia Praesanctificatorum D. Marci. 


Locus multum-animadvertendus, docet extitisse apud Aegyptios Litur- 
giam Praesanctificatorum, et quidem nomine D. Marci, de qua re alibi nihil 
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quidquam legimus. Fuisse apud eos Praesanctificatorum Missam dubitari non 
potest, cum Ecclesia Graeca ultra omnem memoriam illam usurpaverit, quae 
disciplina adhuc vigét: neque minus certum, scriptam fuisse, quamvis huc 
usque in Codicibus Alexandrinis non reperiatur, neque Graece, neque Co- 
ptice. Cum vero ea, quam Euchologium exhibet, Praesanctificatorum Liturgias 
nullius autoris nomen ferat, fortasse Aegyptii qui hanc Basilianam descri- 
pserunt, illam aut similem aliquam, D. Marci appellaverunt, quod usus illius 
Alexandriae vulgaris esset. "Verum, ut ex multis locis observari potuit, ti- 
tulorum, ut varietas, ita incertitudo maxima est: quae enim hic dicitur esse 
oratio ex Missa Praesanctificatorum D. Marci ea, aut saltem similis occurrit 
in Liturgia Graeca Basilii. Ἤνυσται καὶ τετέλεσται, ὅσον εἰς ἡμετέραν 
δύναμιν Χριστὲ 0 Θεὸς ἡμῶν, τὸ τῆς σῆς οἰκονομίας. μυστήριον. Ἔχομεν 
γὰρ τοῦ ϑανάτου σου τὴν μνήμην" εἴδομεν τῆς ἀναστάσεως σου τὸν τύπον" 
ἐνεπλήσϑημεν τῆς ἀτελευτήτου σου ζωῆς" ἀπηλαύσαμεν τῆς ἀκενώτου σου 
τρυφῆς, ἧς καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι πάντας ἡμᾶς καταξιωϑῆναι εὐδόχησον. 
Perfectum est et consummatum, quantum ἐπὶ potestate nostra erat, Christe 
Deus nosler, tuae dispensationis mysterium. | Habemus enim mortis tuae me- 
moriam. Vidimus resurrectionis tuae iypum. — Repleti sumus vita tua, quae 
finem non habet. Fruiti sumus deliciis tuis, quae evacuari non possunt, qui- 
bus et in futuro saeculo omnes nos dignos effici benigne concede. Utramque 
orationem ex eadem origine profluxisse, satis apparet, quamvis Alexandrina 
pluribus verbis expressa sit. Inde ejus antiquitas demonstratur; simulque 
designatur, communem illis precibus titulum antiquitus fuisse, cum Marci 
Liturgiae tribuatur ista oratio, ut aliae nonnullae quae leguntur in Basiliana. 


Δέσποτα κύριε ὃ ϑεός. Dominator Domine Deus. 


Haxc oratio titulum in Graeco codice nullum habet, at in Copticis qui 
illam repraesentant, vocatur, Oratio absolutionis ad Patrem: id enim et 
Coptica et Arabica verba significant, non communionis sive consociatio— 
nis, ut existimavit vir Clarissimus et doctissimus Guillelmus Bonjour Au- 
gustinianus, qui illam orationem Romae cum aliquot aliis Basilianae Litur— 
giae edidit anno 1699. Est autem haec oratio, absolutionis cujusdam ge- 
neralis formula, quae pronunciari solet paulo ante communionem, illi non 
absimilis, quae initio Liturgiae dicitur, οἱ de qua superius dictum est, quan- 
tum opus erat. 


Sacerdos eleeat. Σπουδιζόν. 


Ex hac rubrica quam Codex Regius utraque lingua repraesentat, cer- 
tam habemus disciplinae Alexandrinorum probationem circa elevationem, et 
adorationem Eucharistiae, de qua pauci admodum, etiam inter Catholicos 





IN LITURGIAM GRAECAM S. BASILIT. 323 


accurate scripserunt, cum caeremoniam illam quaererent in loco non suo, 
nempe statim atque pronunciata sunt verba Christi. Totius quippe Orientis 
Christiani consuetudo fert, ut non prius elevetur Sacramentum, et populo 
ostendatur, quam dicatur, Sancta sanctis. Ex hoc errore factum est ut multi, 
Orientalibus Ecclesiis ignotam esse elevationem temere affirmaverint; et quasi 
compertum foret, adorari non posse Eucharistiam, nisi elevetur et ostendatur, 
quidam ulterius progressi, nullam illius adorationem in Oriente fieri statu- 
erunt. ]stud παράδοξον cum Claudius Carentoniensis a sordidissimis auto- 
ribus mutuatum, quasi exploratam, et de qua dubitari non esset, veritatem 
proposuisset, velut bello adversus Catholicos feliciter confecto, inter suos 
triumphavit. ΑἹ istius Liturgiae solius testimonium omnes illius rationes 
evertit, cum ex eo constet, Eucharistiam elevari, ostendique populo; unde 
ilam adorari sequitur, ex ipsius Claudii et aliorum ratis sententiis. Videnda 
quae de hoc argumento alibi scripta sunt, quibus plura, si vita suppetet, Perpet. T. 4. 1, 3. c. 3. 
adjiciemus. 

Vox Σπουδικὸν quae hic occurrit, frustra quaeretur in Glossariis Graeco- 
Barbaris, non magis quam in Arabicis Lexicis n2"1N2DN Isbadicon, cum eam 
peregrinam esse satis appareat. A Graeca δεσποτικὸν formatam esse - 
nempe, ut subintelligatur σώμα, dubitari non potest: certe talem significa- 
tionem illam habere, series orationum demonstrat. Quippe Σπουδικὸν est 
particula panis consecrati major, quae a caeteris secernitur, ex qua con- 
Signatur calix, et quae in meditullio disci collocatur. Itaque quod vox illa 
significat satis est perspicuum: et cum dicitur, Sancta sanctis, nihil aliud 
quam Eucharistia potest designari, cum praeter illam ἅγια et ἀγιάσματα in - 
altari nulla sint, ad quae soli sancti admitti debeant. Sancta illa esse Eu- 
cheristiam, probat veteris Ecclesiae disciplina, cum statim communio distribui 
soleret, et eo spectaret celebris illa admonitio, ne alii quam qui ad perci- 
pienda mysteria parati essent, accederent. Jamque etsi nondum percepta, 
Sancta existimabantur: et secundum quasdam versiones Syriacas haec verba 
ita intelligebantur, ut significarent, esse Sancta sanctorum. Haec quidem 
acclamatio non extabat in Codice Scaligerano, nec in Regiis aut in nostro: 
verum eam repraesentat Codex Regius ex recensione Gabrielis Patriarchae, 
qui et illius in Rituali suo meminit, unde illam in versione nostra reposui- 
mus, cum illam omnium cujuscumque linguae Liturgiarum commendet auto- 
ritas, istius praesertim Graeci, qui Copticum antiquitate superat. 


Ὁ ἑερεὺς λέγει τὴν Ὁμολογίαν. | Sacerdos dicit. Confessionem. P. 79. 1. 23. 


Cowrzssio ista in omnibus Alexandrinis Graecis et Copticis Liturgiis 
reperitur, estque insigne, si quod unquam, fidei de veritate corporis et san- 
guinis Christi in Eucharistia, illarum Ecclesiarum testimonium. Vetustatem 
illus probat Liturgia Graeca D. Marci. Cum vero non integra referatur, 
Sed primae tantum voces Σῶμα ἅγιον: de tota illius forma qualis in pri- 
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maeva Orthodoxorum Alexandrinorum Liturgia extabat, judicari non potest. 
Ut enim se habet in Codice Regio, eam Jacobitis propriam esse certum est; 
cum unius in Christo naturae professionem, quae ad sententiam Orthodoxam 
reduci non potest, contineat. Verum magna se offert difficultas circa illam 
Confessionem. Legimus enim in Historia Patriarchali Gabrielem filium Ta- 
rich, qui inter illos LXX. numeratur, in prima Liturgia, quam more majorum 
in Monasterio S. Macarii celebravit, pronunciasse illa verba, fecit illam unam 
cum divinitate sua, et reliqua quae sequuntur: Monachos illa cum stupore 
audivisse, tanquam sibi incognita, nec in suis Ecclesiis dici solita; tum de 
illorum sensum dubitasse, quasi confusionem, mistionem, et alterationem in- 
ducerent. Respondisse Gabrielem, Confessionem se pronunciasse, quomodo 
ab Episcopis qui manus illi imposuerant, praescripta, verbatimque suggesta 
fuerat: statutum tamen eximendae suspicionis causa, ut adderetur, sine mi- 
stione, confusione, aut alleratione. Gesta sunt haec statim post Gabrielis 
ordinationem, quae facta est anno Martyrum 847. Jesu Christi 1131. Addi- 
tionem porro illam factam fuisse antequam Codex Graeco-Arabicus Regius 
scriberetur, manifestum est; et illam omnes deinde Codices pervasisse inde 
efficitur, quod nullus huc usque visus sit, qui illam non exhibeat. Fortasse 
Alexandriae recepta jam fuerat additio prima, quam Macariani Monachi non- 
dum acceperant: quod tamen nonnisi conjectando dici potest. ΑἹ cum prima 
Confessionis pars, nempe Corpus sanctum, usque ad illa: Accepit illam er 
B. Virgine, Graece dicenda praescribantur in Copticis Liturgiis, illa vero 
posterior pars non nisi Coptice, dubium inde nascitur, et quidem non in- 
verisimile, quod antiquitus Confessio primis duabus periodis terminaretur, re- 
liqua a Jacobitis addita postmodum fuerint, Hatio est quia quaecumque Graece 
extant in Copticis officiis, ex veteribus Graecis retenta sunt, ut adhortationes 
Diaconorum ad circumstantes: Πρόσχωμεν. Στῶμεν καλῶς. Προςεύξασϑε. 
᾿Αξιον καὶ δίκαιον, et aliae, Unde quod tota ultima periodus Graece non 
dicatur in Copticis Liturgiis, recentiorem illius institutionem non obscure 
significat. Quod in hac Basiliana Graece extat, non est certum antiquitatis 
indicium: sed illud significat huc usque ab omnibus ignoratum, fuisse Jaco- 
biticas Ecclesias Ritus Alexandrini, quae linguam Graecam in sacris conser- 
vaverint: cum distinctio Jacobitarum et Orthodoxorum Patriarchatus Alexan- 
drini certa videretur, quod isti soli Graece, ut etiamnum solent; nunquam a 
Muhamedanorum initio Coptice sacra fecissent: illi hac sola lingua, Graece 
nunquam. Αἱ esse potuerunt homines Jacobitae satis Graece periti, ut haec 
pauca verba transferrent, in quibus eliam barbaries quaedam animadvertitur. 
Quidquid tandem sit, si de autoritate hujus Confessionis dubitandi vel minima 
causa superesset, confirmatur illa egregie ex comparatione Graeci exem- 
plaris, quod huc usque incognitum fuerat: tum Aethiopici, quod eamdem 
refert acceptam ab Alexandrina Ecclesia Jacobitica, quae a tempore Benja- 
mini Patriarchae, qui sedem tenuit cum Muhamedani Aegyptum subegerunt, 
omnes Aethiopibus sacrorum leges praescripsit. 
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In secunda Confessionis parte legitur ἡ σὰρξ ζωοποιὸς caro vivifica, 
quam vocem Coptitae retinent: Árabes per "O3 quae corpus significat, red- 
diderunt, quod idem est. De voce, citifica : quaestio etiam olim fuit sub 
Joanne Patriarcha LXXII. qui ordinatus est anno J. C. 1147. cum Monachi 
nonnulli eam novitatis arguerent. At illii a Macario Semnudae Episcopo et 
aliis, autoritate Cyrilli qui ea usus fuerat confutati sunt. Nullum vero Co- 
dicem vidimus ubi ea non legatur. Quae de eadem Confessione dicenda su- 
persunt, fuse exposuimus in Commentario ad Basilii Copticam Liturgiam. [n 
Codice Graeco, praeter eam Rubricam quae Elevationem praescribit: aliae 
nullae sunt, Sed cum in Copticis ritus minutatim explicatur, eumdem fuisse 
apud eos qui Graece sacra celebrabant, non est dubitandum. δ᾽ qui forte 
Codices Liturgiarum Graecos Alexandrini Ritus nanciscentur, ex illis quas 
indicavimus notis, hanc materiam uberius illustrare poterunt. 

Observandum quoque obiter est in Liturgia D. Marci turbatum: aliquid 
videri, cum Sancta sanctis, dicendum assignetur ante Fractionem, quod stare 
non potest: nam illa prius fieri debet, non minus quam consignatio et unio 
utriusque speciei, antequam mysteria eleventur et populo ostendantur. Tum 
Confessione dicta, statim communicat Sacerdos, mox aliis communionem 
distribuit. 


Ὁ .4aóg λέγει ψαλμὸν ν΄. Populus dicit. Psalmum 50. 


EnnonE factum, ut Sacerdos excusum sit, Psalmus dicitur ad miseri- 
cordiam a Deo implorandam, veniamque peccatorum. Κοινωνέκον, oratio est 
ex earum genere quae dicuntür ante communionem: modulus seu τροπάριον 
in vulgaris Graecis Liturgiis, ub notat Goarius, quid apud Graecos dicitur 
ante fractionem; hic rectius post eam, et priusquam communio distribuatur. 
Esse autem ejusmodi κοινωνικὰ diversa, secundum dierum varietatem, locus 
hic testatur. Sunt illa duplicis generis: nam quaedam in Liturgiis adscri- 
buntur, et dicuntur publice, praeeunte Diacono. Altera privati officii sunt, 
qualia extant in Horologio Graecorum, ea in parte quae dicitur 4fxoAov9í« 
τῆς ἁγίας μεταλήψεως, ubi nonnullae orationes reperiuntur, Basilio οἱ 
Chrysostomo iributae, et quarum magna pars ex illorum Liturgiis deprompta 
est. Codicem quo κοινωνεκὰ Alexandrinorum contineantur, nullum vidimus; 
extitisse tamen non est dubitandum: nam Ecclesiastici libri aliquot recensentur 
ab Abulbircat, qui vix reperiuntur: et ex tali numero nonnulli esse possunt, 
qui χοινωνικὰ continerent, Graeci hujus generis secundum Ritum Alexandri- 
num multo rariores sunt, quia Constantinopolitani Patriarchae omnes ferme 
suppresserunt, qui ab Ecclesiae suae consuetudine diversi essent. 
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Συναχϑῆτε καὶ εἰρέλϑετε οἱ διάχονοι. — Congregamini el. inlrate 
: Diaconi. 


Οὐκ rubricae hoc in codice vix ullae sint, et Coptici caeremonias di- 
versas contineant, conjectandum est, sed secundum verisimilitudinem. Obser- 
vamus secundum disciplinam Alexandrinae Ecclesiae, intra Βῆμα seu san- 
ctuarium , constitisse Sacerdotes, Episcoposve, si sacris interessent, non 
vero Diaconus, nisi altaris ministerio fungerentur. Nam unus Diaco- 
nus altari adstabat, et ministrabat, ut passim notant rituum Interpretes: 
haud plures, ut in aliis prope omnibus Ecclesiis. Hoc igitur loco intelli- 
gendum videtur, Diaconum ministrantem vocare collegas suos ad Commu- 
nionem, quam suscipiunt, postquam communicavit Sacerdos celebrans, et 
Sacerdoti socio seu ministranti dedit particulam consecratam, in manum, vel 
in cochleari, ut notat Gabriel: tum Diacono ministranti, et deinde aliis Dia- 
conis mysteria impertit. Itaque vocantur his verbis, ut ad altare accedant, 
ubi communionem accipere solent, reliqui etiam ex Clero. "Videnda sunt 
quae de illius ritu diximus in notis ad Copticam Liturgiam: quamvis enim in 
caeremoniis sit aliqua diversitas, (nulla quippe Ecclesia est, aut fuit, quae 
proprios aliquos non haberet, quod de Aegyptiacis testatur Abulbircat,) illa 
tamen levis admodum videtur fuisse: saltem explicari melius non potest, 
quam ex ea quae in Copticis officiis observatur. 


Εὐχὴ εὐχαριστίας. Oratio Gratiarum actionis post. communionem. 


IsrA, et quae sequuntur orationes non eaedem omnino sunt, si verba 
spectentur, ac illae quibus officium terminatur in Coptica Liturgia. Nempe, 
ut superius observatum est, illarum orationum' variae formae sunt: ex diver- 
sis Liturgiis petitae, neque omnes dici solent, nisi ad Sacerdotis arbitrium, 
sed omnium una sententia est. Prima quae incipit, Impletum est gaudio os 
nostrum, paucis immutatis legitur in Copticis Codicibus. Sequitur alia quae 
γονυκλισίας dicitur: in Copticis titulum habet, Impositionis manuum, sed 
oratio ipsa diversa est. Nec ἰδία etiam exemplaria inter se perfecte con- 
sentiunt: nam ultima benedictio quae extabat in Scaligerano Codice, omnino 
differt ab ea, quam Regii et alii Codices repraesentant. Idem observari po- 
test in officiis Latinis, non modo Romani Ritus, sed Gothici, Mosarabici, 
Ambrosiani, Gallicani, praeter singulares, multarum Ecclesiarum usu confir- 
matos. Nempe ante Communionem, et ea peracta, pronunciabantur bene- 
dictiones diversae super populum a Sacerdotibus: et erant nonnullae Epi- 
scopales dictae, quia a solis Episcopis dicebantur. De illis accurate et fuse 
scripsit Cardinalis Bona, quem consulere operae pretium est, cum multas 
ejusmodi benedictiones collegerit. Episcopalium collectiones extant in manu- 
scriptis Codicibus, qui idcirco vocati sunt olim Benedictionales libri. Utque 
in hoc Ritu Alexandrino Diaconus dicit, Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ ϑεῷ xAL- 
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yatt. [nclinale capita eestra Deo, ita in. Latino, Humiliate vos ad bene- 
dictionem. 1n Gothico Missali praescribuntur orationes quae dicuntur, Post 
communionem et Collectio: talis illa est in Missa in die Nalivitatis Domini. 
Sit nobis, Domine quaesumus, medicina mentis et corporis, quod de sancti 
altaris tui benedictione percipimus , ut nullis adversitatibus opprimamur , qui 
lanti remedii participatione munimur. Tum occurrit prolixior benedictio po- 
puli, ad finem Missae Innocentium. Similis in Missa Circumcisionis Domini: 
ubi duplex occurrit una ante, altera post communionem. — Respicere dignare 
hos populos (uos, qui per nostri oris officium benedictionum tuarum dona de- 
siderant. Reple eos tuae scientia voluntatis, ut in omnibus, mandatorum im- 
perio, piae venerationis famulentur officio. | Averte jocundas et nozxias cor- 
porum voluptates, etc. In secunda, Benedicat vos Dominus omnipotens, et 
per abundantiam misericordiae suae cor eestrum corroberet: mentem sancti- 
fice, vitam amplificet, castimoniam decoret, atque sensus vestros ἐπ bonis 
operibus, semper aedificet: prospera tribuat, pacem concedat.  Variantur 
illae benedictiones secundum diversas solennitates, argumento sumto ex my- 
steriis quorum agitur memoria, aut ex sanctorum quorum festa celebrantur, 
. rebus gestis. lta in aliis officiis: unaque omnium sententia est, ut benedictio- 
nes super populum mysteriis salutaribus refectum, a Deo effundantur, prae- 
sertim vero spirituales: neque omittuntur preces ad obtinenda divina bene- 
ficia, ad hujus vitae tranquillitatem et securitatem. — Haec vero sunt quae 
ultimis illis orationibus continentur, quae, ut etiam Copticae, ex variis 
Liturgiis collectae sunt, et sub diversis titulis leguntur. 

Reliqua quae ad istam Liturgiam possent observari, cum in notis ad 
alias explicata sint, praeterimus. 
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Liturgia Sancti Gregorii. 


Ea« cum Basiliana, repraesentat Codex Regius Graeco-Arabicus: de 
eaque idem dicendum est quod de praecedenti: magnam scilicet esse illius 
cum Coptica conformitatem, adeo ut una et eadem haberi debeat: cum di- 
versitas sit in illis solis orationibus, quae ad sacram Actionem seu Anapho- 
ram proprie dictam non spectant: ut sunt praeparatoriae, Gratiarum actionis, 
et aliae nonnullae. 
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328 NOTAE 


Ὁ ἐπισχεψάμενος ἡμᾶς ἐν ἐλέει xai οἰχτιρμοῖς. Qui cisitasti nos 
ἐπ misericordia οἱ miseralionibus. 


Harc oratio non legitur in Copticis exemplaribus, neque in Graeco- 
Arabico titulum ullum habet: occurrit autem in Liturgia sancti Jacobi, inde 
notam illam toto Oriente fuisse manifestum est. 


Εὐχὴ τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. Oratio Ecangelii. 


ἴβτα oratio non est loco suo posita, cum non dicatur Evangelium, ante 
eam quae mox sequitur: neque intermitti solet, ut commemorationes fiant, 
Itaque secunda istius pars ad primam non perlinet, et ab ea est distin- 
guenda, 


Evxyr vov καταπετάσματος. OÜralio celi. 


DivgnsA est ab ea quam Copticus codex habet: de qua videndae notae 
ad hunc locum. Ista vero, Οὐδεὶς ἄξιος, legitur in Liturgia Graeca Basilii, 
sed dum canitur hymnus Cherubicus, ut etiam in ea Chrysostomi. 


Evxr τοῦ χαταπετασμαῖος παρ᾽ «Αἰγυπτίοις. Üralio celi apud 
Aegyplios. 


E^ sola reperitur in Codice Coptico, neque temere nota adjuncta est, 
qua illam Aegyptiis propriam esse significatur: cum aliae ex diversis Litur- 
gis desumiae sint: quae si cum Copticis et aliis comparentur, etsi nonnulla 
sit diversitas, sunt tamen similes sententiae et eadem saepe verba. Unde 
constat preces illas non singularis alicujus, sed universalis Orientalis Eccle- 
siae fuisse. 

Duae quae sequuntur Orationes osculi pacis, eaedem sunt ac illae quas 
Codex Copticus repraesentat; ut etiam aliae prope omnes quae sequuntur, 
de quibus nihil occurrit dicendum, quod in notis ad reliquas dictum non 
fuerit. Illud singulare isti et paucis quibusdam aliis Officiis Liturgicis, quod 
tota recitatio institutionis Eucharistiae ita refertur, ut ad Christum, in se- 
cunda persona, oratio dirigatur. 


«Αὐτὸς οὖν δέσποτὰ τῇ σῇ φωνῇ τὰ προκείμενα μεταποίησον. Ipse 
igitur Domine tua eoce haec proposita transmuta. 


Hus orationis sententiam explicavimus in notis ad eumdem locum Li- 
lurgiae Copticae, quae expressius significat realem Christi in altari praesen- 
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tiam: de qua controversia moveri nulla potest, cum illa verba παρών, prae- 
sens ita explicentur, qui coram nobis positus es. De momento consecrationis 
peractae non disputant Orientales, ideoque frustra in illorum orationibus 
significatio quaereretur, reali transmutationi contraria. [nvocant Christum, 
ut mysterium hoc perficiat: non negant idcirco, consecrationem jam factam, 
cum ejus autorem et perfectorem, ul praesentem et coram se positum allo- 
quantur. Sed tunc demum perfectum mysterium esse credunt, cum omnia 
quae ex instituto Christi, per Apostolos tradito observanda sunt, perfecere. 
Causam transmutationis principem, Christum et Spiritum sanctum agnoscunt: 
ministerialem, Sacerdotem qui verba Christi rite pronunciat, et ab eo petit, 
ut mittat Spiritum sanctum, qui omnia consummet atque perficiat. Sed haec 
fusius explicata sunt. 

Eadem nota dispunximus absurdissimum Claudii Salmasii Commentarium 
in illam periodum Invocationis Spiritus sancti, quae est in Liturgia Coptica. 
Graeca lectio illum ita refellit, ut cum tali interpretatione stare nullatenus 
queat, atque adeo, si quid obscuritatis foret in Copticis aut Arabicis exem- 
plaribus, discuteretur illa subito. Quae igitur ad alias Invocationis formulas 
annotavimus , abunde sufficiunt. 


Τῶν εὐσεβῶς βασιλευσάντων. — Eorum qui pie regnant. 


Van: posset, qui pie regnacerunt; sed utramque significationem ex- 
pressit Coptica Liturgia, ut etiam versiones Arabicae. Qui hac Liturgia, 
aut aliis Alexandrini ritus utebantur Christiani, ex vetusta consuetudine, et 
ex Pauli Apostoli praecepto, orabant pro Imperatoribus et Regibus, quorum 
nullus tunc Christiani nominis hostis non erat. Mox oratum est pro iisdem, 
postquam Christo nomen dederunt, non quod Christiani essent, sed quod 
Imperatores. Illi vero cum a Constantino *usque religionem servassent, vere 
pii et Christum amantes dicebantur, unde haec formula in Codices Liturgicos 
ubique recepta est. "Videtur autem ea sola ratione conservata fuisse, quod 
illam immutari debere nemo crederet, cum id ficri non posset absque regnan- 
tis principis contumelia. Itaque haesit in libris Missalibus, quamvis in ali- 
quibus leviter immutata; nam in multis, simpliciter oratio fit pro Regibus. 
Nestoriani veterem formulam absque mutatione retinuerunt; ut legitur in 
Graeca ista, nempe dum officio satisfacere videbantur, Principes quosdam 
suae sectae Christianos animo designabant, ut Tartaros illos, quorum Im- 
perator a Ginghizchano profligatus est; et Indos quosdam in Malabarica Re- 
gulos. Similiter Jacobitae Aegyptii de Regibus Aethiopiae et Nubiae cogi- 
tabant, qui erant, ut sunt etiamnum, Alexandrinae sedi subjecti. De Muhamedanis 
Califis, Sultanis, aut aliis, verba Liturgiarum non possunt intelligi: nec tamen 
inde sequitur vetustiores esse Liturgias Muhamedano Imperio, ut nunc se 
habent. Sunt sane institutae longe ante illa tempora, cum ex Graecis ex- 
pressae sint, sed aliquam diversis locis mutationem passas esse negari non 


P. 100. ἃ, 17. 


P. 105. l. 2. 


Tom. 10, ed. Paris. 
p. 378. 

In 1. Cor. c. 10. 
Tom. 9. Conc. p. 1058. 


Ib. i. 27. 


Hist. Patr. Alez. 
p. 305. 361. 365. 471. 
et 582. 


330 NOTAE 


potest: at neque designari quidquam quod ad insinuandam realis transmuta- 
tionis doctrinam pertineat. 


Προοίμιον τῆς χλάσεως. Prooemium Fractionis. 


Haxc oratio non habetur in Copticis exemplaribus. Continet autem 
brevem et distinctam Theologiae Orientalis explicationem, istis verbis: qui 
Sacerdotes quidem in ordine ministrorum constituisti, per invisibilem autem 
tuam potestatem , ea trausmulasii, vel ad verbum franselemeniasti. Conci- 
lium Romanum anno 1079. in causa Berengarii ait. Panem ef cinum per 
sacrae orationis verba et Sacerdotis consecrationem Spiritu sancto invisibili- 
fer operante converti. substantialiter in. corpus Dominicum, natum de Vir- 
gine. Remigius. Panis quem frangimus, ulique primum consecratur a. Sa- 
cerdotibus et a Spiritu sancto. Ascelinus Ep. 2. ad Berengarium. Panem ait, et 
vinum in altari, Spiritus sancti virtute per Sacerdotis ministerium, terum corpus 
verumque sanguinem Christi effici : quae testimonia ex multis aliis selecta, variis 
ex Ambrosiano, Gothico, Mosarabico aliisque autoritatibus confirmantur: tantum 
abest, ut quisquam olim existimaverit detrimentum inferri sacro Sacerdotum mi- 
nisterio, si Christo et Spiritui sancto ut causae principi, consecratio tribuatur. In 
ultima parte, ut in multis aliis, erratum est a librario, qui scripsit διὰ σεαυτοῦ 
παρέχοντος, cum manifeste παρέχων legi debeat. Hoc loco deficit versio Arabica. 


Oratio Fraclionis. 


Nove illa extat in Copticis Codicibus: sed quamvis isti alios antiqui- 
tate non superent, haec tamen oratio ob perspicuam Jacobiticae doctrinae 
expositionem , Calchedonensi Concilio vetustior esse non potest, cum unius 
naturae in Christo confessionem contineat, sed absque confusione, aut alte- 
ratione. Quod sequitur, agnoscere Jacobitas Christum esse consubstantialem 
Patri secundum divinitatem : consubstantialem nobis secundum humanitatem, 
etsi mirum illis videri possit, qui illorum opinionem non novere, nisi ex 
vulgatis autoribus, verissimum tamen est. Quae enim in hac oratione legun- 
tur reperimus in Coptico Euchologio Bibliothecae Regiae, ubi inter Theotokia, 
seu Preces ad Deiparam, haec occurrunt. Verbum factum est homo, abs- 
que dicisione, unus ex duabus, divinitate pura absque corruptione, aequa- 
lis, sive, consubstantialis Patri: humanitate indivisa, consubstantialis nobis. 
Reliqua totidem verbis exprimuntur in hymno ad Christum. Plura de illorum 
opinione circa Incarnationem reperiuntur in Historia Patrierchali, et de illa 
dicendum erit alibi fusius. Sed haec oratio accurate illam explicat, magnam- 
que habere debet autoritutem: cum varüs fidei Confessionibus, Theologo- 
rumque sententiis accurate respondeat. 
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Orationes fractionis aliae quae sequuntur, ea praesertim quae occurrit 
ultimo loco p. 107. cum extent in Copticis exemplaribus, jam explicatae 
sunt in Notis ad Gregorianam illa lingua Liturgiam. Ex utriusque porro 
codicis comparatione, si quae erat in alterutro obscuritas, plene disculitur, 
et verae, non metaphoricae transmutationis fides quam continent, egregie 
confirmatur tribus diversis linguis, Graeca, Aegyptiaca, et Arabica. [sta 
vero ultima lingua, cum plures versiones habeamus, crescit majorem in 
modum testium veteris fidei numerus: inter quos nullus, aut interpretando, 
literalem et simplicem significationem, ad figuratas locutiones avertit, aut 
per observationem adjunctam, ut aliter quam verba sonant intelligerentur, 
admonuit. 


Oratio alia Fractionis. 


Benedictus es Christe Deus noster. Cum haec oratio legatur in Coptico 
exemplari, multa quae in ea observatu dignissima sunt, exposuimus in notis 
ad eumdem locum, quas vide. 


Εὐχὴ ἄλλη ὁμοίως. Oratio alia similiter dicenda. 


Σὺ γὰρ d ὃ κλῶν xoi κλώμενος, καὶ ἄχλαστος. Tu es enim qui 
frangis οἱ frangeris, quamveis non fractus. 


SEwTENTIA haec, et aliae similes quae in Graecorum Orientaliumque libris 
passim occurrunt, illis qui veram elementorum in corpus et sanguinem Christi 
transmutationem rejiciunt, venire numquam possunt in mentem: nec ab illis, 
quacumque ratione illas torqueant, possunt explicári. Christum scilicet, Orien- 
tales in Eucharistia praesentem ita agnoscunt, ut viventem, Sacerdotemque 
secundum Ordinem Melchisedech, Pontificem futurorum bonorum, qui Sacra- 
mentum quod ipse instituit, praesentia sua, et ineffabili operatione Spiritus 
sancti perficiat. Eo spectant illa quae superius leguntur. Qui tunc benedicisti, 
etiam nunc benedic: qui func sanctificasti, eliam nunc sanctifica: Qui tunc 
fregisti, eliam nunc frange: Qui tunc dedisti discipulis et Apostolis tuis, etiam 
. nunc. domine da nobis et omni populo tuo. Igitur Sacerdos antequam Eucha- 
risticum panem frangat, quod facere debet, ut Christi exemplum imitetur, eum 
invocat, ut fractioni praesens sit, eamque sanctificet: eaque ratione, Christus 
frangit per Sacerdotis ministerium, sicut benedicit et sanctificat eodem illius 
ministerio. Cum vero panis ille consecratus, sit ipsum corpus vivum Christi 
Domini, dicunt Coptitae, Christum esse ipsum qui ut Deus, praesens omni- 
potenti virtute sua, sacramenta per Spiritum sanctum invisibiliter perficiens: 
per Sacerdotem visibiliter operans, frangit, id est, idem facit quod in Eucha- 
ristiae institutione fecerat. Esse quoque ipsum qui frangitur: quia corpus ejus 
vivum, sub specie panis frangitur, manet tamen ἄχλαστος, quia nulli jam 
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passioni est obnoxium, idem corpus. [ta Nestoriani in Liturgiis suis dicunt, 
Oblationem vivam et rationalem primitfiarum nosirarum, victimamque non im- 
molatam, Deo offerri. ltem, Agnum Dei qui quotidie sacrificatur sacramen- 
taliter, et civit in saecula: et alia de quibus videndae notae ad Theodori Li- 
turgiam. Pari intellectu Graeci dixerunt, Christum esse in Sacramento eum 
qui offert, et qui offertur, secuti Gregorium Theologum, qui ita locutus est 
in Apologetico. Ὅτι μηδεὶς ἄξιος τοῦ “μεγάλου καὶ ϑεοῦ, καὶ ϑύματος, καὶ 
ἀρχιερέως, ὅςτις μὴ πρότερον ἑαυτὸν παρέστησε τῷ ϑεῷ ϑυσίαν ζῶσαν, 
ἁγίαν. Dignum esse neminem magno Deo, hostia et Pontifice, qui non prius 
erxhibuerit se Deo hostiam vivam, et sanctam. Ea occasione turbae non me- 
diocres excilatae sunt in Ecclesia Constantinopolitana anno Christi M. CLVI. 
Sub Manuele Comneno, de quibus Cinnamus l. A. Nicetes l. 7. et autores 
alii fuse scripserunt. Nempe cum Basilius Diaconus interpretando Evangelium, 
publice hanc doctrinam ex pulpito praedicasset, Michael Protecdicus Ecclesiae 
Constantinopolitanae, Nicephorus Basilacius, et alii, eam, tanquam haeresin 
Nestorianam induceret, impugnaverunt, quibus adhaesere Soterichus Panteu- 
genus Patriarcha Antiochenus designatus, Eustathius Metropolita Dyrrachii, 
et alii nonnulli. Synodo habita eodem anno, anathema pronunciatum in illos 
est, qui explicatam a Basilio doctrinam impugnarent. Totam istius controversiae 


Exerci. 26. adv. historiam accurate ex Graecis autoribus explicavit Leo Allatius; tum multa 
CreigMon. p. 522. el Theologorum veterum et recentiorum testimonia collegit, non modo ex libris 


seq. 
Enchir. p. 47. εἰ s. 


Romae 1641. 


editis, sed eliam ex manuscriptis. Ea omnia Dositheus Patriarcha Hieroso- 
lymitanus, transtulit in Enchiridion suum, seu editionem Tractatus quem, titulo 
Scuti fidei Orthodoxae, scripserat, quique Synodi Hierosolymitanae seu Beth- 
leemiticae, quia in ea probatus et confirmatus fuerat, nomine Lutetiae olim 
editus est. Tantum abest porro, ut quod anno M. DCLXXII. scripserat, Syn- 
odoque proposuerat, retractaverit, quin potius ea novis et quidem multis argu- 
mentis confirmavit, Quod ab Allatio descripsit magnam testimoniorum partem, 
id eum λατινόφρονα fuisse non probat, cum in odio Romanae Ecclesiae con- 
senuisse eum sciant omnes, qui Constantinopoli aut Hierosolymis illum vide- 
runt, et satis demonstret Nectarii, cujus discipulus fuit, liber adversus Primatum 
Romani Pontificis ; cujus operis, seutorem illum potius quam editorem fuisse, 
fama in Oriente fuit. Verum cum illud publicaverit et in Praefatione qua 
Neetarii vitam breviter complexus est, illum ab inimicitiis quas contra Latinos 
perpetuo exercuerat, impense laudaverit, non minus quam Meletium Syrigum, 
cujus refutationem Confessionis Cyrilli Lucaris simul edidit, frustra illius in 
Latinos propensio quaeritur, a qua longissime remotus fuit. Cum vero Álla- 
tianam testimoniorum ex Graecis Autoribus Collectionem in opus suum trans- 
fudit, eadem opera nullam inter Graecos Latinosque de Eucharistiae fide con- 
troversíam esse professus est; agnovitque nihil ab Allatio referri, quod Graecis 
ignotum foret aut improbatum. De eadem controversia videnda eliam quae 
scripsit idem Allatius in Praefatione ad excerpta varia Rhetorum et Sophista- 
rum, in qua multos et quidem gravissimos Wolphii, dum Nicetam interpretatus 
est, errores emendat. 
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Εὐχὴ τῆς ἐλευϑερίας. 


IwrgLLiGENDA est oratio Absolutionis quae paulo ante Confessionem 
fidei de Eucharistia pronunciari solet, ut in aliis Liturgiis observare licet. 
Nulla ad hanc partem Graeci Codicis, extat versio Arabica. Sed de sententia 
dubium esse nullum potest, cum eo ipso loco notetur in Codice Coptico, 
dicendam esse orationem Absolutionis, sed quae sumenda sit ex Liturgia sancli 
Basilii: quae diversa est ab ea quam Graecus Codex et Copticus repraesentant. 
Sunt quippe variae istarum absolutionum formulae. 

- Sequitur Confessio fidei Corpus sanctum et reliqua, quae cum aliis omnino 
consentiunt; atque adeo nullis novis observationibus indigent, ut neque preces 
aliae quibus haec Liturgia concluditur. 


IN LITURGIAM GRAECAM 
SANCTI MARCI 
SIVE 


SANCTI CYRILLI 
NOTAE. 


Hujvs officii pars prima non est Anaphora proprie dicta, sed eas 
orationes complectitur quae aliis Liturgiis servire possunj ad praeparationem, 
extendunturque usque ad Orationem osculi pacis. Quod autem huic officio 
praemissae sunt, ea ratio reddi potest. Fuisse Ecclesias ritus Alexandrini, 
in quibus sola ista Liturgia usurparetur, non duae alterae Basilii et Gregorii 
Theologi: aut cum in Codice Crypiaferratensi baec unica reperiretur, ne 
Sacerdotes ea utentes ad sacrorum mysteriorum celebrationem, alio codice 
quo preces προπαρασκευαστικαί; et aliae continebantur opus haberent, ex 
illo adjunctas esse; quod factum observamus in aliquot Copticis exemplari- 
bus, ubi una ex tribus sola descripta erat Liturgia. In illis prima ista pars 


sumebatur ex Basilii Liturgia, quam sub hoc titulo Graeci cognovisse non. 


videntur, sed sub Marci nomine, quia propria erat sedis Alexandrinae, ab 
illo fundatae. Inde fit, ut plures orationes, quae in prima sunt, in ista le- 
gantur. Si in reliquis non accurate respondent omnia, sive preces, sive 
ritus, mirum esse non debet, cum circa preces, insignis et alicujus momenti 
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diversilas nulla sit: ritus vero non modo in diversis Provinciis (nam multas 
Alexandrina Dioecesis complectebatur ), sed in una urbe per Ecclesias, 
possint esse diversi: ut in Aegypto, singulares quosdam habebant Monachi 
sancti Macarii, quod Abulbircat et alii testantur. "Verum si momenti alicujus 
discrimen inter illas Liturgias aliquibus observari posse existimetur, illis 
praesertim qui illas obiter tantum inspexerunt, ea illius causa videtur esse, 
quod ista Marci non tam ad Jacobitas, quam ad Orthodoxos Alexandrinos olim 
pertinuit, cum in ea vix quidquam Monophysitarum doctrinae simile reperiatur. 
Nec aliam, ut existimamus, designavit Marcus Patriarcha Alexandrinus, cum 
de illa sententiam Theodori Balsamonis exquireret. 


Εὐχαριστοῦμεν, elc. Gratias agimus. 


Hazc est oratio Gratiarum actionis, ut vocatur in Copticis exemplari- 
bus, quae hoc loco non eamdem modo sententiam, sed ipsa verba reprae- 
sentat. Vide notas ad eum locum. 


Orale pro Hege. 


VxnrENpux potius fuit, pro Imperatore: nam haec oratio simul cum 
alis Liturgicis, scripta est antequam Muhamedani Aegyptum subegissent. 
Copticas Liturgias Josephus Scaliger vetustiores Graecis esse censebat, quia 
stante adhuc Romano Imperio scriptae videbantur: at Graecum exemplar 
primarium et archetypum esse, quamvis multa argumenta non probarent, ex 
ista et duabus aliis Liturgiis Alexandrinis Graecis demonstratur. Illam au- 
tem, ut Graece extat, orationem, immulatam ab antiqua lectione esse suspi- 
camur, quando ut se habet, non modo Christianis principibus, sed aliis po- 
test convenire; cum in Liturgiis Constantinopolitanis et aliis, etiam Orienta- 
libus, saepe adjunctum reperiatur πεστῶν, Fidelium. Est etiam unde suspi- 
cemur istam orationem et reliquas quae sequuntur esse transpositas: cum in 
alis Liturgiis Alexandrini ritus sequantur Orationem Absolutionis, cui in 
Graeco codice praemittitur. 


Beatissimum Pontificem nostrum Papam N. 


Hoc loco non agitur de Romano Pontifice, sed de Patriarcha Alexan- 
drino, cui Papae nomen dudum tribuitur, non ob insulsam Eutychii rationem, 
quasi, quod esset Pater Episcoporum, qui Patres vocari solebant, ipse Papa, 
hoc est avus, appellaretur, sed ex vetustissima consuetudine, de qua alibi 
dictum est. Quod si Makrizius et alii nonnulli Eutychium secuti sunt, ho- 
minis dignitas eos circumvenit: neque Muhamedanus divinare poterat Patriar- 
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cham Alexandrinum in Originibus Ecclesiae suae, peccasse tam graviter. Sed 
baec alibi, quantum opus erat, explicata sunt. 


; 


Oratio Introitus. 


Cavz ne Introitum hic intelligas Romano more. Is enim de quo agitur, 
est quem Graeci Minorem Introitum vocant, illatio scilicet Evangelii, de qua 
mox dicetur. 


Ila, et *. 


In: aliquid deesse notavit primus editor et interpres Joannes a sancto 
Andrea. Sed fortasse desunt plura quam ipse existimavit. Οὕτως xal ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τοὺς περιεστηκότας δούλους Gov ἐν τῇ εἰρόδῳ τῆς ἱερουργίας τὰς * 
τοῖς ἐπισκύποις, ad haec verba annotavit. Deest aliquid ἐπ contextu Graeco, 
quale est πρόςδεξαι δεήσεις suscipe orationes Episcoporum, etc. aut potius 
ἐπιβλέψας δωρούμενος τὰ ἀναγκαῖα τοῖς, etc. Nihil minus, ut videtur. Oratio 
est Absolutionis, generalis scilicet illius, quae ritu Alexandrino inter primas 
praeparatorias solet recitari, non modo super circumstantes, sed super Sa- 
cerdotem celebrantem, ab eo qui dignior est, si quis Liturgiae intersit. Sen- 
sus igitur abruptus est, nisi periodus aliqua supponatur deesse, quae ad 
absolutionem illam pertineat. Cumque in Liturgia Basilii sequatur Oratio 
thuris, cujus mentio est in verbis illis quae lacunam proxime sequuntur, duae 
orationes in unam videntur, aut librariorum negligentia, aut codicis mutila- 
tione coaluisse. | 


Eigodog Εὐαγγελίου. Introitus Evangelii. 


Is est quem μικρὰν εἴςοδον Graeci appellant, cujus ritum accurato 
descripsit Jacobus Goarius in notis ad Missam Joannis Chrysostomi, cum 
scilicet infertur Evangeliorum liber cum cereis accensis, thuribulis fumanti- 
bus, et Ecclesiasticorum processione. Eadem Orientalium hac in parte di- 
' sciplína est, de qua dictum est ad Liturgiam Basilii. Eam Evangelii illationem 
sequitur oratio ante ejus lectionem: sed cum aliae dicantur ante lectiones 
Epistolarum Pauli, et Catholicarum, supplendae illae sunt ex alia Liturgia, 
nihil enim ex Scripturis legitur in Orientali ritu, absque praevia singulari 
oralione. Quae ad Evangelium legendum pertinet, ejusdem sententiae est, 
ac illa quam Codex Copticus, Syriaci et alii repraesentant. 


Trisagium. 


Hoc loco non assignatur in aliis Liturgiis. Quod vero legitur hic, ut 
apud Orthodoxos cani solebat, absque additione illorum verborum qui cru- 
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cifirus es pro nobis, quam Petrus Gnapheus induxit, Orthodoxae doctrinae 
signum est, simulque antiquitatis. Jacobitae quippe Aegyptii, non minus 
quam Syri illa verba subjungunt: unde constat hanc Liturgiam ad illos non 
pertinuisse, verum ad Orthodoxos: idque eo verisimilius est, quod in illa ni- 
hil occurrit quod Monophysitarum haeresin vel leviter redoleat. 


P. 126. 1. 6. Συυνάπτη. 


Now est proprie loquendo Collecta, quo sensu illa vox in Latinis Mis- 
salibus usurpatur, sed oratio quae lectioni Evangelii statim subjungitur. 
Continet autem preces pro omnibus personis, et publicis necessitatibus, pro 
quibus oratur ante inceptam Anaphoram οἱ post consecrationem. Inter alias 
animadvertenda est oratio pro aquis fluminis, Nili scilicet, de quibus solis 
haec verba intelligi possunt ἀνάγαγε εἰς τὸ μέτρον: Eleca eas ad justam 
snensurüm; quod certum indicium est pertinuisse illam Liturgiam ad Ecclesias 
Aegyptiacas; non minus quam Copticas in quibus idem legitur. De hac - 
oralione dicta sunt plura in nostris ad easdem notis. Oratio quoque fit pro 
Regibus, quos dum haec Liturgia scripta est, Christianos fuisse verisimile 
est: nam infidelibus verba non convenissent. 


P. 127. 1. 6. . . Διάκονος λέγει τὰς τρεῖς. 


A» hanc rubricam haec notavit Joannes ἃ sancto Andrea. Forte Li- 
tanias tres intelligit, quarum tamen prima ante Evangelium; reliquae duae, 
recitato Evangelio dicuntur in D. Basilii Missa. — Nihil simile hic intelligen- 
dum est. Tres orationes significantur, quas exhibet prima Coptitarum Li- 
turgia: quae sunt Oratio τοῦ καταπετασματος: 2. Pro pace. 3. Pro Patri- 
archa et Ordine Ecclesiastico, et universa Ecclesia, quae, ut notissimae 
omittuntur, petendae scilicet ex alio codice. Lifaméae, nostro more loquendo, 
nullae in ritu Orientali sunt; etiamsi Kyrie eleison pluries repetatur, a qua 
formula Litaniae nostrae incipiunt, et eadem concluduntur. Sed neque Graeci 

Ep. ad Marcum Vel- illas noverunt. Hanc opinionem habuit Josephus Scaliger, Litanias esse illas 
serum. orationes, ubi Kyrie eleison saepius repetitur, et existimavit a Diptychis ma- 
nasse: ingeniose, sed non vere. Diptycha adhuc conservantur in Ritu Ale- 
xandrino, ut etiam ipsa vox: neque commune quidquam habent cum ista 
oratione, quam Litaniam vocavit hujus Liturgiae interpres. Sacerdos orat 
pro omnibus, et de omnibus. Diaconus initio cujusque orationis, quarum 
aliquam et majorem partem Sacerdos secreto dicit, alta voce monet circum- 
Stantes, ut orent, secundüm Sacerdotis intentionem. — Orate pro pace, pro 
Papa, pro Ecclesia, etc. Populus acclamat, Kyrie eleison, ter ut plurimum, 
aliquando pluries. Nulla sanctorum, ut in Litaniis nostris, commemoratio. 
Orationes porro quae hic leguntur, Copticis persimiles sunt, ut etiam aliis 
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cujuscumque ritus. Una difficullas superest, quod tres Orationes non dicun- 
tur a Diacono, sed a Sacerdote celebrante; verum ea non magni momenti 
est, cum Diaconi officium sit, monere non modo populum, sed ipsos etiam 
Sacerdotes quid dicendum sit, ut apud nos annunciatur celebranti a cantori- 
bus Antiphona. Intelligi etiam potest τὰς τρεῖς, non ipsas orationes Sacer- 
doti recitandas signiflcare ; sed totidem Diaconi praevias ad populum monitiones. 


Videle ne quis Catechumenorum. 


Isrvp ex veteri disciplina, quod Liturgiae antiquitatem significat. In 
Copticis nihil simile, quia usus expulsionis Catechumenorum et poenitentium 
obsoleverat: ut hoc Liturgiae loco, de suis Syris testatur Jacobus Edessenus, 
et eum secutus Dionysius Barsalibi. ^ Catechumenis vero locus non fuit, ex 
quo Muhamedanorum tyrannide Ecclesiae Orientales oppressae sunt: nam ne 
in Barbarorum servitutem rapiantur Christiani infantes, statim baptisari solent, 
cum tales Christi charactere insignitos, non tam facile Muhamedani rapiant. 


Hic psallant. Cherubim mystice. 


GkNrENTIA est quam obscuravit interpres, cani hoc loco orationem 
quae incipit. Οἱ χερουβὶμ μυστικῶς, quae quidem non refertur nisi voci- 
bus initialibus: similisque est aliis quae occurrunt eo ipso loco ad hymnum 
Cherubicum. 


Εἰρόδιον. 


. Nimit. minus est quam quod dicit Interpres munus Honorarium. Εἰςόδεον 
nisi subintelligenda est vox hymnus aut alia similis, idem est ac Etgodog 
sive magnus, ut Graeci vocant, Iníroitus, cum panis Eucharisticus, simul cum 
calice, et ampullis vini et aquae ad sacrificium destinatis, infertur cum so- 
lenni pompa a Prothesi, sive ut nos vulgo dicimus, Credentia; aut etiam 
ex scevophylacio, sive sacristia, ad altare. Ritum integrum, ut a Graecis 
observatur, descripsit Jacobus Goarius, et ex illius descriptione intelligi po- 
test is quem sequuntur Orientales, de quo etiam diximus in notis ad alias 
Liturgias. Tanta est enim illorum erga Eucharistiam religio, ut non modo 
eam venerentur, et adorent, sed panis et vini elementa, statim atque conse- 
cralioni destinata sunt, honore prosequantur, majori quam ille sit quem sa- 
cris imaginibus et sanctorum reliquiis exhibent; minori quam Eucharistiam. 
Neque enim audiendi sunt qui Graecos et alios Orientales calumniantur, 
quasi elementa nondum consecrata adorent, non ipsam Eucharistiam, quando 
consecratio peracta est: nibil enim magis frivolum, aut magis falsum. Ex 
futura consecratione vocantur ἅγια, sancta, elementa, quae mox consecranda 
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sunt, quia inchoatam quamdam sanctitatem obtinent: ut apud Syros, mysteria, 
quia mysteriis celebrandis destinata sunt. Nihil de hoc ritu occurrit in prima 
Graeca Liturgia, quia rubricas habet paucissimas, ut plerique veteres codi- 
ces nullas, cum caeremoniae aliunde peti solerent. "Verumtamen celebratum 
esse Initroitum illum seu Illationem munerum, eodem quo apud Graecos ap- 
paratu in Ecclesia Alexandrina, discitur ex Rituali Patriarchae Gabrielis, Au- 
tore Scientiae Ecclesiasticae, Abulbircat et aliis, quorum testimonia referun- 
tur in Notis ad Basilii Copticam Liturgiam. 


» 1 3 , 
Εύχεται τὸν ασπασμον. 


Now recte interpres. Salutationi apprecatur. '4omacuóg salutationem 
significat, sed in usu Ecclesiastico salutationem in osculo pacis: et hoc loco 
ut in multis aliis, Orationem quae osculo praemittitur. Vocem ipsam Grae- 
cam Coptitae, ut ipsi Syri et Arabes, retinuerunt, ut patet ex variis Auto- 
ribus et llistoria Patriarchali. Variae sunt orationes illae, adeo ut, cum 
una tantum ad quamcumque Liturgiam dici soleat, plures in omnibus prope 
Codicibus reperiantur, ut tres in Graeca Basiliana Alexandrini ritus: duae in 
Coptiéa, et ita frequenter in aliis. Illarum aliquam, ad libitum Sacerdos 
eligit, alias omittit. 


Et post. osculum pacis Diaconus elata voce. 


Hasc male interpuncta sunt. Post Osculum pacis, Diaconus alta voce 
dicit. Offerte juxta morem: hoc est, Mementote offerre sacrificium rite, et 
secundum Ecclesiae disciplinam: quae admonitio ex vetusta consuetudine, 
Graece dicitur apud Coptitas: in quorum libris quibusdam Προςφέρειν κατὰ 
τρῦπον ἡμῶν. In Scaligerano male Προςφερήματα: nempe scribere vo- 
luerunt Προςφέρειν μετὰ φόβου. Mox ad populum, Στάϑητε, state, et 
in multis codicibus additur, Εἰς ἀνατολὰς βλέπετε. Ad Orientem aspicite. 


Credo. 


Hic fortasse turbatum aliquid est. Nam Symbolum in Basiliana Alexan- 
drina Graeca et Coptica, dicitur prius quam Osculum pacis. Neque locum 
suum tenet Oratio Προϑέσεως, quae, prius et ante Introitum, sive Etgodov 
assignatur in aliis Liturgiis. In illis etiam mentio nulla est signi crucis su- 
per oblata facti, dum recitatur Symbolum; quem ritum, fortasse singularem 
fuisse in Ecclesia, ad cujus usum Codex Cryptaferratensis scriptus est, exi- 
stimare possumus, sed Alexandrinae communem fuisse, non constat. 
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Super hunc panem, et hos calices. 


Ix Copticis Codicibus Cyrilli Liturgiae et in aliis ejusdem ritus aut 
linguae, mentio nulla fit plurium panum et calicum, cum ex analogia disci- 
plinae ad institutionem Sacramenti a Christo factam, fideles unum corpus 
sint, quia de uno pane, et de uno calice participant. Offerebantur quideni 
a fidelibus panes plures ad altare, sed ex uno Eucharistia consecrabatur : 
atque etiam apud Graecos, ex eo media pars eximitur, reliquae non conse- 
crantur, sed avrido oov, seu, ut loquimur, panis benedicti loco distribuuntur, 
In orationibus Liturgicis, quae ad Sacrificium maxime pertinent, ut in Invo- 
catione Spiritus sancti, unius panis et unius calicis mentio est. Unus "panis 
hoc loco dicitur: calices in plurali numero, quia scilicet, ut saepe factum in 
Ecclesiis Occidentalibus, erant praeter calicem primarium alii, qui dicebantur 
ministeriales. De illis ita scripsit Cardinalis Bona. — Constat quoqué ex an- 
tiquis Ritualibus plures in uno sacrificio adhibitos olim calices, quorum unus 
ipsi sacrificünti, οἱ ministris et aliis Sacerdotibus, si qui erant prisco ritu 
concelebrantes, inserciebat: al plures vel pauciores, pro numero fidelium 
communicantium apponebantur , qui grandiores et capactores erant, et dice- 
bantur ministeriales, quorum saepe fi. mentio in. vitis Pontificum. | Respexit 
ad hanc calicum pluralitatem Liturgia Jacobi, in qua Diaconis praecipitur, 
ut attollant discos, id est patenas et calices ad. impartiendum populo. Li- 
turgia Jacobi sanctificationis, seu consecrationis plurium calicum non me- 
minit, sed confirmationis tantum, per immissam corporis Christi particulam. 
Tamen cum, ut alibi saepe monuimus, non omnia quae ad caeremonias spe- 
ciant in Codicibus annotata sint, existimari verisimiliter potest,, factum esse 
ritu Hierosolymitano, ad quem Jacobi Liturgia referenda est, id quod alibi 
in usu erat, cum plures calices in altari collocabantur; nempe ex majori 
refusam esse vini consecrati partem, in illud quod consecratum non fuisset. 
De illa singulari disciplina, quam Jacobi Liturgia refert, agemus in Notis ad 
eam ejusdem nominis quae apud Syros usurpatur. Quamvis autem, ut su- 
perius observatum est, eadem confirmandi calices ratio Jacobitis familiaris 
sit, ut ex variis Autoribus probatum est, unius tamen calicis mentio est in 
orationibus, et in rubricis: quia, ut verisimile est, duo vel plures, quasi unus 
et idem habiti sunt: neque in Orientalibus Theologis aut Rituum Interpre- 
tibus occurrit quidquam, unde uno calice excepto, reliquos aliter quam per 
refusionem et sacrae particulae immissionem consecratos esse appareat. 


Sursum corda. 


P. 130. I. 25. 


Rit Liturg. l. 1. c. 25. 
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Hic incipit Anaphora proprie dicta, seu Actio sacra et προορκομέδη . 


Oblatio, sicut appellatur in Basiliana prima Graeca, ut in Copticis omnibus 
exemplaribus, ubi novo titulo scribitur, ἀναφορὰ vov ἁγίου Βασιλείου: 
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atque ea sacri officii pars, Canonis nostri, apud Orientales rationem habet. 
Eadem nota adjicitur in Codice Cryptaferratensi, sed paulo post, nempe cum 
dictum est a populo, Dignum et justum est: Ὁ ἱερεὺς ἄρχεται τῆς avago- 
ρᾶς: ubi interpres, Anaphoram , sive elevationem inchoat.  Anaphora nec 
apud Graecos, nec apud alios Orientales, ad quos migravit illa vox, ex usu 
Ecclesiastico, elecationem significat; neque sacra Aclio, Elepratio appellata 
legitur: sed neque sententia verbis convenit, cum elevatio continuatam actio- 
nem non habeat. 


Vere dignum et justum est. 


Hoc loco animadvertere quisque potest, maximam sententiarum et ver- 
borum hujus Orationis conformitatem, cum Coptica Cyrilli: adeo ut vere 
scriptum fuerit ab Abulbircat, eamdem esse quae a nonnullis Marco attri- 
bueretur. Id perspicue confirmat singularis orationum dispositio, ab illa parte 
usque ad consecrationem. n aliis enim omnibus Liturgiis post illa verba, 
Vere dignum et justum est, Sacerdos pronunciat orationem, quae Praefationi 
Gregoriani ritus respondet, quae in Gallicano, Gothico et aliis, Contestatio 
vocatur, in qua Dei erga humanum genus beneficia, cum gratiarum aclione 
recitantur, usque δὰ hymnum Cherubicum, Sanctus. Breviores sunt aliquando 
orationes illae, interdum prolixiores, sed in ista solummodo Liturgia, tam 
Graeca quam elucidamus, quam Coptica, interponitur series orationum pro 
omnibus et de omnibus: tum Diptycha recitantur, Hujus disciplinae. exem- 
plum, etsi in Oriente rarissimum, subministrat tamen Canon Latinus, qui 
eadem ferme capita, sed brevissime persequitur. Inter istam vero et Co- 
pticam Liturgiam leve discrimen est, quod in Graeca, Diaconi verba et horta- 
tiones ad orandum, omittuntur ut notissimae: in altera describuntur. 


Marci. 


Qvop nomen ejus legatur in hac Liturgia eidem attributa, hac admo- 
nitione munivit Joannes a sancto Andrea. Nomen autoris Liturgiae hic ad— 
hiberi, minime novum videri debet: cum id quoque factum reperiatur in Li- 
iurgiis D. Clementis et. Chrysostomi, ut exempli tantum causa, auctorum 
nomina inserantur: eademque ratione tn libris legis, Mosis tpsius decessus 
continetur. Quam nulla sit illius modi titulorum fides, dictum est fuse in Disser- 
tatione de Liturgiis: quam inaniter vero ex titulorum parum firma autoritate 
Rivetus et alii, illas ut supposititias explodere conati sint, ostendimus: tum 
illud etiam quod autoris nomen post multos annos, in Liturgia a se ordinata 
inseri potuerit, nec idcirco corruptelae vel suppositionis possit suspicione 
aspergi. Sed neque Marco ob aliam causam Liturgia adscribitur, nisi quia 
propria fuit Ecclesiae Alexandrinae ab illo fundatae. Clementis Liturgia, 
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nulla unquam in Graecis Ecclesiis celebreta legitur: Chrysostomi nomen, illi 
quae titulum ejus habet, ex usu posteriori, ut insignis inter Constantinopo- 
litanos Antistitis adjectum est. Haec dixisse interpretem oportuit, non alia se 
de libris Mosis disquisitione involvere. 


Sanctus, eic. 


As hoc loco maxima similitudo est hujus et reliquarum Liturgiarum, 
atque adeo quae ad orationes in quibusdam locis explicandas spectant, in 
Commentariis ad Copticam et alias sufficienter expositum est. Observari so- 
lum debet, verba consecratoria Christi Domini *eodem tenore referri, quo 
passim occurrunt in Graecis et Orientalibus omribus Liturgiis, atque ea ra- 
tione satis demonstrari, quam calumniosa fuerit quorumdam hominum accu- 
satio, quasi Orientalesdeadem corruperint, ut a Romana forma deflecterent, 
quam in libris Missalibus, quos reformavere Gensores Romani. et Lusitani, 
tanto studio reponendam curaverunt, quod plane necessarium mon fuit, 
magno imbecillium et illiteratorum scandalo, quos istae interpolationes alienis- 
simos a concordia faciunt. 


Te rogamus et obsecramus etc. 


InvocariowEw Spiritus sancti omnibus Orientalibus Liturgiis communem 
continet haec oratio. Illa autem, ut omnia quae praecedunt, uno tenore re- 
feruntur in exemplari Cryptaferratensi. In Coptica Cyrilli ut in duabus aliis, 
intermiscentur ea quae a populo in fidei testimonium, et a Diacono, ut ad 
orationem et attentionem religiosam excitet, dici solent: quae differentia nul- 
lius momenti est; nam Diaconorum et populi verba supplenda erant aliunde. 
Sententia Invocationis simplex est et Graecis codicibus conformis, atque ita 
sincera lectio omnium gentium Christianarum testimoniis confirmatur. Neque 
novis et Schismaticis Graeculis tribuendum est, quod tota per universum 
Orientem celebravit Ecclesia, multis saeculis ante quam nascerentur illi quos 
detestandae haeresis architectos vocare solent, quicumque lectores ad Bessa- 
rionis opusculum de Eucharistia, et alia ejusmodi remittunt, ut in Invocatione 
monstra videant, quae vetus Ecclesia nunquam agnovit, nec talibus terricu- 
lamentis abduci se passa est ab Orientalium Ecclesiarum communione. Sed 
de ea Oratione fuse tractatum est in Commentario ad Copticam Basilii Li- 
turgiam. 

Quantum ad reliqua usque ad Liturgiae finem, nihil singulare occurrit 
quod aliqua observatione indigeat, nisi circa communionis distributionem. 
Cum enim Copticae Liturgiae et Alexandrinae priores duae Confessionem 
illam eximiam de veritate corporis et sanguinis Christi in Eucharistia, inte- 
gram exhibeant, in ista leguntur tantum prima verba Σῶμα ἅγιον: et ad 
calicem 24lua τίμιον. Corpus sanctum et sanguis pretiosus: quod dupliciter 
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accipi potest. Primo, ut voces illae initium orationis solum designent, cujus 
rcliqua pars ex alia Liturgia peti debeat. Secundo, ut paucioribus verbis 
Confessio antiquitus facta fuerit, quo magis ad vetustissimam illam formam 
accederet, quae usurpabatur in primitiva Ecclesia, in qua dicebatur tantum- 
modo, Corpus Christi, Amen. et Sanguis Christi, Amen. Quocumque modo 
haec formula intelligatur, sententia est prorsus eadem. Nam veteres intelle- 
xisse id quod communicantibus praebebant, esse corpus et sanguinem Christi, 
et τὸ Amen, fidem suscipientium quantum opus erat expressisse, certiori nullo 
argumento probari potest, quam enucleatiori illa confessione quae sequenti- 
bus saeculis apud Aegyptios instituta est, aucta deinde singulari unius in 
Christo naturae confessione, quae ab alis quam a Jacobitis proficisci non 
potuit, sed est tamen antiqua, cum legatur Graece in duabus Basilii et Gre- 
gorii Liturgiis non minus quam in Copticis. An istis hac in parte, haec 
terlia similis fuerit, sciri non potest. 

Cum vero hujus Liturgiae antiquitas indubitata sit, frustraque vexatam 
illam a Criticis praesertim Protestantibus fuisse certis, nisi vehementer falli- 
mur, argumentis demonstretur; eam quoque ad Alexandrinam Ecclesiam per- 
tinuisse aeque certum sit, rituum ratio ex ejusdem Ecclesiae disciplina peti 
debet. Illam, quantum accurate potuimus, in Commentario primo exposuimus, 
qui ad ea elucidenda, quae aliquid obscuritatis habere viderentur, sufficiet. 
Notas paucissimas adjecit Joannes a S. Andrea, plerumque parum accuratas; 
nullas Margarinus Bigneus, qui illam Liturgiam Bibliothecae Patrum inseruit, 
quod prudenter ab eo factum est: cum illae quas aliquot aliis Liturgiis ad 
marginem apposuit, summam  arguant rerum Ecclesiasticarum — imperitiam. 
Conjecturae autem quas variis in locis adhibuit, ut Jacobi Liturgiam Grae- 
cam et alias interpolatas esse probaret, praesertim in Invocatione Spiritus 
sancti, et in forma Christi verborum, ex ista ultima penitus refutantur. Nam 
Graecis Ecclesiae Constantinopolitanae et aliis eidem subjectis ignota prorsus 
erat Marci Liturgia, imo et Alexandrinis, quando Marcus ipse Patriarcha, 
Balsamonem de ea consulendum censuit, a quo rejecta est. Convenit tamen 
in verborum Christi, et Invocationis forma cum Graecis aliis Liturgüs, et 
plerisque Orientalibus. Igitur dolo malo, corruptela haec quam suspicantur, 
a Graecis recentioribus invecta esse non potuit, cum illorum Codices eodem 
modo se habeant, quo Alexandrini Jacobitarum, in quos Constantinopolitani 
jus nullum habebant, et ipsorum Orthodoxorum qui illis Liturgiis non ute- 
bantur, et vix illas noverant. Sed istam Marci nomine appellatam ex com- 
paratione cum reliquis Alexandrinis, cum Graecis antiquioribus et omnibus 
Orientalibus, satis quisque intelliget, non modo a vetustate, sed ab usu Chri- 
slianorum Aegyptiorum, et conformitate orationum et rituum cum aliis, sum- 
mam habere dignitatem, esseque insigne Ecclesiasticae anliquilatis  monu- 
mentum. ] 
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APPENDIX 


AD LITURGIAS ALEXANDRINAS; 


Continens Dissertationem de Palriarcha Alexandrino Coptitarum; 
οἱ rilum ordinationis ejusdem ex Pontificali Bibliothecae Se- 
guierianae Latine conversum. 


Lirunaus Alexandrinis Jacobitarum subjungere visum est ob argu- 
menti conformitatem, Dissertationem de Patriarcha Alexandrino, secundum 
Ecclesiae Copticae disciplinam, ex probatissimis Autoribus explicatam. Quam- 
vis enim ex Historia Patriarchali nuper edita, praecipua disciplinae ad ele- 
ctionem Patriarcharum spectantis capita, mos Comiliorum Ecclesiasticorum, 
dotes in Patriarcha requisitae, illius autoritas, Dioeceseos limites, et re- 
liqua alia intelligi satis perspicue possint; tamen materiae istius novitas dif- 
ficilem facit exemplorum comparationem, ita ut ex illis juris communis aliqua 
regula constitui cerlo vix queat. Illud a nemine huc usque satis explicatum 
est, cum Autores Aegyptios qui Juris -Canonici peritia inter suos maxime 
commendantur, nemo eruditorum nostrae aelatis noverit, aut apposile testi- 
moniis illorum usus fuerit. At Ebnassalus, Abulbircat et alii, tradunt dili- 
genter, quid Ecclesia Alexandrina observaret, tam in eligendis quam in or- 
dinandis Patriarchis, quod jus illis competeret, eaque accuratius quam Itine— 
rariorum, aut regionum descriptores, qui sui solum temporis rationem habuerunt, 
vetustasque origines prorsus ignoraverunt. Scissio Ecclesiae in partes duas 
Orthodoxorum et Jacobitarum, plerisque incognita fuit: et ipse Indiculus Pa- 
triarcharum, olim publicatus in Lingua Aegyptiaca. restituta, ex utrisque con- 
sarcinatus est, atque adeo nullius, nisi ad fraudem Lectoribus faciendam, 
usus fuit. Alii, quos in Historia Eutychii non observaverunt, quia solos Or- 
thodoxos recenset, ex Patriarcharum numero exemerunt; neque haec igno- 
rantia solis se literatorum scriptis continuit, sed in gravissimas hallucinationes 
induxit, quos falli minime oportebat. Quis enim Clementi VIII. non publice 
privatimque gratulatus est, quod Ecclesiam Alexandrinam suscepta Gabrielis 
Patriarchae legatione et literis, ad unitatem Catholicam reduxisset: quae 
legatio, qualiscumque foret, fructu caruit. Verum vulgo existimabatur, ut 
inscriptiones, numismata, aliaque monumenta publica palam faciunt, totam 
Ecclesiam Alexandrinam reconciliatam cum Romana fuisse: cum interea Me- 
letius Piga Graecus ejusdem Patriarcha, literis publice scriptis gravem ca- 
lumniam sibi fieri quereretur, et anathemata in Latinos per totum Orientem, 
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Poloniam et Lituaniam emitteret. Protestantes aeque illis insultabant, quod 
Georgius Douza nuper Alexandria redux, nullum Gabrielem Patriarcham 
Alexandrinum esse, sed solum Meletium dejeraret: quem errorem secutum 
fuisse virum celeberrimum, qui per multos annos de rebus Orientaliuf Ec- 
clesiasticis scribere non cessavit, satis mirari non possumus. lgnorabant 
igitur duos ab annis mille trecentis Alexandriae fuisse Patriarchas, Ortho- 
doxorum unum, Jacobitarum alterum. 

De Graecis Patriarchis hic non agitur, qui ut Ecclesiae Graecae fidem, 
ita et disciplinam sequuntur, et Constantinopolitano subjecti sunt, a quo in- 
Stituuntur pleno jure: adeo ut suffragiorum Episcoporum, Cleri et saecula- 
rium ratio nulla habeatur. Cum vero sede Constantinopolitana vacante, ex 
veteri consuetudine, illius administrationem habeant Alexandrini Patriarchae, 
abfuerunt saepe multi a sua Dioecesi, et ad Patriarcharum Constantinopo- 
litanum evecti sunt, malis ut plurimum artibus. taque disciplina apud eos 
dudum eversa est, cujus multa vestigia apud Coptitas supersunt, quae se- 
quenli Dissertatione exponere aggrediemur. Ex Historia porro Patriarchali 
nuper edita, agnoscere quisque poterit nihil ab Autoribus qui de Patriar- 
charum electione, ordinatione, autoritate , et officiis scripserunt, memoriae 
proditum fuisse, quod non exemplis confirmetur. 

Adjecimus Officium Ordinationis Patriarchae Alexandrini Latine interpre- 
tatum, ex codice Seguieriano Coptico-Arabico, quia similis Officii forma nulla 
unquam edita est: neque enim in imperfecto illo Rituali Ordinationum, quem 
ex Symmictis Allatii, in opus suum transtulit Vir Clarissimus Joannes Mo- 
rinus, de Patriarcha ordinando quidquam occurrebat. Habet autem singu- 
laria multa haec Ordinatio, in quibus ab Episcopali differl, non tamen in iis 
quae ad Sacramenti οὐσίαν pertinere possunt; sed in caeremoniis. Neque 
enim ut Nestorianorum consuetudo dudum fuit, eligi in Patriarcham solet, 
qui jam alteri Ecclesiae per praecedentem Ordinationem alligatus fuerit, cum 
nullus apud Coptitas, a Dioscori tempore Episcopus, ad illam dignitatem 
assumptus fuerit Sed neque Graeci ipsi, a quibus hac in parte Canones 
antiqui violati sunt, et inter quos frequentissimae sunt Episcoporum transla- 
tiones, novam Ordinationem celebrant, sed solum Ἐνϑρονισμὸν. In isto vero 
Coptitarum Officio Ordinationis multa occurrunt disciplinae vestigia, quae 
Graecas, Syras et Latinas illustrant, ut periti Lectores satis animadvertent, 
modo Commentarium Joannis Morini, et Haberti Pontificale Graecorum lege- 
rint. Illi enim prae caeteris sacrarum Ordinationum doctrinam, simulque 
omnium saeculorum disciplinam, tam accurate tractaverunt, ut si quae ad- 
versus Orientales Ordinationes suspicio viris in antiquitate Ecclesiastica pa- 
rum versátis injecta fuerat, eam penitus discusserint. Notas necessarias sed 
breves adjecimus, quia de sacris Ordinationibus, si Deus vitam concesserit, 
Commentarium dabimus, in quo omnia quae ad disciplinam Orientalium, circa 
illas pertinent, fusius exponentur. 


—————"uliudpGo dq ———————— 
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DE PATRIARCHA 
ALEXANDRINO. 


L (πὶ toto. hoc opere nostro frequentissima sit Patriarcharum 
Alexandrinorum Jacobitarum memoria, atque in ea secta, quae ne- Alexandrini Jacobi- 
que in Occidente; neque Constantinopoli, aut in Graecia cathedram Episcopis in Ecclosia 
Episcopalem habet, primam illi dignitatem obtineant, operae pretium Catholica ordimatis, 
visum est uno quasi conspectu referre quaecumque ad illorum titu— successionem ducunt, 
los, autoritatem, electionemque perlinent, sicut de Nestorianorum 
Catholicis aliquando fiet. Hanc enim prae reliquis sectis, quae vel 
omnino interciderunt, vel adhuc supersunt, praerogativam habet Ja- - 
cobitica, quod Episcoporum non interruptam successionem huc usque 
conservat, ab illis ordinatorum qui in Ecclesia Catholica manuum 
impositionem acceperant, quales erant Dioscorus et Dioscori succes- 
sores. lta quamvis haeretici et abscissi ab Ecclesia, validam tamen 
ordinationem habebant, cum impositionem manuum accepissent ab 
Episcopis legitime prius ordinatis, antequam in haeresin cecidissent. 

Neque inter tot calamitates quae a Concilii Calchedonensis tempore, . 
usque ad Muhamedanos, Ecclesiam Alexandrinam turbaverunt, ali- 

quod insigne temporis intervallum effluxit, in quo ex sua secta ÁAn- 

tistitem non habuerit. 

IL. Graecis, licet Orthodoxis, idem non evenit::cum a capta  Interrupta fuit Or- 
Aegypto anni septem et nonaginta lapsi fuerint, quibus nullum Ale- edoxorum αι 
xandriae, aut in ipsa regione habuerunt Patriarcham: nempe ex quo - 

Georgius Patriarcha, Alexandria: Constantinopolin fugit, anno 3?. 
Califatus Omari Ebnelketabi; donec constitueretur Cosmas, anno 7?. 
Califatus Hischami, fuit Cathedra "Alexandrina absque Patriarcha . 
Orthodoxo, per annos monaginta septem. ta Eutychius, qui utpote — 

in ea dignitate constitutus, res Ecclesiae suae scire poterat: atque 

ex eo Makrizius, et quidam alii. . 

IIl. Antiocheni Jacobitarum Patriarchae, quamvis successionem nqdid a- 
habent propriorum ex sua haeresi Antistitum, ea tamen non adeo um “ μα ΟΝ " 
cerla est, cum Severus Antiochenus, et Jacobus Baradaeus multas adeo certa est. 
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contra communem Ecclesiae disciplinam ordinationes . celebrassent, 
quarum validitas vocari in dubium poterat. Et sane parum commode 
sensisse de illis Nestorianos, testantur Maris et Amrus, qui Jaco- 
bum Baradaeum simplicem sacerdotem fuisse scribunt: ordinasse ta- 
men Episcopos et sacerdotes bis millenos et amplius. Neque un- 
quam tenuerunt Antiochenam Cathedram Syri Jacobitae, ut Alexan- 
drinam Aegyptii, ita ut nullus in ea esset Orthodoxus Episcopus. 
Nam Antiochenum Patriarchatum huc usque absque interruptione succes- 
sionis, Orthodoxi obiünuerunt; saepe vero et diu absque Jacobitarum 
Patriarcha, haec primaria sedes fuit. 

IV. Longius adhuc abest ab illius non interruptae successionis 


Nestoriana multo praerogativa Nestorianorum communio. Quamvis enim  Nestorius 


minus Apostolicam 
successionem habet. 


Constantinopolitanae Ecclesiae praeesset, quae ex privilegio Patri- 
archalis facta fuerat, cum tamen dignitate spoliatus et in exilium 
pulsus est, neminem qui a suis ejus loco, saltem postquam diem 
suum obiit, subslitueretur, aut quamvis illegitimam, sallem continua- 
tam Patriarcharum successionem servaret, deprehendimus. Nam 
omnes Nestoriani ex Romano Imperio pulsi, ad Persarum limites, 
aut in eorum provinciis sedes fixerunt. Hinc post annos salis mul- 
ios, cum Ecclesiam Seleuciae Parthorum invasissent, quae quidem 
ex nuper instituta sub Justiniano Catholici dignitate, novam autori- 
latem consecuta erat, eam suae religionis Cathedram primariam esse 
voluerunt; atque inde nullum majorem titulum quam Catholici Seleu- 
ciae et Clesiphontis, Patriarchis suis veteribus attribuerunt. Αἱ ipsa 
nominis, non ante sextum saeculum usurpaii ratio, satis magnum est, 
quamvis alia multa non suppeterent, novitatis argumentum, quo plene 
dejiciuntur illorum summi Patriarchae, tum ab illa, quam falso sibi 
vindicant antiquitatis gloria: tum etiam ab ipsa autoritatis dignita- 
lisque praerogativa, qua omnes alias Episcopales sedes sibi Nesto- 
riani subjecerunt, aut subjicere conati sunt. 

V. Quippe nemo in originibus Ecclesiasticis mediocriter ver- 


Catholici dignitas gatus ignorat, Catholici dignitatem et jurisdictionem Patriarchali mi- 


quam Patriarchae suo 
tribuunt saeculo sexto 
non est vetustior. 


- 


norem fuisse, quamvis Metropolitanorum ordinem  antecelleret: tum 
extra Antiochenum Patriarchatum, nullos fuisse ejusmodi Catholicos. 
Unde satis manifestum est, Nestorianos, qui omnes retro suae sectae 
Patriarchas, Catholicos appellatos reperiunt, frustra laborasse, ut 
successionem eorum ad Apostolos usque promoverent, quamvis id 
conati fuerint Maris Salomonis filius, et qui eum in Epitomen réde- 
git Amrus Mathaei filius, sed prorsus infeliciter. Neque enim ex 
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tam recentium autorum testimonio probari potest, ab ipsis Apostolis 
ordinatos eos, qui primi Cathedram Seleuciensem tenuerunt, aut Ca- 
tholicorum titulo fuisse designatos, cujus nominis natales quingentis 
sallem annis recentiores sunt. lllud omnino tanquam auri micam ex 
sterquilinio colligimus, ex absurdis illis narrationibus constare, etiam 
apud. illos haereticos qui a tot saeculis Ecclesi& depulsi sunt, quod 
ex inveterata a primis Christianismi initiis opinione crediderint, 
Ecclesiam esse non posse, ubi Apostolicae successionis linea defi- 
ceret. llla vero cum Nestorianis deesset, neque antiquioribus ex 
ipsorum communione venisset unquam in mentem, ea excogitare 
quae constans omnium Ecclesiarum traditio perspicue refelleret, non 
ante fraudi faciendae quisquam ex illis adjecit animum, quam ubi 
per Arabum tyrannidem, vastatis Ecclesiis, magnaque veleris hi- 
Storiae ignorantia, totum Orientem obtinente, facilius fuit ea figmenta 
populis insinuare, quae ad eos in errore retinendos maxime oppor- 
tuna videbantur. 

VI. Occasio vero alia potior non fuit, quam Nicaenorum Qa- Occasio fabulosae 
nonum versiones Orientales variae, quae post stabilitum tota ferme illius historiae, ex Ni- 
Asia et Africa Muhamedanorum Imperium prodierunt. Nam legiti- κει, Canonibus Ara- 
mis viginti, adjuncti sunt alii permulti, quos Arabicos vulgo appel- 
lant; in quibus de dignitate Primatuque Seleuciensis Ecclesiae, quae- 
dam statuta reperiuntur. Ea statim Nestoriani arripuerunt, atque eo 
adminiculo antiquitatem Catholicorum suorum ad Nicaena tempora 
promoverunt: qui conatus inutilis plane futurus apud antiquae histo- 
riae peritos viros fuisset, sed apud ignaros Ecclesiasticarum originum, 
quales tunc erant Orientales Christiani, successu non caruit. Huic 
primo aedificio, ex fictis et inconditis narrationibus fastigium impo- 
situm est, ut Ecclesia Nestoriana Seleuciensis Apostolicae successioni 
conjungeretur. 

VII. At in Alexandrina Ecclesia Jacobitarum, nihil simile: nam  Alexandrinorum suc- 
ut certae sunt ex vera historia, iliius Marco Petri discipulo origines cessio vera. 
usque ad Cyrillum, cujus se discipulos esse existimant: eidemque 
successisse legitima ordinatione Dioscorum pariter certum est; ab eo 
successionem Patriarcharum suorum deducunt, non imaginariam, ut 
Nestoriani a Seleuciensibus Episcopis, sed constantem, et non modo 
ab illorum historicis, sed a Graecis Latinisque confirmatam. Notum , 
enim est pulso Dioscoro, Orthodoxos ejus loco Patriarchas consti- | 
tutos, quos Jacobitae pro intrusis et praedonibus habent. Illo de- 
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functo, ejus sequaces Timotheum Aelurum substituerunt, qui occiso 
Proterio, Cathedram occupavit, ejectusque et restitutus, sub Basi- 
lisco tyranno, et Zenone, qui Dioscorianis favebant, eam per vi- 
ginti duos annos retinuit, secundum Severi et aliorum Jacobitarum 
sententiam. "Timotheo Petrus Moggus, Athanasius, Joannes, Joannes 
alter, Dioscorus junior, Timotheus, Theodosius, Petrus, Damianus, 
Anastasius, Andronicus successerunt, atque huic Benjamin cujus 
anno ΧΙ. J. C. DCXL. Alexandria ab Arabibus capta est, statim- 
que Benjamin ejectus et in monasteriis latitans, restitutus est sedi 
suae, atque omnem, pulsis Orthodoxis Graecis, ipsoque Georgio 
Patriarcha, qui Constantinopolin fugit, Ecclesiasticam autoritatem ob- 
tinuit Ut autem certa est ea quam fuse explicavimus in Historia 
Patriarchali Jacobitarum Patriarcharum a Dioscoro ad Benjaminum, 
ita quoque certissima est hodiernorum Alexandrinorum Antistitum ex 
eadem secla, ad Benjaminum usque successio. Nam elsi per illud, 
de quo mox dicebamus, intervallum unius ferme saeculi, quo Mel- 
chitae sive Orthodoxi, Patriarcham non habuerunt, videbatur omnino 
futurum ut eorum continuata ab Apostolicis temporibus linea abrum- 
peretur, esseique periculum, ne Barbari, qui Christianorum jura ex 
sola possessione constituebant, non facile paterentur restitui Graecis 
quos suspectissimos habebant, Patriarchalem dignitatem, facium id 
tamen est circa annum Hegirae CXII. qui respondet anno aerae 
Christianae DCCXXX. — Atque deinceps suos quoque Melchitee Pa- 
triarchas semper habuerunt; et illorum legitimus successor est Grae- 
cus, qui Graece sacra celebrat, et primum in Ecclesia Graeca lo- 
cum, post Constantinopolitanum obtinet. 
Tituli Patriarcha- VIL De illo quoniam multi scripserunt, neque instituti operis 
rum Alexandrinorum. patio. postulat, ut in Graecarum Ecclesiarum rebus quae satis expli- 
catae sunt, operam impendamus, ea solummodo referemus, quae 
omnino dictu necessaria erunt. JAmplissima sane dignitas illius est, 
ut ex Balsamone, Nilo Doxapatrio, Nolitiis, variisque aliis autori- 
tatibus constat, quae viris eruditis nolissimae sunt.  Ambitiosum 
quoque titulum usurpat ΚΑριτοῦ τῆς οἰκουμένης Judicis totius or- 
bis, cujus tamen tituli, qualis antiquitas sit, non plane perspi- 
cuum est, sed ab annis plus minus ducentis in usu fuit, ut ex va- 
riis literis patet, quarum extant nonnullae apud Crusium in Turco- 
Graecia, aliae apud Allatium: unam refert Georgius Douza in Itinere 
Constantinopolitano, alias habemus Meletii Pigae, ante centum et ali- 
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quot annos scriptas: sed de eo titulo nihil ad Jacobitas pervenit, 

nempe. quia, αἱ verisimillimum est, novus est omnino et insolens. 

At Papae appellantur utrique, tam Graecus quam Jacobita, & Cy- 

rili quidem tempore, si Balsamoni credimus, in Tractatu de Privile- 

giis Patriarcharum: quod in Ephesina synodo vices Romani Pontifi- 

cis sustinens, ab eo privilegia acceperit, atque ipsum Papae no- 

men; Sicut et Δῶρον quod vocant, sive Pallium ab eo tempore ^ Balsam. im Phot. 
eadem ratione gestare coeperit, secundum ejusdem Balsamonis opi- ecc» Tv. 8 C. f. 
nionem. | 

IX. Aliam nominis Papae rationem referunt Autores Orientales, Origo tituli Papae 
quorum cum antiquissimus Eutychius sit, ab eo acceperunt reliqui, Alexandrino tributi. 
non Christiani modo, Autor Chronici Orientalis, Elmacinus, et alii, 
sed et Makrizius Muhamedanus; et originem ad Heraclae Patriarchae 
tempora referunt. Cum inquit Eutychius, plebeii homines el. laici au- Eutych. T. 1. p. 383. 
dirent. Episcopos appellantes Patriarcham, Abba, hoc est Patrem, 
inter se direrunt: Quando quidem nos Episcopum appellamus Abba, 
eodemque modo Episcopus Patriarcham appellat Abba, seu patrem, 
oporlel ui eum nos Papam appellemus, hoc est avum, cum sit. Pater 
Patrum, ita αὖ Heraclae tempore, Patriarcha Alexandrinus eocatus 
est Papa. Elmacinus eadem ferme verba refert. Severus autor an- Hist. p. 1. Ms. Ar. 
üquior et melior, nihil omnino de hac appellatione scribit. Makri- 
zius, licet quod apud Eutychium legerat, non contemserit, et ex ejus 
sententia scripserit vocatum esse Papam, quasi Patrem Patrum, Pa- 
triarcham Alezandrinum, duo tamen adjungit: nempe quod ita vo- 
cabantur jam a tempore Aniani, qui Marco Evangelistae successit ; 
el id sane verum, cum commune nomen hoc esset, non solum Epi- 

Scopis primarum sedium, sed ommibus: tum quod ille honoris titulus 
(ranslatus fuisset ab: Alexandrino Patriarcha ad Romanum, quia 
Roma erat sedes Petri Principis Apostolorum. | Scribebat autem 

haec Makrizius secundum usum temporis sui: quem sciebat talem esse 

ut solus Romanus pontifex ita appellaretur. Tamen Coptitarum Pa- 
triarchae Alexandrini, quos Mahrizius potissimum noverat, titulum 

ilum usurpare non desierant, qui a Graecis quoque retentus est. . 
De iis plura a nobis dicta sunt in vita Heraclae, ubi locum Ma- Hi. Patr. Alex. 
krizii integrum retulimus. p. 25. 

X. Quaecumque vero posteriorum Graecorum ambitio fuerit, in  Jacobitarum Patri- 
qua modum tenuisse vix unquam videntur, veteres, ut ex multis srcharum Alexandri- 
Epistolis constat quae apud Athanasium extant, aut in Conciliorum ^?'* sli 
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actis, Archiepiscopi Alerandriae appellabantur: reliquorum titulorum 
usus nullus erat. :Dudüm est vero, cum Jacobitae titulos Patriar- 
charum suorum ita exprimunt, ut legitur in Systaticarum Epistolarum 
forma Coptice et Arabice Pater N. sanclissimus | Archiepiscopus 
magnae urbis Alexandriae, οἱ Foslati Babylonis, et Nomorum Ae- 
gypli, Thebaidis, Pentapolisque Africanae, regionisque Aethiopiae, 
οἱ Arumitarum ; Nubiaeque, et Macoureos, regionisque superioris. 
Titulos quorum forma ex veteribus libris ad eos pervenerat, ipsi 
Coptitae non satis intelligunt, unde mirum non est si nonnullas voces 
perperam scripserint, quae vel ex aliis locis, vel ex conjectura 
emendari possunt. Primae quidem significant, Paírem sanctissimum, 
quam vocem, “Αδδω ex Graeca, Papas fecisse existimandi sunt, cum 
ea vox apud Aegyptios peregrina sit, nec eam adhibere soleant ad 
significandos Abbates, seu Archimandritas, quos voce Graeca *H7ov- 
μένους appellant. 

ΧΙ. Alexandria veteri nomine Aegyptiaco Aacot appellatur, quae 
vox occurrit non modo in Nomenclatoribus omnibus, sed etiam apud 
Strabonem οἱ alios autores. Φύστατον Cahiram urbem significat, πο-- 
vam scilicet ab Amro filio El As ita appellatam, quod tentorium 
suum eo loco erexerat, et reliquerat erectum  auspicii causa, quia 
columba in ejus fastigio ova posuerat. Voce illa, tentorium signifi- 
cari scribunt Arabes; quamvis verisimilior conjectura sit, ἃ  Fossato, 
voce barbara, quae castra significat, et quam uti alias innumeras 
Graecia recentior a Latinis accepit, ita appellatam. Videndum eru- 
ditissimi Cangii Glossarium in hac voce, et Glossae Tacticorum edi- 
tae et manuscriptae. De Fostato aut Fostata, tot scriptores laudari 
possunt, quot de rebus Arabum Aegyptiacis occurrunt, sunt autem 
innumeri, tum historici tum Geographi. Multa et accurata leguntur 
in notatis a viro doctissimo Jacobo Golio ad Alfraganum. lllo enim 
loco docet non temere ab antiquis Bellorum trans mare a Christianis 
gestorum scriploribus, Cahiram vocatam esse Babyloniam Aegypti, - 
cum in loco vicino castrum esset quod adhuc .cereorum seu luminum 
diceretur, quia, ut recte conjectatur, πυρεῖον quoddam illic olim fue- 
rat, ex veteris Chaldaeorum superstitionis reliquiis. Attamen Baby- 
lonis nomen illi urbi conservatum fuisse, nec Historicis nec Geogra- 
phis Arabibus notum videtur: neque ad id probandum etiam ex Chri- 


.Stianis autoritates ullae facile occurrebant, praeter illas solemnium 


Actorum formulas. In illis vero constanter occurrit nomen illud, Ba- 
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bylonis, ad significandam veterem urbem quam Arabes Mesr appel- 
lant: nos, ut etiam Orientales non pauci, Cahiram veterem. Nempe 
antiquissima est illarum urbium, vel potius partium, quae vastam 
illam, Cahirae communi nomine significatam componunt. Ea partim 
destructa, sed tamen restituta est: et ex altera Nili parte, qua Ara- 
biae vicinior, Fosíata ab Amro aedificata, quae idcirco Fostata Mesrae 
dicta est, quia prope veterem urbem et in ejus territorio erat. Ea 
vero quae Cahira singulariter appellata fuit, a Gieuharo Fatimidarum 
exercitus duce exstructa est anno Hegirae CCCIX: Boulac, Giza et 
alia loca, ea quoque urbe, tanquam partes ejus concluduntur. 

XII. Ut ad res Ecclesiasticas redeamus, notandum est Palriar-— Archiepiscopi to- 
chas Alexandrinos diu solo Archiepiscoporum — Alexandriae titulo 15 Aegypti cur dicti. 
contentos fuisse, qui omnes reliquos continebat. Jam dudum enim in 
Concilio Nicaeno statutum fuerat, ut omnium Ecclesiarum Alexan- 
drinae sedi subjectarum haberent potestatem. Verum ex quo Alexan- 
dria capta a Muhamedanis, caput regionis Aegypti et Metropolis 
saecularis esse desiit, adjecerunt Patriarchae Jacobitarum pristinis 
titulis suis hanc provinciarum sibi subditarum enumerationem, cujus 
apud Graecos veteres nullum, ut existimamus, occurrit exemplum. 

Dicebatur autem Archiepiscopus, non Alexandriae modo, sed totius 
Aegypti, quia usque ad undecimum aut duodecimum fortassis sae- 
culum, quando Damiatensis Episcopatus Metropolitani dignitatem ob- ὦ 
tinuit, nullus apud Jacobitas, praeter Patriarcham in Aegypto erat 
Archiepiscopus, etsi magnus esset ea in provincia Episcoporum nu- 
merus. 

XIII. Ea fortassis ratio fuit cur Jacobitae coeperint appellari Cur se Archiepisco- 
Archiepiscopi, non urbis solum Alexandrinae, sed Misrae totiusque P' PaL Misrae appellave- 
Aegypti. Cur vero Babyloniae seu Cahirae mentionem facerent, 
contra antiquam disciplinam, quae non patitur ut unus diversarum 
urbium appelletur Episcopus, alia, quantum conjicere possumus, causa 
fuit; nempe cum non Alexandriae, sed Cahirae, Muhamedanorum 
Satrapae sedem Praefectorum Aegypti constituissent, veriti sunt Pa- 
triarchae ne Episcopi illius urbis favore principum, apud quos am- 
bitione et largitione aditus ad omnia molimina aperiebatur, non modo 
ab obedientia sua recederent, sed etiam iraherent ad se magnam 
autoritatis et jurisdictionis Ecclesiasticae partem. Itaque raro Alexan- 
driae manebant, sed Cahirae aut in vicinis Monasteriis, ut passim in 
nostra historia ohservari potest: et in urbe Ecclesiaque sua Metro- 
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politana, praeter solennem ordinationem, quam ex vetusta consuetu- 
dine recipiebant, tum etiam ᾿Ενϑρονισμὸν seu Proclamationem, vix 
quidquam fiebat. Imo conati sunt aliquando Patriarchae, Episcopatum 
| Cahirae abolere, et sibi adjungere, ob eamdem rationem: idque ten- 
Hist. Patriarch. Alez, avit inter alios Macarius qui inter eos numeratur LXIX. post Sa- 
in via Macher. πῃ Episcopi mortem. Sed obstiterunt Misrae cives, negantes licere 
secundum Canonicam disciplinam, ut Episcopus duas sedes haberet. 
Cum igitur hunc Episcopatum invadere non possent, -Archiepiscopos 
illius urbis se appellaverunt, ut supremae autoritatis in eamdem Ec- 
clesiam signum in titulis suis haberent. Cum autem Fostatam nomi- 
nant, in formula Coptice scripta, adjiciunt Babylonis, ut veterem no- 
vamque Cahiram comprehendere se significent. 
Provinciarum enu- XIV. Provincias autem numerant .Xgu: seu Aegyptum, quo 
meratio. nomine Inferiorem significant, Meo:s sive Superiorem, quae ab Ara- 
bibus Sahid appellatur. Primum illud nomen satis notum est. $Se- 
quitur Pentapolis Africana, quae ex Graecis Latinisque notissima 
est, etsi solo titulo Christianis provinciis accensenda fuerit. Quippe 
ab origine rerum Muhamedanarum in Aegypto, vix mentio occurrit 
Ecclesiarum in Pentapoli, aut Episcoporum illuc missorum. — Occurrit 
unum modo exemplum in vita Yucabi LIL ordinati anno J. C. 
DCCCXXXI. qui multos in eas regiones Episcopos misisse dici- 
tur: sed postea nulla Christianismi memoria reperitur in Historia Pa- 
tiarchali. Non ita Aethiopes; nam cum olim a Frumentio, quem 
Fremonatos vocant, sub Athanasii magni Pontificatu Christianam fidem 
accepissent, in ea perseveraverunt. "Verum illo temporis intervallo, 
quo Alexandrina Ecclesia Orthodoxis Patriarchis caruit, per annos 
nonaginta septem, acceperunt a Jacobitis Metropolitas, ea haeresi 
quae apud eos vigebat infeclos, atque ita eam imbiberunt, ut ad 
haec usque tempora eam retineant, suosque Metropolitas non aliunde 
quam Alexandria missos accipiant. Est enim de Aethiopibus singu- 
laris disciplina in Canonibus Nicaenis Arabicis, ut Metropolitam creare 
non possint, sed ab Alexandrino Patriarcha eum cogantur accipere. 
Nubia. XV. Nubia eodem modo ad Jacobiicam communionem pertracta 
est, ut perspicue docet Eutychius, eo qui mox indicatus est loco, 
postquam ab Alexandrinis Jacobitis Episcopos accepit. Nam antea 
Orthodoxos fuisse Nubas non minus quam Aethiopes, omnino veri- 
simile videtur. Nihil tamen de eorum Christianismo novimus, nisi 
sub Muhamedanorum imperio, ea quantum judicare licet ratione, quod 
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antiquitus Aethiopum genti quae numerosissima erat, adjungebantur: 

unde tam apud Plinium et Melam, quam apud antiquiores Geogra- 

phos de illis occurrunt. multa, quae Aethiopiae hodiernae convenire 

nequeunt, et ad Nubiam videntur referenda. Fuisse olim quoque 

missos in eam regionem Episcopos a Petriarchis Alexandrinis legi 

mus in Historia Ecclesiastica illorum. An ea autoritas adhuc super- 

sit illis Antistitibus, sciri vix potest, cum a Salaheddini tempore, 

altissimum sit in historiis de Nubia silentium. Eam autem regionem 

Nabodiam vocant Coptitae, aut Nobates. Neque etiam praetereun- 

dum est, quod Aethiopibus antiquissimam .Axwmitarum appellationem 

servaverint, cujus exemplum alibi non facile reperitur apud Orien- 

iales. Neque id ignoratione proprii illorum nominis factum, ut exi- 

stimavit Ludolfus. Nam Graecorum potior fides in antiquitatibus 

ejusmodi, quam ipsorum Aethiopum , quorum infantia suis in origi- 

nibus quam perpetua sit, ex ipsis Ludolfi Commentariis satis appa- 

ret. At Axumitae appellantur ab Athanasio, Epiphanio, Nonnoso et 

aliis Ecclesiasticis scriptoribus, idque nomen Ptolemaeo, Arriano, 

Stephano, Procopioque notum, ad Coptitas cum multis vocibus per- 

venit Neque ignota est, ut existimant nonnulli, Arabibus Geogra- 

phis Azx«ma Aethiopiae Metropolis, juxta Nonnosum, cum ipsius 

meminerit Kaswinius, Persa Geographus, et plures alii, qui tamen 

hanc vocem aliter scribunt, quam scripsit Scaliger, ex genio potius 

quam Orientalium autoritate. Sed haec omnia fusius et commodius ^ Not ad Comput. 

tractabuntur, ubi de rebus Aethiopicis. Qui sint Macuraei divinare 4er. 

non facile est, neque magno periculo potest ignorari. De illis porro 

Dioecesibus dicetur uberius, ubi agetur de Ecclesiastica Patriarcha- . 

rum ÁAlexandrinorum jurisdictione, cum ea quae delibavimus, ad ti- 

tulos eorum explicandos unice pertineant. Cum scribit ipse Patriarcha 

literas, quae,'ut plurimum, Copticos titulos habent, vel etiam sigilla 

Copticis literis exarata, se appellat Archiepiscopum magnae urbis 

Alexandriae, Cahirae et totius Aegypti, Africae , Pentapoleos, Libyae, 

Aethiopiae et Nubiae: ubi vero ad eum scribitur, praeter uberta- 

tem titulorum, quorum Oriens feracissimus est, appellatur, Pater 

Patrum,  Antisles Antistitum, Patriarcha Alexandriae, etc. etsi 

ejusmodi compellationum forma non una est. 
XVI. Verum de titulis haec satis superque sunt. Estsanedigni-  9umma eorím di- 

tas illius Patriarchae apud Jacobites amplissima, non modo quod par prae cuique 


Orientalium Patriar- 
antiquam secundum Canones retinet, sed quod eam mirum in modum chis. 








864 DE PATRIARCHA 


auxerunt Alexandrini, ab annis circiter mille, ex quo ab Ecclesia 
Catholica sejuncti, autoritatem quam Dioscorus et proximi ejus suc- - 
cessores, sententia Concilii Calchedonensis amiserant, favore Muha- 
medanorum recuperaverunt. (Cum enim antea Romani Pontificis di- 
gnitatem superiorem agnoscerent, de qua etiam veteres Constitutiones 
Conciliorum perscriptas in Collectionibus suis conservant, Constan- 
tinopolitano quoque ex novo jure, ob urbis Imperialis dignitatem 
primas deferrent, ut etiamnum faciunt Graeci Patriarchae: ipsi nunc 
a Muhamedanorum regni initio, primi sunt omnium Jacobiticae sectae 
Antistitum, et superiorem non agnoscunt. Ea enim a multis jam 
saeculis est sedium Patriarchalium dispositio, ut non minus Jacobitae, 
quam Nestoriani, et Syriani quidam Melchitae, qui schismatici sunt, 
Graecorum exemplo, omnes tandem etiam Muhamedani, sciant prae- 
rogalivam dignitatis esse penes Romanum Pontificem: atque adeo 
primam sedem, extra omnium tam schismaticorum, quam haeretico- 
rum communionem esse fatentur. 
Patriarchatuum li- XVIL Graeci atque omnes quos Melchitarum communi denomi- 
mites. natione Orientales complectuntur, hos habent Patriarchatus, Constan- 
linopolitanum, Alexandrinum , Antiochenum et Hierosolymitanum, quos 
obtinent Episcopi Graeci ritus, qui adhuc Graeca Lingua celebrant 
officia Sacramentorum omnium. In eorum communione sunt Syri multi, 
qui Syriace sacra celebrant. Nestoriani qui antiquissimi haereticorum 
sunt, quorum memoria superest, nullum omnino Patriarchatum habent 
ex qualuor veteribus, sed primaria sedes eorum, ipsiusque sectae 
Metropolis Bagdadi est, aut vicinis in locis, absque titulo urbis, 
sed solo dignitatis, qua se Catholicos vocant. Nempe quia succes- 
serunt Catholicis Modainae, sive Seleuciae et Ctesiphontis, ubi olim 
residebant, antequam illa Persarum regia a Muhamedanis eversa 
foret; nam postea Bagdadum se transtulerunt, quae urbs ab Alman- 
sore Abbassidarum Califarum 1l. condita est anno .Hegirae CXLV. 
J. C. DCCLXIL Nullus unquam eorum Constantinopolitanum, An- 
tiochenumve Patriarcham, vel titulo tenus appellavit. — Hierosolymis 
quidem circa ea tempora quibus Franci regnum obtinebant, antisti- 
tem suae sectae habebant Jacobitae; verum absque Patriarchali titulo, 
ita ut solo Metropolitani honore gauderet. Suum quoque Metropo- 
litam in urbe sancta Nestoriani instituerunt, quodque summae absur- 
ditatis est, contra Canonum Nicaenorum dispositionem, vigesimum 
secundum inter Metropolitas locum attribuerunt, qui primus omnium, 
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juxta sedis suae dignitatem esse debebat. Nam reliquae Nestoria- 
norum Metropoles, ut ex Notitia illorum patet, extra illam sectam 
vix habebant Episcopos; tantum abest, ut honore praecedere debe- 
rent Hierosolymitanum, qui post quatuor Patriarchas primus digni- 
tate ubique fuit, et a Nicaeno Concilio jubebatur honorari. 

XVIII. Jacobitae duorum Patriarchatuum titulos servaverunt, 
Alexandrini scilicet, atque Antiocheni. Alexandrinam vero Dioece- 
sin ita obtinuerunt, ut Orthodoxis et plures essent quodammodo, et 
autoritate superiores. Nam ex quo Arabes Aegyptum subegerunt, 
omnes ferme Graeci profugientes vacuam Alexandriae Ecclesiam hae- 
relicis reliquerunt.  Nativi Aegyptii ad Jacobitarum haeresin pro- 
pensissimi, eam ubique amplexi sunt, atque ita in Thebaide, omnes 
Christiani eam intra paucos annos acceperunt. In Nubia et Aethio- 
pia cum sacerdotes et Episcopos a Jacobitis ordinatos haberent, Ja- 
cobitae quoque intra unius saeculi spatium facti sunt. lidem cum ex 
veteri quodam jure Patriarcharum Alexandrinorum, Palaestinam suae 
sedi subjectam esse vellent, Hierosolymis Metropolitam ordinaverunt. 
Antiochenum quoque Patriarcham, quasi Severi successorem legiti- 
mum agnoscunt omnes Syri Monophysitae: illius amplissima autoritas 
est, vocaturque inter eos, Papa Orienlis. Hic praeter Metropoles 
et Episcopatus complures, subjectos habet suae autoritati alios quos- 
dam secundi generis Patriarchas, quos Catholicos appellant. Ea 
quippe nova dignitas saeculo 5?. vel 6?. instituta. est ante scissam 
per Jacobitas Ecclesiam, ut unus diceretur Persidis, alter Armeniae. 
Ille Takritae ad Tigrin diu sedem habuit, vocatusque est Mofriano: 
hic dictus Armenorum Patriarcha: qui tamen Antiocheni jurisdictio- 
nem agnoscebat, sed ita ut honoris tantum gratia, superiorem eum 
dignitate fateretur. Nam ex quo Persicum regnum ad hodiernam 
familiam transiit, et Chah Abbas magnus, saeculi superioris initio, 
Armenorum Julfae prope lIspahanam, coloniam constituit, illisque 


Jacobitae Patriar- 
chatus Alexandrinum 
et Antiochenum ob- 
tinuerunt. 


amplissima privilegia attribuit, Armenórum Patriarchae omnem sibi 


jurisdictionem vindicaverunt, eo facilius, quod per Regem Turcis 
inimicum non licebat cum Antiocheno Patriarcha, qui in eorum clien- 
tela erat, habere commercium. 

XIX. Jam ad ea quae Patriarchae electionem spectant venien- 
dum est. Quae observari hoc in genere possunt, ad duo capita 
referuntur, ea scilicet quae ante schismata, et quae postea, praeser- 
tim Muhamedanorum tempore observari solebant, ad eligendos Pa- 

Tomus 1. 61 


Electio Patriarchae 
Alexandrini. 
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Ériarchas. Etsi vero antiquitatum Ecclesiasticarum memoria, in libris 
Orientalibus nulla, nisi fabulis contaminata sit, eaque longe certius 
ex Graecis Latinisque monumentis, quam ex Arabicis habeatur, nam 
Coptica supersunt omnino nulla, tamen quia in ipsa licet non plane 
limpida traditione extant aliquando vestigia veleris disciplinae, ea 
prorsus non contemnenda visa sunt. 
Olim fiebat ab Epi- XX. Ac primo quidem illud pro certo tenendum est, Alexan- 
scopis, Clero et plebe. diram. Ecclesiam communi eum reliquis omnibus jure usam fuisse, 
cirea. Episcoporum suorum electionem. Nempe, quod ab initio ubi- 
que, illic idem quoque observatum est, ut Episcopus eligeretur ab 
Episcopis, Clero et plebe, atque ab Episcopis per manuum imposi- 
tionem ordinarelur. Aliter si factum fuisset, recessissent Alexan- 
drini a communi omnium Christianorum disciplina, cujus, ut et or- 
thodoxae fidei, retinentissimi erant. Neque contraria erat consuetudo, 
cujus teslis est Hieronymus, de duodecim Alexandrinis Presbyteris, 
qui ex suo numero unum eligebant, quem Episcopum nominabant. 
Verba Hieronymi ex Epistola 85. ad Evagrium ita se habent. Nam 
et. Alerandriae a Marco Evangelista usque ad Heraclam οἱ Dio- 
nysium Episcopos, Presbyleri semper unum er se electum in exr- 
celsiori gradu collocatum Episcopum nominabant, quomodo si exer- 
citus Imperatorem faciat, aut. Diaconi eligant de se quem induslrium 
nocerinl, et Archidiaconum veocent. Quid enim facit excepta ordi- 
natione Episcopus, quod Presbyter non faciat? Verba illa miris 
commentariis vexata, toties in medium produxerunt Protestantes, 
quoties de Episcoporum et Presbyterorum aequalitate disputatum est: 
etsi Anglos, qui non infimum in Reformatorum communione locum 
tenent, a contraria sententia removere nunquam potuerint — Hanc 
quaestionem quae plane Theologica est, examinare non est hujus 
loci, jamque id a multis Theologis praestitum est. Adjunxit Hiero- 
nymi autoritati Seldenus Anglus, inter Presbyterianos nominalissimus, 
leviorem omnino, vel potius nullam Eutychii Alexandrini Patriarchae 
autoritatem. [8 in vita Marci ita scribit —Constituit Marcus. Ecan- 
gelista duodecim  Presbyleros cum  Hanania, qui nempe manerent 
cum  Palriarcha, adeo wu cum vacaret Patriarchatus, | eligerent 
unum e duodecim Presbyleris, cujus capiti reliqui undecim manus 
imponerent, eunque benedicerent οἱ Palriarckam eum crearent .. .. 
Neque Alerandriae desiit institutum hoc de Presbyteris, wt. scilicet 
Patriarchas crearent. ex. Presbyteris duodecim, usque ad tempora 
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Alexandri Patriarchae Alexandrini , qui fuit ex numero illo COCXVIIL. 
Is autem vetuit ne deinceps Patriarcham Presbyteri crearent. | Ex 
autoritate tam fulili, Joannes Seldenus παράδοξα duo salis probari 
existimavit: 1. quod Alexandrinus Patriarcha a Presbyteris eligeretur 
el consecrarelur: 2. quod haec ordinatio nihil aliud esset quam ipsa 
electio. 

XXI. Quae inde contra legitimam et vetustissimam per Epi- 
Scoporum manus ordinationem in libello de Originibus Eocclesiae 
Alexandrinae edito Londini 1642. prolixissime, more suo disputavit, 
jam a multis refutata sunt, et hoc uno argumento satis refelluntur, 
quod a nemine simile quidquam literis proditum est. — Absurdum 
autem prorsus videtur existimare hominem in Aegypto natum sae- 
culo decimo, et in faece Graeciae barbarae, ea de antiquis Alexan- 
drinorum institutis scivisse, quorum ne vestigium quidem in tot Atha- 
nasii causam spectantibus actis et epistolis, totque aliis Ecclesiasticis 
monumentis appareat. lmo neque ipse constare videtur sibi, cum 
disciplinae, quam refert, ne unum quidem exemplum proponat Au- 
lorem opere singulari refellit Abrahamus Echellensis Maronita, cui ti- 
tulum dedit, Eutychii eindicati, et in quo Seldeni ignorantiam tam 
solide demonstrat, ut mirari liceat cur Protestantes, Angli praeser- 
tim, vix ilius meminerint. Quae ad dogma Theologicum Ordina- 
tionis non aliter celebratae quam per impositionem manuum Episco- 
porum, et falsitatem opinionis, quam in Aerio et paucis aliis sancti 
Patres haereseos damnaverunt, possent pertinere, ea, cum ad hanc 
Dissertationem non spectent, referemus in illa, qua sacras Ordina- 
tiones explicare conabimur. Quae historiam disciplinae ad eligendos 
et consecrandos Patriarchas spectant, paucis exponemus. 

XXII  Electum Patriarcham ex Presbyterorum collegio tradi- 


Seldeni de ea ju- 
dicium refellitur. 


Electio Patriarcha- 


dit Hieronymus, cujus autoritas major est quam Eutychii, atque ita "um. 


factum aliquando credi potest, imo secundum communem disciplinam 
fuit, ut Episcopi ex ipsius Ecclesiae, in qua per ordinationem alli- 
gali erant, gremio adsumerentur, quod factum est in omnibus ferme 
Ecclesiis, etiam ex quo magnum Ecclesiastica disciplina detrimentum 
accepit, eaque adhuc regula observatur in Germanicis Capitulis, quae 
jus eligendorum Episcoporum conservant, ut Episcopus, praeterquam 
ex Ecclesiae gremio, eligi nemo possit. Verum neque Hieronymo, 
neque illis autoribus dictum est, aut venit in mentem, Presbyteros 
ordinasse Episcopum. Cum enim eo ipso loco quem urgent tanto- 
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pere ad convellendam Episcopalem dignitatem, subjiciat. Quid facit 
excepta ordinatione Episcopus, quod Presbyler non facial, salis 
significavit, ordinationem non modo majorum Antistitum, sed omnium, 
quicunque in gradu Ecclesiastico constiluti sunt, ad Episcopos per- 
tinere. Quis enim existimet eum ordinari potuisse a Presbyteris, 
quibus neque inferioris ordinis Clericum ordinare fas esset? Quis 
etiam ullum ex Ecclesiastica historia promere exemplum potuit, quo 
constaret Episcopum a Presbyteris ordinatum,. quem Canones anti- 
quissimi a tribus Episcopis ordinari constituunt: quos Canones habent 
Coptitae in suis Collectionibus, observatosque illos fuisse ex illorum 
historia demonstratur. Haec sane notissima apud ommes historiae 
disciplinaeque Ecclesiasticae peritos, probare fusius necesse non est. 
Verum ut in traditione Alexandrinorum Jacobitarum consistamus, haec 
de Eutychii narratione observanda occurrunt. 
An a duodecim XXIIL Ac primo quidem observandum est, nihil extare in Se- 
Presbyteris, veri Episcopi Aschmoninensis Historia, quod Eutychii testimonio pon- 
dus adjicere queat: non in vita Marci, neque in vita Hieraclae, aut 
Alexandri. Elmacinum nihil moramur, qui nihil ferme habet circa 
anliqua illa tempora, quod non ex Eutychio descripserit: levior ad- 
huc esse debet Makrizii Muhamedani autoritas, qui tamen rectius et 
accuratius sententiam Eutychii, quam  Seldenus videtur assecutus. 


Ms. Ar dictus est. Patriarcham Alexandrinum constitui, adjuncit ipsi duo- 
decim Presbyleros, quibus praecepit ul quando Patriarcham diem 
suum obire contingeret, ejus in locum, ex se ipsis unum constitue- 
rent, aliumque ex Christianorum numero sufficerent, ita ul. semper 
duodenarius subsisleret  Presbylerorum numerus: neque desierunt 
creari Patriarchae ex Presbyleris, donec congregati sunl. trecenti 
decem el octo. Sensus igitur quem in Eutychii verbis Makrizius 
intellexit, non alius est quam quod institutum fuerit ab Evangelista 
Marco duodecim sacerdotum Collegium, ex quorum numero eligi so- 
lerent Patriarchae. Etsi verum id esse concederemus, nihil inde 
contra Episcoporum autoritatem dignitatemque, nihil pro adstruendo 
ordinationis jure Presbyteris, concludi posset. 

Refellitur haec opi- XXIV. Verum praeter quam quod ignota est penitus antiquis 

storia petii ex bi- autoribus ejusdem Collegii sacerdotalis institutio: Orientales historici 
qui de Álexandrina Ecclesia scripsere, narrationis hujus fidem ever- 
tunt. Nam statim ubi de Cerdonis electione scribitur, qui tertius a 
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Marco numeratur, ad eam convcenisse, scribit Severus, plebem Ortho- 
doxam, sacerdoles et Episcopos, et ab illis electum Cerdonem : at- 
que ita in reliquorum Patriarcharum historia: neque de ullo usque 
ad Athanasium memoriae proditum est, quod ex duodecim Presby- 


terorum Collegio fuerit, aut illorum mentio fit saltem levissima. Ple—. 


bem electioni intervenisse, etiam ubique legitur, et aliquando, quasi 


solius populi suffragiis electi dicuntur Episcopi; saepius ab Episco- 


pis, Clero et populo, nunquam vero in primorum Patriarcharum hi- 
storia legimus, aliquem a solis sacerdotibus electum, multo minus 
ab ilis duodecim. Exempla illa ex Severi historia partim retulit 
Abrahamus Echellensis: et ea fusius a nobis relata sunt in Epitome 
nostra, ubi hoc Eutychii: testimonium expenditur. 

XXV. Aliam praeterea solvendae illius difficultatis viam propo- 
suit idem Echellensis, ut doceret qua ratione intelligenda forent ea 
verba, quae significare videntur sacerdotes undecim uni ex suo nu- 
mero manus imposuisse, atque ita ordinationem Episcopalem ab ipsis 
perfectam fuisse. Observat enim duplicem fuisse manuum impositio- 
nem, seu Χειροτονγίαν: unam ad suffragia ferenda: alteram ad sa- 
crum ordinationis ministerium: primam, quae manuum extentione ad 
consensum Suum significandum constabat, non modo a sacerdotibus, 
sed etiam a Laicis fieri potuisse: secundam non item: et de prima 
intelligendum esse Eutychium. Haec explicatio modicam, aut nullam 
certitudinem habet: et si fundamento non caret penitus secundum 
Graecae linguae originem, at in Arabica nihil simile. Quod enim 
usu venit in plerisque linguis quae voces peregrinas accipiunt, ut 
persaepe alio prorsus significatu accipiantur, quam in primaria sua 
origine, id cirea vocem Χειροτονίας observamus in Arabica. Eam 
scilicet vocem Arabes Christiani servaverunt; οἱ Chartoniat in eorum 
libris occurrit aliquando ad significandam Ordinationem, quae fit per 
impositionem manuum Episcoporum; quae propria et unica significa- 
tio est Graecae vocis apud Christianos. Nam altera quae ad sulfra- 


gii per manus extentionem ferendi, aut simplicem Magistratuum ele- 


ctionem speclat, etsi antiquis scriptoribus familiaris aliquando fuerit, 
vix tamen a Christianis usurpata legitur: neque magis valet altero— 
rum autoritas ad illam confirmandam, quam si quis Ecclesiae vocem, 
eo quod apud Demosthenem et reliquos Oratores frequentissime 
occurrit, ex illorum sententiis juberet interpretari. Occurrit igitur 
«Χειροτονία sive ut ipsi. efferunt Chartoniat, apud antiquiores Cano- 
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num Interpretes, eo sensu quem habet apud autores omnes Ecclesia- 
sticos, pro Ordinatione. Verum communior omnino usus illius vocis 
est in diversa plane significatione, nempe Sémoniae, sive pecunia- 
rum, aut munerum exaclione pro ordinationibus. Ea acceptione fre- 
quenter reperitur in Historia Saracenica, nec eam interpres intellexit. 
Frustra ergo laboratur in ilius vocis etymologia explicanda, cum 
rem ipsam, de qua agitur, teneamus. Quippe certum est ex Severo 
Episcopo Aschmonin aliisque autoribus, nunquam electionem Patriar- 
charum Alexandrinorum ad solos Presbyteros, praeserlim duodenos 
illos, quos a Marco institutos volunt, pertinuisse, sed, ut ubique, 
ad plebem, Clerum, et Episcopos. Neque id solum probant Histo— 
riae Álexandrinorum Jacobitarum, sed Canones antiqui et recentiores 
ab Aegyptiis collecti, praesertim Echmimensi, et Ebnassalo: tum 
etiam Collectiones aliae minoris pretii; sed non levioris apud eos 
autoritatis. Eam porro disciplinam stabiliunt ex Canonum Apostoli- 
corum et Clementinarum Constitutionum autorilate, quae apud eos 
inconcussa est. Si quid contra Alexandriae observatum fuisset, no— 
tatum foret, et ex Marci Evangelistae institutione commendatum. 

Quid verisimilius XXVI. Quod ergo verisimilius est ad interpretationem Eutychii, 

Euch cendum de proponemus. Fatemur eum fabulam de duodecjm Presbyterorum Col- 
legio ita intellexisse, ut ipsis eligendi Patriarcham, jus tributum cre— 
diderit. Dum vero ait manus ipsi sacerdotes imposuisse, nihil aliud 
significatum voluit, quam electum a se sacerdotem, ordinandum cu— 
rasse, sicut in vita Agrippini Patriarchae X. legimus convenisse po— 
pulum et manus imposuisse illi, atque illum ordinaecisse Patriarcham 
et in sede D. Marci collocavisse. Nempe populus proponebat: suf— 
fragia a Presbyleris, et Episcopis confirmabantur: tum procedebatur 
ad Ordinationem, ab illis faciendam, qui ordinandi jus haberent, 
nempe Episcopis; non Presbyteris, multo minus Laicis. Certum 
quippe est ex sequentium saeculorum disciplina, quae antiquioris 
praecipua lineamenta retinuit, impositionem manuum ad dandum Spi- 
ritum sanctum, potestatemque ligandi et solvendi, et alia ad fungen- 
dum rite et legitime sacerdotium necessaria, nunquam ab aliis factam 
esse, quam ab Episcopis: neminem inter tot Patriarchas aliter fuisse 
constitutum, quam Episcopali ordinatione, aut in sede D. Marci, quae 
uliima erat caeremoniarum pars, collocatum ab alis fuisse, quam 
ab Episcopis. 
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XXVII. Neque praetereundum est, quod ulterius ad evertendam 
narrationis Eutychii fidem pertinet, constare ex ipsa Alexandrinae 
Ecclesiae historia, eo temporis intervallo quo Patriarchas ex duo- 
decim Presbyterorum -numero assumtos esse contendit, duos repe- 
riri, Agrippinum et Demetrium, qui ex eorum ordine non erant. 
Nam primus ex plebe Christiana fuisse dicitur, hoc est Laicus: de 
allero non modo scribunt eum Laicum fuisse, sed uxorem habuisse: 
unde etiam orta non levis contentio est, multis eum repellentibus, 
quia nullus, inquiebant, a D. Marco, usque ad illa tempora ad Epi- 
scopatum Alexandrinum promotus fuerat, nisi nuptiarum expers, et 
qui virginitatem ab ineunte aetale servassel. Unde Demetrius inte- 
gritatlem suam ab opere conjugali miraculo asseruit, jussa uxore ut 
prunas ardentes in sinu vestis circumgestaret, quam historiam de- 
scripsimus in vita Demetrii. Athanasius Diaconus erat, non ex Pre- 
sbyterorum collegio. 

XXVIII In eadem Eutychianae historiae particula, quam Sel- 
denus Latinam fecit, etiam novum παράδοξον legitur, quod nulli 
tum essent í» provinciis Aegypliacis Episcopi usque, ad Demetrium. 
Jam ab Echellensi observatum fuit et a nobis in vita illius Patriar- 
chae , aliter scriptum ab Eutychio, qui singulare nomen adhibet, ex 
quo interpres plurale fecit. Provincia Aegypli non totam regionem, 
sed Inferiorem, quae aliter Delta appellatur, significat: atque ea est 
quam Aegyptii proprie Χημι appellant, ut ex forma Ejpistolarum 
encyclicarum apparet, scribi solitarum post ordinatum Patriarcham. 
In illis enim Xgu distinguitur a Sahide, sive superiori Aegypto. 
Fieri potuit ut aliquando unus Alexandrinus Episcopus totam inferio- 
rem Aegyptum rexerit, etsi id omnino repugnet ipsorum Arabum, 
qui Eutychio non minus fidem merentur, testimoniis: dum scribunt ad 
electionem Patriarcharum, qui ante Demetrium fuerunt, Episcopos 
convenisse. Neque tam insignis facti meminit Severus Aschmoni- 
nensis, cujus autoritas aequalis. aut fortasse superior est. "Tum et 
illud absurdissimum sequeretur contra omnium Ecclesiarum mores, 
ui Episcopi nulli in Aegypto fuissent, ante Demetrium Patriarcham 
Alexandrinum a Presbyteris ordinatum: quod si verisimile Presby- 
teriano visum est, at omnibus qui aliquem disciplinae Ecclesiasticae 
gustum habent, nunquam suaderi poterit, etiam si Eutychii centum 
id affirment. Quis enim dubitet in multis Ecclesiasticis causis exem- 
plum Ecclesiae tam celebris valiturum fuisse: contra Episcopos, cujus 


Refellitur ex histo- 
ria. 
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lamen nemo meminit: non ipse Hieronymus, qui parum favens Epi- 
Sscoporum auloritati, Ordinationis tamen praerogativam, eo ipso quo 
abutuntur Haerelici testimonio confirmat, qua simplices Presbyteros 
superent? His adjungi potest argumentum ex ipso Eutychio petitum 
qui post captam Aegyptum, docet Melcehitas suos, cum Alexandri- 
num Patriarcham per annos nonaginta septem non haberent, ad Epi- 
scopos Tyri misisse ordinandos Episcopos. Si haec traditio nota 
fuisset, erat tunc in summa rerum necessitate locus, ut Presbyteri 
veteri illo suo jure uterentur: neque cum tantis periculis extra pro- 
vinciam ordinationes peterentur. Verum, ut autor Historiae Ecclesia- 
slicae recte observavit, tam exigua est hominis barbari, et saeculo 
X. scribentis autoritas, de illis rebus quae secundo vel tertio sae- 
culo gestae sunt, ut eum fusius refellere opera sit abuti sua. Si 
tamen tanta videtur esse Protestantibus, sequantur eam in omnibus 
aliis fidei aut disciplinae capitibus, et se extra Ecclesiam Catholicam 
esse stalim agnoscent. 

Modus eligendi Pa- XXIX. Verum ut jam ad modum electionis in Patriarchis erean- 
triarcham. dis observatum veniamus, quae ante Muhamedanorum tempora facta 
sunt, omittimus, quia nüllam Alexandrina Ecclesia singularem con- 
suetudinem habuit, nisi fortasse jus illud Presbyterorum, ut unum ex 
numero suo eligerent, quod alibi etiam observabatur, ita tamen ut 
electio populi suffragiis confirmaretur, et ab Episcopis consecratione 
perficeretur. Athanasius erat in ordine Diaconatus, cum ad supre- 
mam Ecclesiae suae dignitatem assumius est: omnes electione plebis, 
sacerdotum et Episcoporum ad Patriarchatum pervenerunt, non modo 
Athanasii successores primi, antequam Ecclesia scinderetur a Jaco- 
bitis: sed etiam qui Dioscoro, ubi in exilio mortuus est, a suis 
sectatoribus suffecti sunt. Constans ab eo tempore disciplina fuit, ut 
post obitum Patriarcharum Episcopi Alexandriam convenirent, et 
; postquam Muhamedani rerum potiti sunt, aliquando Cahirae comitia 
'Patriarchalia habita sunt: aliquamdiu allernatum est, ita ut Alexan- 
driae, et dein Cahirae conveniretur. Et si quando vices erant Ale- 
xandrinorum et tamen in altera urbe celebrarentur, Alexandrini in 

electione praecipuas partes habebant. 
Qui ad electionem XXX. Qui porro ad ea convenirent, docet nos exemplum lite- 
convenirent. rarum systaticarum quae extant in Pontificali et in Collectione Abul- 
bircat, nempe Episcopi, Clerus, et primores Alexandriae, tum Clerus 
et praecipui urbis Misrae, sive Cahirae, atque ita constanter obser- 
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vatum reperimus, in plerisque, quarum memoria superest, electio- 
nibus. Nam Muhamedanis haec initio Imperii sui lex praecipua fuit, 
ut Christianos cujuscumque sectae, suis moribus vivere permitterent, 
neque ab ea recesserunt, nisi postquam ipsi Christiani, vel sectarum 
diversarum inter se pugnantium, vel in eadem communione quorum- 
dam nefarii conatus, ad dignitates capessendas, barbaros in eorum 
perniciem armarunt, ut multis ex historia Alexandrina exemplis ap- 
paret. : 
XXXI. Diximus vicibus alternis Alexandriae .et Cahirae cives 
jus electionis habuisse: id vero quando institutum fuerit non tradunt 
historici: primum enim exemplum est in vita Christoduli Patriarchae 
LXVI. qui ordinatus est circa annum J. C. MLVIIL illum enim ab 
Alexandrinis electum scribit historicus, quod ad illos electio hac vice 





Ad Alexandrinos et 
Cahiranos quomodo 
pertinuit. | 


pertineret. Cyrillum ejus successorem Misrae cives pari jure ele- 


gerunt: rursus Michaelem qui ei successit, Alexandrini: Macarium 
postea Cahirani: verum ejus successorem Gabrielem filium "Tarich, 
adhuc iidem elegerunt, ut observant historici, nulla ratione designata, 
cur successive duas ad se electiones traherent. Rationem, ex con- 
jectura tamen tantum, hanc in Epitome nostra proposuimus, quod 
Alexandrini biennium et amplius labi passi fuissent, antequam de 
candidato proponendo inter eos convenisset, quo praetextu, et, ut 
verisimile est, cum aliquo fundamento ex recepta inter eos consue- 
tudine, Cahirae cives, eam electionem consentientibus Episcopis fe- 
cissent. Poterant eliam facile Jacobitarum primores, qui ,in Officiis 
domus Sultanorum, Divanisque, seu Ministeriis aulicis munera am- 
plissima occupabant, autoritate principum, plus juris usurpare quam 
sibi competeret. 

XXXII. Exemplum unicum occurrit electionis per Monachos 
factae, Marci filii Zaraae Patriarchae LXXIII. ad quos, ait histori- 
cus ejus vitae, tunc pertinebat. Verum id unico illo exemplo con- 
Stare non potest: cum neque Abulbircat, neque Ebnassalus, aut alii 
qui leges electionum fuse exposuerunt, eas aliquando ad Monachos 
pertinuisse scripserint. Aut igitur illis concessa est eligendi Patriar- 
cham potestas, absque ullo partium praejudicio, aut quia ad S. Ma- 
carii Monasterium comitia Episcoporum habebantur, in sententiarum, 
studiorumque diversitate datum illis est, ut quem ipsi designarent, is 
omníum votis salutaretur. Fieri etiam potuit ut, quando quidem jam 
ab eo tempore consuetudo invaluerat, Patriarchas ex ordine religioso 
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assumendi, quae adhuc servatur, Monachis permitteretur eum desi- 

gnare, quem digniorem existimarent. Quippe non solum congrega- 
tioni Monachorum celeberrimae, et quae apud Jacobitas magna san- 

clitatis et doctrinae opinione florebat, id aliquando tributum fuisse 

videmus, sed etiam Monachis quorum fama major esset, aut qui ad 
hanc dignitatem communi consensu expetiti, eam acceptare detrecta- 

bant, concessum fuit, ut quem vellent, designarent. Ita ex senis qui 
sanctitate commendabatur, et quem multi nominaverant, designatione, 
electus est Mennas Patriarcha LXII. et Gabriel filius Tarich LXX. 
monitu Josephi cujusdam Syri Monachi: nec non alii in eumdem 

modum. Aliter, quantum ex Historia Alexandrina colligere licuit, 

Monachi soli ad eligendum Patriarcham nunquam jus habuerunt. Post 
mortem Joannis filii Abugaleb LXXIV. quae incidit in annum Martyrum 
DCCCCXXXII. J. C. MCCXVI. cum mutuis calumniis dissidiisque 
tam Ecclesiasticorum quam Laicorum, ambituque Davidis cujusdam 
sacerdotis, qui tandem Patriarchatum obtinuit, vacasset sedes per 
annos prope viginti, eversa est disciplina vetus, neque jam ab ali- 

quot saeculis, alia eligendi Patriarchae ratio est quam alibi passim 
in toto Imperio Turcico, nempe, ut is ordinetur qui Diploma Princi- 
pis obtinet, quod pecunia redimitur. Verum ut ad antiquiora tempora, 
quorum proprie historiam scribimus revertamur, ea prorsus consuetudo 
fuit ut electio libera servaretur, et in ea plebs suffragium ferret. 
Laici quodnam in XXXIII Et quidem antiquitus, non .alterius ut videtur, ratio 
electione jus babe- plebis haberi solebat, quam Alexandrinae: idque communi jure pri- 
vilegium fundabatur. Cum enim Ecclesiae Alexandrinae proprius Epi— 
scopus esset, is qui ex adjuncta sedi suae praerogativa, amplissimis 

Aegypti aliarumque provinciarum Dioecesibus praesidebat, Patriar- 

chali titulo, debebat ab ipsis eligi, quorum proprius et privatus pastor 

futurus erat, Itaque ante Muhamedanorum tyrannidem, Alexandriae 

convenire solebant tum Episcopi, tum alij ad quos electio, vel con- 

secratio novi Antistitis spectabat. Ex quo Misra, sive Cahira caput 

Regni, principumque sedes fuit, cum Laicorum primarii, quos voce 

Graeca "4oxovrec vocant, Coptice JVegywv, in ea urbe sedem ha- 

berent, (plerique enim erant in principum ministerio) eorumque con- 

sensus necessarius foret, ne diversis partium studiis schismata, ex 

duplici electione nascerentur, institutum fuisse videtur, ut conventus 

tum Episcoporum, tum Laicorum Misrae haberetur, qui olim Alexan- 

driae fiebat. Accedebat enim alia non minoris momenti ratio, quod 
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cum absque Sultanorum aut praefectorum mandato consecrari novus 
Patriarcha non posset, statim atque in alicujus nomen consenserant, 
obtinebatur electionis confirmatio. Quod si Alexandriae Concilium illud ΄ 
haberetur, periculum erat, ne qui repulsam passi fuissent, aut qui 
aulicis officiis adstricti, absentium rationem non habitam fuisse mo- 
leste ferrent, calumniis apud Principes, quaecumque Alexandriae 
constituta fuissent, irrita fieri procurarent. lta paulatim factum, ut 
Comitia Patriarchalia Misrae seu Cahirae haberentur: ad honorem 
vero urbis primariae, et quae olim non minus regni quam religionis 
in Aegypto caput fuerat, aut Ordinatio, aut tandem ἐνἹθρονισμὸς 
Alexandriae celebraretur, quae disciplina exponetur accuratius , cum 
agelur de Patriarchae Ordinatione. 
XXXIV. Alternatio illa Alexandrinorum et Cahiranorum, cujus ^ Alternationis Ca- 
nullum saeculo undecimo antiquius exemplum occurrit, nata est, ut icanorum et Alexan- 
. . . . rinorum origo: et 
videtur, eadem occasione; cum: Laicorum Jacobitarum primarii ad ,ienonis ratio. 
urbem regiam fortunas omnes suas transtulissent. Illi enim cum sua 
interesse existimarent, ne se inconsultis Patriarcha renuntiaretur, tum 
eiiam ne impedimentum ex confirmationis, quae a Principe postulanda 
erai, defectu aul retardatione, nasceretur, cum nobiliores illi plerique 
Alexandrinae civitatis jus haberent, obtinuerunt tandem, ut Comitia 
Patriarchalia Alexandriae et Cahirae alternatim haberentur. Ea autem 
ratio Comitiorum erat, ut qui jus electionis haberent, proponerent 
universo Episcoporum et aliorum concilio, eum qui maxime dignus 
videretur. Postea vero ob eas, quas exposuimus, rationes, consuetudo 
invaluit, ut semper Cahiram conveniretur: idque vulgo dudum fieri 
dicunt testes fide digni, nihil enim historici de hac disciplina, praeter 
ea quae diximus, perspicue scripserunt. Si Alexandrinorum vices 
essent, primas illi sententias dicebant: si Cahiranorum, illi pariter; 
proponebant nomen candidati, quem praeferebant; illum vero acce- 
ptare aut rejicere poterant Episcopi, aut alii qui suffragii ferendi jus 
habebant. Quod si inter se diversa hominum studia conciliari non 
possent, tunc aut Alexandrini adversus Cahiranos, ei vicissim : aut 
Episcopi adversus Laicos, pro suo quisque candidato, contendebant. 
Neque ullum in tota Alexandrina Jacobitarum Historia occurrit exem- ^ 
plum electionis a Laicis factae, quae absque Cleri et Episcoporum 
consensu rata fuerit; adeo ut proprie loquendo, jus populi et Cleri 
aequale quodammodo in suffragiis ferendis fuerit. Nam populus, quem 
volebat designabat: si ab universo concilio, aut majori ejus parte 
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rejiciebatur candidatus, aliusque ab Episcopis, aut ab alterutrius ci- 
vitatis nobilioribus proponeretur, repelli quoque ab illis, qui alium 


- nominaverant, polerat. Clerus et Episcopi neminem proponebant, nisi 


Conveniebant ali- 
quando ad S. Maca- 
rium. 


Mos ad Monasteria 
mittendi. 


Disciplina Comi- 
tiorum Patriarcha- 
lium. 


postquam ille, qui primum expetitus a populo fuerat, repulsam tu- 
lisset. 

XXXV. Aliquando factum legimus, ut neque Alexandriam, ne- 
que Cahiram convenirent, sed ad Monasterium D. Macarii ad vallem 
Habib, ut factum est ad electionem Cyrilli LXVIL et Macarii LXIX. 
Nempe quia jam a mulüs saeculis solent eligi Patriarchae ex ordine 
Monastico: idcirco quoties non satis apud se tam Episcopi quam 
Laici nobiles constituerant, quis supremo illo honore dignus videre- 
tur, ad ipsa Monasteria proficisci optimum factu videbatur, ul eos, 
qui ipsis commendabantur multorum testimoniis, possent per se ipsi 
cognoscere, et de eorum fide, moribus, et animi dotibus, per Hegu- 
menos et Monachos quibus perspecti esse debebant, cerlam rela- 
tionem habere. 

XXXVI. Moris illius ad Monasteria mittendi, aut etiam eo pro- 
ficiscendi, testimonium continent Epistolae Systaticae, de consecra- 
tione novi Patriarchae, in quibus ita legitur. Miiti igitur decrevimus 
ad desería sancía sancía Sceltis, quae sunt ad montem Nilriae, di- 
ligentiamque omnem adhibuimus ad cognoscendum, quis summo illo 
pontificatu dignus foret . . . Et paulo post. Tum Deo dirigente, 
oculos nostros converlimus in Deo devotum sacerdotem el piissimum 
Monachum, habitanlem in celebri Laura Palris nosiri sancli ἴα. 
carii in Sceli. Tales fuerunt Cosmas XLIV.  Chail ejus successor, 
post Theodorum, Mennas XLVII. Marcus, Jacobus, Josephus, Chail 
alter LIII. ejusdem Monasterii Archimandrita, Cosmas ejus successor, 
Senuda LV. Oeconomus ejusdem Ecclesiae, Philotheus LXIII et alii. 
Ita quod initio factum fuerat absque ulla certa lege, transiit quodam 
modo in rem judicatam, adeoque, quantum ex virorum fide dignorum 


relationibus sciri potest, dudum est ex quo nullus Patriarcha eligi- 


tur, nisi ex Monastico ordine, praesertimque ex Monasteriis, quae 
adhuc vocantur desertum S. Macarii. 

XXXVII. Vérum antequam ulterius progrediamur, observare ne- 
cesse est, quae Comitiorum illorum Patriarchalium- disciplina fuerit. 
Postquam Patriarcha Alexandrinus diem suum obierat, ut mos erat 
omnium Ecclesiarum, qui ipsius Syncelli fuerant, et praecipue secre- 
larii, literas ad Episcopos, Monasteria, et praecipuos Laicos mitte- 
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bant, quibus de illius morte significarent: jusque illos ad novi Pa- 
triarchae electionem convocandi, penes Alexandrinos erat, quia, ut 
superius observavimus, ad illius Ecclesiae Clerum, ex communi 
omnium Christianorum consuetudine spectabat, ut sibi Episcopum eli- 
gerent. Nunquam tamen a nobis observatum est in recentiorum Pa- 
triarcharum historia, aut in aliis monumentis, ad quem convocationis 
illus cura spectaret, aut quis esset Sedis vacantis administrator, 
quemadmodum apud Nestorianos proximi Episcopi Cascarensis cura 
haec erat, et praerogativa. Dudum invaluit tyrannica plane consue- 
tudo apud Arabes et Turcas Aegypti dominos, ut statim atque Pa- 
triarcha mortuus est, Cella, sive domus Patriarchalis ab Aerarii Prae- 
fecto obsignetur: atque saépe hac occasione sub talibus custodibus, 
quidquid supellectilis aut pecuniae reperiebatur, ipsa etiam alimenta, 
ejus domesticis subtrahebantur. Neminem igitur observamus, cui con- 
vocandorum Episcoporum et Cleri cura competeret; sed illud tan- 
tummodo, quod ea occasione statim Misram convenerint Episcopi, 
nisi fortasse, aut Sultanus, aut Praefecti provinciales prohiberent. 

XXXVIIL Cum porro inter Episcopos Aegypti nulla alia, quam 
aetalis, praerogativa esset, (nulli enim erant .Archiepiscopi, neque 
Metropolita ullus inter Jacobitas appellatus est, nisi Damiatensis, id— 
que duodecimo saeculo, ut in historia nostra monuimus,) idcirco 
inter eos primum locum habebat is Episcopus, qui senior ordina- 
tione erat, quemque majorem, aut praesidem nominabant. Nulli vero 
sedi alligatam fuisse hanc honoris praerogativam scimus, quia diver- 
sarum Ecclesiarum Episcopi recensentur, qui eam habuerunt. Alia 
fuit sub Orthodoxis, sive Melchilis, disciplina, et Alexandrinus Patriar- 
cha diversas Metropoles habuit, de quibus dicetur suo loco: sed 
apud Jacobitas praeter Damiatensem, nullus in Aegypto Metropo- 
lita fuit. 

XXXIX. Advenientibus igitur Episcopis, antequam deliberaretur 
de eligendo Patriarcha, preces publicae ad aliquam Ecclesiam indi- 
cebantur, jejunia, solennes Liturgiae, atque, ut plurimum, antequam 
ullerius procederetur, postulabatur licentia a Muhamedanis principi- 
bus, ne libertas publica turbaretur, neve alicui praeceptum concede- 
retur, quo aditus ipsi contra disciplinam fieret ad Patriarchalem digni- 
tatem. Nunquam enim majores calamitates Orientalis Ecclesia susti- 
nuii, quam ab ambitiosis hominibus, qui talia praecepta licitabantur, 
et armata manu ad honores grassari solebant. Exefnpla passim oc- 
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Episcopus. 
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currunt, tam in Coptitarum, quam in Nestorianorum hisloria. Nunc 
vero toto Oriente vix aliter fiunt Patriarchae: neque libertas, quam 
aliquando Christiani obtinent, aliter haberi potest, nisi plura prae- 
Stando, aut pollicendo, quam nebulones apud aerarii praefectos pol- 
liciti sunt, aut repraesentaverunt. Ne igitur defectu autoritatis prin- 
cipum schismata per diversas factiones fierent, prudenter institutum 
fuit, relatumque inter Constitutiones Ecclesiasticas, ut nemo, nisi 
probata esset per saeculares Principes ejus electio, in Patriarcham 
consecraretur, aut eligeretur. Ea ratione approbantibus Episcopis ir- 
rita facta est electio Georgii Diaconi Ecclesiae Saca, qui absque 
* permissu Abdel-Azizi praefecti, a quibusdam electus fuerat: et Isaacus 
XLI. ejus loco constitutus. Et post obitum Theodori XLV. Jacobilae 
diu neminem elegerunt in ejus locum, quia Kassemus Aegypti prae- 

fectus licentiam negaverat. lia ejusmodi exempla suppetunt. 
Modus procedendi XL. Qua vero ratione concilium haberi ad electionem Patri- 
ad electionem. archarum soleret, docet vita Chailis XLVI. In ea enim refertur 
Episcopos, stalim atque Misram venerunt, Hafethum Aegypti prae- 
fectum adivisse, licentiamque eligendi Patriarcham postulasse: illum 
respondisse, ut inter se consentirent circa eum quem Theodoro de- 
functo sufficere cogitabant, postea redirent, seque, quod optimum 
actuf videretur, imperaturum.  Consederunt in Ecclesia Episcopi 
juxta ordinem suum, hoc est antiquitatem Ordinationis suae: sacer- 
dotes prope Episcopum quisque suum: in medio sacerdotes Ecclesiae 
» Alexandrinae, cum Protopapa suo, qui Alexendrinorum nomine verba 
faciebat. Is erat Presbyterorum primus, quae dignitas non apud 
Jacobitas modo, sed etiam apud Melchitas Graeci ritus vigebat, unde 
eliam Arabice scribentes vocem Ζρωτος servaverunt; Talis erat is, 
quem vir Clarissimus Guillelmus Beveregius, autorem existimavit 
versionis: Arabicae Canonum, quam edidit ante annos aliquot: quam- 
vis, ut alio loco observavimus, nihil aliud verba. quae ad frontem 
Codicis Ms. reperta sunt, significent, nisi quod Josephus ille posses- 
sor libri fuerit, qui, ut Orientales solent, hanc inaugurationis suae 
notam, dum otiaretur, praefixerat. “Πρῶτος igitur erat, ut vulgo 
diceremus, antiquior sive Decanus sacerdotum Ecclesiae, et in sin- 

gulis Ecclesiis suus erat Πρῶτος. 

Sacerdotes Alexan- XLI. In illis igitur comitiis Ecclesiasticis, primas tenebant sacer- 
drini. dotes Alexandrini, quia antiquitus dum sibi Episcopum eligebant, 
reliquis Ecclesiis Archiepiscopum οἱ supremum Antistilem dabant. 
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Attamen ex quo Aegyptus in Muhamedanorum potestatem venit, im- 
minuta est illorum autoritas, eum etiamsi jus primae propositionis 
relinere conarentur, nihil tamen efficere possent absque Cahiranorum, 
et aliorum qui populum Christianum  Jacobiticum repraesentabant, 
suffragio et approbatione. Certum id ex variis acerbisque inter eos 
et Episcopos concertationibus, quae aliquando electionum Comitia aut 
plane ruperunt, aut ad menses ei annos produxerunt; sacerdotes au- 
tem. Alexandrini intelligendi sunt, qui erant ex Ecclesia S. Marci, 
quae Patriarchalis quodammodo dignitatem et autoritatem obünebat. Illi 
ex ea praerogativa non solum jus sententiae primum dicendae reline- 
bant, sed totum Clerum Alexandrinum repraesentabant. Attamen non 
tantum valuit eorum autoritas, quin aliorum ex eadem urbe sacer- 
dotum oppositionem paterentur. Docet nos ita nonnumquam conti- 
gisse, Historia Patriarcharum Alexandrinorum in vita Simonis XLI. 
Nam Alexandrini sacerdotes duas in factiones divisi erant, aliis Jo- 
annem Abbatem Nitriae, aliis Victorem Abbatem alterius Monasterii 
proponentibus; ilii vero erant ex Collegio Ecclesiae Angeli. Neu- 
ter tamen eorum electus est, atque saepius irritam fuisse Alexan- 
drinorum: aut Cahiranorum nominationem, si Episcopi dissentirent, 
multa exempla declarant. Fuit tamen semper ea tum Cleri utriusque 
urbis, tum primorum Laicorum opinio, quod ipsi jus praecipuum ad 
eligendum Patriarcham haberent, Episcopis sola competeret manuum 
ünpositio, per quam Ordinatio perficeretur. Ita in Theophanii vita 
legimus eum, cum superbe nimis se efferret adversus Alexandrinos, et 
ea quae ipsis ante Ordinationem pollicitus fuerat, praestare renueret, 
eos dixisse, ornatum illum et vestem qua caeteris praestabat, suum 
ipsorum munus esse, et ad se qui dederant, pertinere. "Verum haec 
non minus contumeliosa quam falsa erant: certum illud tantummodo 
quod, nisi consensus communis omnium accederet, nihil peractum 
censebatur. | 

XLII. Ubi Misrae comitia indicta erant, essetque civibus et  Misrae seu Cahirae 
Clero illius urbis jus proponendi quem digniorem existimarent, dice- civium jus suffragii 
bant illi sententiam suam primo loco, sicut olim quando Alexandriae ferendi, 
eligebatur Patriarcha, haec erat Alexandrinorum praerogativa. Quo 
loco observandum est ex vita Macarii LXIX. — Cahirae Clerum et 
cives, quando ad eos electio spectabat, novam quoque autoritatem 
adrogásse sibi, literas encyclicas ad omnes Episcopos convocandos 
per totam Aegyptum mittendo, quod erat adversus juris Ecclesiastici 
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communes regulas. Quippe Alexandrinis id licebat, qui amisso Epi- 
scopo suo, nomine Ecclesiae pastore viduatae, more majorum scri- 
bere ad alias Ecclesias poterant, ut pote Clerus sedis vacantis. At 
Cahirani qui Episcopum haberent, sine quo secundum Canones agere 
nihil poterant, Clerum ab ejus corpore divulsum non constituebant, 
neque alia hujus innovationis causa censenda est, quam quod no- 
biliores indigenae, Cahirae potius quam Alexandriae degentes, et 
sacerdotes ipsi, non minus se ad Alexandrinam Ecclesiam, quam 
qui in ea ipsa urbe essent, existimabant pertinere. 

Exemplum electio- XLIIL Praeter Clerum et populum utriusque urbis, qui alter- 
^ cae, iq n natim eligendi jus sibi vindicabant, occurrit exemplum, quod mox 
nam proprie jus ipso- ObServabamus, Marci filii Zaraae, de cujus electione scribit histo- 
rum faerit. ricus, quod ad Monachos spectaverit, unicum sane, et quod discipli- 

nae regulis et exemplis contrarium est. Alterum, sed diversi gene- 
ris, subministrat historia Macarii LXIX. in qua legimus, Misrae 
cives et Monachos S. Macarii in ea electione jus habuisse: ex quo 
testimonio duo nobis colligi posse videntur. Alterum quod Mona- 
chorum nomine, non alii intelligendi sunt quam illi qui erant in Mona- 
steriis sancti Macarii: alterum quod Misrae cives qui electionem ad 
86 pertinere arbitrabantur, eos in concilium suffragiique ferendi con- 
sortium admiserintL Cum enim, ut multis exemplis constat, plerum- 
que candidati ex Monasteriis assumerentur, saepeque magis placeret 
eligi eos, qui mundo incogniü in oratione, sacrarumque literarum 
Studio majorem vitae partem consumserant: necesse erat adduci, aut 
Archimandritas, aut majoris dignitatis Monachos, qui de eorum vir- 
tute, doctrina, et prudentia testimonium apud congregationem populi 
et Episcoporum ferre possent. Neque haec simplex inanisque con- 
jectura est, sed fundata ipso electionis instrumento. In eo enim 
Episcoporum, Sacerdotum, et Clericorum, tum populi primorum seu 
᾿Ἀρχόντων mentio fit, tanquam ad electionem consenlientium, eamque 
suffragiis suis comprobantium. De Monachis dicitur, quod ab illis 
quaesitum fuerit, eorumque lestimonio conslilerit de spirituali ejus 
profectu sanclaque conversalione. taque non alio- titulo locum in 
illis electionibus habebant, nisi ut testes pietatis, fidei et religionis 
essent, ejus qui ad Patriarchalem dignitatem promovebatur: neque 
ordinem singularem constituebant qui ad eligendum jus haberet, sed 
censebantur inter Laicos, qui nullo gradu Ecclesiastico insigniti ' erant; 
vel inter sacerdotes, si qui sacerdotio fungebantur. Si aliter aliquando 
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factum, ut duobus exemplis quae adduximus, probari quamvis parum 
certo potest, Monachos in partem electionis vocatos fuisse, rarum 
id et praeter consuetudinem, maxime quando Alexandriae comitia 
habebantur. Quando Cahirae, suspicari possumus advocatum honoris 
gratía fuisse Archimandritam Scetis, seu S. Macarii, quia subscriptio 
ejus notatur in instrumento electionis, post Alexandrinos Sacerdotes 
et Diaconos, ante Laicorum primarios. Αἱ nullus assignatur locus 
Monachis ad subscribendum, etsi in alia literarum formula mentio 
fiat consensus ab illis praebiti ad electionem Patriarchae. Quod si 
Monachi ratione ordinis sui, habitusque, ut vocant, Angelici, locum 
inter suffragatores tenuissent, assignatus fuissel ipsis locus procul du- 
bio, ut tres saltem subscriberent, sicut tres sacerdoles et totidem 
Diaconi Alexandrini reliquorum nomine, quod in neutro exemplari 
literarum observatur. 

XLIV. Illud quoque observationem meretur, quod, etiamsi Lai- I» electione Alexan- 
corum seu totius populi magna esset ad electionem autoritas, eaque drinorum praecipua 
Cahirae fieret, etiam quando ad éjus urbis cives spectabat, honos ratio habita, 
tamen talis habebatur Alexandrinis, ut eorum praecipue res agi vi- 
deretur. Nam eo spectant ea quae leguntur in laudatis Epistolis. 
Cum igilur perspecía nobis forel. Alexandrinorum caritas erga pa- 
ires suos, sciremusque eos nolle diulius orphanos permanere, ea- 
propter festinavimus ad perficiendum opus Dei, el quae sequuntur. ἡ 
Atque haec etiam praerogativa insignis fuit, quod electionis instru- 
mento subscriberent Alexandrini, et non aliarum Ecclesiarum Clerici. 

XLV. Celebratis precibus, et Liturgiis, senior Episcoporum, vel Conventusad electio- 
aliquis inter eos conspicuus, solebat ad coetum verba facere, el ea ema. propositio li- 
in mentem revocare, quae observari oportebat ad novi Antistilis ele- 8? designatus, saepe 
clionem. Statimque aut ab Alexandrinis, aut a Cahiranis proponi praeferebatur. 
solebat aliquis, qui, si vota omnium conspirarent, proclamabatur. 

Saepe id factum, statim atque populus et omnes praesentes, "45:oc 
inclamassent. Habebatur etiam ratio eorum, quos non suspeclis te- 
stimoniis constaret a defuncto Patriarcha successores expelitos: ita 
de Isaaco XLI. scribitur, valuisse apud eos qui ad electionem con- 
venerant, quod renunciatum esset Joannem ejus decessorem, dignum 
eum judicasse qui illi succederet. Ita scribunt de Marco XLIX. et 
de Jacobo ejus successore. Majorem porro autoritatem hujus com- 
mendationis fuisse judicari potest, quod non adeo frequens esset, unde 
non multa ejus exempla reperiuntur: neque magis valebat, quam 
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aliorum testimonia, nisi candidato talis etiam fama virtutis et probi- 
tatis esset quae illam confirmaret. 

Consensus oinium XLVI. Ubi convenerant, et Alexandrini, sive Cahirenses ali- 
requisitus: EpiscoP?- (om proposuerant, nihil actum erat, nisi communi consensu electio 
rüm maxime neces- 
sarius. approbaretur: atque id erat Episcoporum munus proprium, quorum 

in talibus comitiis magna erat autoritas. Itaque frequentissime in 
historia observatur, repulsis qui primo nominati fuerant, alios vel ab 
Episcopis, vel a Sacerdotibus, vel tandem a quibuscumque propo- 
sitos fuisse, omissis qui prius designati fuerant. In repulsa, magna 
erat Episcoporum autoritas, quia negabant manus se imposituros illis, 
qui indigni judicarentur: at in approbatione non major erat eorum 
potestas, quam Sacerdotum el populi, cum disciplina perpetuo con- 
servata, prohiberet ordinari quemquam, nisi consensus ἀρχόντων; 
plebisque accederet. Ubi aliqua erat sententiarum diversitas, mitte- 
bant ad monasteria, praeserlim sancli Macarii, ut a senioribus Mo- 
nachis discerent, qui essent inter suos ad Patriarchale munus susti- 
nendum prae caeteris idonei. 

Praecepta princi- XLVII. Si quis commendatione principum dignitatem  affectaret, 
pum de electionibus. afferretque praeceptum de Ordinatione sua, quia hic ambitus contra 

Canones erat, solebant Episcopi, primoresque Jacobitarum ad aulam 
proficisci, privilegiaque sua exponere, quibus sibi secundum commu- 
nem disciplinam Ecclesiarum, integra Antistites suos eligendi liber- 
tas concedebatur, raroque cogebantur ad eum acceptandum qui mi- 
nus placeret. lta post Chailis XLVI. mortem, cum Peirus quidam 
Diaconus tale ab Almansore praeceptum obtinuisset, nulla illius ratio 
habita est: sicut in vacatione sedis per annos prope viginti post 
obitum Joannis Patriarchae LXXIV. cum David ,sacerdos, qui Cy- 
rilus;in Patriarchatu vocatus est, talia saepe mandata Sultanorum 
ad" Episcopos aliosque ad electionem convocatos detulisset, semper 
ea.rescissa sunt, donec contentionibus per concordiam de eo eli- 
gendo finis impositus fuisset. Post Philothei LXIII. obitum, Abraham 
qui magna apud Hakemum Califam ex Fatimidis tertium gratia polle- 
bat, etsi pari autoritate munitus, tamen repulsam passus est, ele- 
ctusque Zacharias. Neque praetereundum est, quod mirum sane vi- 
detur in tot turbulentis electionibus Patriarcharum, quorum historia 
superest, usque ad ultima Yubidarum Salaheddini successorum tempora, 
hoc est per annos amplius sexcentos, neminem a Jacobitis autoritate 
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principum, collocatum fuisse in sede Alexandrina, sed omnes more 


majorum electos. 

XLVIII. Ubi vero, quod saepe solebat, esset magna sententia- 
rum diversitas, dabant; operam Ejpiscopi qui comitiis praesidebant, 
.ut amice, quantum fieri poterat, componerentur: consumebanturque 
aliquando dies, menses et anni, antequam communibus suffragiis di- 
- gnitas in aliquem conferretur. Nam si rejiceretur; quem ii ad quos 
electio spectabat proponebant, contingebat saepe ut quem Episcopi 
aul alii proponerent, ipse quoque repulsam ferret. Ut enim non 
negabant Episcopi, jus esse Alexandrinis aut Cahiranis proponere 
quem ipsi vellent, ita pertendebant se dignitatis et indignitatis eorum, 
qui ab Alexandrinis aut Cahiranis designabantur, esse judices, quod 
neminem ipsis ordinare liceret, qui non eas corporis animique dotes 
haberet, quae Canonibus praescribuntur. Si pertinacius obsisterent 
Alexandrini aut Cahirani, ut saepe faciebant, tunc aliquis inter Epi- 
scopos autoritate conspicuus eos compescebat, alque simili occasione 
factum legimus ut, cum in comitiis Ecclesiasticis post Theodori XLV. 
mortem habitis, Alexandrini cum plerisque Episcopis Aegypti inferio- 
ris, urgerent ut qui a Protopresbytero eorum nomine designatus 
fuerat, renunciaretur; obsistentibusque Episcopis aliis respondissent, 
electionem ad se solos pertinere, ordinationem ad Episcopos; Moses 
Episcopus Vissim qui aeger in consessum delatus, in lectulo decum- 
bebat, surgens Alexandrinos acrius increpitos ex Ecclesia, baculo 
depulerit, sicut, inquiunt historici, Christus ex templo vendentes et 
ementes ejecerat. 

XLIX. Accidebat autem frequentissime, ut non modo inter ple- 
bem seu Laicos contentio, sed inter ipsos Episcopos esset, dum ex 
pluribus designatis, cuidam adhaererent, exclusis reliquis. Nam in 
suffragiis ferendis ea consuetudo observabatur, ut Sacerdotes et 
omnes Ecclesiastici, praeter Episcopos, simul cum Laicis vota sua 
conjungerent, non:seorsim ad suffragia vocarentur. In illis: conten- 
üonibus, quando componi non potuerant, consuetudo fuit ul electio 
per sortem fieret, sed ita ut non sine precibus solennibusque Litur- 
gis perficeretur. Ejus forma talis erat. Si plures candidati ab illis 
ad quos pertinebat, nominati reperirentur, per suffragia seligebantur 
ex eorum numero qui plura tulissent, caeteri excludebantur: atque, 
ul ex vita Sanutii Patriarchae LXV. discimus, seligebantur ex omni- 
bus Monasteriis, Ascetae centum qui dignitate caeteros anteirent. 
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Ex primo isto numero eligebantur quinquaginta: et ex istis viginti 
quinque, mox decem: et in illo scrutinio quod ultimum erat, tres 
qui plura puncia tulerant, reservabantur; et nisi aliqua subita accla- 
matione quasi per inspirationem, unus ex tribus proclamaretur, ele- 
clioque omnium votis stalim comprobaretur, sorti res committebatur. 
Vocabatur autem sors illa Heikelia ab Heikel, quae sanctuarium 
atque alfare ipsum significat, quia in alteri fiebat, ut divino nutu 
fieri videretur, Deusque judicare sineretur, quis trium candidatorum 
dignior foret, sicut primitus Apostoli fecerant, dum in locum Judae 
proditoris, electus est ad Apostolatum Mathias. Trium igitur illo- 
rum, in quibus pendebant hominum judicia, adeo ut quis magis ido- 
neus foret, determinare non possent, numina totidem chartulis inscri- 
bebantur: adjiciebatur quarta énscripía nomine Jesu Christi Pastoris 
boni: et postea omnes in urnam conjiciebantur, quae sub altari collo- 
cabatur. Tum in eo ipso altari celebrabatur Liturgia, aliquando se- 
mel, aliquando per triduum, continuabanturque die et nocte preces 
in eadem Ecclesia, ad implorandam divinam opem.  Peraclis preci- 
bus et sacrificiis, adducebatur infans, ea aetate quae omnis peccati 
suspicione caret, ne fraus aliqua subesset, jubebaturque manum in 
urnam immittere, unamque ex schedulis quatuor edücere. Si trium 
alicujus designatorum nomine inscripta schedula educeretur, statim is 
Patriarcha salutabatur, per repetitas acclamationes Episcoporum, Sacer- 
dotum, reliquorum Clericorum οἱ Laicorum, neque coniradicere 
quisquam audebat. Quod si schedula prodiret nomen habens Jesu 
Christi, ita apud se statuebant, neminem trium candidatorum Deo 
acceptum esse, atque ila rursus ad electionem trium aliorum ex se- 
ptem residuis post ultima suffragia, procedebatur: eorum nomina sche- 
dis inscribebantur preces et secunda sortitio fiebat, donec nomen 
alicujus educeretur. Haec fuit sortis Ecclesiasticae ad eligendum Pa- 
triarcham ratio, secundum quam elecli fuerunt apud Jacobitas Ale- 
xandrinos, Patriarchae Joannes XL'VIII. et Michael LXXI. | 
Alibi quoque ea- L. Adhibitam quoque illam fuisse ad electionem Episcopi Mi- 
dem sors uswrPa'^. sae. Jecimus in vita Macarii Patr. LXIX. — Neque singularis haec 
fuit Alexandrinae Ecclesiae consuetudo; nam eadem apud Nestoria- 
nos usurpabatur ad electionem Catholici sui Bagdadensis, qui supre- 
mus Patriarcha illius sectae est. Nova sane haec ratio electionis 
tranquille peragendae, componendarumque controversiarum Muhame- 
danis ipsis nota et probata fuit Nam in vita Cyrilli legitur, quod 
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cum inter Jacobitas gravissimae dissensiones essent circa electionem 
Patriarchae, Adel Sultanus consuluerit, ut quem morem Bagdadi 
apud Christianos observaverat, eum sequerentur. Negaverunt fieri 
id apud se posse, sed apud Francos licitum existimari, quod ta- 
men falsum esse, electio Joannis XLVIIL multis annis vetustior 
satis ostendit. Joannes filius Narsis Catholicorum Bagdadensium LII. 
anno J. C. DCCCLXXXIV. ita electus scribitur: et alius Joannes 
cognomine AÁbu-Isa LXI. anno J. C. MVII.  Observatur tantum 
haec diversitas quod apud Nestorianos, schedae a sene et qui prope 
usum oculorum amiserat, Episcopo, in ultima electione eductae 
sunt, tum quod inscripta fuerunt quinque candidatorum nomina, pri- 
maque sortilio, eo quod fraudis suspicio injecta fuerat, irrita habita 
sit: id quod apud Aegyptios nunquam accidisse legimus. Illius quoque 
disciplinae testes sunt Ebnassalus et Abulbircat, atque ex eorum te- 
stimonio refellitur autoritas quae ex historia electionis Cyrilli istius 
filii Laklaki duci posset, quia tunc ejus fautores negaverunt coram 
principe tale quidquam apud Coptitas usurpari An huc usque 
ea consuetudo servata apud Coptitas fuerit, nobis obscurum est: 
sed quantum ex aliis cognoscere potuimus, adeo proculcata est jam a 
Turcis disciplina omnis Ecclesiastica, ut nullum prope vestigium illius 
supersit. Nam Bassae, sive Praefecti, qui Constantinopoli mittuntur cum 
summa autoritate, cum unum id designent, ut exhausta provincia ditiores 
abeant, Christianis si ullam relinquunt electionum libertatem, ea non 
nisi pecuniis obtinetur, atque ut plurimum, is eligitur qui praece- 
ptum a Muhamedanis habet, quo vetatur Episcopis ne alium ordinent. 
LI. Ubi tandem vel sorte vel acclamatione omnium ordinum  Proclamatio electi 
alicujus candidatorum electio comprobata fuerat, clamando nempe P*'rierchae. 
"ἄξιος. aut. lingua vernacula Dignus est: tunc nomen ejus pro- 
nunciabatur ab Episcopo seniore, qui voce perspicua ad sacerdotes, 
populumque verba faciebat, ut sciret, an in ejus electionem consen- 
tirent. Nam opus erat vel communi omnium consensu, vel majoris 
sallem partis, eam probari, ut legitima foret. Unde non solum in 
primo illo electionis actu, verum in Ordinatione, Episcopus qui eam 
celebrabat non semel officia intermitlebat, ad interrogandum populum, 
an electioni consentire. In quo autem consisteret dignitas ejus, qui 
secundum Ecclesiasticas leges ad Patriarchatum idoneus censebatur, 
jam nobis explicandum est. . Eas conditiones paucis complexus est 
Ebnassalus, Operis sui Theologici c. 555. et multi alii, ut etiam 
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Praefatio Pontificalis Seguieriani, quas compendio trademus, et quan- 
ium necesse videbitur, ex historia disciplinaque illarum Ecclesiarum 
explicabimus. 
Quae conditiones LII. Prima conditio quam in Patriarcha designando necessariam 
MM fuerint in yolunt Canones antiqui apud Orientales recepti, est, ut sit liber, in- 
genuusque ex ingenuis liberisque procreatus. Atque etiam ea lex 
valebat in Ecclesia Alexandrina, ut nemo servilis conditionis ordi- 
nari posset Episcopus aut sacerdos. ltaque in vita Cyrilli LXVII. 
legimus senem monachum ad Patriarchatum votis publicis postulatum, 
cum eam dignitatem rejecisset, inter alias excusationis suae causas 
hanc protulisse, quod, cum libertinus esset, ordinari secundum Ca- 
nones non posset. Unde cum de multis adversus disciplinam peccatis 
accusaretur Cyrillus F. Laklaki Patriarcha LXXV. objectum illi inter 
alia fuit, quod servilis conditionis homines passim ordinaret. Itaque 
constitutum est in synodo, ne quid simile deinceps liceret, neque 
Clericalis, multo minus Episcopalis dignitas ex ejusmodi Ordina- 
lionibus in contemtum venirent. Attamen ob communem Chrislia- 
norum Aegypti, et aliorum in Oriente calamitatem, qui saepe per 
bella quae annis ferme CC. inter Muhamedanos arserunt, in servi- 
tutem abducebantur, et aliis dominis venumdabantur, tum propter 
Nubas et Aethiopes qui barbarorum incursionibus ex patria abacli, 
sub hasta veniebant, idcirco discrimen institutum est inter servitutem 
ex caplivitate, el eam quae ex nativitate: adeo ut prior ab Ordi- 
nibus sacris non excluderel, sed tantum posterior: tum eliam Nubis 
οἱ Aethiopibus id indultum, ut si praeclaris dotibus et moribus com- 
mendarentur, servitus ipsis fraudi esse non posset. 
Natus ex matre vir- LIII: Secunda, ut natus essel ex matre virgine, hoc est ex 
gine. ea quae alteris nuptiis conjuncta non fuisset, antequam ab ejus patre 
duceretur. Institutum id novo jure, quia in veteri Testamento sum- 
mus sacerdos uxorem virginem ducere tenebatur, idque pertinere 
judicabant ad honestatem ejus natalium, quem Patriarcham ordina- 
bant, ut ex matre secundis nuptiis non implicata, natus foret. Quam- 
vis enim secundas et tertias non damnent prorsus Orientales, eas 
tamen ex veteri disciplina, non carere culpa existimabant, ideoque 
eas non iisdem precibus benedicebant, quae in primis adhibebantur: 
neque corollas sponsis imponebant, ex quibus, ut apud Graecos, 
Matrimonii benedictio, Coronatio appelletur. Ob turpitudinem igitur 
illarum nuptiarum distinguebant inter filios qui ex matribus coronatis, 
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aut non coronatis nascebantur, quod diversitatem natalium non unius 
generis includebat, Nam coronatae matres dicebantur quae primo 
matrimonio conjungendae benedicebantur: in non coronatarum classem 
veniebant praeter multinubas, concubinae, meretrices; et quicumque 
ex talibus natus esset, ab Ordinibus excludebatur, multo magis a 
supremo sacerdotio. Attamen omnino ex bigamis parentibus natus 
non excludebatur, sed tantum, qui ex matre alteris nuptiis copulata. 
Nam in vita Macarii LXIX. Patriarchae legitur quod, cum omnes in 
ejus electionem consensissent, el missi fuissent qui eum adducerent 
ex Monasterio S. Macarii, ipseque hanc dignitatem fugeret, dixerit 
se eligi secundum Canones non posse, quandoquidem naius erat ex 
secundo conjugio, cujus tamen defectus nulla ratio habita est. 

LIV. Tertia recensetur sanitas corporis, membrorumque omnium 
integritas, adeo ut neque morbis perpetuis, sicut lepra, et alii ejus- 
modi, obnoxius foret, neque infirma adeo valetudine, ut omnia officia 
sua peragere non possel. Imo si in morbum foedum, contagiosum, 
aut incurabilem decideret, deponi.eum posse scribit Ebnassalus. 

LV. Quarta, aetas annorum ut minimum quinquaginta, junioribus 
exclusis, tum quod juventus ad vitia pronior sit, tum ob necessariae 
experientiae defectum. Cum de eligendo Macario, de quo mox di- 
ximus, consilium haberetur, multi Joannem Monachum virtute doctri- 
naque commendatum proponebant, at quia junior quinquagenario erat, 
repulsam tulit, praelatusque est Macarius. Electus tamen fuit Gabriel 
F. Tarich anno aetatis 47. Repulsi quoque leguntur nonnulli ob 
"aetatem decrepitam. 

LVI. Quinta conditio, ut virgo sit, non modo nullo carnis pec- 
cato, aut illegitimo congressu maculatus, sed omnino conjugii ex- 
pers: qua ratione factum est, ut tandem omnes Patriarchae ex ordine 
Monastico assumerentur, quod jam ubique ferme obtinet, quae eliam 
conditio posimodum reliquis accessit, et de ea dicetur inferius. Nam 
uxoralos omnes sacerdotes aut Ecclesiasticos excludunt. Vetustissima 
sane apud Coptitas traditio est, quam referunt Severus Episcopus 
Aschmonin et alii, de Demetrio scribentes, qui ordine est XII. cum 
a Juliano decessore suo designatus esset, tanquam pontificatu dignis- 
simus, atque maxima pars in ejus eleclionem consensisset, multos 
reclamasse, quod uxorem haberet: neminemque a D. Marci tempore 
Patriarcham fuisse, qui non virginitatem servasset, quam Demetrius 
miraculo comprobavit. Ita factum postquam Minas seu Mennas LXI. 


Sanitas corporis et 
integritas. 
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electus est: nam etsi Monachus essel, tamen quia acceperunt, post- 
quam ex more proclamatus fuit, eum olim uxorem duxisse, quae 
adhuc in vivis superesset, idque multorum testimonio constitisset, 
Episcopi ad quos Ordinatio spectabat, manus illi imponere noluerunt, 
nisi postquam didicissent, eum quidem a parentibus coactum uxorem 
duxisse, sed eam non attigisse, cum ipsi statim post nuptias per- 
suasissel, ut virginitatem servarent. Ea causa post mortem Simonis 
LI. rejectus est Isaac F. Andunae. 
Nunquam sangui- LVII. Sexta memoratur 80 Ebnassalo et a quibusdam aliis, ut 
nem effuderit. nunquam manu sua sanguinem effudisset: id enim nefas habetur apud 
eos sacerdotibus ut ullum animal manu sua mactent aut sanguinem 
16. Cod. Biblio. Tundant, ut ex Canone XLVVII. Collectionis Syrorum Jacobitarum et 
Reg. diversis aliis manifestum est. 
LVIII. Septima, ut linguam populi cui praeficiendus erat, fami- 
liarem haberet, adeo ut agere cum suis absque interprete posset, 
sacrasque scripturas ex suggestu facile in linguam vernaculam inter- 
pretari. Ea regula peregrinos non excludit, modo linguae vernaculae 
usum habeant, quamvis in quibusdam Canonibus praecipiatur, ne ex- 
tranei Episcopi dentur Ecclesiis, quod tamen non semper observatum 
videtur, sed tantum optimum factu judicatum est, si posset observari. 
In Patriarcha Alexandrino deligendo nulla, ut videtur, patriae ratio 
habita est. Syri duo ad hanc dignitatem assumti sunt Simon XLII. 
et Marcus F. Zaraae LXXIII. serius et propius ad haec nostra tem— 
pora, Jounes sive Joannes quidam, qui numeratur LXXXV.  Dama- 
Scenus, el eo antiquior LXXIX. Theodosius quidam Francus. Ob- 
servatum tamen a nobis est in historia vicennalis vacationis, quae 
ante Cyrili F. Laklaki Ordinationem, Alexandrinam Ecclesiam tam 
misere vexavit, objectum fuisse ab ejus adversariis inter alia, quod 
Fiuma oriundus esset, quae ad Sahid sive Thebaidem spectabat, ex 
qua non debebat eligi Patriarcha, quod tamen electionem ejus non 
impedivit: et in Catalogo posteriorum, qui manu recentiori adjunctus 
est Codici Abulbircat quo usi sumus, XC. recensetur Mathaeus ex 
Sahide, sive Thebaide. In vita: Yugabi LII. legitur in frequenti Con— 
cilio statutum fuisse, ne ullus ex Alexandrinis civibus ad Patriar— 
chatum eligeretur quia ob fastum, luxum, moresque incompositos 
male audiebant: sed aut illa lex non fuit ad posteros valitura, aut 
abrogata est. Nam Theophanius LX. et Zacharias LXIV. Alexan- 
drini fuerunt. 
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LIX. Octava, doctrinae facultas, etsi aliquos plane illiteratos fuisse 
legamus. In quibus autem haec doctrina consistat paucis explicandum. 
Ex quo Arabes Aegypto potiti, linguam suam intulerunt, adeo ut 
intra unius saeculi spatium vernacula esse coeperit, retinuerunt ve- 
teris suae Copticae usum plerique Jacobitae Christiani, adeo ut inter 
eos communis esset. Servata esl diutius in Thebaide, remotioribus- 
que provinciis, ubi major Christianorum numerus, Muhamedanorum 
minor erat. Αἱ in Aegypto Inferiori, Alexandriae et Misrae cilius 
obsolevit, et tantummodo in Officiis Ecclesiasticis librisque conser- 
vata est, sicut accuratius explicatum est in Dissertatione de lingua 
Coptica. Ita paucis annis elapsis factum est, ut non communis jam 
esset lingua, sed doctrinae et religionis. Prima igitur eruditi viri dos 
fuit, ut libros Copticos legere et interpretari posset: nec alii signi- 
ficabantur, quam sacrae literae, Officiaque Ecclesiastica, et Synaxaria, 
in quibus Legendae Sanctorum continerentur. Patriarcham in ea lin- 
gua peregrinum non esse, ipsa muneris sui ratio exigebat: vulgoque 
illius peritiores erant Monachi sancti Macarii, quam Clerici saecu- 
lares, quia ex veteri consuetudine quam docet nos Abulbircat, nulla 
Lectio aut Oratio in eo Monasterio, alia lingua perficiebatur; cum 
alibi ob ejus ignorantiam Lectiones veteris et Novi Testamenti, et 
Orationes aliquot, postquam Coptice lectae fuerant, Arabice explica- 
rentur, quod ad S. Macarium non licebat. Michael tamen cognomine 
filius Dakalti, qui ordinatus est anno J.-C. MCXLVI. non modo Co- 
pice legere non poterat, sed erat literarum Arabicarum plane ex- 
pers. Unde dilata est ejus Ordinalio, donec memoriter Liturgiam D. 
Basilii didicisset. Verum id rarius primis temporibus: nam cum Pa- 
triarchae non modo sermones ad populum facere tenerentur, verum 
sacras lileras ex Copticis exemplaribus vernacule explicare, raro 
illiterati assumebantur, non modo ad Patriarchatum. sed nec ad Epi- 
scopatum. Cyrillus LXVII. magno labore Evangelia Coptice legebat, 
eorumque interpretationes Arabicas, quia scientia illi erat adeo me- 
diocris, ut in contemtum Episcoporum veniret. At Canonum, Histo- 
riae Ecclesiasticae aut Theologiae insigniter peritum, vix reperire 
aliquem licet, inter tot Patriarchas: atque ita quidquid operum a 
Coplitis conscriptorum habetur, aut ab Episcopis, aut a privatis Theo- 
logis compositum fuit. Nec minus erat necessarius Copticae linguae 
fisus, non modo ad Officia celebranda: (nam ab aliquot saeculis quae 
legunt, non intelligunt) sed etiam ad' Acta et instrumenta, quae ad 
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Patriarcham proprie pertinent, et quae aliter quam Coptice scribi 
non Solent. Tales erant olim Epistolae Paschales, quas Heorlasticas 
vocant, etsi simul, veluti in aliis omnibus, adjupngeretur Arabica trans- 
latio. Verum qui ab Actis et epistolis Patriarchae erant, eas scri- 
bebant, et Patriarcha subscribebat. 

LX..Nona conditio, quam ut necessariam refert Ebnassalus, 
erat Monasticae vel Anachoreticae vitae, a prima juventute profes- 
sio. Ab initio nihil tale exigebatur. Andronicus XXXVIL qui Ben- 
jaminum, sub quo Muhamedani Aegyptum invaserunt, praecessit, erat 
Diaconus Ecclesiae dictae Angelion, in urbe Alexandrina.  Agathon 
Benjamino suffectus, Joannes, Isaac, Joannes XLVIIL ^ Ephraem 
LXII. Zacharias LXIV. Gabriel F. Tarich LXX. Marcus F. Zaraae 
LXXIIL Joannes ejus successor, Monachi non fuerunt, antequam 
ordinarentur. Reliqui ferme omnes ex Ordine Monastico assumti, 
praesertim vero ex famoso Monasterio S. Macarii, Vallis Habib, 
quae est antiqua Scefe. Cum vero jam a multis saeculis consuetudo 
invaluerit, ut soli Religiosi ad Patriarchatum assumantur, inde factum 
est ut in formula instrumenti de facta novi Patriarchae electione et 
consecratione, legatur. Milli igilur decrevimus ad deserla sancta 
Scelis, quae sunt ad Mopnlem Nilriae . . . el concertimus oculos 
nostros in Deo devolum ef piissimum Monachum, habitanlem in ce- 
lebri Laura seu Monasterio S. Patris noslri Macarii ἐπ Sceli, ubi 
educalus est a puerilia sua, sub disciplina sanctorum Palrum etc. 
Neque ulla differentia erat inter eos qui in Coenobio vixerant, aut 
eos qui in Cellis remotis a reliquorum Monachorum consortio, qui 
proprie Anachoretae erant, et quos Habis Arabice vocant; quasi 
reclusos. Eam vocem non intellectam, aliquando in historia Sara- 
cenica perperam exposuit Erpenius, existimans significare captivum 
qui carceri mancipatus fuerat. Rationes autem cur Monachi potissi- 
mum eligerentur, multae et quidem gravissimae fuerunt. Nam cum 
virginem eligi oporteret, necesse erat ut is caperetur, quem pro- 
fessio castitatis ἃ prima pueritia, 1alem esse suadebat: tum in vita 
solitaria major omnino quam in saeculo esse videbatur sanctitatis 
opinio, et ἃ curis saeculi liberior animus; tum quod ignoti mundo, 
magis apti ad ministerium Patriarchale viderentur; praesertim vero 
carebant amicis illis et patronis ex aula Sultanorum et Praefectorum, 
quorum familiatitas saepe magno Ecclesiarum malo vertebat. Accet 
debat etiam opinio, quod in Monasteriis doctiores quam in Clerico- 
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rum saecularium numero sacerdoles reperirentur. Sed quam saepe 
sua Coptitas opinio fefellerit, et quam multos ex ipsis strictioris vitae 
Monasteriis nebulones promoverint, historia nostra satis ostendit. 
LXL Decima, quae multes alias complectitur, dignitatem et in- 
tegritatem morum proprie spectat, nempe testimonium bonum, etiam 


ab illis qui foris sunt: non sit iracundus, non ebriosus, non percus- 


sor, non turpis lucri cupidus: ut potens sit opere: verbo et doctrina, 
atque adeo possit fidei adversarios coarguere: quae omnia desumta 
sunt ex Epistolis ad Timotheum et ad Titum: utque omnes virtutes 
habeat, quas Apostolus in Episcopo exigit: quarum etiam dotium 
nonnullae jam locum non habent: ut quod Episcopus non sit Neo- 
phytus, quam tamen in libris suis praescriptam servant, honore po- 
tus Apostoli et sacrorum Canonum, quam ex posteriorum temporum 
disciplina, in qua usurpari haec ceutio non potest. Neque enim quid- 
quam rarius accidit, quam ut ex Judaeis aut Muhamedanis quidam 
ad fidem Christianam convertantur, et Episcoporum ex ejusmodi 
proselytis factorum, aut rarissima aut nulla exempla sunt Imo ca- 
vent Christiani Orientales, ne Episcopi instituantur illi, quorum fratres 
aut affines Muhamedismum amplexi sunt: et aliquot exemplis haec 
disciplina confirmata reperitur in Historia Catholicorum Bagdadensium. 
Verum aliam, et quidem insignem prae caeteris, antiquae et puris- 
simae sanclitatis testem conditionem apponemus, cujus neque Abul- 
bircat neque Ebnassalus, aut alii meminerunt, sed' cujus certa et 
nunquam interrupta fujt in Alexandrinis Patriarchis constituendis ob- 
servalio. 

LXII. Undecima est, quod Episcopus non sit: nam in alia sede 
erdinatum nunquam transferendum existimaverunt ad amplissimam, et 
qua nulla inter eos major est, Patriarchae dignitatem. Etsi vero lex 
singularis nulla Jacobitis propria adversus translationes Episcoporum 
perscripta sit, sed commune tantum jus sequantur, illius hac in parte 
observantissimi fuerunt. Nam: a D. Marco usque ad Cyrillum filium 
Laklaki, qui ordinatus est anno Martyrum DCCCCL. J. C. MCCXXXIV. 
nullus occurrit, qui alium antea Episcopatum gesserit: cum inter Ne- 
storianos plerique, ex aliis Ecclesiis ad Modainensem, seu postea 


Bagdadensem, cui alligata erat summi apud eos Antistitis dignitas, 


translati fuerint, absque ulla Canonum reverentia. In vita Agatho- 


nis Patriarchae Alexandrini XXXIX. (is autem secundus fuit ex quo ΄ 


Muhamedani Aegyptum ceperunt) legitur: quod, cum Joannem Semnu- 
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daeum, qui ipsi successit, divinitus cognovisset ad eam dignitatem 
perventurum, eum ad diversos Episcopatus postulatum, ordinare Epi- 
scopum noluerit, ne viam illi ad Patriarchatum praecluderet. Plura 
leguntur in vita Chailis XLVI. qui, cum electionem, vel potius in- 
trusionem Isaaci Episcopi Harranensis in sedem Antiochenam com- 
probare juberetur ab Abdalla Abbassida, qui Metropolitas duos, quod 
Isaaco, cui favebat, acriter pro tuenda disciplina resisterent, occi- 
derat, nunquam adduci potuit, ut eam ratam haberet: asserens se 
anathema secundum Canones pronunciasse adversus eos qui favore 
principum Ecclesiasticas dignitates .ambirent, tum qui ex Episcopis 
Patriarchae fieri conarentur. Laudanda sane in tam sancta disciplina 
conservanda Coptitarum religio, cum in omnibus aliis sectis nulla 
prorsus ratio illius habita fuerit. Nam praeter communem apud Ne- 
Sstorianos translationem Episcoporum ad Patriarchalem dignitatem, nihil 
in illorum historia frequentius, quam translationes Episcoporum ad 
Metropoles. Ita factum apud Syros Jacobitas Graecis vicinos, qui in 
ista mutatione sedium modum a multis saeculis nullum tenent, cum 
Ecclesia Romana, usque ad Formosum ea reprehensione caruerit. 
Non favore princi- LXIII. Duodecima conditio, ne quis favore principum aut sae- 
put cularium, Patriarchatum ambiret, qui ambitus non minori severitate, 
quantum ad reliquas dignitates Ecclesiasticas, damnatus est. Vix tamen 
quidquam est in quo liberius et impudentius a Jacobitis et aliis Orien- 
talibus omnibus peccatum fuerit, et peccetur quotidie. Ambitioni vi- 
rorum impiorum latissimam viam aperuit Muhamedanorum avarilia, 
quae innatum quoddam apud omnes vitium fuit: adeo ut nonnisi sub 
optimis principibus, quales apud eos paucissimi exliterunt, aliquam 
Christiani in eligendis Patriarchis suis libertatem servaverint. In 
Aegypto, ex privilegio quod a primis Califis obtinuerant, licebat illis 
secundum leges et instituta sua vivere. Αἱ apud barbaros, qui arbi- 
trabantur obsequium se praestare Deo, si Christianos durissima ser- 
vitute affligerent, et qui non aliam legem quam quod Principi pla- 
cuerat, sequebantur, magnas saepe iurbas privatorum ambitio exci- 
tavit, ut in Historia nostra multis exemplis confirmatur. Εἰ tamen 
plerisque ambitus suus fraudis fuit: cum inter septuaginta quatuor 
Patriarchas, quorum a D. Marco ad Cyrillum res gestas habemus, 
ne unus quidem occurrat mandato Sultanorum ita ordinatus, ut non 
majorem, aut aliquam saltem non contemnendam suffragiorum par- 
tem tulerit. Nam, ut superius observatum est, cum non haberi co— 
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mitia Patriarchalia solerent, absque principum venia, statutumque ipso 
jure Ecclesiastico fuisset, ne eorum injussu Sacerdotes, Laicorum 
primores, aut Episcopi congregarentur ad eligendum defuncto Patri- 
archae successorem, ubi haec licentia concessa erat, rarius praecepta 
ab ambitiosis candidatis obtinebantur, imo et concessa facile rescin- 
debantur, ubi principi significatum fuerat, violari leges Ecclesiasticas, 
quae olim a primis Muhamedanorum ducibus, Califisque confirmatae 
fuissent. Unde plerisque infeliciter cessit sua ambitio; nam aut mi- 
sere perierunt vexati atque in carcerem conjecti, quod promissas 
pecunias repraesentare non possenl, aul exosi reliquis suae sectae 
Christianis, fidem abnegasse reperiuntur. Neque tamen tot funesta 
exempla, reliquos emendaverunt: nuncque, ut a multis accepimus, ut 
Constantinopoli apud Viziros, ita Cahirae apud Praefectos, publicae 
quodammodo fiunt Patriarchatus licitationes. | J 
LXIV. Decima tertia conditio est, ut sit Orthodoxus: nullaque 
de fidei ejus rectitudine suspicio fuerit. Etsi vero constet quanta 
fuerit istius conditionis necessitas, quae ex communi jure satis in- 
tellipi videtur, subest tamen apud Christianos Coptitas occultior quae- 
dam ratio, et ad mores eorum proprie spectans. Ea est, quod cum 
ex Monachis aut etiam Anachoretis ab omni hominum consortio re- 
motis, electi ut plurimum fuerint Alexandrini Patriarchae, illorum 
fides perspecta multitudini esse non poterat, nisi diligens per Epi- 
Scopos, aut eos, qui, dum Comitia haberentur, ad Monasteria sole- 


bant mitti, inquisitio fieret, ex qua per idoneos testes constaret, an 


omni erroris suspicione carerent. llla vero praecipue necessaria in 
Aegypto cura adhibenda erat erga Monachos et Anachoretas, quia 
ut ex vitis Patrum et variis Collectionibus sententiarum et historia- 
rum, quae ad Eremiticam historiam pertinent, notum est, multos ex 
illorum numero variis haeresibus infectos fuisse constat; variisque id 
exemplis ex Palladio, et Collectione Coteleriana, manifestum est. 
Erant autem antiquis temporibus mulio plures Orthodoxi inter Mo- 
nachos, quam haeretici Dioscoriani; neque enim ante Muhamedano- 
rum tyrannidem, Monasteria deserti Scetis et Nitriae, aliaque in de- 
sertis S. Macarii obtinuerant. Cavebant igitur Jacobitae primis illis 
saeculis, ne Orthodoxus aliquis in Patriarchalem sedem induceretur. 
Sed praeterea in ipsa Monophysitarum secta erant Gaianitae com- 
plures: Acephali proprie dicti, qui olim ab ipsis Dioscorianis se- 
cesserant: Semidalitae: Quartadecimani: Phantasiastae, seu meri 
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Apollinaristae: imo et Meletiani, quorum reliquiae adhuc, ante septin- 
genios annos variis in locis supererant, ut de singulis dictum est 
in variis Historiae nostrae Alexandrinae locis. Haeresin quoque te- 
gere poterat summa plerorumque ignorantia: quis enim locus fuisset 
Monachis, aut in solitudine, aut in ipsis coenobiis de fide loquendi, 
ubi neque conciones, nequa collationes de fide habebantur, studia 
Theologica nulla florebant? Ad vitandam igitur electionem alicujus 
qui talibus opinionibus infectus esset, summa diligentia in fidem eorum 
inquirebalur: et si aliqua suspicio ex virorum fidelium relatione inci- 
deret, satis erat, ut non amplius de illis cogitaretur. Exemplum 
subministrat vita Michaelis LXVIII. Cum enim Cyrillo ejus decessore 
mortuo, neque Alexandrini, ad quos electio pertinebat, neque Epi- 
Scopi consentire inter se possent de ejus successore, missi sunt ad 
Monasterium S. Macarii, qui inquirerent an essent inter Monachos 
aliqui, quos concilio Episcoporum et Laicis primoribus proponere, 
optimum factu videretur. Designatus, et prae caeleris commendatus 
fuit Samuel quidam  Anachoreta: sed cum intellexissent, absurdas 
quasdam eum opiniones habere, circa Incarnati verbi mysterium, 
stalim eum rejecerunt. Michael vero qui electus est, cum proposi- 
tus fuisset a pluribus Episcopis, non prius acceptus ab illis fuit, quam 
ad urbem vicinam Cellae in qua reclusus vivebat, missi fuissent, qui 
ex publica fama, civiumque testimoniis cognoscerent, an fides et 
opera ilius, opinioni quae de eo apud omnes magna erat, respon- 
deret. 

Interrogabant de LXV. Imo postquam ad suffragia itum erat, comprobataque 
Fide electum. prius omnium ordinum sententiis ejus electio, Episcopi non prius statue- 
quam ern". pont jmponendas illi esse ad consecrationem manus, quam de fide 

ab illis interrogatus fuisset. Neque ea solum ratione experimentum 
faciebant fidei, ejus qui Patriarcha designandus erat: sed in ipsa 
Ordinatione Confessionem pronunciabat. Celebris est prae caeteris 
illa, quae ritu Alexandrino ante Communionem pronunciari solet, de 
veritate corporis et sanguinis Christi in Eucharistia: cui post Mu- 
hamedana tempora, adjunxerunt Coptitae particulam quae Monophy- 
sitarum doctrinae medullam contineret. Illa porro Confessio exigebatur, 
etiam postquam proclamatio et Ordinatio facia erat, ul ex variis 
autoribus discitur, illamque pronunciabat Ordinatus, cum Eucharistiam 
. manu teneret. Alexandrini Confessionem fidei petierunt a Gabriele 
LVII. qui post annum J. C. DCCCC. ordinatus est: idque juxta con- 
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suetudinem anliquitus a decessoribus suis observatam: utque illam 
publico instrumento et subscriptione firmaret. Dixit ille non opus 
esse ut nova fidei formula scriberetur: adhaerere se symbolo 'Tre- 
centorum decem et octo Patrum Nicaenorum, cui nihil adjici, nihil 
detrahi deberet. Formulas sane aliquot a Patriarchis et Episcopis 
diversarum seclarum scriptas, occasione ordinationis suae reperimus 
in diversis codicibus Mss. Michael Patriarcha LXXIII. cum electioni 
ejus omnes assensum praebuissent, has condiliones accepit, inter alias 
quae ab ipso exigebantur, ut scriptam et subsignatam Confessionem 
daret fidei suae, ei similem quam in collatione cum Episcopis ha- 
bere se, testatus fuerat. David Sacerdos, qui postea Cyrillus fuit 
appellatus, quique ambitione et malis artibus effecit, ut per annos 
prope viginti, nullum Alexandriae Patriarcham Jacobitae habuerint, 
cum a mullis rejiceretur, inter alias repulsae causas hanc eliam ex- 
| pertus est, quod ab Episcopo Fiumensi, ex cujus Dioecesi erat, ex- 
communicatus fuisset, tanquam de fide suspectus. Tandem cum saepe 
conventus Episcoporum et Nobiliorum Laicorum adversus eum fierent, 
adeo ut nihil propius fuerit quam ut Patriarchatu dejiceretur, coactus 
est novam dare fidei Confessionem, eo quod in multorum suspicio- 
nem incurrisset, quasi ad Francorum, hoc est Latinorum, religionem 
propensior, secreta cum illis per internuncios consilia agitavisset. 
Atque haec exempla sufficiunt ad ostendendum quanta olim cura Co- 
ptitae operam dederint, ut nemo ad Patriarchalem dignitatem assu- 
meretur, de cujus fide, vel levis esset suspicio. 

LXVI. Haec ferme sunt quae de conditionibus ad constituendum —  Electionis appro- 
Patriarcham ex eorum disciplina requisitis, Canonum, aut Theologo- P*''^- 
rum libri repraesentant, et historia confirmat. Quae observatae fue- 
rint, usuque perpetuo stabilitae, quae vero extra libros locum non 
habuerint, penitusque obsoleverint, ex notis quas singulis articulis 
adjecimus, manifestum est. Omnia porro quae notavimus, observata 
fuisse ante annos quadringentos, et quidem satis accurate, non est 
quod dubitemus. Ut vero reliqua ad disciplinam spectantia expe- 
diamus, quando omnes Sacerdotes, Laicorumque primarii in alicujus 
nomen consenserant, si is praesens aderat, statim acclamationibus 
τοῦ "ἄξιος, electio approbabatur, et nisi Episcopi obsisterent, confirma- 
batur. Ubi illi dissentiebant, nihil actum erat: alium quidem saepe 
Anüsliles nominabant: sed si ab aliis repelleretur, nihil poterant 
Episcopi, nisi moram interponere, Canonum autoritatem praetexendo, 
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secundum quos, is qui designabatur ordinari non poterat. Nam in 
septingentorum et amplius annorum decursu, cujus historiam qualem- 
cumque habemus, nunquam observari potuit, aliquem ab Episcopis 
ordinatum, nisi Cleri et populi consensus accederet. Neque ordi- 
nari poterat quisquam, invitis Episcopis, nam ex ipsorum Coptitarum 
jure novo, duodecim saltem Episcopi requiruntur ad ordinandum Pa- 
triarcham. Etsi autem ingens olim erat Episcoporum in tota Ae- 
gypto multitudo sub Christianis Imperatoribus, sub Muhamedanis red— 
acti ad longe pauciores fuerunt, adeo ut si quadraginta aut cir- 
citer, ad Comitia Patriarchalia intervenirent, ea frequentissima esse 
.judicarentur. Nunquam igitur factum legimus, ut cum esset senten— 
tiarum diversitas, de Ordinatione cogitaretur, donec concordia inter 
eos qui electioni repugnabant coaluisset: sive electus adesset, sive 
abesset. Si aderat, statim in medio constituebatur, et omnium votis 
el acclamationibus excipiebatur. Si aberat, eligi solebant aliqui ex ' 
; Episcoporum numero, qui cum Laicorum Nobiliorum Missis, ad Mo- 
nasterium S. Macarii proficiscebantur, aut etiam ad aliud, vel ad 
Cellam in Eremo, ad eum adducendum in quem vota reliquorum 
omnium conspiraverant. Ibi ulterior de ejus conditione, moribus, 
doctrina, et fide inquisitio fiebat: poterat enim adhuc rescindi electio, 
quamvis consummata videretur, si quidpiam vitii in electo reperi- 
retur, cujus ignoratione factum fuisset, ut eligeretur, qui repelli de- 
bebat. JAudiebantur Archimandritarum, seniorumque Monachorum 
testimonias tum si ea famae responderent, assumebant eum Episcopi 
et Alexandriam, aut Cahiram deducebant. 
Electo vincula in- LXVII. Porro cum olim accidisset ut nonnulli se honore su- 
jecta. premi Sacerdoti indignos judicarent, fugamque sanctorum . antiquorum 
exemplo molirentur, atque adeo vi constringendi essent, quod de 
"Demetrio ΧΙ]. narrat Severus in- ejus vita, inde consuetudo fluxit, ut 
electo statim catenae injicerentur; atque ita illis etiam qui ambitu 
et largitione dignitatem adipiscebantur, vis quodammodo fiebat, ut 
reluctantes onus subiisse viderentur. Ea fabula quamvis erga ple- 
rosque qui nullatenus resistebant, satis ridicule peracta, in legem 
transiit, quam referunt Ebnassalus, Abulbircat et Pontificalis liber, 
neque catenae solvuntur, nisi inter ipsa Ordinationis officia. Cate- 
narum ejusmodi usus fuit erga Macarium XLIX. Yugabum sive Jo- 
sephum LII. Sanutium LV. Mennam LXI. Ephraemium ejus suc- 
cessorem: non vero erga Philotheum virum improbum, et aliquot 
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alios, qui non modo vim sibi fieri non exspectaverunt, sed ante 
Ordinationem indumenta Patriarchalia assumserunt, ut Christodulus, 
et Michael, ile LXVI. iste LXVIII Postea tandem servata est 
caeremonia, eos vinciendi qui aliud omnino quam fugam cogitabant, 
ridicula prorsus et impudenti ficlione. 

LXVIII Quando designatus Patriarcha erat in eorum pote- 
state qui a Concilio Episcoporum, et reliquorum ordinum missi erant 
ut eum adducerent, vetusti moris erat ut nullam novae dignitatis no—- 
tam assumeret priusquam Cahiram venisset, ubi confirmabatur prae- 
sentis electio, idque antequam deduceretur ad principes Muhameda- 
nos, sine cujus licentia Ordinatio fieri non poterat. Verum, ut mox 
diximus, fuerunt nonnulli qui ex Monasteriis suis proficisci renue- 
runt, nisi ornamenta Patriarchalia, etiam ante Ordinationem ipsis iin- 
ponerentur. lta Christodulus LXVI. cum electus fuisset, consensu 
Episcoporum, Cleri et populi, missique essent ad vallem Habib, ubi 
erat Hieromonachus in Laura Primi, decem viri qui eum Alexan- 
driam deducerent: ille Cella pedem efferre noluit, priusquam exte- 
riori veste Patriarchali indueretur, ne, inquiebat, si contentiones de 
ejus electione reviviscerent, et ea irrita fieret, ludibrio foret omni- 
bus. Major adhuc fuit Michaelis LXVIII. protervia et impudentia: 
non modo enim antequam Monasterio exiret, ornari in morem Pa- 
triarchae voluit, sed ab Episcopis qui ad eum deducendum missi 
fuerant, manus imponi sibi, consuetasque ad Ordinationem preces 
Super se recitari. Neque facile occurrit simile exemplum, ordinati 
extra publicum conventum Patriarchae Alexandrini. Macarius LXIX. 
licet renuens, statim veste Patriarchali ornatus est. 

LXIX. Communis disciplina erat ut Alexandriam vel Cahiram 
electus statim deduceretur, offerreturque congregatis in Ecclesia Epi- 
scopis, Clericis, Laicorumque primoribus. Tum Episcopus senior 
pauca in laudem ejus praefatus, ad populum verba faciebat, eorum- 
que consensum exquirebat. Postquam omnes “ἄξιος multoties in- 
clamassent, Episcopique suffragia aliorum suis quoque comprobas- 
sent, idem senior Episcopus, electionem ratam esse declarabat: tam 
Suo quam reliquorum nomine. "Tum conficiebatur instrumentum ele- 
ctionis quod Arabice ΓΙ Teskiet vocant, quasi dicas testimonium 
de ejus dignitate: in Coptico exemplari φήφισμα voce Graeca; 
cujus loco in Glossariis occurrit ψήφος, eodem significatu. 

Tomus I. 05 
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LXX. Talis porro fuit illius Psephismatis forma, quam Coptice 
et Arabice Abulbircat, Pontificalis liber Seguierianus etiam Graece 
repraesentat, sed misere corruptam, quod ab hominibus linguae Graecae 
inperiis descripta fuerit. Loquuntur omnium nomine Episcopi Ja- 
cobitae, congregati cum Sacerdotibus, Diaconis, omnique populo Chri- 
stum amante urbis Alexandriae, totiusque Aegypti. Ex quibus verbis 
intelligitur, Alexandrinis conservatam. honoris praerogativam in. omni- 
bus ferme aclis aut instrumentis, etiam postquam alternare cum Ca- 
hiranis coeperunt, neque nisi per vices, jus primae sententiae in 
Comitiis dicendae retinuerunt. Quippe ad 608 proprie spectabat 
electio, neque ad nobiles seu ζάρχοντας Laicorum, qui Cahirae se- 
des habebant transiit, ob aliam rationem, quam quod essent plerique 
ex Alexandrinis familiis. Observandum quoque est in eodem electionis 


. Decreto, quocumque loco illa facta fuerit sive Alexandriae, ut olim 


Laudes defuncti 
Patriarchae. 


Subscriptiones. 


usque ad Muhamedanos semper, postea aliquando, dein alternis vi- 
cibus, semel Cahirae postea Alexandriae: tandem Cahirae semper, 
ut suffragiis Christianorum, statim autoritas Magistratuum et Prin- 
cipis accederet, tamen Episcopos et reliquos, non suo, aut privatae 
alterutrius Ecclesiae nomine, sed omnium Christianorum Aegypti com- 
munionis Jacobiticae nomine loqui et electionem factam publicare et 
comprobare. | 

LXXI. Sequuntur laudes defuncti Patriarchae, quae aliquando 
fusius enarrantur, nam illarum avari nusquam Orientales fuerunt: 
nomen ejus inseritur, et memoriae fidelium commendatur. Exprimi- 
tur deinde luctus publicus, ex communis patris obitu: moxque dici- 
tur, qua ratione congregati omnes more majorum, eum elegerint qui 
maxime hoc honore dignus, onerique sustinendo idoneus videbatur, 
atque electi nomen cum laudibus etiam multis inseritur, declaratur— 
que votis omnium expetitus, electusque Patriarcha. Episcopi in- 
strumentum seu Decretum scribi jubent, testanturque se illud pro— 
bare cum omnibus simul congregatis, Sacerdotibus, Diaconis, Clericis, 
Monachis et omni populo urbis magnae Alexandriae, post accuratam 
de ejus moribus, fide, et praeclaris dotibus inquisitionem factam in 
Monasteriis Scetis et Nitriae, auditisque Monachorum de ejus pia 
conversatione testimoniis. 

LXXII. Subscriptiones Episcoporum primo loco adjunguntur, sub— 
scribuntque singuli juxta ordinationis suae antiquitatem ; neque enim 
aliqua erat sedium praerogativa, sed illis comitiis, ut et conciliis 
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Ecclesiasticis omnibus, praesidebat is quem seniorem Episcopum vo- 
cabant "^22N Akbar, sive Dno Mokaddem, appellatus. |. Marcus 
Episcopus Balinae, Joannes Episcopus Sacae, Sanutius Episcopus Mi- 
srae, ita appellati leguntur: unde liquet nulli Episcopali sedi, imo 
nec Damiatensi, quae Metropolis titulum obtinuit saeculo circiter XII. 
hanc praerogativam adjunctam fuisse. Formula subscriptionis Epi- 
scoporum erat lingua Coptica in hunc modum, Ego NN. Episcopus 
urbis N. Christum amantis, cousentio huic Psephismali. Post 'Epi- 
scopos subscribebant tres Sacerdotes Alexandrini, et tres Diaconi, 
qui Ecclesiae Alexandrinae Clerum repraesentabant. Mentio subscri- 
pltionis Sacerdotum et Diaconorum nomine'Cleri Misrae seu Cabirae 
nulla occurri. Sed post Sacerdotes et Diaconos Alexandrinos sub- 
scribebat Archimandrita Scetis seu Monasterii S. Macarii, et postea 
aliquot "4oxovrec, seu primariae nobilitatis inter Laicos viri, tam 
Cahirae, quam Alexandriae. Eum in modum electio consummata 
censebatur, atque hoc Decretum in Acta referebatur, et servabatur 
a Katibo sive secretario: quo in officio plures erant apud Palriar- 
chas, quorum dignitas et officia eadem prope erant, ac Syncellorum 
apud Constantinopolitanos. Debebant autem exemplum illius decreti 
paratum habere, ut ex Ambone seu pulpito legeretur in frequenti 
Ecclesia, paulo antequam Ordinatio novi Patriarchae celebraretur. 
LXXIIL Si electus esset Archipresbyter, seu Komos, ut vocant, 
Statim ordinari debebat Patriarcha, hoc est Episcopus Alexandrinus: 
neque enim quantum ad Ordinationis solennem ritum, et officia per- 
ünet, observari potest in rebus nécessariis discrimen ullum inter 
communem formam ordinationis Patriarchalis, οἱ Episcopalis, quod in 
Alexandrina Ecclesia Jacobitica singulare est. De illis quae ad pom- 
pam aut caeremonias perlinent, aut honoris amplitudinem, atque adeo 
sunt extra οὐσίαν sacramenti, non loquimur, sed de ipsius sacra- 
menti partibus. Nam apud Nestorianos, quamvis plerique eorum, 
" qui Catholicorum nomine summam apud illos autoritatem obtinuerunt, 
jam ordinati essent, quippe qui erant aliarum sedium Episcopi aut 
Metropolitae, tamen et manuum impositionem suscipiebant, et per 
illas preces benedicebantur, quae in consecrandis Episcopis praeci- 
puam vim habent, quod ex editis ἃ viro Clarissimo Joanne Morino 
Ritualibus, manifestum est, et pluribus ex Historia exemplis confir- 
matur. Atque haec consuetudo a gravissimo iteratae ordinationis 
peccato excusari nullatenus polest. Simile aliquid factum apud Ja- 
65 * 
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cobitas Antiochenos, cum manuum impositionem non minus necessa- 
riam judicarent, ad potestatis amplioris, quae Patriarchali dignitati 
conjuncta est, collationem, quam ad Episcopum instituendum. . Unde 
etiam apud utrosque, non sine precibus et manuum impositione, Epi- 
scopus ad Metropolin transferebatur, haud minori vitio. Verum, quia, 
ut diximus, inter tot ignorantiae et haereseos mala, quibus Jacobi- 
tica Ecclesia Alexandrina conflictatur ab annis mille et amplius, hanc 
sanctissimam disciplinam Coptitae retinuerunt incorruptam, ut nullus 
per translationem ab alia Episcopali sede ad Alexandrinam promo- 
veretur, idcirco Patriarchae Ordinationem servaverunt legitime cele- 
bratam, qualis esse sacerdotis debet, qui ad Episcopatum promovetur. 

LXXIV. Ex ea igitur lege si-electus consecratus est in Komos 
seu Archipresbyterum, vel, quod idem est, Hegumenum, statim or- 
dinatur more solito in Episcopum. In Pontificali notatur praeterea, 
electum, si antea Monasticam vitam professus non fuerit, suscipere 
Habitum, sive Schema, quod illi imponitur, dictis simul omnibus 
orationibus, quae ad faciendum Monachum pronunciari solent. Nec 
in exteriori caeremonia consislitur: nam simul obsiringilur omnibus 
officiis, praesertimque abstinentiae, et jejuniis inter Monachos obser- 
vatis. Unde inter crimina Macario objecta, illud fuit, quod carnes 
in Cella Patriarchali ad mensam adhibuisset. Ea porro dignitas Ec- 
clesiae Copticae propria est. JKomos Arabice, elsi vox peregrina 
esse videatur, vulgo in Glossariis Coptico-Arabicis, tam editis quam 
Mss. respondet Graecae "7Zyovusvoc:.hoc est Abbas seu Archiman- 
drila. Sunt tamen Hegumeni duplicis generis: nam ita appellantur 
aliquando, etiam servata in Arabico sermone, Graeca voce, Mo- 
nasteriorum Abbates seu Archimandritae, ut ex Liturgia et aliis Ec- 
clesiasticis libris patet: et in Diptycho Basilianae, ubi memoria fit 
Abbatis Joannis Hegumeni, in Arabica versione legitur Komos. Al-. 
teri sunt Presbyteri qui dignitatem habent Sacerdotali majorem, Epi- 
scopali minorem, adeo ut quodammodo Chorepiscopis similes fuerint, 
et fortasse Komos a voce Graeca deductum est Kou, ad signi- 
ficandum vicorum et pagorum rectores Presbyteros; aut etiam paro- 
chos, ut apud nos appellantur: nam ex eorum ordinatione patet, 
consecratos fuisse ad altare alicujus urbis aut loci, ut in eo curam 
pastoralem exercerent. Ita tum veri Hegumeni, seu Abbates Mo- 
nasteriorum, tum titulo alicujus Ecclesiae addicti Sacerdotes, et ho- 
norem Sacerdotio simplici majorem habebant, et Ordinationem* sin- 
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gularem, cujus disciplinae ratio vix aliunde quam ab antiquis Chor- 
episcopis duci potest. 

LXXV. Quia vero Patriarcham, ut etiam Episcopum, habere 
oportebat Ordines sacros omnes, si simplex Monachus esset, Dia- 
' conus ordinabatur, neque enim videntur Minorum Ordinum, aut etiam 
Subdiaconatus rationem habuisse: sed interstitia diei unius observa- 
bantur inter singulos ordines, ita ut primo Diaconus, secundo Sacer- 
dos, tertio ordinaretur Komos seu Hegumenus; expectabaturque dies 
Dominica ad ordinandum eum Patriarcham; neque enim alio die Epi— 
scopi consecrari debebant. ta observatum erga Michaelem LXXI. 
legitur in ejus vita. A ! 

LXXVI. Verum antequam manus electo imponerentur, atque 
eliam antequam primos, quibus insignitus nondum erat Ordines sus- 
ciperet, deducebatur ab Episcopis et Laicorum primoribus ad Ca- 
lifae, Sultani, Praefective praetorium, ut electio comprobaretur, si- 
mulque praeceptum Ordinationis obtineretur, ne contrario aliquo 
mandato interveniente, turbaretur. Frequenter id observatum initio 
rerum Muhamedanarum, et postea in legem transii. Legitur in vita 
Isaaci XLI. Georgium Diaconum electum a majori parte, deductum 
esse ad Abdel-Azizum Praefectum, jam  assumto ornatu Patriarchali, 
et irritam factam ejus electionem jussu Principis, ejusque loco Isaa- 
cum constitutum. Adibant igitur Sultanum aut Praefectum Episcopi, 
Christianorumque primores Laici, offerebantque electum, et si pro- 
babatur, statim Diploma, quod Sigel sive sigillum vocabant, obtine- 
batur, quo in dignitate confirmabatur, Christianisque plena facultas 
concedebatur eum ordinandi: tum omnibus praecipiebatur principis no- 
mine, ut omnes tanquam Patriarchae suo ei oblemperarent. Saepe 
in gratiae demonstrationem, Orientalium more, vestem a Sultano ac- 
cipiebat, dabanturque ex cohorte praetoriana qui eum ad aedes Pa- 
triarchales deducerent, idque non raro magna pompa factum est. 
Tunc enim cum Christiani tranquille agerent, eosque Sultani vexari 
a Muhamedanis non paterentur, prodibant ad aulam magno psallen- 
tium. ordine, eoque modo qui in publicis supplicationibus observari 
solebat. Nempe sacerdotes vestibus sacris ornati, procedebant cum 
cereis, crucibus, Evangeliorum libris, et thuribulis, psalmos canentes: 
Diaconi, et alii ex Ordine Clericali ordinatim: tum Episcopi eodem 
modo, et Patriarcham novum cingebant, qui asino vehebatur, tuni ad 
imitandum exemplum D. Jesu Christi, tum quod apud Muhamedanos 


Ordines omnes nisi 
haberet, electo con- 
ferebantur, : 


Califae aut princi- 
pis salutatio. 
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velitum esset Christianis, ne equis veherentur. Laicorum primarii οἱ 
reliqua multitudo sequebantur. Postea cum ad Ecclesiam ex qua 
processerant, redeundum erat, adjiciebantur honoris et praesidii causa, 
manipuli aliquot militum, prohibituri ne vulgus promiscuum semper 
in Aegypto turbulentum et procax, maxime Dervisii, e£ Meschitarum 
aeditui, ad injuriam Christianorum semper parati, aliquam ipsis mo- 
lestiam inferrent. 

LXXVII. Postquam ad Ecclesiam redierant, designabatur Or- 
dinationi dies, ea tamen ratione quam tetigimus, nempe ut ea non 
nisi dominica die, secundum antiquam omnium Ecclesiarum discipli- 
nam celebraretur. .Licebat autem, ut si novus electus alium Or- 
dinem non accepisset, quam Diaconorum, aliis diebus ordinaretur, 
servato tamen interstitio, ut non uno eodemque duplicem Ordina- 
tionem acciperet. Ea autem celebrabatur ab Episcopo seniore, eodem 
modo, atque illis ipsis precibus adhibitis, quae in communi Ordinum 
collatione solebant observari: verum singulare illud erat, quod omnes 
Episcopi aderant, atque in eorum pleno consessu, ad Ordines quos 
non receperat promovebatur. 

LXXVIII / Porro vetustissima consuetudo fuit, ut Ordinatio 


ordinandi eum Ale- patriarchae Alexandriae fieret, idque merito. De antiquioribus Pa- 


xandriae. 


triarchis ante Muhamedanorum tempora dubitari non potest, etsi qui 
proxime Benjaminum praecesserunt Jacobitae, cum Orthodoxi omnes 
Ecclesias Alexandriae obtinerent, neque alii suos conventus ih urbe 
agere per leges Imperatorias sinerentur, in Monasteriis videantur 
secreto ordinati: nempe quia tunc necessitas excusare a lege vide- 


batur. Postea tamen ex quo integram Jacobitae libertatem nacti 


sunt, plerumque ordinati sunt Alexandriae, in Ecclesia .ngelion 
dicta. Iia ordinati Simon XLII. Alexander ejus successor: Theo- 
dorus XLV. Chail XLVI. Marcus XLIX. Jacobus post eum: deinde 
Yugabus: Chail LIIL Sanutius LV. Gabriel ejus successor: Minas 
sive Mennas LXI. Ephraem LXIIL. Sanutius LXV. Christodulus ejus 
successor, et hujus Cyrillus. Et fortasse de aliis idem existimandum 
est, cum id historici tanquam notissimum tacuerint. 

LXXIX. Primum exemplum ordinationis extra Alexandriam fa- 
ctae, secundum historicos nostros, occurrit in Michaele LXVIII qui 
Cella sua prope Sinjaram inclusus egredi noluit, priusquam Episcopi 
manus ipsi imposuisseni, et legitimis Orationibus pronunciatis eum 
ordinassent, novo sane exemplo, ex quo originem habuit alia di- 
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&ciplina, ut qui extra Alexandriam ordinatus fuisset, in majorem ejus- 
dem urbis Ecclesiam veniret, ibique ejus proclamatio, et inthroni- 
salio fieret, quod postea accurate observatum fuit. 

LXXX. Macarius qui Michaeli successit, Alexandriae ordinatus 
legitur, ut Gabriel F. Tarich LXX. Michael LXXI. Verum Joannes 
LXXII. Misrae seu Cahirae ordinatus est: festinantibus Episcopis et 
Laicorum primoribus, statim atque praeceptum de ejus Ordinatione a 
Califa obtinuerant, quia scilicet Junes quidam Monachus, ambitu et 
 Jargitione apud aulicos effecerat, ut mora interposita, electio ejus in 
quaestionem coram Muhamedanis judicibus vocaretur, et si fieri pos- 
set, irrita declararetur. Simili exemplo Joannes filius Abugaleb Pa- 
triarcha LXXIV. — Misrae ordinatus dicitur: nam de Marco F. Zaraae 
ejus decessore, ubi ordinatus fuerit, silent historici. Tahdem Cyrillus 
F. Laklaki, in quo desinit Historia Patriarchalis, ordinatus fuit Alexan- 
driae; sed, ut ex narratione auloris aequalis manifestum est, quia 
post annorum prope viginti contentiones, et lites, tandem praeceptum 
ἃ Sultano Adelo obtinuerat de sua Ordinatione, in quam plerique 
Jacobitarum consenserant, Decretoque de ejus electione subscripse- 
rant. Illud ut Principis autoritate confirmaretur, Alexandriam pro- 
fectus erat, ubi ille ob aeris clementiam, valetudinis curandae gratia 
iunc commorabatur. Postea vero institutum videtur fuisse majoris 
securitatis causa, ul Ordinationes Patriarcharum Misrae seu Cahirae 
fierent in Ecclesia Muhallaca, quam consuetudinem ut suo tempore 
receptam, perscripsit Ebnassalus. Verum quia, ut videtur, varia jam 
erat, nec semper eadem disciplina, paulo post scribit, deducendum 
esse Alexandriam, atque ibi constitui, ordinarique Patriarcham. Post- 
quam, inquil ordinatus est Komos, sice Hegumenus, cum amplis- 
simo comilatu, Misra eum deducunt Alexandriam, ad quam si 
pervenerit ante Dominicam diem, in suburbiis manet, donec maltu— 
finum ejusdem diei tempus adeeneril: tuncque cives exeunt ei ob— 
iam, et in ejus obsequio procedunt usque ad Ecclesiam Sotir, hoc 
est. saloatoris, quamvis Abulbircat qui erat recentior, assignet ordi- 
nalioni Ecclesiam D. Marci, respiciens, ut verisimile est, ad tem- 
poris sui disciplinam. 

LXXXI. Porro licet Ordinationis ritus accurate explicentur in 
Pontificali, cujus versionem subjungimus, videtur tamen operae pre- 
tium, ea referre quae de iisdem ritibus leguntur apud autores. Eb- 
nassalus quidem qui sub Cyrillo filio Laklaki Patriarcha LXXV. vi- 
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vebat et anno J. C. MCCXXXIX. Epitomen Canonum, quae Epi- 
scopis urgentibus facta est, et publicata ad reformationem Ecclesiarum, 
sub nomine ejusdem Patriarchae, ritus illos qui sui temporis disci- 
plinam spectabant, paucis explicavit, et ejus verba referemus. Quo 
die, inquit, constitutum fuit ut Ordinatio celebraretur, dicuntur Ora- 
tiones matutinae diei 'dominicae: postea Liturgia celebratur, 56-- 
cundum consuetum ordinem a seniore Episcopo. Cum finita fuerit 
lectio Actuum Apostolorum, omnes Episcopi eum comitabuntur et 
deducent ad Thronum, seu sedem Patriarchalem: electus convertet 
faciem suam ad Orientem, Episcopi vero ad Occidentem: postea la— 
vabunt manus suas, illasque imponent super eum: stabuntque interea 
Laici, et omnis multitudo cum timore et silentio. Episcopi vero dum 
manus imponent super eum dicent. Imponimus manus nostras, super 
hunc sereum electum a. Deo, in tomine Paíris et Filii et Spiritus 
sancii, ad constituendum illum in gradu praeclaro et firmo Ecclesiae 
unicae, immaculalae, Ecclesiae Dei vivi, incisibilis: ad judicium recte 
administrandum, manifestationemque sanctitalis, doctrinamque οἱ gra— 
liam sanctam. Amen. Is est qui Ecclesiae universali praepositus est, 
autorilate Trinilalis sanclae per myslerium crucis. Tum incla- 
mabit antiquior Episcoporum haec verba. Probatisne, quod sit iste 
Palriarcha cester, juderque inler eos, cobis, et super cos: quae 
ab eo: ter repetentur: tertio vero adjiciet: as approbatis hunc esse 
primalem super cos, el perspectum habetis eum esse dignum isto 
gradu? Cumque dixerint, Dignus est, vertet faciem suam ad Orien- 
tem, dicetque orationem, et adolebit incensum.  Primusque Episco- 
porum, sive antiquior Ordinatione et secundus post eum imponent 
manum super electum, ordinabuntque eum per orationem Ordinationis 
quae nota est; et quae cum aliis singulari libro Pontificali conti- 
nentur. Cum Episcopi uno gradu descendunt, novus Patriarcha si— 
mul ascendit, donec ad summum pervenerit, atque ita reliquis omni 
bus superior sit. Cum vero ad lectionem Evangelii perventum fuerit, 
deferet librum coram illo senior Episcoporum, legetque Patriarcha 
sectionem ubi sunt haec verba, Ego sum Pastor bonus; quae ter ab 
ipso legentur: et ad singulas vices, senior episcoporum librum im- 
ponet capiti ejus; et alla. voce dicet: Dignus est, Dicelque universa 
multitudo simul ",43:og.  Lectione ill peracta, perficietur Liturgia: 
Postquam vero Ordinatio perfecta fuerit, osculabuntur eum Episcopi 
juxta ordinem suum: tum Sacerdotes, et ministri altaris, primarii Lai— 
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corum, et universa plebs osculabuntur manum ejus, eique adpreca- 
buntur, ut Deus illum ipsis perficiat pastorem bonum, et per eum 
ipsos quoque perficiat. Ad finem Liturgiae primus ipse communicabit 
sacris mysteriis et aliis omnibus juxta ordinem suum communionem 
distribuet, dimittetque eos cum pace et benedictione. 

Fusius paulo eamdem ἀχολουϑίαν sive Rituum ad Ordinationem 
Patriarchae formam, refert Abulbircat. Primo observat, ut si ele- 
ctus fuerit ex ordine saecularium, atque adeo Monasticum habitum 
antea non susceperit, celebretur erga eum, Officium integrum habilus 
imponendi, cum orationibus consuelis, imponanturque ipsi singulae 
Schematis seu habitus Angelici partes, ita enim vocant Religiosorum 
vestes sacras, de quibus extat Ordo singularis in diversis Codicibus 
Mss. Expectatur deinde proxima dies Dominica, extra quam Ordi- 
nationes facere non licet: atque, ut autores alii notant, eo temporis 
intervallo, si vel simplex Monachus est, ut multi tunc erant nullo 
Ordine Ecclesiastico insigniti, quales plerique ἐγχλιστοὶ seu Reclusi 
quos Habis vocant, extra coenobia in Cellis viventes, tunc incipiendo 
a Diaconatu, novus electus ordinabatur, ita ut ante diem Domini- 
cam proxime sequentem, ad Hegumeni sive Archimandritae dignita- 
tem promoveretur. Cum destinata dies illuxit ligatus deportatur, ad 
Ecclesiam S. Marci, ubi conveniunt omnes Episcopi et saeculares. 
Post Canonem Psalmodiae completum, hoc est Officium diei Matuti- 
num, incipit Liturgia. ^ Absoluta scripturarum lectione, solvuntur 
vincula quibus electus constringitur: diversae autem Lectiones veteris 
novique Testamenti leguntur, partitis functionibus inter Episcopos et 
Sacerdoles. Finita lectione Actuum Apostolorum, Archidiaconus ad- 
vocat Episcopos, qui ad altare accedunt, et in sanctuario locum ca- 
piunt, juxta suae Ordinationis antiquitatem. Advocatur deinde electus, 
qui a duobus Sacerdotibus ex utraque parte eum tenentibus adducitur, 
solo stichario indutus et mantile circa collum habens, capite inclinato. 
Sacerdotes procedunt juxta ordinem suum: tum antiquior Episcopus, 
praecedente Archidiacono, qui gestat codicem Evangeliorum: alius 
Sacerdos fert incensum: sequuntur ordinatim Diaconi, cum omnibus, 
psallentes coram Evangelio sancto: omnesque procumbunt et vene- 
rantur altare. Episcopus consecrator, dicta oratione Evangelii, alta- 
rique salutato, sedet super thronum, hoc est sedem Patriarchalem, 
omnesque Episcopi hinc et inde consident juxta ordinem suum: Sa- 
cerdotes et Diaconi consistunt in loco inferiori, ut etiam electus fa- 
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cie ad Orientem conversa, capite inclinato, tenentibus eum Sacer- 
dotibus duobus. Tum antiquior Episcopus, instrumentum electionis 
sive Psephisma descriptum a secretario, antequam in Ecclesiam venia- 
tur, tradit uni ex Diaconis, qui conscenso Anbone, illud legit alta 
voce. ' 

Post ilius instrumenti lectionem, Archidiaconus dicet hymnos 
praescriptos in Pontificali, οἱ quoties nominabit electum, prostratio- 
nem, quam metanoeam, ul Graeci, vocant, ad eum conversus faciet. 
Post hymnos, dicetur ter Kyrie eleison. Deinde Episcopi ex throno 
descendent, consistentque prope altare ad ordinandum Patriarcham. 
Adolebitur incensum ab antiquiore Episcopo, et post orationem thu- 
ris duasque alias sequentes, nempe illas quae in Liturgia occurrunt, 
populus dicet multoties Kyrie eleison. ^ Completis aliis orationibus, 
quae ex Pontificali petendae sunt, antiquior Episcopus dextram im- 
ponet super electi caput, dicetque Archidiaconus Orationem ab istis 
verbis incipientem. — Dicina gratia quae infirma sanat. Ea est au- 
tem ejusdem omnino sententiae, et iisdem prope concepta verbis, 
ac illa apud Graecos 77 ϑεία χάρις, de qua Morinus, Goarius et 
alii fuse et docte disputaverunt, et nos dicemus alibi. Quod vero 
scribit Abulbircat, dici eam ab Archidiacono, nen ita accipiendum, 
quasi officium ipsius sit, orationem in qua non minima virtus Ordi- 
nationis consistit, pronuntiare: nam testibus aliis omnibus autoribus, 
eam Episcopi pronuntiant, cum manus imponunt ordinando. Verum 
sententia talis est, quod Archidiaconus qui ex munere ordinario in- 
choat oraliones omnes, quae a pluribus dicendae sunt, prima etiam 
istius verba incipiat, ut eam Episcopi rite pronuntient. Tum Epi- 
scopus converti jubet electum ad Orientem et Occidentem: signansque 
pollice caput ejus in modum crucis dicit. Ordinaeimus super Eccle- 
siam Dei sanctam, N. Archiepiscopum: super Ecclesiam Dei sanctam 
quae est in magna wrbe Alexandria: et post moram interpositam 
N. Archiepiscopum, Patriarcham super Ecclesiam Dei Catholicam, 
Apostolicam praedicíam, $n urbe Alexandria, maxima  Orthodo— 
carum: in nomine Palris οἱ Filii οἱ Spiritus sancti, Amen. 

Induitur deinde novus Antistes stichario, et aliis vestibus, nempe 
Pallio, et Couclo sive Casula, sed a nostra diversi generis, invo- 
calurque super eum nomen Patris et Fili et Spiritus sancti. Tum 
ascendunt ad thronum, atque antiquior Episcoporum, antequam ascen- 
dat, illum veneratur, in eo electum collocat, et circa illum consi- 
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dent reliqui Episcopi juxta ordinem suum: ipse primum collocatur in 
infimo gradu. Postea Taklid sive instrumentum Ordinationis suae, 
quod Sysíaticam vocant, dat in manus Magistro sive Doctori Dia- 
conorum, ut illud ex  Anbone recitet. ^ Formam istarum literarum 
Pontificalis liber repraesentat, vetustissima autem et Muhamedanis tem- 
poribus superior disciplina est, ut literae illae legantur Graece, Co- 
pice et Arabice, et illas tribus linguis, Codex Seguierianus refert: 
Graece quidem ob honorem antiquitatis: cum Alexandriae Graecam 
linguam popularem fuisse ante Muhamedanos, notissimum sit: Coptice, 
quia ubi linguae alterius communis usus desiit, aut nunquam fuit, ut 
in superiori provincia, et extra urbes, omnium intererat nosse quid' 
in electione novi Patriarchae gestum fuisset, tum quia Officia sacra 
eadem lingua celebrabantur: Arabice tandem ex quo Muhamedanis 
Aegyptus subjecta est, quod plerique indigenae, cum libertate, nati- 
vae non minus, quam Graecae linguae usum amisissent. Unde in 
vita Macarii LXIX. qui ordinatus est anno J. C. MCIII. Systaticae 
literae lectae fuisse dicuntur inter Missarum solemnia Graece, Co- 
ptice, et Arabice, eamque consuetudinem vigere etiamnum, suadent 
Codices non multum antiqui, in quibus triplici lingua Systaticarum 
forma descripta est. Porro non est quod quisquam existimet, eam 
omnem caeremoniarum formam quam ex Ebnassalo et Abulbircat 
describimus, recentiorem esse aut nuper adinventam: omnes enim in 
historia fundatae sunt, neque ulla illarum particula est, quae non 
variis exemplis possit confirmari. 
Lecta Systatica, Archidiaconus dicit Orationes decem; I. pro 
pace; Il. pro conservatione electionis: hoc est fausto ejus successu; 
IIl. pro patribus, seu Episcopis praesentibus et Clero; IV. ad con- 
firmationem obtinendam per Spiritum sanctum; V. pro Ecclesiis super 
quas ordinatur; VI. ut Deo acceptus sit; VII. pro ejus longaevitate ; 
VIII. pro felici vita ejus; IX. ut dignus efficiatur ea obtinere ad quae 
desuper vocatus est; X. pro eo et pro aliis. Postea proclamatur adhuc 
novus Patriarcha ab Episcopo seniore, his verbis: Declaramus N. ele- 
clum a Deo et sereum ejus, Archiepiscum et Patriarcham, in una 
indefectibili Ecclesia, Tunc omnis populus ter dicit, ἄξιος, Dignus est: 
et ad singulas acclamationes, attollunt Evangelia super caput ejus. Po- 
stea elevato iterum super caput ejus Evangeliorum codice, senior Epi- 
scoporum imponit manum suam capiti illius, dicitque Archidiaconus Gra- 
lia divina quae infirma sanat etc. Populus dicit Exaudi Domine. 'Tum 
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antiquior. Diaconus Episcopos ad orationem hortatur: qui praescri- 
pias in Pontificali orationes recitant, singuli juxta ordinem suum, 
tenentes interea manus impositas capiti Ordinati. —ÁAd uniuscujusque 
finem dicit Archidiaconus. "Er: τοῦ xvolov δ᾽ ἐνθώμεν : populus re- 
spondet Kyrie eleison. Dicuntque Episcopi. Imponimus manus no- 
síras super electum Dei, etc. usque ad finem orationis: et cum illo- 
rum unusquisque illam compleverit, populus dicet ter, Dignus est. 
Tandem induitur a seniore Episcopo ornamentis Patriarchalibus, et 
dicitur Doxologia ad S. Trinitatem. ^ Omnes Episcopi et populus si- 
mul rursus clamant, Dignus esí. Postquam omnia ornamenta acce- 
perit: Episcopi antiquiores duo, de throno descendentes, Patriarcham 
super eum collocant, tenentes manus ejus: inclamante populo "45:og. 
Collocatur autem ter in sede, ad honorem Trinitatis sanctae: et Epi- 
Scopus antiquior magna voce dicit, Collocatur Ν. Archiepiscopus 
super sedem sanctam Apostolicam, .Evangelicam S. Patris nostri, 
benedicti, Deum videntis Marci, ἐπ nomine Palris et Fili$ et Spiri- 
fus sancli. Populus respondel ter, ^45:og: et postea proclamationem 
novi Patriarchae facit Graeca lingua: "48/a. "4oxuwnioxonog usya- 
λοπόλεως ᾿Αλεξανδρείας καὶ τῶν νόμων αὐτῆς. Pater N. Archie- 
piscopus magnae urbis Alexandriae et Nomorum ejus, seu regionum 
ei subjeclarum: ut explicatur Arabice. "Tandem collocatur in sede 
Patriarchali, neque se amplius movet, habens in sinu Evangelium 
S. Marci Accedunt Episcopi et osculantur eum; dicuntque adhuc 
ter, 45:0. "Tum Laici, post Sacerdotes et alios ex Clero, oscu- 
lantur manum ejus. Hecitatur coram eo Prologus, qui est Oratio 
quaedam, de qua dictum est alibi: tum psalmus: deinde datur ipsi 
Evangelium Joannis ex quo legit caput 23. ubi haec verba sunt. 
Amen, Amen dico cobis, qui non intral per oslium $n ocile ovium, 
usque ad ista: ef fief unum ovile et unus pastor. Cum ad ea verba 
pervenerit —.Ego sum Pastor bonus, omnes inclamant ter, "ἄξιος. 
His peractis celebrat Liturgiam juxta consuetudinem, omnibusque dis- 
tribuit sacra mysteria, datque illis pacem, hoc est ultimam bene- 
dictionem: neque enim hoc loco intelligi debet pacis osculum. Nam 
ul Graeci, ita Orientales omnes, salutant invicem in osculo sancto, 
ante Praefationem, non paulo ante communionem, ut Romano ritu 
fieri solet. Sacerdotes interea canunt hymnos, donec spoliatus fuerit 
vestimentis sacris, quibus ad celebrandam Litürgiam usus fuerat, eique 
antiquior Episcopus imposuerit stolam nigram. Postea iterum collo- 
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catur in Throno Patriarchali, continuantibus hymnos interea, Sacer- 
dotibus et Diaconis. Dat benedictionem, et egressus ex Ecclesia 
ducitur ad Cellam Patriarchalem, seu Patriarchium D. Marci nomine 
dedicatum, vehiturque jumento suo. Episcopi sequuntur, et omnis 
populus: Sacerdotes praeeunt, canentes hymnos: simulque procedunt 
praesidiarii a principe vel magistratu missi, ante quos tres cruces 
praeferuntur. Cum in mediam urbem ventum est, consistunt: atque 
unus ex Diaconis incipit alta voce orationem Εἴπωμεν πάντες xai 
ἐχτενώς δεώμεθα, χύριε ἐλέησον. Dicamus omnes et oremus in- 
tentius, Kyrie eleison: Populus clamat Kyrie eleison. Patriarcha 
dicit orationem cujus initium, Domine Deus omnipolens: et postea 
dicit, Par veobis omnibus: et illum versum: cito anticipet nos mise- 
ricordia el clementia (lua, Domine. Populus dicit, Kyrie eleison 
multoties: et post aliam benedictionem, procedunt Patriarcha et Epi- 
scopi ad Patriarchium, cumque illic consederit, rursus eum prostrati 
venerantur. Festivitas autem continuatur per dies tres: prime, in 
Ecclesia Angelii: secundo, in Ecclesia S. Archangeli Michaelis: tertio, 
in Ecclesia S. Marci: ubi post completam Liturgiam, accipit.in sinu 
suo caput S. Marci Evangelistae. Huc usque Abulbircat. Ex Ebnas- 
salo reliqua persequamur. 

. . LXXXII. Postea, inquit, festos dies tres celebrant in Cella Pa- 
triarchali, cum magno gaudio spiritualique festivitate: et die tertio, 
omnis populus cum eo proficiscitur ad domum filiorum Elsocari ubi 
est caput Marci Evangelistae: factaque oratione arcam educunt, et 
super lapidem collocant, thus interea adolentes: aperiturque arca, et 
osculatur Patriarcha caput D. Marci, postea arcam claudunt et po- 
pulus eam osculatur. Diximus de ea traditione in variis locis Hi- 
storiae nostrae Patriarchalis, dudumque esse apud Jacobitas Aegyptios 
communem opinionem quod caput D. Marci fuerit in domo privata 
familiae Christianae, dictae filiorum Elsokari, olim quidem post multa 
pericula conservatum apud senem quemdam Abuzachariam, quo mor- 
tuo, translatisque sacris illis reliquiis, magnas Christoduli LXVI. 
Patriarchae tempore, nonnulli qui ad senis illius familiam pertinebant, 
calamitates perpessi fuerunt. Ultimum vero quod in historia nostra 
occurrit de eadem reliquiarum D. Marci in domo filiorum Socari 
conservatione testimonium, habetur in vita Cyrilli filii Laklaki qui 
ordinatus est anno J. C. MCCXXXV. Verum autor vitae testatur 
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dubitatum esse jam illo ipso tempore, de hujus traditionis, licet an— 
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liquae, veritate, adeo ul multis persuasum fuerit, caput fuisse Petri 
Hieromartyris, non Marci Evangelistae, quod simul cum ejus cor- 
pore, Venetias a Rumaeis seu Graecis asportatum fuerit. Abulbircat, 
hujus translationis tanquam suo tempore, certae meminit: caput tamen 
relictum apud familiam Elsokari, testatus est. 
Caeremoniae post LXXXIIIL. Quod vero ad ipsam Ordinationem non attinet, sed 
Ordinationem. ad novi Patriarchae susceptionem, quando non nisi ex historia peti 
potest, ex eadem explicare jam aggrediemur. Diximus Ordinationem 
non modo primis saeculis, sed etiam dudum postquam Aegyptus in 
Arabum potestatem venit, Alexandriae factam, ex antiqua disciplina: 
postea et serius fleri coepit Cahirae: nempe ut ex principum auto- 
ritate minus turbaretur. lta tamen immutata est vetus illa consue- 
tudo, ut quando liceret, Alexandriae potius quam Cahirae Ordinatio 
celebraretur. | 
Proclamatio Ale- LXXXIV. Quando in hac urbe facta fuerat, oportebat novum 
Iro asciende, εἶ Patriarcham statim Alexandriam proficisci, ut in Ecclesia Patriar- 
isset. chali ejus proclamatio fieret; et donec ea facta fuisset, Alexandrini 
Patriarcharum novorum jurisdictionem non agnoscebant, neque eoruni 
nomen in Diptycha referebant. Novus igitur Patriarcha Alexandriam 
adveniens, excipiebatur a Clero et primoribus civitatis, aliisque, qui 
licet ea in urbe domicilium non haberent, eo tamen pergebant, ad 
honorem ei deferendum. Exemplum occurrit in vita Joannis LXXII. 
quem primum Misrae ordinatum legimus anno J. C. MCXLVII. Is 
quippe Alexandriam post Ordinationem ductus est, atque ibi procla- 
matio ejus facta. Modus autem is fuit: ut extra urbem in aliquo 
Coenobio, vel Ecclesia pernoctaret: postridie veniret ad Ecclesiam 
D. Marci, aut aliam, cum continuae ἃ Muhamedanis vexationes, in- 
cendia, ruinae, in eadem officia Ecclesiastica celebrari semper, non 
permitterent. In Ecclesia igitur ad solennem proclamationem delecla, 
novus Patriarcha sacra faciebat, οἱ antequam Liturgiae initium fieret, 
Acta duo de quibus dictum est superius, scilicet Electionis Decretum, 
et Systatica, sive literae testimoniales Ordinationis celebratae, ex 
Anbone legebantur Graece, Coptice et Arabice: et ad illarum lectio- 
nem, Episcoporumque qui illum ordinaverant publicum tesümonium, 
acclamabant omnes 14£iog, sicut in electione et Ordinatione factum 
fuerat. Tum ipse Liturgiam celebrabat magno apparatu, omnibusque . 
. tam Ecclesiaslicis, quam saecularibus Eucharistiam distribuebat. 
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LXXXV. Ex diversis vero historiae locis intelligimus, novum Fidei professio. 
Patriarcham, antequam ejus electio acclamationibus confirmaretur, 
saepe coactum fuisse publicam facere fidei suae professionem. Ta- 
lem postulaverunt Alexandrini a Gabriele ΠΥ. qui novam facere 
recusavit, veteres formulas sufficere testatus. Michael LXVIII. anno 
J. C. MXCIII. cum Alexandriam proclamandus advenisset, jussus est, 
scriplam dare fidei suae confessionem. —Expressa quoque est, sub 
depositionis interminatione, etiam post Ordinationem et Proclamationem 
a Cyrillo filio Laklaki. Mirum id tamen, factum fuisse erga Pa- 
triarchas jam ordinatos, cum jam res integra non foret: sed aliud 
hujus diligentiae in perspicienda eorum Orthodoxia argumentum sup- 
peditant exempla duo, de quibus mox dicemus, cum de profectione 
ad S. Macarium agendum erit. 

LXXXVI. Solebant quoque Alexandrini ante Ordinationem aut | 
Proclamationem, conditiones quasdam, seu pacta conventa suis Pa- Pacta conventa. . 
triarchis proponere, exigereque ut ad eorum observationem subscri- 
piione publici instrumenti se obstringerent. Quaedam privatas Ec- 
clesiae Alexandrinae res spectare videbantur, alia ad communem 
utilitatem pertinebant. Primi generis erat, annua mille, mox quin- 
gentorum aureorum pensio, quam Patriarchae, Alexandrino Clero 
praestare tenebantur, ad aedificiorum instaurationem, luminaria, quo- 
tidianasque Ecclesiae impensas. Origo pensionis ilius a Chailis LVI. 
temporibus repetenda est, qui ordinatus fuit circa annum J. C. 
DCCCLXXXI. Is enim ingenti pecunia multatus, ab Achmede filio 
Tolouni Aegypti Praefecto, cum solvendo non esset, ab Alexandrinis 
obtinuit, ut domos quasdam, diversasque illorum Ecclesiae posses- 
siones venderet, ea conditione, ut quotannis mille aureos ipsis per- 
solveret, de qua pactione instrumentum confectum est. Sub Zacha- 
ria LXIV. media pars deducta est: et postea redacta ad aureos du- 
centos, sub Macario LXIX. Ea vero causa magnas et sceleratas 
peperit pecuniarum exactiones, ac simoniacis Ordinationibus, prae- 
texendo necessitatem, januam aperuit. Àn huic oneri hucusque sub- 
jaceant Coptitarum Alexandrini Patriarchae, nobis incompertum est. 
Reliqua pactorum capita aut ad jura Ecclesiae Alexandrinae spe- 

 ctabant, aut erant de disciplina. Sed quae communem omnibus Ec- 
clesiis disciplinam, reformationemque ejus, tam in capite quam in 
membris spectare judicabantur, ea ut plurimum ante Ordinationem 
Scripto comprehensa, novo Patriarchae subscribenda proponebantur, 
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aut de ilis praestandis fidem faciebat. Neque tamen idcirco desine- 
bant Alexandrini eamdem subscriptionem exigere, quae vel manebat 
in Ecclesiae tabulario, vel apud seniorem Episcopum deponebatur. 
Exempla occurrunt Patriarcharum, ut Michaelis LXVIII. qui tales 
syngraphas vi et anathematibus sibi restitui jusserunt. Is porro cum 
talem pactionem quadruplici exemplo fecisset atque unam haberent 
Sacerdotes Alexandrini: aliam Joannes Episcopus Saca, ut Episco- 
porum antiquior: aliam Episcopus Misrae: omnes excommunicavit, 
nisi exempla quae habebant, restituerent, quod tamen facere Episco- 
pus Misrae Sanhutus constantissime renuit: sed ab eo Ecclesia sua 
pulsus est. Si quando tamen ejusmodi controversiae inter Alexan- 
drinos Patriarchas et subditos ejus autoritati Jacobitas accidebant, 
statim ad Sultanos aut Praefectos provocabatur, quae postrema causa 
fuit eversionis disciplinae, cum ferme semper secundum eos Mu- 
hamedani judicarent, qui plus pecuniae repraesentabant. Ea occasione 
observandum est plerasque Constitutiones recentiorum Patriarcharum, 
Christoduli, Gabrielis, Cyrilli et aliorum de quibus in Historia nostra 
dictum est, aut quarum testimoniis in toto hoc opere nostro saepius 
utimur, factas fuisse ex ejusmodi pactis conditionibus, inter novos 
Patriarchas, et subditos ipsis Ecclesiasticos, et Laicos: quarum non 
postremae fuerunt, ut ad reformationem disciplinae tales Constitu- 
tiones scriberentur, et observarentur. 

LXXXVII. Si Alexandriae ordinatus fuerat novus Patriarcha, 
eadem omnia quae mox explicata sunt, Misrae seu Cahirae obser- 
vabantur Nempe ad eam urbem cum pompa deducebatur, et die 
solenni sacra faciebat: Proclamatio ejusdem per Episcopos eodem 
riu fiebat, legebaturque ex Anbone.decretum electionis, et Systa- 
tica Ordinationis, Graece, Coptice et Arabice: acclamabatur ἄξιος: 
et omnes qui Ordinationi non interfuerant, tum Clerus Ecclesiarum 
Cahirae, obsequium ei solenniter deferebant, et communionem ex 
ejus manu accipiebant. Verum jus quod habebant Alexandrini ad 
praescribendas quodammodo leges novo Patriarchae, antequam obe- 
dientiam praestarent, nomenque ejus in Diptycha relatum ad altare 
et in quotidianis extra Liturgiam precibus commemorarent, non vi- 
dentur habuisse Cahirae primores Christiani, licet propter opes, et 
dignitates (nam plerique in Divanis, aut Aulico Ministerio officia exer— 
cebant) idem jus habere viderentur. Quamvis enim omnium Jaco- 
bitarum Aegypti supremus Pontifex foret Patriarcha, et ad eum 
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spectaret cura Ecclesiarum illius sectae omnium, tamen in ipsa sua 
institutione proprius erat Alexandrinorum Episcopus, atque ad eos 
idcirco, tanquam ad Dioecesanos immediatos spectabat, ut* antequam 
" Ssusciperetur, cum eo transigerent de conditionibus secundum quas 
autoritatem exercere suam deberet.  Observamus tantummodo fecisse 
id Cahirae cives, quando propria suae Dioeceseos Episcoporumque 
jura adversus Patriarcharum ambitionem conservanda fuerunt Nam 
cum isti negociorum Ecclesiasticorum causa saepe Cahirae commo- 
rarenlur, et ad Ecclesiam Muhallacam dictam, quae erat in Kacer- 
el -chemah, loco, ut existimant, Pyraei veteris, ubi etiam antiqua 
Babylon Aegypü sita erat, hospitium haberent: eam Ecclesiam cum 
domibus vicinis, hortis et praediis ad eam spectantibus, aliqui Pa- 
triarchae sui juris facere conati sunt, atque inter alios, Christodulus 
LXVI. qui illam Ecclesiam et alias insuper duas S. Mercurii, et S. 
Mariae in vico Graecorum occupaverat post mortem Episcopi Phi- 
lothei. Itaque defuncto Cyrillo, qui proxime Christodulo successit, 
Misrae cives non prius Michaelem ut Patriarcham suum acceptare, 
ejusque autorilali se subjicere voluerunt, quam pollicitus fuisset se 
illas Ecclesias, et alias quasdam a suis decessoribus occupalas in 
diversis Dioecesibus, Episcopis propriis restituturum. Dixerunt quippe, 
Patriarcham non omnium Ecclesiarum, sed unius, cui per Ordinatio- 
nem suam alligatus esset, Alexandrinae, esse Episcopum, neque 
. magis illi licere occupare aliorum Episcoporum Ecclesias, quam viro 
conjugato alterius uxorem rapere. Michael vero, etsi subscripto in— 
strumento pollicitus fuisset satisfacturum se Episcopo Misrae San- 
huto, cum tamen illum inauditum condemnasset, et deposuisset, co- 
natus est per ejus absentiam, nam ipse fuga salutem quaesivit, occu- 
pare Ecclesiam S. Sergii prope Muhallacam; jamque miserat ad 
Oeconomum iliius Ecclesiae, quae necessaria erant ad celebrandam 
in ea solennem Liturgiam, in festo Pentecostes. Promiserat insuper 
primariis Laicorum, facturum se ut illa Ecclesia Patriarchalis esset, 
velleque se esse Episcopum eorum: sed omnia ejus consilia subita 
mors interverti. Conatus est etiam Episcopatum Cahirae seu Misrae 
invadere, eumque per vicarios suos, aut per se ipsum administrare 
Macarius LXIX. qui Michaeli successerat, eaque ratione protrahebat 
nominalionem Episcopi post Sanhuti mortem, dicens Cahiranis ordi- 
naturum se quem ipsi vellent. Ipsi interea per sortem Ecclesiasticam, 
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archae autoritatem, qua ipsorum Ecclesiam subjicere sibi immediate 
satagebat. De reliquis porro ad publicam omnium Ecclesiarum di- 
sciplinam spectantibus, etsi non minus Cahirae quam Alexandriae 
iractaretur, non tamen id civium aut Cleri nomine, qui ex dignitate 
urbis apud Muhamedanos principis, novam nullam autoritatem com- 
paraverant, sed totius Jacobititae Ecclesiae nomine fiebat. 
LXXXVIII. Postquam Alexandriae ordinatus fuerat novus Pa- 
triarcha, proficiscebatur ad Monasterium S. Macarii, de qua consue- 
tudine ita scribit Ebnassalus. Postea ex suburbio Alexandriae pro- 
fectus, venit ad Monasterium S. Macarii, nempe illud quod est in 
Sceti: vulgo in valle Habib. Cum prope est, egrediuntur in occur- 
sum ejus Monachi, qui congregati ad obsequium illi praestandum, 
statim atque in conspectum ejus venere, ter prosternunt se, meta- 
noeas faciendo. "Tum ipse descendit ex asino quo vehitur, et uni- 
versos veneratur, metanoeam illis faciens. Ipsi iterum, facta. versus 
eum metanoea, imponunt illum asino suo: et Árchimandrita S. Macarii 
imponit oram pallii sui super collum asini ejus, eumque deducit. 
Sacerdotes Hieromonachi S. Macarii seorsim hymnos legunt et ca- 


.nunt ad ingressum ejus, donec pervenerit ad altare Benjamini, in 


Ecclesia majori ubi corpora sanctorum requiescunt. Altare illud seu 
Heikel, quod more nostro, Capellam possumus appellare, nomen ha- 
bet a Patriarcha Benjamino qui XXXVIII. numeratur, et primus 
fuit inter eos qui sub Muhamedanis Ecclesiae Jacobitarum Alexan- 
drinae praefuerunt. Is autem dedicavit Ecclesiam majorem S. Macarii 
in radice montis aedificatam, quia antiquior, praeterquam quod ruinis 
deformata erat, cum esset in montis supercilio, Monachi senio aut 
morbis debiles, vel quorum Cellae sitae erant in remotiori parte de— 
serli, non nisi difficuller ad eam accedere poterant. Hujus Ecclesiae 
summa est inter Coptitas commendatio, et Canones habent in Colle- 
ctionibus suis, qui ad ejus dignitatem tuendam pertinent. —Conse- 
cralionis illius memoria quotannis celebratur octava Tybi, in Coptico 
Calendario, atque eodem die agitur commemoratio ejusdem Patri- 
archae. Quia vero ab illius tempore, integram quam sub Christia- 
nis Imperatoribus non habebant, Coptitae libertatem adepti sunt, 
eaque Ecclesia prima omnium est, quam sub Muhamedanis principibus 
aedificaverunt, eamque Benjamin magna pompa consecravit: hinc, ut 
verisimile est, originem habuit illa lex proficiscendi ad S. Macarium, 
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ibique solennem Liturgiam celebrandi, quae deinde ab omnibus Patri- 
archis observata est. 
LXXXIX. Ita vero ipsa consuetudo in legem transiit, ut post- 


modum Monachi S. Macarii non prius agnoverint novos Patriarchas, 


quam in eorum Ecclesia proclamati, ibi Liturgiam celebrassent. Si 
Misrae seu Cahirae ordinati erant, statim Alexandriam proficisci de- 
bebant, tanquam ad omnium Aegypti Ecclesiarum Metropolin. Si 
vero Alexandriae facta fuisset Ordinatio, prius ad S. Macarium ire 
illos oportebat, quam Cahirae in Ecclesiis celebrioribus, Muhallaca, 
S. Michaelis, aut S. Sergii sacra fecissent. Exemplum habemus in 
historia Macarii LXIX. qui ordinatus est anno J. C. MCIIL Is enim 
cum Alexandriae ordinatus et proclamatus fuisset more majorum, 
inde Misram venit, ut in Ecclesia Muhallaca proclamaretur. Sed in- 
tervenerunt Monachi S. Macarii, oppositaque veteri consuetudine pro- 
testali sunt, se neque nomen ejus in Diptycha relaturos, neque ipsum 
in Ecclesiam suam postea suscepturos, aut ullum cum eo commu- 
nionem habituros, si Misrae prius sacra fecisset. ltaque die se- 
quenti, quae erat Dominica, ne illos offenderet Liturgiam non cele- 
bravit, et statim ad S. Macarium profectus est. 

XC. Prosequitur Ebnassalus, Patriarcha cum ad Ecclesiam ac- 
' cesserit, procumbit coram altari, illo Benjamini scilicet: et Archi- 
mandrita S. Macarii pronunciat super eum Orationem absolutionis, 
quae est initio Liturgiae: mox ingreditur ad altare, super quod sa- 
cra celebrat, communionemque sanctorum mysteriorum distribuit. Tum 
" veneratur sancta corpora, et ab illorum reliquiis benedictionem ca- 
plat, tandemque recipit se in Cellam Patriarcharum: et postea si 
velit, ad reliqua deserti Monasteria proficiscitur. Haec paucis Eb- 
nassalus, quae explicanda sunt. Oratio absolutionis ea est quae in 
versione Liturgiae Copticae Basilianae, a Maronitis facta, occurrit 
sub falso titulo Glorificationis ad filium. Est autem oratio pertinens 
ad pelendam remissionem peccatorum, praesertim pro Sacerdote aut 
Episcopo celebrante, omnibusque circumstantibus, ejusque verba et 
sententiae, ἃ formulis orationum, quibus in Oriente poenitentes ab- 
solvuntur, parum differunt. In communi ordine Liturgiae, ea oralio 
pronunciatur super Sacerdotem celebrantem, ab alio Sacerdote: quod 
si Hegumenus, aut aliquis Episcopus sacro intersint: tanquam digni- 
tate superiores, eam pronunciant. In hac igitur prima Liturgia, quam 
novi Patriarchae celebrant ad sanctum Macarium, honori Monasterii 
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et Ordinis Monastici dignitati tribuitur, ut Archimandrita Absolutionis 
orationem pronunciel. Etiam alia quoque ratio hujus disciplinae fuit, 
quod cum multi Patriarchae assumti fuerint ex eodem coenobio, in 
quo sub illius Archimandritae obedientia vivebant, hoc postremum 
humilitatis documentum dare voluerint, ut ab ipsis benedicerentur, 

quos paulo ante superiores habuerant. 
Lectio publica Acto- XCI. Antequam porro Liturgia celebraretur, eodem modo' quo 
mum ectionis etOr- Alexandriae et Cahirae fieri solebat, legebatur ex Ambone instru- 
mentum electionis et alterum Ordinationis: utraque lingua, Coptica 
scilicet, atque Arabica. Cum porro illae literae in Ecclesia Arabice 
legebantur, decedebatur ab inveterato, et usque ad saeculum XIV. 
el fortassis huc usque conservato, usu illius Ecclesiae, in qua nihil 
omnino nisi Coptice legebatur, cum in aliis Ecclesiis, Evangeliorum, 
Epistolarum, et aliarum scripturarum lectiones Arabice fierent, post- 
quam Copticae lectiones praecesserant. De ea consuetudine testis 
Abulbircat, et quidam alii. Porro jus illud, quod post Muhamedana ἡ 
tempora, stabilitum in Ecclesia Jacobitica Alexandrina reperimus, 
constanterque observatum, a veteri nulla disciplina ortum habuisse 
verisimile videtur. Quamvis enim magna esset in tota Ecclesia, 
maxime vero in Aegypto, ubi multa millia Monàchorum erant, Or- 
dinis Monastici dignitas, jus tamen ad electionem Episcoporum nul- 
lum habebant: nam inter Laicos numerabantur. Cum vero celeber- 
rimum Monasterium S. Macarii Benjamin Patriarcha occupasset, 
haeresique suae addixisset, et ex eo tanquam rediviva prodierit illa, 
caputque sub Arabibus efferre coeperit, verisimile ommino est, ea 
occasione factum, ut Monachis qui vitae asperitate jam commendati, 
habebant praeterea laudem non mediocrem. conservatae Jacobiticae fidei, 
jus tribueretur suffragium ferendi in Patriarcharum electione, subscri- 
bendi electionis Decretis, tandemque approbandi electionem et Ordi- 
nalionem; dum tenebatur novus Antistes ad sanctum Macarium pro-— 
ficisci, ibique proclamari, et sacra facere. Nec alia omnino causa 

hujus consuetudinis nobis occurrit. 

Non erat haec sim- XCIIL. Porro non est cur quisquam existimet nudam caeremo- 
plex caeremonia. — piom fuisse, eam quam exposuimus in S. Macarii Ecclesia Procla- 
mationem: habebat enim probationem quamdam et confirmationem 
Electionis, et examen, utita dicamus, fidei Patriarchae, quod insigni- 
Hist, Patr. Alez- bus exemplis duobus manifestum est, Gabrielis filii Tarich Patriarchae 
p. 502, 586. LXX. et successoris ejus Michaelis. Illi ob addita quaedam verba in 
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confessione fidei ante communionem dici solita, ἃ Monachis Maca- 
rianis prius non recepti sunt, quam illarum rationem dedissent, ut 
expositum est in Historia Patriarchali. Reliqua in eo Monasterio, 
sicut alibi, observabantur nullo discrimine. 

XCIII. Postea, prosequitur Ebnassalus, redit Cahiram Patriarcha: 
cumque pervenerit ad Monasterium Nehiet in Gisa prope urbem, ibi 
sacra faciet, et Monachis benedicet: tum sequentibus diebus celebra- 
bit Liturgiam in Monasterio Elkemah: postea veniet ad Ecclesiam 
S. Michaelis, ad caput Aquaeductus extra Misram, ubi sacra faciet, 
atque inde se transferet ad Ecclesiam Muhallacam intra urbem, hora 
malutina diei Dominicae, non alio die. lbi Liturgiam celebrabit 
praesentibus Episcopis, Sacerdotibus, et populi multitudine: illis be— 
nedictionem dabit, orabitque Deum ut se per illos et illos per se 
perficiat. Idem faciet in Ecclesia S. Mercurii: tum in Ecclesia Haret- 
el-roum, seu Vici Graecorum in nova Cahira.  Legetur autem 
Decretum electionis, simulque instrumentum Ordinationis, non solum 
Alexandriae, sed in Monasteriis et in omnibus Ecclesiis in quibus 
sacra faciet. Haec omnia statuta observabuntur, quorum pleraque 
sacris Canonibus continentur, alia consuetudine introducta sunt a 
sanctis Patribus Patriarchis, qui antea fuerunt. Huc usque Ebnassa- 
lus. Reliqua minoris momenti sunt, neque semper observata repe- 
riuntur: quae tamen, quantum ex Historia Patriarchali colligere po- 
tuimus, referemus hoc loco, et reliquis subjiciemus. | 

XCIV. Inter alia, aliquando initio Patriarchatus, nomen aliqui 
mutasse reperiuntur, sed tamen raro exemplo. Primum occurrit 
Cyrilli LXVIL qui ante Ordinationem Georgius vocabatur. Joannes 
LXXIV. vocabatur Abulmeged; Cyrillus ejus successor vocatus fuit 
ante Ordinationem David: alia exempla non occurrunt, sed Episco- 
porum aliquot qui pariter in Ordinatione nomen mutaverunt. Unde 
factum id casu potius, aut affectatione, quam ulla lege aut consue- 
tudine Ecclesiastica. | | 

XCV. Quod proxime post Ordinationem a plerisque Patriarchis 
factum legimus, observare jam oportet: nam Ecclesiasticas res ordi— 
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nare, gravibus negociis providere, et alia ejusmodi munia, non ma-- 


gis ad Patriarcham pertinent quam ad Episcopos in suis quique Dioe- 
cesibus. "Verum quod statim ut plurimum, factum est a novis Patri- 
archis, consecratio Episcoporum fuit, praesertim quando sedes diu 
vacaverat, ne Ecclesiae diutius Pastore viduatae, detrimenti quidquam 
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in fide, aut moribus paterentur. Instabant saepe tum Episcopi, tum 
Laicorum primores, ut id statim post ejus inaugurationem perficere- 
tur, ea maxime ratione, quod quandoquidem in conventu tum Cleri 
tum Laicorum ad electionem congregato, renovabantur Canones an- 
tiqui adversus Simoniacas ordinationes, non videbatur facile fore ut 
leges illae, quibus observandis vulgo novi Patriarchae per solen- 
nem subscriptionem se obstrinxerant, ab ipsis proculcarentur; quas 
tamen saepe insuper habebant. Nullum enim gravius in disciplina 
malum Ecclesiae Orientales a mullis saeculis expertae sunt, quam 
Simoniacam labem, qua pauci admodum inter eos a mille annis ca- 
ruerunt: quamvis pleni sint anathematismis adversus illam eorum libri 
Ecclesiastici. Primus vero qui eam magis impudenter exercuit, le- 
gitur fuisse Chail LVI. qui a singulis Episcopis quos ordinavit, ma- 
gnas extorsit pecunias, atque ita ferme omnes. Excusabant se ob 
imperatas saepe a Sultanis mulctas ingentes, quas cum solvendo 
non essent, in carcerem a Muhamedanis conjiciebantur: sed de illis 
dictum est variis Historiae Patriarchalis locis. 

XCVI. Statim etiam post Ordinationem, solebant Alexandrini 
Patriarchae literas Synodicas scribere ad Antiochenum Jacobitarum 
Patriarcham. Jam a Severi tempore magna fuit utriusque Patriarchae 
conjunctio: Severum enim in Aegyplum venisse, etiam consecrala 
illus adventus memoria II. mensis Paophi in Kalendario Coptico, et 
Alexandrinae Ecclesiae traditio testantur. Imo delituisse eum per 
plures annos in Dioecesi Saca, et in Aegypto diem suum obiisse, 
atque ibi sepultum esse, communis opinio est, quam confirmant vota 
ad ejus tumulum facta, curationesque, ut credunt, per miraculum 
multae. Is autem, ut habet historia vitae Joannis Patriarchae XXX. 
quique Maiwiota appellatur in Breviario Liberati, melius a Copticis 
Nikiola, scripsit primus literas Synodicas de communi fide ad Jo- 
annem: qui congregalis Episcopis suis, eas legi in omnibus Ecclesiis 
curavit: et ad eum alias literas dedit, quibus eamdem se unius na- 
turae fidem tenere profitebatur, anathemaque Nestorio et Concilio 
Calchedonensi denunciabat. Talis illarum literarum origo fuit: quae 
Synodicae dictae sunt, servata apud Arabes Graeca voce, quia pri- 
mum in Episcoporum Synodo, atque ex communi illarum sententia, 
scriptae fuerunt.  Postnodum: vero, etsi a solo Patriarcha scribe- 
rentur, quia tamen non suo solum, sed totius Jacobiticae Aegypti 
Ecclesiae nomine loquebatur, Synodicarum ipsis nomen conservatum 
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est. Sub Anastasio XXXVI. — Anastasius Ántiochenus Jacobitarum 
Patriarcha, non modo literas Synodicas misit, sed ipse paulo post 
in Aegyptum venit. Interruptam fuisse per bella, quae totum Orien- 
tem depopulata sunt, literarum missionem verisimile est: nam sub 
Benjamino et ejus proximis successoribus sub Araburmo Imperio, nulla 
earum occurrit memoria. Verum sub Simone XLIL. antiqua, ut aiunt, 
consuetudo revocata est, scripsitque is Synodicam ad Julianum An- 
tiochenum. Elias ejus successor, scripsit ad Alexandrum XLIII. ad 
quem eliam literas misit Athanasius Eliae successor. Usque ad 
Chailem XLVI. nulla missarum literarum memoria occurrit. Ad eum 
Isaacus Episcopus Harran scripsit, sed cum contra Canones Antio- 
chenam sedem favore Abdallae Sultani occupasset, occisis Metro- 
politis duobus, qui maxime conatibus ejus obsistebant, ejus Epistola 
Synodica a Chaile recepta non fuit, quamvis eam misisset per Epi- 
scopos duos, Damascenum et Emesenum: imo invasori anathema 
denunciatum. Postea Joannes XLVVIIL scripsit ad Georgium Antio- 
chenum, qui Athanasio successerat, electo post Isaaci mortem. 
Georgius in vincula conjectus rescribere non potuit: sed Cyriacus 
ejus successor, cui Joannes, et qui proxime Cathedram tenuit Mar- 
cus, rescripserunt sub Jacobo L. Dionysius Patriarcha Antiochenus 
in Aegyptum veniens, antiquam communionem utriusque sedis, prae- 
sens cum eo et Aegyptiis Episcopis renovavit: Joannes Dionysio 
suffectus ad Yugabum LII. scripsit, Epistolamque Synodicam misit 
per Episcopos duos, ad quas Yugabus honorifice respondit. Ad 
eumdem Joannem Cosmas LIV. scripsit similiter, Episcopis duobus 
ea causa Antiochiam legatis:'ita Sanutius ejus successor. Joanne in 
exilium pulso curam Ecclesiae Antiochenae, quantum per mandata et 
literas. poterat, gessit Zacharias LXIV. Christodulus LXVI. scripsit 
quoque ad Antiochenos: quorum Patriarcha Dionysius ad eum literas 
dedit, sed quae non nisi post ejus obitum successori ejus Cyrillo 
redditae sunt. Ita deinceps in ea consuetudine perseveratum est a 
Petriarchis tam Alexandrinis quam Antiochenis, neque illa videtur 
interrupta fuisse, nisi occasione bellorum quae toto Oriente per an- 
nos multos exarserunt, praesertim ex quo Franci Hierosolymitano 
regno stabilito, Jacobitas Antiochia exegerunt Mos porro ad ultima 
usque tempora inter illos Patriarchas observatus fuit, ut, si quando 
novus Patriarcha ad alterum Synodicam non misisset, is inter Missa- 
rum solennia, nomen ejus ex Diptychis commemorari non patieba- 
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tur. Ne vero haec omissio integram abscissionem | communionis 
inducere videretur, sed ea inter utramque Ecclesiam conservata, ta- 
men ad novum Patriarcham, donec de ejus fide per literas Synodi- 
cas constaret, non pertineret, usus erat commemorandi ex Diptychis 
nomen defuncti Patriarchae, inter vivos, quamvis esse non desiisset. 
Ita Christodulus fecit, cum mortuo Joanne nomen ejus ad altaria 
quasi viventis commemorari juberet, omisso Basilio ejus successore, 
quià Synodicam non scripserat. 

XCVII. Quod reliquum est, cum alia omnia, quae Patriarcham 
observare oportebat, non magis ad Alexandrinum quam ad alios 
perüneant, ea paucis attinpemus. His quas superius exposuimus 
publicis caeremoniis perfuncti Patriarchae in Cellam se recipiebant: 
ita vocatur in historiis Domus Pairiarchalis sive Patriarchium, ea 
ralione quod cum plerique, ut diximus, ex Ordine Monastico assu- 
merentur, servabant etiam in suprema Ecclesiae suae dignitate ap- 
pellationem, quae pristinae vitae humilitati conveniret. Praecipua 
vero illarum Cellarum seu Domorum Patriarchalium, Alexandriae 
erat, prope Matrem Ecclesiam, quae tamen saepe mutata est, cum 
sub Muhamedanis varia Christianorum omnium atque ipsorum quoque 
Jacobitarum conditio fuerit. Nam cum initio fugatis Orthodoxis Grae- 
cis, vacanteque Patriarchatu, Ecclesias omnes occupassent, sibi tan- 
quam legitimis possessoribus traditas ab Amro filio El-Assi, eas 
postmodum sub Abbassidis Orthodoxi recuperaverunt. Ad praeci- 


puam ergo Ecclesiam, quaecumque fuerit, adjuncta erat Cella Pa-: 


iriarcharum Alexandriae. ^ Misrae pariter seu Cahirae, ubi saepius 
morari consueverant, aliam habebant: aliam tandem in Monasterio 
S. Macari. Nam praeter solennem illum ingressum, de quo dictum 
est superius, ex antiqua consuetudine, quae tamen Muhamedanorum 
temporibus antiquior non videtur, solebant Patriarchae Quadragesi- 
mam iransigere in eadem eremo, ibique etiam Paschalem solemnita- 
tem celebrare. Memoria illius consuetudinis extat in vita Marci XLIX. 
Chailis LIII. et aliorum. . Imo, quod praecipuum erat, solebant 
Patriarchae eodem in Monasterio consecrare quotannis Myron seu 
Chrisma, aut feria 6. Hebdomadis 6. aut, ut postea factum est, Fe- 
ria 5. Majoris hebdomadae, quem morem invaluisse a tempore 
Ephraemi LXIIL testatur Abulbircat, et de illa consecratione Chri- 
smatis, multa habentur in Historia Patriarcharum. 
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XCVIIL In Cella porro Patriarchali observabatur vitae mo- Vitae Monasticae re- 
nasticae regula, adeo αἱ a carnibus semper abstineretur: nam haec 8t '» Patriam - 
est perpetua Orientis Monachorum abstinentia. Eam vero servabant, 
ut faciunt etiamnum Episcopi Graeci, Syri, Armeni, et alii prope 
omnes, quia assumuntur ex Ordine Monastico. Neque enim existi- 
mant Episcopatum, cui major omnino quam privatae in coenobio 
vitae perfectio necessaria est, absolvere ab ejus regulis, illos qui 
eas semel professi fuerunt. Hanc abstinentiae a carnibus legem 
omnibus Patriarchis proponit Ebnassalus, et Philotheo inter alia multa 
crimina objectum est, quod quotidie in Cella convivia celebrarentur, 
carnesque convivis apponerentur. 

XCIX. Mos quoque erat ut apud Patriarcham, sive in Cella, Cursus Officii Ec- 
sive in vicina Ecclesia; nam semper Ecclesiae proxima erat, Officium "esrim in eo ob- 
quotidianum, diurnae scilicet. nocturnaeque preces recitarentur, quem- 
admodum in Monasteriis. Habebat enim contubernales Clericos, aut 
Hieromonachos, qui cursum Ecclesiasticum simul peragerent. 

C. Adhibebat autem Patriarcha ad privatam illam societatem Ab Actis et Epistolis 
quos maxime idoneos judicabat, ad sublevandum se in cura rerum ^*^ 
Ecclesiasticarum, erantque quasi consiliarii perpetui, quorum opera 
uteretur, tum in causis inter Christianos judicandis, tum in scribendis 
Epistolis, tum in colligendis eleemosynis, aut fructibus percipiendis, 
qui ad Patriarcham spectabant, tandem in omnibus quae ad com- 
munem totius Aegypti Ecclesiarum utilitatem pertinebant. Idcirco 
seligebantur ad hoc ministerium, qui inter alios doctrina eminerent, 
praecipue ad obeundum munus Katibi, sive ejus qui esset Patriar- 
chae ab Actis οἱ Epistolis: Eorum autem non unum genus erat: 
nam Synodicae, quales ad Ántiochenos mittebantur, Heortasticae sive 
Paschales, quas olim quotannis ex antiquissima consuetudine scribere 
debebant, cum expositionem fidei continerent ejusque ex antiquorum . 
Patrum sententiis confirmationem, doctos esse oportebat qui illis scri- 
bendis adhiberentur. Paschales, ut et multae aliae, quae ad Eccle- 
sias Aegyptiacas mittebantur, Coptice scribebantur: atque ita. in 
ejusmodi Secretariis, requirebatur non vulgaris intelligentia illius lin- 
guae, quae, ex quo Arabica passim obtinuit, non tam ex usu com- 
muni, quam studio librorum disci solebat. Peritos etiam illos esse 
oportebat formularum quae in Actis et Epistolis usurpabantur, atque 
ita non vulgarem, sed reconditiorem quamdam veteris idiomatis ha- 
bere facultatem debebant. Accedebat etiam quotidiana necessitas, 
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quia in festis solennibus, quando Patriarcha Liturgiam celebrabat, 
tenebatur exponere sacrae scripturae lectiones ex libris Copticis, et 
non modo eas interpretari lingua vulgari, sed sermonem ad populum 
habere de Evangelio eut Epistolis: quam explicationem ex Coptico 
memoriter olim et quasi ex tempore faciebant, priusquam eo igno- 
rantiae deventum fuisset, ut illae interpretationes, tam quae simpli- 
cem versionem spectabant, quam homiliam, in libros referrentur. Se- 
creiarii autem erant. quodammodo Patriarcharum interpretes et stu- 
diorum adjutores: multos enim maxime illiteratos in Alexandrina 
Jacobiterum Ecclesia sedisse, ex ipsorum historia manifestum est. 

CL Nec minus erat necessaria in Secretariis Arabicae lin- 
guae peritia, nam cum quotidie negotia Christianorum ad Muhame- 
danos Principes vel Magistratus deferrentur, qui ex Orientali super- 
cilio vix aliter quam per libellos adeuntur: qui illis scribendis operam 
dabant, eos inanem illam eloquentiam Arabicam excoluisse oportebat, 
quae semper apud illos barbaros plurimum potuit. Nempe is apud 
eos olim, atque etiamnum, facundiae supremum gradum attigisse cre- 
ditur, qui pauca multis, iisque obscuris, antiquis, et ab usu com- 
muni remotissimis verbis explicet, vel potius involvit, iisque ita col- 
locatis, ut per homaeoptota, antithetaque, tinniendo aures afficiant; si 
quis simpliciter et perspicue sententiam explicet suam, is eloquentiae 
vacuus, infantissimusque judicatur. 

CII. Canonum peritia non minus in illis Secretariis require- 
batur. Nam cum ad tribunal Patriarchae omnes ferme Christianorum 
causae spectarent, scire illos oportebat, quid in singulis causis disci- 
plina Christiana praescriberet. Neque enim de solis Ecclesiasticis 
rebus, sed etiam de illis quae ad saecularia judicia spectabant, co- 
gnoscere soliti erant Patriarchae. Tales erant causae omnes matri- 
moniales, pacta dotalia, haereditates, testamenta, et si quae sunt alia 
ad jus civile spectantia. Nam ex Christianis concesso antiquitus 
privilegio, causae illae omnes ab Episcopis et Patriarchis judicaban- 
tur. Quia vero maxima illarum pars secundum Leges Imperiales, 
non secundum Canones Ecclesiesticos debebat judicari, idcirco ex 
Legibus, Edictis, Novellis aliisque Principum Constitutionibus, ea ex- 
cerpta sunt quae ad jus inter Christianos dicendum maxime oppor- 
tuna censerentur. Atque ex illis excerptis nati sunt Canones, quos 
vocant, I[mperiales, quorum multae diversaeque Collectiones extant 
in libris Orientalibus. Reliquae dotes, ut scientia scripturarum, Theo- 
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logiae et Philosophiae peritia, quando in aliquo ex Syncellis seu 
contubernalibus Patriarchae eminebant, gradum illi faciebant ad Pa- 
triarchalem dignitatem, quia notus erat omnibus, non Laicis modo, 
sed etiam Ecclesiasticis et Episcopis, qui, eo quod nemo illorum 
transferri ad primam sedem poterat, ambitione carebant. Satius 
igitur ipsis saepe visum est, ut ex Syncellis seu Secretariis elige- 
retur novus Antistes, quam ex Monachis, aut Reclusis, qui absque 
ulla experientia rerum Ecclesiasticarum electi, saepe eas pessime et 
imprudentissime administrasse reperiuntur. 

CIII. Assumebant aliquando Patriarchae ad haec munera Epi- Aliquando Episcopi 
scopos, quamvis id contra Canonicam disciplinam foret, qui sub" Symcellos assunti 
eorum autoritate res Ecclesiasticas curabant, sed plerique in illa ad- 
ministratione non recte versabantur, praesertim sub senibus aut im- 
becillis Patriarchis. Uno verbo, summa erat in hoc consilio dome- 
stico instituendo, aut destituendo illorum autoritas: imo ea occasione 
magna fuit semper Ecclesiasticae disciplinae eversio. "Nam Monachi 
qui aliqua. doctrinae laude commendabantur, aut alii actuosi et soli- 
tudinis impatientes , ad Cellam Patriarchalem veniebant, negotiisque 
se implicabant, non modo Ecclesiasticis, sed etiam saecularibus. Alii 
Episcopatus ambiebant, aut ambitum aliorum adjuvabant: saepe Mu- 
hamedanorum principun gratiam nacti, per malas artes apertamque 
licitationem ad Patriarchatum grassabantur: quorum criminum plena 
est Historia Alexandrina, eo fine, ut plurimi post excommunicationem, 
aut alias poenas canonicas, quas sibi accersiverant, ad Muhameda- 
mam impietatem aperte defecerint, et Christianorum acerbissimi post- 
modum hostes evaserint. 

CIV. Jam de autoritate Patriarchae Alexandrini Jacobitae dicen- Patriarchae Alexan- 
dum est, quae erat amplissima. Notum est porro ex Concilio Ni- 2rini Dioeceses. 
caeno olim eidem Patriarchae attributam fuisse Aegyptum, Pentapolin 
et Libyam, ut sicut Canone VI. constituitur eorum omnium qui in 
istis provinciis essent Christianorum Alexandrinus Episcopus haberet 
primatum. Atque hi fuerunt antiquissimi limites Patriarchatus Alexan- 
driae, de quibus multa apud autores omnes passim occurrunt, doctis 
notissima. Mos obtinet, inquit Epiphanius haeresi 68. ut Alexandriae 
Episcopus, totius Aegypti ac Thebaidis, Maraeotaeque ac Libyae, 
Ammoniacaeque , Maraeotidis et Pentapoleos, Ecclesiasticam habeat 
administrationem. Fines Dioeceseos explicgtius dedit Nilus Doxapa- 
trius, cujus excerpta refert Leo Allatius 1. 10. de perpetuo utrius- 
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que Ecclesiae consensu, et ipsi convenit cum diversis Notitiis, editis 
et manuscriptis. Verum illae Notitiae Dioeceses continent quae 
Graeco Patriarchae subjectae erant, non quae Jacobitico, cujus ju- 
risdictionis dispar omnino fuit ratio. Alexandrinus, inquit, totam 
Libyam possidebat, οἱ Aethiopiam et Marmaricam, usque ad Tripolin 
Áfricanam ; nec non universam Aegyptum et Palaestinam ipsam, in 
qua sunt Hieroselyma. Habet itaque et ipse Provincias varias et 
Metropoles tredecim. Αἱ in Jacobitarum Patriarchatu, nulla hujus- 
modi Metropoleon mentio est, praeterquam Damietae et Aethiopiae, 
de quibus dicetur inferius. Fuisse tamen in Aegypto Metropoles, 
praeter Notitiarum autoritatem, probat Sacra Theodosii junioris ad 
Dioscorum, in qua scribit ad illum ut assumtis decem Metropolitis 
qui sub ejus essent Dioecesi, tum decem aliis Episcopis, Ephesum 
proficiscetur. In subscriptionibus Ephesini Conciliabuli, aliquae Aegy- 
ptiorum Episcoporum occurrunt, sed nullius cum Metropolitae titulo, 
cujus etiam nulla, quod sciamus, memoria est apud Athanasium. 
Metropoles illae, quales saeculis posterioribus fuerint, uno conspectu 
intelligi potest ex Geographiae Ecclesiasticae compendio, quod po- 
stremae Conciliorum editioni praefixum est. 

CV. Africa proprie dicta, cum ad sedis Romanae jurusdictionem 
pertineret, eum tamen titulum Alexandrini Jacobitae aliis suis ad— 
junxerunt, ut se totius Africae Patriarchas appellarent. Sed quam- 
vis titulus ille in omnibus Actis et monumentis, quorum certa autoritas 
est, semper reperiatur, usum talis autoritatis in Africa illos habuisse, 
vix credibile videtur. Neque enim stante Romano Imperio ulla fuit 
jurisdictio Alexandrinorum Patriarcharum in Africa, quae Carthagi- 
nensi Episcopo parebat, servato appellationis ad Romanum Pontifi- 
cem ordine. Postquam vero Africa a Barbaris, Wandalis, aliisque 
Septentrionalibus pestibus vastata est, tanta fuit Ecclesiarum calami- 
tas, ut nunquam plene instauratae fuerint. Si quid Christianorum 
supererat, perierunt illi sub Muhamedanis qui Christianam fidem illis 
in regionibus funditus deleverunt, adeo ut inter paucas admodum fa- 
milias conservata fuerit, quas, si historicis Hispanicis credimus, re- 
perit in expeditione sua Africana Carolus V. deplorandas, florentis- 
simarum quondam Ecclesiarum reliquias. "Verum illi nec Episcopos 
habebant, nec Ecclesias, aut si quando habuerunt, ut sub Gregorio 
VII. habuisse constat ex Epistolis 22. et 23. hbri 1. ad Carthagi- 
nenses et ad Cyriacum eorum Episcopum, tum ex 19. 20. et 21. 
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libri tertii, tam exiguus erat eorum numerus, ut duo tantum Epi- 
scopi reperti tunc fuerint, adeoque unum ipse Romae ordinaverit, ut 
legitimus numerus non deesset ad Ordinationes Episcopales celebran- 
das. Ex illis Christianis orti erant qui superiori saeculo in Africa 
reperti sunt. Omnes vero, tam illi de quibus Gregorius loquebatur, 
quam posteriores de quibus obscura admodum memoria est, Latinum 
ritum, Romanaeque Ecclesiae communionem retinebant, neque ullam 
in eos Patriarcha Alexandrinus jurisdictionem exercebat. Nulla quo- 
que prorsus in Monumentis Ecclesiasticis memoria est Ecclesiarum 
diversi ritus in Africa proprie dicta: nec Jacobiticam haeresin eas 
in regiones penetrasse ullo vel levi indicio constat. Nam initio cum 
in Romanae linguae Ecclesias ea haeresis vix penetraverit, sed 
Orientem et Aegyptum infecerit: tandem post aliquot saecula, Grae- 
cis Ecclesiis omnino depulsa, in Syris et Aegyptiacis regnavit. [8 
cum nunquam in Africa Christianos fuisse legamus, qui aliter quam 
Latine sacra facerent, ex eo solo argumento sufficienter intelligimus, 
nihil omnino juris in eos Patriarchae Alexandrino, sive Orthodoxo, 
sive Jacobitae, fuisse. Et sane quamvis titulus Africae inter Pro- 
vincias huic postremo subjectas reperiatur, monendi tamen lectores 
sunt, eo nomine non tam Africam proprie dictam intelligi, quae ad 
᾿ Romanam jurisdictionem tam civilem quam Ecclesiasticam spectabat, 
sed eam partem quam Arabes proprie Afrikiet, sjve Africam vocant. 
Eo enim nomine intelligunt eam, quae est inter desertum Barcae, 
quod constat Cyrenaicae, Marmaricae, Libyaeque exterioris Boreali 
tractu, ubi et Barcaei seu Barcitae veterum, et urbem Bona, quae 
Hippo est B. Augustino inclyta. lta vir doctissimus Jacobus Golius 
commentario ad Alfraganum et quidem recte, ex Orientalium Geo- 
graphorum communi sententia. Reliquam vastissimae hujus regionis 
continentem, a Barca usque ad Mare Atlanticum, vocant Mogreb, 
sive Occidentalem regionem: quam in tres partes dividit Abulfeda: 
extremam quae Mare Atlantico alluitur: mediam ab Orano et Tel- 
mesana, quam Tremecen nostri appellant, ad Bugiae fines: tertiam 
inde usque ad Barcae regnum, quae etiam Orientalis ab ipsis Africa 
dicitur: atque hanc ultimam Coptitae intellexerunt, cum eam quasi 
Patriarchae suo subjectam in ejus titulis numeraverunt: nam etsi 
Φρίχη legatur in Copticis Epistolis quae vox Africam proprie dictam 
videtur designare, certum est, eam non alio sensu accipi debere, 
quam ea quem in Arabica lingua habet, et quem mox explicavimus. 
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In Pentapolin missos aliquando a Jacobitarum Patriarchis fuisse 
Episcopos superius a nobis observatum est, sed tamen rara admo- 
dum exempla sunt. Id ab Yugabo Patriarcha LII factum esse, docet 
ejus historia: sed an ad vacuas per Episcoporum obitum sedes, alios 
miserit: an novos Episcopatus instituerit: an, ut fieri solitum erat, 
absque ulla certa sede Episcopos in eas regiones destinaverit qui 
Christianis praeessent, affirmare non possumus, neque saltem con- 
jectando assequi nobis licuit, Nulla enim ferme illarum regionum 
apud Arabes notitia est, neque Christianorum memoria, aut Graeci 
aut Aegyptiaci ritus; tanta tamque saeva fuit vastitas a Muhameda- 
nis illata. 

ΟΥ̓. At in Nubiam missos fuisse Episcopos a Jacobitis Alexan- 
drinis dubitari non potest. Ante haeresin eorum factum id ab Or- 
thodoxis Episcopis fuisse, quamvis certis argumentis confirmare non 
facile sit, causa tamen silentii circa Nubarum Ecclesiam ea est, quod 
apud Graecos Latinosque scriptores sub Aethiopum generali appel- 
latione comprehensi fuerint; atque adeo quae de Aethiopum Eccle- 
sia occurrunt, ad Nubas quoque videntur pertinere, ut diversis 
Historiae Patriarchalis locis expositum est. Verum eo temporis inter- 
vallo, quod ἃ capta Aegypto usque ad restitutam Graecis Orthodo- 
xis Patriarchalem dignitatem effluxit, quodque unius propemodum 
saeculi fuit, ut docet Eutychius, cum nullus tunc apud eos foret 
Patriarcha, Nubii qui Episcopos more majorum Alexandria petebant, 
eos cum a Jacobitis Patriarchis ordinatos, atque haeresi infectos sus- 
cepissent, eam quoque incauti acceperunt, et in hunc modum tota 
Nubia facta est Jacobitica. Deinceps vero nullum omnino vestigium 
occurrit restitutae inter eos fidei Orthodoxae. Isaac Patriarcha XLI. 
qui circa annum J. C. DCLXXXVII sedere coepit, per literas hor- 
tatus est Nubiae et Aethiopíae reges ad pacem inter se componen- 
dam, quia scilicet integram in eos habebat jurisdictionem. — Cyriaci 
Episcopi Nubiae meminit vita Chailis Patriarchae XLVI. Georgius 
rex designatus, a Zacharia patre, in Aegyptum missus est sub 
Yugabo LII cum aliquot ex Nubia Episcopis; post annum J. C. 
DCCCXXXI. Anno MLXXIX. Salmon rex abdicato regno, cum 
vitam monasticam in deserto amplexus fuisset in Aegyptum adductus 
est: ubi diem suum obiit, cujus etiam meminit Abuselah Armenus in 
Chronico suo. Praeterea docet nos idem autor Raphaelem Regem 
Nubiae, Dunkalae quam urbem Metropolin regni esse, vulgo Arabes 
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existimant, aedificasse Ecclesiam, juxta architecturam Yrakensem, 
quae a nobis Morisca appellatur: fuisse quoque alias ibidem Eccle- 
sias, ut etiam in urbe Abrem. Sub Salaheddino Aegypti Sultano, 
fratrem ejus Chemseddoulam, Ecclesias diruisse, et ex Nubia cum 
Episcopo septuaginta millia captivorum abduxisse, testantur historici. 
Ab illius expeditionis tempore, cujus Makrizius et alii meminerunt, 
vix quidquam de Nubis Christianis, apud autores Christianos aut 
Muhamedanos legitur, nisi quod illa regio subdita sit Cathedrae 
Jacobitarum Alexandrinae: et id praeter Severum et alios Historiae 
Patriarchalis scriptores, Ebnassalus, Abulbircat, Abuselah, omnesque 
tandem confirmant: ut exempla literarum systaticarum saepe a nobis 
laudata, in quibus inter Dioeceses Alexandrino Patriarchae subjectas, 
Nubia seu, ut scribitur, Nabodia, recensetur. Mitto historiam quam 
refert Elmacinus de expeditione Regis Nubiae Kyriaci contra Aegy- 
ptum, cum equitibus centum millibus, sub Chaile XLVI. anno, ut 
vult Elmacinus, J. C. DCCXLV. vel DCCXXXVII. ut alibi in ejus- 
dem Patriarchae vita dictum est. Eam autem ex antiquioribus histo- 
ricis narrationem accepit: nam omnes eam referunt. Atque ex istis 
salis intelligitur, summam fuisse in Nubas Christianos Alexandrini 
Patriarchae autoritatem, cujus tamen distincte non meminit Collectio 
vetus Canonum Arabicorum, qui Nicaeni ab Orientalibus appellantur, 
ea forlassis ratione quod sub Aethiopum nomine, Nubae intelligendi 
sint; aut quod nulla singulari mentione opus esset, circa Ecclesiam 
quae non Metropolitam cum singulari praerogativa haberet, ut Aethio- 
pica, sed simplices Episcopos, sive unum, sive plures, qui ab alio 
quam ab Alexandrino Patriarcha ordinari non possent. Observandum 
tandem eum in ejusmodi Ordinationibus ita versari solitum fuisse, ut 
sicut de Aethiopiae Metropolitis dicetur inferius, vix unquam indi- 
genae eam dignitatem obtinerent; sed eligebantur ex Aegyptiis Sa- 
cerdotibus, qui ad eam idonei maxime judicarentur, atque in Nubiam 
mittebantur. 

ΟΥ̓. Par erat ratio jurisdictionis quam habebat, servatque 
etiamnum Alexandrinus Patriarcha in Aethiopicam Ecclesiam. Ejus 
quippe supremus Antistes, quem male Patriarcham appellant, est 
Metropolita: cujus electio, et Ordinatio ad solum Alexandrinum spe- 
ciat. Jam porro ab initiis rerum Muhamedanarum observatur, morem 
illum mittendi Metropolites in Aethiopiam, a Patriarchis Jacobilis esse 
usurpatum, de quo mulia occurrunt in Historia Alexandrina.  Auto- 
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ritatem haec consuetudo magnam habet ex Canonibus Nicaenis Ara- 
bicis, in quibus perscripta est. Neque indigena ullus assumitur, sed 
Aegyptii mittuntur, ut ex multis exemplis observare licet. Jus istud 
huc usque Alexandrini Patriarchae in Aethiopiam exercent, nunquam 
interrupta consuetudine, nisi superiori saeculo, cum Roma a quibus- 
dam Regibus concordiae procurandae studiosis, accepti sunt Latini 
Patriarchae, sed infelici plane successu: ut fusius in Historia Balta- 
saris Tellezii, et qui omnia ab eo accepit, Jobi Ludolfi aliisque re- 
centioribus autoribus legi potest. Mitto Joannem Bermudem, qui, 
elsi indigena, non magis tamen a plerisque Aethiopibus receptus 
est, quam missi ex Societate Jesu tres, Nonius Barretus, Andreas 
Oviedus, et successor ipsis designatus Appollinaris de Almeida. 
Quae porro successio eorum Patriarcharum fuerit et quid de singu- 
lorum missione et Ordinatione Historia Alexandrina complectatur, 
praeter multa quae in ejus serie a nobis dicta sunt, dicetur accu- 
ratius, in Dissertatione de Ecclesia Aethiopica. 

. ΟΥ̓]. Paucis observare sufficit omnem prorsus Ecclesiasticam 
autoritatem ab annis amplius mille, ita in Alexandrino Patriarcha 
Jacobitarum erga Aethiopes fuisse, ut non modo ordinandorum, sed 
nec eligendorum Metropolitarum suorum facultatem haberent. Verum 
quotiescumque ilii diem suum obierant, mittebantur ad Patriarcham 
Alexandrinum literae Regis Primatum regni, quibus de vacatione se- 
dis certiorem eum faciebant, rogabantque simul ut novum sibi An- 
tisitem ordinaret. Voluerunt aliquando Aethiopes cogere Metropo- 
litam suum, Gabriele F. Tarich Alexandrinam Ecclesiam obtinente, 
ut plures septenis Episcopos ordinaret, quod ille constantissime re- 
cusavit: quia fuisset id praeter morem et antiquam legem, ne si 
duodecim Episcopos haberent, quot Orientales requiri censent ad or- 
dinandum Patriarcham, subjectioni Alexandrinae sedis se eximerent, 
el proprium sibi Antistitem crearent atque ordinarent. Aique ex ea 
historia intelligitur Metropolitis Aethiopiae jus relictum fuisse ordi- 
nandi Episcopos, modo septenarium illum numerum non excederent, 
non vero illos Alexandria accepisse jam ordinatos, sicut erga Nubas 
factum fuisse verisimile est, Mira sane consuetudo haec fuit, mul- 
tisque incommodis obnoxia, sed quae tamen huc usque perseveravit, 
atque Aethiopas in Jacobitica haeresi retinuit. Eos autem Metro- 
politas qui ab Aegypto mittebantur, praeter itineris longitudinem 
(nam biennii fere spatium effluebat, antequam novus Metropolita in 
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Aethiopiam pervenisset magno suo periculo,) linguam ediscere opor- 
tebat, cum nullus Aegyptiacae aut Árabicae apud Aethiopes usus fo- 
ret, vel in civili commercio, vel in rebus Ecclesiasticis. Nam in 
sacris usurpatur dudum inter eos lingua, quam Aethiopicam proprie 
appellamus, a vulgari satis diversa, et in quotidiano usu, ea quam 
Ambharicam vocant: et quamvis ritus utriusque Ecclesiae sint valde 
similes, est tamen, ut adhuc observatur, aliqua inter eos differentia. 
Aliud jus praeter institutionem Metropolitae non videntur habuisse 
Patriarchae Alexandrini in Aethiopiam: non fructus, eleemosynarum 
nomine inde percipiebant, non aliam contributionem, quales ex Ae- 
gypti Episcopatibus et Monasteriis exigere, etiam absque simoniae 
suspicione solebant. Sed quoties mittebat Rex Aethiopiae in Ae- 
gyptum, ad postulandam Metropolitae Ordinationem in defuncti locum, 
munera simul mittere solebat ad Patriarcham, ut, aliquot Historiae 
Alexandrinae exemplis manifestum est. In signum etiam jurisdictio- 
nis, scribebant Patriarchae quotannis literas in Aethiopiam, non 
quidem synodicas, ut ad Antiochenam Ecclesiam, cujus Patriarchis, 
ut fratribus et consacerdotibus, rationem reddebant fidei suae, et 
communionem inter utramque sedem renovare satagebant: verum 
Heortasticas seu Paschales mittebant solummodo, tanquam superiores 
ad inferiorem Ecclesiam. 

CIX. De Hierosolymitana Dioecesi certum est, quod inter 
Graecos, ut observat Nilus Doxapatrius, Alexandrino Patriarchae 
subjecta fuerit, etsi jam ab aliquot saeculis proprium habeat Patri- 
archam, qui, ut reliqui omnes Graecae Ecclesiae, Constantinopoli- 
tanum superiorem agnoscit, et ab eo instituitur, pleno jure, neque 
ullam habet Alexandrino subjectionem. — Constat id ex Notiliis Epi- 
Scopalibus variis, quas fusius ad examen revocare non est hujus 
loci. Id unicum observabimus: quod per annos mille et ferme du- 
centos in Patriarcharum Alexandrinorum Jacobitarum historia nihil 
occurrit, quo haec eorum autoritas in suae sectae homines possit 
stabiliri. Quippe ante Cyrilum Εἰ, Laklaki ordinatum an. J. C. 
MCCXXXV. non legimus, institutum fuisse Hierosolymitanum Metro- 
politam ab Alexandrino ullo Patriarcha: atque inter alia accusa- 
lionis capita, quae adversus istum proposita sunt, illud fuit, quod 
Metropolitam Hierosolymis constituendo, jura Antiocheni Patriarchae, 
ad quem Palaestina spectabat, violasset. Inde cum mutatio maxima 
rerum facia fuerit, nullaque ferme in Oriente secta aliquam Eccle- 
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siam in urbe sancta non habeat, servata est consuetudo, ut pro- 
prium omnes habeant Episcopum. ta Nestoriani, prius quam Jaco- 
bitae suum íllic Metropolitam institmere ante septingentos annos coe—- 
perunt, suum habebant: Aegypüi suum: Syri Jacobitae, οἱ Armeni 
suum: praeter Graecum, et Latinum, qui Patriarchae dicti sunt. In 
Patriarcharum Alexandrinorum titulis, nullus qui jurisdictionem illam 
in Hierosolymitanam Dioecesin significet, a nobis huc usque reper- 
tus est. 

CX. Etsi vero non de Orthodoxis, sed de Jacobitis agamus, 
et dispositio sedis Alexandrinae, ejusque in varias Metropoles divi- 
sio, ad priores pertineat, quia tamen fraudi lectoribus' esse potest 
Notitia, quae a Guillelmo Beveregio publicata est, in notis ad Ca- 
nonum Collectiones varias, et existimari posset aliquam illius pro- 
vinciarum divisionis formam sub Jacobitis superesse, eam paucis ex- 
plicare operae pretium erit: quia quantum spectat ad recentiorem 
Aegypti Geographiam, Graecis Notitiis videtur accuratior. Ea dici- 
tur excerpta fuisse ex Codice scriplo manu Eutychii Alexandrini 
Patriarchae, qui ex historia sua satis notus est. 

CXI. 1. Sedes, inquit, 68, Archiepiscopi Maraeotidis. 

CXIL n. Meíropolitae Barca εἰ Pentapoleos Africanae, ita 
enim vertendum, non ut Beveregius, quinque urbium Occidenialium. 
Qui sic interpretari volet, non verba sed origines nominum inter- 
pretabitur. Nam Mogreb, etsi ex etymologia Occidentem significet, 
usu tamen certo apud Arabes, Africam significat: neque |'ID conl 
quinque urbes, sed provinciam, sub quinque urbibus comprehensam 
designat, sive quod idem est Penlapolin. 

CXIIL in. Archiepiscopus Misrae seu Cahirae et ditionum ejus, 
usque ad terram supremae Thebaidis. Αἱ sub Jacobitis Misra, seu 
Cahira, hoc est urbs vetus et nova, solo Episcopatus titulo insignis 
erat. Quod vero. usque ad superiorem Thebaidem haec Dioecesis 
pertigerit, id fortasse verum apud Melchitas, qui Jacobitarum com- 
paratione paucos habebant Episcopatus in Thebaide: atque ita facile 
fuit ut haec Metropolis ad superiorem usque regionem pertingeret. 
Id eo verisimilius videtur, quod reliquae Metropoles ad inferiorem 
paucis exceptis Aegyptum pertinent, aut peregrinae prorsus sunt. 
Inde etiam constat differre quam plurimum istam sedium divisionem, 
ab ea quam autores Graeci, licet non semper eodem modo, reprae- 
sentant. 
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CXIV. 1v. Est. Meiropolis Sindiae et Indiae et. ditionum quae 
illis continentur. lta editor, quem non temere fortassis judicabimus, 
aut in vitiosam scripturam incidisse, aut prave legisse, aut tandem 
autorem quem secutus est hallucinatum fuisse. Nam quid Alexan- 
drino Patriarchae eum India commune esse potuit? Notum quippe 
est ex Graecis Notitiis, et Nilo Doxapatrio, Indiam, ut alias regiones 
Orientis proprie dicti ferme omnes, ad Antiochenam sedem perti- 
nuisse. Neque cum commentatore laborandum est, ut ostendatur 
Indiam et Sindiam in Asia esse, multo minus existimandum ex hac 
Notitia consequi Patriarchae Alexandrini potestatem intra Africae 
limites coercitam non fuisse. Imo potius inde certissime efficitur, 
Notitiam esse falsissimam, quae cum aliis omnibus, et omnium hi- 
 Storiarum testimonio pugnare deprehendatur. Neque enim de Indiae 
antiquis Christianis satis perspectum est, quando .ad fidem Christia- 
nam venerint: sed jam ab octavo saeculo, scimus omnes Indiae pro- 
prie dictae Christianos sub Catholicorum Modainensium, seu Bagda- 
densium Ecclesiastica potestate fuisse, et a missis eas in provincias 
sacerdotibus et Episcopis, Nestorianismum didicisse , in quo perse- 
verabant adhuc, cum Lusitani sub finem XV. saeculi eo navibus 
pervenerunt  Bagdado in Indiam mittebantur Metropolitae, usque ad 
ulüimum saeculum: omnesque illic ferme Nestorianos fuisse, testatur 
satis Historia Alexii de Meneses, qui ad eorum conversionem tantum 
operae posuit Idem de antiquiori tempore probant autores qui de 
Catholicorum rebus scripsere, Maris, et Amrus: ut alibi fusius ex- 
plicabimus. Unde recte legimus. in Ordine Metropoleon illius sectae, 
Metropolin Indiae οἱ Sinarum; quem titulum usurpabant ultimi a 
Bagdadensi Catholico superiori saeculo ad Angamalensem Ecclesiam 
missi, Mar Jacob et Mar Joseph, quos Menesius et Inquisitio Lusi- 
tanica sede sua exturbaverunt. In India aut Sindia, quae ejus pars 
est, vix ulli unquam Jacobitae reperti, praeterquam in Socotra In- 
Sula, de quibus dictum est alio loco. 

CXV. v. Sedes est Metropolitani Habassiae et omnium ditio- 
sum cjus: Aethiopiae scilicet proprie dictae. Illius mentio nulla in 
Graecorum Notitiis: quia scilicet ex quo scissa est Ecclesia, prae- 
sertim quando Arabes Aegyptum subegerunt, Jacobitae, qui soli per 
annos prope centum Cathedram Patriarchalem tenuerunt, missis Epi- 
scopis suae sectae, totam illam regionem ad suam haeresin transtu- 
lerunt. ltaque etiam eo loco Notitia illa falsa esse deprehenditur. 
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Quod autem Interpres Habassiam, ut ilii vocare placuit, partem ait 
esse Aethiopiae superioris, quid designaverit, difficile est agnoscere: 
vox enim Arabica totam quanta est, Aethiopiam significat, neque 
ulla in libris Arabum Geographicis distinctio est Aethiopiae superio- 
ris et inferioris; utramque in solidum Metropolita obtinebat. 

CXVI. vi. Metropolitanus Almaris, et omnium ditionum ejus: 
lta in versione, at in Arabico, Episcopus tantum dicitur. Sed hic, in- 
quit Beveregius, iw fenebris eersamur: neque enim alibi haec cox 
regionem | aliquam urbemve significans, nobis occurrit. Nos eam 
non semel reperimus in Copticis libris, praesertim in formulis lite- 
rarum encyclicarum et systaticarum, ubi Mares scribitur, et per Sa- 
hid sive Thebaidem exprimitur. Atque inde opinor facta illa vox 
Maraeolidis duplicis, pro qua Marestidis scripsit in versione loci 
ex Epiphanio Her. 68. Leo Allatius. ltaque in Notitia Beveregii 
Maris, seu Mares, Episcopalis sedes erat, quae Sahidis, sive The- 
baidis, superiorem saltem complectebatur partem.  Melchitae nullas 
ferme tamen in ea regione habebant Ecclesias, cum omnes prope 
in Jacobitarum haeresi essent. Multi quoque alii Episcopatus com- 
memorantur in Thebaide apud scriptores Jacobitas. Unde verisimile 


est istum Episcopatum titulo tenus fuisse apud Melchitas, non minus 


quam praecedentem et sequentem Metropoles. 
'" . CXVM. vu. Metropolitanus Nubiae; de qua jam superius dictum 
est: nec occurrit quoque haec Metropolis in Graecis Notitiis, quia 
ab initio rerum Muhamedanarum Jacobitae omnem in religione auto- 
ritatem illic obtinuerunt. 

CXVIIL vut. Metropolita Pharmae, quae apud Jacobitas erat 
urbs Episcopalis, notissima apud Geographos et Historicos Arabes, a 
Kolzuma seu Clysmate, unius diei, noctisque itinere distans: nulla 
ejus apud Graecarum Notitiarum autores mentio, nisi per Pharan 
designetur. 

CXIX. :x. Metropolitanus Tinnis οἱ Libyae et ditionum ejus. 
Urbs quoque haec notissima: Episcopum habuit antiquitus in secta 
Jacobitica. Octavam Metropolin numerat Nilus Tonesin, in septimo 
Nili ostio sitam. Αἱ Libya quomodo huic sedi conjuncta esse potue- 
rit, nisi titulo tenus, judicare difficile est. 

CXX. x. Metropolitanus Damietae: urbs notissima ex variis 
Francorum expeditionibus. Illam autem Nilus recenset extra nume- 


rum ocio Metropoleon, quae alios Episcopatus sibi subjectos habent. 
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Εἰσὲ δὲ λοιπαὶ πέντε μετροπόλεις αὐτῆς ovx ἔχουσαι ἐπισχοπὰς ὑφ᾽ 
ἑαυτάς" εἰσὶ δὲ αὐταὶ ἣ Δαμιάτα, ἡ Σᾶτα, ἡ τῆς Ἐρυϑρᾶς Θαλασ-- 
σης᾽ ἡ Φαρὰν καὶ ἡ Ἄρη. Sunt οἱ aliae quinque Metropoles nullos 
sibi subjectos Episcopatus habentes: sunt. autem istae Damiata, Sata, 
legendum Saca: Maris rubri, Pharan et Are. Secundam omisit in 
versione sua Leo Allatius, etsi apud Aegyptios notissimam, et Epi- 
Sscopatu insignem: atque ita cum autor quinque ejusmodi Metropoles 
esse dicat; quatuor tantum in versione exhibentur. |Damiata, Graeci 
Scribunt, ut etiam Coptitae, etsi primam literam per T exprimant, 
quia eam haud aliter quam 4 pronuntiant. Arabes Dimiat. Ea urbs 
singulari distinctione apud Jacobitas, sed sero circa tempora Marci 
F. Zaraae, post annum Martyrum DCCCLXXX. J. C. MCLXIV. 
Metropolitanam dignitatem obtinuit, atque eo titulo appellatum repe- 
rimus Michaelem, qui multis adversus Marcum filium Elkonbari dis- 
putavit, pro abolenda peccatorum Confessione: de qua historia di- 
ximus in Dissertatione de Poenitentia, et in vitis Patriarcharum. Αἱ 
in Graecis Notitiis melioribus sedes tantum Episcopalis erat, sub 
Metropoli Oxyrincho. 

CXXI. xti. Episcopatus Chatae et urbium ejus: sed Pugorum 
habet Arabicus textus. Forte legendum Chafab ut in Nomenclatore, 
sed male, nam Coptice legitur Choti quae vox forte etiam vitiose 
scripta est. Neque dubium est eam esse quae apud Nilum Doxa- 
patrium ἡ Σάτα dicitur: nam Sch. Graeci non habent.  Adjungit 
interpres Anglus ex Camusio, sive Lexico Arabico Chaía esse pa- 
gum Aegypti. Hic autem, inquit, totam aliquam regionem aut pro— 
tinciam significat, in qua plures eliam urbes fuerunt, ac propterea 
ejus, etiamsi Episcopus simpliciter appelletur, recera tamen .Metro- 
politanus fuil. Haec, inquam, omnia absque ulla idonea autoritate 
dicta sunt. Neque enim satis intellexisse videtur autor, in quo haec 
Metropolitanorum absque suffraganeis dignitas consisteret. Sed de 
his postea. 

CXXIl. xiu. Episcopatus Arischi οἱ Woradae. QU"y sive 
ΓΟ. est ea urbs quam autores nostri Laríssam vocant, et Laris, 
ut Guillelmus Tyrius, qui eam ait antiquam fuisse urbem ad mare 
sitam in solitudine, quam vocant Tiet bani Israel, sive Deserium 
filiorum Israel: quod quadraginta parasangas in longitudinem, toti- 
demque in latitudinem patere inter Kolzum, et Mare Syriacum, atque 
Erythraeum scribunt Geographi, Yacutus, Hamatheus, Ebnwerdi, et 
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ali. De alia voce nihil habemus dicendum, eamque non carere 
mendo, suspicio est. 

CXXIIL xim. Sedes est Episcopi Kolsum et Hagae. De hac . 
voce multa et quidem obvia, atque ex editis autoribus, interpres 
congessit, quibus plura et meliora adjicere facile est ex Geographis 
qui eam describunt, atque inter alios Abulfeda,  Yacuto, Ebn 
Werdi et aliis. Eam autem esse Clysma veterum, dudum Jacobus 
Golius et alii eruditi docuerunt. Hagam locum esse vicinum, ubi 
Monasterium Justinianus condidit, Eutychius scribi. Per Kolzum in- 
teligi Episcopatum Maris Erythraei, de quo Nilus Doxapatrius, cer- 
tissimum videtur. Ea enim urbs hoc in litore praecipua, a qua 
eliam totus ille Arabicus sinus nomen accepit: nam illud Arabes 
vocant Mare Kolsum: nisi a Mari ipso urbs praecipua ita denomi- 
nata existimetur. 

CXXIV. xiv. Tandem sedes dicitur ea quam obtinet Metro- 
politanus Rif Misrae, quae inferior lerra dicitur. Estque Diblis; 
prior Keiracan, una cum ditionibus ejus: el ei quinque sunt sedes, 
quibus ex ejus parte quinque Episcopi praefuerunt. Ita Beveregius 
el quidem obscurissime, neque ex prolixissimo commentario mul- 
tum, ut videtur, lucis affulget. Rif, sive Elrif, pars est Occiden- 
talis inferioris Aegypti, deserto Barcae contermina, quod Notitiae 
autor cum Kairowana videtur confundere. Sed hic Balbais locum 
habere non potest, cum longe posita sit, et ex alia omnino parte 
Palaestinae desertum versus: multo minus, Biblis, quam vocem in- 
terpres substituit. Itaque aliter omnino legendum videtur in hunc 
sensum if Aegypli, quae eliam regio inferior dicitur: eaque con- 
termina est. Kairoüanae limitibus. Habel aulem Thronos sive sedes 
Episcopales quinque, quibus quinque Episcopos praeficit. Atque ex 
diclis patet, opinor, exiguam omnino, vel nullam potius esse fidem 
Notitiae illius, quae nullum proprie autorem habuit, sed in codicis 
folio reperta est: quando neque cum Graecis antiquis, neque cum 
recentioribus potest ullatenus conciliari, ut omnes inter se compa- 
ranti, manifestum est. Nam statim intelligitur inter illas omnes Me- 
tropoles, vix ullam fuisse in Thebaide, ubi erant multi Episcopatus 
insignes. Neque tamen est quod miremur viris etiam doctissimis 
aquam haerere in abstrusis ejusmodi disquisitionibus. Nam cum quo- . 
tidie viros antiquarum originum peritissimos videamus, dum peregri- 
nantur, et occurrunt projecta diversis in locis famosissimarum urbium 
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cadavera, quamvis ex locorum situ velerumque descriptionibus, eas 
cognoscere quandoque liceat, saepius tamen ignorare: multo minus 
mirandum est, post tantas clades quibus Aegyptus a Romanorum 
aetate ad haec usque tempora vastala est, amplissimarum urbium 
vestigia agnosci vix posse, praesertim in superiori provincia, ubi 
praeter latrones Árabes, qui itinera obsident, nemo penetrat. Certum 
est multas esse quae ita penitus interciderunt, ut frustra in hodiernis 
ruinis quaerantur, multo minus in libris Arabum obscurissimis, in 
quibus ne levissima quidem veteris Geographiae doctrina est: unde 
plerasque etiam celeberrimas in historia civili aut. Ecclesiastica, fru- 
Stra saepe quaerimus, neque ubi aut quales jam sint saljem ex con- 
jectura statuere possumus. Ut tamen hoc in genere nonnihil prae- 
Slemus, quaedam ex Makrizio qui Aegyptum prae caeteris accurate 
descripsit, referemus, ex quibus constare poterit, quae sub Ara- 
bibus foret regionis illius certa divisio, quae urbes praecipuae, 
simulque Episcopales, quantum fieri poterit, notabimus. 

CXXV. — Vetustae. quidem divisionis Aegypti in Nomos, 


Divisio vetus Ae- 


memoria prorsus obliterata est, nisi quod illius vocis vestiium 8YPU Arabibus inco- 


adhuc restat in epistolis encyclicis inter titulos Patriarcharum, dum 
se appellant Archiepiscopos Alerandriae et totius Aegypti, ejusque 
Nomorum. mo nec divisionis in Provincias et urbes, quae in No- 
titia Imperii conservatur, nota superest. Ait quidem ex communi 
suorum opinione Makrizius antiquitus Aegyptum tanto sncolarum nu- 
mero floruisse, ul. centum quinquaginta tres regiones conlinerel: in 
quarum singulis, praeler civilatem principalem, essent trecenti seza— 
ginta quinque pagi, aul loci habitati. Post. Nabuchodonosori tem 
pora, octoginta quinque tantum provincias seu regiones numeralas, 


4mminulamque adhuc fuisse habitatorum inultitudinem, usque ad Mu- 


hamedanos. Sub quibus in quadraginta provincias cicatim habitatas 
divisa fuit. 

CXXVI. Deinde alia divisio instituta est in Regionem Mari- 
timam et Ausiralem, ita ut prior mari Mediterraneo ad Septentrionem 
finiretur: Australis a Misrae seu Cahirae finibus inciperet, usque ad 
Aethiopiae limites, Austrum versus, quae viginti sex provincias com- 
plecteretur. 

Eorum haec sunt nomina Charkiet, sive Orientalis. Moznahiet: 
Dakahliet: Abuaniet: et territorium Damiatense: in parte Maritima 


In Descript. Aegypt. 


T. 1. 


Nova secundum 
Arabes. 


426 DE PATRIARCHA 


Kowisna: Garbiet sive Occidentalis regio Semnoud: Denjahowa, Me- 
nouf, Siraehowa, Fua: Murahmasin, Geziret bani Nasser, Behiret, 
Alexandria et ejus suburbana, oraque Domsis. In tractu Australi 
Gizet, Atfige, Basour, Fium, Benhsa, Aschmonin, Menfalout, Ossiout, 
Echmim et Kous. 
Mae, visio ex CXXVII. Aliam quoque divisionem in Regiones seu provincias 
triginta, refert Makrizius, quam referemus, adjunctis quae ad rerum 
Ecclesiasticarum Notitiam attinent, quantum ea observare potuimus. 

Fium urbs Episcopalis territorii celebris caput, ubi olim tre- 
cenli sexaginta pagi, aut vici numerabantur, quod etiam memorat 
Ebn Werdi Geographus: tempore Makrizii centum quinquaginta sex 
tantum supererant. Sita est super fluvium Josephi dictum, qui in 
Nilum influit, et a Cahira distans tribus diaetis, seu millibus passuum 
quadraginta octo ad Noto-Zephirum. Ex ea urbe quae multis ae- 
dificiis nobilis fuit, balneis, Meschitis, Scholis Arabicis, ut scribit 
Abulfeda, originem ducebat Rabbi Juda Gaon celebris apud Judaeos 
autor versionis Pentateuchi Arabicae, quae anno MDLI.  Constan- 
tinopoli edita est. Ab autore qui vulgo Fiumi, hoc est Fiumensis 
a patria dictus est, ipsa versio ita appellata. 

Menf et Vissim quinquaginta quinque pagos aut vicos con- 
tinent. Menf est antiqua Memphis, quod et nominis ratio satis de- 
monstrat: Meq. scribunt Coptitae, dicuntque esse Misram anliquam, 
ut Abulfeda, Makrizius et omnes alii: a nova Misra distat unius diei 
itinere. Vissim celebris Episcopatus apud Jacobitas, multos illustres 
doctrina Episcopos habuit. Vouchem Coptitae appellant. 

Charkiet, quae Orientalis est tractus illius maritimae regionis, 
etiam Affigiet dicitur ab urbe Af/fige, quae etiam Episcopalis fuit 
Etbeh ἃ Coptitis appellatur pagos et vicos habet haec regio septem- 
decim. 

Abnas, octo tantum pagos habet, Hanas vocant Aegyptii: et 
sub regione Atfigiet comprehenditur: etsi duo ejusdem nominis vi- 
dentur loci fuisse: quorum unus cum aliquot ex eadem regione pagis, 
ad Aífige civitatem referretur, alter caput regionis foret. Namque 
statim autor eidem tractui Ahnas nonaginta quinque pagos, aut mi- 
nores habitationes attribuit. 

Behnsa, centum et viginti pagos continet: Urbs satis celebris 
in Thebaide, cujus territorium contiguum est Stagno, aut Piscinae, 
ut vocant, Fiumensi. Sita est ad ripam Occidentalem Nili: secundum 
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Abulfedam. Christum cum Maria ea in regione, cum in Aegyptum 
venerunt, habitasse, vulgarem Christianorum traditionem esse, scribit 
Makrizius: quamvis idem de JAschmonin scribant alii, inter quos 
Abuselah Armenus. De ea multa leguntur quae non sunt instituti 
nostri. Fuit urbs Episcopalis, imo et Metropolis; quandoquidem ce- 
lebris est inter Coptitas et Aethiopes memoria S. Cyriaci Metropo- 
litae Behnsae, cujus nomine extat Liturgia Aethiopica in Codice 
Romae edito. 

Kis, cujus territorio continentur pagi triginta septem, quae eliam 
urbs Episcopalis fuit, vicina erat Behnesae secundum Makrizium, et 
aliquando sub iisdem limitibus comprehensa, atque adeo in Sahide: 
inter primas urbes quas in ea provincia Arabes occupaverunt. 

Taka totidem pagos complectebatur, habuitque etiam Episcopos: 
huic territorio adjungitur vicinum Οὐδ Chenouda dictum, in quo pagi 
octo: a Senudae Monasterio in eo loco, cujus nomine notior apud 
Christianos fuit, quam a Kiso Harethae filio, ex primis illis zelotis 
Muhamedanis, qui eam in regionem arma intulit. Alia est urbs hujus 
nominis prope Farma. 

Aschmonin caput regionis, quae centum triginta tres pagos 
continet: est autem urbs inter Sahidicas antiquitale et multis Arabum 
de ea narrationibus celebris. Episcopalem a multis saeculis hono- 
rem inter Jacobitas habuit, et inter Episcopos a, doctrina commen- 
datus est praecipue is, cujus testimoniis frequentissime usi sumus, 
Severus filius Mocfah, qui aliorum autorum Historias in unum cor- 
pus collegit, quo Patriarcharum Historiae prima pars continetur: et 
qui mulia alia opera Theologica scripsit adeo ut habeatur prae re- 
liquis insignis Theologus. Meminerunt urbis Aschmonin tanquam an- 
tiquissimae in media Thebaide, Abulfeda et alii Geographi: sitamque 
fuisse testantur ad Occidentalem Nili ripam. 

ÁAnsna sequitur, urbs etiam Episcopalis, quae duplicis regionis 
caput fuit; superioris, in qua pagi duodecim: inferioris, in qua un- 
decim censebantur. Eam esse Antinooupolim, Coptitarum veterum 
opinio est, qui vocem .4nsua reddunt per 24vrivov. Est autem se- 
cundum Abulfedam, in Sahide media, ad Orientalem Nili ripam, e 
regione Aschmonin. In ea quoque superesse dicunt antiquissima 
omnis generis monumenta: sed ex Arabum imperitia fit, ut nesciatur, 
an veleris illa sint Áegyptiacae superstitionis, an vero ad Christiana 
tempora pertineant. Aeque enim idole vocant sacras imagines, οἱ 
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Hieroglyphicas vetustas, quae, ut ex postrema Capucinorum relatione 
constat, in ilis omnibus regionibus occurrunt passim in Obeliscis, 
sphingibus et aliis monumentis. Sunt quoque qui ad eam regionem 
referant traditionem incertam, sed ab ipsis Muhamedanis conserva- 
tam, quod Christus cum Maria matre, dum in Aegypto fuit, illic 
commoratus est, quamvis id alii Benhsae: alii Aschmoninae tribuant: 
ex qua urbe profectos, ut redirent in Judaeam scribit Abuselah Ar- 
menus. Eam esse Antinooupolin etiam ex eo probat Golius, quod 
latitudo 27. graduum, quam ipsi tribuit Ptolemaeus, Assnae seu Án- 
sinae Arabes tribuunt: longitudinis meminisse supervacaneum est, 
cum Abulfeda, cujus prae ceteris diligentia commendatur, varias 
tantum diversorum opiniones referat, adeo ut saepe uno, duobus, 
tribus et amplius gradibus inter se differant. 

Kahkowa regio iriginta septem pagos habet, estque etiam in 
Thebaide, de qua nihil singulare occurrit. 

Echmim sive Ichmim, sexaginta tres pagos complectitur: urbs 
magna in Sahide superiori, duabus ab Ossiouta diaetis distans, ex 
Abulfeda. Ihi veterum delubrorum insignes reliquiae, sculpturisque 
antiquis et columnis celebres ruinae. Eam esse antiquam Chemmim 
de qua Herodotus et alii, probat Jacobus Golius, quae eadem fuit 
cum Panos, seu Panopoli, ut ex loco Diodori Siculi, quem refert, 
probatur. ]ta constat Glossariorum fides ubi Echmim respondet voci 
Πάνος. In eo quod edidit Kircherus, ejus vocis loco legitur Chmim: 
el ea ipsa est KZuuug: nam ut exponit Athanasius Episcopus Kus 
in Grammatica Coptica sua solent Aegyptii x Graecum frequenter 
exprimere per literam quae Arabum Schin similis est, et ejusdem 
potestatis. Nestorium circa hanc urbem in exilio vitam finivisse. 
ostendique ejus sepulcrum scribit Abuselah. Multas quoque illic Ec- 
clesias fuisse, probatur ejusdem autoris testimonio qui usque ad an- 
num Hegirae DLII. ἡ. C. MCLVII. séptuaginta numeratas fuisse scri- 
bit Ea urbs Episcopum habuit: et patria fuit celeberrimi, et 
doctissimi Canonum Collectoris et interpretis Abulfergii Echmimensis. 

Chaba et Ehwakhal, sexaginta tres pagos majores, praeter mi- 
nores continent. Est autem regio illa Klwakhat arenosa et late 
patens, ex altera Nili parte Occidentali, scilicet prope montem Tei- 
lamoun, qui ad eam ripam extenditur. Ea autem regione significari 
Makrizius testatur, omne terrarum spalium a tractu Alexandriae et 
Cahirae, inter Sahid, Nubiam et Aelhiopiam: et ejus initium provin- 
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ciae assignat ad terminos regionis Asuan, Geographia Nubiensis. Án : 


Episcopi illic fuerint, affirmare non possumus. 

Hou viginti pagos continet: fuit hujus urbs Episcopalis ejusque 
meminerunt Glossaria Coptico-Arabica. 

Fana septem tantum pagos complectebatur: Dendera, viginti. 


Ea est quae in Nomenclatore Coptico ἄξεντωρι appellatur: habuit 


quoque sedem Episcopalem. 

Keft viginti duos pagos amplectebatur. Eam esse Copton an- 
liquam ostensum est in Dissertatione de Coptitis, et lingua Coptica, 
in qua retulimus quae de ea urbe ejusque antiquitatibus potiora sunt. 
Ibi adhuc supererant Ecclesiae et Monasteria tam virorum quam mu- 
lierum in fine decimi tertii saeculi, cum scriberet Abuselah Armenus, 
qui aliqua enumerat. Ea urbs Episcopalis erat, atque inter illius 
Antistites praecipue commemoratur Vincentius, cujus habemus Pro- 
fessionem fidei secundum Jacobitarum sententiam, et in ea insigne 
testimonium de Eucharistia. Memoria ejus occurrit in Kalendariis 
Copticis atque Aethiopicis: sepulerum prope Kus, in parietinis Ec- 
clesiae S. Mariae, ut testatur idem Abuselah. 

Aksar quinque tantum pagos numerat: in Thebaide quoque 
memoratur alicubi ejus Episcopus. 

Asna quinque pariter habet pagos: ad partem Nili Occidenta- 
lem, inter Assowan seu Syenem, et Kusam media: Latonopolis, ut 
ex Glossariis constat, quae eam “ατον appellant. Episcopatu in- 
signis fuit. 

Armenl, septem pagos Eouovr scribunt Coptitae, Secundum 
Abulfedam in Nili litore occidentali, in Sahide superiori, duabus 
diaetis ab Asowana seu Syene, et totidem a Kusa distans: Hermon- 
(Lhis veterum. | Et quod intervallum Ptolemaeus inter eam et Lato- 
polin constituit, unius nempe diei iter, idem inter Ásnam et Arment, 
Ebn- Jounes et alii Orientales statuunt: fuit Episcopalis ea urbs. 

Ásoüan in superiori quoque Thebaide, ejusque limes septem 
quoque pagos continebat: ΣΌναν vocatur in Glossariis Coptico - Ara- 
bicis. Ea Syene veterum est, non longe a Cataractis Nili, quod de 
ista Strabo et alii Geographi Graeci aut Latini, de illa Abulfeda, 
Nubiensis, Kazuinius, Persa anonymus, et alii tradunt. Fuit olim 
etiam ibi Episcopalis cathedra. Atque his limitibus et urbibus con- 
tinetur iota superior Aegyptus, seu Sahid in qua pagos mille quadra- 
ginta ires fuisse praeter minores, iestatur Makrizius. In plerisque 

10* 


Abwulif. n*. 68. 


430 DE PATRIARCHA 


autem urbibus, quas notavimus, et quae illarum provinciarum vel 
regionum capita censebantur, erant Episcopi Attamen plures omnino 
Episcopatus fuerunt in inferiori, quam in superiori Aegypto. 

In litore Orientali, cujus primariam urbem Abulfeda ait esse 
Balbais, pagi numerantur a Makrizio sexaginta quinque: in ea autem 
urbe fuit Jacobita Episcopus. 

Athribae subsunt pagi majores praeter minores aliquot, centum 


'el octo. Nota urbs ex variis autoribus "499:9.c Graecis dicta. 


Tenoüa octoginta septem pagos habet. 

Nema centum et quinquaginta. 

Besta triginta novem. 

Tarabia viginti octo, inter quos celebriores Sedir, Hahma et 
Phakou. 

Farbeit decem et octo pagos, exceptis portubus, hoc est ma- 
palibus ad oram Marilimam. 

Basa et Ablil simul complectuntur pagos majores quadraginta 
sex: inter quos recensentur Senmhur, Farma, ei Aricha, seu La- 
rissa, de quibus superius dictum est, quae urbes Episcopos habe- 
bant, etiam in Ecclesia Jacobitica: erantque in territorio illo quod - 
speciali nomine Eljefar appellatur et quinque urbes continebat Farma, 
Bekara, Warada, Arisch, sive Larissam,. et Hafige, regio are- 
nosa sterilis, et viatoribus molestissima. In toto illo tractu orae 
Orientalis numerabantur pagi quingenti viginti novem. 

In continenti regiones Domsis et Menuf centum et quatuor pa- 
gorum: duplex est autem Menuf, Nevovg Coptitis dicta, superior 
el inferior. Cave autem ne Memphin cum Kirchero interpreteris in 
Nomenclatore: qui in supplemento se ipsum retexit, et utramque in 
Thebaide constituit, quod aeque falsum. 

Sakha centum quindecim pagos continet, absque locis mino—- 
ribus: in Nomenclatore duae voces huic Arabicae respondent sog 
οἱ Σχωου. 

Basda οἱ El- Afrahoun viginti tres. 

Bascheroud viginti quatuor: Charoud Coptitis, praeter minores 
habitationes. 

Ausia et Baschoum, seu Pacomii, a quodam]fortassis Mona- 
sterio quadraginta pagos continet. 

Tanis οἱ Damiata quarum utraque Episcopalis*est tredecim. 

In 'ora Occidentali, Sa septuaginta tres pagos continet: Sabasch 
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viginti duos: Badkoun quadraginta tres. et ejus vallis decem et no-— 
vem: Charak novem: Bercbout octo: Harbata sexaginta duos: Kar- 
(asa viginti duos: Mesil et Mekidasch quadraginta novem: Achnou 
et Rechid, sive Rosetta septemdecim: Alexandria Maraeotis et vi- 
cinae terrae, cum Lubia et Marakia, centum viginti quatuor: atque 
in toto illo tractu numerabantur pagi majores quadringenti quadra- 
ginta novem. Omnes porro illas urbes et quae ad earum situm et 
originem pertinent explicare, alterius operis foret: subjiciemus modo 
breviorem ex El-Kossahio notitiam, quam etiam refert Makrizius, 
in qua uno quasi conspectu praecipua urbium et regionum nomina 
referuntur. 

"CXXVIIL Is Aegyptum dividit aliorum autorum exemplo, in 
superiorem, seu Sahid, et inferiorem. In Sahide esse ait regiones 
viginti octo, quas ita recenset. Fium: Menf seu Memphis: Wissim: 
Charkiet, sive Orientalis: Dalas, et Abusir, sive Busiridis: Ahnasch, 
Kis, Behnsa: Takha, Giz-Chenuda: Boüit: Aschmonin: cum Ahsna 
Superiori et inferiori: Kous seu Kussa: Ossiout: Kahcowa: Echmim 
et Eldir: Hou: Dendera, Keft, Aksar: Asna, Arment, Asoüan: sunt 
tantum viginti septem unde aliquam oportet divisam in duas intelligi, 
nisi subsit error aliquis in codice. 

Inferioris Aegypti regiones numerat. vigintiquinque: etsi alii, in- 
quit, plures numerent, nempe triginta tres. Liltoris seu Orae Orien- 
talis: Athrib: Einchemes, sive Heliopolis: Atna' οἱ Nema: Besta et 
Tarabia: Farbeit: Missan: Farma: Arisch: Beten-el-cherif: Bana: 
Abusir: Semnoud et Bousa: Ausiet et Bachoum: Dakahla: anis: 


. Damiata, Gesira, Domsis: Wahada, Tua: Menuf, Saca: Benda El- 


Amrajoun: Meira: Deisa: Seroud: Sa: Chabasch: Badkoun, et vallis 
ejus: Elhis, Charack, Harbata, Kastata: Mesila, et Elmekidasch: 
Achna: Behira: Rechida: Alexandria, Mareotis: Lubia: Marakia: 
Ex regione Australi, Regio Montis Sinai: Pharan, Raba, Kolzum, 
Aila, Modain, et quaedam aliae ad Arabiam potius quam ad Aegy- 
pum pertinentes. 

Huc usque urbium et regionum sub illis comprehensarum Noti- 
tiam qualemcumque dedimus ex Orientalibus Geographis. Eam vero 
perfectam dare non possemus, etiamsi, ut in quibusdam, suppeterent 
quaecumque ad eam illustrandam necessaria sunt, nisi prolixiori com- 
meniario, quem non pateretur instituti operis ratio. legitur observa- 
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tiones quae ad Pontificalis jurisdictionis exercitium spectant, aut ad. 
Ecclesiae Jacobiticae amplitudinem paucis expediemus. 
" hant Episcopos ha- CXXIX. Ac primo quidem observabimus omnes illas urbes quas 
᾿ς recensuimus, quod caput regionis essent, habuisse plerumque Episco- 
pos: et quantum ex lectione autorum Orientalium colligere nobis 
licuit, nulli alii erant 'in provincia minorum locorum Episcopi, prae- 
terquam in una aut altera. Nulli Metropolitae erant apud Jacobitas, 
nisi duo postremis temporibus instituti, nempe Damiatensis in infe- 
riori Aegypto, et Behnsae in superiori. llli vero suffraganeos ha- 
bebant nullos, neque aliam videntur honoris praerogativam tulisse 
super alios Episcopos, nisi quod, ut videtur, primum in conventibus 
Ecclesiasticis locum haberent, quamvis id plane incertum videatur. 
Nam in electionibus Patriarcharum, quorum habemus historiam, ex 
quo novus Metropolitae Damiatensis titulus coepit usurpari, nihil omnino 
nobis occurrit unde conjectura capi queat, illum reliquis Episcopis prae- 
sedisse vel in convocandis Comitiis ad electionem, vel in Ordinatione novi 
Patriarchae, vel in suffragiis colligendis. In iis tamen versabatur autoritas 
Metropolitarum qui alibi, ut dignitate, ita et autoritate in ejusmodi fun- 
clionibus anteibant, quod praesertim observatum videmus in Ecclesia 
Jacobitica Ántiochena, et in Nestoriana Modainensi et Bagdadensi. 
Episcopatus novi CXXX. Episcopatus ita quibusdam urbibus adjunctus erat, ut 
a Jacobitis Aegyptiis vix aliis; quam quae antiquitus Episcopos habuissent, illa dignitas 
nulli instituti. : . - 
conferretur; non, ut apud Nestorianos fieri frequentissime solebat, 
novi saepe instituerentur. Atque hac in parte disciplinae, causam 
quamdam verisimilem habebant isti, quod nulla Orientalium sectarum 
plures in remotissimis regionibus Ecclesias fundaverit, ubi Episcopos 
eliam conslituere oportebat. Αἱ Jacobitae Aegyptii in nulla, quod 
sciamus, Alexandrinae Dioeceseos parte Christi fidem primum Bar- 
.baris annuntiaverunt, sed eos tantum, sicut erga Nubas et Aethiopes 
factum est, ab Ecclesia Catholica avulsos ad suam haeresin transtu- 
lerunt. Nullum igitur novum Episcopatum a Jacobitis in Aegypto 
institutum legimus: et si quis omnes illas urbes, in quibus Episcopos 
fuisse diximus, secundum Geographiae et Historiae monumenta ad 
suas origines vetustas referat, illas ipsas esse quae ante schismata 
talem Catbedrae honorem habuerint, aut vicinas antiquis fuisse ad 
quas Ecclesiae translatae sint, plerumque agnoscet. 
In inferiori Aegy- CXXXI. In inferiori Aegypto Episcopi, ut in plurimis aliis pro- 


| Misdopi, que 7" vincis, duo erant ad urbes singulas, Orthodoxus et Jacobita. Ita 
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Alexandriae duo Patriarchae fuere; duo quoque Cahirae seu Misrae 
Episcopi, sicut toto passim Oriente, ubi etiam aliquando tres fuere, 
ut in multis Mesopotamiae urbibus, quia praeter eos, erant etiam 
Nestoriani. In superiori provincia, sive 'CThebaide, Jacobitae soli 
Ecclesias obtinebant, neque ulla prorsus ilis in urbibus, quas enu- 
meravimus, Melchitarum seu Orthodoxorum vestigia: quia, ut non 
uno loco dictum est, in longissima sedis Alexandrinae orbitate, quam- 
diu Catholicos Episcopos non habuit, omnes primi et secundi Ordinis 
Ecclesiastici ad eas Ecclesias missi, cum ab Haereticis ordinationem -. 
accepissent, haeresi quoque sua eas infecerunt. 
CXXXIL Porro omnium, quos diximus, Episcoporum Ordinatio ^ Episcoporum ordi- 
ad solum Patriarcham spectabat, neque alii comprovinciales Episcopi, -— et designatio ad 
. . . : tas . atriarcham | specta- 
aut in vacantibus sedibus eos constituere, aut illis manus imponere μαι, 
polerant. Insigne istius autoritalis argumentum praebet Historia Pa- 
triarchalis in longa illa vacatione, quae Ordinationem Cyrilli F. Lak- 
laki antecessit, factam anno J. C. MCCXXXV. Nam in ejus vita 
Scribitur, eum statim ordinasse Episcopos plus quam quadraginta, 
quia'scilicet per annorum viginti et amplius intervallum, nullus ab iis 
qui supererant ordinatus fuerat. 
CXXXIII. Plena autem prorsus et nullis Canonibus circumscripta — Cum plena autori- 
autoritas Patriarcharum fuit, in illis designandis, non primorum *'^ 
ex plebe, non Cleri suffragia expetebantur. Unicum ferme occurrit 
exemplum electionis Episcopi Misrae a civibus factae, per sortem 
Ecclesiasticam, ad quam tamen non prius adjecerunt animum, quam 
facultatem habuissent a Patriarcha Macario LXIX. Hinc summa et 
perniciosa licentia ortum habuit ordinandi quemcumque liberet: 
tum etiam nefaria consuetudo pecunias exigendi, quae licet variis 
canonibus et synodicis cónstitutionibus saepe compressa, nunquam ta- 
men omnino aboleri potuit. 
CXXXIV. Potestatem quoque in Monasteria Patriarchae ha- Autorites in Mo- 
bebant amplissimam, et quamvis ex jure communi nullae apud Orien- "^^"^ 
tales exemptiones Monachorum fuerint, sed omnes Episcopum Dioe- 
cesanum superiorem agnoscerent, tamen Patriarchae, dum omnem 
autoritatem ad se trahere conarentur, saepe Monachorum negocia ad 
suam Cellam evocaverunt, et privilegia quaedam ipsis concesserunt, 
eorunque curam Vicariis delegatis commiserunt. Sed haec rara 
exempla fuerunt: communis regula, ut Monachi et Monasteria in Epi- 
scoporum potestate forent. Attamen singulare privilegium. fuit Mo- 
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nasterii S. Macarii, ut solus Patriarcha in illud jus haberet. Facile 
illud privilegium Patriarchae ratum habuere, eo quod plerique ex eo 
ascelerio ad supremam dignitatem assumebantur: tum quod in eodem 
saepe commorabantur, praecipue per Quadragesimam, ut orationi et 
jejunio impensius vacarent: tum quod ad majus altare a Benjamino 
Patriarcha didicatum, Chrisma quotannis Feria V. in Coena Domini 
consecrare solerent, ut Abulbircat et alii observant, constatque non 
paucis exemplis ex Historia Patriarchali: Ordinationes quoque illic 
celebrabant. Ex aliquot vero saeculorum consuetudine leges factae 
sunt, ad dignitatem istius Monasterii confirmandam, adeo ut jura pro- 
pria habuerit, adversus quae nihil ipsi Patriarchae liceret. Ejusmodi 
fuere praerogativa suffragii ad electionem Patriarcharum, quam ha- 
bebant Archimandritae, adeo ut Epistolis systaticis et Psephismatibus 
subscriberent: quod post Ordinationem Alexandriae factam, aut sal- 
tem ᾿Ενϑρονισμόν, primam in Ecclesia S. Macarii Liturgiam cele- 
braret, et in ea proclamaretur: tum ut certis solemnitatibus, illic 
officia divina perageret. Minimum autem erga Monachos illos po- 
terat, quia postmodum .Sigilla, hoc est Sultanorum literas obtinue- 
runt, quibus jura el consuetudines suae servarentur. Erat tantum 
antiquitus, atque etiamnum, ut existimamus, superest, jus Patriarchae, 
ut ex fructibus Monasterii istius et aliorum, ut etiam Christianorum 
oblationibus, partem quamdam perciperet ad communes pro publica 
omnium sibi subjectarum Ecclesiarum utilitate impensas tolerandas. 
Vectigal illud Diariet appellatum legimus: et aliquando Dinariet: an 
vitio scriptorum haec diversitas tribuenda sit, affirmare non possu- 
mus. Si primam sequi lectionem placet, idem erit ac Monasteriale 
vecligal, nempe quod ex singulis Monasteriis capiebatur: quo etiam 
nomine exigebatur ab Episcopis et Ecclesiis: si secundam sequimur 
Denarialem interpretari licebit, qua Denarius aureus unus capitatim 
olin a Monachis et plerisque Christianis pendebatur: et sub Prin- 
cipibus non incommodis, committebatur colligendae pecuniae cura 
Episcopis, qui eam ad Patriarcham deferebant, ipse vero fisco ΓΘ-- 
praesentabat. Ea occasione exigebant censum illum suum, avare 
saepius et duriter. Hinc aliquando calumniae aut accusationes contra 
Patriarchas variae, carceres, mulctae, omnisque tandem disciplinae 
eversio. 

CXXXV. Ex Episcopatuum fructibus conati sunt nonnulli ali- 
quam partem retinere, quae quotannis ab Episcopis persolveretur. 
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Verum obstiterunt alii; atque hae exacliones magnum saepe malum 


avaris illis Patriarchis accersiverunt. Nam pecuniarum pro Ordina— 


tionibus acceptio aut exactio, etsi perpetua quaedam fuit Ecclesiarum 
Orientalium a multis saeculis calamitas, quam Arabum tyrannis ma- 
jorem in modum auxit et confirmavit, semper tamen Canonibus, Con- 
stitutionibusque Synodalibus condemnata est. Mirum tamen quod tot 
saecula hujus culpae foecundissima, vix ullum exemplum submini- 
Strant vindicatae per Simoniacorum depositionem Ecclesiasticae di- 
sciplinae. Cyrillus Laklaki filius, de quo mox dictum est, quadra- 
ginta, brevi temporis spatio ordinavit Episcopos, omnes accepta 
pecunia: graves inde adversus eum querelae exarserunt, multis qui 
in Ecclesia Jacobitica plurimum poterant ejus depositionem a Sul- 


tano postulantibus: neque ipse tamen, neque Simoniaci Episcopi di- 


gnitate spoliati sunt. 

CXXXVI. Translationes Episcoporum quod attinet, etsi supre- 
mam etiam contra Canones autoritatem sibi attribuunt Orientalium 
Ecclesiarum Patriarchae, adeo ut quaecumque ipsi statuunt, jure facta 
videri velint, rarissima tamen aut ferme nulla earum exempla in hi- 
Storia reperimus. Nempe cum ex laudanda disciplinae tenacitate, 
nunquam Episcopum alterius sedis ad primariam Alexandrinam trans- 
tulerint, non committendum duxerunt, ut quod publicae utilitatis spe- 
cie non licebat, ob privata alicujus commoda permitteretur. 


CXXXVII. Autoritas in Episcopos, qualis Patriarchae jure com- 


petat, multis antiquis Canonibus praescriptum est, quos habent Coptitae 
in suis Collectionibus integros, et quos sub diversis titulis referunt 
Collectores et Interpretes Ebnassalus, Echmimensis et alii Tamen 
summo disciplinae .ab antiquis Patribus stabilitae contemtu, nonnulli 
Patriarchae suspensionum, interdictorum, imo excommunicationis sen- 
tenias, saepe temere adversus Episcopos tulerunt, ut adversus San- 
hutum Episcopum Misrae, Michael Patriarcha LXVIII. quae tamen, 
ut ea occasione, plebe intercedente et ad saeculeria judicia provo- 
conte, irritae saepius fiebant. Postea major fuit cautio adhibita, ne 
temere Episcopi, aut etiam Laici excommunicarentur, quia nonnulli 
ex desperatione fidem abnegabant. Unde in diversis Constitutionibus 
Synodalibus posteriorum Patriarcharum velitum est, ne quisquam abs- 
que causa gravissima excommunicaretur: praesertim vero ob teme- 
rariam et impudentem Cyrilli F. Laklaki ambitionem, qui omnia suo 
arbitratu, quasi legibus Ecclesiasticis solutus turbabat, Episcoposque 
Tomus L 11 


Translationes Epi- 
scoporum nullae. 


Autoritas in Epi- 
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Dispensationes. 
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SÍbi resistentes anathematis metu coercebat, stalutum est, ne Epi- 
scopus praeterquam ex gravi causa abstineretur, fraenataque est per 
Canonum amtiquorum renovationem nefarii hominis protervia. 1s 
etiam translationes Episcoporum moliretur; tum etiam invito Clero 
el praecipuis Laicis quarumdam urbium reluctantibus, Episcopos con- 
Stitueret, definitum est, id Patriarchae non licere, proposita depo- 
silionis poena, in eos qui absque summa necessitate ab una sede 
ad aliam transferrentur: aut qui invita plebe loci, Episcopatum ob- 
tinerent. Haec fusius a nobis exposita sunt in vita Cyrilli et alibi. 
Caeterum autoritas deponendorum Episcoporum penes Patriarcham 
erat: neque enim Synodorum ad ejusmodi judicia requirebatur con- 
vocatio, quae sub Infidelium regno difficilis erat, multisque periculis 
obnoxia. Yugab sive Joseph LIL Episcopos Isaacum "Taneos, et 
Theodorum Misrae, de multis criminibus accusalos deposuit, et alios 
eorum loco ordinavit, post annum J. C. DCCCXXXVIIL — Sed ra- 
riora deinde exempla fuerunt, quia homines audaces el ad omme 
scelus parati, quae in leges Ecclesiae peccaverant, autoritate Prin- 
cipum aut excusare, aut saltem impunita esse conabantur, aut Pa- 
iriarchis falsas accusationes intentabant, qui idcirco moderatiores 
erant, imo et saepe segnes ad ea scelera vindicanda. 

CXXXVIIIL Ex eadem autoritate Patriarchali, secundum quam 
nihil sibi non licere existimabant, summam saepe indulgentiam prae- 
ferebant, circa dispensationes quasdam, praesertim erga eos qui sa- 
cris Ordinibus erant initiandi. Nam cum secundum Canones, nati 
ex parentibus non liberis, aut ex secundis nuptiis, aut qui servi- 
tulem serviissent, aut spurii, vel qui aliqua natalium infamia labora- 
rent, ad sacerdotium non admitterentur, fuerunt tamen inter Patriar- 
chas$ nonnulli, qui tales homines ordinarent, quasi ex plenitudine 
potestatis. Illi quidem deponi ab omni Ecclesiastico gradu debuis- 
sent, attamen supremae illius, quam in suis Patriarchis suspiciunt, 
autoritatis ratione habita, provisum quidem fuisse legimus, ne tales 
deinde Ordinationes fierent, at qui ita ordinati fuerant, in sacerdotio 
permanserunt. In reliquis si quid contra Canones fieret, quamvis 
male factum, valebat apud eos tamen. Aliarum dispensationum nulla 
prorsus exempla reperiuntur, nisi rarissima, ut cum nobili cuidam 
Jacobitae, duo Episcopatus dati sunt Isagco F. Andounae Vissim οἱ 
Misrae, praeter Canones et communem consuetudinem. In poeniten- 
tia imponenda et relaxanda, quamdiu vetus disciplina apud Coptitas 
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perseveravit, nihil Patriarchae juris fuit, praeter Episcopi proprii sen- 
tentiam. 

CXXXIX. In alios Patriarchas nullum quoque jus assumebat, 
quamvis reliquos anteiret, de iis loquimur qui erant in eadem secta 
Jacobitica; nempe Antiocheno, et eo qui dicebatur Armenorum. Erat 
inter eos communio, de qua jam dictum est superius, ad quam 
significandam οἱ redintegrandam, novi Patriarchae communicatorias 
literas mittebant, Antiocheni Alexandriam, Alexandrini Antiochiam; 
verum honoris tantum gratia et fidei contestandae: nam neque Án- 
üochenorum legatos interfuisse legimus in Synodis Aegyptiacis, ne- 
que Aegyptios in Ántiochenis: neque etiamsi inter utramque Eccle- 
siam essel integra conformitas fidei et disciplinae, si quid adversus 
alterutram  peccaretur, alterutri emendare satagebant. Hinc cum 
essent apud Anliochenos nonnulla quae Alexandrinis Jacobitis displi- 
cebant, et superstitiosa vel omnino prava videbantur, neutra tamen 
Ecclesia jus ea emendandi assumebat, sed aliam errare sinebat, nec 
lamen communionem abrumpebat, Insigne habetur exemplum in vita 
Christoduli LXVI. ordinati circa annum J. C. MXLVIL Is enim 
cum Misrae Sacra celebraret in Ecclesia S. Mercurii, et Syrus qui- 
dam primarius Sultani Archiater, Oblatam pro more ad altare detu- 
lisset, rejecit eam Christodulus, eo quod juxta Syrorum consueiudi- 
nem, oleo ei sale mista erat. Scripsit praeterea ad Joannem Patri- 
archam Antiochenum adversus hunc ritum, qui tamen ejus querimo- 
nias insuper habuit: et quantum conjicere possumus, ÁApologiam suae 
Ecclesiae edidit, repertam a nobis in Colbertino, et aliis Codicibus. 
Ita nihil sibi juris.alteruter in alium vindicavit, etiam cum de ritu 
ageretur, quem nisi damnasset Christodulus, Syrum a communione 
non repulisset. Aliud majoris momenti occurrit, non sub uno, sed 
sub aliquot Patriarchis, circa Confessionis peccatorum usum et neces- 
sitatem. Joannes F. Abugaleb, et Marcus F. Zarase, eam negligi 
a suis Coptitis siverant, imo Michael Damiatensis Metropolita, insul- 
sum de Confessione abolenda commentarium ediderat. — Eo ipso 
tempore Michael Antiochenus Jacobitarum Patriarcha, opus eximium 
Scripsit de praeparatione, ad Eucharistiam, in quo passim, nec uno 
loco, disputat adversus eos qui peccatorum Confessionem omitiendam 
existimabant, et aliquando Coptitas designat: neque tamen ipse 
Alexandrinos a communione removit, neque Alexandrini de eo con- 
questi sunt, aut in Antiochena Ecclesia damnaverunt docimnam quam 
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in Marco filio Elkonbari anathemate feriebant, sed simulatam com- 
munionem servabant, cum in rebus maximi momenti dissentirent. 
Unde etiamsi non esset manifestus earum Ecclesiarum error, vel ex 
ea diversitate satis convincerentur eas esse exira Catholicam unita- 
tem et veram Ecclesiam, cujus, ut ait Irenaeus, praedicatio cera 
est οἱ firma, apud quam una el eadem salulis οἷα unicerso mundo 
ostenditur, cum ipsi haeretici, qui se plus aliquid praeler veritatem 
incenire putant, mulliforme facienles iler, de iisdem non semper 
easdem  senlentias habuerint.  llae vero non adeo altas radices 
egissent, si non separati a reliquis, praesertim vero a Petri sede, 
omniumque reliquarum Ecclesiarum communione; simul cum unitatis 
vinculo et Apostolicae successionis linea, autoritatem quoque legiti- 
mam Patriarchalium sedium amisissent, quae ad coercendas novitates, 
οἱ ad veterem disciplinam retinendam, ut olim ita et tunc valuisset, 
cum sejuncüi Patriarchae a Catholicae Ecclesiae corpore nihil omnino 
praestare hoc in genere potuerint. 

CXL. Ea etiam causa fuit, cur scelerati Patriarchae, qui publi- 
cam Sacerdotii et Episcopatuum nundinationem turpiter exercebant, 
nulla Ecclesiastica autoritate coerceri possent, atque ita in prava 
sua consuetudine perseverarent. Sunt apud Nestorianos exempla 
depositionis aliquorum Patriarcharum, at inter Coptitas nulla sunt. Ulti- 
mus eorum quorum habemus historiam, Cyrillus Laklaki filius de simili 
scelere postulatus fuit apud Sultanos Adelum et Camelum ejus filium 
Yubidas, Salaheddini successores, urgentibus Jacobitarum primariis, 
ut more majorum redigi in ordinem posset. Verum cum jussi fue- 
runt edicere, num permitterent leges Christianorum, ut supremus 
eorum Antistes ab Episcopis dignitate inferioribus deponeretur, ne- 
gaverunt: atque ita vir nefarius dignitatem ad finem usque vitae 
retinuit. Majorem sibi aliquando autoritatem sumserunt Jacobitae 
Anlocheni, dum Isaacum Harranensem Episcopum, quem Califa Pa- 
triarcham esse jusserat, suscipere renuerunt, quia id secundum Ca- 
nones non licebat, qua de re dictum est in Historia Alexandrina. 
Depositiones quidem Patriarcharum in Ecclesiis Orientalibus: jam 
frequentissimae sunt, ex quo insignis et Arabica superior Turcarum 
dominorum avaritia occasionem quotidianis prope Antistitum, praeci- 
pue Graecorum mutationibus dedit. Cum enim nemo dignitates illas 
nisi per largitionem adipiscatur, qui plus pecuniae fisco inferre polli- 
cetur, is non modo competitoribus praeferri apud eos solet, sed 
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eliam nisi eadem aut major a jam constitutis Patriarchis numeretur, 
dejici eos consuetudo est. Itaque nihil frequentius, quam tales de- 
positiones, quae ut plurimum magno Ecclesiarum detrimento in :eos 
cadunt, qui moribus et doctrina rtliquos antecellunt. Coptitae, quia 
Graecis pauperiores, minus huic calamitati subjacent, eam tamen ali- 
quando non effugiunt. Neque enim apud Turcas praefectos, valent 
magis antiquorum Califarum aut Sultanorum Diplomata, quae Chri- 
stianis leges suas Ecclesiasticas confirmabant, adeo ut qui secundum 
eas electi ad supremam dignitatem forent, rata esset eorum: electio 
el stabilita autoritas: quam ipsae illae leges Ecclesiasticae, quarum 
beneficium Christiani non minus Arabum tyrannide, quam propriis 
suis peccatis amiserunt. 


CLXI. De reditibus Ecclesiasticis qui ad Patriarcham spectant, 


dicere. inutile est: omne enim antiquum Ecclesiae Alexandrinae pa- 
trimonium, ut et reliqua Ecclesiarum bona Muhamedani devorave- 
runt. Quasdam domos, hortos et fundos qui ad Ecclesiam sancti 
Marci spectabant, Chail IIws. qui inter Patriarchas LVIvs. fuit, ut au- 
reorum viginti millia repraesentaret fisco, distraxit: unde annuam au- 
reorum mille pensionem Alexandrinis se et successores suos solu- 
turos promisit, quae postea ad mediam partem redacta est. lta a 
multis saeculis nihil habent Patriarchae praeter oblationes et censum 
illum quem a Christianis sibi subjectis percipiunt: et si quae necessi- 
tas ingruat, ad simoniam decessorum suorum exemplo confugiunt. Joan- 
nes Michael Wanslebius, qui ante annos aliquot de Coptitarum rebus 
Commentarios diversos edidit, in eo qui est de statu hodierno rerum 
Aegypti ex aliquorum relatione, scribit Patriarcham percipere ex annuis 
fructibus viginti circiter Talerorum millia, quod tamen incredibile sibi 
videri non dissimulat, nec immerito: neque enim cum florentissimae 
fuerunt Jacobitarum res, ea videntur opulentia fuisse, ut eorum Pa- 
iriarcha tantam etiam malis artibus pecuniam colligeret. 

Adjungit autor idem, Patriarcham Cahirae jam dudum habitare, 
cum Alexandriae Coptitae paucissimi supersint, eorumque habitatio- 
nes ferme destructae sint. Domum ejus Cahirae esse in vico dicto 
Haret Zoüilet, cujus frequens apud autores memoria est, prope Ec- 
clesiam B. Mariae nomine dicatam: aut Misrae quae vetus Cahira 
est degere, in vico qui hinc appellatur Haret-el-Batrak, hoc est 


vicus Patriarchalis: ubi est Ecclesia sancti Mercurii: aliquando im 


Monasterio D. Georgii in Misrae suburbio, aut Gizae ultra Nilum. 
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Assumi eum testatur ex Ordini Monastico et eum qui anno 1664. 
in vivis erat, fuisse Áscelam professum ex Monasterio sancti Ma- 
cari. Cum autem ait ipse multorum aliorum exemplo eligi Patriarcham 
ex Ordine sancti Antonii, id vulgo a nostris hominibus ita intelligi- 
tur, ac si essent apud Orientales quemadmodum apud nos, familiae 
Monasticae regulis institutisque dissimiles, quod verum non est. Omnes 
enim sub una et eadem regula vivunt, dicunturque filii sancti Anto- 
nii, quia fuit ille, ut omnes sciunt, vitae Coenobiticae pater. Reli- 
qua quae idem Wianslebius' refert, de eo quem in Aegypto vidit 
Patriarcha Mathaeo, ejus victu, vestitu et summa simplicitate, plane 
conveniunt cum iis quae huc usque ex Coptüitarum disciplina retu- 
limus. 


DE SEQUENTI OFFICIO MONITUM. 


Ürdinationis . Patriarchae Alexandrini Officium | repraesentacit 
sobis Coder Coplico- Arabicus Seguierianae Dibliothecae integerri- 
mus, cujus cersionem subjicere eisum esl, quia omnia quae de Pa- 
iriarcharum Alexandrinorum Ordinatione passim ἐπ Historia éülorum, 
el ἐπ praecedenti Dissertatione observata sunt, egregie confirmat. 
Cum cero Codex mon videatur annis cenlum, aut paulo amplius, 
cetustior, formam disciplinae quae apud Coptitas adhuc viget, illo 
contineri cerlissimum esl. Inde sequitur illam ut a nobis descripta 
esl ex variis autoribus, hodiernae esse similem οἱ eamdem | esse 
quae anliquis Coplitis usurpata est; alque ex illa rectius de illorum 
Ordinationibus judicari, quam er lol peregrinorum et. Autorum qui 
de haeresibus scripserunt relationibus. Cum «ero iyporum defectu 
lertum, ὧδ eocant, originalem exhibere non possimus, ea quae 
Graece in hujus Officii serie dicunlur inseruimus. 





441 


BRITUS ORDINATIONIS 


ALEXANDRINI 
JACOBITARUM PATRIARCHABE. 


ΤΕ ροίων a Synodo Episcoporum et ab unicerso populo, secun- 
dum coluntatem Spirilus sancli: eritque absque macula: sapiens, 
casíus, milis, modestus, humilis, non cogitans ea quae sunt. mundi, 
non amans pecuniam, inculpalus, οἱ absque licore. Erit etiam ama- 
tor pauperum, peritusque scriplurarum, οἱ mysteriorum Dei: bonus, 
son immiscens se negociis hujus ciae: solitariae vitae addictus, 
praeparatus omnibus operibus bonis, lanquam designalus ad Ordinem 
Dei excelsi. Erit etiam aelalis mediae. Clerus οἱ populus testi- 
monium dabunt bonae ejus concersalionis, conficientque ejus causa 
Psephisma, sice instrumentum secundum Canones. — Erit. Ecclesiasli- 
cus, cirgo, absque reprehensione, et habebit parlem in sacrificiis. 
Si non est ordinatus Sacerdos ; ordinabitur: postea fiel Hegumenus, 
el benedicetur eodem die. Si non fuerit. Monachus, fiet: recita— 
bunturque super eum omnes oraliones Schematis, seu habitus Mo- 
naslici. | Induent eum  cestlitu omni Angelico: thorace, cuculla, et 
soma schemalis pellicea, super renes ejus, et pallio: tum ita relin- 
quetur usque ad diem Dominicam. | 

Ante haec omnia eocabuniur Patres duo, ex (raciu Maritimo 
el Australi, nempe primus Episcoporum (ractus Maritimi et primus 
eorum qui in Ausirali, neque ullus praeter eos manum $psi imponet. 
Si unus eorum infirmilate delentus adesse non possil, consenlire se 
cum Synodo manus suae subscriplione Leslabilur: et qui eum pro- 
cime sequilur, eices ejus supplebit ἐπ omnibus. 

Similiter concenienl omnes Episcopi, et qui adesse non polue- 
ril, subscriplione consensum suum lestabilur. Ordinatio ejus fiet die 
Dominica. 

Cum vocatur, constringelur einculis, οἱ deducetur summo mane 
ad Ecclesiam Angelii: quae est. Alezandriae: ibi omnes congrega 
buntur, dicentque Canonem | Psalmodiae , Doxologiam, Evangelium 
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el Orationes pacis. — Deinde incipient Liturgiam et tunc. solcent 
vincula ex pedibus ejus. Posl leclionem scriplurarum tempori con- 
cenienlium, Episcopi οἱ Clerus omnis paramentis suis. induentur. 
Finita cero Actuum Aposlolicorum lectione, Archidiaconus alla voce 
clamabit: O Episcopi. 

Tum exeunt ex Diaconico, circumeuntes medium Ecclesiae, et 
ila procedunt usque ad allare: procedilque primo senior Episcopus, 
el post eum reliqui omnes Episcopi, unusquisque in ordine suo: ul- 
timusque omnium Electus, indulus stichario solo: δὲ mantile habens 
circa collum: duoque Sacerdotes tenent eum hinc οἱ inde, caputque 
inclinatum habet, el. eum sequuntur Sacerdoles omnes juxta ordinem 
suum. | Archidiaconus prolegit latus senioris Episcoporum, el praeit 
eos is qui deferl. Evangelium coram eis: Sacerdosque incensal co— 
ram omnibus. Diaconi coram eis ferunt cruces el cereos accensos, 
el. Cherubinorum imagines, seu [tabella el. canunt, ordinatim coram 
Evangelio sancto dicentes. 


Unigenitus Filius et Verbum Dei 
immortale qui propter nostram sa- 
lutem sustinuit carnem sumere, ex 
sancta Deipara et semper Virgine 
Maria, sine ulla mutatione, homo 
fieri et crucifigi, Christe Deus qui 
morte mortem conculcasti; qui unus 
es Trinitatis sanctae, conglorifica- 
tus cum Patre, et Spiritu sancto: 
salva nos. 


Ὁ μονογενὴς vios, καὶ λόγος τοῦ 
Θεοῦ ἀϑάνατος ὑπάρχων, καὶ χα-- 
ταδεξάμενος διὰ τὴν ἡμετέραν σω-- 
τηρίαν σαρχωϑῆναι ἐκ τῆς ἁγίας 
Θεοτόχου xoi ἀειπαρϑένου Μαρίας 
ἀτρέπτως ἐνανϑρωπῆσαι, καὶ σταυ- 
ρωϑῆναι, Χριστὸς ὃ Θεός, ϑανάτῳ 
ϑάνατον πατήσας" εἷς ὧν τῆς ἁγίας 
τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ πατρὲ 
καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, σῶσον ἡμᾶς. 


Inclinabunt se coram altari sancto. 
Senior Episcoporum sedebit super Synthronum et reliqui Epi- 


scopi sedebunt circum eum, hinc οἱ inde, juxia ordinem suum. 
Presbyteri οἱ Diaconi omnes stabunt inferius: populus omnis stabit 
in silentio. |. Electus slabil infra gradum Synthroni facie ad Orien- 
fem conversa, el genua fleclet, simulque duo Presbyteri eum tenen- 
(es. Postea senior Episcoporum dabit Psephisma suum uni Dia- 
conorum qui legere probe scial, quique ascendens ad ambonem, illud 
leget. Idem. autem est quod prius in. charta scriptum fuerit a No- 
tario Synodi, quodque secundum morem perscriptum fueril antequam 
venirent ad Ecclesiam. ΕἸ post Psephisma lectum prosunciatur hoc 
elogium. | | 
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Οἱ ἀπὸ τῆς φιλοχρίστου xai με-- 
γαλοπόλεως ᾿Αλεξανδρίας καὶ τοῦ 
γόμου αὐτῆς, λίαν φιλοπάτορες ὄν-- 
τες, καὶ μὴ δυνάμενοι τῷ τῆς ὁρ-- 
φανίας πένϑει ἐμμεῖναι, ἀλλὰ προ-- 
ϑύμως ἐπὶ τὸ αὐτὸ συμβούλιον 
ποιησάμενοι, τοῦ ἐξητῆσαι ἑαυτοῖς 
πατέρα ἔσπευσαν. OO cy συναχϑέγ-- 
τῶν τῶν ὁσιωτάτων ἐπισχόπων, 
χαὶ ϑεοσεβεστάτων πρεσβυτέρων, 
καὶ ϑεοφιλεστάτων διαχόνων, ἅμα 
καὶ τῶν εὐλαβεστάτων μοναζόν- 
των, ὀνομάστων ἡγουμένων τε, 
καὶ παντὸς τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ 
τῆς τῶν ᾿“λεξανδρέων μεγαλοπό-- 
λεως, καὶ πάσης τῆς κάτω Αἰγύπτου 
χώρας. Καὶ ὁμοϑύμαδον γενόμε-- 
γοι καὶ σπουδὴν παρ᾽ αὐτοῖς πᾶσαν 
παρειςενέγχαγντες, καὶ πανταχόϑεν 
ἔρευναν ποιησάμενοι, τοῦ εὑρεῖν 
τὸν ἀξίως ὀφείλοντα ποιμαίνειν 
ἡμᾶς, καὶ χρατῆσαι ἐν νομῇ ἀγαϑῇ 
xai ἐν τόπῳ πίονι. Ὅϑεν καὶ ἐκ- 
τενῶς ἐπικαλεσαμένων ἡμῶν τὸν 
παντεπόπτην Θεὸν, τοῦ παραστῆς-- 
σαι ἡμᾶς τὸν ἀξιώματος τούτου 
ὀφείλοντα, ὑπέδειξεν ἡμῖν, ἰδεῖν εἰς 
τὸν 4, τὸν ϑεοσεβέστατον πρεσβύ-- 
τερον, καὶ εὐλαβέστατον μονά-- 
ζοντα, τοῦ εὐαγοῦς μοναστηρίου 
4l. τοῦτον οὖν τοῦ χαταστῆσαι αὐ- 
τὸν ἀρχιποίμενα, καὶ ἀρχιεπίσχο-- 
πον, καὶ προχαϑημένον ἐπὲ τῆς 
διαδοχῆς τοῦ εὐαγγελικοῦ ϑώχου, 
τοῦ δεσπεσίου Μάρχου τοῦ ϑεοῤ-- 
ῥήμονος xai ᾿4ποστόλου, εἰς σύστα- 
σιν καὶ διόρϑωσιν τῶν ἁγίων τοῦ 
Θεοῦ ἐκκλησιῶν, ὅςτις ἐξᾷῇαρτυρήϑη, 


Tomus L 
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Cives magnae urbis Alexan- 
driae Christum amantis, et ejus- 
dem Nomi, cum Patrum suorum 
amantissimi sint, el in orbitatis 
luctu diutius remanere non pos- 
sent, libenter et ex animi sui sen- 
lentia consilium inter se habuerunt, 
el expetere sibi patrem festinarunt. 
Unde congregatis sanctissimis Epi- 
scopis, et religiosissimis Presbyte- 
ris, simulque Dei amantissimis Dia- 
conis, piissimisque Monachis, ce- 
leberrimisque Hegumenis , omni- 
que Christum amante populo magnae 
urbis Alexandrinorum, et ommis 
regionis Aegypti inferioris, una- 
nimi consensu, magno studio ad- 
hibito, quacumque potuerunt, quae- 


Siverunt eum reperire qui digne 


deberet pascere nos, et tenere in 
bonis pascuis et in loco uberi. 
Unde cum intente invocassemus 
omnia perspicientem Deum, ut 
exhiberet nobis eum qui huic di- 
gnitati esset idoneus, designavit 
nobis ut oculos conjiceremus in 
N. religiosissimum Presbyterum et 
piissimum Monachum, inclyti Mo- 
nasterii N. utque eum constitue- 
remus summum Pastorem et Ár- 
chiepiscopum , qui sederet per 
successionem in throno Evangelico 
admirandi Marci, divina locuti, et 
Apostoli, ad confirmationem, et 
reformationem sanctarum Dei Ec- 
clesiarum, de quo testimonium 
habitum est, in locum Abba NN. 
qui in pietate defunctus bonam 
12 
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sui memoriam reliquit, et ad Deum 
migravit. Super hunc igitur ut 
videtis per canonicam precem, di- 
vinam potestatem invocanles, ad- 
venire sancti Spiritus operationem 


RITUS ORDINATIONIS 


pi 


ἀντὶ 4ββα Δ. τοῦ ἐν ὁσιότητι τὴν 
μνήμην λήξαντος, καὶ πρὸς Θεὸν 
ἐπιδημήσαντος. Τοῦτον οὖν, oX 
ὁρᾶτε, διὰ τῆς χκεκανονισμένης εὐ-- 
χῆς, τὴν ϑιίαν δύναμιν ἐπικαλε-- 
σάμενοι, τοῦ ἐπεφοιτῆσαι ἐ ἐτ᾿ αὐτὸν 








τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐνέργειαν 
ἀπεκδεχόμεϑα. Συνεύξασϑε οὖν 
πάντες οἱ συμπαροντες » ὅπως τε 
xal ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ δωρεὰ τῆς ἐπάνω 
κλήσεως, καὶ ἡ χάρις τοῦ παναγίου 
πνεύματος ᾿ἐπιφοιτήσῃ. Εἴπωμεν 
πάντες. Κύριε ἐλέησον. 

Tunc descendent Episcopi er Synthrono, et stabunt coram 
altari, οὐ adducitur qui ordinatur Patriarcha: et genua flectet 
super gradus altaris. | Reliqui stabunt in. limore et silentio, corde 
humili, orabuntque in limore et quiete. 

Senior Episcopus dicel Orationem graliarum actionis: adolebit 
incensum, οἱ dicet. Oralionem incensi. 


exspectamus. Orate igitur simul 
omnes qui adestis, ut super eum 
adveniat donum coelestis vocationis, 
οἱ gratia sanctissimi Spiritus. Di- 
camus omnes. Kyrie eleison. 


Tum dicet Orationem sequentem facie ad Orientem conversa. 


Domine Deus virtutum qui adduxisti nos ad sortem ministerii 
hujus, qui erigis intellectus hominum, et scrutaris corda et renes, 
exaudi nos per magnam misericordiam tuam: purifica nos ab omni 
macula carnis et spiritus. Dissipa nubem peccatorum et iniquitatum 
nostrarum tenebrosam. Imple nos potestate tua divina, et gratia Uni- 
geniti Filii tui, et operatione Spiritus sancti: ut simus idonei ad hoc 
ministerium novi hujus Testamenti, et possimus digne ferre nomen 
tuum sanctum, et stare ad ministerium altaris tui divini: neque com- 
municemus peccatis alienis, sed dele peccata nostra; et concede nobis 
Domine, ut similia non committamus: et da nobis cognitionem, ut 
possimus loqui sicut oportet, atque ad te accedere. Suscipe ad te 
Pontificatum servi tui hic stantis, qui expectat donum tuum coeleste, 
quia tu es bonus et multum misericors erga omnes qui tibi suppli- 
cant, et fortis est potestas tua, cum unigenito Filio tuo et Spiritu 
sancto, nunc, eic. 

Diaconus dicet has postulationes. 
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Εἴπωμεν πάντες. Δεόμεϑα σου, 
κύριε ἐπάχουσον. Κύριξ ἐλέησον. 

Ὁ 4aog. Κύριε ἐλέησον. 

Κύριε παντόχρατορ ἐπουράνιε 
ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν δεόμεϑα 
σου. Κύριε ἐπάκουσον. 

Κύριε ἐλέησον. | 

Ὑπὲρ εἰρήνης τῆς ἁγίας, μόνης, 
καϑολιχῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐχχλη-- 
σίας. καὶ σωτηρίας περιεστῶτος 
λαοῦ, δεόμεϑά σου. Κύριε ἐπά-- 
κουσον. 

Αυριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, συγ-- 
χωρήσεως παντοίων πλημμελημά-- 
των ἡμῶν, καὶ τοῦ ῥυσθῆναι, καὶ 
σωϑῆήναι ἡμᾶς, ἀπὸ πάσης θλίψεως, 
ὀργῆς, κινδύνου, ἀνάγκης, παν-- 
τὸς πειρασμοῦ, καὶ ἐπαναστάσεως 
ἐχϑρῶν τὸ καὶ ἐϑνὼν, δεόμεϑά 
σου. Κύριε ἐπάχουσον. 

Κύριε ἐλέησον. 

Σῶσον ὃ Θεὸς τὸν λαόν σου, καὶ 
εὐλόγησον τὴν ἐκ πατρὸς κληρο-- 
νομέαν σου καὶ ἰδέ, καὶ ἐπίσκεψαι 
τὸν xoouov σου ἐν ἐλέει, xal οἱ-- 
χτιρμοῖς σου. Ὕψωσον κέρας Χρι-- 
στιανῶν τῇ δυνάμει τοῦ τιμίου 
καὶ ζωοποιοῦ τοῦ σταυροῦ σου, καὶ 
κατάπεμψον ἡμῖν καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς, τὰ 
ἐλέη σου τὰ πλούσια καὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς" καὶ 
ἀπόστρεψον τὸ πρόςωπόν σου ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" καὶ ἐξάλει-- 
ψον τὸ χειρύγραφον τῶν ἀνομιῶν 
ἡμῶν" καὶ πρόςδεξαι τὴν δέησιν, 
καὶ μετάνοιαν τοῦ λαοῦ σου, ὅτι 


συ φιλάνϑρωπος, ἀγαϑὸς Θεὲ κύριε. 
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Dicamus omnes: precamur te 
Domine, exaudi. Kyrie eleison. 

Populus. Kyrie eleison. 

Domine omnipotens coelestis, 
Deus Patrum nostrorum, rogamus 
te, Domine exaudi. 

Kyrie eleison. 

Pro pace sanctae, solius, Ca- 
tholicae et Apostolicae Ecclesiae, 
el salute circumstantis populi ΓΟ-- 
gamus te, Domine exaudi. 


Kyrie eleison. 

Pro remissione peccatorum, et 
venia omnium delictorum nostro- 
rum, et ut liberemur et salvemur 
ab omni oppressione, ira, periculo, 
necessitate, omni tentatione et in- 
surrectione hostium et populorum, 
rogamus te Domine, exaudi. 


Kyrie eleison. 

Salvum fac Deus populum tuum 
el benedic paternae haereditati 
tuae: vide, et visita mundum tuum 
in misericordia et miserationibus 
tuis. Eleva cornu Christianorum 
per potentiam pretiosae et vivi- 
ficae crucis tuae: et mitte nobis, 
el super nos miserationes tuas di- 
viles: atque opera manuum tuarum 
ne despicias: et averle faciem 
tuam a peccatis nostris, et dele 
chirographum iniquitatum nostra- 
rum: suscipe etiam deprecationem 
et poenitentiam populi tui, quia 
& es amator hominum bonus Do- 
mine Deus. 

12 * 
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Kyrie eleison. 

Per graliam triduanae et timen- 
dae resurrectionis ex mortuis. Per 
intercessionem Deiparae et semper 
Virginis Mariae: sanctique gloriosi 
Apostoli et Evangelistae Marci. 
Deprecamur te omnipotens Domine 
exaudi nos peccatores rogantes te. 
Kyrie eleison. 

Populus. Kyrie eleison. 

Archidiaconus. 

Ut remittatur nobis omne de- 
litum. voluntarium et involunta- 
rium: ei ut suscipiatur deprecatio 
nostra: utque mittantur misericor- 
diae Dei, et miserationes ejus super 
nos omnes, deprecamur te Domine, 
exaudi. Kyrie eleison. 

Et ut mittatur Spiritus sanctus 
super electum servum Dei N. per 
orationem super eum factam. Do- 
minum Deum gloriae supplicemus. 


Populus, Kyrie eleison. 
Archidiaconus. Deum precemur. 


RITUS ORDINATIONIS 


Κύριε ἐλέησον. 

Τῇ χάριτι τῆς τριημέρου χαὶ 
φοβερᾶς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως. 

Τῇ πρεσβείᾳ τῆς Θεοτόχου καὶ 
ἀειπαρϑένου Μαρίας" xoi τοῦ 
ἁγίου, ἐνδόξου ἀποστόλου, καὶ 
εὐαγγελιστοῦ Maoxov. 

Ἱκετεύομέν σὲ παντοδύναμε χύ-- 
QL&, ἐπάχουσον ἡμῶν τῶν ἁμαρτω-- 
λῶν δεομένων σου. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ “Μαῦς. Κύριε ἐλέησον. 

“Αρχιδιάκονος. 

Ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι ἡμῖν 
πᾶν πλημμέλημα éxovoiov τε καὶ 
ἀκούσιον, x«i τοῦ προςδεχϑῆναι 
τὴν δέησιν ἡμῶν, καὶ καταπεμι-- 
φϑῆναι τὰ ἐλέῃ τοῦ Θεοῦ, xai τοὺς 
οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας ἡμᾶς, 
δεόμεϑά σου" κύριε ἐπάκουσον" 
Κύριε ἐλέησον. 

Καὶ ὑπὲρ τοῦ καταπεμφϑῆναι τὸ 
πγεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὲ τὸν ἐχλελε-- 
γμένον δοῦλον τοῦ Θεοῦ 4. τῇ ἐπὶ 
αὐτὸν ἐντεύξει γενομένῃ, κύριον 
τὸν Θεὸν τῆς δόξης ἱχετεύωμεν. 


Senior Episcopus dicet hanc Orationem convcersa facie ad 
Orientem. 


Domine omnipotens dominator omnium , Pater misericordiarum, 
et Deus totius consolationis, qui custodis pastorem et gregem: tu 
es suprema causa, et fortitudo quae nobis auxilio est: tu es auxi- 
liator et medicus, et liberator, murus defensionis, spes nostra et 
refugium nostrum, gralia, protectio, exspectatio, vita et resurrectio. 
Apud te est ordo et salus nobis omnibus usque in aeternum, tu qui 


praeclare ordinas omnia. 


Conforta nos, conserva nos, custodi nos, 
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protege nos, quia tu es princeps principum, dominus dominorum: 
dominus dominantium, et rex regum, qui antiquitus dedisti potesta- 
tem ei quem in sede constituisti, et largitus illi es ut ligaret et sol- 
veret quidquid vellet. Tu qui dedisti ei sapientiam, tanquam instru- 
mentum, et per autoritatem Ecclesiae Christi tui, quam custodis, 
tanquam plantationem bonam: quia tu es Deus omnipotens, et omnia 
continens tuumque est regnum, potestas et gloria: Pater, Fili, et 


Spiritus sancte, nunc, etc. 


Concersus ad Orientem dicil. 


Pax omnibus. 


Archidiaconus. Adhuc Dominum precemur. 
. Episcopus senior émponet manum suam derteram super caput 
 Ordinandi, silens interim dum Archidiaconus dicil. 


Ἢ Θεία χάρις, ἡ τὰ ἀσϑενὴ 9ε-- 
ραπεύουσα, καὶ τὰ ἐλλείποντα ἄνα- 
πληροῦσα, καὶ τὰ διεστῶτα συνα-- 
πτουσα, ἡ τὴν πρόνοιαν τε ποιου-- 
μένη τῶν ἁγίων αὐτῆς ἐχκλησιῶν, 
προβάλλει τε δὲ ἡμῖν ἰδεῖν εἰς τὸν 
4. ϑεοσεβέστατον πρεσβύτερον, 
καὶ μοναάζοντα τοῦ εὐαγοῦς μονα-- 
στηρίου 4. εἰς ἀρχιεπίσχοπον φι-- 
λοχρίστου πόλεως ᾿Αλεξανδρίας, 
xai πάσης xot Αἰγύπτου χώρας, 
xai τῶν νόμων αὐτῆς, ἀντὶ 4ββα 
4. τοῦ ἐν ὁσιότητι μνήμην An- 
ἔαντος, καὶ πρὸς Θεὸν ἐνδημήσαν-- 
τος. Συνεύξασϑε οὖν, καὶ ὑμεῖς 
ἐχτενῶς πρὸς χύριον πάντες οἵ 
συμπάροντες, ὅπως τε καὶ ἐπ᾿ αὐὖ- 
τὸν ἡ χάρις τοῦ παναγίου πνεύμα- 


τος ἐπιφοιτήσῃ. 


Gratia divina quae infirma sanat, 
el deficientia supplet, et disjuncta 
conjungit, quae providentiam habet 
sanctarum suarum Ecclesiarum, pro- 
vidit ut oculos conjiceremus in N. 
religiosissimum — Presbyterum οἱ 
Monachum praeclari Monasterii N. 
ui esset Archiepiscopus amantis 
Christum urbis Alexandriae, to- 
tiusque regionis Aegypti, et No- 
morum ejus loco Abba N. qui 
in sanclilate memoriam sui reli- 
quit, οἱ ad Deum migravit. Orate 
igitur intente nobiscum vos qui 
adestis omnes, ad Dominum, ut 
super illum adveniat gratia san- 
ctissimi Spiritus: dicamus omnes, 

Populus. Kyrie eleison. 


Senior Episcopus dicil hanc Orationem manum lenens super 
capul electi. 


Ita Domine fac eum dignum vocatione tua Sacerdotali, ut me- 
reatur digne se gerere juxta amorem erga homines tuum, et serviat 
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nomini tuo et altari tuo. 


RITUS ORDINATIONIS 


Pascat etiam populum tuum in puritate et 


sanctitate, et consequatur parlem in sorte sanctorum, per miseratio- 
nes unigeniti Filii tui Jesu Christi Domini nostri per quem, etc. 


Pax omnibus. 

Archidiaconus. Dicamus omnes, 
Oramus te Domine miserere. Ste- 
mus decenter. Stemus cum ti- 
more. Stemus reverenter. Stemus 
"cum timore et tremore et silentio, 
omnesque oremus. 

Pax omnibus. 

Congregamini igitur Episcopi ; 
extendite manus vesiras. 


Εἴπωμεν πάντες, δεόμεϑα aov, . 
κύριε ἐλέησον. Στῶμεν καλῶς" 
στῶμεν μετὰ φόβου" στῶμεν εὐ-- 
λαβῶς" στῶμεν μετὰ φόβου, καὶ 
τρόμου, xai ἡσυχίας, πάντες εὐ- 
ξωμεϑα. 

Εἰρήνη πᾶσιν. 

Συνάξασϑε οὖν οἱ ἐπίσχοποι' 
ἐχτείνατε τὰς χεῖρας. 


Episcopi extendunt manus suas in. allum: οἱ aliquis eorum tangit 
humeros Electi, hinc el inde. Tum senior Episcopus imponit 
manum suam derteram super capul Electi, et dicit hanc Ora- 
lionem ordinationis. 

Domine dominator Deus omnipotens, Pater misericordiarum, et 
Deus totius consolationis, Pater Domini, Dei, Salvatoris et regis 
nostrum omnium Jesu Christi: qui. creavit omnia per potentiam et 
sapientiam suam: quique consilio suo stabilivit fundamenta orbis, qui 
novit omnia antequam fierent. Qui ornavit coronam eorum quae ab 
ipso facla sunt: qui immisit morem sui creaturis omnibus, ut ado- 
rarent gloriam potentiae suae: qui dedit nobis intellectum ut cogno- 
sceremus Spiritum bonitatis ejus: qui constituit Ecclesias unigeniti 
Sui, ut lucerent splendore inenarrabili: qui elegit Abraham dilectum 
suum ad haereditatem fidei suae, et Enoch sanctum suum transtulit 
in thesauros lucis, quia illi gratus fuit: qui dedit Moysi humilitatem 
et Aaroni perfectionem Sacerdotii: qui antiquitus unxit reges, et prin- 
cipes ad judicandum in aequitate populum suum: qui non reliquit 
altere suum sanctum quod in coelis est, absque ministris a constitutione 
mundi. Deinde post constitutionem mundi, instituisti ministerium tuum in 
Ecclesiis, ut perficeretur per Sacerdotes et Levitas qui typus essent coe- 
lestium ministrorum, quorum ministerium conveniret cum eorum mini- 
Sterio, qui in terra sunt, laudarentque et benedicerent nomen tuum san- 
ctum Deus vere et unice, cum unigenito Filio tuo et Spiritu sancto: per 
quem precamur et rogamus bonitatem tuam, pro hoc servo tuo N. 
quem glorificasti, designasti, et elegisti tibi, ut esset Pontifex super 
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universam Ecclesiam tuam, essetque princeps et dux super populum 
tuum.  lllumina eum Domine, splendore vultus tui, ut illuminetur 
cor ejus radiis gloriae tuae, et intelligat secundum veritatem, my- 
sterium absconditum tuum.  Effunde super eum spiritum principalem 
cognitionis tui, quem accepit ab Ecclesia tua sancta, ui renovetur 
secundum beneplacitum tuum in omni generatione: Spiritum sanctum, 
Spiritum veritatis, Spiritum perfectum paraclitum, quem dedisti san- 
ciis tuis Apostolis et Prophetis. Da illi Domine virgam virtutis tuae 
productam ex radice Jesse, scilicet septem Spiritus tui, Deus, de- 
scendant super eum, et producanli fructum veritatis: Spiritus sapien- 
tiae et prudentiae: Spiritus consilii οἱ fortitudinis: Spiritus scientiae 
et pietalis. Imple illum timore tuo Deus, ut judicet populum tuum 
in aequitate, et retineat fidem rectam absque defectu.  Indue illum 
podere, sive stola gloriae tuae sanctae. Impone capiti ejus mitram, 
et unge illum oleo laetitiae bonitatis tuae prae omnibus participibus 
suis. Sit tibi Deus, Pontifex fidelis super domum tuam quae est 
Ecclesia, ut serviat tibi inculpate omnibus diebus vitae suae, in 
Pontificali dignitate, nocte ac die incessanter per sacrificia sancta, 
et orationes in corde puro, et anima splepdida: per jejunia et actio- 
nes pias, per caritatem et humilitatem, per fidem absque hypocrisi, 
per prophetias et elevationes spiritus: et offerat tibi sacrificium pu- 
rum et sanctum diebus omnibus, cum suffitu incensi, pro ignorantiis 
populi tui, flens perversitates et insipientias populorum qui sunt grex 
tuus. Educ eos ex laqueo peccati, ad colendam pietatem. — Pacem 
Super pacem concede omni populo tuo, omnibusque ovibus tuis per 
gloriam tuam. Da illii Domine potestatem Spiritus tui sancti, ut 
solvat vincula omnia quibus inimicus alligavit eum peccato: et mem- 
bra Ecclesiae tuae divisa, da ili ut in unum reducat. Conserva 
Sacerdotium ejus inculpatum, usque in finem ut ministret tibi per 
sacrificium spirituale cunctis diebus secundum Ordinem summi Ponti- ΄ 
ficis, qui in coelis est Domini nostri Jesu Christi, qui, etc. 


Concersus ad Orientem dicit hanc Orationem. 


Exorire Domine super nos, et super ministerium nostrum, et 
munda nos ab omni macula: mitte quoque desuper gratiam ponti- 
ficalem super servum tuum hunc N. ut dignus efficiatur per benepla- 
citum tuum pascendi plebem tuam inculpate, et erigendi Ecclesiam 
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tuam: quia tu per voluntatem tuam misericors es, et decet ut tibi 
reddatur ab omnibus honor et adoratio, Pater, Fili et Spiritus sancte. 


Cosversus ad Occidentem dicit, Pax omnibus: ef signat pollice 


capul Ordinandi dicens. 
Promotus est in sancta Dei 
Ecclesia N. Archiepiscopus, in 
sancta Dei Ecclesia magnae urbis 
Alexandriae N. Archiepiscopus et 
Patriarcha, in sancta Catholica et 
Apostolica Dei Ecclesia praedi- 
ctae magnae urbis Orthodoxorum 
Alexandriae, in nomine Patris et 
Filii, et Spiritus sancti. Amen. 


Προεχειρήσϑη ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
Θεοῦ ἐκκλησίᾳ 4. ἀρχιεπίσχοπος 
ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίᾳ 
τῆς μεγαλοπόλεως ᾿“λεξανδρίας 4. 
ἀχιεπίσκοπος καὶ πατριάρχης ἐν τῇ 
ἀγίᾳ καϑολιχῇ καὶ ἀποστολικῇ τοῦ 
Θεοῦ ἐκκλησίᾳ τῆς προονομασθϑ εἰ-- 
σης μεγαλοπόλεως τῶν ὀρϑοδόξων 
᾿“λεξανδρίας, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρός, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. d umv. 


Induit eum stichario, et. orarium imponit collo ejus, et phelo- 


nium dicens. 


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancli. 


Poslea ascendunt ad. Synthronum, et senior Episcopus adora- 
lione facta eersus Oriente. sedet super Synthronum, sedentque circa 
illum reliqui Episcopi, hinc et inde, secundum ordinem suum. Electus 
sedebit super scabellum infra, facie ad Orientem conversa. 

Tum dabunt Systaticas literas legendas uni Diaconorum, qui 
legere probe sciat, quique ex Ambone eas recitabit: el post lectio- 
nem, Archidiaconus dicet has Orationes. 


Iterum intente Dominum sup- 
plicemus pro pace, concordia, et 
stabilitate omnium sanctarum Ec- 
clesiarum Dei Dominum depre- 
cemur. ! 
Pro congregatione nostra, ut 
sit absque offendiculo, laudabilis, 


electa, Dominum deprecemur. 


Pro praesentibus sanctis Epi- 
scopis, omni Clero, et Christum 
amante populo, oremus: Dominum 
deprecemur. 


Ἔτι ἐχτενῶς ἐν εἰρήνῃ τοῦ κυρίου 
δεηϑῶμεν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, ὁμο- 
γοίας, χαὶ καταστάσεως πασῶν τῶν 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἐχχλησιῶν, τοῦ 
κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς συνελεύσεως ἡμῶν, τοῦ 
ἀπρόςχοπτον, καὶ εὐχάριστον, καὶ 
ἐχλέχτην γίνεσθαι, τοῦ κυρίου 
δεηϑώμεν. 

Ὑπὲρ τῶν παρεστώτων ἁγίων 
ἐπισχόπων, παντὸς τοῦ κλήρου 
καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ, παρα-- 
καλέσωμεν, τοῦ χυρίου δεηϑώμεν. 
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Ὑπὲρ τῆς. ἐν πνεύματι ἁγίῳ βε- 
βαίας καὶ εὐσεβοῦς αὐτοῦ καταστά- 
σεως" τὸν ἅγιον ἱκετεύωμεν" τοῦ 
κυρίου δεηϑώμεν. 

Ὑπὲρ τῆς ἐγχειρισϑείσης αὐτῷ 
ἐχχλησίας" τοῦ κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ κατὰ ϑεὸν εὑ- 
αρεστήσεως" τοῦ κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς εὐξωΐας αὐτοῦ καὶ 
πραότητος, καὶ ἐπιεικείας εἰς γνῶσιν 
εὐθύτητος τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡμᾶς 
τοῦ βραβείου τῆς ἄνω κλήσεως" 
τοῦ κυρίου δεηϑώμεν. 

Πάντες ὑπὲρ ἑαυτῶν καὶ ἀλλήη-- 
λων ἐκτενέστερον τὸν χύριον ixt— 
τεύσωμεν. 
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Pro firma ejus et pia in Spi- 
ritu sanclo constitutione, sanctum 
supplicemus. Dominum deprecemur. 


Pro Ecclesia ipsi commissa. Do- 
minum deprecemur. 

Pro eo, ut Deo placeat. Do- 
minum deprecemur. 

Pro bona vita ejus, mansuetu- 
dine et modestia ad cognitionem 
rectitudinis. Dominum deprecemur. 

Ut digni efficiamur bravio su- 
pernae vocalionis. Dominum de- 
precemur. 

Omnes pro nobis ipsis, ét mu- 
tuo intentius Dominum deprecemur. 

Populus. Kyrie eleison, ter. 


Senior Episcopus dexteram suam imponel super capul ejus dicens. 


Vocamus N. electum servum Dei Archiepiscopum et Patriar- 
cham, in Ecclesia defectus experte, sancta Dei invisibilis, et vivi, 
urbis Christum amantis, Orthodoxae Alexandriae, et regionis Aegypti, ' 
et finium ejus: ad gloriam et honorem sanctissimae et consubstantia- 
lis Trinitatis, Patris, et Filii, et Spiritus sancti. .Ad pacem et aedi- 
ficationem Ecclesiae sanctae, quam formavit per Incarnationem suam, 
el per universam dispensationem suam, per crucifixionem suam, mor- 
tem et resurrectionem suam, Deus ex Deo, unigenitus Filius Patris, 
Dominus noster Jesus Christus: ad demonstrationem judiciorum veri- 
tatis, sanctarumque praedictionum ; donorumque sacrorum: doctrinarum- 
que illustrium fidelium, et resurrectionem ex mortuis, et pignus 
immutabile usque in aeternum. — Amen. 

ἄξιος, ἄξιος, ἄξιος ἄββα 4. Populus clamat. Dignus, di- 
ἀρχιεπίσκοπος. gnus, dignus est Pater N. Archi- 
episcopus. 

Tum elevant super tapul ejus quatuor Eeangelia, et dum cla— 
matur, Dignus est, imponunt ea capiti ejus. Moz ea remocent; 
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seniorque Episcopus imponet. manum dexteram suam super capul 
ejus: et. clamabit Archidiaconus dicens. 


Divina gratia quae infirma sa- 
nat, et deficientia replet, semper- 
que providentiam gerit sanctarum 
suarum Ecclesiarum, promovet istum 
ex presbyterorum ordine in Archi- 
episcopum magnae urbis Alexan- 
driae et regionis Aegypti, Nomo- 
rumque ejus. Oremus igitur omnes 
simul praesentes, ut veniat super 
eum gralia Spiritus sancti. 


Populus. Kyrie eleison. Ter. 


Archidiaconus. Orate simul qui 
adestis sancti Episcopi. 
Tunc Episcopi omnes congregati, 


H ϑεία χάρις ἡ τὰ ἀσϑενῇ 9e- 
ραπεύουσα, χαὶ τὰ ἐλλείποντα 
ἀναπληροῦσα, καὶ πρόνοιαν d& 
ποιουμένη τῶν ἁγίων αὐτῆς ἐκ-- 

- »t M 1 » 3 
κλησιῶν, προχειρίζεται τὸν δὲ ἀπὸ 
πρεσβυτέρων εἰς ἀρχιεπίσχοπον 
τῆς μεγαλοπόλεως ᾿Αλεξανδρίας, 
καὶ xav Αἰγύπτου χώρας καὶ τῶν 

, , - * [4 y 
γόμων αὐτῆς. | EvbousQa ovv 

[4 € , t 4 ^ 
πάντες οἱ συμπαάροντες ἵνα ἐλϑῇ 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ χάρις τοῦ παναγίου 
πγεύματος. 

Tum. Concede. 

Συνεύξασϑε πάροντες οἱ ὅσιοι 

ἐτίσκοποι. 


unus pos alterum 7μαΐα ordinem 


suum, imponen. manum dexleram suam super capul Electi ora— 
buntque super eum, in hunc modum, dicendo. 


Imponimus manus nostras super electum servum Dei N. In 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, ad exaltationem, stabili- 
mentum ei confirmationem piae, unius, indivisibilisque Ecclesiae, Dei 
invisibilis et viventis, quam formavit per Incarnationem, universam- 
que dispensationem suam, crucem, mortem, et resurrectionem suam 
a mortuis, Deus ex Deo, unigenitus Patris, Jesus Christus Dominus 
noster: ad demonstrationem judiciorum veritatis, sanctarumque prae- 
dictionum, donorumque sacrorum: doctrinarumque veracium de Trini- 
tate sancta, immaculata el consubstantiali, per crucem sanctam. Ea 
enim est armatura fidelium: firmitas Ecclesiarum: securitas Sacer- 
. dotum: victoria regum: tranquillitas populi: resurrectio ex 1nortuis, et 
pignus incorruptibile usque in aeternum. Amen. 

Et cum unusquisque eorum finieril, populus alia eoce dicet. 


ἄξιος, ἄξιος, ἄξιος ἄββα 4. Dignus, dignus, dignus est Abba 
ἀρχιεπίσκοπος. N. Archiepiscopus. 
Post haec omnia senior Episcopus imponet ei Homophorium, 
quod esl insigne dignitatis, super caput ejus, dependebilque ita ut 
descendat super peclus ejus: el dicit. 
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Ad laudem et gloriam Trinitatis sanctae, Patris, Filii, et Spiri- 
tus sancti: ad pacem et aedificationem sanctae Catholicae et Apo- 
stolicae Ecclesiae Dei: benedictus Deus in saeculum. Amen. 

His peractis induetur omni ornatu. Archiepiscopali: nempe Ci- 
dari, Homophorio et Orario, populusque alta eoce dicet. 


"Sio, ἄξιος, ἄξιος ἄββα 4. 
ἐτμεταρχιεπίσχοπος. 


Dignus, dignus, dignus est Abba 
N. Archiepiscopatu. 


Tunc Archidiaconus dicet alta eoce: ᾿ 


H Oto χάρις ἡ τὰ ἀσϑενῆ 9ε- 
ραπεύουσα, καὶ τὰ ἐλλείποντα ἀνα-- 
πληροῦσα, καὶ τὰ διεστῶτα συνά- 
πτουσα 1j πᾶσαν ἀγαϑὴν πρόνοιαν 
ποιοῦσα τῶν ἁγίων αὐτῆς ἐκκλη-- 
σιῶν. ἐνθρονίζει "fa 4. τὸν 
ἁγιώτατον ἀρχιεπίσχοπον τῆς με-- 
γάλης, φιλοχρίστου τῶν ᾿4λεξαν-- 

ρέων πόλεως, καὶ πάσης κατ᾽ 41- 
γύπτου χώρας καὶ τῶν vo 
αὐτῆς, ἀντὶ ἄββα 4. τοῦ ἐν ὁσιό- 
vit πατρὸς τὴν μνήμην λήξαντος 
καὶ πρὸς Θεὸν ἐνδημήσαντος. Xvy- 
εὔξασθε οὖν xai ἡμεῖς ἐχτενῶς, 
πρὸς χύριον πάγτες, ὅπως τε καὶ 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ δωρεὰ τοῦ οὐρανίου 
χλήσεως, καὶ ἡ χάρις τοῦ παναγίου 
πνεύματος ἐπιφοιτήσῃ. Εἴπωμεν 
πάντες κύριε ἐλέησον. 


Divina gratia quae infirma sanat, 
el deficientia- supplet, οἱ disjuncta 
conjungit; omnemque bonam pro- 
videntiam gérit sanctarum suarum 
Ecclesiarum, inthronisat Abba N. 
sanctissimum Archiepiscopum , ma- 
gnae et amantis Christum urbis 
Alexandrinorum, et universae re- 
gionis Aegypti et ejus- Nomorum, 
in locum Abba N. qui in sancli- 
tate diem suum obiit, et ad Deum 
migravit. Orate igitur nobiscum 
intente ad Dominum ommes, ut 
veniat quoque super illum donum 
coelestis vocationis, et descendat 
gratia sanctissimi Spiritus. Dica- 
mus omnes. | 


Populus. Kyrie eleison. 


Senior Episcopus dicet hanc Orationem conversus ad Orientem. 


Gratias agimus tibi Domine omnipotens pro omnibus et in omni- 
bus, benedicimusque et glorificamus nomen tuum sanctum; quia fe- 
cisti nobiscum magnalia, et effudisti donum tuum abundanter super 
istum servum tuum. Rogamus et obsecramus te Domine, exaudi 
nos per magnam misericordiam tuam, ut complaceas in ordinatione 
ista Archiepiscopalis dignitatis, quae facta est erga servum tuum N. 
sanctissimum Archiepiscopum, per illapsum Spiritus tui sancti super 
eum. Conserva eliam vocationem electionis ejus in sanctitate et 

8" 
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puritate; et elige nos cum eo ad bonum, ut operemur, et accipia- 
mus talentum cum lucro, utque recipiamus, cum omnibus qui ab ini- 
tio fecerunt voluntatem tuam, mercedem oeconomi prudentis οἱ fide- 
lis, in adventu Domini, Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, qui, etc. 

Tunc senior Episcopus descendet de Synthrono, et secundus 
ab eo, conslituentque Electum in. gradu Synthroni: tenebuntque ma- 
nus ejus, et antiquior dicel hanc exclamaltionem. 

Inthronisamus caput gregis N. divinitus electum Abba N. Archi- 
episcopum per Psephisma sublime, et commuriicationem operum mira- 
bilium Spiritus sancti, super hanc cathedram hujus sanctae Ecclesiae 
Catholicae. Orate omnes quicumque hic congregati estis, ut Do- 
minus gloriae conservet illum annis multis, temporibus tranquillis, 
absque turbatione, tumultu et scandalo.  Praeserva eum Domine illae- 
sum, et imperturbatum, perficientem voluntatem tuam, secundum ho- 
noris amplitudinem, quae decet nomen tuum sanctum, ad salutem, 
el gloriam amantis Christum populi. 

Archidiaconus. Dicamus omnes intente orantes. Kyrie eleison. 

Senior Episcopus alla eoce dicet. 
| In nomine sanctissimae Trinitatis consubstantialis οἱ vivificantis, 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti: loco beati Archiepiscopi N. in- 
thronisamus super istam urbem Christi amantem Alexandriam, Abba 
.N. vocatum divinitus per suffragium sanctum, primum Presbyterorum, 
et Archiepiscopum: ad laudem et gloriam Trinitatis indivisae: ad aedi- 
ficationem,, tranquillitatem et firmitatem fidei: ad pacem et confirma- 
tionem hujus cathedrae purae et splendidae: et ad serenitatem im- 
perturbatam venerabilis Ecclesiae Dei. 

Populus clamat. Dignus. Dignus. Dignus. 

Tunc collocant eum super thronum, el ler surgere faciunt: 
Episcopusque senior dicit. 

Collocamus Abba N. Archiepiscopum super thronum sanctum, 
Apostolicum et Evangelicum Patris nostri sancti, divina loquentis 
Marci, in nomine Patris, et Filii et Spiritus sancti. Amen. 

Populus. Dignus. Dignus. Dignus. 

Postea collocant eum in throno, ila ut non se moveat: po- 
nuntque. Evangelium secundum Marcum in. sinu. ejus, el omnes Epi- 
scopi osculantur eum, salutantque Clerus et omnis populus. 

Deinde Diaconi dicunt. alia coce sermonem inlhronisationis, ex 
Ambone : el postea Audi, tono producto. Multos annos: et laudes 
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de Hierarchia, et alias quae dignitali Pontificali conveniunt: deinde 


' Prologum, et Psalmum. — Denique dabilur ei capul 23.  Ecangeli 


secundum Joannem, cujus hoc est initium. 

Amen amen dico vobis, qui non intrat per ostium in ovile 
ovium. 

Et quotiescumque dicet, Ego sum Pastor bonus. Omnis popu- 
lus clamabit, Dignus. Dignus. Dignus est. 

Moz dicent finem Psalmi 109. 

Juravit Dominus et non poenitebit eum: tu es Sacerdos in aeter- 
num secundum ordinem Melchisedech. 

Dominus a dextris tuis... Propterea exaltabit caput. 


Evangelium secundum Joannem cap. 23. 


Amen Amen dico vobis qui non intrat per ostium in ovile 
ovium, sed ascendit aliunde, ille fur est, et latro. Qui vero intrat 
per ostium, pastor est ovium: huic ostiarius aperit, et oves vocem 
ejus audiunt, et vocat oves suas nominatim. Cumque egrediuntur 
omnes, ipse ante eas vadit, et oves eum sequuntur, agnoscuntque 
vocem ejus. Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt ab eo quia 
non noverunt vocem alieni. Hanc parabolam dixit eis Jesus, ipsi 
autem non intellexerunt quid loqueretur eis. Iterum igitur dixit eis 
Jesus. Amen, Amen dico vobis, ego sum ostium ovium: omnes qui 
venerunt ante me fures sunt et latrones; idcirco non audierunt eos 
oves. Ego sum ostium ovium: omnis qui introierit per illud, salva- 
bitur, et ingredietur et egredietur et pascua inveniet. Fur non venit, 
nisi ut furetur et mactet et perdat: ego veni ut vitam habeant, et 
abundantius habeant. Ego sum Pastor bonus. 

Tunc senior Episcopus dicil expanso interea Eeangelio super 
caput Patriarchae. 

Dignus. Dignus. Dignus est N. Pairiarchatu et Archiepiscopatu 
super magnam urbem Alexandriam et universam regionem Aegypti, 
et omnes fines ejus, in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 

Populus clamans dicit. Dignus est Abba N. Archiepiscopatu. 

Palriarcha resumil οἱ perficit lectionem capitis Evangelii. 

"Bonus pastor dabit animam suan pro ovibus suis: mercenarius 


autem et qui non esi pastor, cujusque non sunt oves propriae, ubi 


videt lupum venientem, fugit οἱ relinquit oves: lupusque rapit et 
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dispergit eas: quia mercenarius est, et non pertinet ad eum de 
ovibus. Ego sum pastor bonus: cognoscoque meas et cognoscunt 
me meae. ΝΣ 

Hic senior Episcopus expandit Evangelium super caput Pa- 
íriarchae, sicul prius fecerat. 

Sicut novit me Pater et ego cognosco Patrem et animam meam 
pono pro ovibus meis. Et alias oves habeo quae non sunt ex hoc 
ovili, et illas oportet me adducere, et vocem meam audient, et fiet 
unum ovile et unus Pastor. 

Postea Patriarcha dicet Orationem veli ex Liturgia S. Basilii 
quae incipit. Deus qui propter amorem tuum erga homines, e£ pro- 
sequitur Liturgiam | secundum | consuetudinem, | dislribuelque | sancta 
mysteria, et populo benedicet. Tum posl Orationem pacis ullimam, 
canent coram eo ab allari usque ad Secretarium, sive Sacrisliam. 
Excuent deinde illum vestimentis Liturgicis seniorque Episcoporum 
induel eum stola nigra, collocabitque eum super Thronum, canent- 
que coram eo Clerus οἱ omnis populus laudes convenientes. 

Cum exibit de Ecclesia Catholica, ut eat ad Patriarchium S. 
Marci, eehetur jumento suo: similiterque omnes Episcopi : omnisque 
populus eum sequetur, ferenturque coram eo vexilla quibus cimelia 
ornantur diebus festis: simulque (res cruces, et imago S. Marci 
Evangelistae. 

Reliqui omnes ex Clero eum  comitabuntur, prosequentes. cum 
honore magno, circuitumque facient per medium urbis: cumque per- 
ceuerint ad letrapylon, consislent; Episcopusque senior dicet hanc 
Orationem. | 

Dicamus omnes intente; depre- δἴπωμεν πάντες ἐκτενῶς" δεό--: 
camur te: Domine exaudi. Kyrie μεϑά σου, κύριε ἐπάχουσον. κύριξ 
eleison. ἐλέησον. 

Domine omnipotens, coelestis, Κύριε παντόχρατορ ἐπουρανγιε, 
Deus patrum nostrorum, depre- ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, δεό-- 
camur te Domine exaudi. Kyrie μεϑά σου, κύριε ἐπάκουσον, κύριε 
eleison. ἐλέησον. 

Pro pace, concordia, οἱ sta- Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ ὁμονοίας 
χαὶ καταστάσεως τοῦ σύμπαντος 
χόσμου, καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἐκκλησιῶν, δεόμε--, 
rum: deprecamur te Domine exaudi: 9 σου χύριε ἐπάκουσον, κύριδ 


bilitate - totius mundi, et unione 
omnium sanctarum Dei Ecclesia- 


Kyrie eleison. éAenaov. 
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Ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχϑῆναι ἡμᾶς, 
ὑπὸ τὴν ἁγίαν καὶ χράταιαν χεῖρα 
τοῦ Θεοῦ, καὶ σχεπασϑῆναι ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ, χαὶ κατευοδωϑθῆς- 
μαι περὶ δὲ πάντων τῶν προχε-- 
χοιμημένων ἡμῶν, κατὰ τὸ ἔλεός 
σου, καὶ κατὰ τὸ ϑέλημα Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ δεόμεθϑά σου, καὶ κύριε 
ἐπάχουσον, κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
καὶ συγχωρήσεως παντοίων πλημι-- 
μελημάτων ἡμῶν" xal τοῦ ῥυσθῆς-- 
vot, καὶ σωϑῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
ϑλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου, ἀναγ-- 
κῃς, παντὸς πειρασμοῦ, xol ἐπα-- 
ναστάσεως ἐχϑρῶν, τε καὶ ἐϑνῶν, 
δεόμεϑά σου, κύριε ἐπάκουσον, 
κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν πόλεως ταύτης, xoi 
πάσης πόλεως, καὶ χώρας, καὶ τῶν 
ὀρθοδόξων ἐν πίστει xoi εὐσεβείᾳ 
οἰχούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης καὶ 
ἀσφαλείας αὐτῶν, δεόμεθά σου, 
κύριε ἐπάχουσον, κύριε ἐλέησον. 

Καὶ ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι 
ἡμῖν πᾶν πλημμέλημα, ἑκούσιόν 
τε xoi ἀχούσιον, καὶ τοῦ προςδε-- 
χϑῆναι τὴν δέησιν ἡμῶν, καὶ κα-- 
ταπεμρϑῆναι τὰ ἐλέῃ τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ 
πάντας ἡμᾶς, κύριον τὸν Θεὸν 


ἡμῶν ἱκετεύσωμεν. 
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Utconservemur omnes sub sancta 
el potente manu Dei et protega- 
mur ab omni malo, deducamur- 
que in viam rectam: et pro omni- 
bus qui ex nobis obierunt, se— 
cundum misericordiam tuam, et 
secundum voluntatem Christi Dei: 
deprecamur te, Domine exaudi 
nos: Kyrie eleison. 

Pro remissione peccatorum no- 
Sirorum, et pro venia omnium 
criminum nostrorum, utque salve- 
mur ab omni oppressione, ira, 
periculo, necessitate, omni tenta- 
tione et insurrectione hostium et 
gentium: deprecamur te, Domine 
exaudi: Kyrie eleison. 


Pro sancta hac urbe Christi 
Dei nostri, et pro omni urbe.et 
regione, et pro Orthodoxis fide 
el pietate conspicuis, qui in illis 
habitant: ut etiam pro pace et 
securitate illorum: deprecamur te, 
Domine exaudi. Kyrie eleison. 

Et ut condonetur nobis quod- 
cumque delictum voluntarium aut 
involuntarium: utque suscipiantur 
deprecationes nostrae, et mittantur 
misericordiae et miserationes Dei 
super nos omnes, Dominum Deum 
nostrum suppliciter deprecemur. 


Populus. Kyrie eleison. 


458 RITUS ORDINATIONIS 


Patriarcha extendet manus suas dicelque hanc Orationem. 


Domine Deus omnipotens, Pater Domini Dei et salvatoris nostri 
Jesu Christi, rogamus et obsecramus tuam erga homines caritatem. 
Domine; protege hanc urbem et omnes qui in ea sunt in fide Or- 
thodoxa: libera eos a fame, morte, exilio, terrae motu, submer- 
sione et incursu hostium, atque a gladio extraneorum. Visita eos 
Domine per bonitatem tuam: Discidia et insultus haereticorum atheo- 
rum dissolve: exhibe illos filios lucis: facque illos dignos regno coe- 
lorum; per gratiam, misericordiam et caritatem erga homines unigeniti 
Filii tui Domini nostri Jesu Christi: gloria sit tibi cum eo, et Spi- 
rilu sancto nunc, elc. ᾿ 

Pax omnibus. 

Tum dicet alta voce. 

Praeveniant, et cito anticipent nos misericordiae tuae Domine, 
quia pauperes facti sumus nimis: adjuva nos Deus salvator noster. 

Populus. Kyrie eleison. 

Patriarcha dicit. Gloria et honor nomini tuo sancto, Pater, 
Fili et Spiritus sancte; nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 

Poslea psallent coram eo, usque dum ascenderint ad Patriar- 
chium: et collocabunt eum in sedili suo, recitabunt coram eo lau- 
dis gratia carmina et encomia; illumque prosirati eenerabuntur. 
Celebrabitur quoque per (res dies festum, ad repraesentalionem 
myslerii, ejus qui a mortuis resurrexil lertia die. Prima die in- 
fhronisabunt eum in Ecclesia .Angelion dicta: die secunda in Ec- 
clesia sancli Michaelis Archangeli Axumitarum: die ferlia ἐπ Ec- 
clesia sancti Marci in coemelerio. Ubi compleverit Liturgiam sanctam 
die tertia, sedebit οἱ accipiet caput. sanctum D. Marci Evangelistae 
in sinu suo, ulpole qui successor ejus factus est. 


Et Deo gloria in aeternum. Amen. 


Exemplum. Psephismalis ad electionem Patriarchae. 


In Nomine Patris, et Filii et Spiritus sancti: Trinitatis sanctae 
et indivisae in una deitate. Is est Deus noster, Christianorum Or- 
thodoxorum: qui est spes nostra ad ultimum usque vitae spiritum, 
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el cui sursum mittimus laudem et gloriam nos et omnis plenitudo 
Catholicae et Apostolicae Ecclesiae Dei, et omnes Orthodoxi congre- 
gati, sanctissimi Episcopi, simul cum Presbyteris: Diaconi univer- 
susque populus, Christum amantis urbis Alexandriae et totius regionis 
Aegypti. 

Cum supervenerit nobis calamitas orbitatis, et dolor maximus 
ex eo quod cursum vitae hujus complevit beatus Pater nosler et 
sanctissimus Archiepiscopus Abba N. et obiit plenus virtutibus, qui 
sanctas omnes promissiones percepit, bona sui relicta memoria, et 
ad Deum quem amabat migravit, audivitque ab ipso vocem hanc 
gaudii plenam. Euge serve bone et fidelis, intra in gaudium Do- 
mini tui. 

Ita nos orphani facti sumus, et Ecclesiae sanctae Dei vidua- 
tae paternitate ejus, quas doctrina sua pascebat; et idcirco magno 
studio et ferventi, omnes Deum precati sumus, ut manifestaret no- 
bis, quinam illo summo Pontificatu dignus foret, ad pascendum nos 
in via Domini nosque dirigendos ad portum Ecclesiae. Cumque 
perspectum haberemus amorem erga patres suos, urbis amantis Chri- 
stum Alexandriae, piumque affectum civium illius, quodque orphani 
remanere diutius nollent, eapropter nobis visum est perficere opus 
Dei. Invocavimus igitur Trinitatem immaculatam, ut nobis designaret, 
quis foret idoneus ad hanc mediationem, ut illum promoveremus, ad 
gradum Ordinis istius Pontificalis: et^ ex superna electione, et ope- 
ratione Spiritus sancti consensuque omnium nostrum, plenaque cer- 
titudine, designavit nobis Deus ut respiceremus ad N. religiosissimum 
Presbyterum et Monachum, celebris Monasterii N. et elegimus eum 
Archiepiscopum super thronum Apostolicum admirabilis Marci divi- 
nitus locuti et Evangelistae, qui est magnae urbis Alexandriae, uni- 
versaeque regionis Aegypti et finium ejus. Est enim vir divino - 
cultui addictus, ornatus prudentia, peregrinorum amans, doctus, tem- 
perans, veritatis Evangelii studiosus: et constituimus eum pastorum 
principem, et Archiepiscopum, ad confirmationem et directionem et 
reformationem sanctarum Dei Ecclesiarum salutemque animarum: utque 
pascat nos cum omni mansuetudine et benignitate, ut referamus tibi 
laudes gratiarum actionis, et exaltemus eum qui benefecit nobis 
salvatorem nostrum Jesum Christum in saecula. Amen. 

Nos vero Episcopi congregati hanc electionem, Psephismate 


contentam, consensu et testimonio nostro probavimus, cum omnibus 
Tomus 1. 14 
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nobiscum congregatis Deo dilectissimis Clericis, et laboriosis mona- 
chis, populoque Deum amante, magnae urbis Alexandriae: ad lau- 
dem et gloriam Patris, Filii et Spiritus sancti nunc, etc. 

Subseribent Episcopi lestimonium suum, juxta ordinem suum 
hoc modo. 

N. Episcopus, amantis Christum urbis N. consentio buic Pse- 
phismati, ut se habet. 

Post Episcopos, tres Presbyteri Alexandriae, et tres Diaconi 
subscribent in hunc modum. 

N. Presbyter aut Diaconus magnae urbis Alexandriae testor ea 
quae scripta sunt in hoc Psephismate. 

Si quis scribere nesciat, ejus loco alius subscribet in hunc 
modum. 

Ego N. rogavi ut scriberetur nomine meo testimonium meum 
de hoc Psephismate. 

Post illos subscribent Hegumenus Scelis, el aliquot eiri pri- 
marii Alerandriae οἱ Cahirae, testimonia sua. 

In codice manuscripto subjicitur exemplum ejusdem Psephismatis 
Graece eodem omnino sensu, nisi quod quaedam voces a Coptitis 
non satis intellectae fuisse videntur: sententia tamen utraque lingua 
adeo similis.est, ut nova ex Graeco versione opus non sil. 


Exemplum | Systaticae sive literarum ad omnes Episcopos Eccle- 
siasque scriptarum | ad  significandam | electionem | Patriarchae 
Alexandrini. 


Nos Episcopi congregati per gratiam Dei scribimus amantibus 
: Deum Presbyteris, Diaconis, Subdiaconis, Lectoribus, Cantoribus: 
Patribus Monachis, primariis viris et virginitatem perpetuam professis 
Monialibus, omnibusque fidelibus Orthodoxis populi Christiani, qui 
est in magna urbe Alexandria Christum amante, et in Fostato seu 
Cahira Aegypti, omnibusque finibus ejus, ad Austrum ei mare, Axu- 
mitas, Nubas, Almodiam, Macouriam, Aethiopiae regiones omnes 
et earum terminos, dilectis fratribus spiritualibus quos in Domino 
diligimus, salutem. 

Canite tuba in Sion in diebus insignibus solennitatum vestra- 
rum, dilecti nobis, propter altitudinem divitiarum et sapientiae et 
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scientiae Dei secundum opera ejus inscrutabilia Domini, omnium no- 
strum Christi veri Dei: qui novit omnia antequam fiant: qui scru- 
tatur corda et renes hominum: qui nunquam cessat a consilio cum 
Patre et Spiritu sancto, judicans secundum veritatem et aequitatem: 
apud quem reconditi sunt magni sapientiae thesauri. Ille igitur nuper 
tanquam Dominus verus suscepit ad se divitem omnibus bonis Pa- . 
irem nostrum Patriarcham Abba N. qui obtinuit sorlem sanctorum. 
Visum est igitur nobis prout necessitas exigebat, congregari secun- 
dum Canones Apostolicos unanimi consensu, nos scilicet. Episcopi 
regionis Aegypti, simulque Clerus et populus magnae urbis Alexan- 
driae, cum aliquibus ex primariis Aegypti. Habitoque inter nos con- 
silio Deum obsecravimus ut nobis quod optimum factu essel mani- 
festarel, suscepimusque iter ad deserta remota Scelis, et ad Nitriae 
montem, magnoque studio quaesivimus, quinam dignus forel magna 
illa Pontificali dignitate: qui pasceret nos in via Domini, et dirigeret 
nos ad portum Ecclesiae. 

Cumque perspectus nobis esset amantis Christum urbis Alexan- 
driae amor erga patres suos, sincerusque cordis affectus erga suos 
praesules, sciremus etiam nolle eos diutius orphanos remanere, id- 
circo visum est nobis perficere opus Dei, bonitatem ejus deprecantes, 
orantesque ardenlüissime, vigilantes per noctes in oratione, ut mani- 
festaret nobis quis foret idoneus officio mediatoris, ut eum promo- 
veremus ad gradum illum Ordinis Pontificalis: Ea propter matura 
deliberatione habita, convenit inter nos ut respiceremus ad servum 
Dei, Presbyterum et piissimum Monachum, habitantem in praeclara 
Laura sancii Patris nostri Abbatis N. ascetam, qui in eadem edu- 
catus est, a prima sua aetate sub pedibus Patrum nostrorum sancto- 
rum: percepitque gratiam ipsorum, sicut Elisaeus cum Elia Thesbite, 
per habitum Angelicum: ut scriptum est in Apostolico sermone: 
scimus quoniam diligentibus Deum, adjuvat ipse illos ad omne opus 
bonum, iis qui vocati sunt secundum propositum voluntatis suae: et 
quos praescivit, hos et praedestinavit: et quos praedestinavit, hos 
vocavit: quos vocavit, hos et justificavit: et quos justificavit, illos 
glorificavit. Et iterum ait Apostolus: nemo solus accipit honorem 
ex se ipso, sed qui vocatus est a Deo tanquam Aaron: ita omnes 
qui post eum venerunt secundum tempora οἱ generationes, huc usque 
el usque ad consummationem hujus saeculi. 

14 * 
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Cum autem certam notitiam habeamus illius profectus juxta te- 
stimonium omnium senum qui sunt in deserto, et qui eum ad nos 
adduxerunt veluti dignum, testimoniumque de eo perhibuerunt tan- 
quam idoneo, qui ad hunc dignitatis gradum assumeretur. Igitur 
adjutore Deo autore bonorum omnium qui elegit eum secundum vo- 
cationem coelestem, promovimus eum ad hunc gradum illustrem pon- 
tificatus, ut sit nobis pater et pastor, ut pascat nos in pascuis ube- 
ribus doctrinae verae. Idcirco elevavimus eum ad successionem 
Evangelistae divinitus loquentis sancti Marci, et repletus est chari- 
smatibus omnibus spiritualibus, et coelestibus, ex quo accepit gratiam 
Paraclii per voces Apostolicas, cum eum induimus stola pontificali, 
nutu Dei, et Apostolorum ejus: sanctorum electorumque discipulorum: 
factusque est Pontifex, pastor et doctor, cum accepit talem pote- 
statem a Deo Rege coeli et terrae, ad ligandum et solvendum, or- 
dinandos Episcopos, constituendosque Clericos ad ejus sanctuarium, 
ad consecranda altaria, et ad Encoenia Ecclesiarum Oratoriorumque 
celebranda: exercendamque potestatem quam Dominus noster Jesus 
Christus dedit Apostolis et discipulis suis: ut congreget electos my- 
steriis Ecclesiae initiatos; ut consecret Myron mysticum, secundum 
mysterium venerandum excelsi et coelestis conjugii, quo ornata est 
ea quae vocatur sponsa Christi: ut celebret regenerationem in Spi- 
ritu sancto secundum praeceptum Christi Dei nostri, cujus vicarius 
factus est, meudiatorque inter eum et nos: secundum ordinem Moysis 
viri Dei, qui legem constituit: et Aaronis Levitae, qui praepositus 
est ministerio tabernaculi testimonii. Constitutus quippe est in nomine 
Domini Jesu Christi; repletusque Spiritu sancto, factus est homo no- 
vus per dignitatem magnam quae illi a Deo benigne concessa est, 
ipso qui exaltat humiles, sicut de stercore erigit pauperem, ut sedere 
eum faciat cum principibus populi sui.  Repleti itaque sumus gau- 
dio perpetuo et laetitia aeterna, quod elegimus eum mediante Jesu 
Christo Verbo Patris: qui incarnatus est ex Virgine, et homo factus 
est, passionem sustinuit, et mortuus est in carne, et resurrexit a 
mortuis tertia die. Et ascendit in coelum seditque ad dexteram Pa- 
tris: et misit Spiritum Paraclitum super Apostolos suos sanctos, per- 
fecitque eos, ut sancti essent in ordine coelestium. lli vero ordi- 
naverunt Ecclesiam in quocumque loco in unitate fidei, et congrega-. 
verunt eos qui dispersi erant, elegeruntque eos qui digni erant, pro— 
videntia laudabili. 
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Credimus quoque, in Domino nostro Jesu Christo confidentes, 
quod illum nobis fecerit patrem dignum, bonum et perfectum. Roga- 
musque Deum qui illum nobis elegit, ut concedat ei gratiam sermonis, 
aperiendo os ejus ad profectum animarum nostrarum: utique nos pro- 
pler hanc ejus electionem faciat immunes' ab omni peccato, et propter 
vocationem, quam accepit, fiat pax et salus populorum omnium 
Orthodoxorum; nobisque omnibus largiatur abundantiam misericordiae 
suae: per intercessiones Dominae oninium nostrum Deiparae sanctae, 
semperque Virginis D. Mariae: et per orationes Patris nostri sancti 
beatissimi Marci Apostoli et Evangelistae: patrisque nostri deiferi, et 
gloriosissimi Severi Patriarchae, et totius chori sanctorum acceptorum 
coram Domino nostro Jesu Christo. 

Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, el in unigeni- 
tum Filium ejus Jesum Christum Dominum nostrum, in unitate indi- 
visa. Illum vere, ut patrem in propria persona notum, Filium esse 
agnoscimus: duo enim non sunt Fili, sed Filius unus, unigenitus, 
non per gratiam, aut conjunctionem. 

Credimus etiam in Spiritum sanctum: carnis resurrectionem, et 
sanctam Ecclesiam Catholicam. Deus autem det nobis verbum do- 
ctrinae ad aperiendum ora nostra, ut vivamus secundum vitam rectam, 
et in omnibus pietatem coram illo servantes, per Dominum nostrum 
Jesum Christum: per quem sit gloria laus et honor Patri simulque 
Spiritui sancto, nunc, οἷο. 


Epistola Systalicae adjungi solita. 


Haec est Epistola Systatica Abba N. sanctissimi Archiepiscopi 
magnae urbis Alexandriae, Fostatique Babylonis, regionumque Aegy- 
pti, Mares seu Thebaidis et Pentapoleos Africae; regionumque Aethio- 
piae et Nubiae, Áxumitarum et Macureae, provinciaeque superioris. 
Nos Episcopi congregati eam subscriptione firmavimus, celebravimus- 
que benedictam ejus ordinationem, ejusque inthronisationem super 
cathedram divina loquentis Marci, in Catholica et Apostolica Ecclesia 
Dei, juxta consuetudinem canonicam: eamque manus nostrae subscri- 
ptionibus confirmavimus, secundum ea quae in ipsa continentur: ad 
gloriam Dei. Amen. 
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Orricivw Ordinetionis Patriarchae Alexandrini Jacobitarum, nusquam 
antea editum, interpretati sumus ex Codice accurate et eleganter scripto 
Bibliothecae Seguierianae Coptico et Arabico. lllud suis linguis illis dedis— 
semus, nisi characteres defecissent, quorum ut aliorum omnium Orientalium 
periit omnis apud nos memoria; cum tamen eos quorum in Editione Bibliorum 
Polyglottorum Parisiensium usus fuit, summa prae caeteris fuerit elegantia, 
nam ad typos insignis Typographiae Mediceae formati fuerant. Quod super- 
erat, accuratam ut existimamus, versionem illius Officii habebunt Orientalis 
disciplinae Ecclesiasticae studiosi, qui sane multis ad eam penitius cognoscen- 
dam praesidiis destituti huc usque fuerunt. Nam Vir Clarissimus, et qui 
laudabilem in originibus Ecclesiasticis illustrandis operam navavit Joannes 
Morinus, de Coptitarum Ordinationibus nihil habuit, praeter aliquot Officia 
quae ex Leonis Allatii Symmictis translata, Commentario suo adjecit, et Co- 
dex unde interpretatio facta est, integer non erat. (psa vero ejusmodi est, 
ut quemcumque autorem habuerit, eum utriusque linguae Copticae et Arabicae, 
tum disciplinae imperitissimum fuisse statim deprehendat, quicumque medio- 
crem linguarum aut rerum Orientalium notitiam habuerit. - Cum vero justum 
de Ordinationibus secundum disciplinam Orientalem Commentarium paratum 
habeamus, in quo multa, quae ad Patriarchae ordinationem pertinent, cum 
aliis observationibus referemus, pauca tantum et necessaria notae sequentes 
continebunt. Interea comparari non sine fructu poterunt cum isto Officio, 
quae Morinus publici juris fecit Graeca et Syriaca, inter quae et Alexandrina, 
similitudo maxima intercedit; neque id mirum. cum "omnia ex eodem fonte 
prodierint. Orientalia enim Officia omnia Graecae sunt originis: nec in Eu- 
charistiae modo consecratione sed in omnibus Sacramentis. Cum autem 
pleraeque caeremoniae, et orationes quae ad consecrandum Putriarcham 
Alexandrinum usurpari solent, ab illis quae Ordinationi Episcoporum propriae 
sunt non multum differant, ea tantum attingemus, quae singularia sunt, idque 
quantum poterimus brevissime. Nam Historia Patriarcharum Alexandrinorum 
nuper edita, praecedensque Dissertatio, Commentarii cujusdam ad hanc Or- 
dinationem loco esse possunt, cum nulla re magis disciplina, quam exemplis 
confirmetur. 

Conditiones quae requiruntur in eo qui ad Paetriarchalem dignitatem 
eligitur, paucis comprehendit Rubrica initialis: et illae omnes in Dissertatione 
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exemplis, et autoritatibus confirmatae sunt, Ex illis manifestum est, majorem 
prorsus Coptitis quam Graecis disciplinae in eligendo Patriarcha curam fuisse, 
cum isti plerumque non alios quam Constantinopoli missos Patriarchas ha— 
buerint, nulla suffragiorum Cleri aut plebis habita ratione. Accedit et pec- 
catum illud contra Canones, Graecis dudum familiare, translatio scilicet Epi- 
scoporum, adeo ut pauci admodum reperiantur, qui prius alleri Ecclesiae 
alligati non fuerint. Αἱ nihil simile huc usque apud Coptitas observatum 
est, laudabili sane exemplo, a quo longius Jacobitae Antiocheni dudum re- 
cesserunt, omnium longissime Nestoriani, ut alibi fusius exposuimus. 

Patriarchas Alexandrinos, scriptores plerique semper ex ordine Mona- 
stico eligi, tam secure affirmant, ut omnibus id prope persuaserint. Fuerunt 
tamen ad eam dignitatem promoti nonnulli ex Clero, qui Monasticam vitam 
professi non fuerant. Verum est tamen, nullum nisi qui Monasticam vitam 
professus fuerit, ordinari Patriarcham: sed quomodo haec duo quae contraria 
videntur possint conciliari, ex hoc Officio, et autoribus variis discimus. 
Nempe si Monastici ordinis non est, is qui eligitur, habitus integer quem 
Askim vocant, a Graeca voce Σχῆμα ili statim imponitur, quae caeremonia 
integram vitae Monasticae professionem ita conlinet, ut statim omnibus illius 
regulis teneatur, jejunii praesertim et abstinentiae. Nullus igitur ordinatur 
Patriarcha, qui Monachus non sit cum ordinatur, quia vitam religiosam si 
prius professus non fuerit, ante ordinationem profitetur. Adjicitur Archiman- 
driiae seu Archipresbyteri dignitas, quae in Ecclesia Coptica eadem est, 
quia propriam Ordinationem habet: necessariam vero esse judicant Alexan- 
drini Jacobitae, ut qui Ecclesiasticis omnibus praeest, omnes Ordines sus- 
ceperit. 

Quae de Patriarchae electione in Dissertatione dicta sunt, ex Pontificali 
confirmantur, ex quo etiam agnoscitur quae sint in suffragiis ferendis Epi- 
scoporum partes, quae Cleri inferioris, Monachorum et Laicorum, in qua 
sane supersunt veteris Ecclesiasticae disciplinae veneranda vestigia. Eam 
vero non ut jam ubique passim ab aliquot saeculis, in solis libris extare, 
certissimum faciunt exempla ex Historia Patriarchali varia, quibus electionem 
Patriarcharum secundum illas regulas celebratam fuisse constat. Mirum sane 
et observatione dignissimum, per annos prope septingentos, nullum favore 
Principum, etiam sub Muhamedanae gentis legum omnium contemptricis ty- 
rannide, ad summam illam dignitatem evectum fuisse. Nam Cyrillus Laklaki 
filius in quo historia desinit, etsi praeceptis Yubidarum Sultanorum munitus, 
magnisque amicorum opibus subnixus prensaret, repulsam tamen per annos 
circiter viginti passus est, neque eligi potuit, nisi postquam longae vacationis 
taedio, in ejus tandem electionem Coptitae consenserunt. Animadverti etiam 
potest quae fuerit Comitiorum Patriarchalium forma, in quibus populus simul 
.cum Clero, proponebat eos quos Pontificatu dignos judicaret: Episcopis ta- 
men plenum servabatur de electi dignitate aut indignitate judicium, quod jus 
ut exempla multa docent, constantissime retinuerunt. In actis igitur et in- 
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strumentis electionis loquuntur primo loco Episcopi, et testimonium dant 
consensus Sacerdotum, totiusque Cleri, Monachorum et Laicorum. 

Nec etiam praetereunda singularis observatio circa Hierarchiae Alexan- 
drinae Jacobiticae dispositionem. — Nullius enim Metropolitae mentio est, sed 
neque Archiepiscopi, cum solus Patriarcha titulum hunc honoris habeat. 
Itaque duo Episcopi seniores, tractus maritimi, seu inferioris Aegypti, et 
Australis, sive Aegypti superioris, primum in Ordinatione locum tenent: 
quod non factum fuisset, si quis Archiepiscopus, aut Metropolita intervenis- 
sel, nam illis ex jure communi is honor competebat. Verum omissa quae- 
stione quae a viris doctissimis tractata est, an ut ab aliquot saeculis in 
Ecclesia Graeca, ita olim Aegyptus Metropolitas habuerit, an solos Episco- 
pos; saltem ex omnibus Ecclesiasticis Coptitarum monumentis constat, nullos 
apud eos Metropolitas aut Archiepiscopos fuisse, praeter Alexandrinum. 
Observatur tamen saeculo duodecimo Damietae Metropolitam appellari Michae- 
lem quemdam, Marco filio Zaraae aequalem: et Cyriacus cujus aetas ignora- 
tur, in titulo cujusdam Liturgiae Aethiopicae, quae illi tribuitur, vocatur 
Archiepiscopus Behnsae, quae urbs erat Thebaidis. At nullo historiae loco 
observatur quidquam, unde Damietensem, et Behnsanum, dignitate reliquos 
Episcopos antecessisse, vel in eos jus aliquod exercuisse, demonstretur. [ἀ 
si unquam, sane in Comitiis Ecclesiasticis ad electionem et Ordinationem 
Patriarcharum, locum habuisset: et cum plurium accuratam narrationem ha- 
beamus, semper seniores Episcopos duos electioni praefuisse, et Electo ma- 
nus imposuisse agnoscimus. Imo inter tot Episcopos qui in Historia Patriar- 
chali nominantur, nullos alios tali titulo honestatos reperimus. Fuit igitur 
simplex, quantum conjicere possumus, honoris praerogativa, cujus rationem 
ex conjectura nullam dare melius est, quam divinando lectores in errorem 
inducere. Neque Graecorum Notitiae ullius ad quaestionem elucidandam mo- 
menli sunt, cum recentiores sint, nihilque. cum Copticarum Ecclesiarum di- 
visione commune habeant; qua de re quantum opus erat dictum fuit. 

Illud quoque singulare et Jacobitis Alexandrinis proprium, ut Africanae 
Ecclesiae veteris exemplo, Episcopi ex ordinationis suae antiquitate primatum 
quemdam obtinerent. Unus tamen inter omnes senior Episcoporum dicebatur, 
quamvis duo, unus Maritimae provinciae, alter Australis, sive superioris 
Aegypti antiquiores Episcopi, primas in electione et Ordinatione Patriarcha- 
rum partes haberent. At senior omnium Comitiis Patriarchalibus praesidebat, 
ut de Mose Episcopo Wissim, 'et aliis nonnullis narrat historia. Verum jus 
nullum aliud exercebant, quale Primates Africani, non medo quod Synodos 
convocare non possent, neque enim id Muhamedani patiebantur, nisi ad eli- 
gendum Patriarcham, sed neque Ordinationum Episcopalium suis in Dioece- 
sibus ab illis celebratarum occurrunt exempla. In Psephismatis etiam, quae 
statim atque omnium suffragiis electus aliquis fuerat, conficiebantur, seniores 
illi Episcopi non suo nomine, sed reliquorum Episcoporum, Cleri, Monacho- 
rum et Laicorum loquebantur, et tanquam primi inter pares, absque ulla 
' prae reliquis, honoris amplitudine. 


AD OFFICIUM ORDINATIONIS PATRIARCHAE ALEXANDRINL — 467 


Servavit etiam nobis Seguierianus Codex insigne monumentum Psephi- 
smatis ad electionem, tum Systaticarum Epistolarum, tribus linguis Graeca, 
Coptica et Arabica. Duabus enim ultimis illius lectionem ex Ambone fieri, 
Ebnassalus, Abulbircat et alii scripserunt, quamvis ex quibusdam exemplis 
in historia perscriptis, Graece quoque instrumentum illud lectum fuisse con- 
stet. Ita factum ex eodem Codice intelligimus, eo certius, quod integram 
formam Psephismatis Graece refert, mire quidem ex imperitia linguae cor- 
ruptam, non tamen ita, ut sincera lectio agnosci non possit. Coptica etiam 
forma longe accuratior illa est, quam Abulbircat et alii autores repraesen- 
tant, qui Graecam formulam videntur ignorasse: non intellexisse saltem cer- 
tissimum est. 

Sequitur in Pontificali, duos seniores illos Episcopos solos, Electo ma- 
nus imponere, quod non ita accipiendum est quasi tota Ordinationis series 
ab illis perficeretur. Nam antiqui Canones, quos Orienteles omnes et Co- 
ptitae ipsi, in Collectionibus suis habent, et quos religiose observant, tres 
saltem Episcopos ad alium ordinandum requirunt: et ut ex Historia Patriar- 
chali discimus, traditione quadam, sed non ejusdem autoritatis fulti, duodecim 
Episcopos necessarios esse volunt ad ordinandum Patriarcham; quod tamen 
nullum in veteri disciplina fundamentum habet. Ex praejudicata nihilominus 
hac opinione factum est, ut contra morem majorum, Aethiopibus a multis 
saeculis plures habere Episcopos non licuerit, per Alexandrinos Jacobitarum 
Patriarchas: ne si duodecim simul in Aethiopia reperirentur, possent suum 
sibi Metropolitam ordinare, nec Alexandriam recurrere illis necesse foret. 
Tlla igitur manuum impositio quae duobus Episcopis senioribus reservatur, 
ea est quae cum primis caeremoniis et orationibus conjuncta est, per quam 
Ordinatio non perficitur; nam ut ex eodem Pontificali manifestum est, omnes 
tandem Episcopi Electo manus imponunt, et tunc ordinatus perfecte censetur. 

De vinculis Electo injiciendis nihil dicendum occurrit, nisi inimum esse 
ex sincera quorumdam dignitatem fugientium reluctatione natum, non ex 
antiqua disciplina, quae tales ludos ignoravit. Sane paucos admodum legi- 
mus, quos pedicis constringere opus fuerit: unde quod semel aul iterum 
serio factum fuerat, in caeremoniam et ornatum degeneravit. 

Observabimus quoque in eo loco, ubi Electus deduci jubetur ad Eccle- 
siam Angeli, ut in versione nostra expressimus, Coptitas affinitate nominis 
deceptos Evangelii scripsisse: Angil enim Arabice loquentes, Evangelium 
vocant, "Verum hoc titulo Ecclesia Alexandriae nulla fuit: antiqua porro, et 
ad quam deduci novus Patriarcha solebat, Angeli dicebatur, ut expositum 
est in Historia Patriarchali. 

Neque obiter praetereunda est vetus disciplina Graecae linguae in prae- 
cipuis oralionibus, Psephismate, literisque systaticis conservatae, apud Chri- 
stianos, qui eam a mullis saeculis prorsus ignorant. Illos enim ignorantia 
veteris idiomatis non movit, ut vetustam Sacramenta celebrandi more et lingua 
majorum consuetudinem abjicerent, sed illam quoque in publicis quae ad Ec- 
clesiam spectarent, actis et instrumentis constantissime retinuerunt, Nihil 
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magis ad communem Christianorum Coptitarum rem pertinebat, quam ejus 
designatio, qui omnium Pater et supremus sacrorum interpres, causarumque 
Ecclesiasticarum judex esse deberet. Illam quoque notam omnibus esse vo- 
luerunt, sed veteri disciplina servata, per interpretationem lingua vulgari, 
satis utilitati plebis consultum esse judicaverunt. 

Quae superessent observanda, cum non Alexandrinis singularia sint, sed 
Pontificalibus quibuscumque Ordinationibus communia, praetermittimus, quia 
suo loco accuratius explicabuntur. De unctione Patriarchae Alexandrini nihil 
in hoc Pontificali praescribitur, et sane illam ignorant Orientales, non minus 
in Episcoporum quam in Presbyterorum Ordinationibus, ut docuit pridem 
Joannes Morinus: neque Pontificales libri veteres aut recentiores, Symeon 
Thessalonicensis aut alii illius meminerunt, eamque usurpatam olim fuisse 
negat Arcudius. Nam quod dubitare visus est, inductus testimonio Jobii 
Monachi autoris obscuri, an aliquando usus illius fuerit, nimium illi tribuit, 
homini imperito nihil minus quam Theologo, et quem insigniores. Theologi 
aut ignoraverunt aut contemserunt, cum vix nomen ejus in illorum scriptis 
occurrat. Multo inferior, vel nulla potius habenda est autoritas perditissimi 
nebulonis Cyrilli Lucaris, qui in Epistola bene longa ad Joannem Utenbogar- 
dum, Patriarchas Alexandrinum et Hierosolymitanum Chrismate sive Myro 
ungi solere testatus est. Illam Epistolam cujus exempla diu inter manus 
Protestantium jactata sunt, ante multos annos editam, inter alias Illustrium 
Virorum, tanquam novam, et ex authentico descriptam nuper publicavit Autor, 
si quis unquam fuit imperitissimus Graecarum rerum Ecclesiasticarum, qui 
splendido Monumentorum authenticorum titulo farraginem suam inscripsit. In 
eadem multa sunt aeque falsa, quae summam Cyrilli ignorantiam satis demon- 
strant, cujus probationes certissimas dedimus alibi. Cum vero ad Utenbo-- 
gardum scriberet, Calvinismum ita leviter degustaverat, ut in multis Ecclesiae 
Graecae fidem tueretur, in illis maxime rebus, quae Protestantibus graves 
adeo judicatae sunt, ut secedendi ab Ecclesia Catholica causam, ut existimabant, 
sufficientem dederint. Illis in locis lacunae plures occurrunt, non ab autore 
aut casu, sed certo consilio interjectae, quae malam fidem editorum satis in- 
dicant. Cum vero Cyrilli ignorantiam alibi certis argumentis demonsirave- 
rimus, maxime in rebus vulgalissimis, ne tali autoritate quisquam in errorem 
inducatur, non est metuendum. 














[^ 


469 


IN LITURGIAM AETHIOPICAM 
PRAEFATIO. 


Alexandrinis Liturgiis Copticis et Graecis, quarum versiones 
edidimus, subjungere eisum est Aethiopicam: tum ob argumenli si- 
militudinem, tum quod a multis saeculis, nempe slalim post suba— 
cíam a Muhamedanis Aegyptum, Aethiopes ab Ecclesia Alexandrina 
Jacobitica fidem, disciplinam, el suas ipsas Lilurgias acceperunt. 
Dudum prima, quae in praecipuis sacri Officit parlibus ex Coptica 
translata est, Aethiopice edita fuit Romae anno MDXLVIIIL. simol 
cum Novo Testamento curante Petro Aethiope, Comos seu Archi- 
mandrila, qui aliler 'Tesfa-Sion appellabatur. Anno sequenti La-— 
lina versio primae Liturgiae edita est hoc litulo. Missa qua Aethio- 
pes communiter utuntur, quae eliam Canon universalis appellatur, 
nunc primum ex lingua Chaldaea, sive Aethiopica, in Latinam con- 
versa. lla siatim Bibliothecae Patrum inseria est, et in omnibus 
quae deinde repelilae sunt editionibus inter alias collocata, sed 
qualis a prima manu prodierat. — Breves tantum locis aliquot notas 
adjecii. Margarinus DBigneus, nullius ad illam explicandam utilitatis. 
Existimavimus olim eersionem illam, cum sub oculis Aethiopum facta 
fuissel, et aliquol. eruditi eiri inter quos Marianus Victorius eidem 
operam impendissenl, fidelem esse, atque adeo de ea solummodo 
recudenda, eL aliquibus necessariis nolis illusítranda cogitabamus. 
Verum slalim atque illam cum Aethiopico exemplari comparare 
coepimus, lam multa quae emendalione indigebant occurrerunt, ut 
nocae interpretationis molestia fueril cum maximo laedio deeoranda. 
Nam saepe interpretes quicumque illi fuerint, orationis Aethiopicae 
sententiam asseculi non sunt, non pauca mulacerunl, alia transpo—: 
suerunt, praeter insignes aliquot locos, ut in Ineocalione Spiritus 
sancli, quos ab illis cerlo consilio interpolatos fuisse negari non 
potest. Haec omnia quantum in nobis fuit emendare conati sumus. 


— Neque mediocris nova haec interpretatio laboris fuit, cum praeler 
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editum Romae exemplar nullum haberemus, cujus ope innumera qui- 
bus scatet, menda tollere possemus, neque aliud ferme praesidium 
quam in comparalione istius Liturgiae cum Coptica Basilii, cui in 
omnibus prope parlibus respondet. Cum. enim Aethiopica Ecclesia | 
simillimos Alexandrinis ritus sequatur, ex istis multa ad illos spe— 
clantia intelleximus, quae alibi fruslra quaererentur, etiam in vastis 
Ludolfi commentariis. 18 enim in Aethiopum rebus  Ecclesiaslicis 
ia versalus esl, ul eas obscuraverit potius, quam sllustraverit, non 
modo ex Alerandrinae fidei et disciplinae ignorantia, sed magis ex 
suae secíae praejudiciis. Itaque saepius in nolis quae huic versioni 
subjicientur, eum refellere necesse eril, non contentionis studio, sed 
amore veritalis, quam laesisse immaniler saepe deprehendetur, et 
quaecumque raliones ejus conlurbabanl, mala fide dissimulasse. 
Verum erunt procul dubio quibus intoleranda lemeritlas eide- 
bitur quemquam hominem, mullo magis me, qui mediocrem in lingua 
Aethiopica operam impenderim, non modo in rebus Aethiopicis, sed 
in ipsa linguae interpretatione Ludolfum impugnare, qui hac in parte 
palmam dudum oblinuit. [126 ejus opere hislorico οἱ Commentario 
nihil dicimus, nisi quantum ad res Liturgicas specíabat, et fidem 
circa Eucharistiae sacramentum, quae quidem ul alia religionis ca— 
pila, nemo ec solis Aethiopicis libris unquam discere polerit, qui 
paucissimi sunt: el praecipuum qui est Fides Patrum, Ludolfus non 
viderat. In lingua Aethiopica non calde peritum 6886 necesse est, 
praeseríim illum qui aliquos in reliquis Orientalibus progressus fe— 
cerit, ad assequendam earum orationum sententiam, quarum pri— 
maecum exemplar Coptice, Arabice, el Graece habetur, el quas 
omnium Liturgiarum Graecarum consensus sufficienter explicat. In 
islis quae sane praecipua sunt, eir eristimamus repertum iri in 
n0síra eersione quidquam, quod Aethiopico textui conirarium sit. 
Nempe usi sumus cocibus propriis slili Ecclesiastici, non noviter 
adincentis quales omnes ferme sunt. quas Ludolfus Lerico suo inse—- 
ruit. Ut rem exemplo perspicuo con(irmemus. | Vox Corban, quae 
saepius usurpatur in Liturgia, idem significat Aethiopice, quod apud 
Syros οἱ Arabes Christianos, sacrificium nempe Eucharisticum. Quis 
igitur Ludolfum audiendum existimet, cum illam singularem signifi- 
cationem ita explicat, S. Coenam distribuit Minister: e£ mor duo 
illa eerba Aethiopica explicans. Qui administrant sacram Coenam, 
seu qui offerunt communicantibus sacra mysleria.  Fiursus cum ea 
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vox Corban significet Arabice Eucharistiam in loco quem citat ex 
cersione Canonum Ancyranorum: Ludolfus. Vulgo quoque significat 
panem et vinum benedictum in sacra Coena. A6 interpretationes 
illae falsae sunt. | Nam im prima cerlissime agitur de Oblatione 
sacrificii, non de.sacramenli dislribulione. Quis cero nisi apud Lu- 
theranos coenam disliribuere dirit? | Aut. quis tandem is minisler? 
In secunda error similis, neque enim de Eucharistia agitur sed de 
fidelium oblationibus. In tertia sciens et colens peccavil, non minus 
coníra significationem Aelthiopicam, quam contra Aethiopum . fidem, 
qui sacramentum quando. communicanlibus distribuitur, mon aliter 
vocant quam corpus et sanguinem Christi. Nullam itaque tot absur- 
darum inlerpretationum rationem merito habuimus, non magis quain 
aliarum quas in nolis erplicabimus. 

Primam illam cujus eersionem damus, cocant Aethiopes Litur- 
giam Apostolorum, μέ nofacerunt qui editionem curaverunt in. ejus- 
dem [ine: de quo titulo ut de reliquis, sufficiunt quae de hoc ar- 
gumento diximus in Dissertatione praevia, nam illa non minus Aethio— 
picis quam aliis Orientalibus Liturgiis conveniunt. — Habentur | aliae 
praeterea novem 1. Joannis Ecangelistae. II. Patrum Orthodoxorum 
Nicaenorum CCCXVIIL — III. S. Epiphanii Orlhodoxi. 177. Jacobi 
Serugensis. V. Joannis Chrysostomi. VI. Domini nostri Jesu Christi 
quae edita est cum prima, ad finem Novi Testamenti. VII. S. Ma- 
riae quam scripsit Heriacos, eel Kyriacus Archiepiscopus Behnsae 
ibidem , edita. VIII. S. Gregorii Theologi. IX. Dioscori quam Aethio- 
pice et. Latine Wanslebius edidit Londini MDCLXI. Illas habuerat 
ex Codice Eduardi Pocochii et descripserat, apographumque illarum 
habetur in Bibliotheca RR. PP. Praedicatorum in hac urbe ad 
sanctum  Honoratum, ex legato D. Ludovici Pieques Doctoris et 
Socii Sorbonici. Illud exemplum mihi benigne communicavit R. P. 
Michael Lequien doctrina el editione operum S. Joannis Damasceni 
nolissimus. Cum illarum eersionem huic collectioni adjungere cogi- 
lassemus, id ex unico nec primaevo exemplari fieri cir posse agno- 
oimus , el inutili labori supersedimus: tota enim Liturgiae Aethiopicae 
dispositio ex prima quantum opus est intelligitur. 
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Responsorium antequam Liturgia incipiat. 


Auuzuv. Ego autem in multitudine misericordiae tuae in- 
troibo in domum tuam, adorabo ad templum sanctum tuum in timore 
tuo. 

Confitebor tibi Domine in toto corde meo, quoniam exaudisti 
verba oris mei. 

In conspectu Angelorum psallam tibi, adorabo ad templum san- 
clum tuum. 

Sacerdotes tui induantur justiam, et sancti tui exultatione 
exultabunt. 

Asperges me hyssopo et mundabor: lavabis me et super nivem 
dealbabor. | 

Amplius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo munda 
me: et ab alienis parce servo tuo. 

Panem coeli dedit eis, panem Angelorum manducavit homo. 

Lavabo inter innocentes manus meas, et circumdabo altare 
tuum Domine. 

Circuivi et immolavi in tabernaculo ejus, hostiam vocifera- 
tionis. 

Parasti in conspectu meo mensam, adversus eos qui tribulant 
me. Impinguasti in oleo caput meum, et calix meus inebrians, quam 
praeclarus est. Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invo- 
cabo. Domine, salva, Domine prosperare. 

Benedictus qui venit in nomine Domini: benediximus vobis de 
domo Domini. Amen. | 

Salve sancta Ecclesia, cincta pariete variegato gemmis et to— 
pazio. Τὰ es arca auri puri, in qua est manna absconditum , panis 
qui descendit de coelo et dat vitam universo mundo. 
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Anle omnia Sacerdos dicil Orationes sequentes, pro Ecclesia et 
pro altari. 


Domine Deus noster, tu es solus sanctus, et qui dedisti omni- 
bus sanctitatem, virtute tua invisibili Rogamus et deprecamur te 
Deus, ut mittas Spiritum tuum sanctum super hanc Ecclesiam, et 
super hoc altare, et super omnia ejus instrumenta.  Sanctifica ea, 
ut perficiatur super ea mysterium tuum gloriosum. Et nunc be- 
nedic, sanctifica et munda nos ab omnibus sordibus et maculis car- 
nalibus: etiam non remaneat deinceps quidquam immundae aposta- 
siae: sed fac nobis hanc Ecclesiam et hoc altare vas electum et 
pretiosum, velut argentum purgatum et mundum: praesta etiam ut 
perfciatur super ea, Eucharistiae oblatio, Pater, Fili, et Spiritus 
sancle, nunc 'eb semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Oratio antequam ornelur altare, et collocentur in eo casa sancía. 


Domine Deus qui novisti corda omnium, sanctus qui in sanctis 
requiescis, qui solus potes dare remissionem peccatorum. Tu scis 
Domine, me esse indignum ministerio isto sancto tuo: neque mihi 
talis confidentia est ut accedam, et aperiam faciem meam coram 
gralia tua sancta. Τὰ igitur per multitudinem misericordiae tuae, 
parce mihi peccatori, et nequam: da mihi ut inveniam misericordiam 
in hac hora: et mitte mihi virtutem tuam desuper, ut dignus efficiar 
perficiendi ministerium tuum sanctum secundum voluntatem tuam, et 
sit ad beneplacitum cordis tui incensum istud in odorem suavitatis. 
Tu etiam Domine Jesu Christe, esto nobiscum, et benedic nos, quia 
tu es remissor peccatorum nostrorum: luxque animarum nostrarum, 
vita nostra, virlus nostra, et reparator noster, et tibi mittemus sur- 
sum laudem in saecula saeculorum. — Amen. 


Oratio super Palenam. 


Domine Deus noster Jesu Christe, qui super lignum sanctae 
crucis manus tuas extendisli, extende nunc manum tuam super hanc 
patenam, benedic, sanctifica et purifica illam, ut in ea perficiatur 
corpus tuum sanctum, in hac sancta Ecclesia Apostolica, quoniam 
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tibi est gloria cum Patre tuo οἱ Spiritu tuo sancto, nunc et in sae- 
cula saeculorum. Amen. 


Oratio super Calicem. 


Deus,noster Jesu Christe, verus vere Deus, qui cum homo 
factus es, divinitas tua nunquam separata est ab humanitate: qui 
effudisti sanguinem tuum voluntarie super Golgatha: extende manum 
tuam super hunc calicem, eumque benedic, sanctifica et purifica, ut 
perficiatur in eo sanguis tuus sanctus, in hac sancta Ecclesia Apo- 
stolica: quia tua est gloria cum Patre tuo, et Spiritu sancto, eic. 

Puritas, benedictio et suavitas, bibentibus ex sanguine tuo pre- 
tioso, vero. Amen. 


| 


Oratio super cochlear crucis. 


Deus, Deus noster, qui servum tuum Isaiam Prophetam dignum 
fecisti videndi Seraphim in cujus manu forceps erat, quo accepit 
carbonem ex altari, quem immisit ori ejus. Nunc Domine Deus 
noster, Pater omnipotens in mundo, extende manum tuam super hoc 
cochlear crucis, 'ad administrandum corpus et sanguinem, unigeniti 
Filii tui Domini Dei et salvatoris nostri Jesu Christi. Et nunc be- 
nedic, sanctifica et munda illud, daque illi virtutem et gloriam, qua- 
lem dedisti forcipi Seraphim; quia tua est gloria, etc. 


Oratio super arcam sive discum majorem. 


Domine Deus noster qui dixisti Moysi servo tuo et Prophetae, 
fac mihi vasa pretiosa, et collocabis ea in tabernaculo super mon- 
tem Sinai: nunc Domine Deus noster omnipotens, extende manum 
tuam super hanc arcam; et imple illam virtute, fortitudine et gratia 
Spiritus sancti, ad gloriam tuam ut perficiatur in ea corpus unige- 
niii Filii tui Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, in hac 
sancta Ecclesia Apostolica, quia tibi est gloria, etc. 

Tum faciens signum crucis Sacerdos dicit. 

Virtus, benedictio, illuminatio et sanctificatio Trinitatis sanctae 
sit huic Ecclesiae, benedictae civitatis N. Amen. 


^ 
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2. Oratio illalionis. 


Domine Deus noster qui suscepisti sacrificium Abel in planitie, 
Noé in arca, Abrahae in cacumine montis, Eliae in monte Carmelo, 
Davidis in arca Ornan Jebusaei, et minuta viduae in sanctuario: ita 
suscipias oblationem et sacrificium servorum tuorum, quod intule- 
runt nomini tuo sanclo, sitque in remissionem peccatorum eorum, et 
peccatorum populi tui, et retribue illis retributionem bonam, in hoc 
et venturo saeculo, nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 


Oratio quando miscetur aqua cum vino. 


Christe qui vere es Deus noster, qui ivisti ad nuptias cum in- 
vitaverunt te in Cana Galilaeae, benedixistique illis et fecisti aquam 
vinum; ita fac huic vino proposito coram me, benedic οἱ sanctifica 
illud, ut sit in laetitiam, exultationem, et vitam animabus et corpo- 
ribus nostris, semperque sint nobiscum Pater, Filius et Spiritus 
sanctus: neque enim nobis est alius Deus praeter te. Reple quoque 
vinum istud exultatione et laetitia, ad suavitatem, vitam, salutem, 
prudentiam, et consilium Spiritus sancti; nunc οἱ semper, et in sae- 
culum. Amen. " 

Benedictus Dominus Deus Pater omnipotens. Benedictus Filius 
unigenitus Jesus Christus, qui natus est de Maria Virgine. Bene- 
dictus Spiritus Paraclitus Deus noster, quibus Patri, et Filio, et Spi-. 
ritui sancto vera potestas est in saecula saeculorum. X Amen. 

Postea repetet super calicem Orationem. Domine Deus noster 
qui suscepisti, elc, — Ut supra in offerendo hostiam. 

Dicit Sacerdos cantando εἰ extendendo palmas sursum, ila 
lamen quod capul non excedant. 

Unus Pater sanctus, unus Filius sanctus, unus est Spiritus san- 
ctus. Laudate Dominum omnes gentes, laudate eum omnes populi: 
quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, et veritas Do- 
mini manet in aeternum. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui sancto; 
nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

Diaconus dicit. Surgite ad Orationem. 

Sacerdos. Pax vobis omnibus. 

Tomus I 16 
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Populus. Et cum spiritu tuo. 

Iterum Diaconus. Surgite ad orationem. 

Sacerdos. Pax vobis omnibus. 

Populus. Domine miserere nostri. Cum spiritu tuo. 


Sacerdos dicit Oralionem gratiarum actionis. 


Gratias agamus benefactori nostro Domino misericordi, Patri 
Domini Dei et salvatoris nostri Jesu Christi, quia protexit nos, ju- 
vit, el custodivit, et misertus est nostri: ad se accedere fecit, sus- 
cepit nos, roboravit, et multiplicavit nos usque ad hanc horam: 
rogemus ergo illum iterum, ut custodiat nos in hac die sancta, omni- 
busque diebus vitae nostrae in pace omnipotens Dominus Deus no- 
ster. Orate. 

Sacerdos. Domine Domine omnipotens, Pater Domini Dei et 
salvatoris nostri Jesu Christi, gratias agimus tibi de omnibus, pro 
omnibus et in omnibus, quia protexisti nos, juvisti nos, custodisti 
nos, et misertus es nostri, suscepisti, roborasti et multiplicasti nos 
usque ad hanc horam. 

Diaconus. Petite et rogate ut misereatur nostri Dominus et par- 
cat nobis: suscipiatque orationem et deprecationem quae fit pro no- 
bis a sanctis suis, ut benignus erga nos semper, efficiat nos dignos, 
ut suscipiamus, participesque simus communionis mysterii benedicti, 
et dimittat nobis peccata nostra. 

Dicetque omnis populus ter. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Ut ducamus hunc diem sanctum et omnes dies vitae 
nostrae in pace cum timore tuo: omnem invidiam, omnem dolum, 
omnemque operationem satanae, omnem machinationem hominum im- 
proborum, insultationemque inimici secretam et manifestam, procul 
fac et depelle ἃ me, et 80 omni populo tuo, et ab hoc loco sancto 
tuo; quaecumque bona, quaecumque praestantia, mandato tuo prae- 
sta nobis: quia tu es qui dedisti nobis potestatem calcandi serpentes 
el scorpiones, omnemque virtutem inimici. Et ne nos inducas Do- 
mine in tentationem: sed libera et eripe nos ab omni malo; per gra- 
tiam, misericordiam, et amorem erga homines Filii tui unigeniti, Do- 
mini Dei, et salvatoris nostri Jesu Christi: per quem, cum quo, et 
cum Spiritu tuo sancto, te decet gloria et imperium, nunc et sem- 
per, et in saecula saeculorum. Amen. 
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Oratio pro illis qui attulerunt. oblationes. 


Iterum deprecemur omnipotentem Deum, Patrem Domini et sal- 
vatoris nostri Jesu Christi, pro illis qui obtulerunt munera, in una, 
Catholica, Ecclesia sancta, oblationes, primitias, decimas ad gratia- 
rum aclionem et memoriam, sive multum, sive paululum, sive pu- 
blice, sive secreto: ut etiam pro illis qui voluerunt offerre, et non 
potuerunt: acceptum sit votum et desiderium omnium, in coelo spi- 
rituali, gratiamque benedictionis omni operi concedat, cui potestas est 
Dominus Deus noster. 

Diaconus. Orate pro illis qui obtulerunt munera. 

Sacerdos. Domine Deus omnipotens, rogamus et deprecamur 
te pro illis qui obtulerunt munera, ad sanctam, unicam et Catholi- 
cam Ecclesiam, sive multum sive paululum, sive publice sive se- 
creto: et pro illis qui voluerunt nec potuerunt: acceptum sit votum 
et desiderium omnium: da iliis mercedem, et benedictio duplex 
illis a te concedatur per unigenitum Filium tuum: per quem et cum 
quo, et cum sancto Spiritu tibi est gloria et potestas, nunc et sem- 
per, et in saecula saeculorum. Amen. 


ἃ. Oratio oblationis mysticae. 


Princeps Jesu Christe, cujus substantia facta non est verbum 
purum genitoris.... Patri et Spiritui sancto; tu aequalis es panis 
vivus qui descendit de coelo, qui prius fuisti in figura agni imma- 
culati pro vita mundi: nunc rogamus et obsecramus benignitatem 
tuam, amator hominum: ostende faciem tuam super hunc panem, et 
super hunc calicem, quos proposuimus super hoc altare spirituale 
tuum: benedic, sanctifica et purifica illos; 5 et transmuta hunc panem, 
ut fiat corpus tuum purum: et quod mistum est in hoc calice san- 
guis tuus pretiosus, fiantque nobis omnibus, oblatio ad medelam, et 
ad salutem animae nostrae et corporis: quia tu es Rex omnium no- 
strum Christe Deus noster, et mittemus tibi sursum, sanctificationem, 
gloriam et adorationem, simulque Patri tuo bono coelesti, et Spi- 
ritui tuo sancto vivificanti, nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 

Diaconus. Adorate Deum cum timore. 

Populus. Coram te Domine adoramus, et glorificamus te. 
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6. Sacerdos dicil. Orationem Absolulionis ad Filium. 


Domine Jesu Christe Fili unigenite, Verbum Dei Patris, qui 
rupisti a nobis omnia vincula peccatorum nostrorum, per passionem 
tuam salutarem et vivificantem: qui insufllavisti in discipulos tuos 
sanctos, et Apostolos puros, dicens: Accipite Spiritum sanctum, 
quorum remiseritis peccata remittentur eis, et quorum non remiseritis 
retenta erunt: Tu Domine nunc per Apostolos tuos puros, gratiam sacer- 
dotibus dedisti, ut idem facerent in Ecclesia sancta tua, remitterentque 
» peccata super terram, omni tempore, ligarentque et solverent omnia 
iniquitatis vincula. Igitur etiam nunc, rogamus et obsecramus boni- 
talem tuam amator hominum, omnibus servis tuis, patribus et fratribus 
meis, mihi quoque servo tuo Tesfa Sion, et omnibus qui inclina- 
verunt colla sua coram altari tuo sancto: planam fac viam mise- 
ricordiae tuae: scinde et rumpe omne vinculum peccatorum nostro- 
rum, quae commisimus coram te Domine, scienter vel ignoranter: 
per malitiam cordis, aut imbecillitatem: per sermonem aut pusillani- 
mitatem, aut per fallaciam: quia tu Deus nosti fragilitatem huma- 
nam. O bone amator humani generis, et omnium Domine, concede 
nobis remissionem peccatorum nostrorum: benedic nobis, sanctifica 
nos, munda nos, bonum odorem da nobis, libera nos et fac nos 
absolutos. 

7. Absolve Domine Patriarcham nostrum Abba N.: Sanctumque 
et beatum Metropolitam nostrum Ábba N. Absolve Domine Regem 
nostrum. 8 Memento Domine animarum Patrum nostrorum servorum 
tuorum: Abba Mathaei et collegarum ejus: Abba Salama, Abba Ja- 
cobi: Abba Bartholomaei, Abba Michaelis, Abba Isaaci, Abba Jo- 
annis, Abba Marci. 

Memento Domine, Regum Aethiopiae, Abraha et Azbeah, Ca- 
leb, Gabra - Maskal, Constantini, Fressennai, Dagna - Michael, Navvi- 
Christos, Degba -Sion, Hamda- Sion, David, Theodori, Isaaci, Àn- 
dreae, Hamad-Jesu, Zara - Jacob: Baede- Mariam, Alexandri, 
Hamda - Sion, Naod, Leban - Dinghil. 

Absolve Domine Patres nostros, Abba Antonium, οἱ Abba 
Macarium. Memento Domine animae Patris nostri servi tui Tekla- 
Haimanot, cum omnibus ejus filiis: Memento etiam Domine Patris 
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nostri Eustathii et omnium filiorum ejus, totiusque populi. Memento 
eorum Domine et perfice in illis timorem nominis tui, nosque dirige 
ad faciendam voluntatem tuam: quia tibi debetur honor et gloria, 
nunc ei semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

Servi tui qui ministrant hodie, Sacerdos, Diaconus, Clerus et 
populus, et ego pauper servus tuus, peccator et nequam, sint ab- 
soluti per os Trinitatis sanctae, Patris, Filii et Spiritus sancti; et 
per nomen Mariae, coeli secundi et textrinae venerandae: et per 
os hujus Ecclesiae Catholicae et Apostolicae: per os quindecim 
Prophetarum, et duodecim filiorum illorum: per os duodecim Apo- 
stolorum, et septuaginta discipulorum, quingentorumque sociorum 
illorum: etiam per os patris nostri divina loquentis, Marci Evange- 
listae, Apostoli et Martyris: per os Patriarchae sancti Severi, sancti 
Athanasii, sancti Joannis Chrysostomi, sancti Cyrilli, sancti Grego- 
ri, sancti Basili, et per os CCCXVIII. Orthodoxorum, qui Ni- 
caeae congregati sunt; ut CL. Constantinopoli: et CCL. qui Ephesi: 
per os Patriarchae nostri Abba Gabriel; Metropolitaeque nostri 
Abba N. tandem per os meum, servi tui peccatoris et nequam, sint 
absoluti: per os Trinitatis sanctae, Patris, et Filii et Spiritus sancti, 
quia plenum majestate est et gloria nomen tuum, nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. Amen. 

Sacerdos dicil. Oralionem incensi. 

Hic imponit Sacerdos incensum, simulque commemoral | ortus 
. dierum el noctium sive nocilunia el festos dies: facil eliam memo- 
riam cicorum οἱ mortuorum, tum dicil. 

Benedictus Pater omnipolens, in saeculum. Benedictus Filius 
unigenitus Jesus Christus, qui homo factus est ex Maria sancta Vir- 
gine: οἱ benedictus Spiritus sanctus Paraclitus Deus noster; in odo- 
rem suavem Trinitati sanctae Deo nostro. Cumque Sacerdos ado- 
lebil incensum super altare dicet, Alleluia Patri: alleluia Filio: 
alleluia Spiritui sancto, nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 

Deus noster in aeternum, primus οἱ novissimus, absque initio 
et absque fine, magnus in consiliis suis, potens in operibus suis, et 
sapiens in operatione sua, qui es ubique. Rogamus et deprecamur te 
Domine, ut sis nobiscum in hac hora: ostende faciem tuam super 
nos: esto nobiscum et in medio nostri: purifica corda nostra el san- 
clifica animas nostras, dele nequitiam nostram, et dimitte peccata 
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nostra quae commisimus voluntarie, aut involuntarie: et praesta no- 
bis ut offeramus tibi oblationem rationalem, sacrificiumque gratia- 
rum actionis, et spirituale, ut introeamus in penetrale sancti san- 
ctorum. 

Memento Domine unius sanctae Ecclesiae Apostolicae, quae est 
a finibus usque ad fines mundi. 

Memento Domine Patriarchae nostri Abba N. et sancti beatique 
Metropolitae nostri Abba N. omniumque Patriarcharum, Metropoli- 
tarum, Episcoporum, Sacerdotum et Diaconorum. 

Memento Domine etiam Regis nostri N. 

Memento Domine patrum et fratrum nostrorum, qui dormierunt 
et quieverunt in fide Orthodoxa. 

Memento Domine congregationis nostrae et benedic iis qui in 
ila sunt, usque in finem. 

Sacerdos. Adoremus Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, 
unum in Trinitate: οἱ dicitur ter. 

Populus idem repetit ter. 

Sacerdos. Salve sancta Ecclesia, habitaculum pacis. Salve 
Virgo Maria mater Dei: tu es thuribulum aureum quae carbonem 
ignitum portasti. Benedictus qui eum accipil e sanctuario, eum qui 
dimittit peccata et delet crimina, qui est Dominus Deus, Verbum ex 
te incarnatum, qui se obtulit Patri suo in incensum praecipuum, sa- 
crificiumque pretiosum. Adoramus te Christe, cum Patre tuo, bono 
et misericordi: et cum Spiritu tuo sancto et vivificante, quia tu ad- 
venisti et salvasti nos. 

Sacerdos repetit semel alque iterum. Salve sancta Ecclesia 
dum adolet incensum. 


Coadjulor Sacerdotis dicit antequam legatur Epistola Pauli. 


Domine sapiens et autor sapientiae, qui revelasti nobis ea quae 
profundis tenebris abscondita erant, dedistique verbum exultationis 
praedicatoribus, virtute tua magna: Tu per benignitatem tuam multam, 
vocasli Paulum qui prius erat persecutor, fecistique illum vas electum, 
οἱ in eo complacuisti, ut esset Apostolus, praedicator et annunliator 
Evangelii regni tui. Christe Deus noster oramus et deprecamur te, 
amator bumani generis, concede nobis intelligentiam, cognitionem, et 
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scientiam inamissibilem, ut intelligamus, et perspiciamus scripturas 
sanctas. quae leguntur coram te: et quemadmodum similis factus est 
tibi per imitationem, o autor vitae, ita fac nos dignos ut eum imi- 
temur, et ambulemus in viis ejus: laudemusque nomen tuum sanctum, 
el gloriemur in pretiosa cruce tua quocumque tempore: quia te de- 
cet imperium, virtus, magnificentia, potestas magna, et gloria in 
saecula saeculorum. Amen. 

9. Diaconus antequam legatur Epistola dicit. 

Ex Paulo servo et Apostolo Domini et salvatoris nostri Jesu 
Christi, qui vocatus, electus, et segregalus est ad praedicationem 
Evangelii sancti: lectio Epistolae N. oratio ejus et benedictio sit 
nobiscum. Amen. 

Et posi lectionem Pauli Diaconus dicet. 

Gratia Patris, caritas Fili et donum Spiritus sancti, qui de- 
scendit super Apostolos benedictos, et puros, in coenaculo Sion . 
sanctae, duplicetur super nos, populum Christianum in saecula sae- 
culorum. Amen. 

Sancte Paule Apostole bone minister, sanator infirmorum, ac- 
cepisti coronam ; ora et precare pro nobis, Christum ut salvet ani- 
mas nosiras, per multitudinem clementiae, nominis sui sancli. 

᾿ Sacerdos. Pax vobis omnibus. 

Tunc repetit orationem quae supra descripta est. Deus noster 
in aeternum, eic. 

Sacerdos assisiens antequam legatur Apostolus, sive Epistola 
ed Catholicis dicet. 

Haec est lectio ex Epistola N. discipuli et Apostoli Domini et 
salvatoris nostri Jesu Christi, oratio ejus et benedictio sit nobiscum. 
Amen. 

Post lectionem Catholicae Epistolae, Diaconus dicet. 

Fratres mei nolite diligere mundum, neque ea quae ín mundo 
sunt, quoniam omnia quae sunt in mundo, concupiscentia oculorum 
suni, concupiscentia carnis, et molestia ex opibus: quae non ex 
Patre sed ex mundo sunt: mundus autem transit et concupiscentia 
ejus: qui vero facit voluntatem Dei, permanebit in aeternum. 

Populus. Sancta Trinitas, una in substantia tua, custodi con- 
sessum nostrum, propter sanctos et electos discipulos tuos: con- 
Solare nos per misericordiam tuam, quia sanctum est nomen tuum. 
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Diaconus. Surgite ad orationem. 

Sacerdos. Pax vobis omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Domine Deus noster, qui Apostolis tuis sanctis ma- 
nifestasti mysterium gloriae Christi tui, magnaque et innumerabilia 
dona eis dedisti, quae gratiam tuam decent, misistique eos ad prae- 
dicandum in omnibus finibus mundi, divitias gratiae tuae occultae, 
et misericordiae tuae. Et nos Domine rogamus et deprecamur te; 
ut nos dignos efficias haereditate et societate illorum, ut ambulemus 
in viis eorum, οἱ sequamur vestigia eorum. Concede etiam nobis 
ut semper illos imitemur, et in amore eorum roboremur, partici- 
pesque simus laborum eorum, [in vero Dei cultu. Custodi etiam 
Domine Ecclesiam tuam sanctam, quàm per illos fundasti, et bene- 
dic oves pascuse tuae.  Multiplica vineam istam, quam plantavit 
dextera tua sancta, per Jesum Christum Dominum nostrum, per quem 
tibi οἱ cum eo, simulque cum Spiritu sancto, est gloria et potestas, 
nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

Sacerdos adolet incensum οἱ dicit. Domine Deus noster qui 
suscepisti sacrificium Abrahami patris nostri, vice Isaaci filii ejus, 
et ad eum illius loco agnum demisisti, ita Domine suscipias a me 
odorem hunc thuris, et mitte desuper ejus vice, divitias graliae et 
misericordiae tuae: et praesta nobis, ut simus puri ab omni odore 
peccati: facque nos dignos ministrandi in sanctuarjo sancto tuo, cum 
puritate et justitia, o amator hominum, omnibus diebus vitae nostrae 
in laetitia. 

Et iterum dicet. Memento, eic. et Laetare, etc. 

Ácta ministrorum istius praedicationis, Patrum nostrorum Apo- 
stolorum, purorum et gratia plenorum, electorum et justorum, cumu- 
latorum gratia Spiritus sancti: orationes et benedictiones eorum cu- 
stodiant nos omnes Christianos in saecula saeculorum. Amen. 

Et post lectionem Actuum Apostolorum Sacerdos dicit. 

Verbum Domini magnum propagatum est in Ecclesia sancta, 
multiplicatique sunt qui crediderunt in Dominum et salvatorem nostrum 
Jesum Christum; ipsi gloria in saecula saeculorum. Amen. 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Deus Pater omnipotens. Sanctus, 
Sanctus, Sanctus, Filius unicus, Verbum Patris vivum. Sanctus, 
Sanctus, Sanctus, Spiritus sanctus, sciens omnia. 

Diaconus. Surgite ad orationem. 
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Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Pax vobis omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Domine Deus noster Jesu Christe, qui dixisti disci- 
pulis tuis sanctis, οἱ Apostolis tuis puris, quoniam multi Prophetae 
et justi desideraverunt videre quae videtis, et non viderunt, et au- 
dire quae audistis et non audierunt: similiterque, beati oculi vestri 
qui viderunt, el aures vestrae quae audierunt: nos etiam dignos fac 
ut audiamus et faciamus verba Evangelii tui sancli, per orationes 
sanctorum tuorum. 

Diaconus. Orate pro Evangelio sancto. 

Sacerdos anlequam legatur Evangelium dicit. Benedicam Do- 
minum in omni tempore, semper laus ejus in ore meo: in Domino 
laudabitur anima mea. Alleluia, Alleluia, Alleluia. Surgite, audite 
Evangelium sanctum, praedicationis Domini et salvatoris nostri Jesu 
Christi. 

Sacerdos. Memento etiam Domine eorum qui petierunt ora- 
tiones et deprecationes ad te nostras. Rogamus quoque te Domine, 
pro ilis qui pridem dormitionem acceperunt, ut requiem illis praestes: 
infirmos eliam sana, quia tu es vita et spes omnium nostrum, resur- 
reclio et protectio: tibique gratiarum actionem referemus usque ad 
coeli sublimia in saecula saeculorum. Amen. 

Sacerdos coneersus ad populum dicet. Dominus desuper bene- 
dictionem mittat super nos omnes, populum Christianum: et faciat 
introitum nostrum in hac Ecclesia sancta, una cum Angelis sanctis, 
qui illi subjecti sunt semper, et glorificant eum omni empore, in 
saecula saeculorum, Amen. 

Sacerdos ler incensat. Evangelium, el tunc annuntiat illud populo 
dicens. Evangelium sanctum quod praedicavit aut annuntiavit N. 
verbum Filii Dei. 

Populus. Gloria tibi sit semper Christe Domine et Deus no- 
ster.  Exultate Deo adjutori nostro, jubilate Deo Jacob: sumite 
psalmum et date tympanum, psalterium jucundum cum cithara. 

Post lectionem Evangelii, Populus dicit. Cherubim et Seraphim 
sursum miltunt ei gloriam. 

Tunc dicent. Sanctus, Sanctus, Sanctus omnipotens: pleni sunt 
coeli et terra sanctitate gloriae ejus. 

Diaconus. Surgite ad orationem. 
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Sacerdos. Pax vobis omnibus. lterum rogemus omnipotentem 
Dominum, patrem Domini Dei et salvatoris nostri Jesu Christi. Ora- 
mus et obsecramus bonitatem tuam, amator hominum: memento Do- 
mine pacis Ecclesiae sanctae, unicae Catholicae et Apostolicae. 

Diaconus. Orste pro hac Ecclesia sancta, unica, Catholica et 
Apostolica, Orthodoxa, in Domino. 

Populus. Domine Deus noster da nobis pacem: Christe Rex 
noster miserere nobis. 

Sacerdos. Quae est a finibus usque ad fines mundi; totius 
populi et totius gregis, benedicque illis: pacem de coelis mitte 
super omnes animas nostras; pacem vitae nostrae concede no- 
bis benigne in ea. Benignus esto Domine Regi nostro Claudio, 
proceribus, judicibus, et exercitibus ejus, et circa nos congregatis, 
tam intra quam extra. Orna eos omni pace, Rex pacis: pacem da 
nobis, quia omnia nobis dedisti. Conserva nos Domine, quia praeter 
te alium non novimus: nomen tuum sanctum pronunciamus οἱ invo- 
camus, ui vivat anima nostra in Spiritu sancto, neque praevaleat 
mors peccati super nos servos tuos, et omnem populum tuum. 


Oratio pro Pontificibus. 


Iterum deprecamur omnipotentem Deum, Patrem Domini Dei, 
et salvatoris nostri Jesu Christi, rogamus et obsecramus bonitatem 
tuam amator hominum: memento Domine Patris nostri venerandi 
Patriarchae nostri Abba Gabrielis: sanctique et beati Metropolitae 
nostri N. 

' Diaconus. Orate pro Pontificibus, Patriarcha nostro Abba N. 
Domino Archiepiscopo magnae urbis Alexandriae, et Metropolita 
nostro Abba N. omnibusque Episcopis, Sacerdotibus et Diaconis Or- 
thodoxis. 

Sacerdos. Servans conserva eos nobis, annis multis, diebus- 
que tranquillis, in justitia et pace: ut perficiant sacrificium quod illis 
commisisti, cum ordine sacerdotali, secundum voluntatem tuam san- 
ctam et beatam: ut judicent in justitia et aequitate, et pascant po- 
pulum tuum in justitia: omnes etiam Episcopos, Sacerdotes et Dia- 
conos Orthodoxos, omnesque pariter unius sanctae Ecclesiae Apo- 
stolicae: orationesque quas faciunt pro nobis, et pro omni populo 
tuo, suscipe ad altare tuum supernum, in odorem suavilatis: omnes 
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hostes et adversarios eorum, subjice et contere sub pedibus eorum 
velociter: illos vero nobis conserva in justitia et pace in Ecclesia 
tua sancta. 


Oralio pro congregatione. 


Iterum deprecemur omnipotentem Deum, Patrem Domini Dei et 
salvatoris nostri Jesu Christi. Rogamus et obsecramus bonitatem 
tuam, amator hominum: memento Domine congregationis nostrae, et 
benedic illis qui in ea sunt. 

Diaconus. Orate pro hac Ecclesia sancta et congregatione 
nostra quae in ea est. ᾿ 

Populus. Benedic congregationi nostrae, et conserva eam in pace: 
morque dicunt Symbolum fidei. 

Diaconus. In sapientia Dei, dicite Symbolum fidei et canite. 

10. Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem 
coeli et terrae, visibilium et invisibilium. ^ Credimus etiam in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Patris unicum: qui erat cum eo 
antequam crearetur mundus: lumen de lumine, Deum de Deo vero: 
genitum non factum, aequalem Patri secundum divinitatem suam: per 
quem omnia facta sunt, et sine ipso factum est nihil quidquam, in 
coelo et in terra. Qui propter nos homines, et propter nostram sa- 
lutem descendit de coelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto, et 
ex Maria Virgine sancta, et homo factus est. Crucifixus est tem- 
pore Pontii Pilati, passus, mortuus, et sepultus est. Et resurrexit 
a mortuis tertia die, sicut scriptum erat in sacris scripturis: ascendit 
cum gloria in coelos, sedetque ad dexteram patris sui; iterumque 
venturus est cum gloria judicaturus vivos et mortuos, cujus regni 
non erit finis. Credimus etiam in Spiritum sanctum Dominum et 
vivificantem, qui ex Patre procedit: quem adoramus et glorificamus, 
cum Patre et Filio: qui locutus est per Prophetas. Credimus etiam in 
unam sanctam Ecclesiam, Catholicam et Apostolicam. Credimus unum 
Baptisma in remissionem peccatorum: et expeclamus resurrectionem 
mortuorum, οἱ vitam venturam in saeculum. Amen. 

Sacerdos. Fac ut congregationes nostrae sint nobis absque 
impedimento et intermissione: fiantque per voluntatem tuam sanctam 
οἱ beatam, domus orationis, domus puritatis, domus benedictionis. 
Benigne concede illas nobis servis tuis, et illis qui post nos venturi 
sunt, usque in saeculum. Exurge Domine Deus noster, et dissi- 
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pentur inimici tui, et fugiant a facie tua. omnes qui oderunt nomen 
tuum sanctum et benedictum.  Plebesque tuae benedictae sint bene- 
dictionibus millenis et decies millies millenis, ut faciant omnem vo- 
luntatem tuam, per gratiam, misericordiam, et amorem erga homines 
unigeniti Filii tui, Domini, Dei, et salvatoris nostri Jesu Christi, per 
quem tibi, et cum eo, et cum Spiritu sancto sit gloria et imperium, 
nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Oratio pro pace perfecta. 


Sacerdos. Deus magne et aeterne qui formasti hominem cor- 
ruptionis expertem, mortem vero quae anliquitus intravit in mundum 
per invidiam satanae, οἱ virtulem ejus destruxisti per adventum uni- 
geniti Filii tui Domini, Dei, et salvatoris nostri Jesu Christi et im- 
plevisti terram pace tua: unde exercitus coelestes glorificant te di- 
centes, gloria Deo in coelis, et in terra pax, bonaque ejus voluntas 
hominibus. 

Diaconus. Orate pro pace perfecta, et amica salutatione Apo- 
stolica.  Amplectimini invicem: 11. Qui non communicatis, exite: qui 
communicatis, amplectimini invicem, in plenitudine cordis vestri: qui 
communicalurus est custodiat se a malo. 

12. Sacerdos. Domine per benignitatem tuam imple corda nostra 
pace tua, οἱ munda nos ab omni macula, et immunditia, ab omni 
vindictae studio, ab invidia et injuriarum recordatione lethifera. Do- 
mine fac nos omnes dignos, ut amplectamur invicem in osculo sancto, 
ut percipiamus absque condemnatione donum tuum coeleste et immor- 
tale, sicut decet gratiam tuam, qui cum Spiritu sancto, etc. 

Populus. Christe Deus noster fac nos dignos salutandi te osculo 
sancto et coelesti, ut laudemus te cum Cherubim et Seraphim, et 
clamemus dicendo: Sanctus, Sanctus, Sanctus omnipotens: pleni sunt 
coeli et terra gloria sancta tua. 

Sacerdos. Dominus sit vobiscum, sanctus in sanctis, sanctus 
in sanclis, sanctus in sanctis. Gratias agimus tibi Domine, per di- 
lectum Filium tuum unigenitum; Dominum, Deum et salvatorem nostrum 
Jesum Christum, quem ultimis diebus misisti nobis: Filium tuum, sal- 
vatorem, redemptorem, Angelum consilii tui, qui est verbum a te 
prodiens, et in quo omnia fecisti per voluntatem tuam. 
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Diaconus. Pro beato et sancto Patriarcha nostro Gabriele vel 
N. et Patre nostro venerando Metropolita nostro Abba N. qui ora- 
tionibus suis laudant te et gratias agunt tibi. 

Per Stephanum protomartyrem, Zachariam sacerdotem, et Joan- 
nem Baptistam: per omnes sanctos et Martyres qui quietem acce- 
perunt in fide Christi: Mathaeum, Marcum, Lucam, Joannem, quatuor 
Evangelistas, et per Mariam Dei genitricem exaudi nos. Per Petrum, 
Andream, Jacobum et Joannem, Philippum et Bartholomaeum, Tho- 
mam et Mathaeum, Thadaeum et Nathanael, Jacobum filium Alphei, 
el Mathiam, duodecim "Apostolos: et Jacobum Apostolum fratrem Do- 
mini, Episcopum sanctuarii Jerusalem: Paulum et Timotheum, Silam, 
Barnabam, Titum, Philemonem et Clementem: septuaginta duos disci- 
pulos, et socios eorum quingentos, trecentosque decem et octo Or- 
thodoxos: orationes eorum multiplices nobiscum sint. 

Memento etiam Catholicae et Apostolicae Ecclesiae in pace, 
pretioso sanguine Christi tui aedificatae. Memento quoque Patriar- 
charum, Metropolitarum, Episcoporum, Sacerdotum, et Diaconorum, 
qui rectam doctrinae verae viam tenuerunt. 

Populus. Miserere Domine animarum servorum tuorum, et an- 
cilarum tuarum, qui comederunt corpus tuum, et biberunt sanguinem 
tuum, et quietem acceperunt in fide tua. 

Sacerdos. lterum deprecemur omnipotentem Dominum, Patrem 
Domini, Dei et salvatoris nostri Jesu Christ. Memento Domine, 
unius sanctae Ecclesiae Catholicae et Apostolicae, conservatae a fini- 
bus usque ad fines mundi. 

Memento Domine Patris nostri Patriarchae nostri Abba N. et 
Beati Metropolitae nostri Abba N. conserva illum nobis annis multis, 
diebusque pacificis. 

Memento Domine Sacerdotum, Diaconorum et Subdiaconorum 
Orthodoxorum. 

Memento Domine Regis nostri, Lebna-Dinghil, conserva eum 
nobis in pace. 

Trinitas sancta, Pater, Fili, et Spiritus sancte, benedic popu- 
lum tuum dilectorum Christianorum, benedictionibus coelestibus, et 
mitte gratiam Spiritus sancti, et fac portas Ecclesiae tuae sanctae 
nobis patere cum misericordia et securitate. Perfice nobis fidem Tri- 
nitatis usque ad ultimum vitae spiritum. Pontifex Jesu Christe re- 
Spice infirmos: populi tui: deduc patres et fratres nostros qui pro- 
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fecti procul sunt, et reduc eos ad habitacula eorum in pace et sa- 
niiate: benedic ventis coeli et pluviis, fructibusque terrae hujus anni, 
secundum gratiam tuam: praesta gaudium οἱ laetitiam super faciem 
terrae, et confirma nobis pacem tuam. 

Converte cor Regum potentium in bonum erga nos: concede 
Pontificibus Ecclesiae sanctae, et omnibus secundum cujusque nomen, 
gratiam coram Regibus potentibus: principesque qui illis imperant, 
faciles et placatos illis redde Domine. 

Quietem quoque praesta patribus et fratribus nostris qui dormi- 
tionem acceperunt, et decubuerunt in fide Orthodoxa: benedic illis 
qui occupantur circa thus, panem oblationis, vinum, oleum, vela, 
libros qui in Ecclesia leguntur, et vasa sanctuarii, ut Christus Deus 
noster deducat eos in Jerusalem coelestem, et omnes qui nobiscum 
congregati sunt, οἱ expectant misericordiam Christi Dei nostri. Mi- 
serere eorum et omnium qui dederunt nobis eleemosynas coram tri- 
bunali tuo timendo, illisque benignus esto. Omnes animas angustia- 
tas et afflictas, carceratos quoque et captivos, exules et in servitutem 
abductos, et in amaris laboribus detentos, Deus noster per multitu- 
dinem misericordiae tuae, salva illos. 

Pontifex Jesu Christe omnes qui praeceperunt nobis, ut eorum 
meminissemus , Christe Deus noster memento illorum in regno coe- 
les. Domine salvum fac populum tuum, et benedic haereditati 
tuae: rege eos et extolle illos usque in aeternum: custodique illos 
in fide Orthodoxa et in gloria, omnibus diebus vitae suae: fac etiam 
eos plenos caritate ex toto corde eorum, omnibusque superiore: Per 
preces et deprecationes quas faciet pro nobis Domina omnium sancta 
et pura Maria, Mater Dei: et per preces magnorum luminarium, 
Michael, Gabriel, Raphael et Suriel: quatuorque animalium incorpo- 
reorum: et viginti quatuor Sacerdotum coeli: sancti Joannis Bapti- 
Stae: Patrum nostrorum Patriarcharum, | Apostolorum, septuaginta 
duorum discipulorum, et trium puerorum: sancii Stephani. principis 
Diaconorum, sancti Georgii, sancti Theodori, sancti Mercurii, sancti 
Mennae, sancti Philothei, sancti Basilidis, sancti Patris Nob, et 
omnium martyrum: Domini quoque et magni, sanctique Patris nostri 
Abba Antonii: Patrumque nostrorum sanctorum trium Macariorum, 
Patrisque nostri Abba Bichoi, et Abba Joannis, Abba Cyri, et Pa- 
tris nostri Abba Barsomae: Patris nostri Abba Salama, Joannis 
Kemi: justique Patris nostri Abba Pauli, patrumque sanctorum Grae- 
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corum, Maximi, Demetrii, Moysis patris sancti, et quadraginta Mar- 
tyrum: et Patris nostri Tecla - Haimanoth, et Patris nostri venerandi 
Patriarchae nostri N. Regisque nostri Claudii, et omnium cruce si- 
gnatorum justorum et electorum, et Angeli diei hujus sanctae. Ora- 
tiones eorum, benedictionesque οὐ intercessiones eorum, et pax eo- 
rum, et caritas Dei sint nobiscum in saecula saeculorum. Amen. 

Sacerdos. Nobis et omnibus qui quielem acceperunt miserere, 
tu qui misisti Filium tuum in sinum Virginis. 

Diaconus. Qui sedelis surgile. 

Sacerdos. Gestatus est in utero, et caro factus est Filius tuus, 
manifestatusque est a Spiritu sancto. 

Diaconus. Ad Orientem aspicite. 

Sacerdos. Coram te stant mille millies Angeli et Archangeli 
sancti. 

Diaconus. Attendamus. 

Sacerdos. Veneranda animalia sex alas habentia, Seraphim et 
Cherubim, qui duabus faciem suam tegunt, duabus pedes suos: dua- 
busque volant a finibus usque ad fines mundi: et sicut semper te 
laudant et sanctificant, ita suscipe has sanctificationes, quas tibi di- 
᾿ cimus: Sanctus, Sanctus, Sanctus. 

Diaconus. Respondete. 

Populus. Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt coeli et terra sanctitate gloriae ejus. 

Sacerdos. Vere pleni sunt coeli et terra sanctitate gloriae tuae, 
per Dominum, et salvatorem nostrum Jesum Christum, cum Spiritu 
sancto, in saecula saeculorum. Amen. Sanctus Filius tuus, qui venit 
et natus est ex Virgine, ut voluntatem tuam perficeret, populumque 
sanctum tibi constitueret. 

Hic Sacerdos manus suas imponet thuribulo, morque eas 62- 
tendel super oblatam. 

Populus. Secundum misericordiam tuam Deus, et non secundum 
nequi&ias nostras, E4 dicitur ter. 

Sacerdos. Extendit manus suas ad passionem; passus est, ut 
passiones solveret, eorum qui sperant in te: qui tradidit se ipsum 
voluntate propria, ad patiendum, ut mortem destrueret et vincula 
satanae dissolveret, infernum calcaret: testamentum suum constitueret, 
et resurrectionem suam manifestare. Ea ipsa nocle in qua traditus 

st, 13 accepit^panem in manus suas sanctas, beatas et immacula- 
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tas, aspexit in coelum, ad te Patrum suum, gratias egit, benedixit, 
sanctificavit, et dedit discipulis suis dicens: accipite, manducale ex 
eo vos omnes: Hic panis est corpus meum, quod pro vobis fran- 
gitur in remissionem peccatorum. Amen. 

Populus. Amen. Amen. Amen. Credimus et certi sumus, lau- 
damus te Domine Deus noster, hoc est vere, et ita credimus, cor- 
pus tuum. 

Sacerdos. Similiter calicem gratiarum actionis benedixit et san- 
ctificavit et dixit illis: accipite, bibite ex eo vos omnes. Hic est 
calix sanguinis mei, qui pro vobis effundetur, pro redemtione mullo- 
rum. Amen. 

Populus ad Calicem dicet. Amen. Vere est sanguis tuus, cre- 
dimus. | 

Sacerdos. Et quotiescumque id feceritis memoriam mei facietis. 

Populus. Mortem tuam annuntiamus Domine, et resurrectionem 
tuam sanctam credimus, ascensionem tuam et adventum tuum se- 
cundum: rogamus te Domine Deus noster: hoc vere ita esse cre- 
dimus. | -" 

Sacerdos. Nunc eliam Domine memoriam agentes mortis et re- 
surrectionis tuae, offerimus tibi hunc panem et hunc calicem: gra- 
lias agentes tibi, quod per ea dignos fecisti nos standi coram te, 
tibique sacerdotale ministerium exhibendi. 14. Rogamus te Domine 
et deprecamur te, ut mittas sanctum Spiritum, et virtutem super 
hunc panem, et super hunc calicem, faciatque utrumque corpus et 
sanguinem Domini et salvatoris nostri Jesu Christi, in saecula sae- 
culorum. Amen. 

Sacerdos. Miscuisti, etc. Da ut omnibus illa sumentibus fiant 
ad sanctificationem et plenitudinem Spiritus sancli, et ad roboratio- 
nem fidei, ut te sanctificent, per Dominum et salvatorem nostrum 
Jesum Christum, cum Spiritu sancto, in saecula saeculorum. Amen. 

Diaconus. Toto corde deprecamur Dominum Deum nostrum, ut 
benigne nobis concedat unionem bonam Spiritus sancti. 

Sacerdos. Da nobis ut uniamur in Spiritu tuo sancto, et sana 
nos per hanc oblationem, ut in te vivamus per omnia saecula sae- 
culorum. Amen. Benedictum sit nomen Domini: et benedictus qui 
venit in nomine Domini: et benedicatur nomen gloriae ejus: fiat, fiat, 
fia. Populus: idem repetit. 
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Sacerdos. Mitte gratiam Spiritus sancti super nos. 
Diaconus. Surgite ad orationem. 


15. Sacerdos dicit Oralionem fraclionis. 


Gratias humiliter ago tibi Domine Deus meus, totius mundi 
potens: qui sedes super thronum Cherubim, qui in excelsis habitas, 
et in inferioribus glorificaris: qui in lumine substantiae tuae requiescens 
in aeternum, mysterium absconditum crucis manifestasti nobis. Quis 
Deus misericors et sanctus sicut tu, cujus esl potentia, quae a no- 
bis elongata non est, quando quidem potestatem dedisti Apostolis, 
, et illis qui serviunt tibi sincero corde, et iis qui: offerunt tibi sacri- 
ficia in odorem suavitatis, per Dominum et Deum nostrum Jesum 
Christum: tibique, illi et Spiritui sancto, debetur gratiarum actio, 
gloria, et laudatio in saecula saeculorum. Amen. 

Diaconus. Qui statis humiliate capita vestra. 

Sacerdos. Domine qui sedes super Cherubim, et aspicis popu- 
lum et haereditatem tuam, benedic servis et ancillis tuis, eorumque 
filiis, et retribue unicuique qui veniet partem accepturus ex admira- 
bili mensa tua, cum conscientia pura, remissionem peccatorum, quae 
cum Spiritu sancto conjuncta est, ad salutem animae et corporis, ad 
coelestis regni consequendam haereditatem: per gratiam et volunta- 
tem unigeniti Filii tui, per quem tibi et simul cum eo, et cum Spi- 
riu sancio, esi gloria et potestas, nunc et semper, et in saecula 
saeculorum. Amen. 

16. Subdiaconus simul cum populo dicent. Exercitus Angelo- 
rum salvatoris mundi stant coram eo, et cingunt corpus et sanguinem 
Domini et salvatoris nostri Jesu Christi: accedamus ante faciem ejus, 
el cum fide Christum veneremur. 

Diaconus. Adorate Deum cum timore. 


17. Sacerdos dicil Oralionem poenitentiae. 


Domine omnipotens, qui sanas animas el corpora nostra, qui 
voce unigeniti Filii tui Domini Dei et salvatoris nostri Jesu Christi, 
dixisti Petro patri nostro: tu es Petra, et super hanc petram ae- 
dificabo Ecclesiam meam, et portae inferi non praevalebunt ad eam 
conculiendam: tibique dabo claves regni coelorum: et quodcumque 

Tomus 1. γῆς: 
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ligaveris super terram, erit ligatum et in coelis: et quodcumque 
solveris super terram, erit solutum in coelis: servi igitur tui et an- 
cilae tuae absolvantur ore Trinitatis sanctae, Patris, Filii et Spi- 
ritus sancti: el ab ore mei peccatoris et nequam servi tui. Domine 
Deus noster, tu es qui tollis peccata mundi: suscipe poenitentiam 
servorum tuorum, et ancillarum tuarum: exoriri fac super eos lumen 
vitae, et dimitte illis peccata eorum quia benignus et misericors es, 
Domine Deus noster, longanimis et multae misericordiae, justusque 
vere; si peccaverimus tibi Domine, verbis, operibus, aut cogitationibus 
nostris, remitte, solve et obliviscere, quia tu benignus et amator 
hominum es, Domine Deus noster, praesta nos ommes absolutos esse, 
omnemque simul populum absolve. . 

Absolve Domine Patriarcham nostrum Abba N. sanctumque et 
beatum Metropolitam nostrum N. omnesque Patriarchas, Episcopos, 
Sacerdotes et Diaconos, unumquemque suo nomine. Conserva eos 
nobis per annos multos et dies tranquillos, cum justitia et pace. 
Absolve Domine Regem nostrum ab omni vinculo peccati. 

Memento Domine omnium qui dormitionem acceperunt, et quie- 
verunt in fide Christi, et congrega animas eorum in sinu Abraham, 
Isaac et Jacob. Libera etiam nos ab omni peccato, et maledicto: 
ab omni abnegalione, et perjurio: ab omni communione perfidiae 
haereticorum et gentilium. Da nobis cor et intelligentiam, ut fu- 
giamus ab omnibus operationibus satanae: da etiam nobis, ut vo- 
luntatem tuam faciamus omni tempore, et scribe nomina nostra in 
regno coelorum, simul cum omnibus justis et martyribus: per Jesum 
Christum Dominum nostrum, per quem, cum quo, et cum Spiritu 
sancto, tibi est gloria et potestas, nunc οἱ semper el in saecula 
saeculorum. Amen. 

Diaconus.  Aspiciamus. Sacerdos. 18. Sancta sanctis. 

Populus. 19. Unus Pater sanctus: unus Filius sanctus: unus 
Spiritus sanctus. 

Sacerdos. Dominus vobiscum. 

Populus. Et cum spiritu tuo. | 

Sacerdos. Domine Jesu Christe miserere nostri: et fer a po- 
pulo replicatur. 

Sacerdos. 20. Corpus sanctum, pretiosum, vivum, et verum 
Domini et salvatoris nostri Jesu Christi, quod datur ad remissionem 
peccatorum, et vitam aeternam suscipientibus illud cum fide. Amen. 
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Sanguis sanctus, pretiosus, vivificans, et verus Domini et salvatoris 
nostri Jesu Christi, qui datur ad remissionem peccatorum et vitam 
aeternam suscipientibus illum cum fide. Amen. Hoc esi corpus et 
sanguis Emmanuelis, in rei veritate. Amen. Credo, credo, credo, 
ex hoc nunc et usque in saeculum. Amen. Hoc est corpus et 
sanguis Domini et salvatoris nostri Jesu Christi quae accepil ex 
Domina omnium nostrum sancta et pura Maria Virgine, fecitque 
illud unum cum divinitate sua, absque commistione, aut confusione, 
divisione, aut alleratione divinitatis: perhibuitque bonum testimonium . 
in diebus Pontii Pilati: et tradidit se pro nobis voluntate sua, super 
lignum crucis sanctae. Amen. Credo, credo, credo, quod divisa 
non fuerit divinitas ejus ab humanitate ejus: ne hora quidem una, 
aut nictu oculi. Tradidit se pro nobis ad salutem, remissionem pec- 
calorum, οἱ vitam aeternam, suscipientibus illa cum fide. Amen. 
Credo, credo, credo, ex hoc nunc et usque in saeculum. Amen. 

21. Et posiquam communicaeerit Sacerdos corpori | Chrisli, 
populo communionem disiribuel dicens. Hic est panis vitae, qui de 
coelo descendit, vere pretiosum corpus Emmanuel Dei nostri. Amen. 

Et qui recipit, dicet. Amen. 

Diaconus praebebit calicem dicens. Hic est calix vitee, qui 
descendit de coelo, qui est pretiosus sanguis Christi. 

ΕἸ qui recipit, dicet. Amen. Amen. 

Diaconus. Orate pro nobis et pro omni populo Christiano, et 
illorum memoriam facite, qui nobis dixerunt, ut eorum recordare- 
mur: laudate et psallite cum pace et amore Jesu Christi. | 

Sacerdos. Quos vocasti, Domine, et sanctificasti, da illis par- 
tem in vocatione tua: conforia eos in amore tuo, οἱ custodi eos in 
sanctitate tua, per Christum unigenitum Filium tuum; per quem tibi 
el cum eo, et cum Spiritu sancto, est gloria et potestas nunc et 
semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

Domine qui aeternum lumen vitae, et fortitudinem servis tuis 
tribuisti, et custodivisti illos pluribus diebus ac noclibus praeteritis 
in pace, benedic etiam illis hac die, et postea, per Dominum nostrum 
Jesum Christum, per quem tibi et cum eo, et Spiritu sancto, est 
gloria et potestas, nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

Diaconus. Gratias agamus Domino cujus sancta suscepimus: 
ut ea quae suscepimus, sint nobis ad vitam animae et ad medelam, 
rogamus et obsecramus laudantes Dominum Deum nostrum. 

"δ᾽ 
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Sacerdos. Exaltabo te rex meus et Deus meus, et benedicam 
nomini tuo in saeculum, el in saeculum saeculi. 

Populus. Pater noster qui es in coelis, ne nos inducas in 
tentationem, cum participes facti- fuerimus corporis sancti et san- 
guinis pretiosi: gratiasque agimus, quod nos dignos feceril, commu- 
nicandi mysterio gloriae et sanctitatis, quod omnem intelligentiam 
superat: benedicam tibi et laudabo nomen tuum, in saeculum, et in 
saeculum saeculi. | 

Populus. Pater noster. 

Sacerdos. Laudem Domini loquetur os meum, et omnis caro 
benedicet nomen sanctum ejus, in saeculum, et in saeculum saeculi. 

Populus. Pater noster. 

Sacerdos. Rector animarum, sanctorum director, sanctorum 
gloria: da nobis Domine oculos intelligentiae, qui perpetuo te aspi- 
ciant; el aures quae solummodo te audiant, postquam satiata fuit 
anima nostra, gratia tua. Cor mundum crea nobis Domine, ut per- 
petuo intelligamus bonitatem et amorem erga homines Dei nosiri: 
benignus esto animae nostrae, mentemque puram et rectam nobis 
largire, qui corpus tuum et sanguinem percepimus, nos humiles servi 
tui: quia tuum est regnum Domine, laus et benedictio, Pater, Fili, 
et Spiritus sancte, nunc ei semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Oratio benediclionis. 


Sacerdos. Domine Deus noster, lumen inextinguibile, respice 
servos tuos et ancillas tuas, sereque in cordibus eorum timorem 
nominis tui, et numera illos, ut fructificent in benedictione, quibus 
datum est corpus tuum et sanguis tuus: utque habitet super eos qui 
inclinant capita sua coram te, populum tuum, viros, mulieres et in- 
fantes, et nos etiam illis adjunge, protege, dirige et salva, per vir- 
tutem Archangelorum tuorum. Ab omni opere malo remove nos: 
ad omne opus bonum adjunge nos: per Christum unigenitum Filium 
iuum per quem, etc. 

Hic finem habet Liturgia Patrum nostrorum Apostolorum, Ora- 
liones eorum el benedicliones eorum nobiscum sinl. — Amen. 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Trinitas inexplicabilis: da mihi ut 
accipiam ad vitam, et absque condemnatione corpus tuum. Da mihi 
ut faciam fructum qui tibi placeat, et appaream in gloria tua, et vi- 
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vam tibi, faciens voluntatem tuam: cum fide invoco te pater, et in- 
voco regnum tuum.  Sanctificetur Domine regnum tuum, et tibi sit 
gloria in saecula saeculorum. 

Diaconus. nclinate capita vestra coram Domino Deo vivente, 
sub manu servi ejus sacerdotis, ut benedicat vobis. 

Populus. Amen. | 

Sacerdos. Benedicat nos servos suos Dominus: in pace sit 
remissio peccatorum, nobis qui percepimus corpus ejus sanctum, et 
sanguinem ejus pretiosum. Concede nobis per spiritum, ut omnes 
vires inimici conculcemus. Benedictio manus tuae sanctae, plena est 
misericordia et in ea spem omnes habemus: ab omni opere malo 
remove nos: et ad omne.opus bonum adjunge nos. Benedictus qui 
dedit nobis corpus suum sanctum, et sanguinem suum pretiosum. 
Gratiam accepimus, et vitam invenimus, per virtutem . crucis Jesu 
Christi. Tibi Domine gratias agimus, quod acceperimus gratiam Spi- 
ritus sancti. Gloria Domino Deo, qui dedit nobis corpus suum san- 
clum, ei sanguinem pretiosum, laus Mariae quae est gloria omnium 
nostrum, quae protulit nobis Eucharistiam. 
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OBSERVATIONES. 


Ownivx Liturgiarum Orientalium haec prima, in Europa edita est Aethio- 
pice, Romae anno MDXLVIIL. et Latine anno sequenti. Cum enim vastata 
per Galarum et Granhei Muhamedani Principis incursiones Aethiopia, in maximis 
angustis foret, sacerdotes aliquot, quorum praecipuus erat Petrus, aliter diclus 
Tesfa - Sion, Comos sive Archimandrita, Romam venerunt, ut libros Novi 
Testamenti sua lingua excuderent, ne perirent funditus in publica illa cala- 
mitate. Adjecerunt Ordinem communem Liturgiae suae, qui Laline conversus 
est a doctis aliquot Italis, ope eorumdem Aethiopum. [sti vero cum Latine 
parum scirent, alteri Aethiopice non magis, sententiam non semper assecuti 
sunt. Erat tunc summa Rituum Orientalium, totiusque Ecclesiasticae disci- 
plinae veteris ignorantia, per quam factum, ut etiam in versione non prorsus 
reprehendenda, occurrerent salebrae innumerabiles, superatu difficiles, nisi ex 
aliarum Ecclesiarum, Alexandrinae praecipue disciplina, lux afferretur, quod 
nemo tunc praestare potuisset. Neque enim notae erant Aegyptiacae Litur- 
giae, quae istius fontes et originem continebant, sine quibus tamen de Aethio- 
pica recte judicari non poterat. Nihil igitur quod ad illam explicandam per- 
tineret versioni adjunctum est: ipsa aliquibus in locis interpolata est, ne 
censuram incurreret.  Aethiopibus vero licuit illam suam Liturgiam, ut in 
Codicibus suis extabat, typis excudere, cum levissima mutatione, qualis est 
additio particulae Filioque in Symbolo, et paucis aliis. Edita deinde fuit eadem 
Latina versio in Bibliotheca Patrum, sed absque ulla mutatione: accesserunt 
tantummodo notae aliquot hominum linguae Aethiopicae et disciplinae Orien- 
talis aeque imperitorum, unde nullus prope ad Ecclesiam Catholicam fructus, 
qui tamen non exiguus ex ea Liturgia capi poterat, pervenerit.  Criticen 
in ea suam Rivetus exercuit, prorsus ineptam: Albertinus formam verborum 
Christi quae in ea legitur, tanquam argumentum quo Catholici jugularentur, 
arripuit. Tandem in celebri disputatione de perpetuo Ecclesiae circa Eucha- 
ristiae fidem consensu, excerpta ex Canone generali et aliis Liturgiis Aethio- 
picis inserta sunt, de quibus triumphator ille Claudius verbum non fecit. 
Expeclabatur a viro Aethiopice doctissimo, ejusque linguae per annos sexa- 
ginta et amplius cultore indefesso Jobo Ludolfo, singularis aliqua Liturgiarum 
illarum notitia: verum nihil ille minus praestitit. Duo enim quae tamen maxime 
necessaria erant illi defuerunt: bona fides, et rerum Ecclesiasticarum peritia. 
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Bonam fidem si habuisset, orationes aliquot, quales sunt Invocandi Spiritus 
sancli, aut gratiarum actionis formulas maxime Confessionem fidei de Eu- 
charistia non reticuisset, ut ambiguas Aethiopis sui responsiones obtruderet. 
Disciplinae Orientalis peritus si fuisset, absurda multa, et quae ex compara- 
tione Rituum Alexandrinorum refelluntur, non proposuisset, ex quibus tamen 
non modo Aethiopicae Ecclesiae, sed primorum saeculorum fidem et ritus 
agnosci jubet. Voces etiam antiquo usu omnium Ecclesiarum consecratas 
falsis interpretationibus non corrupisset, ita ut qui ex ejus Lexicis Liturgias 
Aethiopicas interpretari aggrediatur, a vero illarum sensu abeat longissime. 
Miratus sit Ludolfus elegantiam linguae illius, carmina Cafatica, Amharica, et 
alia Pindaricis praetulerit, non magni refert: simiolis, cercopithecis et mon- 
stris saepius delicati homines delectantur: Verum in obscura lingua quam 
explicabat, novas et inauditas significationes vocum inducere, ut Aethiopes, 
vel inviti, Lutherani fierent, pessimo exemplo, et infelici successu ab eo ten- 
tatum esse, certis argumentis demonstrabimus. ' 

Observandum est statim Canonis universalis titulum quem Latina Litur- 
giae versio praefert, non extare in Aethiopicis exemplaribus. —Kadas vocant 
Aethiopes, voce ipsis cum Syris et Arabibus communi, Officium Liturgiae: 
quod pariter et frequentius Anaphora quoque vocant: et id nomen a Co- 
,püitis acceperunt, ut reliqua ferme omnia, nam tres suas Liturgias Basilii, 
Gregorii Theologi, et Cyrilli non aliter appellant, ut Syri suas. Itaque voces 
illae significant Missam sive Liturgiam, et si aliter, rarius tamen appellantur, 
ut Orationes vcl Oratio Eucharistica, ad eumdem significatum referri debent. 
At mirum, quantopere has voces refugerit Ludolfus in cujus Lexico et 
Historia, sacra Coena, Participatio sacrae Coenae, Arcanum participationis, 
aut aliler, nec magis apposite, vocem Kadas et Anaphorae interpretatur. 

Neque fidelius rem ipsam explicavit quam nomina, cum Liturgias, Homilias 
esse dixit, non uno lóco: quae interpretatio si vera foret, pro una Chryso- 
stomi aut Basilii Liturgia, totidem haberemus, quot sermones ad populum 
habuerunt, cum plerumque pronuntiarentur inter Missarum solennia. Nihil 
porro minus Homiliae simile quam Liturgia, in qua non solus Sacerdos lo- 
quitur: sed Diaconus, et populus circumstans. Homilias drameticas, nemo 
ante Ludolfum noverat, et eas quae vere Homiliae possunt appellari, habent 
Syri, Coptitae, omnesque Orientales Christiani, easque Tafassir vocant, et 
similes procul dubio in Aethiopia extiterunt. 

Illam porro Liturgiae communis formam Canonem universalem, non male 
appellaverunt, primi illius Interpretes cum omnes sacri Officii partes conti- 
neat, etiam praeparatorias, et ex illa peti debeant, quae omnibus aliis aeque 
conveniunt, de qua distinctione dictum est ad Basilii Copticam Liturgiam. Ex 
ea composita est prima illa Aethiopum Liturgia, ut comparanti utramque 
statim apparet, el in notis probabitur. Talis sane esse debuit, cum ab Alexan- 
drina Ecclesia, praesertim post Benjamini Patriarchae tempora, Aethiopes 
quaecumque ad divinum cultum pertinebant, acceperint. Unde si quid diffi- 
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cile videtur, ex archetypo explicandum est, et ad primariam formam revo- 
candum, 

Inde sequitur, orationes aliquot praeparatorias, quae in Canone univer- 
sali primum occurrunt, non esse proprie Liturgicas. Tales sunt illae quae 
dicuntur super vasa sacra, patenam, calicem, cochlear, arculam. Cum enim 
Coptitis familiares sint, et iisdem prope verbis legantur in plerisque codicibus, 
et in Rituali Gabrielis Patriarchae, omni novitatis aut. suppositionis suspicione 
carent: non eodem tamen loco assignantur. Quippe sunt benedictiones pro- 
priae, quae non quotidie inter sacrorum solemnia, sed semel usurpantur ad 
vasorum, et ornamentorum altaris ministerio destinatorum consecrationem, 
Illarum formulas ex eodem Gabrielis Patriarchae libro Rituali transtulimus. 
Videtur itaque Petrum Aethiopem' et ejus socios, cum in Codice suo Liturgico 
illas reperirent, easdem cum aliis orationibus praeparatoriis conjunxisse; ut 
in similibus Codicibus plures occurrunt, quae cum Officio Eucharistico non 
cohaerent. Existimare enim, Aethiopes ad singulas Liturgies, altare, orna- 
menta, vestes, vasa sacra benedictionibus multoties repetitis consecrasse, ab- 
surdissimum est, ea praecipue ratione, quod non a simplicibus Presbyteris 


In Nomocam. Syr. haec consecratio fieret, sed ab Episcopis. Paucissimi autem a multis saeculis 


Ms. Syr. 
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in Aethiopia Episcopi sunt, et Gregorii Abulfaragii aetate, scilicet decimo 
tertio saeculo, unus tantum erat, et is Metropolita, seu ut vulgo dicitur Pa- 
triarcha, cujus ordinatio in Aegypto fieri debebat. Unde saepe absque sa- 
cerdotibus fuit Ecclesia Aethiopica, quod plures Episcopos nollent ordinare 
Alexandrini Patriarchae, ne ab illorum obsequio recederent. "Videnda quae 
dicta sunt in Historia Patriarchali. 

Orationes igitur istae .super patenam, calicem, et cochlear non pertinent 
ad quotidianum Liturgiae Officium: et quae annotata sunt ad eorumdem va- 
sorum sacrorum benedictiones Ritu Alexandrino, istis conveniunt, quapropter 
illa repetere necesse non est. Benedictio autem arculae, singularis est Ae- 
thiopicae Ecclesiae, et illam Alexandrina non habet: neque satis intelligi 
potest quid vox Aethiopica significet. Benedicitur quidem apud Alexandrinos 
Tabula, sive ἀντιμίνσιον, ut Graeci vocant, sine qua celebrare Liturgiam non 
licet. Fortasse igitur Arcam vocaverunt, aut arculam ut Latini interpretes, 
vas majus aliquod, quo discus et calix continerentur: qualis est etiam arca 
quae vocatur Tabout, sive Arca, de qua ex traditione Aethiopum erit alibi 
dicendi locus. ) 


2. Oratio illationis. 


Ip proprie significat vox Aethiopica, quae significatio caeremoniae quae 
eodem tempore observatur accurate convenit. Nempe tunc dona, sive panis 
et vinum quae ad sacrificium destinantur, ex Prothesi sive ut Rituales nostri 
hodierni loquuntur Credentia, ad altare inferuntur, eo quo explicavimus modo, 
in Commentario ad Liturgiam Basilii, Illic observatum fuit, Ritum eum quem 
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Graeci vocant μεγάλην eigodor, communem esse omnibus Christianis Orientalibus, 
ipsis etiam Aethiopibus. Testis oculatus istius caeremoniae Franciscus Álva- 
rezius, illam in ltinerarii sui historia descripsit, testaturque panem, sive ob- 
latam deferri ex secretario in paropside quadam, quae patenae nostrae re- 
spondet, et aliorum Orientalium disco, cum pompa, cereis praecedentibus 
pulsatis simul campanulis. Sed fallitur dum Azymam illam esse scribit, nam 
praeter Armenos, fermentato pane ad Eucharistiam celebrandam, omnes utun- 
tur. In versione Latina dicitur Sacerdotem offerre hostiam super altare: 
quod intelligendum est eo quem diximus modo, non Ritu Latino, quem verba 
prae se ferunt. lta quoque intelligi debet oratio quae sequitur, quando po- 
nitur vinum el aqua in calice a Diacono, cum vulgo in Ecclesiis Orientalibus 
factum id fuerit in Prothesi, aut in Secretario, non ad altare. Uno verbo 
maxima Rubricarum pars, ut leguntur in Latina versione, addita est ab In- 
terpretibus, non ex fide exemplaris Aethiopici, in quo plerumque desiderantur, 
sed ex conjectura, cum Ritus Orientales ignorarent, atque ea ratione nullam 
habent autoritatem. 


: J. Sacerdos dicil Orationem gratiarum actionis. 


Mars in versione Latina, Sacerdos in gratiarum actione dicit Orationem 
sequentem. Est enim haec oratio, eadem quae hoc titulo Gratiarum actionis, 
habetur in Liturgia Basilii, quam male Victorius Scialach interpretatus est 
Orationem ad cingulum. 


4. Oratio oblationis mysticae. 


E^ quoque ex Coptica expressa est, de qua fuse dictum est in Com- 
mentario: et quaecumque illo loco observata sunt, aeque ad Aethiopicam 
Liturgiam pertinent.  Observandum est in versione Latina occurrere ista 
verba. Cujus subsiantia creata non est, sed es purum Verbum: iu es Fi- 
lius Patris et Spiritus sancti, absurde prorsus et imperite. Qui hanc Litur- 
giam in Bibliothecam Patrum cum aliis transtulit Margarinus Bigneus, more 
suo Lectorem monuit, ut caute haec legeret, tum ex Theologia nodi solu- 
tionem adscripsit. Verum eo loco hiatum, aut mendum a librariis esse cer- 
tissimum videtur, cum similis locutionis in scriptis Theologorum Orientalium 
de Trinitate permultis, aut in aliis libris, ne vestigium quidem occurrat. 
Deest igitur aliquid; nempe verba necessaria ad sententiam quam Oratio in 
exemplari Coptico repraesentat exprimendam, ubi nihil simile: sed dicitur 
Filius consubstantialis Patri, et Spiritus sancto, et utrique coaelernus. 

Ibidem, super hoc altare spirituale tuum. In vulgata versione, super 
hoc altare portatile Vox Aethiopica, quae reliquis linguis Orientalibus com- 
munis est, nihil minus significat. Vocatur altare spirituale, in hac et in mul- 
tis aliis Liturgiis, quia mysterium in eo celebratum, quamvis vere et reipsa, 
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invisibiliter tamen, sive spiritualiter perficitur. Idcirco celebrationem Eucha- 
ristiae vocant sacrificium spirituale et incruentum. Verisimileigitur est, primos 
iliius Liturgiae Latinos interpretes, cum quid esset, altare spirituale non satis 
perciperent, Aethiopes de forma altarium suorum interrogasse. llli cum com- 
munem omnibus Ecclesiis Orientalibus disciplinam explicassent, circa tabulas 
ab Episcopis consecratas, sine quibus, etiam in altaribus solidis, Orientales 
rem sacram non faciunt: tum etiam morem transferendi similes tabulas, cum 
Rex castra moveret; proclive fuit ut illi interpretes existimarent illas altaribus, 
quae portatilia vocantur esse similes. Neque alia ut videtur hujus diversitatis 
causa quaerenda est. 


5. Transmuta hunc panem, elc. 


Onario haec ut diximus, translata est ex Coptica Liturgia Basilii, et 
idcirco haud aliter, quam apud Coptitas intelligitur, accipienda. Veram autem 
mutationem significat vox Aethiopica, rei scilicet, unius in aliam, ut agnoscit 
ipse Ludolfus in Lexicis suis: multique scripturae loci in quibus "usurpatur, 
palam faciunt. Si vel levissima de ejus significatione esset dubitatio, vox 
Coptica cui respondet, et versiones Arabicae illam plene discuterent. 


6. Sacerdos dicit. Orationem Absolutionis ad Filium. 


Trrvrvs ille extat in exemplari Aethiopico, idemque est, atque is quem 
eadem oratio praefert in Copticis exemplaribus, et de illa dictum est in Com- 
mentario. In Latina versione Coadjutor sacerdos dicit, etc. ta vocant, et 
satis proprie qui ad verbum semi-Presbyter vocatur, Aethiopice, cujus tamen 
Ordinem velut a Presbyteri Ordine distinctum Ludolfus imaginatur. Vocatur 
ita Sacerdos assistens, ut in Caeremonialibus nostris libris vulgo appellatur; 
quamvis differat utriusque Officium. Nam in Ecclesiis Orientalibus, praeser- 
limque in Alexandrina Jacobitica, soli Diaconi Sacerdoti celebranti ministrant. 
Hoc loco quid per semí- Presbyterum intelligatur, ex Ecclesiae Copticae 
disciplina certo scimus. In libris quippe Ritualibus, praecipue Gabrielis Pa- 
triarchae, notatur, Orationem Absolutionis de qua nunc agitur, pronuntiari 
super Sacerdotem celebrantem, etiam Episcopum, ab Hegumeno seu Komos, 
quae vox non modo Archimandritam, sed Archipresbyterum significat: aut 
ab alio Sacerdote.  Verisimile igitur omnino est eamdem in Aethiopica Ec- 
clesia, ac in Alexandrina ejus matre fuisse disciplinam, circa illius Absolutionis 
pronuntiationem, | Nam si ut alicubi voluit Ludolfus, per semi-Presbyterum 
intelligendus est Diaconus, ut per semi-Diaconnm, Subdiaconus, sequitur 
Orationem Absolutionis pronuntiari a Diacono, quod absurdissimum et disci- 
plinae contrarium est. Quamvis enim haec oratio Absolutionis sacramentalis 
rationem habere non possit, non quod deprecatoria est, omnes enim Absolu- 
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tionum Orientales formulae tales sunt, ut plurimum: jurisdictionem tamen 
sacerdotalem supponit necessario. Inter Sacerdotem porro et Diaconum medius 
Ecclesiasticus Ordo nullus est: cum Komos apud Aegyptios ut Aethiopes, 
Sacerdotem dignitate et autoritate antecedat. 


7. Absolee Domine Paíriarcham nostrum, elc. 


IwrgtLiGENDus est Patriarcha Coptitarum Alexandrinus, qui plenam 
etiam longe ultra Canonum praescripta, autoritatem habet in Ecclesia Aethio- 
pica, ita ut ab eo solo Metropolita eligatur, et ordinetur pleno jure, incon- 
sultis Episcopis, cum olim septem essent. Sed nulli dudum sunt ab annis 
circiter quadringentis, ut de suo tempore testatur Gregorius Abulfaragius. 
Videnda sunt quae retulimus in Historia Alexandrina. Metropolita, seu Pa- 
pas, ut vocant illum Aethiopes, est illorum supremus Antistes. Hunc vulgo 
Patriarcham vocant homines nostri, quem titulum in Oriente nunquam habuit; 
sed aliquando Catholici, in quibusdam Collectionibus Canonum illorum Nicae- 
norum qui dicuntur Arabici, quamvis improprie. Nam Catholicus dicebatur, 
is qui Episcopos et Metropolitas ordinare poterat; quod non potest dudum 
Aethiopum praesul; sed diu Episcopos tantum ordinavit, neque plures quam 
septem; postea nullos: Metropolitas nunquam, cum in Aethiopia nullus prae- 
ter eum extiterit. Itaque cum in aliis ejus loci orationibus et in Diptychis 
post Patriarcham, et Metropolitam, memoria fiat Episcopornm loci: hic de 
ilis mentio nulla est; nempe quod nullus esset praeter Metropolitam Episcopus. 


8. . Memento Domine animarum sereorum tuorum, etc. 


Οὐκ hoc loco oratio fiat pro illis quos Ecclesia Aethiopica veneratur 
tanquam sanclos, et ad quos preces multae diriguntur in Synaxariis, excu- 
sari non possunt Aethiopes, quod non aliter sanctorum, quam eorum quorum 
salus incertà est, commemorationem faciant. Nefas quidem esse orare pro 
martyre testatur Augustinus non uno loco: verum quamvis sancti quorum in 
hac oratione nomina leguntur, martyres non fuerint, agnita tamen est et tot 
miraculis confirmata illorum sanctitas, ut in universa Ecclesia commendare 
se illorum apud Deum interventionibus fideles soliti fuerint, non pro illis 
orare et absolutionem petere. $Si de nonnullis qui hic nominantur, dubium 
aliquod foret, at nullum de SS. Antonio et Macario, ut neque de Salama 
quem eumdem esse verisimile est, qui Frumentius a-Graecis appellatur, ex 
quo nomine Aethiopes fecerunt Fremonatos. dem peccatum observatur in 
Officio Generali Syriaco quod a nobis editum est, ubi non solum pro aliqui- 
bus sanctis oratur, et quies postulatur, verum et pro B. Virgine, quo nihil 
absurdius. In Liturgia Coptica Basilii, neque in Graeca ejusdem tituli Ale- 
xandrina simile quidquam occurrit, αἱ nec in aliis omnibus Liturgiis. Unde 
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suspicari proclive foret, turbata fuisse per imperitos Librarios exemplaria, 
ex quibus editio Romana facta fuit: idque eo facilius conjicere possumus, 
quod multa habet suis locis non posita, mendaque infinita. Nam commemo- 
rationes mortuorum duas accurate distinctas animadvertimus in Orientali non 
minus, quam in Occidentali Ecclesia, et in Graeca ex qua Officia sacra omnia 
Syrorum, Coptitarum, Aethiopum, aliorumque, praeter Latinos, originem ha- 
buerunt. Sanctorum nomina commemorantur, ut Deus per illorum interven- 
tionem et orationes, nobis gratiam illorum virtutes et exempla imitandi con- 
cedat, et nobiscum misericorditer agat. Altera commemoratio defunctorum 
eo consilio celebratur, ut Deus ipsis peccata dimittat, requiem illis praestet, 
et in beatitudinem inducat. Haec duo tam diversa, el separata in omnibus 
Liturgiis, in ista confunduntur, errore potius librariorum et imperitia, quam 
ex ea opinione in quam Graeci sequioris aevi lapsi sunt, cum adversus La- 
tinos Theologos acrius et incautius de Purgatorio disputarent. De illa quae- 
stione dictum est alibi et quae circa illam observavimus repetere non est 
hujus loci. Nam Aethiopes talem Theologicarum rerum facultatem habuisse, 
ut in ista se exercerent, nemo facile existimabit; nisi qui Ludolfi cum 
Aethiope suo dialogos aliquid serium continere judicabit. Introducitur enim 
adversus Purgatorium disputans, et negans simile quidquam a suis agnosci, 
vere fortassis, cum ut ex multis locis apparet, ne Catholicus quidem ullus 
fidem suam tali interprete agnovisset. Sed quid illud tandem erat, cum 
Aethiopes orare et Liturgiam offerre pro mortuis certissimum sit: quod in 
Reformatione piaculum judicatur. In ea parte disciplinae servanda reliquas 
Ecclesias imitati sunt, et in traditione veteri permanserunt. Cum ad beatos 
et sanctos pertinere etiam voluerunt haec pietatis officia, gravissime erra- 
verunt, nec ulla ratione possunt excusari, si quidem ita sensisse eos cer- 
tum erit. 

Verum ut ita de illis existimetur, firmioribus argumentis opus est, 
quam sunt ea quae ex ista Oratione ducuntur, in qua describenda facilius 
est peccasse librarios, quam Aethiopes a communi Alexandrinae Ecclesiae 
disciplina defecisse, praesertim, cum δὶ ila foret, contradixissent ipsi sibi, 
Nam eos pro quorum absolutione orare videntur, invocant, ut eorum preci- 
bus apud Deum adjuventur: haec autem sunt ecvocara. 

Reges qui illa in oratione commemorantur partim noti, partim ignoti 
sunt, cum Aethiopicae historiae tanta sit obscuritas, ut ne seriem quidem 


. Regum certam exhibeat, et quam parum in ea praestiterit Ludolfus, adhibita 


iamen summa per annos inultos diligentia, sciunt eruditi. Abraha et Atzbea 
antiquissimi videntur, iidemque forsitan fuerunt, quorum apud, Áthanasium 
mentio est, quique Áxumitarum tyranni appellantur. Nomina tamen plane 
diversa sunt, quod mirum esse non debet, cum barbara omnia nunquam 
prope, Graeci suis literis fideliter expresserint, et saepissime id praestare 
non poterant. Consentiunt autem Aethiopum pauci libri, circa Reges illos 
suos, quod Athanasio aequales fuerint et Frumentio, quapropter iidem esse 
videntur ad quos scripsit Constantius. Axumitas quippe vocatos fuisse olim 
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Aethiopes certissimum est, et ea vox ad illos designandos adhuc superest in 
Aclis electionis Patriarcharum  Alexandrinorum. Qui de Regibus quorum 
nomina sequuntur plura volet, consulat Baltasaris Tellezii Historiam ex qua 
quidquid verum est circa illorum successionem, habuit Ludolfus. Neque 
praetereundum est, Reges illos, si primos duos excipiamus, Jacobitas fuisse, 
non Orthodoxos, ut etiam Tekla-Haimanot qui pater vitae Coenobiticae apud 
Aethiopes fuit: et plerosque Metropolitas, quorum nomina in oratione eadem 
consignata sunt: tanta fuit oscitantia aut ignorantia eorum qui editioni ver- 
sionis Latinae hujus Liturgiae praefuerunt.  Excusari poterant circa perso- 
narum ignotissimarum. nomina, sed excusatione omni caret omissio Synodi 
Calchedonensis, post nominatas Nicaenam, Constantinopolitanam 1. et Ephe- 
sinam. Haec quippe Monophysitarum haereseos certissima nota erat, quam 
censores parum perspicaces non animadverterunt: neque Severi nomen agno- 
verunt, furiosi ejusdem defensoris, quem idcirco Jacobitae inter coelites col— 
locant, et hac ipsa in oratione Athanasio praeponunt, 


9. Epistolae Pauli lectio. 


OnixrALES Christiani Graecorum exemplo, plures sacrae Scripturae 
lectiones in Liturgia celebrant; et in quibusdam diebus aut solemnibus festis 
legunt primo, caput aliquod ex Veteri Testamento, et ex Prophetis, Psalmi 
semper interponuntur, nec in numerum veniunt. Sed in singulis Liturgiis 
fiunt Lectiones ex Epistolis Pauli, et ex Canonicis. In ista Liturgia, primae 
vocantur Paulus, simpliciter; cum ut a Graecis, ita a plerisque Orientalibus 
vulgo vocari soleant Apostolus. Unde liber apud Graecos communis Apostolo- 
Evangelia dicitur, quod proprias secundum tempora et dies festos, Epistola- 
rum et Evangeliorum Lectiones contineat. Alteras, Orientales vocant Ca- 
tholicon, quia continent sectiones ex Catholicis Epistolis legi solitas. Hic 
vocantur Haeari id est Apostolus. Sunt autem hic multa transposita in La- 
tina versione, cum Codex Aethiopicus magis respondeat communi Alexan- 
drinae Ecclesiae ordini. lllum accurate exposuit Codex Bibliothecae Regiae, 
qui Rubricas adjunctas habet, ex Rituali Gabrielis Patriarchae descriptas, 
quas versione nostra expressimus. Illae vero, ut etiam aliae quae ad Ritum 
Syriacum pertinent, huic loco Aethiopicae Liturgiae explicando utiles esse 
possunt, cum eadem sit circa solennem scripturarum lectionem in omnibus 
Orientalibus Ecclesiis disciplina. Eamdem apud Aethiopes usurpari, satis 
multa probant, quae passim Franciscus Alvarezius Relationi suae inseruit, 
aut alibi sparsa reperiuntur. Sed orationum maxima similitudo, similis quoque 
disciplinae certum argumentum videtur. De illa si Aethiopem ilum suum 
Ludolfus interrogasset potius quam de Lutherana Theologia, non minus pu- 
blicae utilitati quam famae suae consuluisset.  Intellexisset enim procul du- 
bio, circa Aethiopum fidem multa se divinasse, quae sola disciplinae expo- 
sitione refelluntur. 
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In lectione Evangelii quae mox subjicitur, singulare nihil est, sed di- 
sciplina communis omnibus Orientalibus Ecclesiis: si quaedam orationes breves, 
et acclainationes Diaconi aut populi occurrunt in versione Latina, Romae edita, 
quas Codex Aethiopicus non habet, non alia ratio est, quam quod ea quae 
usu sciuntur, vix Codicibus inseri solent, quod in Liturgiis omnibus cujus- 
cumque linguae, passim observatur. 

Quod in versione Latina statim post recitationem Evangelii legitur. Ecite 
foras qui non cultis accipere Sacramentum , sioe Eucharistiam: ste Calechu- 
sneni, non legitur in editione Aethiopica. Potuit quidem formula vetustis non 
absimilis, quae ad expellendos Poenitentes, Catechumenos, et Audientes spe- 
ctabat, reperiri in aliis Codicibus, quos habuerit Tesfa-Sion: qui eam interpre- 
tibus suggesserit: alios omnino nullos habuimus unde lectionis veritas constare 
posset. Verumtamen haud temere affirmamus, illam ut Latine expressa est, 
stare non posse, cum dudum publice poenitentes, aut Catechumeni in Eccle- 
siis Orientalibus nulli sint, illis praesertim in regionibus, quae Muhamedano 
Imperio continentur. In Aethiopia quidem vigere potuit haec disciplina cum 
Reges Christiani forent: sed cum in Alexandrina Ecclesia penitus obsoleverit 
a multis saeculis, et ex quo Arabes Aegyptum subegerunt, sacra haec omnia 
Aethiopes a Patriarchis Alexandrinis acceperint, ipsamque Monophysitarum 
haeresin: morem qui apud istos non supererat, Aethiopes relinuisse non est 
verisimile. Poenitentiae quoque publicae quam haec denuntiatio Diaconi sup- 
ponit necessario, ne leve quidem superest in Ecclesia Aethiopica vestigium: 
imo si autoribus fide dignis Arabibus et Lusitanis credimus, ut Alexandriae 
aliquando, ita in Aethiopica sublata erat peccatorum apud Sacerdotes Con- 
fessio: ut Canon, sive agenda ex Canonum praescripto poenitentia, qua de 
re dictum est alibi. Potuit tamen ex veteri instituto superesse, poenitentes 
et Catechumenos ejiciendi formula ut remansit in Syriacis aliquot Liturgiis, 
quamvis ex testimonio Jacobi Edesseni qui VII?. vivebat saeculo res in de- 
sueiudinem abiisset, quod etiam de sua aetate, nempe XII?. saeculo testatur 
Barsalibi. 

Verum quamvis itla esset, peccaverunt procul dubio interpretes, cum 
nulla unquam lege Ecclesiastica pulsi Ecclesia fuerint, qui communionem 
Sacramentorum non accipiebant, nisi per Canones ea excluderentur. Intelli- 
gendum igitur est in textu Aethiopico fuisse qui ad communicandum Sacra- 
menlis accedere non debetis, abite: qua ratione poenitentes intelliguntur, quibus 
ordine proximi erant Catechumeni: neque alia certior videtur hujus loci in- 
terpretatio. 

Quae sequuntur, Orationes pro pace, pro Ecclesia, expressae sunt ex 
illis quae pariter occurrunt in Liturgiis Alexandrinis. 


10. Symbolum Fidei. 


Iw Latina Editione, non tam versio Aethiopice scripti symboli descripta 
est, quam ea forma secundum quam in Latina Ecclesia legitur: nostra re- 
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spondet orationi Aethiopicae. Abit tamen aliquot locis ab ea quam Ludolfus 
inseruit Commentario suo ad Historiam Aethiopicam. Summa eruditis πολυ-- 
γλώττοις lemeritas nostra videbitur, hominis in ea lingua tam praeclare meriti 
versionem emendandam suscipere. Verum nisi vehementer fallimur, longe 
major temeritas fuit, ex regulis Grammaticis, quarum ipse plerumque autor 
fuit, et quas Aethiopibus ipsis ignorari negare non potuisset, ea in Symbo- 
lum fidei introducere, quae Christianis auribus inaudita huc usque fuerunt. 
Quis enim unquam audivit inter attributa Dei, illud Ludolfinum, qui videt 
omnia et videri non potest, praesertim cum illud omnia in Aethiopico textu 
non legatur. Erat sane necessaria illa vox, ut sententia Deo conveniret: 
nam Angelus videt et non videtur: imo anima videt et non videtur. Quanto 
facilius fuit agnoscere, vel omissam literulam, quae passivam significationem 
designaret, vel primam vocem eadem significatione esse accipiendam. Omissio 
porro unius literae facile in suspicionem venire potuit circa Romanam edi- 
tionem, quae mendis typographicis scatet: nam eam solam Ludolfus consu- 
luisse videlur, cum Codicem manuscriptum nullum citet nominatim. Tum in 
unum Deum, Optimum mazimum cui bono inseritur. 

Et homo factus est α Spiritu sancto. Nemo veterum aul recentiorum 
ita locutus est. Nam Spiritum sanctum corpus Verbo Dei, ex carne et 
sanguine B. Virginis formasse, in quo filius naturam humanam assumsit, 
communis Jacobitarum, omniumque Christianorum Orientalium Theologia est: 
Deum Verbum, carnem aut hominem factum a Spiritu sancto, nemo dixit, 
neque ipsi Aethiopes, cum particula magis de quam a significet. 

Sed illud intolerandun quod sequitur: cum ex Graeco Symbolo, omni- 
busque versionibus Orientalibus, verba illa, Εἰ homo factus est, cum prae- 
cedentibus conjungantur, ut necessario fieri debet, cur ea separaverit inter- 
pres, causam habere nullam potuit. Sequitur In eirum evasit, quo nihil 
absurdius; ita enim loqui possumus, de adolescente qui pubertatem egressus, 
in viros transcribitur, neque id convenit Incarnationis mysterio. "Vocem 
Aethiopicam ipse Ludolfus in Lexico suo per, homo factus est, recte inter- 
pretatus est, ut ante illum fecerant qui Symbolum idem Aethiopice et Latine 
ediderunt Nisselius et Petreus. Aethiopes expresserunt σάρκωσιν et ἐνανϑρώ- 
πῇ σιν. Si igitur eamdem Latinam vocem repetere non placebat, nec pri- 
mam, ut alii, per Incarnatus est interpretari, quia id lingua Aethiopica non 
patiebatur, at novam, nec mysterio convenientem fugere debebat fidus in- 
trerpres. 

In articulo qui de Spiritu Sancto est Qui ex Patre Filioque processit, 
non melius. Nam etsi Aethiopes ut Hebraei et Arabes tempus praesens, ut 
Grammatici loquuntur, non habeant: at illud saepe exprimunt per praeteritum, 
seu primam verbi radicem: et sane sententia eo ducit, ut ita intelligatur. 
Nemo autem de Spiritu sancto loquens, processionem ad praeteritum tempus 
determinat, aut ulla Ecclesia unquam cecinit: Qui ex Patre Filioque processit: 
processio enim aeterna est. 
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Quod spectat particulam Filioque, eam Orientalibus incognitam esse fa- 
temur ultro, Aegyptiis praesertim, a quibus Officia omnia sua Aethiopes 
acceperunt. Cum vero ea occasione Ludolfus de illius particulae additione, 
et Graecorum cum Latinis circa Spiritus sancti processionem controversia, 
judicium suum ita interponit, ut illis potius quam istis favere videatur, quid 
animo designaverit non satis intelligimus. — Protestantes enim Confessionis 
Augustanae, et omnes qui Reformati appellantur, Symbolum quale illud in 
Ecclesia Latina didicerant, retinuerunt; Spiritumque sanctum agnoscunt pro- 
cedentem a Patre et Filio. "Verum abstinuisse debuerat vir eruditus, sed 
parum Theologus, a tractanda illa controversia, ut etiam a Critica quam 
Symboli Nicaeni occasione adjunxit de Symbolo Apostolico, quod ut alterum 
habetur ómnibus linguis Orientalibus. Sed haec persequi non est hujus loci. 


11. Qui non comtunicalis exile. 


Dx ista formula jam dictum est, quae si locum habet in Liturgia 
Aethiopica, istic potius collocanda est, quam antea. Nam more veteri, cum 
omnes Eucharistiae communicarent, quendo sacris mysteriis intererant, exire 
jubebantur, qui non communicabant, hoc est non illi qui Sacramenta eo ipso 
die non erant percepturi, sed qui ad ea suscipienda jus non habebant, ut 
Audientes et Catechumeni; vel illud amiserant ut Poecnitentes. Ista vero 
disciplina, ut jam observavimus, singulariter ad Aethiopes non pertinebat, 
sed erat toti Ecclesiae communis. ^ Cum vero Liturgia Aethiopica, qualem 
illam habemus in Codicibus formam accepit, disciplina illa prorsus obsoleve- 
rat. Sed in ista et sequenti oratione, non recte se habere exemplar Aethio- 
picum certissimum videtur. Versio enim Romana ita se habet. Uf recipiamus 
sine judicio, et sine morte, donum tuum coeleste, hoc est gratiam tuam, cum 
Spiritu sancto, In textu Aethiopico transposita sunt quaedam verba quae 
sententiam interturbant. Sed illa certo agnoscitur ex variis Orationum ad 
Osculum pacis formulis, quae omnes in eam petitionem consentiunt, ut Chri- 
stiani dato et accepto pacis Osculo, ab omni odio et injuriarum mortifera 
recordatione liberi, πάσῃ μνησικακίᾳ ϑανατηφόρῳ, suscipiant digne, absque 
condemmationis et reatus metu, mysteria sacra, sive donum coeleste et im- 
mortale corporis et sanguinis Christi Domini. lta enim perspicue habetur in 
Liturgia Coptica Basilii, et in aliis omnibus. Neque donum coeleste, hoc loco 
gratiam Spiritus sancti significat, verum Eucharistiam. — Cum vero in Basilii 
Coptica Liturgia plures Osculi pacis orationes reperiantur: Aethiopicae in- 
terpretes aut illas in compendium redegerunt, aut Librarii primas tantum 
voces descripserunt, cum petendae aliunde forent, et memoria tenerentur: 
difficile est enim, ut qua ratione editae sunt in primariis Codicibus, ita scri- 
ptae fuerint. 
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12. Oralio pro pace, etc. 


Iw omnibus prope Codicibus Liturgicis plures aliquando orationes oc— 
currunt pro pace danda, seu Osculo-pacis .fomaouqQ, ut Graeci vocant, 
quam vocem non Coptitae solum retinuerunt, sed Arabes aliquando eadem 
utuntur. Orationes autem illae non omnes dicuntur, sed una ad Sacerdotis 
arbitrium, "Vulgo autem statim atque Osculum pacis datum est, Praefatio 
incipit, et ut vulgo Rituales loquuntur Anaphora, Oblatio, sive sacra Actio. 
Cum autem Orationes pro pace, pro Ecclesia, et ejus Ordinibus, tum pro 
aliis personis et rebus, proprium alibi, et quidem aliarum Liturgiarum exem- 
plo determinatum locum habeant, eumque duplicem: nempe ante oblationem 
munerum, et post Invocationem Spiritus sancti, ante communionem; singula- 
ris est hac in parte Aethiopicae Missae dispositio, cujus idonea ratio nulla 
occurrit. lta fit ut non temere suspicari: possimus, turbatum hic fuisse per 
Librariorum aut editorum incuriam, cujus multa argumenta sunt. 

Est quoque observanda non levis differentia inter exemplar Aethiopicum, 
Latinamque Versionem in sanctis commemorandis. Nam in illo leguntur no- 
mina infausta aliquot Jacobitarum, ut inter alios Barsomae damnati in Cal- 
chedonensi Concilio, et aliquot Monachorum, qui in eadem haeresi vixerunt. 
Sed nihil mirum si id commiserint Aethiopes, cum illud idem Barsomae no- 
men, ut etiam Philoxeni et aliquot aliorum Monophysitarum nomina, in 
Missali Maronitarum, qui Canon Orthodoxiae esse debebat, relicta sint. 


13. Accepit panem, elc. dicens, Hic panis est. Corpus meum, etc. 


Ir totam hanc partem Canonis in qua consecratio perficitur, inter- 
pretari oportet, ex Codicibus Aethiopicis, edito et manuscriptis. In versione 
Latiua quam ipsi Aethiopes ediderunt, forma verborum Christi refertur hunc 
in modum. Hoc est Corpus meum, quod pro vobis tradetur ἐπ remissionem 
peccatorum. Amen. lum subjecerunt verba Aethiopica, diversa ab illis, quae 
Liturgiae exemplar editum repraesentat, nec Latinis respondentia: nam ver- 
tendum erat: Hoc est Corpus meum, quod pro vobis [rangitur τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
κλώμενον, ut habetur in omnibus prope Liturgiis Graecis et Syriacis. In 
aliquot exemplaribus editionis Latinae addiderunt Aethiopes monitum istud: 
Non te moveant candide Lector exemplaria Aethiopica quod in iis scriptum 
sit hic panis est corpus meum, quia celustissimi εὐ emendatissimi Codices 
Coptitarum, site Aegyptiorum a quibus ut diximus magnam religionis partem 
majores nosíri acceperunt, habent Hoc est Corpus meum. In manuscriptis 
aliarum Liturgiarum lectio eadem est, ac in vulgato Codice edito, et ita illos 
quos in Aethiopica viderunt Missionarii verba Christi repraesentasse testatur 
Baltazar Tellezius: qui adjecit ea occasione dubitasse quosdam Theologos, 
an illis verbis consecratio perficeretur. ^ Arripuit censuram istam Albertinus 
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cum eam in scholasticorum aliquot libris legisset, nec illam neglexit Ludol- 
fus, quasi verbis illis significaretur etiam consecratione perfecta, panem esse, 
id quod in altari offertur, atque adeo non esse vere et realiter Corpus 
Christi, Verum ad comparandam levissimo huic argumento autoritatem, ita 
ut quod Albertinus jactat, possent eo solo fundati Protestantes de consensu 
omnium Ecclesiarum secum jure gloriari, duo prius probare oportebat. Primo 
illis verbis: Hic panis est corpus meum, significari id quod existimant: scili- 
cet panem verbis Dominicis consecratum, in prima sua natura remanere: tum 
Aethiopes eadem ita intelligere: quae si probentur, quod impossibile est, 
superest ut demonstretur, universam Ecclesiam Orientalem in Aethiopica 
contineri, et ab ea accepisse formam credendi, legemque supplicandi. Verum 
id fortasse fuisset, modo Aethiopicam Ecclesiam, qualem illam nobis descri- 
bit Ludolfus, purae illi Apostolicae quam similiimam esse constaret. Id qui- 
dem se vidisse putavit, et inculcavit saepius, verumque erit, cum unius 
naturae haeresin, superstitiones Judgicas multas, polygamiam, multaque alia 
hujusmodi, puritati fidei disciplinaeque Apostolicae inimica non esse, proba- 
verit aliquis ejus discipulus. Demus ita factum, erit adhuc ostendendum, 
qua ratione Aethiopes Alexandrinam Ecclesiam, a qua dudum pendent, Syria- 
cas quoque tam Jacobiticas, quam Nestorianas fide el moribus suis imbuerint, 
quo nihil absurdius, 

Praeterea in illis verbis, Hic panis est Corpus meum: cum pronunciatur 
prima duo, panem id esse quod erat, ultro agnoscimus: cum tota oratio pro- 
lata est, simpliciter intelligimus, id quod panis erat, esse corpus Christi. 
Non recte fecisse videntur quicumque additionis verborum Hic panis, contra 
reliquarum Ecclesiarum disciplina, Alexandrinae praesertim cui subjecti 
erant, autores fuerunt: per illam tamen corrumpi penitus vim Christi ver- 
borum, effectuque suo illa spoliari, non adeo certum est, ut vocari in dubium 
nequeat. 

Probandum igitur Albertino et Ludolfo fuit: Aethiopes cum in sua Li- 
turgia dicunt, Hic panis est Corpus meum, credere, istud quod tenent et 
vident, panem adhuc esse, non corpus Christi. At illi suam ipsi statim sen- 
tentiam explicant, cum post pronunciata sacra verba inclamat populus. Amen, 
Amen, Amen. Credimus el certi sumus, et laudamus te Domine Deus noster: 
hoc tere est corpus tuum. — Neque dicunt, credimus hunc panem esse corpus 
iuum.  Doceant nos qui Ecclesiam Catholicam impugnant, non quid Ecclesiae 
Orientales, et ipsa de qua agimus Aethiopica de Sacramento Eucharistiae 
credant, sed cur Alberlinus vir infinitae lectionis, Ludolfusque a quo, ut 
Lexici autore accurato et diligente quidquid Aethiopice editum est, syllaba- 
tim lectum fuit, istius orationis mentionem nullam fecerint, quae ambiguitate 
omni caret? Calumniamne doctoribus suis impingi dicent, cum malam ipsis 
fidem exprobrabimus? Si de hac oratione dubitabant, facile erat eam cum 
Coptica comparare, atque ex illa comparatione autoritas ejus stabiliebatur. 
Scimus, nec ab ipsis didicimus, aliquam de illius brevis confessionis signifi- 
catu moveri posse quaestionem, et illam in Commentario ad Basilii Liturgiam 
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Aegyptiacam tractavimus, deque illa in notis sequentibus quaedam adjicientur, 
ad Aethiopes proprie spectantia. δὶ quid tamen obscuritatis foret, quantum 
spectat ad Eucharistiae fidem, ea tam perspicue discutitur, ex altera quae 
pronunciatur paulo ante Communionem, ut dubii ne levis quidem umbra su- 
peresset. Αἱ illam Albertinus, Salmasius, Ludolfus, et omnes tandem aeque 
dissimulaverunt, et ex illa sola constat Aethiopum vera de Eucharistia fides: : 
tam ex ipsis verbis, quae nullam interpretationem admiltunt, praeter simpli- 
cem, et quam verba statim offerunt: quam ex eadem Confessione apud 
Alexandrinos usurpata, et illis caeremoniis determinata, quae non nisi cum 
doctrina realis praesentiae constare possunt. | 

Istam vero orationem, ut in notis ad Copticam Liturgiam observavimus, 
ex eadem iranslatam esse manifestum est: quamvis in textu Coptico, et 
Graeco Alexandrino, videatur illa Confessio ad veritatem narrationis Evan- 
gelicae, quam Sacerdos pronunciavit esse potius referenda, quam ad singu- 
larem de Eucharistia Confessionem. Verum cum Evangelica narratio utrumque 
mysterium complectatur, institutionis Eucharistiae, veraeque in illa corporis 
et sanguinis Christi praesentiae; fidem suam de utroque mysterio una et 
eadem oratione complexos esse Aethiopes, nihil vetat. Illis enim verbis cona 
cepta est, quae ad agnitionem corporis et sanguinis Christi in Sacramento, 
referenda sunt necessario, nec aliter intelligenda. Erunt quibus haec inter- 
pretatio dubia videbitur, quia paulo post sequitur Invocatio Spiritus sancti, 
qua postulatur ut panis et calix eo superveniente, fiant corpus οἱ sanguis 
Christi. Multi autem superiori aetate Theologi per similem orationem, vim 
Christi verborum imminui facile nimium existimaverunt, cum de illa expli- 
canda laborarent. Accessit Critici nostratis autoritas, qui secundum Graecos 
et Orientales sola Invocatione Spiritus sancti consecrationem perfici affirma- 
vit, eamque communem esse illorum opinionem: id vero quam a veritate 
alienum sit alibi demonstratum est. Suam Invocationi efficaciam, ut precibus 
omnibus sacramentalibus constare credunt Orientales: neque contra fidem 
aut disciplinam peccare se existimant, cum orant super dona jam consecrata, 
ut Hispani veteres Gothicarum Ecclesiarum, Mosarabes, et alii fecerunt. Eo- 
dem igitur et omnium Orientalium exemplo Coptitae, et Aethiopes consecra- 
tionem verbis Christi fieri credere potuerunt, et Invocationem Spiritus sancti 
pronunciare. 


14. Invocalio Spiritus sancti. 


Onarro ista in versione Latina non fideliter expressa est. Ita porro se habet. 

Nunc autem recordamur mortis tuae et resurrectionis tuae, offerimusque tib hunc 

panem et hunc calicem, tibique gratias agimus, quod per hoc sacrificium dignos 

nos fecisti standi in. conspectu fuo, εἰ sacerdotale officium coram te exequendis. 

Oramus te Domine et a te instanter. petimus, μὲ mitlas Spiritum sanctum, 

super hunc panem ei hunc calicem, tidelicet corpus et. sanguinem. Domini et 
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serbatoris nostri ἐπ saecula saeculorum. Amen. Nempe quod in Syriacis 
Liturgiis editis in Missali Maronitico fecerunt, qui editioni praefuere, idem 
in versione interpretes praestiterunt, ut in Copticis transferendis Victorius 
Scialach: non recte, ut videtur. Quid enim illud erat nisi lectores incautos 
in errorem inducere, eos praesertim, qui linguas Orientales ignorarent. Nam 
ita factum est, ut qui tales interpretes secutus de Aethiopum, aut Coptitarum 
disciplina Eucharistica judicaverit, in maximum errorem lapsus fuerit. Liceat 
illis qui autoritatem habent emendare quod pravum est: at interpretem privato 
consilio id facere non licet. "Verba igitur Aethiopica, sic transferenda sunt. 
Oramus te Domine et deprecamur te ut mitias sanctum Spiritum, et virtutem 
super hunc panem, et super hunc calicem, et faciat illum corpus et sanguinem 
Domini οἱ salcatoris nostri Jesu Christi, in saecula saeculorum. Amen. Ita 
haec Invocandi Spiritus sancti forma, cum Graecis, Copticis et Syriacis ac- 
curate convenit. lisdem quoque verbis legitur in Liturgia secunda earum quae 
Romae editae sunt, et fere similiter in aliquot aliis manuscriptis, nisi quod 
in aliquibus ut in ea quae dicitur Joannis Evangelistae, additur vox: nempe 
communio, sive comthunicatio corporis et sanguinis Domini nostri Jesu Christi. 
In alia quae dicitur CCCXVIII. Patrum Nicaenorum. Et mittatur Spiritus 
luus sanctus, ex habitaculo substantiae ejus, descendat et veniat, et resplen- 
deat super hunc panem, ei fiat corpus Christi Dei nostri: muteturque sapor 
hujus calicis et fiat sanguis Christi Dei nostri. Retulit hoc testimonium in 
Itinerario suo Italico Wanslebius; ex Codice Pocockiano Liturgiarum, quem 
Londini descripserat anno MDCLX. et cujus apographum habuerat D. Ludo- 
vicus Pieques Doctor Sorbonicus, a quo cum aliis manuscriptis Orientalibus 
relictum est Bibliothecae RR. PP. Dominicanorum ad sanctum Honoratum, in 
qua servatur, el unde illud habuimus. Pauca ad illud testimonium observa- 
bimus. In prima formula ad haec verba Spiritum sanctum tuum et virlutem, 
cum scriptura Aethiopica id habeat singulare, quod apices ita literis adjun- 
guntur, ut vocales diversas efficiant levi interdum discrimine, facile videtur 
translatam ab uno ad aliud latere notam fuisse: quae si dextro apponatur 
sensus erit, Spiritum sanctum et virtutem ejus; ut in plerisque aliis Liturgiis 
legimus: et ita sensus erit magis perspicuus, quamvis etiam simpliciter vir- 
tutem divinam intelligere possimus. Sequitur et faciat illum corpus, et san- 
guinem, etc.  Verti potest et faciat, nam characteristica litera tertiae personae 
futuri temporis in genere foeminino, cujus est apud Aethiopes vox Menfes, 
quae spiritum significat, eadem est ac secundae personae. Utraque leclio 
indifferenter occurrit in variis Liturgiis, et sententia eadem est. Deus enim, 
et ut alii loquuntur, ipse Christus est, qui per Spiritum sanctum, panem efficit 
suam carnem, et vinum suum transfundit in sanguinem, et veleres Missae 
expositores tradiderunt. 

Verbum autem Aethiopicum quod hoc loco occurrit, «unum ez alio facere, 
ipso Ludolfo teste significat, ut scripsit in prima Lexici Aethiopici sui editione, 
quam tamen significationem omisit in secunda, Verum aliam dedit, cum locum 
ex Homilia Jacobi Serugensis protulisset de mirabili conceptu Jesu Christi 
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in utero Mariae: qui format infantes, formabitur in (e, et significationem agno- 
vit, quae mysterio Eucharistiae maxime conveniens est, secundum Orientalium 
Theologiam. Nulla enim in eorum scriptis frequentior comparatio occurrit, 
quam Eucharistiae cum Incarnatione, quam ita paucis verbis exprimunt. Sicut 
superveniens Spiritus sanctus ἐπ B. Virginem virtute Altissimi eam  obum- 
brante, formavit ex ea, et in ea, corpus $n quo Filius Dei incarnatus est, 
$a eumdem Spiritum sanctum supercenire et illabs in dona proposita, et ex 
dis formare corpus Fili Dei. Ea igitur oratio significat peti a Deo, ut 
per Spiritum suum sanctum formet in altari corpus et sanguinem Christi, 
sicut in Virgine formatum est; non vero tn sacra Coena, hoc est secun- 
dum Ludolfum in perceptione sacramenti, quae non nisi longo intervallo 
sequitur. Utque eidem comparationi insistamus, non ex conjectura tamen, 
sed secundum ipsa Orientalium Theologorum verba, ut Incarnationis mysterium 
momento perfectum est, ita unico momento panis et calix fiunt corpus et 
sanguis Christi. Haec Ludolfus ex solis Liturgiis discere poterat, in quibus, 
si quid non satis explicatum videbatur homini Protestanti: aliis enim summa 
semper apparebit illarum orationum perspicuitas, exquirere debebat quae 
Alexandrinae Ecclesiae fides et doctrina foret, aut quomodo intelligerentur 
a Patriarchis et Theologis Invocatio Spiritus sancti, et Confessio fidei ante 
Eucharistiae distributionem: saltem easdem orstiones Aethiopi suo Gregorio 
proponere, non absurdas, et aenigmaticas doctrinae Catholicae expositiones, 
Verum qui de duabus illis formulis verbum non fecerit, quae in omnibus 
Liturgiis repetuntur, illum multa alia quae in paucis quos vidit libris Aethio- 
picis occurrebant, dissimulasse, non inanis suspicio est. 

In secundo testimonio observatur, formam illam ex aliis Liturgiis desumtam 
esse, ubi frequenter occurrit, et praesertim in Coptica tertia quae Cyrillo 
tribuitur. Resplendeat: verbum Aethiopicum adventum Spiritus sancti divinum 
et majestate plenum, significat, respondetque Graecis aut Arabicis vocibus 
quae ἐπιφοίτησιν, non satis exprimunt. Cum vero Aethiopes ad Jacobiticam 
sectam translatos fuisse certum sil sub Benjamino Patriarcha postquam Arabes 
Aegyptum subegerunt, tuncque Graecae linguae usus vigeret, Alexandriae 
praesertim, cum ea vox non facile exprimi posset nec plene intelligeretur, 
interpretata fuit tanquam a φῶς deducta: nam multa ejus generis παρερμηνειῶν 
exenpla reperiuntur in linguis Orientalibus. Dicitur deinde, ut fiat Corpus Christi, 
ad verbum, μέ sit, ex idiotismo communi linguarum Orientalium praecipuarum. 
Sequitur: muteturque sapor, vel gustus hujus calicis. Vox Aethiopibus hoc 
loco usurpata Hebraicae originis est, Syrisque et Arabibus aeque usurpata, 
eo significatu gustus et saporis; sed cum ad alia multa extendatur, in iisdem 
linguis, aliquid quoque aliud in Aethiopica illam significare suspicari possu- 
mus. Nam in consecratione, gustus aut sapor panis et calicis non mutatur, 
sed idem permanet; neque locutio similis occurrit in tot quas habemus Li- 
turgüs. Nihil igitur hoc loco aliud intelligendum videtur, quam elementorum 
transmutatio, qualem Coptitae Aethiopum magistri, et reliqui Orientales Chri- 
stiani agnoscunt; panis nempe in corpus, vini et aquae in sanguinem. Quae 
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mutatio si non satis in ipsa Liturgia explicatur, qualis in Ecclesia Alexandrina 
crederetur, dubitare non sinit Gabriel Patriarcha, qui illam substantiae in sub- 
stantiam esse docet, ut eliam autor Scientiae Ecclesiasticae, Abulbircat et alii. 
Haec omnia ignorasse Ludolfus potuit, ut sane ea ignoravit, quamvis summe scitu 
necessaria scribenti de religione Aethiopum, quos de singularibus contra com- 
munem Ecclesiarum de Eucharistia fidem opinionibus nemo insimulavit: nemo 
praeter Ludolfum laudavit, quod Transubstantiationem non crederent. Verum 
ignotae illi esse non poterant multiplices Invocationis Spiritus sancti formae, 
quarum vocabula in Lexicis suis digerebat, sed ita ut phrases ipsas non re- 
ferret, ne ex illarum sola inspectione, falsa prorsus et fictitia Theologia 
Aethiopica sua refelleretur. Reliquae enim Liturgiae, tam editae quam ma- 
nuscriplae eamdem Invocationis formam referunt, aut ex' prima petendam 
designant. : 

Illius orationis partem, ut verba Christi consecratoria, et particulam 
Confessionis quae pronunciatur ante communionem edidit Aethiopice Kircherus 
in Prodromo Coptico; sed ita ut praeter errata nonnulla typographica, quae 
lectorum remorentur, graviora in versione deprehendantur. Ea expendere 
et emendare inutile est, cum ex totius Liturgiae coustitutione, et ejus cum 
Coptica comparatione, vera lectio agnosci facile possit. Copticam quoque 
illarum particularum formam adjecit, sed ita ut Codicibus melioris notae non 
respondeat, ultimaque sui parte detruncata sit: unde usus nullius esse po- 
test, quod Lectores Orientalibus literis non imbutos scire oportebat. Nam 
fortassis non deerunt, qui Mulleri et aliorum exemplo, Kircherum laudibus 
cumulabunt, ut ejus autoritate sinceram istarum orationum lectionem impugnent. 


15. Oralio fractionis. 


Fragmenti verterunt Interpretes non bene; cum vox Aethiopica signi- 
ficet fractionem κλασιν, ut Rituales Graeci loquuntur, quam Arabes Christiana 
"iDop vocant: dum scilicet panis in corpus Christi consecratus, in plures 
particulas dividitur, atque ex una calix obsignatur, tum ex eadem in calice 
intincta, particulae quae in sacro disco sunt, signantur pariter eo Ritu, qui 
explicatur, tam in Rubricis ad Liturgiam Copticam sancti Basilii, quam in 
Rituali Gabrielis, atque aliis quorum testimonia relata sunt in Commentario. 
Ludolfus fragmentum et fragmen interpretatur, non recte: sed verbum esse 
dicil, cujus usus est in S. Coena: et in secunda editione Lexici, Nomen ora- 
tionis cujus usus in S. Coena ad designandam fractionem panis, pejus omnino, 
et imperitius. Non verbum est, sed nomen a verbo derivatum, cujus usus, 
si per S. Coenam, Lutheranam suam intelligit, nullus est, cum in ea nibil 
omnino fiat, quod fractioni, qualis observatur in Ecclesiis Orientalibus re- 
spondeat. $Si Liturgiam intelligit, ut semper ad eam significandam ea voce 
abutitur, non mimus ridicule, quam si Missam solennem Romae a Pontifice 
celebratam Coenam appellaret, quam hospes esset in Ritibus Ecclesiasticis 
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demonstravit. Neque enim oratio illa dicitur ad designandam fractionem panis 
consecrati, cum illa vere fiat, dum is in particulas frangitur. Si fractio panis 
a Christo Domino facta designatur, quod Ludolfum voluisse satis apparet, 
non minus aberrat ab Ecclesiasticis institutis, et ab Orientalium doctrina. 
Neque enim fractio panis consecrati, quem jam non panem esse credunt, sed 
corpus Christi, fractione designatur, sed laceratio, per flagella, crucem, lateris 
transfixionem, et alia quae Christus in carne pro humani generis salute susti- 
nuit, ut alibi ipsis Orientalium verbis expositum est. Hanc enim fractionem 
designant, quae in forma verborum sacramentalium in plerisque Liturgiis et 
in Aethiopicis continetur: Hoc est corpus meum, quod pro vobis frangitur, 
χλώμενον et ϑρυπτόμενον, ut Graecae habent, quod in notis ad alias Liturgias 
fusius expositum est. 


16. Subdiaconus dicit cum populo. Exercitus Angelorum, elc. 


Iw illa oratione mirum, cur omissa sint postrema verba, et inepta 
versio prioris particulae data est. Quid enim significat, ef legunt corpus et 
sanguinem Domini et salcatoris nostri Jesu Christi. Scripserunt, ut videtur, 
interpretes: ef cingunt: id enim significat vox Aethiopica, ita ul sensus sit, 
Angelos in modum coronae cingere sacramenta in altari posita, quod saepe 
occurrit in variis Syrorum ad eumdem Liturgiae locum orationibus, Accedamus 
coram facie ejus cum fide, quod tpse est Christus Rex noster: vel quia ipse 
esi Christus Rex noster. Ita codex Aethiopicus nisi quod errato typogra- 
phico in ultima voce litera una deficit. Insignis locus de vera praesentia 
corporis Christi in Eucharistia, de cujus interpretatione dubitari non potest, 
cum Christum in altari immolatum jacere, et in disco collocatum intueri Chri- 
stianos moneant Severus Episcopus Aschmonin, Homiliae de circulo anni, 
omnesque Theologi. Ne hanc orationem, ut alias omnes quae realem prae- 
sentiam significant, citaret aut indicaret Ludolfus diligentissime cavit. Quod 
Rubrica moneat haec dici a Subdiacono, cum in Ritu Alexandrino, dicantur 
a Diaconis, aut erratum est a Librario, aut per Nefkia- Diacon quae vox 
vulgo Subdiaconum significat, intelligendus est Diaconus, qui secundas partes 
agit: etsi vulgo unus tantum ad altare alibi ministrare soleat. 


17. Sacerdos dicit Orationem poenitentiae. 


ἴτα se habet titulus istius orationis in exemplari Aethiopico, minus 
proprie ut videtur, cum Poenitentiae, sive ut accuratius loquamur orationis 
super poenitentes, proprius hic locus non sit: tum etiam quia dudum Poeni- 
tentium ordo et statio in Ecclesiis Orientalibus locum non habet, neque disci- 
plinae erga illos olim observatae vestigium superest in Liturgiis Alexandrinis, 
sed in solis Syriacis, ut dictum est ad Canonem Generalem. Illam porro 
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disciplinam jam obsolevisse testantur autores Syri vetustissimi. In Basilii 
Coptica Liturgia ex qua ista oratio petita est, titulus est: Oratio absolutionis 
ad Patrem. Nempe forma est absolutionis cujusdam generalis, iisdem prope 
verbis et sententiis constans, ac illa quae super ipsum Sacerdotem celebran- 
lem pronuntiatur initio Liturgiae et ad Filium Dei dirigitur. Ipsa est quam 
Victorius Scialach pessime ex Arabico perperam lecto appellavit Orationem 
glorificationis Filii: nam vox Aegyptiaca Metremhe et Arabica 55mm Tall, 
Absolutionem significant. Videnda quae ad eamdem Orationem annotata sunt. 
In versione, Aethiopes nomen Claudii Regis sui filii Lebna Dintghil, inserue- 
runt: is enim tunc in Aethiopia regnabat: et ab eo scripta est Confessio 
fidei, quam priori Lexici sui editioni Ludolfus subjunxit, retulitque postea in 
Commentario ad Historiam suam, cum notis, quas alio loco expendemus. 


᾿ 18. Sancía sanctis. 

Ir recte qui versioni Latinae operam dederunt: neque de verborum 
illorum interpretatione cum inter sacra Officia leguntur, quemquam dubitasse 
videmus, cum Graece extent im omnibus Liturgiis et in sanctorum Patrum 
scriptis, in Copticis quoque, Syriacis, omnibus tandem Orientalibus Euchari- 
siae consecrandae Officiis. Primus Ludolfus in quarumdam ex Clementinis 
Constitutionum versione eadem verba interpretatus est, Sanctuarium sanctis, 
quo nihil absurdius. Nugas enim Grammaticales, si quas obtendere poterat, 
usus Ecclesiasticus et omnium Liturgiarum consensus refellebat. Certum enim 
est eo loco idem intelligendum esse, quod apud omnes Orientales Christianos, 
quotidie audiebatur, et quod nullus nesciebat: scilicet, monitum omnibus qui 
sacris Officiis intererant, per Sacerdotes vel Diaconos significatum, ne quis 
nisi sanctus, sive nullius peccati lethalis sibi conscius, ad sancta, hoc est 
ad sacra mysteria percipienda accedere vellet. Neque quisquam Christianus 
ignorabat, quid per τὰ ἅγια esset intelligendum. Αἱ, sanctuarium sanctis, 
formula est ab initio Ecclesiae constitutae ad haec usque tempora, omnibus 
Liturgiis incognita et inaudita, et quae simul falsissimam sententiam insinuat. 
Nam Sancta sanctís significavit in veteri Ecclesia, et in Orientali idem signi- 
ficat, ut qui ad mysteria suscipienda rite parati sunt, soli ad eorum partici- 
pationem accedant; neque haec denuntiatio ad Ecclesiasticos solos qui in 
Βήματι seu sanctuario stabant, sed ad Laicos quoque pertinebat, imo ad 
mulieres. At neutri ut mysteria sacra perciperent, ad sanctuarium accede- 
bant: verum eo ritu distribuebantur, quem fuse ex Gabrielis Patriarchae Ri- 
tuali et aliis retulimus, in Commentario ad Basilii Copticam Liturgiam. [1 
fit ut absurditatem insignem contineat ejusmodi interpretatio, secundum quam 
vocantur ad sanctuarium, qui in illud ingredi non possunt. Quid igitur? 
Coenam suam Lutheranam adeo infixam animo Ludolfus habuit, ut nulla vox 
Aethiopica, etsi Hebraicae aut Graecae originis, et usu Ecclesiastico deter- 
minata, aliud ipsi significaret, quam Coenam. Liturgiam, Missam, Anaphoram, 
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in Lexico suo locum habere vix voluit. JKorban, Kadas, Anaphora, Coena 
sunt, totus Coenae actus: | Orationes sacrae in. Coena. Domini dici solitae: 
Preces Euchariésticae, Homiliae: neque soloecisare timet ut. Coenam suam 
ubique instruat. Habentur Epistolae quibus vir linguarum Orientalium peri- 
tissimus Ludovicus Picques Doctor Sorbonicus, putidam illam affectationem, 
vehementer exprobrat Ludolfo. Is igitur cum particulam hanc sancta sanctis, 
Coenam suam evertere satis intelligeret: nam si sancta facla sunt, ante 
communionem, non exspectatur usus Coenae Domini, neque ut alibi loquitur 
Arcanum participationis Coenae Domini, ridiculam et inauditam interpreta- 
tionem suam, sanctuarium sanctis, substituit. Mira sane confidentia fuit: illum 
enim existimasse oportebat, qui falsas suas versiones confutaret neminem 
fore: quasi ex illius dictatis penderet omnium quae ab Aethiopibus usurpatae 
fuerant vocum intelligentia, quam frustra circumvenire nititur, cum ex aliis 
linguis et Liturgiis perspicua sit. 


19. Unus Pater sanctus, ei sequentia. 


Ex comparatione istius Liturgiae cum Alexandrinis satis manifestum 
est, ex illis Aethiopicam expressam fuisse: sed imulta desunt ad rituum intelli- 
gentiam in Aethiopico exemplari, ut in versione, quae aliunde petenda sunt, 
praecipue ex Liturgia Alexandrina Coptica, et Gabriele Patriarcha. Nam 
Orationes ex illa descriptas et eodem loco recitandas, simili quoque ritu 
usurpandas esse non potest dubitari. At oratio Unus Pater sanctus, elc. 
quae confessionem fidei de Trinitate continet, primo a sacerdote pronuntia- 
tur, deinde a populo, quod in exemplari Aethiopico non notatur, neque in 
Latina versione. 

Quod sequitur Sacerdos elepans sacramentum dicit alta voce, Domine 
Jesu Christe miserere nostri, non praescribitur in Ritu Coptico: et fortasse 
illa ultima verba a populo dicenda sunt: nempe Kyrie eleison ter: quae est 
frequentissima populi post sacerdotales orationes acclamatio. 

At elevatio Sacramenti hoc est particulae illius majoris, quae in Litur- 
gis Alexandrinis Graecis JZrovduxov dicitur hoc est Σῶμα δεσποτικὸν, 
corpus Dominicum: unde Arabice scribentes, Coptitae fecerunt Jsbodicon 
sive Asbadicon, de qua diclum est ad Basilii Liturgiam; eodem modo fieri 
debuit atque in Ritu Coptico. Itaque vere dicebat Zagazabo in relatione 
quam edidit Damianus a Goes de moribus Aethiopum, Sacramentum non elevari 
apud suos, ut in Lusitania videbat fieri: atque ex eo testimonio perperam a 
multis autoribus scriptum est, elevationem Eucharistiae apud Aethiopes nul- 
lam esse. [nde acutiores alii probari existimaverunt, eamdem ab illis non 
adorari. Elevatur tamen procul dubio: sed non eodem Liturgiae loco, quo 
in Latina Ecclesia: neque hostia simpliciter sacerdotis manibus: verum par- 
ticula in disco posita, cum eodem attollitur: calix non movetur. "Tum aliud 
quoque in Ἀϊὰ discrimen est quod, ut in toto Oriente ut apud Graecos ele- 
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valio seu ἁγία ὕψωσις, fit paulo ante communionem, cum dictum est sancta 
sanclis; de qua caeremonia fuse diclum est in Commentario ad Liturgiam 
Basilii Copticam. — Quamvis igitur haec caeremonia non notetur in textu 
Aethiopico, recte in versione expressa est, monente Tesfía Sion, qui Ritus 
Ecclesiae suae non ignorabat. Neque mirum Rubricam similem non occur- 
rere in Codice Aethiopico, cum in plerisque Liturgiis, ut alibi observatum 
est, quae caeremonias spectant adscribi non soleant. 


20. Corpus sanctum, eic. 


Uxo tenore subjicitur Confessio fidei de Eucharistia, expressa ex eadem 
formula quam Alexandrinae Liturgiae Graeca et Coptica repraesentant, et de 
qua dictum est in Commentario ad easdem. Nulla in sacris Officiis oratio 
est, quae majori apparatu recitetur: tenet enim Sacerdos in disco Euchari— 
stico particulam quam elevavit et populo demonstravit: tuncque pronuntiat 
illa verba, Corpus sanctum et sanguis pretiosus, eic. qua actione, et adjuncta 
oratione omnes Protestantium rationes evertuntur. Si enim agnoscunt Aethio- 
pes, hoc quod Sacerdos manu tenet, esse corpus Christi Domini, testantur 
simul factum id jam esse virtute consecrationis, non mox factum iri, quando 
Sacramentum suscipietur a communicantibus. Neque reponere Protestantes 
possunt, quidquam quod praejudicatis illorum opinionibus conveniat. Medium 
quo accipitur corpus Christi, cescentibus ἐπ Coena Domini, fidem esse dicunt. 
Αἱ cum Sacerdos Coptita vel Aethiops pronuntiat Confessionis verba: Corpus 
sanctum el sanguis preliosus, Sacerdotis aut circumstantium fides, nihil effi- 
cere potest, ut sit Corpus et sanguis Christi, quia nondum vescuntur, hoc 
est, comedunt. Sequitur itaque falsam esse Confessionem, si idem credunt, 
quod Protestantes, cum istud quod inter manus Sacerdotis tenetur et demon- 
stratur, panis sit, non corpus Christi. Neque soli Sacerdotes, aut qui com- 
munionem mox suscepluri sunt, ita loquuntur, sed omnes qui in Ecclesia 
sunt. Obscuritas porro non in verbis est, magis enim perspicua esse nulla 
possunt, sed in ipso mysterio, et illam agnoscunt Orientales; illud nihilomi- 
nus credendum esse docent, aeque ac multa alia, quae sensibus et humana 
ratione superiora sunt. Tandem ne in alienam sententiam detorqueri possit 
illa Confessio, obstant caeremoniae, quae adjunctae sunt, et quas explicavit 
accurate Gabriel Patriarcha. Illas vero communes esse Aethiopicae Ecclesiae, 
quae ab Alexandrina Ecclesia omnia quae ad cultum divinum pertinent ac- 
cepit, non est dubitandum. 

Cum vero tam simplex et perspicua illa Confessio sit, ut si quis in Ro- 
mana Ecclesia natus et educatus, fidem de Eucharistia suam explicaret, verbis 
minus ambiguis id praestare vix posset, et ipsi Canones Tridentini, plura 
non contineant, nemo a Ludolfo non expectasset doceri nos Pontificios quo- 
modo Aethiopes, quos Transubstantiationem ignorare tam confidenter affirmat, 
similem Confessionem intelligant. Illam vero ne nominavit quidem; sed cum 
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de fide Eucharistiae, quid Aethiopica Ecclesia crederet, paucis proposuit, 
aliquot testimonia retulit ex benedictionibus Patenae, Calicis et Cochlearis, 
tum relatum supra a nobis illud, quod ex Liturgia Patrum Nicaenorum Wans- 
lebius produxerat. Ea sola tamen simpliciter intellecta, ut sane non aliter 
ab Aegyptiis et Aethiopibus intelliguntur, omnem Ludolfi et Protestantium 
Theologiain conturbant. Verum de illis judicium interponere veritus, statim 
ad Aethiopem suum provocavit, cui cum exposuisset Transubstantiationem, 
negavit ille tale quidquam apud suos credi. Αἱ illum interrogare debebat 
an cum illam Confessionem pronuntiabant, existimarent, in disco Eucharistico 
panem simplicem esse, vinum solum in calice. Negasset id Aethiops procul 
dubio, ut negavit mihi admodum juveni, awte multos annos, Petrus quidam 
Aethiops, qui Lutetia transiit, legendo hanc orationem in Missali manuscripto 
quem secum gestabat. Sed non ex similibus testimoniis fides Ecclesiae 
Aethiopicae definienda est, cum verbis luce clarioribus per se ipsa loquatur. 
Ea si notis suis infuscare Ludolfus desperavit, nihil mirum, cum dissimulart 
facilius, quam ad Lutheranum dogma torqueri queant. Licuerit id Claudio, 
qui similibus testimoniis cum exsolvere se non posset, ea silentio eludebat. 
Historiam scribebat Ludolfus, et ita quae in monumentis Ecclesiae Aethio- 
picae legebantur bona fide referre illum oportebat. ujus si scintillam ha- 
buisset, tot Invocationis Spiritus sancti formulas referre debebat: in primis 
vero Confessionem de qua loquimur, quam in singulis Liturgiis religiose 
pronuntiari, non poterat ignorare. 

In Versione nostra sententiam textus Aethiopici fideliter reddidimus, eo 
facilius quod Copticam, quae eidem respondet, cum ea comparavimus. |n 
uno loco, qui alicujus momenti est, legitur, Christum corpus assumsisse ex 
Beata Virgine síne másiione, aut copula naturali. "Verum hoc non dicunt 
Aethiopes, neque Coptitae: sed duarum in Christo naturarum mistionem, con- 
fusionem et alterationem excludunt, quibus verbis Eutychis haeresin abomi- 
nari se testantur. 

Circa finem. | Sumentibus eum in veritate: melius cum fide: nec enim 
remissio peccatorum et vita aeterna obtineri, per Eucharistiae participationem 
potest, ab eo qui fide caret. Neque tamen existimare quisquam debet, 
Orientales alligare fidei communicantium veram corporis Christi susceptionem. 
Fuerunt quibus haec quaestio tractata est, ut inter alios Dionysius Barsalibi, 
et Severus Episcopus Aschmonin: num infideles corpus Christi acciperent. 
Nulla erat obscuritas, si id quod Prolestantibus videtur, credidissent, solam 
fidem medium esse quo Christi corpus percipitur. Verum cum aliud omnino 
haberent in animo, ad miracula recurrerunt, et multis placuit Deum mirabi- 
liter auferre et subtrahere corpus Christi: ut in communione Judae Christum 
fecisse nonnulli existimaverunt: intingendo scilicet buccellam, consecrationem 
ex ea abstulisse, Sed qui ad fidem suscipientium effeclum consecrationis 
retulerit, nullus reperitur. 
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21. Communio et Sacramenti distribulio. 


DivEensa esse Aethiopum in Sacramenti distributione et perceptione 
disciplinam, ab ea quae in Ecclesia Alexandrina usurpata est, ne suspicari 
quidem licet, Itaque quamvis illa non explicetur in Liturgia, satis intelligi- 
tur factum esse idem, quod ubique observabatur. Nempe Sacerdos sumit 
majorem illam particulam Σπουδικόν, sive “Ιεσποτικὸν dictam, et ex calice 
bibit. Deinde particulas praebet Sacerdoti ministranti, et aliis Sacerdotibus 
circumstantibus, quibus etiam praeberi calicem, consuetudo omnium Ecclesia- 
rum esl, et fuit apud Orientales. Diaconis, vulgo paulum sanguinis datur in 
cochleari: Laicis et aliis, intinctae in calice particulae et madefactae, eodem 
modo praebentur. Istius disciplinae ut omnium quae ad Alexandrinam Ec-— 
£lesiam spectabant ignarus Ludolfus, nullam occasionem inculcandi commu-— 
nionem sub utraque specie praetermittit, quasi nesciretur illam toto Oriente 
obtinere, etiam apud illos qui cum Romana Ecclesia conjuncti sunt: aut 
communio per intinctam particulam ea esset, quam urgent tantopere Prote- 
stantes. Haec porro a nobis alibi tractata sunt οἱ explicabuntur aliquando 
uberius, cum non magis ad Aethiopes, quam ad reliquos Orientales pertineant. 


ERRAT A 


Pag. XIII. 1. 33: quo, lege quod. Pag. XXIII, 33: idoniis, lege idoneis. Ibid. agressi, 
lege aggressi. Pag. XXIV, 1, 9: tesimonio, lege testimonio. T XXVII, 1. 13: Crysostomo, 
lege Chrysostomo. ibid. 1. 32 quidam, lege quidem. rr XXXI. 1. 31: haeriticus, lege hae- 
reticus, Pag. XXXV, l. 17: illus, lege hus. Pag. XLI. 1. 5: Enguae, lege lingua. Ibid. l. 
1: Aegyptis, lege Aegyptiis. Pag. XLIL. 1. 38: nonulla, lege nonnulla. Pag. XLVI. 1. 20: 
velutissima, lege vetustissima. Pag. LIII, 1. 28: multos, lege multis. Pag. LV, l. 14: custo- 
dias, lege custodiat. Ibid. 1. 35: demonstrandum, lege demonstrandam. | Pag. LVIII. 1. 12:. 
reliquant, lege relinguant. Ibid. 1. 35: fiere, lege fieri. Pag. LXIV, l. 17: Graece, lege Grae- 
cae. Pag. LXX, l. 1: mutsiudini, lege multitudini. Pag. LXXII, 1. 19: ritos, lege ritus. 

Pag. 73, l. 39: ἅτερ, lege &reg. Pag. 77, l. 19: πληϑησώμεϑα, lege πλησθησώμεϑα. 
Pag. 106. 1. 6: ὑμῶν, lege ἡμῶν. Pag. 109, 1. 39: Spiritus, lege Spiritu. Pag. 110, 1. 7: 
cov, lege σοι. Pag. 144, 1. 21: ἐπ investgabilem, lege ininvestigabilem. Pag. 148, l. A 
ἀνώμους, lege ἀμώμους, Pag. 235, 1. 12: Provincis, lege Provincüs. Pag. 325, 1. 24: eul-. 
garis, lege vulgatis. Pag. 326, 1. 7: Diaconus, lege Diaconos. Pag. 510. f. 39: et veteres, 
lege wt veteres. Pag. 912, l. 17: lectorum, lege lectorem. 


$C&'" Praeterea errore typographico numeri paginarum. 187 — 190 bis occurrunt, quapropter 
secundi asterisco (4187, 4188, 4,189, 190) signati sunt. 





INDEAR 


RERUM, QUAE IN HOC VOLUMINE CONTINENTUR. 


Α. 


Absolutio initio Liturgiae. 3. 181. 404. 478. 500. 
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